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 The Mediator series là về một cô gái 16 tuổi tên là Susannah "Suze" Simon. Suze là một Mediator (người hòa giải), cô có vai trò giúp các hồn ma kết thúc các hoạt động của họ trên Trái Đất để họ có thể đi đến thế giới bên kia. Vì mục đích này, cô ấy có thể nhìn thấy, chạm, giao tiếp, đánh, đấm, và "đá vào mông những hồn ma" khi cô cần. Bộ truyện bắt đầu sau khi người mẹ độc thân của Suze kết hôn với Andy Ackerman, vì vậy Suze đã chuyển đến Carmel, California, để sống trong một căn nhà cũ hoàn toàn với ba người anh họ. Tình hình càng tồi tệ hơn khi phòng ngủ của cô bị ám bởi hồn ma một chàng trai hấp dẫn tên là Jesse de Silva, đã qua đời 150 năm trước. Suze nhớ rằng ở New York cô đã từng được một bà bói nói với cô rằng cô là một Mediator (đã được chứng minh là đúng) và cô sẽ chỉ rơi vào tình yêu một lần nhưng nó sẽ kéo dài vô tận. Tình yêu của cô mãi mãi chỉ có thể dành cho Jesse. Liệu anh có đáp lại tình cảm của cô không?


 Bốn cuốn sách đầu tiên được chính thức phát hành dưới bút danh Jenny Carroll (điều này xảu ra khi Cabot đã làm việc với các nhà xuất bản khác nhau). Haunted là tựa đề đầu tiên có tên Meg Cabot về nó. Bốn cuốn sách đầu tiên sau đó được tái bản dưới tên thật của Cabot vào năm 2005 với bìa mới khi Twilight được phát hành với bìa cứng.Ở Anh bộ phim được phát hành với các tựa như sau: Shadowland - Love You to Death, Ninth Key - High Stakes, Reunion - Mean Spirits, Darkest Hour - Young Blood, Haunted - Grave Doubts, and Twilight - Heaven Sent.


 The Mediator series đã được bán cho nhà sản xuất Julia Pistor, và sẽ được làm thành một bộ phim trong tương lai gần.


 Trong tháng 12 năm 2010, HarperTeen tái bản một ấn bản tổng hợp có tiêu đề The Mediator: Shadowland and Ninth Key.


 Trong năm 2011 và 2012, Cabot đề cập đến khả năng của một cuốn tiểu thuyết The Mediator thứ bảy và series trở thành một chương trình truyền hình thay vì một bộ phim trên blog cá nhân của mình.
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Susannah Simon, 16 tuổi, là một teen Mỹ "bình thường" về mọi mặt, trừ việc cô có thể nhìn thấy và giao tiếp với hồn ma. Câu chuyện mở đầu khi Susan chuyển đến Bắc California sống cùng mẹ và dượng Andy, cùng 3 đứa con riêng của dượng. Mọi thứ đều xa lạ với Susan, nếu không tính đến chuyện... ở đâu cô cũng thấy hồn ma, giống như khi còn ở New York. Ma ở khắp nơi, chỉ có điều hình như chỉ có mình cô trông thấy chúng. 
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Chương 1

 

Người ta bảo với tôi rằng tôi sẽ trông thấy cọ.

Tôi chẳng tin, nhưng đấy là những gì họ nói. Họ nói tôi có thể nhìn thấy những cây cọ từ trên máy bay.

Tôi biết người ta có trồng cọ ở Nam California, tôi đâu phải con nít, tôi đã xem bộ phim 90210 và đủ thứ khác nữa. Nhưng tôi sẽ chuyển tới sống ở Bắc California cơ mà, tôi chắc chẳng có cọ kiếc gì ở Bắc California hết. Tôi đã tưởng thế, đấy là trước khi mẹ tôi bảo chớ có vứt hết áo len đi.

"Ồ không, con sẽ cần áo len đấy, cả áo khoác nữa. Ở đấy cũng có khi lạnh, có lẽ không lạnh bằng ở New York, nhưng cũng khá lạnh," mẹ tôi nói.

Đấy là lí do tại sao tôi mặc cả áo cái khoác da màu đen trên máy bay. Tôi có thể chuyển nó đi cùng với hàng đống thứ khác, nhưng tôi có một cảm giác dễ chịu hơn khi mặc chiếc áo ấy.

Và giờ đây tôi ngồi trên máy bay, mặc áo khoác da, trông xuống những cây cọ qua khung cửa sổ khi máy bay hạ cánh. Và tôi nghĩ, Tuyệt cú, áo da đen và những cây cọ. Tôi đã dần quen với điều này, như thể tôi biết trước rồi mình sẽ quen được...

... Không.

Mẹ tôi không khoái chiếc áo da ấy lắm, nhưng xin thề là tôi không hề mặc nó cốt để làm mẹ giận hay gì hết. Tôi không giận dỗi gì mẹ về cái chuyện mẹ quyết định kết hôn với một người sống cách xa 3 ngàn dặm, buộc tôi phải chuyển trường vào giữa năm thứ hai; rời xa đứa bạn thân nhất - và cũng là duy nhất - tôi có kể từ hồi mẫu giáo đến giờ, rời xa thành phố mà tôi đã sống trong suốt 16 năm trời.

Ồ không, tôi không giận tí nào hết.

Tôi thực sự yêu mến dượng Andy. Dượng rất tốt với mẹ tôi, dượng làm cho mẹ hạnh phúc và dượng cũng yêu quý tôi nữa.

Điều duy nhất làm tôi không vui là việc phải chuyển đến sống ở California này.

À, mà tôi đã nhắc đến 3 đứa con riêng của dượng Andy chưa vậy?

Họ đều ra đón tôi khi tôi vừa bước xuống may bay. Mẹ tôi, dượng Andy, và 3 đứa con của dượng. Ngái Ngủ, Ngu Ngơ, và Tiến Sỹ, tôi gọi chúng thế. Anh em mới của tôi đấy.

"Suze!" Ngay cả khi không nghe thấy tiếng mẹ hét to tên tôi khi bước ra cửa, tôi không thể không trông thấy họ - gia đình mới của tôi. Dượng Andy đã bảo 2 đứa nhỏ nhất giơ cao tấm biển Mừng con trở về, Susannah! Những người khác cùng chuyến bay đi qua và trầm trồ với nhau, "Ái chà, trông hay quá nhỉ?" khi nhìn tôi với ánh mắt kinh ngạc.

Phải, tôi hoà nhập quá tốt đấy chứ.

Tôi bước lại gần họ và nói: "Thôi mà, mẹ bỏ tấm biển ấy xuống được rồi đấy."

Nhưng mẹ còn mải ôm tôi nên chẳng chú ý gì cả. Mẹ cứ gọi mãi: "Ôi, Suze!" Ngoài mẹ ra, tôi không thích bị ai khác gọi là Suze hết, và qua vai mẹ tôi đưa mắt nhìn 3 thằng con trai đe doạ đừng có mà định bụng bày trò gì ở đây. Chúng chỉ đứng đó cười toe toét với cái biển ngớ ngẩn ấy, Ngu Ngơ cười vì nó còn biết làm gì khác đâu chứ, còn Tiến Sỹ - thì chắc là vì nó vui khi được gặp tôi. Ngài Tiến Sỹ kì lạ thế đấy. Ngái Ngủ - đứa lớn nhất - thì chỉ đứng ỳ ra đó, trông... ngái ngủ chứ sao nữa.

"Chuyến bay thế nào, nhóc?" Dượng Andy đỡ chiếc túi khỏi vai tôi, khoác lên vai dượng. Dượng có vẻ ngạc nhiên vì nó lại nặng đến thế và nói, "Chà, con tống thứ gì vào thế này? Con cũng biết buôn lậu trạm bơm cứu hoả của thành phố New York qua biên giới bang là tội nặng đấy."

Tôi cười với dượng. Dượng Andy thật sự có vẻ ngờ nghệch, nhưng là một người ngờ nghệch tốt bụng. Dượng chẳng biết tí ti gì về cái yếu tố cấu thành tội nghiêm trọng ở bang New York hết, vì dượng mới chỉ đến đó có 5 lần, mà tình cờ là chỉ cần 5 lần ấy dượng đã thuyết phục được mẹ lấy dượng.

"Không phải trạm bơm cứu hoả, máy thu phí đỗ ô tô đấy ạ. Mà con còn tận 4 cái túi nữa cơ." Tôi nói.

"4 cơ á?" Dượng giả bộ sốc. "Con đang suy tính gì đấy hả? Chuyển nhà hay làm gì?"

Tôi đã nói dượng Andy toàn nghĩ dượng ấy là diễn viên hài chưa ấy nhỉ? Không phải đâu. Dượng làm nghề mộc.

"Chị Suze," ông Tiến Sỹ háo hức nói, "chị Suze, chị có để ý thấy là lúc hạ cánh, đuôi máy bay hơi bị chếch lên không? Đấy là hiện tượng xảy ra khi một vật có khối lượng chuyển động với tốc độ lớn gặp phải vận tốc gió tương đương hoặc lớn hơn thổi ngược chiều."

Tiến Sỹ, đứa nhỏ nhất, khoảng 12 tuổi, nhưng thằng nhóc cứ như 40 vậy. Nó dành gần cả thời gian đón khách khứa trong lễ cưới để thao thao với tôi về chuyện gia súc bị người ngoài hành tinh làm thịt ra sao, chuyện nước Mỹ đang ém nhẹm Khu Vực Số 51 như thế nào nhằm không cho người dân biết rằng Chúng Ta Không Đơn Độc.

"Ôi Suzie, con đến đây mẹ vui lắm. Rồi con sẽ thích ngôi nhà. Dù lúc đầu chưa quen, nhưng bây giờ con đến rồi... Con chờ xem phòng riêng nhé. Dượng Andy đã sửa sang lại rất đẹp."

Trước khi cưới, dượng Andy và mẹ tôi đã mất hàng tuần để tìm một căn nhà đủ rộng cho cả 4 đứa con mỗi đứa có 1 phòng riêng. Cuối cùng thì họ tìm được ngôi nhà vĩ đại trên đồi Carmel, cái nhà mà nếu không vì nó ở cái bang chết giẫm này thì làm sao mà mua được, và lại được công ty sửa chữa Andy sửa sang lại với cái giá quá rẻ. Mẹ tôi đã tất bật suốt mấy ngày chuẩn bị phòng cho tôi, căn phòng mẹ cứ nói mãi rằng đấy là phòng đẹp nhất nhà.

"Từ cửa sổ phòng con trông ra cảnh biển đẹp tuyệt! Ôi Suze, rồi con sẽ thích mê cho mà xem!" Mẹ nói.

Tôi chắc rằng mình cũng sẽ thích, kiểu như tôi sẽ thích việc bỏ ăn bánh mỳ vòng thay bằng giá linh lăng, hay thay vì đi tàu điện ngầm thì đi lướt sóng, những thứ đại loại như vậy.

Chẳng hiểu sao Ngu Ngơ hỏi tôi bằng cái giọng vốn ngớ ngẩn sẵn của nó: "Cậu thích tấm biển không?" Không thể tin được là nó bằng tuổi tôi. Nó tham gia vào đội cử tạ của trường, mong đợi gì hơn được ở nó chứ? Đầu nó chẳng nhét được cái gì khác ngoài việc nhịn thở và gồng cơ tập thể hình - đấy là những gì tôi biết được sau khi ngồi cạnh nó ở đám cưới - tôi ngồi giữa nó và Tiến Sỹ, bạn tưởng tượng được cuộc nói chuyện đi đến đâu rồi đấy.

"Ừ, tấm biển rất tuyệt," tôi nói, giật tấm biển khỏi bàn tay ú nần của nó và úp mặt có chữ viết xuống. "Ta đi được chưa ạ? Con muốn lấy hành lý trước khi có ai nhặt mất."

"À, đi chứ." Mẹ nói, trao cho tôi cái ôm chặt cuối cùng. "Ôi, gặp con mẹ vui biết bao. Trông con tuyệt lắm..." Rồi sau đó mẹ bước đi và nói nhỏ để không ai nghe được, dù mẹ chẳng muốn nói điều đó: "... Cho dù mẹ đã nói với con về cái áo đó, Suze, và mẹ tưởng con phải vứt cái quần jeans ấy đi rồi chứ..."

Tôi mặc cái quần jeans cũ nhất, cái bị thủng đầu gối ấy. Trông nó cực hợp rơ với cái áo phông đen và đôi bốt khoá kéo đến mắt cá chân. Cái quần jeans, đôi bốt, cái áo khoác da màu đen của dân đua môtô, cộng thêm cái túi đeo vai Surplus màu xanh hải quân làm cho tôi trông giống như con nhóc trốn nhà đi lang thang trong một bộ phim truyền hình vậy.

"Chuyến bay thế nào, nhóc?" Dượng Andy đỡ chiếc túi khỏi vai tôi, khoác lên vai dượng. Dượng có vẻ ngạc nhiên vì nó lại nặng đến thế và nói, "Chà, con tống thứ gì vào thế này? Con cũng biết buôn lậu trạm bơm cứu hoả của thành phố New York qua biên giới bang là tội nặng đấy."

Tôi cười với dượng. Dượng Andy thật sự có vẻ ngờ nghệch, nhưng là một người ngờ nghệch tốt bụng. Dượng chẳng biết tí ti gì về cái yếu tố cấu thành tội nghiêm trọng ở bang New York hết, vì dượng mới chỉ đến đó có 5 lần, mà tình cờ là chỉ cần 5 lần ấy dượng đã thuyết phục được mẹ lấy dượng.

"Không phải trạm bơm cứu hoả, máy thu phí đỗ ô tô đấy ạ. Mà con còn tận 4 cái túi nữa cơ." Tôi nói.

"4 cơ á?" Dượng giả bộ sốc. "Con đang suy tính gì đấy hả? Chuyển nhà hay làm gì?"

Tôi đã nói dượng Andy toàn nghĩ dượng ấy là diễn viên hài chưa ấy nhỉ? Không phải đâu. Dượng làm nghề mộc.

"Chị Suze," ông Tiến Sỹ háo hức nói, "chị Suze, chị có để ý thấy là lúc hạ cánh, đuôi máy bay hơi bị chếch lên không? Đấy là hiện tượng xảy ra khi một vật có khối lượng chuyển động với tốc độ lớn gặp phải vận tốc gió tương đương hoặc lớn hơn thổi ngược chiều."

Tiến Sỹ, đứa nhỏ nhất, khoảng 12 tuổi, nhưng thằng nhóc cứ như 40 vậy. Nó dành gần cả thời gian đón khách khứa trong lễ cưới để thao thao với tôi về chuyện gia súc bị người ngoài hành tinh làm thịt ra sao, chuyện nước Mỹ đang ém nhẹm Khu Vực Số 51 như thế nào nhằm không cho người dân biết rằng Chúng Ta Không Đơn Độc.

"Ôi Suzie, con đến đây mẹ vui lắm. Rồi con sẽ thích ngôi nhà. Dù lúc đầu chưa quen, nhưng bây giờ con đến rồi... Con chờ xem phòng riêng nhé. Dượng Andy đã sửa sang lại rất đẹp."

Trước khi cưới, dượng Andy và mẹ tôi đã mất hàng tuần để tìm một căn nhà đủ rộng cho cả 4 đứa con mỗi đứa có 1 phòng riêng. Cuối cùng thì họ tìm được ngôi nhà vĩ đại trên đồi Carmel, cái nhà mà nếu không vì nó ở cái bang chết giẫm này thì làm sao mà mua được, và lại được công ty sửa chữa Andy sửa sang lại với cái giá quá rẻ. Mẹ tôi đã tất bật suốt mấy ngày chuẩn bị phòng cho tôi, căn phòng mẹ cứ nói mãi rằng đấy là phòng đẹp nhất nhà.

"Từ cửa sổ phòng con trông ra cảnh biển đẹp tuyệt! Ôi Suze, rồi con sẽ thích mê cho mà xem!" Mẹ nói.

Tôi chắc rằng mình cũng sẽ thích, kiểu như tôi sẽ thích việc bỏ ăn bánh mỳ vòng thay bằng giá linh lăng, hay thay vì đi tàu điện ngầm thì đi lướt sóng, những thứ đại loại như vậy.

Chẳng hiểu sao Ngu Ngơ hỏi tôi bằng cái giọng vốn ngớ ngẩn sẵn của nó: "Cậu thích tấm biển không?" Không thể tin được là nó bằng tuổi tôi. Nó tham gia vào đội cử tạ của trường, mong đợi gì hơn được ở nó chứ? Đầu nó chẳng nhét được cái gì khác ngoài việc nhịn thở và gồng cơ tập thể hình - đấy là những gì tôi biết được sau khi ngồi cạnh nó ở đám cưới - tôi ngồi giữa nó và Tiến Sỹ, bạn tưởng tượng được cuộc nói chuyện đi đến đâu rồi đấy.

"Ừ, tấm biển rất tuyệt," tôi nói, giật tấm biển khỏi bàn tay ú nần của nó và úp mặt có chữ viết xuống. "Ta đi được chưa ạ? Con muốn lấy hành lý trước khi có ai nhặt mất."

"À, đi chứ." Mẹ nói, trao cho tôi cái ôm chặt cuối cùng. "Ôi, gặp con mẹ vui biết bao. Trông con tuyệt lắm..." Rồi sau đó mẹ bước đi và nói nhỏ để không ai nghe được, dù mẹ chẳng muốn nói điều đó: "... Cho dù mẹ đã nói với con về cái áo đó, Suze, và mẹ tưởng con phải vứt cái quần jeans ấy đi rồi chứ..."

Tôi mặc cái quần jeans cũ nhất, cái bị thủng đầu gối ấy. Trông nó cực hợp rơ với cái áo phông đen và đôi bốt khoá kéo đến mắt cá chân. Cái quần jeans, đôi bốt, cái áo khoác da màu đen của dân đua môtô, cộng thêm cái túi đeo vai Surplus màu xanh hải quân làm cho tôi trông giống như con nhóc trốn nhà đi lang thang trong một bộ phim truyền hình vậy.

Nhưng không phải ở đây. Mọi người ở đây đều kiên nhẫn chờ đợi.

Chắc là tôi biết nguyên cớ. Tôi thấy hình như ở đây chẳng có điều gì có thể khiến con người ta khó chịu được cả. Ngoài kia ánh nắng đang chan hoà trên những tán lá cọ tôi trông thấy khi còn ngồi trên máy bay. Có cả chim mòng biển nữa - không phải bồ câu mà là những con mòng biển thật sự, màu trắng và xám - lao xao ngoài bãi đỗ xe. Và khi tôi lấy hành lý, chẳng ai thèm kiểm tra xem cái mác trên đấy có trùng khớp với cuống vé gửi không nữa. Mọi người đều nói những câu kiểu như: "Tạm biệt, chúc một ngày tốt lành." 

-------------------------------- 

Phi thực tế.

Gina - bạn thân nhất của tôi ở Brooklyn, hừm, thôi thì đứa bạn duy nhất vậy - trước khi tôi đi có nói rằng việc có anh em là con riêng của dượng cũng có điểm tốt. Cô ấy biết vậy vì có tận 4 anh em - không phải con riêng của dượng hay dì mà là anh em ruột. Tuy thế, tôi chẳng còn tin những gì cô ấy bảo hơn cái việc tin vào những gì lúc trước người ta nói với tôi về loài cọ. Nhưng đến khi trông thấy Ngái Ngủ xách 2 cái túi, Ngu Ngơ xách 2 cái còn lại, còn tôi thì tay không vì cái túi đeo vai thì dượng Andy cũng đeo nốt rồi, tôi cũng hiểu những điều cô bạn tôi nói, rằng có anh em cũng có cái lợi của nó. Họ có thể mang vác những đồ nặng giúp bạn mà trông cứ như không vậy.

Này, chính tay tôi xếp đồ đấy nhé. Tôi biết trong đó có gì chứ. Chúng chẳng hề nhẹ nhàng tí nào hết, thế mà trông Ngái Ngủ và Ngu Ngơ cứ như thế: Vô tư đi, chúng ta cùng vác nào.

Đồ đạc của tôi an toàn ra tận bãi đỗ xe. Khi cửa tự động mở ra, mọi người - kể cả mẹ tôi - đều thò tay vào túi và lôi kính mát ra. Hẳn họ phải biết điều gì đấy mà tôi không biết. Bước ra khỏi xe, tôi mới biết điều ấy là gì.

Ở đây ngập tràn ánh nắng.

Không chỉ nắng, mà là nắng chói chang rực rỡ đến loá mắt. Tôi cũng có kính chứ bộ, đâu đó, nhưng khi rời New York thời tiết có vài độ và đang mưa tuyết, tôi chẳng biết phải nhét chúng vào chỗ nào dễ lấy cả. Lần đầu tiên khi mẹ nói chúng tôi sẽ chuyển đi - mẹ và dượng Andy thấy rằng việc mẹ - với 1 đứa con và cái nghề phóng viên truyền hình - chuyển đi sẽ dễ dàng hơn là cho dượng với tận 3 đứa, nhất là với công việc kinh doanh của dượng - mẹ bảo rằng rồi tôi sẽ thích California. "Đấy là trường quay phim Goldie Hawn,

Chevy Chase," mẹ nói.

Tôi thích phim Goldie Hawn, tôi cũng thích Chevy Chase, nhưng chưa bao giờ nghe nói người ta gộp cả 2 phim đấy thành 1 cả.

"Đấy là bối cảnh cho những câu chuyện của tác giả Steinbeck mà con học ở trường, chuyện Chú Ngựa Đỏ ấy mà."

Phải nói là tôi chẳng mấy ấn tượng. Tôi nhớ trong chuyện Chú Ngựa Đỏ chẳng có nhân vật nữ nào hết, cho dù trong đó có rất nhiều đồi núi. Đứng trong bãi đỗ xe, tôi đưa mắt nhìn những dãy đồi bao quanh sân bay quốc tế San Jose, quả thật là nhiều, và bao phủ những dãy đồi ấy là lớp cỏ toàn một màu nâu héo úa.

Lác đác trên những ngọn đồi ấy là những cái cây tôi chưa thấy bao giờ. Trông chúng bẹp dí ở trên đỉnh như thể có người khổng lồ từ trên trời đấm thẳng xuống vậy. Sau này tôi mới biết đấy là cây cyprus.

Rõ ràng là có hệ thống phun nước ở bãi xe, bởi ở đây có những bụi cây xum xuê với những bông hoa đỏ to tướng, trông chúng thấp tè so với những cây cọ cao đến vô tận và to đến không ngờ. Lát sau, khi nhìn những bông hoa ấy tôi mới nhận ra chúng là hoa dâm bụt. Và những con bọ kì quái bay quanh những bông hoa, phát ra những tiếng vù vù ấy, hoá ra lại chẳng phải là bọ biếc gì hết. Chúng là chim ruồi.

"Ồ, chúng có ở khắp nơi. Nhà mình cũng có máng cho chúng ăn ở nhà. Nếu thích con treo một cái trên bậu cửa sổ cũng được đấy," mẹ nói khi tôi chỉ cho mẹ.

Chim ruồi dám bay đến tận cửa sổ phòng bạn cơ đấy! Loài duy nhất bay đến cửa sổ phòng tôi khi còn ở Brooklyn là chim bồ câu. Mẹ tôi chưa bao giờ khuyến khích tôi nuôi chúng cả.

Phút giây thư giãn với chim ruồi của tôi tan biến khi Ngu Ngơ đột ngột thông báo: "Con sẽ lái xe" và nhảy luôn lên ghế tài xế của chiếc xe tải nhỏ.

"Bố sẽ lái," dượng Andy kiên quyết.

"Thôi mà bố, làm sao con thi lấy bằng lái được nếu bố không cho con luyện tập chứ?" Ngu Ngơ nói.

"Con có thể tập với chiếc Rambler," dượng Andy nói khi mở cốp sau của chiếc Land Rover và bắt đầu xếp hành lý của tôi vào, "Con cũng vậy, Suze à."

Tôi giật mình, "Con cũng vậy là sao ạ?"

"Con cũng có thể tập lái xe với chiếc Rambler," dượng ngoắc tay về phía tôi bông đùa, "nhưng phải có người biết lái ngồi bên cạnh."

Tôi chớp mắt, "Con không biết lái xe."

Ngu Ngơ phát ra tiếng cười ầm ỹ nghe như tiếng ngựa, "Cậu mà không biết lái xe à?" Nó huých Ngái Ngủ đang ngồi dựa vào một bên thân xe, mặt hướng ra nắng, "Này Jake, cậu ta không biết lái xe."

"Chẳng có gì lạ nếu một người dân New York không có bằng lái. Anh không biết thành phố New York luôn tự hào về hệ thống giao thông lớn nhất Bắc Mỹ, phục vụ 3,2 triệu dân trong bán kính 4 triệu dặm vuông từ thành phố New York, qua Long Island đến tận Connecticut hả? Với lại 1,7 tỉ người sử dụng hệ thống tàu điện ngầm, xe bus và tàu hoả mỗi năm đấy," ngài Tiến Sỹ nói.

Mọi người trố mắt nhìn Tiến Sỹ, và mẹ tôi dè dặt nói: "Mẹ chẳng bao giờ lái xe trong thành phố cả."

Dượng Andy đóng cửa sau chiếc Land Rover, nói: "Đừng lo, Suze. Dượng và mẹ đăng ký cho con một khoá học lái xe. Rồi con ngang tài với Brad ngay ấy mà."

Tôi ngó Ngu Ngơ. Cả triệu năm nữa tôi cũng không nghĩ có người sẽ bảo tôi cần phải ngang tài với Brad trong mọi mặt.

Rồi tôi bắt gặp rất nhiều điều đáng ngạc nhiên. Những cây cọ mới chỉ là phần mở đầu. Khi lái xe về nhà - nhà chúng tôi cách sân bay khoảng 1 giờ, không phải 1 giờ trôi nhanh cho lắm, khi tôi bị nêm chặt giữa Ngái Ngủ và Ngu Ngơ, còn Tiến Sỹ ngồi trên đống hành lý đằng sau vẫn đang dẫn giải về niềm tự hào của Uỷ Ban Giao Thông New York - tôi bắt đầu nhận ra rằng mọi thứ rồi sẽ khác, rất khác với những gì tôi dự đoán, và chắc chắn là khác hoàn toàn với cuộc sống trước đây.

Không chỉ là việc tôi đến sống ở đầu kia của đất nước, không chỉ là những gì tôi thấy đều khác hoàn toàn với New York: bên đường đầy những biển quảng cáo atiso hay lựu với giá 1 đô 12 quả; những cánh đồng nho nối tiếp nhau, cây xoắn xuýt quanh những thân gỗ; những rừng cây chanh và cây bơ; có những loại cây cối xum xuê um tùm mà tôi chẳng biết tên. Trên tất cả mọi điều, đó là bầu trời bao la xanh ngắt dến nỗi những quả khí cầu lơ lửng trông nhỏ xíu như một chiếc cúc lọt thỏm giữa bể bơi tiêu chuẩn Olympic vậy.

Ở đây có biển, và biển trải rộng trong tầm mắt bất ngờ đến nỗi ban đầu tôi chẳng nhận ra, chỉ ngỡ một cánh đồng khác nữa lại hiện ra. Nhưng rồi tôi thấy cánh đồng ấy cứ lấp lánh, phản chiếu ánh mặt trời, nhấp nháy như thế đang gửi mật mã SOS với tôi vậy. Ánh nắng chói chang đến nỗi khó mà trông rõ khi không có kính râm. Nhưng biển đây rồi... biển Thái Bình Dương bao la như bầu trời kia, một thực thể sống động, uốn éo, xô bờ cát trắng của mảnh đất hình vòng cung cong cong.

Sống ở New York, suy nghĩ của tôi về biển - hay ít nhất là bờ biển cát trắng - ít ỏi và rất khác. Tôi không nén nổi há hốc miệng vì sững sờ khi trông thấy biển. Lúc ấy, mọi người đều ngưng nói, trừ có Ngái Ngủ, lúc ấy đang ngủ, tất nhiên rồi.

"Gì vậy con?" Mẹ tôi hỏi có vẻ lo lắng.

"Không, không có gì ạ," tôi bối rối. Dĩ nhiên họ đều quá quen thuộc với cảnh biển này rồi. Chắc họ sẽ nghĩ tôi thật kì quặc vì trông tôi hết sức thích thú khi ngắm cảnh ấy. "Con chỉ ngắm biển thôi mà."

"Ra vậy," mẹ nói, "Ừ, biển thật đẹp phải không?"

Ngu Ngơ nói: "Sóng to đấy. Con sẽ ra chơi trước khi ăn bữa tối."

"Không được, chừng nào con chưa thi giữa kì xong," dượng đáp.

"Thôi mà bố!"

Việc này làm mẹ tôi ca một bài dài về ngôi trường tôi sắp chuyển đến, ngôi trường mà Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và Tiến Sỹ cũng đang học. Nó được đặt theo tên của Junipero Serra, một người Tây Ban Nha định cư vào những năm 1700, ép buộc người dân bản xứ ở đây từ bỏ đạo của họ và chuyển sang đạo Cơ Đốc. Thực ra ngôi trường đó là một trụ sở rất lớn của hội truyền giáo được xây bằng gạch nung, hàng năm thu hút đến 20 triệu khách du lịch đến tham quan.

Tôi không chú ý lắm đến những điều mẹ tôi nói. Tôi từ trước đến giờ chẳng có một tí tẹo hứng thú nào hết đối với trường học. Lý do duy nhất mà tôi chưa chuyển đến đây từ trước lễ Giáng Sinh là vì Trường Truyền Giáo đã hết chỉ tiêu, và tôi bắt buộc phải đợi đến học kì 2 may ra mới có cơ hội. Tôi chẳng lấy đấy làm buồn phiền. Tôi sống với bà trong vòng vài tháng, việc này hoá ra lại thật thú vị. Bà tôi là một luật sư xuất sắc chuyên về lĩnh vực hình sự, ngoài ra bà còn là một đầu bếp cừ khôi nữa.

Biển dần khuất sau những ngọn đồi nhưng tôi vẫn còn mải nghĩ. Tôi đang ngoái cổ lại mong được nhìn thấy cảnh biển khác thì đột ngột chú ý. Tôi nói: "Khoan đã, ngôi trường này được xây vào năm nào cơ?"

"Thế kỷ 18," Tiến Sỹ đáp. "Hệ thống truyền giáo, được thực thi bởi những thầy tu dòng thánh Francis dưới sự chỉ dẫn của nhà thờ Công giáo và chính quyền Tây Ban Nha, được lập ra không chỉ để bắt những người dân bản xứ phải theo đạo Cơ Đốc mà còn huấn luyện họ trở thành những thương nhân thành đạt trong xã hội mới của Tây Ban Nha. Lúc đầu, việc truyền giáo là để -"

"Thế kỷ 18?" tôi nói, rướn người về phía trước. Tôi bị kẹp giữa Ngu Ngơ và Ngái Ngủ - đầu anh ta gục xuống đến khi đỗ lại trên vai tôi, đến mức chỉ cần ngửi qua tôi có thể nói chắc rằng anh ta đang dùng loại dầu gội Finesse. Nói cho bạn hay, Gina chưa bao giờ nói với tôi về chuyện bọn con trai choán mất quá nhiều chỗ ngồi như thế, nhất là khi họ cao đến 1m80, nặng gần cả trăm cân. "Từ tận thế kỷ 18 cơ á?"

Mẹ tôi chắc đã thấy được nét kinh hoàng trong giọng nói của tôi, bèn quay lại trấn an: "Nghe này Suze, chúng ta đã bàn về chuyện này rồi. Mẹ đã nói với con là có cả một danh sách dài ngoằng xin học ở trường Robert Louis Stevenson, mà con cũng bảo con không thích học ở một trường toàn con gái là gì, thế nên trường Sacred Heart không ổn, hơn nữa dượng Andy cũng nghe nói về những điều tiếng rất xấu về chuyện nghiện ngập gây lộn ở những trường công lập quanh đây - "

"Từ tận thế kỷ 18 cơ á?" Tôi thấy tim mình bắt đầu đập dồn dập, như thể tôi mới chạy hộc tốc một quãng vậy. "Thế tức là nó đã gần 300 năm tuổi?"

Chúng tôi lái xe qua thành phố Carmel-ven-biển, có những căn nhà nhỏ đẹp như tranh vẽ - thậm chí một số còn lợp mái lá - cùng với những nhà hàng và những phòng tranh xinh xắn. Dượng Andy phải lái cẩn thận vì đường phố đông đúc những người lái xe đã hết-hạn-sử-dụng bằng lái; mà cũng không có đèn giao thông gì cả, chẳng hiểu sao người dân ở đây luôn tự hào về điều đó.

"Dượng không hiểu, từ thế kỷ 18 thì có gì đáng sợ đến thế?" Dượng Andy thắc mắc.

"Suze chưa bao giờ có hứng thú với những căn nhà cổ," mẹ tôi nói mà chẳng có một tí ngữ điệu - điều mà tôi luôn gọi là giọng thông-báo-tin-buồn khi mẹ đọc những bản tin về máy bay rơi hay trẻ vị thành niên phạm pháp trên TV.

"Thế à? Thế thì có lẽ con bé chẳng thích ngôi nhà đâu," dượng nói.

Nắm lấy thành ghế tựa đầu của dượng, tôi lo lắng thắc mắc: "Tại sao ạ? Lý do gì mà con lại không thích ngôi nhà?"

Khi rẽ vào thì tôi hiểu ngay lý do. Ngôi nhà rất rộng và đẹp vô cùng với những cái tháp theo phong cách từ thời Victoria và tất cả mọi thứ khác nữa. Mẹ tôi đã chọn màu sơn xanh biển, trắng và kem. Ngôi nhà được bao quanh bởi những cây thông cao lớn bóng đổ dài và những cây bụi trổ hoa khắp nơi. Ba tầng, hoàn toàn bằng gỗ, không giống như những ngôi nhà quanh đấy chỉ rặt kính với thép hay đất, nó là ngôi nhà đẹp nhất, giàu thẩm mỹ nhất ở đây.

Và tôi chẳng muốn đặt chân vào tí nào.

Tôi biết rằng khi đồng ý chuyển đến sống với mẹ ở California này là tôi sẽ phải quen với rất nhiều thay đổi. Những cây atisô dọc hai bên đường, những vườn chanh, hay biển... chúng thật sự đâu có quan trọng gì. Thực ra, thay đổi lớn nhất chính là việc tôi sẽ phải chấp nhận mẹ dành tình cảm cho những người khác nữa. Bố tôi đã mất được khoảng chục năm, thời gian chục năm ấy chỉ có mỗi hai mẹ con với nhau. Và phải nói thật rằng tôi vẫn thích mọi thứ vẹn nguyên như nó vốn thế. Thực tế mà nói, nếu không vì dượng Andy đã làm cho mẹ hạnh phúc đến nhường ấy thì hẳn tôi đã kịch liệt phản đối vụ chuyển chỗ ở này rồi.

Chẳng thể nào nhìn hai người họ - dượng Andy và mẹ - mà không nhận ra ngay rằng họ yêu nhau đến thế nào. Và tôi sẽ là loại con cái kiểu gì nếu ngăn cản họ? Vậy là tôi đón nhận dượng Andy, đón nhận 3 đứa con riêng của dượng, và chấp nhận thực tế là tôi sẽ phải để lại sau lưng tất cả những gì yêu thương tôi đã có - cô bạn thân nhất của tôi, bà tôi, những bánh mỳ tròn, và cả khu thời thượng SoHo nữa - tất cả để mang lại cho mẹ tôi niềm hạnh phúc mẹ xứng đáng có được.

Nhưng tôi vẫn chưa nghĩ đến một chuyện là, lần đầu tiên trong đời tôi sẽ phải sống trong một ngôi nhà thực sự.

Không phải là một ngôi nhà chung chung nào đó, mà là ngôi nhà được sửa sang lại, vốn từng được sử dụng để làm nhà trọ vào thế kỷ 19, dượng Andy tự hào khoe với tôi như thế khi dỡ đồ của tôi trong xe, nhét vào tay những đứa con trai. Được xây vào năm 1849, ngôi nhà chẳng có mấy tiếng tăm vào cái thời ấy. Những cuộc đấu súng vì đàn bà và bài bạc xảy ra ở phòng khách phía trước, giờ vẫn có thể trông thấy những lỗ đạn. Dượng Andy đã sửa lại chút ít, thay vì thay hẳn nó đi. Điều này có vẻ hơi lẩm cẩm, dượng thú nhận, nhưng cũng hay. Dượng dám cá rằng chúng tôi đang sống trong ngôi nhà duy nhất có những lỗ đạn còn lại từ thế kỷ 19 trên dãy đồi Carmel này.

Huh, tôi cũng nghĩ vậy.

Mẹ cứ liếc nhìn tôi suốt khi chúng tôi bước lên hiên nhà. Tôi biết mẹ lo lắng không biết tôi đang nghĩ gì. Tôi hơi khó chịu với mẹ vì mẹ chẳng nói trước với tôi. Tuy vậy tôi cũng hiểu nguyên nhân vì sao mẹ lại làm vậy. Nếu mẹ nói trước mẹ đã mua một ngôi nhà trên trăm tuổi thì hẳn tôi đã không chuyển đến sống ở đây mà sẽ sống với bà cho đến khi đi học đại học.

Bởi lẽ mẹ tôi đúng ở một điểm: tôi không khoái những ngôi nhà cổ.

Cho dù vậy, như tôi thấy ngôi nhà cổ này rất khác. Đứng trên hiên nhà có thể nhìn thấy toàn cảnh đồi Carmel phía bên dưới, làng mạc, thung lũng, bãi biển, đại dương... Một quang cảnh đẹp tuyệt vời - đáng để cho người ta bỏ hàng triệu đô để kiếm một chỗ ở đây (căn cứ vào những ngôi nhà xa hoa quanh đấy) - cái nơi mà tôi lại chẳng muốn sống tí tẹo nào hết.

Khi mẹ tôi gọi: "Lại đây Suze, lại xem phòng của con đi," tôi không thể không rùng mình khe khẽ.

Ngôi nhà đẹp từ trong ra ngoài. Tất cả gỗ thích làm nhà đều bóng loáng, sắc xanh dương và vàng trông thật vui tươi. Nhận ra những đồ đạc của mẹ khiến tôi cảm thấy khá hơn đôi chút. Đây là chiếc két hình chiếc bánh mà mẹ và tôi đã mua vào nghỉ dịp cuối tuần ở Vermont. Và đây, những tấm ảnh chụp khi tôi còn bé xíu treo trên tường phòng khách, cạnh ảnh của Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và Tiến Sỹ. Kia là những cuốn sách của mẹ trong chiếc giá sách gắn vào hốc tường trong căn phòng nhỏ. Cây cối của mẹ ở mọi nơi, những bệ gỗ treo trước những bậu cửa sổ kính đã đổi màu thời gian, hay trên cái trụ tay vịn cuối cầu thang, những cái cây mẹ đã phải trả cái giá vận chuyển cao chót vót vì mẹ sẽ buồn biết bao nếu phải xa chúng.

Nhưng cũng có những thứ mà tôi chưa từng thấy bao giờ: chiếc máy vi tính màu trắng đẹp đẽ trên chiếc bàn mẹ từng hay ngồi viết những tấm séc để thanh toán hoá đơn; chiếc TV màn hình lớn được nối với chiếc điều khiển cầm tay của trò chơi điện tử đặt trong hốc lò sưởi trong phòng trông không hợp tí nào; cạnh cửa gara là những chiếc ván lướt sóng được đặt dựa vào tường; và một chú chó to tướng đến là lắm dãi nhớt cứ gí chiếc mũi to đùng ươn ướt vào túi tôi vì tưởng tôi giấu đồ ăn trong đấy.

Những đồ đạc ấy dường như có vẻ là đồ của đàn ông, không phù hợp và xa lạ đối với cuộc sống của hai mẹ con tôi trước đây. Nhưng rồi tôi cũng sẽ phải quen dần với sự có mặt của chúng thôi.

Phòng tôi ở tầng trên, thẳng phía dưới là mái hiên trước nhà. Trong suốt quãng đường từ sân bay về, mẹ tôi cứ lo lắng mãi về chỗ ngồi gần chiếc cửa sổ được làm đua ra phía ngoài mà dượng Andy đã lắp trước đó. Từ chiếc cửa sổ ấy, cảnh quan bao la của toàn bộ bán đảo trải rộng trước mắt, cũng giống như khi nhìn từ hiên nhà. Mọi người thật tuyệt vời khi dành cho tôi một căn phòng đáng yêu, trông ra khung cảnh bên ngoài đẹp nhất so với các phòng khác trong nhà.

Và tôi hiểu được những vất vả của họ để làm cho căn phòng trở nên thân thuộc nhất với tôi, hay ít nhất là đối với một đứa con gái hay mơ mộng, nữ tính đầy mình... mà tôi thì không thế, tôi chẳng phải loại con gái có bàn phấn gắn gương hay điện thoại tiểu thư công chúa. Tôi hiểu được sự vất vả của dượng Andy khi dượng dùng giấy màu kem có điểm những bông hoa lưu ly xanh dán lên phía trên những tấm ván tường phòng tôi và trên những bức tường phòng tắm kề bên được dành riêng cho tôi; khi mọi người dành cho tôi chiếc giường mới bốn phía phủ rèm - kiểu giường mẹ luôn thích chọn cho tôi và hẳn đã không cầm lòng được. Tôi hối hận biết bao về cách cư xử của mình trong xe. Đi vòng quanh căn phòng, tôi thầm nghĩ, thế này cũng không đến nỗi nào, mình cũng không còn thấy băn khoăn nữa. Có lẽ mọi thứ rồi cũng sẽ tốt đẹp, có lẽ nỗi buồn chưa bao giờ tồn tại trong ngôi nhà này, có lẽ tất cả những kẻ bị bắn đều đáng tội...

Khi quay về hướng chiếc cửa sổ, tôi chợt nhận thấy có người ngồi sẵn trên chiếc ghế cạnh cửa sổ mà dượng Andy đã làm cho tôi với tất cả tình thương.

Người đó tôi, Ngái Ngủ, Ngu Ngơ hay cả Tiến Sỹ đều không quen.

Tôi quay về phía dượng Andy xem dượng có nhìn thấy kẻ lạ mặt kia không, nhưng dượng không thấy, cho dù hắn đứng ngay trước mặt.

Mẹ tôi cũng không nhìn thấy hắn, mẹ chỉ nhìn thấy mỗi tôi mà thôi. Có lẽ vẻ mặt tôi lúc ấy chẳng dễ coi cho lắm, nên mặt mẹ xị xuống, mẹ thở dài và nói: "Ôi Suze, đừng lại thế chứ con."









Chương 2

 

Chắc có lẽ tôi nên giải thích ở đây. Tôi không hoàn toàn giống như những đứa con gái mười sáu tuổi thông thường khác.

Ôi, tôi cũng có vẻ bình thường đấy chứ. Tôi không nghiện, không uống rượu hay hút thuốc - trừ cái lần duy nhất bị Ngái Ngủ bắt gặp. Tôi không xỏ khuyên ở đâu hết, trừ hai tai, mỗi tai một lỗ. Tôi chẳng có hình xăm nào, cũng chẳng nhuộm tóc. Trừ đôi bốt và cái áo khoác da, tôi không dùng quá nhiều đồ màu đen. Tôi thậm chí cũng chẳng sơn móng tay màu tối. Nhìn chung, tôi là một teen Mỹ quá bình thường.

Tất nhiên rồi, chỉ trừ một việc là tôi có thể giao tiếp với người chết.

Có lẽ thế chưa đúng lắm, phải chỉnh lại là người chết nói chuyện với tôi chứ. Ý tôi là, tôi không phải là người khơi mào cho các cuộc chuyện trò kiểu đó. Thực ra, tôi cố tránh những điều ấy càng xa càng tốt ấy chứ.

Chỉ có điều chúng chẳng để tôi yên.

Những hồn ma ấy mà.

Đừng nghĩ tôi bị điên, hay ít nhất tôi cũng không điên hơn bạn vào cái tuổi 16 đâu. Tôi đoán nhiều người cho là tôi có vẻ điên điên. Chắc chắn phần lớn trẻ con ở khu tôi ở trước đây cho là vậy. Dở người ấy mà. Các giáo viên phụ trách trường tôi đã hơn một lần coi tôi không bình thường. Lắm khi tôi nghĩ có khi họ cứ nhốt béng tôi vào hoá lại dễ chịu hơn.

Nhưng ngay cả khi ở trên tận tầng 9 ở Bellevue - nơi người ta nhốt những kẻ điên loạn ở New York, tôi chắc cũng chẳng tránh được bọn ma. Chúng sẽ tìm ra tôi mà thôi.

Chúng luôn luôn tìm thấy tôi.

Tôi vẫn nhớ cái lần đầu tiên. Tôi nhớ rõ lần đó như nhớ tất cả những kỷ niệm khác vào quãng thời gian ấy, những kỷ niệm không mấy vui vẻ, vào lúc tôi khoảng 2 tuổi. Tôi nhớ rõ như nhớ cái lần tôi giằng con chuột khỏi con mèo nhà tôi, nâng niu nó trong tay cho đến khi người mẹ hoảng hốt của tôi vứt béng nó đi mất.

Này, lúc đó tôi mới có 2 tuổi thôi mà.

Hồn ma ấy cũng giống như con chuột, xám xịt và bất lực. Đến tận bây giờ tôi vẫn không biết bà ta là ai. Tôi nói bằng cái giọng bi bô của trẻ con mà bà ấy chẳng hiểu gì cả. Dù có là ma thì cũng đâu có hiểu được đứa trẻ 2 tuổi hơn những người thường là mấy. Bà ấy chỉ đứng trên đầu cầu thang nhà tôi nhìn tôi với ánh mắt buồn bã. Lúc đó tôi thấy thương bà ấy, thương như thương con chuột ấy, và muốn giúp bà. Chỉ không biết phải giúp thế nào. Thế là tôi làm cái điều mà bất cứ đứa trẻ 2 tuổi nào cũng làm. Tôi chạy đi tìm mẹ.

Đó là lần tôi học được bài học đầu tiên về ma: chỉ có mình tôi trông thấy chúng mà thôi.

À, tất nhiên người khác cũng nhìn thấy chứ. Nếu không thì làm quái gì có những ngôi nhà ma ám, những câu chuyện ma, chương trình Những Bí Ẩn Chưa Có Lời Giải, và những gì đại loại kiểu thế? Nhưng có một điểm khác ở đây. Hầu hết những người gặp ma thì chỉ nhìn thấy 1 con thôi. Còn tôi thì nhìn thấy tất cả bọn ma.

Tất cả bọn ma. Tất cả. Tất cả những người chết, vì bất kỳ lý do gì mà vẫn còn lang thang trên đời thay vì đến nơi họ lẽ ra cần phải đến, tôi đều nhìn thấy hết.

Để tôi nói cho bạn hay, như thế là cực kỳ nhiều ma đấy.

Cũng cái ngày mà tôi trông thấy con ma đầu tiên, tôi hiểu ra rằng hầu hết mọi người - kể cả mẹ tôi - chẳng thể nhìn thấy chúng. Không ai trong số những người tôi quen có thể thấy ma. Hay ít nhất chẳng ai thừa nhận điều đó cả.

Dẫn đến điều thứ hai tôi biết về ma vào cái ngày hôm đó, 14 năm về trước: tốt nhất đừng có ba hoa là mình vừa trông thấy 1 con ma, sau này cũng thế. Hay trường hợp của tôi, những con ma.

Tôi không sẽ không bảo là mẹ tôi nhận ra thứ mà tôi chỉ cho mẹ và bi bô với mẹ vào cái buổi chiều khi tôi 2 tuổi ấy, là một con ma. Chắc là mẹ không biết. Chắc mẹ chỉ nghĩ tôi đang cố nói với mẹ điều gì đó về cái con chuột mà mẹ tịch thu mất vào lúc sáng. Nhưng mẹ chỉ nhìn lên cầu thang, gật gật và nói: "Ừ ừ, Suze này, con muốn ăn trưa với món gì nào? Pho mát hay cá ngừ?"

Tôi không mong đợi ở mẹ một phản ứng tương tự như cái phản ứng khi con chuột bị tóm - mẹ tôi, lúc đấy đang ôm đứa trẻ mới sinh nhà hàng xóm, ré lên một tiếng kinh hoàng trước cái cảnh con chuột đang nằm gọn trong tay tôi, và mẹ thậm chí còn hét to hơn nữa khi tôi tự hào khoe thành tích với mẹ - và to nữa nữa khi tôi tự hào khoe thêm: "Mẹ xem này. Giờ con cũng có em bé đấy nhé," - giờ tôi nhận ra là lúc ấy mẹ không hiểu được tôi vì mẹ đâu có nhìn thấy ma.

Nhưng tôi cũng chờ đợi chí ít là một lời giải thích cho cái thứ đang lơ lửng trên đầu cầu thang. Hầu hết những thứ ngày thường tôi vẫn thắc mắc, từ cái trạm bơm cứu hoả cho đến những ổ cắm điện, tôi đều được giải đáp rõ ràng. Tại sao cái thứ trên đầu cầu thang kia thì lại không chứ? 

-------------------------------- 

Chẳng có gì hết.

Ở cái tuổi lên 2, tôi thấy điều ấy cũng chẳng có gì đáng thắc mắc cho lắm. Lúc ấy, nó cũng chỉ giống như những điều khác để phân biệt giữa trẻ con và người lớn mà thôi: Trẻ con phải ăn hết phần rau, người lớn thì không. Trẻ con có thể chơi vòng quay ngựa gỗ trong công viên, người lớn thì không. Trẻ con có thể nhìn thấy những thứ màu xám, người lớn thì không.

Và mặc dù lúc đó chỉ mới 2 tuổi, tôi cũng hiểu ra rằng cái thứ màu xám ở đầu cầu thang ấy chẳng phải là thứ để đem ra hỏi han. Không hỏi ai hết. Không bao giờ.

Và tôi chẳng bao giờ nói với bất kỳ ai về con ma đầu tiên tôi thấy, cũng không nói với ai về hàng trăm con ma khác tôi gặp sau này. Có gì để nói đâu nhỉ? Tôi trông thấy chúng. Chúng nói chuyện với tôi. Hầu như tôi chẳng hiểu chúng nói gì, muốn gì, và rồi chúng luôn luôn bỏ đi. Hết chuyện.

Có lẽ mọi thứ cứ trôi qua như thế nếu như bố tôi không đột ngột qua đời.

Thật đấy. Chỉ có vậy thôi. Phút trước bố còn ở đó, nấu ăn và cười đùa như bố thường làm, vậy mà hôm sau bố đã không còn nữa.

Mọi người an ủi tôi suốt cái tuần sau khi bố mất - cái tuần mà tôi chỉ biết đứng trên bậu cửa chờ bố về - nhưng bố chẳng bao giờ trở về nữa.

Tôi chẳng thích nghe những lời an ủi. Tại sao tôi phải nghe họ chứ? Bố không về nữa ư? Họ có lẩm cẩm không vậy? Tôi hiểu một điều là bố mất rồi. Nhưng bố chắc chắn rồi sẽ quay về. Ai sẽ giúp tôi làm bài tập toán đây, ai sẽ thức dậy thật sớm cùng tôi vào sáng Chủ Nhật, làm bánh quế theo cách của người Bỉ và xem phim hoạt hình cùng tôi, ai sẽ dạy tôi lái xe khi tôi 16 tuổi như đã hứa bây giờ? Bố có lẽ đã mất thật rồi, nhưng chắc chắn tôi sẽ lại được gặp bố thôi. Hàng ngày tôi vẫn thấy những người đã khuất, thế thì sao tôi lại không gặp được bố cơ chứ?

Hoá ra tôi đã đúng. Bố tôi đã mất, tôi không nghi ngờ gì điều đó. Bố mất vì chứng nhồi máu cơ tim. Mẹ tôi đã tiến hành hoả táng rồi giữ tro trong chiếc cốc vại uống bia kiểu Đức cổ, loại có nắp đậy. Bố từng rất thích uống bia. Mẹ đặt nó lên giá cao chỗ con mèo không với tới, thỉnh thoảng lúc mẹ nghĩ là tôi không quanh quẩn đâu đây, mẹ lại nói chuyện với chiếc cốc ấy.

Điều này làm tôi buồn kinh khủng. Chắc chắn là tôi không thể đổ lỗi cho mẹ vì làm tôi buồn. Nếu tôi không biết thì có lẽ tôi cũng đã nói chuyện với chiếc cốc ấy rồi.

Nhưng bạn thấy đấy, những người đó đã lầm. Bố tôi mất, điều đó đúng. Nhưng tôi vẫn được gặp lại bố.

Thực ra, giờ có khi tôi còn gặp bố nhiều hơn cả khi bố còn sống. Khi ấy, bố đi làm suốt ngày. Giờ bố mất rồi, bố chẳng có nhiều việc để làm, vì thế mà tôi gặp bố rất nhiều lần. Thực tế là quá nhiều ấy chứ. Bố khoái cái việc đột ngột hiện ra khi tôi ít để ý nhất. Như thế chẳng hay ho cho lắm.

Cuối cùng thì bố là người giải thích cho tôi. Tôi nghĩ, về một mặt nào đó việc bố mất cũng tốt thôi, vì nhờ đó mà tôi hiểu được mọi chuyện.

Thật ra thì không phải vậy. Có một người bói bài tarot đã từng nói về chuyện đó một lần rồi. Đó là cái lần trường tôi tổ chức hội hè. Tôi đi cũng chỉ bởi Gina không muốn đi một mình. Tôi nghĩ vụ này thật vớ vẩn, nhưng tôi vẫn đi bởi vì đó là những điều mà những người bạn thân nhất hay làm vì bạn mình. Người đàn bà đó - bà thầy bói Zara - xem lá bài của Gina và nói chính xác những gì cô ấy muốn nghe: À, rồi sau này cháu sẽ cực kỳ thành đạt, làm bác sỹ phẫu thuật não, cháu sẽ kết hôn vào năm 30 tuổi, có 3 con, vân vân và vân vân. Khi xong việc, tôi những muốn đi nhưng Gina cứ nhất định bắt bà Zara xem cho cả tôi nữa.

Bạn biết thế nào rồi đấy. Bà Zara xem các lá bài một lần, bà có vẻ đăm chiêu, rồi tráo bài và xem lại. Rồi bà ấy nhìn tôi:

"Cháu," bà ấy nói, "nói chuyện được với người đã khuất."

Điều này làm Gina hết sức hào hứng. Cô nàng tuôn: "Lạy Chúa! Lạy Chúa tôi! Thật thế à? Suze, cậu nghe thấy không đấy? Cậu có thể nói chuyện với người chết! Cậu cũng là cô đồng!"

"Không phải là cô đồng," bà Zara nói. "Mà là Cầu nối của hồn ma."

Gina có vẻ bị sốc, "Gì cơ? Đấy là cái gì thế ạ?"

Nhưng tôi thì hiểu. Tôi không biết chính xác phải gọi như thế nào, nhưng tôi hiểu nó là cái gì. Bố tôi không giải thích được rõ lắm, nhưng tôi biết đại loại là thế này: tôi là người có thể liên hệ với những người đã chết ngoẻo rồi nhưng vẫn vương vấn vì những điều còn... bận tâm. Sau đó, nếu có thể, tôi giúp đỡ họ giải quyết cái mớ bòng bong đó đi.

Tôi chỉ có thể nghĩ được cách giải thích đó thôi. Chẳng biết tại sao tôi lại may mắn đến thế - ý tôi là ở chỗ, về tất cả những phương diện khác thì tôi hoàn toàn bình thường, hừm, gần như bình thường. Tôi chỉ không may mắn ở chỗ là có khả năng liên lạc với người chết.

Không hẳn là tất cả những người chết. Chỉ những người chết chưa nhắm mắt thôi.

Bạn thấy cuộc sống của tôi mười sáu năm vừa qua đầy những hoa thơm trái ngọt thế nào rồi đấy.

Hãy tưởng tượng việc bạn bị người đã chết ám ảnh - theo nghĩa đen của từ ấy - từng phút từng ngày trong đời. Chẳng hay ho gì đâu. Bạn đi mua đồ ăn hay kiếm một lon soda - ối chà, một gã đứng ngay trong góc. Gã bị bắn chết. Và nếu bạn giúp cho cảnh sát tóm được kẻ thủ sát thì gã kia sẽ nhắm mắt xuôi tay mà yên nghỉ.

Thế mà lúc ấy tất cả những gì bạn muốn lại chỉ là một lon soda thôi.

Hay là bạn đến thư viện mượn sách - và ối, hồn ma của một bà thủ thư nào đấy đến tìm bạn, muốn bạn nói giúp với thằng cháu là bà ta rất bực mình về những điều nó làm với những con mèo của bà ta sau khi bà chết ngoẻo đi rồi.

Đó mới là những người biết lý do vì sao họ vẫn còn quanh quẩn trên đời. Nửa còn lại thì chả rõ vì sao họ chưa đi về cái cõi âm mà lý ra họ phải đến.

Rắc rối ở chỗ vì thế mà con ngốc là tôi đây phải giúp họ đi đến đó.

Tôi là cầu nối của những bóng ma.

Nói cho bạn hay, đấy chẳng phải là điều tôi muốn mọi người dính vào đâu.

Chuyện cầu nối này chả xơ múi được gì. Chả có ai đề nghị trả lương tháng hay gì gì cho tôi hết, thậm chí tiền lương theo giờ cũng không. Chỉ là có những khi bạn thấy ấm lòng khi làm được điều gì đó giúp người khác mà thôi. Như việc đi nói với một cô bé, người đã không kịp nói lời tạm biệt với người ông trước khi ông mất, rằng ông cô rất yêu thương cô, và ông tha thứ cho cô cái lần cô coi chuyện ông kể về xứ El Dorado là chuyện nhảm nhí. Những câu chuyện như thế thực sự sưởi ấm trái tim bạn, thật đấy.

Nhưng còn lại thì hầu hết chẳng dễ chịu tí nào. Ngoài cái điều rắc rối là lúc nào cũng bị quấy rầy bởi những người mà chỉ mỗi mình bạn trông thấy, thì trên thực tế, có rất nhiều con ma cực kỳ đáng ghét. Nói nghiêm chỉnh đấy. Chúng là những thứ của nợ khó chiều. Nhìn chung, chúng biết rằng với cách cư xử của chúng khi còn sống, chúng không được người ta kính trọng cho lắm. Thế là chúng cứ ở lại mà quấy rầy người ta, sập cửa, đập phá, làm cho mọi thứ trở nên lạnh lẽo, rên rẩm. Biết tôi đang nói về cái gì rồi đấy, cái loài yêu tinh ấy mà.

Đôi khi chúng cũng trở nên hung dữ, cố làm cho người khác bị thương. Chúng cố tình làm vậy đấy. Đó là những lúc tôi điên tiết lên, những lúc tôi buộc phải tẩn cho chúng một trận.

Đó là điều mẹ tôi thấy lúc mẹ nói, "Ôi Suze, đừng có lại thế nữa chứ con." Khi tôi tẩn nhau với ma, mọi thứ thường trở nên hơi bị... lộn xộn một tí.

Tôi không có ý định làm cho căn phòng mới này lộn tùng phèo lên, vì thế mà tôi quay lưng lại với con ma đang ngồi trên chiếc ghế gần cửa sổ và nói: "Không có gì đâu mẹ. Mọi thứ đều ổn cả. Căn phòng đẹp lắm. Con cám ơn mẹ nhiều."

Chắc mẹ không tin, chẳng dễ lừa được mẹ tôi đâu. Tôi biết mẹ đang nghi tôi có điều gì đó không ổn, nhưng mẹ lại không biết đấy là điều gì. Thế có lẽ cũng tốt, vì nếu không thì cả cái thế giới vốn trật tự của mẹ sẽ náo loạn hết lên cho xem. Mẹ là phóng viên truyền hình, mẹ chỉ tin vào những điều gì mẹ thấy tận mắt. Mà mẹ thì đâu có thấy ma.

Bạn không biết tôi ao ước được như mẹ đến nhường nào đâu.

"Vậy được rồi, mẹ mừng vì con thích. Mẹ đã hơi lo một chút. Mẹ biết con không khoái... ừm... những nơi cổ kính."

Những nơi cổ kính là cái điều mà tôi ghét nhất, bởi vì nơi nào càng cổ thì càng có nguy cơ là sẽ có người nào đó qua đời, và rồi người đó vẫn đang lang thang quanh đấy để tìm sự công bằng hay chờ đợi để nhắn gửi thông điệp cuối cùng cho một người khác. Nói cho bạn hay, điều này dẫn đến một hậu quả khá thú vị khi tôi và mẹ đi tìm mua nhà trong thành phố. Chúng tôi chọn được những căn hộ gần như hoàn hảo, thế rồi tôi sẽ nói như kiểu: "Không, không đời nào," mà chẳng có lý do nào có thể viện ra cả. Thật lạ là mẹ lại không gửi béng tôi vào trường nội trú cho xong chuyện.

"Thật mà, mẹ. Căn phòng tuyệt lắm, con rất thích," tôi nói.

Nghe thấy điều đó, dượng Andy hớn hở chạy khắp phòng cho tôi thấy những chiếc đèn chỉ cần vỗ tay là có thể bật tắt (ôi giời ơi), và hàng đống những thứ dượng đã lắp đặt. Tôi theo chân dượng, bày tỏ niềm vui thích, cẩn thận không nhìn về hướng có con ma. Thật ấm áp khi thấy dượng Andy muốn làm cho tôi vui đến thế. Và tôi quyết định sẽ thật vui vẻ, như dượng ấy khao khát. Chí ít thì vui hết mức mà một người như tôi đây có thể.

Hay là bạn đến thư viện mượn sách - và ối, hồn ma của một bà thủ thư nào đấy đến tìm bạn, muốn bạn nói giúp với thằng cháu là bà ta rất bực mình về những điều nó làm với những con mèo của bà ta sau khi bà chết ngoẻo đi rồi.

Đó mới là những người biết lý do vì sao họ vẫn còn quanh quẩn trên đời. Nửa còn lại thì chả rõ vì sao họ chưa đi về cái cõi âm mà lý ra họ phải đến.

Rắc rối ở chỗ vì thế mà con ngốc là tôi đây phải giúp họ đi đến đó.

Tôi là cầu nối của những bóng ma.

Nói cho bạn hay, đấy chẳng phải là điều tôi muốn mọi người dính vào đâu.

Chuyện cầu nối này chả xơ múi được gì. Chả có ai đề nghị trả lương tháng hay gì gì cho tôi hết, thậm chí tiền lương theo giờ cũng không. Chỉ là có những khi bạn thấy ấm lòng khi làm được điều gì đó giúp người khác mà thôi. Như việc đi nói với một cô bé, người đã không kịp nói lời tạm biệt với người ông trước khi ông mất, rằng ông cô rất yêu thương cô, và ông tha thứ cho cô cái lần cô coi chuyện ông kể về xứ El Dorado là chuyện nhảm nhí. Những câu chuyện như thế thực sự sưởi ấm trái tim bạn, thật đấy.

Nhưng còn lại thì hầu hết chẳng dễ chịu tí nào. Ngoài cái điều rắc rối là lúc nào cũng bị quấy rầy bởi những người mà chỉ mỗi mình bạn trông thấy, thì trên thực tế, có rất nhiều con ma cực kỳ đáng ghét. Nói nghiêm chỉnh đấy. Chúng là những thứ của nợ khó chiều. Nhìn chung, chúng biết rằng với cách cư xử của chúng khi còn sống, chúng không được người ta kính trọng cho lắm. Thế là chúng cứ ở lại mà quấy rầy người ta, sập cửa, đập phá, làm cho mọi thứ trở nên lạnh lẽo, rên rẩm. Biết tôi đang nói về cái gì rồi đấy, cái loài yêu tinh ấy mà.

Đôi khi chúng cũng trở nên hung dữ, cố làm cho người khác bị thương. Chúng cố tình làm vậy đấy. Đó là những lúc tôi điên tiết lên, những lúc tôi buộc phải tẩn cho chúng một trận.

Đó là điều mẹ tôi thấy lúc mẹ nói, "Ôi Suze, đừng có lại thế nữa chứ con." Khi tôi tẩn nhau với ma, mọi thứ thường trở nên hơi bị... lộn xộn một tí.

Tôi không có ý định làm cho căn phòng mới này lộn tùng phèo lên, vì thế mà tôi quay lưng lại với con ma đang ngồi trên chiếc ghế gần cửa sổ và nói: "Không có gì đâu mẹ. Mọi thứ đều ổn cả. Căn phòng đẹp lắm. Con cám ơn mẹ nhiều."

Chắc mẹ không tin, chẳng dễ lừa được mẹ tôi đâu. Tôi biết mẹ đang nghi tôi có điều gì đó không ổn, nhưng mẹ lại không biết đấy là điều gì. Thế có lẽ cũng tốt, vì nếu không thì cả cái thế giới vốn trật tự của mẹ sẽ náo loạn hết lên cho xem. Mẹ là phóng viên truyền hình, mẹ chỉ tin vào những điều gì mẹ thấy tận mắt. Mà mẹ thì đâu có thấy ma.

Bạn không biết tôi ao ước được như mẹ đến nhường nào đâu.

"Vậy được rồi, mẹ mừng vì con thích. Mẹ đã hơi lo một chút. Mẹ biết con không khoái... ừm... những nơi cổ kính."

Những nơi cổ kính là cái điều mà tôi ghét nhất, bởi vì nơi nào càng cổ thì càng có nguy cơ là sẽ có người nào đó qua đời, và rồi người đó vẫn đang lang thang quanh đấy để tìm sự công bằng hay chờ đợi để nhắn gửi thông điệp cuối cùng cho một người khác. Nói cho bạn hay, điều này dẫn đến một hậu quả khá thú vị khi tôi và mẹ đi tìm mua nhà trong thành phố. Chúng tôi chọn được những căn hộ gần như hoàn hảo, thế rồi tôi sẽ nói như kiểu: "Không, không đời nào," mà chẳng có lý do nào có thể viện ra cả. Thật lạ là mẹ lại không gửi béng tôi vào trường nội trú cho xong chuyện.

"Thật mà, mẹ. Căn phòng tuyệt lắm, con rất thích," tôi nói.

Nghe thấy điều đó, dượng Andy hớn hở chạy khắp phòng cho tôi thấy những chiếc đèn chỉ cần vỗ tay là có thể bật tắt (ôi giời ơi), và hàng đống những thứ dượng đã lắp đặt. Tôi theo chân dượng, bày tỏ niềm vui thích, cẩn thận không nhìn về hướng có con ma. Thật ấm áp khi thấy dượng Andy muốn làm cho tôi vui đến thế. Và tôi quyết định sẽ thật vui vẻ, như dượng ấy khao khát. Chí ít thì vui hết mức mà một người như tôi đây có thể.

"Thôi được rồi, chắc là con không cần người dỡ đồ giúp nên mẹ sẽ đi xem dượng Andy chuẩn bị bữa tối đến đâu rồi," mẹ nói, hết cả hơi sau bài thuyết trình về việc con-sẽ-không-thể-có-bạn-bè-gì-hết-nếu-không-có-một-cách-hành-xử-thân-thiện.

Dượng Andy, ngoài việc có khả năng xây dựng nên bất cứ thứ gì, còn là một đầu bếp siêu đẳng mà mẹ tôi thì chắc chắn là chẳng bao giờ bén gót.

Tôi nói: "Vâng, vậy cũng được. Con sẽ dỡ đồ và mấy phút nữa con xuống."

Mẹ gật đầu và đứng dậy, nhưng không để tôi thoát dễ dàng thế. Đi ra đến cửa, mẹ quay lại và nói, đôi mắt xanh ngấn nước: "Mẹ chỉ mong con được hạnh phúc, Suzie à. Tất cả những gì mẹ muốn chỉ có vậy thôi. Con có nghĩ con sẽ hạnh phúc khi sống ở đây không?"

Tôi ôm lấy mẹ. Xỏ đôi đôi bốt ấy vào thì tôi cao bằng mẹ. "Chắc chắn rồi mẹ à. Ở đây con sẽ hạnh phúc mà. Con cảm thấy nơi này giờ là nhà của mình rồi," Tôi nói.

"Thật không? Con nói thật đấy chứ?" Mẹ sụt sịt.

"Thật mà." Tôi không hề nói dối, ý tôi là trong phòng tôi hồi còn ở Brooklyn lúc nào mà chẳng có ma như thế này.

Mẹ đi ra, và tôi khép cửa khe khẽ sau lưng mẹ. Chờ đến khi không còn nghe tiếng bước chân mẹ trên cầu thang nữa, tôi mới quay lại.

"Này," tôi nói với con ma đang ngồi trên chiếc ghế cạnh cửa sổ, "anh là tên quái nào vậy?"









Chương 3

 

Nếu bảo rằng gã này ngạc nhiên khi bị xưng hô kiểu đó thì có lẽ là còn nhẹ đấy. Hắn ta trông còn hơn cả ngạc nhiên. Hắn ngoái hẳn lại phía sau lưng xem có thật là tôi đang nói với hắn hay không.

Nhưng dĩ nhiên, thứ duy nhất ở sau lưng hắn là cái cửa sổ và quang cảnh đẹp tuyệt của vịnh Carmel. Rồi hắn quay lại nhìn tôi, chắc nhận ra tôi đang chiếu tướng đích thị vào hắn vì hắn thốt lên: "Nombres de Dios," theo cái cách hẳn sẽ làm cho Gina lăn đùng ra bất tỉnh nhân sự, vì cô nàng vốn kết các anh chàng mang dòng máu Latinh.

"Gọi thánh thần cũng chả ích gì đâu," tôi bảo hắn, đá chiếc ghế đính tua hồng về phía bàn phấn mới và ngồi dạng chân trên ghế. "Nếu vẫn chưa tỉnh ra, thì này, Thần Thánh cũng chả mấy bận tâm đến anh đâu. Nếu không thì Ngài đã chả để anh rũ xác ra ở đây đến -" tôi dò xét cách ăn mặc của hắn, trông rất giống kiểu ăn mặc trong Miền Tây Hoang Dã, "xem nào, đến 150 năm. Có thật là anh đã ngoẻo được từng ấy năm rồi không?"

Hắn nhìn tôi bằng đôi mắt đen lóng lánh. "Ngoẻo nghĩa là gì?" Hắn hỏi bằng giọng khàn khàn do lâu ngày không nói.

Tôi đảo mắt một vòng. "Lên nóc tủ," tôi cắt nghĩa. "Đi ma teo, về chầu ông bà, ngủ với giun." Thấy biểu hiện của hắn chứng tỏ hắn vẫn không hiểu, tôi chán nản đành kết, "Chết ấy."

"À, ra là chết." Hắn đáp. Nhưng thay vì trả lời câu hỏi của tôi, hắn lắc đầu. "Tôi không hiểu," giọng hắn băn khoăn, "tôi không hiểu làm thế nào mà cô lại nhìn thấy được tôi. Từ xưa đến giờ chưa có ai -"

"Vậy đấy," tôi ngắt lời hắn. Tôi nghe hàng đống những lời này rồi, bạn biết đấy. "Nghe đây, thời thế thay đổi rồi. Vậy vấn đề rắc rối nho nhỏ của anh là gì?"

Hắn nhìn tôi bằng đôi mắt to, hắn có hàng mi còn dài hơn cả của tôi. Thường thì tôi không gặp những con ma hấp dẫn cho lắm, nhưng tên này... trời, khi còn sống chắc hắn ta phải được lắm, vì giờ thì hắn chết rồi và tôi đang cố hình dung ra cái thứ dưới lớp áo trắng cổ mở rộng, để lộ một ít phần ngực và bụng mà hắn đang mặc kia. Liệu ma có được lớp cơ bụng đến thế không nhỉ? Đấy là điều tôi chưa từng có dịp nào - hay có lòng dạ nào - để khám phá cả.

Không thể để bị sao lãng bởi điều đó ngay bây giờ được. Tôi là một người đạt đến mức điêu luyện cơ mà.

"Rắc rối nho nhỏ?" hắn kêu lên. Ngay cả khi hắn có một giọng nói du dương êm dịu, tiếng Anh của hắn đều đều và không giống giọng địa phương, giống như tôi đã hình dung từ trước, cách phát âm chữ t rất nhẹ giống kiểu Brooklyn. Rõ ràng là hắn có mang dòng máu Tây Ban Nha, căn cứ vào cái từ Dios và màu da của hắn, nhưng hắn cũng là người Mỹ như tôi - hay cũng là người Mỹ giống như một ai đó sinh ra trước khi California trở thành một bang.

"Phải." Tôi hắng giọng. Hắn hơi quay đi và đặt đôi bốt lên tấm thảm xanh nhạt phủ trên chiếc ghế cạnh cửa sổ, nhờ đó mà tôi có được câu trả lời, phải, ma cũng có thể có cơ bụng săn chắc như ai. Cơ bụng hắn nổi lên, được bao phủ bởi một lớp lông thưa mỏng đen óng.

Tôi nuốt xuống. Thật khó khăn.

"Rắc rối, khó khăn. Tại sao anh vẫn còn ở đây?" Hắn nhìn tôi, không một chút biểu hiện nhưng có vẻ có hứng thú. Tôi thêm: "Sao anh còn chưa về cõi bên kia?"

Hắn lắc đầu. Tôi đã nói là hắn có mái tóc ngắn sẫm màu và trông có vẻ khá thô chưa nhỉ? Như thể nếu chạm vào thì sẽ có cảm giác rất dày dặn vậy. "Tôi không hiểu ý cô muốn hỏi gì?"

Tôi cảm thấy hơi nóng, nhưng vì đã cởi chiếc áo da ra rồi nên tôi chẳng biết phải làm gì nữa. Tôi không khoái cái việc cởi bất cứ thứ gì trong khi hắn ta đang ngồi đó nhìn. Điều này làm cho tôi đột ngột rất khó chịu.

"Anh bảo sao, anh không hiểu những gì tôi nói ấy à?" Tôi cáu kỉnh nói, gạt một vài sợi tóc cho khỏi vướng vào mắt. "Anh đã chết rồi. Anh không thuộc về nơi này. Lẽ ra anh phải làm cái việc mà người ta vẫn thường làm khi chết rồi chứ. Hưởng thụ trên thiên đàng, bị thiêu dưới địa ngục, tái sinh, cải thiện tầm nhận thức tốt hơn, hay thế nào đấy. Anh đúng ra không được... hừm... không được đi lang thang."

Hắn trầm ngâm nhìn tôi, một chân co lên, cánh tay khẽ đung đưa đặt trên đầu gối. "Nếu tôi cứ đi lang thang thì sao nào?" Hắn hỏi.

Tôi không dám chắc, nhưng có cảm giác hắn đang bỡn cợt tôi. Mà tôi thì không thích bị bỡn cợt. Thật đấy. Người Brooklyn lúc trước cũng hay bỡn, cho đến khi tôi học được là một cú đấm thẳng vào mũi có thể làm họ nín ngay.

Tôi chưa sẵn sàng oánh tên này, chưa đâu. Nhưng cũng sắp rồi. Ý tôi là, tôi đã phải đi cả triệu dặm dài tưởng như mất đến hàng mấy ngày để đến sống với những tên con trai ngốc nghếch; tôi phải dỡ đồ; tôi làm cho mẹ khóc; rồi sau đó gặp ngay một con ma trong phòng. Đừng đổ lỗi cho tôi về chuyện tôi cư xử thô lỗ với hắn chứ.

"Nghe đây," tôi đứng dậy thật nhanh, vòng chân ra phía sau ghế. "Anh có thể đi lang thang nếu muốn, bồ tèo ạ. Mặc xác anh. Tôi cóc cần biết. Nhưng anh không được lang thang quanh đây."

"Là Jesse," anh ta nói, không động đậy.

"Cái gì?"

"Cô gọi tôi là bồ tèo. Tôi nghĩ chắc cô muốn biết tôi cũng có tên. Là Jesse."

Tôi gật. "Phải. Được rồi, thế thì Jesse. Anh không thể ở đây được, Jesse ạ."

"Còn cô?" Jesse đang cười. Anh ta có khuôn mặt đẹp trai, khuôn mặt mà nếu ở trường cấp 3 cũ của tôi thì anh ta đã được bầu làm vua trong buổi khiêu vũ rồi. Kiểu gương mặt mà Gina sẽ cắt ra khỏi tờ tạp chí và dính lên tường phòng mình.

Nhưng anh ta không hề đáng mến tí nào hết. Trông anh ta nham hiểm lắm. Cực kỳ nham hiểm.

"Còn tôi thì làm sao?" Tôi biết mình đang ăn nói thô lỗ. Tôi cóc quan tâm.

"Tên cô là gì?"

Tôi trừng mắt. "Nghe đây. Nói cho tôi hay anh muốn gì, rồi biến đi. Tôi đang nóng, muốn thay quần áo. Tôi không có thời gian để -"

Anh ta ngắt lời tôi, nhẹ nhàng như thể chẳng thèm nghe tôi nói gì hết: "Người phụ nữ đó - mẹ cô ấy mà - gọi cô là Suzie." Đôi mắt ánh ta nhìn tôi lấp lánh. "Có phải đấy là tên gọi tắt của Susan không?"

"Susannah," tôi tự động chỉnh ngay. "Giống trong bài hát 'Đừng khóc vì tôi' ấy."

Anh ta cười. "Tôi biết bài hát đó."

"Rồi. Chắc nó lọt vào top 40 bài hát vào cái năm anh chào đời đấy nhỉ?"

Anh ta vẫn cười. "Giờ đây là phòng cô phải không, Susannah?"

"Phải," tôi nói. "Bây giờ đây là phòng của tôi. Thế nên anh phải dọn đi chỗ khác thôi."

"Tôi phải dọn đi chỗ khác?" Anh ta nhướn một bên lông mày đen. "Chốn này đã là nhà tôi 150 năm rồi. Tại sao tôi phải rời bỏ nó chứ?"

Tôi thực sự cáu điên rồi đây. Cái chính là vì tôi đang rất nóng, muốn mở cửa sổ ra, mà cái cửa sổ thì lại ở sau anh ta, mà tôi thì không muốn lại gần anh ta đến thế. "Bởi vì đây là phòng của tôi. Tôi sẽ không chia sẻ phòng mình với một tên cao bồi chết nghoẻo nào đó đâu."

Điều này chạm phải lòng tự ái của anh ta. Anh ta dậm mạnh chân xuống sàn và đứng dậy. Ngay lập tức tôi ước giá mình đừng nói gì hết. Anh ta cao, cao hơn tôi nhiều, thế mà kể cả có đôi bốt vào thì tôi cũng đã khoảng 1m75.

"Tôi không phải cao bồi," anh ta tức giận bảo. Anh ta cũng hạ giọng cũng nói thêm điều gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha, nhưng vì tôi học tiếng Pháp nên chả hiểu gì hết. Lúc đó, chiếc gương cổ treo phía trên bàn trang điểm của tôi bắt đầu rung rung một cách đáng sợ trên cái móc gắn vào tường. Tôi biết đấy không phải là do một cơn động đất ở California mà là do con ma đang đứng trước mặt tôi, cái thứ mà hiển nhiên có khả năng điều khiển mọi thứ chuyển động.

Đây là một điều về loài ma: chúng rất dễ tự ái! Một chuyện dù nhỏ nhất cũng có thể làm chúng nổi cơn tam bành.

"Ôi chà," tôi nói, đưa hai tay lên, lòng bàn tay hướng ra ngoài. "Bình tĩnh, bình tĩnh đã nào anh bạn."

"Gia đình tôi," Jesse nổi xung lên, chỉ tay vào mặt tôi, nói, "phải làm việc vô cùng vất vả để có được thành quả trên cái xứ này, nhưng không bao giờ, không bao giờ là một vaquero -"

"Này," tôi nói. Đấy chính là lúc tôi phạm một sai lầm lớn. Tôi không thích cái ngón tay anh ta đang chỉ vào tôi, bèn vươn ra tóm lấy nó thật mạnh, chộp lấy tay anh ta, kéo anh ta về phía tôi để anh ta nghe cho rõ tiếng tôi rít lên: "Thôi ngay cái trò với chiếc gương đi. Và đừng có chỉ tay vào mặt tôi. Còn thế nữa là tôi bẻ gãy ngón tay luôn đấy."

Tôi lăng bàn tay anh ta đi và hài lòng thấy chiếc gương đã thôi rung lắc. Nhưng sau đó tôi chợt nhìn vào mặt anh ta.

Ma thì làm gì có máu. Làm sao mà có, chúng chết rồi cơ mà. Nhưng xin thề, lúc ấy mặt Jesse trở nên trắng bệch, không còn màu sắc gì hết, như thể máu trên mặt anh ta đã bốc hơi đi đâu hết rồi vậy.

Không sự sống, không máu, tức là ma không phải là một thứ vật chất. Vì thế việc tôi tóm lấy ngón tay anh ta là hoàn toàn vô nghĩa, tay tôi phải đi xuyên qua anh ta. Đúng không?

Nhầm. Đó là điều xảy ra với hầu hết mọi người. Nhưng không phải với những người giống như tôi. Không phải với những người nói chuyện được với người chết. Chúng tôi có thể nhìn thấy ma, nói chuyện với ma, và, khi cần, có thể tẩn cho chúng một trận.

Nhưng đấy không phải là điều mà tôi muốn đem đi khoe khắp chốn cùng quê. Tôi cố gắng tránh chạm vào chúng - thật ra là chạm vào tất cả mọi người - tránh càng xa càng tốt. Nếu những cố gắng để thương lượng không xong mà tôi buộc phải sử dụng vũ lực đối với một con ma cứng đầu cứng cổ thì nói chung tôi mong chúng không biết trước rằng tôi có thể làm thế. Luôn luôn nên dùng những đòn bất ngờ khi phải đương đầu với những thành viên trong hội âm phủ, những kẻ khét tiếng chơi bẩn.

Jesse nhìn xuống ngón tay mình như thể nó vừa bị tôi vừa xuyên thủng một lỗ vậy, có vẻ hoàn toàn không thể thốt nên một câu nào hết. Có lẽ đó là lần đầu tiên trong suốt 1 thế kỷ rưỡi qua anh ta bị một người nào đó chạm vào. Việc đó có thể làm một người bị sốc nặng. Đặc biệt là với một kẻ đã chết.

Lợi dụng lúc anh ta đang kinh ngạc, tôi nói bằng giọng cứng rắn nhất, vô cảm nhất: "Giờ nghe đây Jesse. Đây là phòng của tôi, anh hiểu chứ? Anh không ở lại đây được đâu. Hoặc anh phải giúp tôi đưa anh đến nơi cần phải đến, hoặc là anh đi kiếm ngôi nhà khác mà ám. Rất tiếc, nhưng phải thế thôi."

Jesse rời mắt khỏi ngón tay mình, nét mặt anh ta dường như vẫn nhất định không chịu tin: "Cô là ai?" Anh ta khẽ khàng hỏi. "Cô là loại... con gái kiểu gì vậy?"

Anh ta ngần ngừ rất lâu trước khi nói ra cái từ con gái, rõ ràng vẫn còn chưa chắc từ đó có đúng trong trường hợp của tôi hay không. Điều đó khiến tôi nóng gáy. Ý tôi là, có lẽ tôi không phải là đứa con gái nổi nhất trường, nhưng chưa có một ai phủ nhận việc tôi là một đứa con gái thực sự. Đám công nhân xây dựng thỉnh thoảng hò hét những lời lẽ lỗ mãng vào tôi, nhất là khi tôi mặc chiếc váy ngắn bằng da màu đen. Tôi không phải không có tí hấp dẫn nào hay cư xử như đàn ông. Chắc chắn lúc trước là tôi có đe doạ bẻ gãy ngón tay anh ta, nhưng thế không có nghĩa tôi không phải là con gái, có Chúa chứng giám!

"Để tôi nói cho anh hay tôi không phải loại con gái như thế nào," tôi cấm cẳn. "Tôi không phải loại con gái ở chung phòng với người khác giới. Hiểu chứ? Vì thế, hoặc anh biến đi, hoặc tôi tống cổ anh ra ngoài. Hoàn toàn do anh chọn. Tôi cho anh ít thời gian suy nghĩ. Nhưng lúc tôi quay lại đây, Jesse, tôi muốn anh không còn ở đây nữa."

Tôi quay lưng lại và bỏ đi.

Tôi phải làm thế. Tôi không hay thua trong các vụ cãi nhau với bọn ma, nhưng có cảm giác lần này tôi sẽ thua, thua tệ hại. Lẽ ra tôi không nên nói năng cộc lốc với anh ta, và cũng không nên thô bạo như vậy. Tôi thực sự không hiểu mình bị làm sao, thật đấy. Tôi chỉ...

Tôi nghĩ chắc là tôi chỉ không hề mong chờ có một con ma đẹp trai đến vậy ở trong phòng tôi, thế thôi.

Chúa ơi, tôi nghĩ, và phóng vù xuống sảnh. Tôi sẽ làm gì đây nếu anh ta không chịu đi? Tôi không thể thay quần áo ngay trong chính căn phòng của mình!

Cho anh ta thêm chút thời gian, tiếng nói vang vọng trong đầu tôi. Đó là giọng nói tôi hết sức dè chừng tránh không nói cho bác sỹ trị liệu của mẹ tôi.

Cho anh ta thêm thời gian. Rồi anh ta sẽ bỏ đi. Chúng lúc nào cũng làm thế.

Hừm, nói chung thì phần lớn là như vậy.









Chương 4

 

Bữa tối trong gia đình Ackerman cũng giống như bữa tối trong tất cả những ngôi nhà to khác mà tôi từng biết: Mọi người ngay lập tức nói chuyện - tất nhiên chỉ trừ có Ngái Ngủ, kẻ chỉ nói khi được hỏi trực tiếp - và không ai muốn dọn bàn sau khi ăn xong. Tôi đủ tỉnh táo để gọi điện cho Gina, nói rằng cô nàng đã lầm. Tôi chẳng thấy việc có anh em có tí teo lợi ích nào hết: họ há miệng ra mà nhai, và ngốn hết tất cả bánh mỳ tròn Poppin' Fresh trước khi tôi kịp lấy cho mình một chiếc.

Sau bữa tối, tôi thấy tốt nhất là nên tránh xa phòng mình ra và cho Jesse thêm thời gian để quyết định xem nên ra đi cùng với hàm răng còn nguyên vẹn hay là không. Tôi không phải là đứa khoái dùng vũ lực, nhưng công việc của tôi lại đem lại hậu quả tai hại là thế. Lắm khi, cách duy nhất có thể làm cho một người nghe lời là bằng nắm đấm. Tôi biết đấy không phải là thủ pháp được sổ tay chẩn đoán trên giá sách của các vị bác sỹ trị liệu tán thành cho lắm.

Thế nhưng, có ai nói tôi là chuyên gia trị liệu đâu nhỉ.

Điều rắc rối trong dự định là ở chỗ tối đó lại là tối thứ bảy. Sức ép của chuyện chuyển nhà làm tôi quên béng mất ngày hôm đó là thứ mấy. Khi còn ở nhà cũ, tối thứ bảy tôi thường đi chơi với Gina, bắt tàu điện ngầm đến khuVillage chơi và đi xem phim, hay chỉ là loanh quanh ở quán Joe's Pizza ngắm người qua lại. Tôi chưa từng được một tên con trai nào rủ đi chơi, nếu không tính cái lần Daniel Bogue mời tôi trượt cùng với cậu ta khi có bài hát dành riêng cho các đôi tình nhân tại trung tâm trượt băng Rockerfeller Center, vào năm lớp 5.

Rồi sau đó tôi tự làm mình mất mặt khi ngã đập mặt xuống sân trượt.

Tuy nhiên, mẹ tôi thì lại lo lắng cho tôi nên đẩy tôi tham gia vào các vụ tụ tập ở Carmel. Rửa bát đĩa xong, mẹ ngay lập tức như kiểu: "Brad này, tối nay con làm gì? Có tiệc tùng hay gì không? Hay con dẫn Suze đi cùng và giới thiệu nó với vài người nhé."

Ngu Ngơ - lúc đó đang trộn một món giàu protein, hiển nhiên rồi, hai tá tôm to vĩ đại và một đống món sò nướng tiêu thụ trong bữa tối đâu có thấm tháp gì - đáp: "Vâng, thế cũng được, nếu tối nay anh Jake không phải đi làm."

Ngái Ngủ, tỉnh dậy khi nghe tên mình, liếc xuống đồng hồ và nói: "Khỉ thật," với lấy chiếc áo khoác jean và ra khỏi nhà.

Tiến Sỹ nhìn đồng hồ và khụt khịt. "Lại muộn nữa. Nếu không cẩn thận thế nào anh ấy cũng tự đuổi việc mình cho xem."

Ngái Ngủ có việc làm sao? Thông tin này mới đối với tôi đây, thế là tôi hỏi: "Anh ấy làm việc ở đâu ạ?"

"TiệmpizzaPeninsula." Tiến Sỹ đang tiến hành một thử nghiệm kỳ quái với con chó và cái máy đi bộ của mẹ. Con chó - to khủng khiếp, chắc là nó lai giữa giống chó St. Bernard và gấu - ngồi im trên sàn trong khi Tiến Sỹ gắn các điện cực lên chỗ mà nó đã cạo trụi lông trên người con chó. Lạ nhất là có vẻ như mọi người đều không lấy gì làm phiền lòng, kể cả con chó.

"Ngá- à, Jake, làm việc ở một tiệm bánh pizza ấy ạ?"

Dượng Andy đang cọ cái đĩa nướng bánh trong bồn rửa, nói: "Nó giao bánh cho họ. Kiếm được khối tiền boa đấy."

"Anh ấy đang tiết kiệm để mua một chiếc Camaro," Ngu Ngơ nói cho tôi hay, bộ râu kem sữa to tướng dính trên môi trên.

"Hả," tôi nói.

"Các con muốn bố thả cho xuống bất kỳ chỗ nào cũng được. Con vừa bảo gì hả Brad? Muốn chỉ cho Suze đường đến trung tâm mua sắm hả?" Dượng Andy hào phóng nói.

"Không ạ," Ngu Ngơ đáp, lấy ống tay áo quệt lên miệng. "Mọi người vẫn đang nghỉ ở Tahoe. Có lẽ để cuối tuần sau."

Tôi gần như sụm xuống vì nhẹ người. Cái cụm từ trung tâm mua sắm luôn làm cho tôi phát hoảng, nỗi sợ này không liên quan đến những người sống nhăn đâu nhé. Ở New York không có trung tâm mua sắm, nhưng Gina lại thích bắt tàu hoả đến chơi một cái ở New Jersey. Lúc nào cũng thế, khoảng 1 tiếng sau thì các giác quan của tôi đã được phát huy tối đa, và tôi phải ngồi xuống nghỉ trong cái quán Đây Không Phải Là Sữa Chua, làm một hơi trà thảo mộc cho đến khi đỡ mệt.

Và phải nói thật là, tôi không hề khoái cái ý nghĩ có người "thả tôi xuống" đâu đó. Chúa ơi, chuyện gì xảy ra với cái nơi này thế không biết nữa? Tôi có thể thấy ý tưởng về tàu điện ngầm ở đây có thể không hay ho cho lắm, là do lỗi của San Andreas, nhưng chẳng lẽ người ta không thể có nổi hệ thống xe bus cho ra hồn?

"Tôi biết rồi," Ngu Ngơ nói, dận mạnh chiếc cốc rỗng xuống bàn. "Tôi sẽ chơi với cậu vài lượt Coolboarder, Suze ạ."

Tôi chớp mắt nhìn cậu ta: "Cậu sẽ làm cái gì cơ?"

"Chơi Coolboarder với cậu." Thấy tôi vẫn đần ra, Ngu Ngơ tiếp: "Cậu chưa bao giờ nghe nói đến Coolboarder hả? Vậy đi thôi."

Cậu ta dẫn tôi đến chỗ cái TV màn hình lớn trong phòng chung. Hoá ra Coolboarder là tên một trò chơi video. Mỗi người chơi có một tấm ván trượt tuyết, rồi trượt đua xuống các sườn dốc, sử dụng một cái điều khiển bằng tay để điều khiển tốc độ của vận động viên và các loại chuyển động của người đó.

Tôi hạ Ngu Ngơ đến lần thứ 8 thì cậu ta nói: "Thôi, xem phim đi."

Thấy mình có lẽ hơi quá - chắc có lẽ tôi cũng nên để cậu bạn tội nghiệp thắng ít nhất một lần - tôi cố sửa lỗi bằng cách tình nguyện đi lấy bỏng ngô dưới bếp.

Lúc ấy tôi mới thực sự cảm thấy mệt mỏi. Giữa New York và California chênh nhau đến 3 múi giờ, vì thế mà dù mới có 9 giờ nhưng tôi cảm thấy mệt mỏi cứ như thể giờ là nửa đêm rồi vậy. Dượng Andy và mẹ tôi đã đi nghỉ trong căn phòng to hoành tráng, nhưng vẫn để cửa mở, chắc là để bọn tôi không suy nghĩ linh tinh xem họ đang làm gì trong ấy. Dượng Andy đọc một cuốn tiểu thuyết trinh thám, còn mẹ tôi thì đang xem phim truyền hình.

Tôi chắc rằng việc này hoàn toàn vì bọn trẻ con chúng tôi; những tối thứ Bảy khác dám cá là họ đóng cửa, hay ít nhất là đi chơi với bạn bè của dượng Andy hay đồng nghiệp mới của mẹ ở đài truyền hình ở Monterey, nơi mẹ làm việc. Hiển nhiên là họ đang cố thức để khiến bọn tôi cảm thấy yên tâm. Sau những gì dượng và mẹ cố gắng thì cũng nên để họ ngủ một giấc chứ.

Tôi đứng đợi cho ngô rang nở ra, băn khoăn không biết bố tôi sẽ nghĩ gì về tất cả những chuyện này. Bố không thích việc mẹ tái hôn cho lắm, mặc dù như tôi đã nói, dượng Andy là người đàn ông rất tuyệt vời. Bố thậm chí còn ít thích cái việc tôi chuyển đến West Coast này hơn nữa cơ.

Khi tôi nói cho bố biết, bố hỏi: "Làm thế nào mà bố hiện ra cái bùm trước mặt con nếu con sống xa đến cả 3 ngàn dặm?"

"Cái chính ở đây là, bố ạ," tôi nói, "bố không nên bùm một cái xuất hiện trước mặt con. Đúng ra thì bố chết rồi cơ mà, phải không ạ? Lẽ ra bố nên làm việc gì mà người đã chết cần phải làm ấy, chứ đừng theo dõi hai mẹ con con nữa."

Trông bố có vẻ bị tổn thương vì điều đó. "Bố không theo dõi," bố đáp. "Bố chỉ kiểm tra thôi. Để chắc chắn rằng con được hạnh phúc, tất cả chỉ có thế."

"Con có hạnh phúc," tôi an ủi bố. "Con rất hạnh phúc, cả mẹ cũng thế."

Tôi đang nói dối, tất nhiên. Nhưng không phải về mẹ - mà là tôi. Cái viễn cảnh phải chuyển đi khiến cho tôi lo lắng như một con ngốc. Thậm chí đến giờ tôi cũng không rõ mọi việc sẽ suôn sẻ. Việc với Jesse ấy mà. Tôi muốn nói là, bố tôi đang ở đâu chứ? Sao bố không lên nhà cho tên đó một trận? Jesse dù sao cũng là một tên con trai, ở trong phòng của tôi, và các ông bố thường rất ghét những chuyện như vậy...

Nhưng ma thì khác. Chúng chả bao giờ loanh quanh khi bạn thực sự cần chúng. Ngay cả khi đấy là bố bạn đi chăng nữa.

Chắc tôi đã để đầu óc lang thang ít lâu, vì điều tiếp theo tôi biết là cái lò vi sóng báo hiệu. Tôi lấy bỏng ngô và mở túi ra. Đang đổ bỏng vào trong cái bát gỗ to thì mẹ vào bếp và bật cái đèn phía trên đầu lên.

"Chào cưng," mẹ nói. Rồi mẹ nhìn tôi: "Con không sao chứ Suze?"

"Vâng ạ," tôi nói. Tôi cho vài miếng ngô rang vào miệng. "Ngu Ng- à, Brad và con sẽ xem phim."

"Con chắc chứ?" Mẹ vẫn nhìn tôi nghi ngờ. "Con chắc là mình không có vấn đề gì chứ?"

"Vâng, con ổn mà. Con chỉ mệt thôi."

Trông mẹ có vẻ nhẹ nhõm. "Ừ phải.Chắc là con mệt do chênh lệch múi giờ. Nhưng... ừm... chỉ có điều là trông con không vui khi lần đầu tiên con bước vào phòng mình. Mẹ biết cái giường phủ rèm là hơi quá, nhưng mẹ không cưỡng lại được."

Tôi nhai bỏng, hoàn toàn chẳng xa lạ gì với những chuyện kiểu thế. "Cái giường đẹp mà mẹ -cả căn phòng nữa." Tôi nói.

Mẹ tôi thật sự nhẹ nhõm hẳn, tôi cảm thấy thương mẹ. Mẹ là người phụ nữ tốt bụng và không đáng có một đứa con gái là người giao tiếp với hồn ma.

Tôi biết từ trước là mẹ có phần thất vọng về tôi. Khi tôi 14 tuổi, mẹ cho tôi một đường dây điện thoại riêng, nghĩ rằng nếu quá nhiều bạn trai gọi điện cho tôi thì các bạn của mẹ sẽ không gọi được. Bạn có thể tưởng tượng mẹ thất vọng đến thế nào khi chả có ai ngoài Gina gọi cho tôi bằng đường dây riêng, mà chỉ để kể lại các phi vụ hẹn hò của cô nàng. Tôi đã nói rồi, bọn con trai ở khu tôi ở chả bao giờ có hứng mời tôi đi chơi cả.

Người mẹ đáng thương của tôi. Mẹ luôn muốn có một đứa con gái ngoan ngoãn, bình thường. Thế mà thay vào đấy, mẹ lại có tôi.

"Cưng à," mẹ nói. "Con không muốn thay quần áo sao? Con mặc bộ này suốt từ 6 giờ sáng đến giờ đúng không?"

Mẹ hỏi câu này đúng vào lúc Tiến Sỹ đi vào để dán thêm keo lên các điện cực. Chắc tôi sẽ không dám nói thế này đâu: Mẹ à, nói thật nhé, con cũng muốn thay lắm, nhưng con không khoái làm vậy trước mặt hồn ma của một tên cao bồi đang sống trong phòng con đâu.

Thay vào đó, tôi nhún vai và nói như không có gì: "Vâng, lát con sẽ thay."

"Con chắc chắn không cần người dỡ đồ giúp đấy chứ? Mẹ cảm thấy thật tệ. Lẽ ra mẹ -"

"Không, con không cần giúp, lát nữa con sẽ dỡ." Tôi ngó Tiến Sỹ đang lục lọi cái ngăn kéo. "Con đi đây. Con không muốn lỡ mất phần đầu phim." Tôi nói.

Tất nhiên, rốt cuộc thì tôi lỡ mất phần mở đầu của phần giữa, và cả phần kết bộ phim. Tôi lăn ra ngủ trên chiếc tràng kỷ, mãi cho đến khi dượng Andy lay nhẹ vai tôi lúc 11 giờ.

"Lên ngủ đi nhóc," dượng nói. "Dượng nghĩ đã đến lúc thừa nhận là con bị hạ đo ván rồi đấy. Đừng lo, Brad sẽ không nói cho ai biết đâu."

Tôi lảo đảo ngồi dậy, đi lên phòng. Tôi tiến ngay về phía chiếc cửa sổ để ngỏ. Tôi nhẹ cả người vì Jesse không còn chắn lối. Phải. Cuối cùng thì tôi cũng giữ được căn phòng.

Tôi vớ lấy cái túi vải đi vào phòng tắm, tắm một cái và, cực kỳ cảnh giác - tôi đâu biết chắc liệu Jesse có nghe lời và biến đi hay không - thay bộ đồ ngủ. Bước ra khỏi phòng tắm, tôi thấy tỉnh táo hơn chút ít. Tôi nhìn quanh, cảm nhận cơn gió hiu hiu, ngửi mùi biển mằn mặn. Không giống như hồi còn ở Brooklyn, nơi lúc nào tai con người ta cũng bị tra tấn bởi còi hú và báo động ô tô, ở đây thật tĩnh lặng, âm thanh duy nhất là tiếng cú rúc thảng hoặc.

Tôi ngạc nhiên nhận ra rằng mình hoàn toàn chỉ có một mình. Thực sự một mình. Không có con ma nào lảng vảng xung quanh. Đây chính là cái điều tôi hằng mong muốn.

Tôi leo lên giường, vỗ tay để tắt đèn. Rồi tôi cuộn mình thật sâu bên dưới tấm chăn mới cứng.

Ngay trước khi giấc ngủ kéo đến, tôi nghĩ mình nghe thấy cái gì đó ngoài tiếng cú rúc. Nghe như tiếng ai đó hát Ôi Susannah, giờ đây em còn khóc vì tôi nữa không, vì tôi đến từ Alabama với cây đàn banjo.

Nhưng tôi tin chắc rằng mình chỉ tưởng tượng ra vậy thôi.









Chương 5

 

Bữa tối trong gia đình Ackerman cũng giống như bữa tối trong tất cả những ngôi nhà to khác mà tôi từng biết: Mọi người ngay lập tức nói chuyện - tất nhiên chỉ trừ có Ngái Ngủ, kẻ chỉ nói khi được hỏi trực tiếp - và không ai muốn dọn bàn sau khi ăn xong. Tôi đủ tỉnh táo để gọi điện cho Gina, nói rằng cô nàng đã lầm. Tôi chẳng thấy việc có anh em có tí teo lợi ích nào hết: họ há miệng ra mà nhai, và ngốn hết tất cả bánh mỳ tròn Poppin' Fresh trước khi tôi kịp lấy cho mình một chiếc.

Sau bữa tối, tôi thấy tốt nhất là nên tránh xa phòng mình ra và cho Jesse thêm thời gian để quyết định xem nên ra đi cùng với hàm răng còn nguyên vẹn hay là không. Tôi không phải là đứa khoái dùng vũ lực, nhưng công việc của tôi lại đem lại hậu quả tai hại là thế. Lắm khi, cách duy nhất có thể làm cho một người nghe lời là bằng nắm đấm. Tôi biết đấy không phải là thủ pháp được sổ tay chẩn đoán trên giá sách của các vị bác sỹ trị liệu tán thành cho lắm.

Thế nhưng, có ai nói tôi là chuyên gia trị liệu đâu nhỉ.

Điều rắc rối trong dự định là ở chỗ tối đó lại là tối thứ bảy. Sức ép của chuyện chuyển nhà làm tôi quên béng mất ngày hôm đó là thứ mấy. Khi còn ở nhà cũ, tối thứ bảy tôi thường đi chơi với Gina, bắt tàu điện ngầm đến khuVillage chơi và đi xem phim, hay chỉ là loanh quanh ở quán Joe's Pizza ngắm người qua lại. Tôi chưa từng được một tên con trai nào rủ đi chơi, nếu không tính cái lần Daniel Bogue mời tôi trượt cùng với cậu ta khi có bài hát dành riêng cho các đôi tình nhân tại trung tâm trượt băng Rockerfeller Center, vào năm lớp 5.

Rồi sau đó tôi tự làm mình mất mặt khi ngã đập mặt xuống sân trượt.

Tuy nhiên, mẹ tôi thì lại lo lắng cho tôi nên đẩy tôi tham gia vào các vụ tụ tập ở Carmel. Rửa bát đĩa xong, mẹ ngay lập tức như kiểu: "Brad này, tối nay con làm gì? Có tiệc tùng hay gì không? Hay con dẫn Suze đi cùng và giới thiệu nó với vài người nhé."

Ngu Ngơ - lúc đó đang trộn một món giàu protein, hiển nhiên rồi, hai tá tôm to vĩ đại và một đống món sò nướng tiêu thụ trong bữa tối đâu có thấm tháp gì - đáp: "Vâng, thế cũng được, nếu tối nay anh Jake không phải đi làm."

Ngái Ngủ, tỉnh dậy khi nghe tên mình, liếc xuống đồng hồ và nói: "Khỉ thật," với lấy chiếc áo khoác jean và ra khỏi nhà.

Tiến Sỹ nhìn đồng hồ và khụt khịt. "Lại muộn nữa. Nếu không cẩn thận thế nào anh ấy cũng tự đuổi việc mình cho xem."

Ngái Ngủ có việc làm sao? Thông tin này mới đối với tôi đây, thế là tôi hỏi: "Anh ấy làm việc ở đâu ạ?"

"TiệmpizzaPeninsula." Tiến Sỹ đang tiến hành một thử nghiệm kỳ quái với con chó và cái máy đi bộ của mẹ. Con chó - to khủng khiếp, chắc là nó lai giữa giống chó St. Bernard và gấu - ngồi im trên sàn trong khi Tiến Sỹ gắn các điện cực lên chỗ mà nó đã cạo trụi lông trên người con chó. Lạ nhất là có vẻ như mọi người đều không lấy gì làm phiền lòng, kể cả con chó.

"Ngá- à, Jake, làm việc ở một tiệm bánh pizza ấy ạ?"

Dượng Andy đang cọ cái đĩa nướng bánh trong bồn rửa, nói: "Nó giao bánh cho họ. Kiếm được khối tiền boa đấy."

"Anh ấy đang tiết kiệm để mua một chiếc Camaro," Ngu Ngơ nói cho tôi hay, bộ râu kem sữa to tướng dính trên môi trên.

"Hả," tôi nói.

"Các con muốn bố thả cho xuống bất kỳ chỗ nào cũng được. Con vừa bảo gì hả Brad? Muốn chỉ cho Suze đường đến trung tâm mua sắm hả?" Dượng Andy hào phóng nói.

"Không ạ," Ngu Ngơ đáp, lấy ống tay áo quệt lên miệng. "Mọi người vẫn đang nghỉ ở Tahoe. Có lẽ để cuối tuần sau."

Tôi gần như sụm xuống vì nhẹ người. Cái cụm từ trung tâm mua sắm luôn làm cho tôi phát hoảng, nỗi sợ này không liên quan đến những người sống nhăn đâu nhé. Ở New York không có trung tâm mua sắm, nhưng Gina lại thích bắt tàu hoả đến chơi một cái ở New Jersey. Lúc nào cũng thế, khoảng 1 tiếng sau thì các giác quan của tôi đã được phát huy tối đa, và tôi phải ngồi xuống nghỉ trong cái quán Đây Không Phải Là Sữa Chua, làm một hơi trà thảo mộc cho đến khi đỡ mệt.

Và phải nói thật là, tôi không hề khoái cái ý nghĩ có người "thả tôi xuống" đâu đó. Chúa ơi, chuyện gì xảy ra với cái nơi này thế không biết nữa? Tôi có thể thấy ý tưởng về tàu điện ngầm ở đây có thể không hay ho cho lắm, là do lỗi của San Andreas, nhưng chẳng lẽ người ta không thể có nổi hệ thống xe bus cho ra hồn?

"Tôi biết rồi," Ngu Ngơ nói, dận mạnh chiếc cốc rỗng xuống bàn. "Tôi sẽ chơi với cậu vài lượt Coolboarder, Suze ạ."

Tôi chớp mắt nhìn cậu ta: "Cậu sẽ làm cái gì cơ?"

"Chơi Coolboarder với cậu." Thấy tôi vẫn đần ra, Ngu Ngơ tiếp: "Cậu chưa bao giờ nghe nói đến Coolboarder hả? Vậy đi thôi."

Cậu ta dẫn tôi đến chỗ cái TV màn hình lớn trong phòng chung. Hoá ra Coolboarder là tên một trò chơi video. Mỗi người chơi có một tấm ván trượt tuyết, rồi trượt đua xuống các sườn dốc, sử dụng một cái điều khiển bằng tay để điều khiển tốc độ của vận động viên và các loại chuyển động của người đó.

Tôi hạ Ngu Ngơ đến lần thứ 8 thì cậu ta nói: "Thôi, xem phim đi."

Thấy mình có lẽ hơi quá - chắc có lẽ tôi cũng nên để cậu bạn tội nghiệp thắng ít nhất một lần - tôi cố sửa lỗi bằng cách tình nguyện đi lấy bỏng ngô dưới bếp.

Lúc ấy tôi mới thực sự cảm thấy mệt mỏi. Giữa New York và California chênh nhau đến 3 múi giờ, vì thế mà dù mới có 9 giờ nhưng tôi cảm thấy mệt mỏi cứ như thể giờ là nửa đêm rồi vậy. Dượng Andy và mẹ tôi đã đi nghỉ trong căn phòng to hoành tráng, nhưng vẫn để cửa mở, chắc là để bọn tôi không suy nghĩ linh tinh xem họ đang làm gì trong ấy. Dượng Andy đọc một cuốn tiểu thuyết trinh thám, còn mẹ tôi thì đang xem phim truyền hình.

Tôi chắc rằng việc này hoàn toàn vì bọn trẻ con chúng tôi; những tối thứ Bảy khác dám cá là họ đóng cửa, hay ít nhất là đi chơi với bạn bè của dượng Andy hay đồng nghiệp mới của mẹ ở đài truyền hình ở Monterey, nơi mẹ làm việc. Hiển nhiên là họ đang cố thức để khiến bọn tôi cảm thấy yên tâm. Sau những gì dượng và mẹ cố gắng thì cũng nên để họ ngủ một giấc chứ.

Tôi đứng đợi cho ngô rang nở ra, băn khoăn không biết bố tôi sẽ nghĩ gì về tất cả những chuyện này. Bố không thích việc mẹ tái hôn cho lắm, mặc dù như tôi đã nói, dượng Andy là người đàn ông rất tuyệt vời. Bố thậm chí còn ít thích cái việc tôi chuyển đến West Coast này hơn nữa cơ.

Khi tôi nói cho bố biết, bố hỏi: "Làm thế nào mà bố hiện ra cái bùm trước mặt con nếu con sống xa đến cả 3 ngàn dặm?"

"Cái chính ở đây là, bố ạ," tôi nói, "bố không nên bùm một cái xuất hiện trước mặt con. Đúng ra thì bố chết rồi cơ mà, phải không ạ? Lẽ ra bố nên làm việc gì mà người đã chết cần phải làm ấy, chứ đừng theo dõi hai mẹ con con nữa."

Trông bố có vẻ bị tổn thương vì điều đó. "Bố không theo dõi," bố đáp. "Bố chỉ kiểm tra thôi. Để chắc chắn rằng con được hạnh phúc, tất cả chỉ có thế."

"Con có hạnh phúc," tôi an ủi bố. "Con rất hạnh phúc, cả mẹ cũng thế."

Tôi đang nói dối, tất nhiên. Nhưng không phải về mẹ - mà là tôi. Cái viễn cảnh phải chuyển đi khiến cho tôi lo lắng như một con ngốc. Thậm chí đến giờ tôi cũng không rõ mọi việc sẽ suôn sẻ. Việc với Jesse ấy mà. Tôi muốn nói là, bố tôi đang ở đâu chứ? Sao bố không lên nhà cho tên đó một trận? Jesse dù sao cũng là một tên con trai, ở trong phòng của tôi, và các ông bố thường rất ghét những chuyện như vậy...

Nhưng ma thì khác. Chúng chả bao giờ loanh quanh khi bạn thực sự cần chúng. Ngay cả khi đấy là bố bạn đi chăng nữa.

Chắc tôi đã để đầu óc lang thang ít lâu, vì điều tiếp theo tôi biết là cái lò vi sóng báo hiệu. Tôi lấy bỏng ngô và mở túi ra. Đang đổ bỏng vào trong cái bát gỗ to thì mẹ vào bếp và bật cái đèn phía trên đầu lên.

"Chào cưng," mẹ nói. Rồi mẹ nhìn tôi: "Con không sao chứ Suze?"

"Vâng ạ," tôi nói. Tôi cho vài miếng ngô rang vào miệng. "Ngu Ng- à, Brad và con sẽ xem phim."

"Con chắc chứ?" Mẹ vẫn nhìn tôi nghi ngờ. "Con chắc là mình không có vấn đề gì chứ?"

"Vâng, con ổn mà. Con chỉ mệt thôi."

Trông mẹ có vẻ nhẹ nhõm. "Ừ phải.Chắc là con mệt do chênh lệch múi giờ. Nhưng... ừm... chỉ có điều là trông con không vui khi lần đầu tiên con bước vào phòng mình. Mẹ biết cái giường phủ rèm là hơi quá, nhưng mẹ không cưỡng lại được."

Tôi nhai bỏng, hoàn toàn chẳng xa lạ gì với những chuyện kiểu thế. "Cái giường đẹp mà mẹ -cả căn phòng nữa." Tôi nói.

Mẹ tôi thật sự nhẹ nhõm hẳn, tôi cảm thấy thương mẹ. Mẹ là người phụ nữ tốt bụng và không đáng có một đứa con gái là người giao tiếp với hồn ma.

Tôi biết từ trước là mẹ có phần thất vọng về tôi. Khi tôi 14 tuổi, mẹ cho tôi một đường dây điện thoại riêng, nghĩ rằng nếu quá nhiều bạn trai gọi điện cho tôi thì các bạn của mẹ sẽ không gọi được. Bạn có thể tưởng tượng mẹ thất vọng đến thế nào khi chả có ai ngoài Gina gọi cho tôi bằng đường dây riêng, mà chỉ để kể lại các phi vụ hẹn hò của cô nàng. Tôi đã nói rồi, bọn con trai ở khu tôi ở chả bao giờ có hứng mời tôi đi chơi cả.

Người mẹ đáng thương của tôi. Mẹ luôn muốn có một đứa con gái ngoan ngoãn, bình thường. Thế mà thay vào đấy, mẹ lại có tôi.

"Cưng à," mẹ nói. "Con không muốn thay quần áo sao? Con mặc bộ này suốt từ 6 giờ sáng đến giờ đúng không?"

Mẹ hỏi câu này đúng vào lúc Tiến Sỹ đi vào để dán thêm keo lên các điện cực. Chắc tôi sẽ không dám nói thế này đâu: Mẹ à, nói thật nhé, con cũng muốn thay lắm, nhưng con không khoái làm vậy trước mặt hồn ma của một tên cao bồi đang sống trong phòng con đâu.

Thay vào đó, tôi nhún vai và nói như không có gì: "Vâng, lát con sẽ thay."

"Con chắc chắn không cần người dỡ đồ giúp đấy chứ? Mẹ cảm thấy thật tệ. Lẽ ra mẹ -"

"Không, con không cần giúp, lát nữa con sẽ dỡ." Tôi ngó Tiến Sỹ đang lục lọi cái ngăn kéo. "Con đi đây. Con không muốn lỡ mất phần đầu phim." Tôi nói.

Tất nhiên, rốt cuộc thì tôi lỡ mất phần mở đầu của phần giữa, và cả phần kết bộ phim. Tôi lăn ra ngủ trên chiếc tràng kỷ, mãi cho đến khi dượng Andy lay nhẹ vai tôi lúc 11 giờ.

"Lên ngủ đi nhóc," dượng nói. "Dượng nghĩ đã đến lúc thừa nhận là con bị hạ đo ván rồi đấy. Đừng lo, Brad sẽ không nói cho ai biết đâu."

Tôi lảo đảo ngồi dậy, đi lên phòng. Tôi tiến ngay về phía chiếc cửa sổ để ngỏ. Tôi nhẹ cả người vì Jesse không còn chắn lối. Phải. Cuối cùng thì tôi cũng giữ được căn phòng.

Tôi vớ lấy cái túi vải đi vào phòng tắm, tắm một cái và, cực kỳ cảnh giác - tôi đâu biết chắc liệu Jesse có nghe lời và biến đi hay không - thay bộ đồ ngủ. Bước ra khỏi phòng tắm, tôi thấy tỉnh táo hơn chút ít. Tôi nhìn quanh, cảm nhận cơn gió hiu hiu, ngửi mùi biển mằn mặn. Không giống như hồi còn ở Brooklyn, nơi lúc nào tai con người ta cũng bị tra tấn bởi còi hú và báo động ô tô, ở đây thật tĩnh lặng, âm thanh duy nhất là tiếng cú rúc thảng hoặc.

Tôi ngạc nhiên nhận ra rằng mình hoàn toàn chỉ có một mình. Thực sự một mình. Không có con ma nào lảng vảng xung quanh. Đây chính là cái điều tôi hằng mong muốn.

Tôi leo lên giường, vỗ tay để tắt đèn. Rồi tôi cuộn mình thật sâu bên dưới tấm chăn mới cứng.

Ngay trước khi giấc ngủ kéo đến, tôi nghĩ mình nghe thấy cái gì đó ngoài tiếng cú rúc. Nghe như tiếng ai đó hát Ôi Susannah, giờ đây em còn khóc vì tôi nữa không, vì tôi đến từ Alabama với cây đàn banjo.

Nhưng tôi tin chắc rằng mình chỉ tưởng tượng ra vậy thôi.









Chương 6

 

Ngôi trường Công giáo Juniperro Serra, dạy từ mẫu giáo đến lớp 12, được chuyển thành trường cho cả học sinh nam và nữ nào những năm 80 và gần đây đã bỏ yêu cầu mặc đồng phục nghiêm ngặt, may phước cho tôi. Đồng phục vốn là màu xanh đậm và trắng, không phải màu tôi thích. Mau mắn thay, kiểu đồng phục ấy đã trở nên quá phổ biến đến nỗi họ bỏ luôn, cũng như việc trường chỉ dành cho nam sinh trước đây, và mặc dù không được mặc quần jeans, học sinh có thể mặc bất cứ thứ gì chúng thích. Và vì muốn xài hết số quần áo thiết kế mua ở vô số các cửa hàng giảm giá ở New Jersey cùng với Gina đóng vai trò nhà tư vấn thời trang, điều này làm tôi rất khoái.

Những thứ liên quan đến đạo Thiên chúa mới thật sự là vấn đề. Không hẳn đến mức là một điều phiền phức. Mẹ tôi chưa bao giờ tốn công ép tôi theo bất kỳ tôn giáo nào. Bố tôi là tín đồ Do thái không tích cực, mẹ tôi theo đạo Cơ đốc. Tôn giáo chưa bao giờ quan trọng đối với bố mẹ tôi, và chẳng cần phải nói, nó chỉ làm tôi rối trí mà thôi. Bạn hẳn phải cho tôi là đứa hiểu thấu về tôn giáo hơn ai hết, nhưng thực ra, tôi chẳng biết tí ti gì về chuyện xảy ra với những con ma mình tống khứ đi đâu đó sau khi chết. Tất cả những gì tôi biết, khi tống chúng đi rồi, là chúng không quay về nữa. Không bao giờ. Chấm hết.

Vì thế khi mẹ và tôi đến phòng hành chính của Trường Truyền Giáo vào ngày thứ Hai sau khi chuyển đến California đầy nắng, tôi hơi lùi lại khi đối diện với tượng chúa Jesus bị đóng đinh trên thánh giá cao 1m80, phía sau bàn làm việc.

Lẽ ra tôi không nên ngạc nhiên đến thế. Mẹ tôi đã chỉ cho tôi ngôi trường ấy từ phòng tôi khi giúp tôi dỡ đồ vào buổi sáng Chủ Nhật. "Con thấy mái vòm kia không? Trường Truyền Giáo đấy. Cái mái vòm ấy che phía trên nhà nguyện." Mẹ nói.

Tiến Sỹ cứ quanh quẩn khắp nơi - tôi thấy lúc nào thằng nhóc chả vậy - và chúi mũi vào một trong những tài liệu của nó, lần này là về những thầy tu dòng thánh Francis, thành viên của hội Thiên Chúa giáo La mã tuân theo lời răn của thánh Francis chuẩn y năm 1209. Theo như Tiến Sỹ thì Cha Junipero Serra, một thầy tu Francis, là một nhân vật lịch sử bị nhìn nhận một cách hoàn toàn sai lầm. Là một người có công lớn đối với nhà thờ Công giáo nhưng gây tranh cãi, một thời ông từng được coi như thánh sống, nhưng như Tiến Sỹ nói, thổ dân Mỹ đã coi chuyện ông chuyển đến như là "sự công khai ủng hộ chính sách khai thác thuộc địa của người Tây Ban Nha. Cho dù Junipero Serra được biết đến là người đã đấu tranh cho quyền sở hữu đất đai và tự do trong kinh tế của những người bản xứ cải đạo, ông ta hoàn toàn ủng hộ việc không cho họ có quyền tự trị, là kẻ trung thành với những kiểu hình phạt tra tấn về thể xác, đã xin chính quyền Tây Ban Nha cho cái quyền được tra tấn những người da đỏ."

Khi Tiến Sỹ kết thúc bài giảng, tôi chỉ nhìn nó và nói: "Em có trí nhớ thiên về hình ảnh đấy nhỉ?" Thằng nhóc chẳng hiểu tôi nói gì cả.

"À," nó nói, "biết về lịch sử nơi mình đang sống cũng tốt."

Tôi nhớ chuyện này để tham khảo về sau. Có thể tôi sẽ cần đến Tiến Sỹ trong trường hợp Jesse lại hiện ra lần nữa.

Giờ đây, khi đứng trong văn phòng mát lạnh của toà nhà cổ mà Junipero Serra đã cho xây dựng để cải thiện dân bản xứ trong vùng, tôi băn khoăn tự hỏi rồi mình sẽ gặp bao nhiêu hồn ma. Cái người tên Serra này hẳn đã gây thù chuốc oán với kha khá thổ dân ở đây - đặc biệt là với thứ gọi là những kiểu hình phạt tra tấn về thể xác - và tôi không nghi ngờ gì chuyện mình rồi sẽ phải gặp tất cả bọn họ.

Rồi khi mẹ và tôi đi trên hành lang rộng dẫn ra cái sân trong của Trường, tôi chỉ toàn gặp những người dân vùng này. Có vài du khách đang chụp ảnh cái thác nước ấn tượng, một người làm vườn cắm cúi quanh gốc một cây cọ - thậm chí ở ngôi trường mới của tôi cũng có cọ cơ đấy - một vị linh mục trầm tư dạo bước trên lối đi có mái che giữa hai toà nhà. Nơi này thật xinh đẹp và bình yên - nhất là đối với một toà nhà cổ kính đã từng phải chứng kiến quá nhiều cái chết như thế.

Tôi không thể nào hiểu nổi. Những con ma biến đi đâu hết rồi?

Cũng có thể chúng sợ phải loanh quanh ở nơi này. Tôi cũng thấy hơi rợn khi nhìn lên cây thánh giá đó. Tôi muốn nói là, tôi chả có ý gì chống lại tôn giáo hết, nhưng có cần thiết phải dựng cả một cái thánh giá với những vết thương và gì gì nữa trông như thật như thế không nhỉ?

Hiển nhiên tôi không phải là đứa duy nhất có ý nghĩ đó, có một tên con trai đang ngồi thùm thụp trong chiếc tràng kỷ gần cái mà người ta bảo mẹ và tôi ngồi chờ, nó liếc theo hướng tôi nhìn và nói: "Người sẽ nhỏ những giọt huyết lệ nếu người con gái nào tốt nghiệp ra trường vẫn còn là một thiếu nữ đồng trinh."

Tôi không thể không bật ra tiếng cười khan. Mẹ liếc tôi một cái. Nhân viên văn thư, một người phụ nữ trung niên có dáng người đầy đặn, trông như thể có điều gì đó xúc phạm đến bà ghê gớm, đảo tròn con mắt, mệt mỏi nói: "Ôi, lại Adam."

Adam, tên con trai tầm tuổi tôi trông khá ổn, nhìn tôi với vẻ hoàn toàn nghiêm túc. "Thật đấy," cậu ta nói. "Chuyện xảy ra vào năm trước. Với chị gái mình." Cậu ta hạ giọng một cách đầy ẩn ý. "Chị ấy đã được chọn."

Tôi lại cười, và mẹ cau mày nhìn tôi. Mẹ đã bỏ ra gần hết ngày hôm qua giải thích cho tôi hiểu rằng thật sự rất, rất khó để thuyết phục trường nhận tôi vào học, nhất là khi mẹ chả đưa ra được bằng chứng nào chứng tỏ tôi đã được làm lễ rửa tội cả. Rốt cuộc thì họ nhận tôi chỉ vì dượng Andy có 3 đứa con trai cũng học ở đây. Tôi tưởng tượng ra một khoản hiến tặng khá lớn cũng góp phần trong việc tôi được nhận, nhưng mẹ không nói cho tôi về điều đó. Tât cả những gì mẹ nói là tôi phải cư xử cho đúng đắn, đừng có quăng quật bất cứ thứ gì ra ngoài cửa sổ - dù tôi nhắc cho mẹ nhớ là vụ đó không phải do lỗi của tôi. Tôi đã oánh nhau với một con ma mới hung bạo, con ma dám không nghe lời, không chịu từ bỏ vụ ám tủ để đồ của bọn con gái ở trường cũ của tôi. Cái vụ ném con ma đó qua cửa sổ tất nhiên đã làm hắn phải nghe lời, buộc hắn sau này phải biết đường mà cư xử cho đàng hoàng tử tế.

Dĩ nhiên tôi đã nói với mẹ là tôi đang tập oánh tennis trong nhà và cái vợt bay khỏi tay tôi - một câu chuyện bốc phét đặc biệt không thể tin được, vì chưa ai tìm thấy cái vợt tennis của tôi hết.

Khi tôi đang ôn lại kỷ niệm đau thương ấy thì cánh cửa gỗ nặng nề mở ra, một vị linh mục bước ra và nói: "Chào chị Ackerman, hân hạnh được gặp lại chị. Đây chắc hẳn là cháu Susannah Simon. Mời vào." Ông dẫn chúng tôi vào văn phòng, ngừng lại và nói với tên con trai đang ngồi trên tràng kỷ: "Ôi, không, trò McTavish. Không phải vào ngày đầu tiên của học kỳ mới thế này chứ."

Adam nhún vai. "Biết làm thế nào được ạ? Mụ ấy ghét con."

"Cẩn thận, đừng có gọi sơ Ernestine là mụ, cậu McTavish. Lát nữa ta sẽ nói chuyện với trò, sau khi xong việc với 2 quý cô đây."

Chúng tôi bước vào, và thầy hiệu trưởng, Cha Dominic - đấy là tên ông ấy - ngồi xuống chuyện trò với chúng tôi một lát, hỏi xem tôi có thích California không. Tôi nói có thích, đặc biệt là biển. Gia đình tôi đã dành gần hết ngày trên bãi biển sau khi tôi dỡ đồ xong. Tôi đã tìm thấy cặp kính râm, và dù nước lạnh không bơi được, tôi đã có một thời gian tuyệt vời chỉ nằm ườn trên bãi cát ngắm sóng biển. Sóng còn to hơn cả trong phim Baywatch, và ông Tiến Sỹ suốt cả chiều giải thích cho tôi chuyện đó. Giờ tôi quên béng rồi, vì ánh mặt trời làm cho tôi mê mẩn và tôi hầu như chẳng nghe gì hết. Tôi bắt đầu yêu biển, yêu hương vị biển, những lớp tảo trên mép nước, cảm nhận bờ cát mát lạnh lùa qua ngón chân, vị mặn của muối còn vương trên da khi tôi trở về nhà. Ở Carmel có lẽ không có quán Bagel Bob nào hết, nhưng chắc chắn là cũng đâu có bãi biển nào ở Manhattan chứ.

Cha Dominic thực thà bảy tỏ rằng ông hi vọng tôi sẽ vui khi học ở Trường Truyền Giáo, và tiếp tục nói rằng cho dù tôi không theo đạo Thiên chúa, tôi cũng không nên cảm thấy mình không được phép đến lễ Mass. Dĩ nhiên, có những Ngày Lễ Thánh Bắt Buộc(*), ngày mà những học sinh theo đạo Thiên chúa tạm gác bài học qua một bên và đến nhà thờ. Tôi có thể tham gia cùng, hoặc ở lại lớp học không một bóng người, tuỳ tôi chọn.

Tôi nghĩ điều này thật buồn cười, nhưng tôi cố gắng kìm giữ lại. Cha Dominic đã có tuổi nhưng còn nhanh nhẹn, và tôi thấy ông cũng khá dễ coi trong bộ áo chùng cổ đen trắng - phải nói là ông đẹp so với cái tuổi 60. Tóc ông đã bạc trắng, đôi mắt xanh biếc, móng tay gọn gàng. Tôi không biết nhiều linh mục lắm, nhưng tôi nghĩ người này có lẽ cũng không đến nỗi nào, đặc biệt là khi ông không xử nặng tay tên con trai ngồi ngoài kia, kẻ đã dám gọi một bà xơ là mụ ta.

Sau khi Cha Dominic nói tôi nghe những trường hợp có thể bị đuổi học - bỏ học quá nhiều, buôn bán ma tuý trong trường, chuyện như cơm bữa - ông hỏi tôi có gì chưa rõ nữa không, tôi nói không. Ông bèn hỏi mẹ tôi còn gì cần hỏi nữa không, mẹ cũng không. Thế là ông đứng lên và nói: "Vậy thì tốt rồi. Tôi xin tạm biệt chị, chị Ackerman, và xin dẫn cháu Susannah vào lớp. Được chứ, Susannah?"

Tôi nghĩ việc một ông hiệu trưởng, mà hẳn phải có khối việc phải làm, tốn thời gian dẫn tôi vào lớp thì có vẻ khá kì quặc, nhưng tôi không nói gì hết. Tôi chỉ lấy áo khoác - cái áo len Esprit kiểu quân đội màu đen, hàng độc (mẹ sẽ không cho tôi mặc đồ da vào ngày đầu tiên đi học) - đứng chờ trong khi mẹ bắt tay ông ấy. Mẹ hôn tạm biệt tôi, nhắc tôi tìm Ngái Ngủ lúc 3 giờ vì anh ta có nhiệm vụ lái xe đưa tôi về - chỉ có mẹ không gọi anh ta là Ngái Ngủ. Một lần nữa cái việc thiếu nghiêm trọng phương tiện giao thông công cộng lại làm cho tôi phải lê xác đến trường và về nhà cùng mấy anh em con dượng.

Rồi mẹ ra về, và Cha Dominic cùng tôi băng qua sân, sau khi bảo Adam ngồi chờ ông.

"Không vấn đề, thưa cha," Adam đáp. Cậu ta liếc tôi sau lưng Cha. Chẳng có mấy tên con trai cùng tuổi thèm liếc đến tôi. Hi vọng cậu ta học cùng lớp tôi. Cuối cùng thì mong ước của mẹ rằng tôi sẽ hoà nhập hơn với cuộc sống xung quanh cũng có cơ trở thành hiện thực.

Trong khi đi, Cha Dominic nói cho tôi biết chút ít về toà nhà này - hay những toà nhà này, như thế mới đúng. Một dãy những khối nhà có tường dày xây bằng gạch nung nối với nhau bằng lối đi có mái thấp, giữa những toà nhà ấy là một cái sân rất đẹp trồng đầy cọ, có vòi phun nước và một bức tượng Cha Serra bằng đồng cùng với những phụ nữ da đỏ với những chiếc túi địu con đằng sau lưng, quỳ dưới chân ông ta. Phía bên kia lối đi là những chiếc ghế đá cho khách nghỉ chân khi ngắm khung cảnh tĩnh lặng đẹp tuyệt vời quanh sân; cửa ra vào của các lớp học và các hộc tủ để đồ bằng thép được ốp ngay vào tường gạch. Cha Dominic nói một trong những ngăn tủ ấy giờ là của tôi, ông cũng chỉ cho tôi ngăn tủ của chính ông. Liệu tôi có muốn cất áo khoác đi không nhỉ?

Tôi đã rất ngạc nhiên khi thức dậy vào buổi sáng Chủ Nhật run rẩy toàn thân vì lạnh. Tôi tung chăn ra và đóng sầm cửa sổ lại, chán ngán nhìn màn sương bao phủ khắp thung lũng, toàn bộ khung cảnh mở ra vịnh đều trở nên tối tăm. Tôi chắc rằng cơn bão nhiệt đới khủng khiếp nào đó đã đổ bộ vào, nhưng Tiến Sỹ khẽ khàng giải thích rằng sương mù vào sáng sớm là chuyện thường ngày ở vùng Tây Bắc này, và rằng vùng Pacifico - tiếng Tây Ban Nha, nghĩa là thờ ơ - quá nổi tiếng bởi ở đây chẳng có mấy bão bùng. Tiến Sỹ trấn an tôi rằng đến trưa sương sẽ tan hết, rồi sau đó trời lại nóng như mấy ngày trước thôi.

Thằng nhóc nói đúng. Lúc tôi từ biển về nhà, rám nắng và vui vẻ, phòng tôi lại nóng như lò thiêu vậy, và tôi lại mở tung những cánh cửa sổ - thấy rằng lúc tỉnh dậy vào buổi sáng thì nó đã được đóng lại rồi, tôi cứ nghĩ người mẹ thân yêu của mình đã lo lắng cho mình.

Ít nhất, tôi cũng hi vọng mẹ tôi đã làm vậy. Giờ nghĩ lại... nhưng không, tôi không gặp lại Jesse sau ngày chuyển đến đây. Chắc chắn là mẹ tôi đã đóng chúng lại.

Dù sao đi nữa, khi bước ra ngoài, trèo lên xe của mẹ tôi lại thấy lạnh, vì thế mới phải mặc chiếc áo khoác len ấy.

Cha Dominic bảo ngăn tủ của tôi là ngăn số 273, và Cha hài lòng nhìn tôi tự xem xét nó, thong dong phía sau tôi, vui vẻ ngắm nhìn những thanh xà của lối đi, nơi có những gia đình chim én làm tổ hàng năm. Ông có vẻ khá thích các loài chim - thật ra là thích nhất trong số các loài động vật, vì có một câu ông ấy hỏi tôi là làm thế nào mà tôi quen được với Max, con chó của nhà Ackerman - không giấu diếm vẻ chế nhạo khi dượng Andy cứ lặp đi lặp lại rằng những khúc gỗ trên lối đi sẽ phải đem thay, nhờ vào công đức của bọn chim én và chất thải của chúng.

268, 269, 270. Tôi đi dọc hành lang rộng mở, đọc những con số trên những cánh cửa tủ màu be. Khác với những ngăn tủ trường tôi khi còn ở Brooklyn, tủ để đồ ở đây không hề bị vẽ bậy, không lõm hay bị dính đầy những sticker của các ban nhạc rock. Tôi đoán chắc học sinh ở West Coast tự hào về bộ mặt của trường chúng hơn bất kỳ đứa học sinh Mỹ nào.

271, 272. Tôi đứng khựng lại.

Trước ngăn tủ 273 đứng chình ình một con ma.

Không phải Jesse. Đó là một đứa con gái, ăn mặc rất giống tôi, chỉ khác là tóc vàng óng chứ không nâu như tóc tôi. Trên mặt cô ta hiện hữu một cái nhìn cực kỳ khó chịu.

"Cô," cô ta nói với tôi, "nhìn cái gì?" Rồi, cô ta hỏi ai đó đứng phía sau tôi: "Đây là đứa người ta thế vào chỗ tôi chứ gì? Biết ngay mà."

Được rồi, thú nhận nhé. Tôi phát hoảng lên. Quay lại phía sau, tôi há hốc miệng nhìn Cha Dominic đang liếc nhìn đầy dò hỏi.

"À," ông nói khi nhìn vào bộ mặt tôi, "ta chắc vậy."









Chương 7

 



Mà tôi đã làm việc đó rồi. Kết bạn ấy mà.

Tôi chẳng thèm cố gắng, thậm chí còn chẳng muốn tí nào hết. Tôi muốn nói là, tôi đã có đủ bạn bè ở Brooklyn rồi. Tôi có Gina, người bạn tốt nhất mà một người có thể có. Tôi chẳng cần thêm người bạn nào khác nữa.

Và thực sự tôi không cho rằng mọi người ở đây rồi sẽ mến tôi - sau khi bị bắt viết một bài luận 1000 từ vì cái chuyện xảy ra khi tôi vừa mới ngồi xuống như thế. Nhất là sau chuyện khác nữa xảy ra khi chúng tôi được thông báo là đến tiết thứ hai rồi - ở Trường Truyền Giáo không có hệ thống chuông báo giờ học, cứ mỗi 1 tiếng chúng tôi lại đổi lớp học, và có 5 phút để đến lớp khác. Khi thầy Walden vừa cho tan lớp, đứa con gái bạch tạng quay người lại và nói, đôi mắt màu tía ánh lên giận giữ phía sau cặp kính đổi màu: "Chắc tôi phải biết ơn cậu hay gì đó vì những gì cậu đã nói với Debbie đấy nhỉ?"

"Cậu," tôi đứng dậy, nói, "chẳng cần phải thế nào cả."

Cô ta cũng đứng dậy. "Nhưng chẳng phải cậu đã làm thế vì cái lý do này hay sao? Bênh vực một đứa bạch tạng? Vì cậu thấy thương hại tôi chứ gì?"

"Tôi làm thế," tôi nói, vắt chiếc áo khoác qua cánh tay, "bởi vì Debbie là một con quái vật."

Tôi thấy khoé môi đứa con gái giật giật. Debbie quơ hết sách vở và chuồn ra khỏi lớp gần như ngay khi thầy Walden cho lớp giải tán. Cùng với cả lố con gái, kể cả đứa da ngăm ngăm xinh xắn ngồi cạnh cái ghế trống, nó thì thào và lườm tôi khinh bỉ qua những cái vai mặc áo len Ralph Lauren.

Dám nói là đứa con gái bạch tạng muốn bật cười khi tôi gọi Debbie là con quái vật, nhưng lại không cười. Cô ta dữ dằn nói: "Tôi tự thân vận động trong cuộc đấu tranh của mình được rồi. Tôi không cần cậu giúp, New York ạ."

Tôi nhún vai. "Tốt thôi, Carmel." Cô ta không thể không mỉm cười. Khi cười, cô ta để lộ hàm răng niềng lấp lánh như mặt biển ngoài kia.

"Cee Cee," cô ta nói.

"Cee Cee là gì?"

"Tên mình. Mình là Cee Cee." Cô nàng rút bàn tay trắng muốt ra, móng tay sơn màu cam rực rỡ. "Chào mừng đến Trường Truyền Giáo."

"Có thật là..." một đứa con gái mặt giống mặt ngựa khao khát hỏi, "nó... nó..." Cô ta suy nghĩ lung lắm khi tìm từ để hỏi. "Nó... xứng danh như người ta đồn không?"

Có lẽ chẳng cần nói thêm, những đứa con gái ấy không phải là những đứa đẹp xinh cho lắm trong lớp. Tôi thấy ngay lập tức nếu xét theo tiêu chuẩn của đứa da ngăm và đứa tôi doạ bẻ gãy hết ngón tay sau giờ học, cái bọn sành điệu với áo len và váy kaki. Ôi, không hề. Những đứa con gái theo gót tôi là một tập hợp nhốn nháo, đứa thì mặt mụn, đứa thì béo quá, đứa lại gầy nhom. Tôi còn hết hồn khi thấy một đứa đi giày hở mũi cùng với tất chân dày. Tất màu be, còn giày màu trắng. Vào tháng Giêng!

Tôi có thể thấy là mình sắp gặp vấn đề khó khăn rồi đây.

Cee Cee có vẻ như là thủ lĩnh. Là chủ bút tờ báo của trường, tờ Tin Tức Trường Truyền Giáo mà cô nàng gọi là "giống mục bình luận văn học hơn là một tờ báo thực sự", Cee Cee hẳn đã nghiêm túc khi nói với tôi rằng cô ấy không cần tôi chiến đấu thay cô ấy. Cô nàng có hàng đống đạn dược cho riêng mình rồi, gồm có một kho chứa thuốc súng là những nhận xét bằng lời, và những nguyên tắc làm việc cực kỳ nghiêm túc. Điều đầu tiên mà cô nàng nói với tôi - sau khi hết giận tôi - là hỏi xem tôi có hứng thú viết một bài cho tờ báo không.

"Không có gì ghê gớm đâu," cô ấy nhẹ nhàng nói. "Có khi chỉ là một bài so sánh giữa văn hóa teen vùng East Coast và West Coast thôi mà. Mình chắc là cậu thấy những điều khác biệt giữa bọn mình và các bạn cũ của cậu ở New York. Cậu thấy thế nào? Độc giả của mình sẽ rất thích thú - đặc biệt là với những đứa như Kelly và Debbie. Hay cậu có thể nguệch ngoạc về chuyện ở East Coast, có làn da ngăm là một điều đáng hổ thẹn như thế nào cũng được."

Rồi cô nàng cười, không phải kiểu độc ác nhưng cũng không hoàn toàn trong sáng. Nhưng đó mới là Cee Cee, tôi nhanh chóng nhận ra điều đó, những nụ cười bừng sáng - sáng chói hơn nữa nhờ bộ niềng răng khá đẹp - và tính tình vui tươi. Cô ấy nổi tiếng vì những trò đùa tinh nghịch cũng như kiểu cười ầm như ngựa vỡ oà khi không thể nhịn được, cười vang với những niềm vui chẳng cần che giấu, và luôn bị suỵt bởi những vị tu sĩ khó tính giám sát hành lang, ngăn không cho chúng tôi làm phiền khách du lịch, những người muốn chụp ảnh của Junipero Serra được những người phụ nữ da đỏ đáng thương quây quần xung quanh.

Trường Truyền Giáo là một ngôi trường nhỏ. Chỉ có 70 đứa học sinh năm thứ 2 trung học. Tôi vô cùng biết ơn cái việc lịch học của tôi và Ngu Ngơ trái ngược nhau, cái tiết duy nhất mà hai đứa ngồi chung là vào giờ ăn trưa. Bữa trưa được sắp xếp ở ngoài sân bên cạnh bãi đỗ xe là một cái sân chơi rất rộng cỏ mọc đầy, nhìn ra biển, có học sinh năm cuối ngồi ghế dài giống như bọn lớp 2, và có bọn chim mòng biển đổ dồn về phía kẻ ngốc nào đó dám dại dột vứt một con cá nhỏ ra. Tôi biết vì chính tôi đã thử mà. Thế là xơ Ernestine - cái người mà Adam, hóa ra học cùng lớp xã hội học với tôi, dám gọi là mụ ấy - liền tới và yêu cầu tôi không bao giờ được lặp lại cái trò đó một lần nữa. Cứ làm như tôi chưa tởn cái cảnh đồng loạt 50 con mòng biển to tướng quang quác đổ ụp từ trên trời xuống vây quanh tôi không bằng, cái kiểu mà bọn chim bồ câu ở Công Viên Quảng Trường Washington hay làm nếu bạn ngu ngốc vứt cho chúng một mẩu bánh quy xoắn ấy mà.

Ngái Ngủ và Tiến Sỹ cũng ăn trưa cùng lúc. Đó là lúc duy nhất tôi thấy những đứa con nhà Ackerman khi ở trường. Quan sát họ trong môi trường tự nhiên của chính họ cũng hay. Thật khoái khi thấy những nhận xét của tôi trước đây về con người bọn họ là chả sai tí nào. Tiến Sỹ tụ tập cùng với một nhóm trẻ con trông cực kỳ quái, phần lớn đều 4 mắt và có laptop đặt trên đùi, cái điều mà tôi chưa từng nghĩ tới lại hoàn toàn đang xảy ra. Ngu Ngơ thì lê la với mấy đứa dân thể thao được vây quanh - như kiểu bọn mòng biển vây lấy tôi lúc trước ấy - bởi những đứa con gái da nâu trong lớp tôi, trong đó có cái đứa mà tôi tránh không ngồi cạnh. Chúng có vẻ như đang nói về chuyện đã làm gì vào Giáng Sinh, đây là ngày đầu tiên trở lại trường sau kỳ nghỉ đông, và đứa nào gãy chân nhiều nhất khi trượt tuyết ở Tahoe.

Ngái Ngủ có lẽ là đứa hay ho nhất. Không phải chuyện anh ta đang tỉnh đâu, cho tôi xin. Anh ta ngồi ở một trong những chiếc bàn nhỏ, mắt nhắm tịt, mặt hứng nắng. Đây vẫn chưa phải điều thú vị, vì ở nhà lúc nào tôi chả thấy thế rồi. Cái làm tôi thấy hay ho là chuyện xảy ra bên cạnh anh ta kìa. Đó là một anh chàng đẹp trai kinh khủng, không làm gì khác ngoài việc nhìn đăm đăm về phía trước, khuôn mặt anh ta hiện lên một nỗi buồn đau ghê gớm. Thỉnh thoảng bọn con gái đi qua - thì con gái lúc nào chả thế khi có một anh chàng đẹp trai gần đó - và chào anh ta, anh ta bèn rời mắt khỏi mặt biển đang nhìn và đáp, "Ồ, chào bạn" trước khi lại hướng ánh mắt về phía những con sóng như có sức thôi miên ấy.

Lúc đó tôi chợt nghĩ Ngái Ngủ và bạn anh ta rất có thể bị nghiện. Điều đó giải thích được rất nhiều điều về Ngái Ngủ.

Nhưng khi tôi hỏi Cee Cee xem cô ấy có biết anh chàng đó là ai không, và anh ta có nghiện nghiếc gì không, thì cô ấy đáp: "À, đó là Bryce Martinson. Không, anh ta có nghiện đâu. Anh ta chỉ buồn thôi, bởi bạn gái anh ta đã chết trong kỳ nghỉ."

"Thế à?" Tôi cố nhai món ngô. Đồ ăn ở Trường Truyền Giáo này không thể mê nổi. Chả trách mà bọn trẻ con toàn mang đồ ăn từ nhà đi. Món khai vị hôm nay là món xúc xích. Không đùa đâu. Xúc xích thật đấy. "Cô ta chết thế nào?"

"Tự bắn vào đầu mình." Adam, tên con trai ở văn phòng hiệu trưởng, nói xen vào. Cậu ta đang ăn món Cheetos trong cái túi to đùng lôi ra từ cái ba lô da. Ba lô hiệu Louis Vuitton hẳn hoi. "Phần phía sau đầu bay luôn."

Một trong những đứa con gái trông như ngựa ngoái lại, hẳn nghe lỏm được, và nói: "Chúa ơi, Adam. Sao cậu có thể nhẫn tâm đến thế được nhỉ?"

Adam nhún vai. "Này. Tớ đâu có quý mến gì cô ta khi cô ả còn sống chứ. Nhưng tớ không nói là giờ tớ mến cô ta vì cô ta chết rồi đâu đấy. Mà thật ra, tớ còn ghét cô ta hơn nữa kìa. Nghe nói tất cả học sinh sẽ phải đến buổi cầu siêu cho cô ta vào ngày thứ Tư."

"Phải." Trông Cee Cee có vẻ ghê tởm. "Chúng ta phải cầu nguyện cho linh hồn bất tử của cô ta bởi vì cô ta tự tử và giờ vĩnh viễn bị thiêu ở dưới địa ngục kia kìa."

Adam trầm tư. "Thế à? Tớ tưởng những kẻ tự tử thì phải đến nơi mà linh hồn bị trừng phạt để gột sạch tội lỗi và được lên thiên đàng chứ."

"Không đâu, đồ ngốc ạ. Cậu nghĩ vì sao mà Monsignor Constantine không cho phép Kelly tổ chức lễ truy điệu chứ? Tự sát là một trọng tội. Monsignor Constantine sẽ không cho cái kẻ tự sát được truy điệu trong nhà thờ của ông ấy đâu. Ông ta thậm chí còn không cho phép cha mẹ Heather chôn cô ta trên đất thánh đâu." Cee Cee đảo tròn đôi mắt màu tím. "Tớ chưa bao giờ quý mến Heather cả, nhưng thậm chí còn ghét Monsignor Constantine và mấy cái luật lệ ngu ngốc của ông ta hơn nhiều. Tớ đang suy nghĩ về việc viết một bài về chuyện này, đặt tên là Cha, Con và Kẻ đạo đức giả Thần thánh."

Những đứa con gái khác cười khúc khích có vẻ lo lắng. Chờ bọn họ xong xuôi, tôi hỏi: "Sao cô ta lại tự sát?"

Adam trông có vẻ phát chán lên: "Dĩ nhiên là vì Bryce rồi. Hắn chia tay cô ta."

Đứa con gái da màu xinh xắn tên Bernadette, người cao nhất trong bọn tôi - 1m80 - cúi xuống thì thào: "Tớ nghe nói anh ta đã làm thế ở trung tâm mua sắm. Các cậu tin nổi không?"

Một đứa con gái khác nói: "Đúng thế, vào đêm Noel. Bọn họ đi sắm sửa cho lễ Giáng Sinh, cô ta chỉ vào cái nhẫn kim cương bày trong cửa sổ tiệm Bergdorf, và nói như kiểu: 'Em muốn có chiếc nhẫn.' Tớ đoán là anh ta đã phát hoảng lên - các cậu biết đấy, rõ ràng đấy là nhẫn đính hôn - và chia tay với cô ta ngay tại trận."

"Và thế là cô ta về nhà tự bắn vào đầu à?" Tôi thấy câu chuyện này cực kỳ ngớ ngẩn. Tôi từng hỏi Cee Cee xem chúng tôi sẽ ăn trưa ở đâu nếu (lạy trời đừng) đổ mưa, cô ấy bảo rằng mọi người sẽ ngồi ăn ở phòng điểm danh, và các nữ tu mang đến những trò chơi kiểu như Parcheesi (dùng xúc xắc và những miếng nhựa đủ màu để di chuyển từ ngoài vào trung tâm tấm bảng theo luật) cho mọi người cùng chơi. Tôi băn khoăn không biết câu chuyện đó - cũng như chuyện ăn trưa vào hôm trời mưa - có phải là chuyện bịa không. Cee Cee đúng là kiểu con gái thích cái chuyện lừa mị một ma mới - không phải có ác ý gì, chỉ để lấy đó làm chuyện giải trí cho chính mình thôi.

"Chưa đâu," Cee Cee đáp. "Cô ả cố quay lại với anh ta. Cứ mười phút cô ta lại gọi điện, cho đến khi mẹ anh ta bảo đừng có gọi nữa. Thế là cô ta bắt đầu gửi những lá thư, bảo rằng cô ta sẽ làm việc đó - cậu biết đấy, tự tử nếu anh ta không quay lại. Khi anh ta không trả lời, cô ta lấy khẩu 44 của bố, lái xe đến nhà Bryce và nhấn chuông."

Adam tiếp tục kể từ điểm đó, và tôi biết bắt đầu dính đến máu me rồi đây. "Ờ," cậu ta nói, đứng hẳn dậy để diễn đạt, dùng món Cheeto làm súng. "Gia đình Martinson đang mở tiệc đón Năm mới - đó là đêm Giao thừa mà - thế nên họ đều có nhà. Họ ra mở cửa, thấy đứa con gái điên rồ đó trên ngưỡng cửa với khẩu súng dí vào đầu. Cô ta nói nếu họ không gọi Bryce ra, cô ta sẽ bóp cò. Nhưng làm sao họ gọi Bryce được chứ, vì họ đã gửi hắn đến Antigua từ trước rồi - "

" - Hi vọng ánh nắng và trò lướt sóng sẽ xoa dịu tinh thần rệu rã của anh ta," Cee Cee chêm vào, "vì cậu biết đấy, chuyện đăng ký học đại học cũng đã làm cho anh ta lo lắng đủ rồi. Anh ta đâu cần phải chịu thêm áp lực từ cái kẻ cứ bám riết đó nữa."

Adam trừng mắt nhìn cô nàng, và tiếp tục câu chuyện, dí Cheeto vào một bên đầu. "Ờ, đó là sai lầm vĩ đại của gia đình Martinson. Khi nghe tin Bryce đã ra nước ngoài, cô ta bèn bóp cò, thổi bay phía sau đầu, tí não và của khỉ gì đó dính lên cả đèn trang trí Giáng Sinh của nhà Martinson."

Tất cả mọi người trừ tôi đều rên lên khi nghe chi tiết đó. Tuy nhiên, tôi đang nghĩ về những thứ khác. "Cái ghế trống ở phòng điểm danh. Cái ở cạnh đứa-tên-gì-ấy-nhỉ, à Kelly. Đấy là chỗ ngồi của đứa con gái tàn đời, đúng không?"

Bernadette gật đầu. "Ừ. Chính vì thế mà bọn tớ đã nghĩ thật kỳ lạ là cậu lại bỏ qua chỗ ấy. Cứ như thể là cậu biết Heather từng ngồi đó vậy. Bọn tớ đều nghĩ có khi cậu là đứa có khả năng đặc biệt hay gì đó - "

Tôi chẳng muốn nói cho bọn họ biết cái lý do tôi không chọn chỗ của Heather chả liên quan gì đến khả năng đặc biệt hết. Tôi không nói gì cả. Tôi nghĩ: mẹ thật tuyệt vời khi nói với tôi vì sao đột nhiên lại có một suất cho tôi, trước khi cái trường này lại quá đông và không thể nhận thêm đứa học sinh mới nào nữa.

Tôi nhìn Bryce chăm chăm. Chuyến đi đến Antigua đã mang lại cho anh ta làn da rám nắng. Anh ta ngồi bên chiếc bàn nhỏ, chân gác lên ghế, cánh tay đặt trên đầu gối, nhìn chằm chằm ra biển. Một làn gió nhẹ thổi bay một vài sợi tóc vàng nâu.

Anh ta chẳng biết gì, tôi thầm nghĩ. Anh ta chẳng biết gì hết. Anh ta cứ nghĩ cuộc sống của mình giờ đây thật tồi tệ? Cứ đợi đấy.

Hãy đợi đấy.
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Anh ta không phải đợi lâu. Cô ả đến tìm anh ta ngay sau bữa trưa. Tất nhiên là anh ta chả bao giờ biết. Tôi liếc thấy cô ta trong đám đông ngay lập tức, khi mọi người tiến về phía dãy tủ để đồ. Bọn ma toả ra một vầng sáng để phân biệt với người bình thường - ơn Chúa, nếu không tôi đã chẳng thấy được sự khác biệt.

Cô ả nhìn anh ta đầy căm giận như thể cô ta là một trong những đứa trẻ tóc vàng trốn ra từ Ngôi làng bị Nguyền rủa vậy. Mọi người không biết cô ta đứng đó, cứ thế thẳng tiến xuyên qua cô ả. Tôi hơi ghen tị với họ. Ước gì đối với tôi bọn ma cũng vô hình như chúng vô hình với tất cả những người khác. Tôi biết điều đó có nghĩa là tôi không thể thích thú trò truyện với bố như trong những năm qua, nhưng mà này, thế cũng có nghĩa là tôi không phải đứng đó và biết rằng Heather sắp làm một điều khủng khiếp.

Nhưng thế không phải tôi biết cô ta sắp làm gì anh ta đâu nhé. Bọn ma đôi khi có thể trở nên cực kỳ hung ác. Cái trò mà Jesse đã làm với tấm gương chưa là cái gì đâu, thật đấy. Bọn chúng từng ném đồ vật vào người tôi mạnh đến nỗi nếu không cúi người để tránh thì chắc chắn tôi cũng đồng hội với cái bọn ấy rồi. Tôi bị những cơn chấn động và gãy hàng đống xương. Mẹ chỉ nghĩ tôi là đứa suốt ngày gặp tai nạn. Phải rồi mẹ à. Đúng vậy đấy. Tôi ngã xuống cầu thang và gãy cổ tay. Chà, còn cái lý do tôi ngã xuống cầu thang là hồn ma 300 tuổi của một tên người Tây Ban Nha đi xâm chiếm Nam Mỹ đã đẩy tôi.

Tuy thế, cái giây phút trông thấy Heather, tôi biết cô ta sắp làm chuyện xấu xa. Tôi không đoán điều đó dựa trên lần gặp trước kia với cô ta đâu nhé. Không đâu. Tôi nhìn theo hướng Heather nhìn và thấy cô ta hoàn toàn không nhắm vào Bryce. Một trong những thanh xà phía bên trên lối mà Bryce đang đi mới chính là cái thu hút sự chú ý của cô ta. Khi đứng đó, tôi thấy khúc gỗ bắt đầu rung lắc. Không phải tất cả những thanh xà trên lối đi. Ồ không. Chỉ một thanh duy nhất, nặng. Cái thanh ngay phía trên đầu Bryce.

Tôi hành động mà không suy nghĩ gì hết. Tôi tung người mạnh hết sức bình sinh về phía Bryce. Cả hai bọn tôi đều văng ra. Thế cũng may, bởi vì lúc bọn tôi đều đang lăn tròn thì tôi nghe thấy một tiếng nổ inh tai. Tôi cúi đầu để bảo vệ đôi mắt nên không thực sự nhìn thấy khúc gỗ phát nổ, nhưng tôi nghe thấy, và cũng cảm nhận thấy điều đó. Những mẩu gỗ nhỏ xíu trút xuống khiến tôi đau đớn. Thật may là tôi mặc chiếc quần bằng vải len.

Bryce nằm không động đậy bên dưới tôi đến nỗi tôi nghĩ rằng có lẽ một mẩu gỗ đã đập trúng vào giữa đầu anh ta hay sao đó. Nhưng khi tôi ngẩng mặt lên thì thấy anh ta không sao hết, chỉ nhìn chằm chằm đầy kinh hoàng về phía khúc gỗ dày 25 phân, dài gần 60 phân nằm lăn lóc cách bọn tôi không xa. Quanh bọn tôi vương vãi những mẩu gỗ văng ra từ thanh xà chính. Tôi đoán Bryce nhận ra rằng nếu khúc gỗ đó mà làm anh ta vỡ đầu thì những phần của Bryce cũng đã tung toé trên cái sàn đá đó rồi.

"Xin lỗi, xin lỗi - " Tôi nghe thấy giọng nói lo âu của Cha Dominic và nhìn thấy ông đang dẹp đám đông những kẻ đang sững sờ để tiến tới. Ông đứng chết trân khi trông thấy khúc gỗ, nhưng khi thấy tôi và Bryce, ông trở lại như bình thường.

"Lạy Chúa nhân từ," ông kêu lên, chạy ào đến chỗ hai đứa. "Các con có sao không? Susannah, con có bị thương không? Còn Bryce nữa?"

Tôi từ từ đứng dậy. Tôi hay phải kiểm tra xem có cái xương gãy nào không, và qua ngần ấy năm, tôi thấy rằng khi đứng lên càng chậm rãi bao nhiêu, càng dễ nhận ra phần xương gãy và càng ít có nguy cơ đè lên nó bấy nhiêu.

Nhưng trong trường hợp này hình như không có cái xương nào gãy cả. Tôi đã đứng được trên đôi chân mình.

"Trời, con chắc là con không sao đấy chứ?" Cha Dominic hỏi.

"Con không sao mà," tôi đáp, phủi quần áo. Khắp người tôi dính đầy gỗ vụn, và đây lại là cái áo khoác hiệu Donna Karan đẹp nhất chứ. Tôi nhìn quanh tìm Heather - thề là nếu ngay lúc đó tôi mà thấy bóng dáng cô ta, nhất định tôi sẽ giết cô ta, nhất định thế... trừ khi... mà tất nhiên... cô ta đã chết sẵn rồi. Nhưng cô ả đã chuồn mất.

"Chúa ơi," Bryce nói, tiến về phía tôi. Trông anh ta không bị thương, chỉ hơi bị chấn động một tẹo. Mà thật ra để khiến cho một tên con trai cao lớn như anh ta bị thương thì cũng khó. Anh ta cao đến 1m80 và có đôi vai rộng, một anh chàng mang dáng dấp Baldwin thực sự.

Và anh ta đang nói với tôi. Với tôi đấy!

"Lạy Chúa, em không sao chứ?" anh ta hỏi. "Cảm ơn em. Chúa ơi. Em vừa mới cứu mạng anh đấy."

"À," tôi đáp. "Không có gì đâu, thật đấy." Tôi không thể cưỡng lại việc đưa tay ra gỡ một mẩu gỗ khỏi chiếc áo len anh ta đang mặc. Vải len cashmere. Đúng như tôi đoán.

"Chuyện gì xảy ra ở đây thế này?" Một người đàn ông khoác rất nhiều lớp áo thụng và đội chiếc mũ len đỏ đang dẹp đám đông tiến tới. Khi trông thấy khúc gỗ và ngước lên để xem nó rơi từ chỗ nào xuống, ông ta quay lại phía Cha Dom và nói: "Thấy chưa? Thấy chưa hả Dominic? Ông để cho những con chim quý hoá của ông làm tổ bất cứ nơi nào chúng muốn, việc này đều từ đấy mà mà ra cả đấy! Anh Ackerman đã nhắc nhở là chuyện này có thể xảy ra, giờ thì trông đấy! Anh ta đã đúng! May mà không có ai thiệt mạng!"

Vậy ra đây là Monsignor Constantine.

"Tôi thành thực xin lỗi, Monsignor," Cha Dom nói. "Tôi không dám nghĩ lại xảy ra chuyện như thế này. Ơn Chúa không có ai bị thương." Ông quay về phía Bryce và tôi. "Hai con đều không làm sao chứ? Tôi thấy trò Simon trông hơi nhợt nhạt. Tôi sẽ đưa trò ấy đến phòng y tế, nếu trò không phiền, Susannah. Còn các con, tất cả về lớp đi. Mọi người đều không sao cả. Chỉ là một chuyện không may thôi. Tất cả đi ngay đi."

Thật bất ngờ, tất cả mọi người đều nghe lời Cha. Cha Dominic có khả năng như vậy đấy. Bạn sẽ nghe theo những điều ông bảo bạn làm. Ơn Chúa là khả năng ấy của ông được sử dụng vào những việc tốt chứ không phải việc xấu!

Tôi ước gì điều đó cũng đúng trong trường hợp của monsignor. Ông ta đứng ở hành lang đột ngột trở nên vắng lặng, nhìn chằm chằm vào khúc gỗ. Chỉ cần nhìn qua cũng biết nó không phải là khúc gỗ còn nguyên vẹn nhất. Khúc gỗ ấy đã cũ, nhưng nó hoàn toàn khô ráo.

"Tôi sẽ cho người vứt những cái tổ chim ấy đi, Dominic ạ," ông ta nói một cách chua chát. "Tất cả. Chúng ta không thể nào để những nguy cơ tiềm tàng như thế được. Nếu mà chẳng may có một du khách đứng ở đây thì sao? Hoặc là tổng giám mục. Tháng sau ông ấy sẽ đến đây, ông biết rồi đấy. Nếu như Giám mục Rivera có lỡ đứng chỗ này và cái khúc gỗ ấy rơi xuống, thì sẽ thế nào hả Dominic?"

Những bà xơ đã đến từ lâu, nghe thấy tất cả những tiếng nói om sòm, nhìn Cha Dominic đáng thương đầy trách cứ đến nỗi tôi phải nói một điều gì đó. Tôi mở miệng định nói thì Cha Dominic nắm chặt lấy cánh tay tôi và bắt đầu kéo tôi đi. Ông nói: "Tất nhiên, ông hoàn toàn có lý. Tôi sẽ nhờ ban giám sát xử lý chuyện này ngay, thưa Monsignor. Chúng ta không thể để cho giám mục bị thương được. Hoàn toàn không."

"Chúa ơi, người gì mà như cái ung nhọt!" Tôi nói, ngay sau khi chúng tôi được an toàn sau cánh cửa phòng hiệu trưởng. "Ông ta có nói đùa không vậy? Ông ta cho rằng một vài con chim có thể làm ra cái chuyện này chắc?"

Cha Dominic đi thẳng đến một chiếc tủ nhỏ có đầy những giải thưởng - sau này tôi biết được thì ra đấy là những phần thưởng trong quá trình dạy học. Trước khi được giáo khu cử giữ chức quản lý, Cha Dominic từng là một thầy giáo dạy môn sinh học khá nổi tiếng và được học sinh rất yêu mến. Ông tìm kiếm phía đằng sau của một trong những giải thưởng ấy và lôi ra một bao thuốc.

"Ta không cho rằng gọi một monsignor của nhà thờ Công giáo là cái nhọt là một việc không hề phạm thượng tí nào, Susannah," ông nói, liếc xuống bao thuốc màu trắng pha đỏ.

"Thật may phước là con không theo Công giáo," tôi nói. "Và Cha có thể hút một điếu nếu Cha muốn," tôi gật đầu về phía bao thuốc trong tay ông. "Con sẽ không nói gì hết đâu."

Ông nhìn xuống bao thuốc trong khoảng 1 phút, rồi thở dài thật sâu và cất nó về chỗ cũ. "Không," ông nói. "Cảm ơn con, nhưng ta không nên."

Giời. Thật tốt là tôi chưa từng thực sự dính vào cái vụ hút thuốc.

Tôi nghĩ mình nên đổi chủ đề, và tôi cúi xuống xem xét một vài phần thưởng. "Năm 1964," tôi nói. "Cha dạy học lâu vậy."

"Ừ." Cha Dominic ngồi xuống phía sau chiếc bàn. "Chuyện khỉ gió gì đã xảy ra ngoài đó vậy Susannah?"

"À," tôi nhún vai. "Là Heather đấy ạ. Con nghĩ ta đều biết lý do cô ta quanh quẩn ở đó. Cô ta muốn giết Bryce Martinson."

Cha Dominic lắc đầu. "Chuyện này thật kinh khủng. Thật sự. Ta chưa từng thấy một... một linh hồn nào lại có cách cư xử hung bạo đến thế. Chưa bao giờ trong suốt từng ấy năm là một người liên hệ với người chết."

"Thế ạ?" Tôi nhìn ra ngoài cửa sổ. Phòng hiệu trưởng không nhìn ra biển mà trông ra ngọn đồi nơi tôi ở. "A," tôi nói. "Ở đây Cha có thể trông thấy nhà của con đấy!"

"Con bé từng luôn luôn là một đứa ngoan ngoãn. Heather Chambers chưa từng một lần vi phạm kỷ luật trong suốt những năm học ở Trường Truyền Giáo. Điều gì lại có thể làm cho con bé căm ghét người nó từng yêu đến như thế được nhỉ?"

Tôi ngoái đầu lại nhìn ông. "Cha không đùa chứ ạ?"

"Ừ, hừm, ta biết bọn chúng đã chia tay, nhưng những cảm xúc quá khích như thế - cái việc con bé cứ muốn giết chóc. Chắc chắn như thế là rất bất thường -"

Tôi lắc đầu. "Con xin lỗi, con biết Cha đã có lời thề sống độc thân và gì đó nữa, nhưng chả lẽ Cha chưa từng yêu bao giờ? Cha không biết việc đó như thế nào ạ? Tên đó đã dội một gáo nước lạnh vào cô ấy. Cô ấy nghĩ họ sẽ làm đám cưới. Con biết là điều đó thật điền rồ, nhất là khi cô ấy mới có... ơ... 16 tuổi phải không ạ? Nhưng dù sao đi nữa anh ta đã làm vậy. Nếu như điều đó còn chưa đủ khiến một đứa con gái nổi máu giết chóc, thì con không biết liệu đó là điều gì nữa đây."

Cha nhìn tôi trầm ngâm. "Con nói điều đó từ kinh nghiệm bản thân."

"Ai cơ? Con ấy ạ? Không hẳn thế. Ý con muốn nói là, con cũng từng thích bọn con trai, và vân vân, nhưng chả có tên nào đáp lại." Thật cay đắng. "Tuy vậy con có thể hình dung Heather cảm thấy thế nào khi anh ta chia tay cô ấy."

"Như tự sát ấy à," Cha Dominic nói. "Đúng thế. Nhưng hoá ra việc tự sát vẫn còn chưa đủ. Con bé sẽ chưa thoả mãn đâu, cho đến khi nó kéo được cậu ta đi cùng."

"Chuyện này thật kinh khủng," Cha Dominic nói. "Thật sự, thật sự kinh khủng. Ta đã nói chuyện với nó đến rát cổ bỏng họng, mà nó vẫn không nghe. Và rồi vào đúng ngày đầu tiên đi học lại thì chuyện này xảy ra. Ta sẽ phải bảo cậu ta ở nhà cho đến khi chúng ta giải quyết xong chuyện này mới được."

Tôi cười. "Cha sẽ làm việc đó thế nào? Nói rằng cô bạn gái đã chết của anh ta đang cố giết anh ta ấy ạ? Ồ vâng, thế thì chuyện này sẽ khiến monsignor vui đây."

"Không hề." Cha Dominic mở một ngăn kéo và bắt đầu lục lọi. "Bằng một ít tài khéo léo, trò Martinson sẽ nghỉ học trong một hay hai tuần."

"Ôi, không!" Tôi cảm thấy tái cả mặt. "Cha định đầu độc cậu ta ạ? Con tưởng cha là một linh mục chứ! Việc đó chẳng phải đã bị cấm hay sao?"

"Đầu độc á? Không, không đâu Susannah ơi. Ta định cho cậu ta một ít chấy rận thôi mà. Bà y tá kiểm tra mỗi học kỳ một lần. Ta biết rồi cậu trẻ Martinson sẽ gặp rắc rối đây -"

"Ôi trời!" Tôi ré lên. "Kinh quá! Cha không thể cho chấy lên đầu cậu ấy được!"

Cha Dominic ngẩng lên khỏi ngăn kéo. "Sao lại không chứ? Việc đó phục vụ cho mục đích của chúng ta mà. Giữ cậu ta tránh xa khỏi nguy hiểm đủ lâu để ta và con nói chuyện phải quấy với trò Chambers, và - "

"Cha không thể cho chấy lên đầu cậu ta được đâu," tôi nhắc lại, một cách mạnh mẽ hơn cần thiết, có lẽ vậy. Tôi không hiểu sao mình lại phản đối ý kiến đó đến như thế, trừ cái việc... hừm... cậu ta có mái tóc rất đẹp. Tôi có cơ hội được nhìn mái tóc ấy gần hơn khi cả hai bọn tôi lăn lộn trên đất. Một mái tóc xoăn trông mềm mại, tôi có thể tưởng tượng ngón tay mình lùa qua mái tóc ấy. Cái ý nghĩ về những con bọ bò lổm ngổm trên mái tóc ấy làm tôi kinh cả người. Bài hát của bọn trẻ con thế nào ấy nhỉ?

Anh nhìn sâu vào đôi mắt em

Em biết làm gì đây nếu không kéo dài khoảnh khắc ấy

Em đưa tay vuốt mái tóc êm

Và một con bọ cắn ngón tay em.

"Eo, kinh," tôi nói, ngồi lên bàn. "Cha cứ từ từ vụ chấy rận được không ạ? Để con đối phó với Heather. Cha bảo là Cha đã nói chuyện với cô ta trong bao lâu cơ? Một tuần ạ?"

"Từ đầu năm mới này," Cha Dominic nói. "Phải. Đó là lần đầu con bé xuất hiện ở đây. Giờ ta hiểu là nó chỉ đợi có Bryce thôi."

"Vâng. Được rồi, Cha cứ để con lo chuyện này. Có lẽ cô ta cần người tâm sự chuyện con gái với nhau."

"Ta không biết nữa." Cha Dominic trông tôi có vẻ nghi ngờ. "Ta thật sự thấy là con hơi có thiên hướng đối với... ờ... đối với việc sử dụng vũ lực. Vai trò của một người thương thuyết với hồn ma không cho phép dính dáng đến bạo lực, Susannah ạ. Con phải là người giúp đỡ những linh hồn gặp chuyện không may, chứ không phải làm tổn thương họ."

"Sao ạ? Lúc nãy Cha có ở đó không vậy? Cha nghĩ là con chỉ cần phải đứng nói với khúc gỗ đó là đừng có làm vỡ sọ anh ta thôi là đủ ấy ạ?"

"Dĩ nhiên là không. Ta chỉ nói là nếu con có động lòng trắc ẩn một tí thì -"

"Thưa Cha, con có thừa lòng trắc ẩn ấy chứ. Con rất đau lòng thay cho cô gái đó, thật đấy ạ. Nhưng đây là trường của con. Cha hiểu chứ? Của con. Không còn là của cô ta nữa. Cô ta đã có sự lựa chọn cho chính mình, giờ thì cô ta lại quanh quẩn ở đây. Và con sẽ không để cho cô ta kéo theo Bryce - hay bất cứ ai khác - theo cô ta đâu."

"Ờ." Cha Dominic trông có vẻ hoài nghi. "Ờ... nếu con chắc vậy..."

"Ôi, con chắc mà." Tôi nhảy khỏi chiếc bàn. "Cha cứ để con lo, được chứ ạ?"

Cha Dominic nói: "Được rồi." Nhưng ông nói có vẻ hơi nhỏ, tôi nhận thấy thế. Tôi phải nhờ ông viết cho một cái giấy cho phép để về lớp mà không gặp rắc rối bởi một trong số những bà xơ nào đó. Tôi đang chờ cho đến lúc một trong số họ - cái người có mặt cứ nhăn nhăn nhó nhó - xong cái việc nghiên cứu kỹ lưỡng tờ giấy phép ấy trước khi để cho tôi đi tiếp, thì một cánh cửa đề PHÒNG Y TÁ mở ra, và Bryce cũng bước ra với một tờ giấy phép.

"Này," tôi không thể không hỏi. "Chuyện gì vậy ạ? Có phải cô ta - à, em muốn nói là, có phải lại có chuyện gì đó không ạ? Anh có bị thương không?"

Anh ta cười hơi ngượng ngùng. "Không đâu. Nếu không tính cái dằm tồi tệ găm dưới ngón tay cái. Anh cố phủi hết những vụn gỗ trên người, em biết đấy, và một mảnh găm vào dưới này, rồi - " Anh ta giơ bàn tay phải lên. Ngón tay cái của anh ta được cuốn bằng một dải băng, to đùng.

"Í ẹ," tôi nói.

"Anh biết." Trông anh ta có vẻ ảm đạm. "Bà ấy còn bôi cả thuốc đỏ nữa. Anh ghét cái thứ đó."

"Trời ạ," tôi nói. "Anh có một ngày thật thảm hại."

"Cũng không hẳn đâu," anh ta nói, hạ ngón tay xuống. "Hay ít nhất thì cũng không tệ bằng việc nếu em không ở đây hôm nay. Nếu không nhờ có em thì anh đã chết rồi." Anh ta thấy tôi đi ra từ cánh cửa đề PHÒNG HIỆU TRƯỞNG, và hỏi: "Em không gặp rắc rối gì chứ?"

"Không," tôi đáp. "Cha Dominic chỉ muốn em điền vào một số giấy tờ thôi mà. Em là học sinh mới, anh biết đấy."

"Và là một học sinh mới," bà xơ nghiêm khắc nói, "em cũng phải biết rằng không được phép la cà ở hành lang. Cả hai em nên về lớp đi."

Tôi nói xin lỗi và lấy lại tờ giấy. Bryce hào hiệp chỉ cho tôi lớp học vào tiết sau, và bà xơ bỏ đi có vẻ hài lòng. Ngay khi bà ta đi khỏi tầm nghe, Bryce nói: "Em tên là Suze phải không? Jake đã kể cho anh nghe về em. Em là em gái mới của cậu ta, chuyển đến từ New York."

"Vâng, đúng vậy," tôi nói. "Còn anh là Bryce Martinson."

"Ơ, Jake cũng kể về anh rồi à?"

Tôi suýt nữa thì cười ầm lên với cái ý tưởng Ngái Ngủ lại đi kể lể một chuyện gì đó. Tôi nói: "Không ạ, không phải Jake."

Anh ta nói "Oh," bằng một giọng buồn đến nỗi tôi gần như cảm thấy thương cho anh ta. "Chắc là mọi người cũng bàn tán về anh đúng không?"

"Có tí chút." Tôi nói liều. "Em rất tiếc về chuyện xảy ra với bạn gái anh."

"Anh cũng vậy, thật đấy." Nếu anh ta nổi cáu vì tôi lôi cái chuyện đó ra nói thì cũng chưa biết thế nào được. "Anh thậm chí còn chẳng muốn quay về nơi này sau khi... em biết đấy. Anh cố xin chuyển đến trường RLS, nhưng hết chỗ mất rồi. Ngay cả trường công lập cũng chẳng muốn nhận anh. Chẳng dễ dàng gì để chuyển đi khi mà còn học có mỗi một học kỳ nữa thôi. Anh chẳng hề muốn quay lại học, chỉ trừ... em biết đấy. Các trường đại học muốn em phải tốt nghiệp phổ thông trước khi nhận em vào học."

Tôi cười. "Em có biết."

"Dù sao đi nữa." Bryce thấy tôi đang cầm áo khoác - tôi cứ phải lê la nó theo suốt vì không thể sử dụng được tủ đồ, cánh cửa đã bị lõm vào vĩnh viễn, không mở được khi tôi đánh Heather va vào nó - và nói: "Có cần anh cầm giúp không?"

Quá choáng trước cử chỉ lịch sự này đến nỗi chả cần suy nghĩ, tôi nói luôn: "Vâng," và đưa áo cho anh ta. Anh ta vắt nó qua cánh tay và nói: "Vậy là, anh đoán mọi người hẳn phải đổ lỗi cho anh về chuyện đã xảy ra. Với Heather, ý anh là vậy."

"Em không nghĩ vậy," tôi đáp. "Nếu có thì mọi người đổ lỗi cho Heather vì chuyện xảy ra với Heather chứ."

"Ừ," Bryce nói, "nhưng anh muốn nói là, anh đã đẩy cô ấy đến chỗ phải làm thế, em biết mà. Đấy mới là vấn đề. Giá như anh đừng có chia tay cô ấy -"

"Anh đánh giá mình hơi bị quá cao đấy nhỉ?"

Anh ta có vẻ sững lại. "Gì cơ?"

"Thế này nhé, anh cho rằng cô ta tự sát là vì anh chia tay cô ta. Em thì nghĩ đấy hoàn toàn chẳng phải là lý do để cô ta tự sát. Cô ta tự sát vì cô ta là một kẻ bệnh hoạn. Anh chẳng có dính dáng gì tới việc khiến cho cô ta làm thế cả. Việc chia tay có khi chỉ là chất xúc tác cho việc cô ta suy sụp lần cuối thôi, nhưng cũng có thể do những cuộc khủng hoảng khác trong cuộc sống của cô ta - cha mẹ cô ta ly hôn, cô ta không vào được đội cổ vũ, con mèo của cô ta chết. Bất cứ việc gì đi chăng nữa. Vì thế đừng quá khắt khe với bản thân." Chúng tôi đến cửa lớp - dạy môn hình học, tôi đoán thế, giáo viên là xơ Mary Catherine. Tôi quay qua anh ta và lấy lại chiếc áo khoác.

"Đến lớp em rồi. Cảm ơn anh đã đi cùng."

Anh ta nắm lấy một ống tay áo khoác. "Này em," anh ta nói, nhìn tôi. Thật khó để nhìn thấy đôi mắt anh ta - bên dưới lối đi khá tối do sấp bóng mặt trời. Nhưng tôi nhớ khi chúng tôi ngã xuống thì tôi thấy mắt anh ta màu xanh biển. Một màu xanh rất đẹp. "Nghe này," anh ta nói. "Tối nay để anh mời em đi chơi nhé. Để cảm ơn em đã cứu anh, và nhiều nữa."

"Cảm ơn anh," tôi đáp, kéo lại chiếc áo. "Nhưng em có việc mất rồi." Tôi không nói thêm là những việc của tôi có liên quan đến anh ta theo một cách nhã nhặn nhất.

"Thế thì tối mai nhé," anh ta nói, vẫn nắm lấy áo khoác của tôi.

"Anh nghe này," tôi nói. "Em không được đi chơi vào buổi tối những ngày thường."

Tất nhiên điều này không đúng. Trừ cái thực tế là có vài lần cảnh sát dẫn độ tôi về nhà, còn lại thì mẹ hoàn toàn tin tưởng tôi. Nếu tôi muốn đi chơi với một anh chàng vào buổi tối những ngày thường, mẹ sẽ cho phép. Vấn đề là, chuyện này chưa từng xảy ra, chưa có một anh chàng nào mời tôi đi chơi hết, kể cả vào ngày thường hay bất kỳ ngày nào khác.

Tôi đâu phải là đứa không ra gì. Ý tôi là, tôi không phải Cindy Crawford, nhưng cũng không phải đứa hạ dân. Tôi nghĩ vấn đề thực sự là ở chỗ, ở trường cũ, tôi toàn bị coi là một đứa quái đản. Đứa con gái toàn mất thời gian nói chuyện với chính mình và gặp rắc rối với cảnh sát.

Đừng giận nếu tôi nói thế này. Thỉnh thoảng khi có mấy tên con trai mới chuyển đến, chúng có vẻ để ý đến tôi... nhưng chỉ đến khi có ai đó quen tôi làm cho chúng mở mắt ra thôi. Rồi chúng sẽ tránh tôi như tránh một thứ bệnh dịch hay gì đó.

Bọn con trai ở East Coast. Chúng thì biết gì chứ?

Nhưng giờ tôi có cơ hội bắt đầu lại từ đầu, với những đứa con trai chẳng biết gì về những chuyện trong quá khứ của tôi - hừm, trừ có Ngái Ngủ và Ngu Ngơ, và tôi không tin là họ sẽ nói ra, bởi chẳng ai trong 2 người đó là người mà bạn có thể nói là... biết sử dụng từ ngữ cả.

Hiển nhiên là chẳng ai trong số 2 người đó đã nói cho Bryce, vì những từ cuối cùng anh ta nói ra là: "Vậy cuối tuần này nhé. Em định làm gì vào tối thứ Bảy?"

Tôi không chắc đấy là ý hay khi hẹn hò với một tên con trai có cô bạn gái đã chết đang nhăm nhăm cố sát hại anh ta. Tôi muốn nói là, nếu cô ta phát hiện ra và xử tôi về tội đó thì sao nhỉ? Tôi chắc chắn rằng Cha Dominic sẽ nghĩ là chuyện này không ổn cho lắm, việc tôi đi chơi với Bryce ấy mà.

Nhưng mà này, một đứa con gái như tôi đây được một anh chàng cực kỳ nổi như Bryce Martinson mời đi chơi, chuyện này có phải thường xuyên xảy ra đâu nhỉ?

"Vâng," tôi nói. "Vậy thì thứ Bảy. Đón em lúc 7 giờ nhé?"

Anh ta cười. Anh ta có hàm răng thật đẹp, trắng và đều tăm tắp. "7 giờ," anh ta nói và buông áo khoác của tôi ra. "Hẹn gặp em vào hôm đó. Nếu như không phải sớm hơn."

"Tạm biệt." Tôi vẫn đứng đó, tay đặt trên cửa lớp học hình học của xơ Mary Catherine. "À, Bryce này."

Anh ta bắt đầu đi về phía lớp học. "Ừ?"

"Cẩn thận nhé."

Tôi nghĩ là anh ta nháy mắt với tôi, nhưng trong bóng tối thì cũng khó nói chắc cho lắm.










Chương 9

 

Khi tôi leo lên chiếc Rambler vào cuối ngày, Tiến Sỹ tấn công tôi. "Mọi người đều đang bàn tán về chuyện đấy!" nó gào lên, nhảy loi choi trên ghế. "Ai ai cũng thấy hết! Chị đã cứu mạng anh ấy! Chị đã cứu Bryce Martinson!"

"Chị chẳng cứu sống anh ta," tôi nói, bình thản xoay lại chiếc gương bên để ngắm lại mái tóc. Hoàn hảo. Những ngọn gió mang mùi muối chắc chắn cũng phải đồng tình.

"Chị đã làm vậy. Em trông thấy khúc gỗ to đùng đấy mà. Nếu nó mà rơi trúng đầu anh ấy thì anh ấy đã chết rồi! Chị đã cứu anh ấy! Đúng vậy đấy."

"Ờ." Tôi thoa chút son bóng lên môi. "Chắc vậy."

"Chúa ơi, chị mới đến trường Truyền Giáo được có một ngày, thế mà ngay lập tức trở thành người nổi nhất trường rồi cơ đấy!"

Tiến Sỹ hoàn toàn chẳng giữ được bản thân nữa. Đôi lúc tôi nghĩ chẳng biết có phải là do chất Ritalin không. Không phải tôi không thích thằng nhóc. Thực ra, tôi khoái nó nhất trong số mấy tên con trai của dượng Andy, điều đó cũng chẳng nói lên được gì nhiều nhặn lắm, nhưng đối với tôi thì tất cả mới chỉ có vậy. Đêm hôm trước, chính thằng nhóc mò sang phòng tôi trong khi tôi đang băn khoăn xem ngày mai mình mặc bộ quần áo nào đến trường, gương mặt thằng nhóc trông nhợt nhạt và nó hỏi tôi xem tôi có muốn đổi phòng với nó không.

Tôi nhìn nó cứ như thể nó không bình thường vậy. Tiến Sỹ có một căn phòng khá đẹp, nhưng chỉ có thế thôi, cho tôi xin đi. Từ bỏ phòng tắm riêng và cảnh biển ấy à? Không đời nào nhé. Không, kể cả khi điều đó cũng có nghĩa là tôi thoát khỏi tên cùng phòng bất đắc dĩ, Jesse ấy, cái kẻ mà tôi không còn thấy bóng dáng đâu kể từ khi bị tôi đuổi cổ ra ngoài.

"Lý do quái gì mà em nghĩ là chị lại muốn đổi phòng chứ hả?" Tôi hỏi.

Tiến Sỹ nhún vai. "Chỉ là... ờ...căn phòng này có vẻ kỳ quái, chị có thấy thế không?"

Tôi nhìn nó chằm chằm. Bạn phải trông thấy phòng tôi lúc ấy cơ. Chiếc đèn bên cạnh giường đang bật, toả ánh sáng hồng lên khắp mọi nơi, chiếc CD player đang phát nhạc của Janet Jackson - đủ lớn để khiến mẹ phải gào lên đến 2 lần, bắt tôi vặn nhỏ xuống - thế mà có người lại dám gọi phòng tôi là kỳ quái cơ đấy. "Kỳ quái ấy hả?" tôi gào lên, nhìn khắp phòng. Không có dấu hiệu nào của Jesse. Không có dấu hiệu nào của bất kỳ con ma nào hết. Chắc chắn là mọi thứ hoàn toàn bình thường. "Kỳ quái chỗ nào cơ chứ?"

Tiên Sỹ cắn môi. "Đừng nói với bố em nhé," nó nói, "nhưng em đã tìm hiểu rất nhiều về ngôi nhà này, và đi đến một kết luận - khá chắc chắn - là nó đã bị ma ám."

Tôi chớp mắt nhìn gương mặt nhỏ nhắn đầy tàn nhang, nhận ra rằng thằng nhóc đang nói nghiêm chỉnh. Rất nghiêm chỉnh, lời tiếp theo của nó chứng tỏ điều đó.

"Mặc dù các nhà khoa học hiện đại đã khám phá được phần lớn những cái được gọi là hiện tượng siêu nhiên trên đất nước này, còn có rất nhiều những bằng chứng chứng tỏ rằng trên đời vẫn còn tồn tại những hiện tượng ma quái. Nghiên cứu của riêng em về ngôi nhà cho đến nay chưa đầy đủ để chứng tỏ rằng có sự tồn tại của linh hồn, ví dụ như cái gọi là vùng lạnh lẽo (*). Nhưng dù gì đi chăng nữa, thì chắc chắn là có sự thay đổi bất thường nhiệt độ trong căn phòng này, chị Suze ạ, và nó khiến cho em tin rằng nơi này có lẽ chịu ít nhất là một phạm vi ảnh hưởng của bạo lực dã man - thậm chí có thể còn là một vụ giết người nữa - và rằng những tàn dư của nạn nhân - hay chị gọi là linh hồn cũng được - vẫn còn lảng vảng ở đấy, có lẽ đang chờ mong trong vô vọng để tìm lại công lý cho cái chết yểu của mình."

Tôi phải dựa hẳn vào một cái cột giường, nếu không thì chẳng lăn đùng ra mất thôi. "Giời," tôi nói, cố gắng giữ cho giọng mình bình thường. "Cách hay để làm cho con gái thấy thoải mái đấy nhỉ?" 

*** 

Chú thích tí teo: Vùng lạnh lẽo (Cold spot): những nơi có nhiệt độ thấp hay giảm đột ngột mà không giải thích được, thường được cho là do những hiện tượng siêu tự nhiên gây nên.

Tiến Sỹ trông có vẻ bối rối. "Em xin lỗi," nó nói, tai bắt đầu chuyển sang đỏ. "Lẽ ra em không nên nói gì hết thì hơn. Em có kể với Jake và Brad, họ bảo em bị thần kinh. Có lẽ đúng thế thật." Nó thở dài đầy can đảm. "Nhưng em nghĩ, là một người đàn ông, em có trách nhiệm đề nghị đổi phòng cho chị. Chị thấy đấy, em chả sợ gì hết."

Tôi mỉm cười với thằng bé, cơn sốc vừa qua bỗng chốc trào dâng thành một tình cảm yêu thương vô bờ bến. Thằng bé thực sự làm cho tôi xúc động. Bạn có thể thấy nó đã phải lấy hết can đảm để đưa ra lời đề nghị đó. Nó thực sự, thực sự tin rằng căn phòng của tôi bị ma ám, bất chấp tất cả những hiểu biết về khoa học nó có, thằng bé sẵn sàng chấp nhận hi sinh bản thân mình vì tôi, hơn cả một tấm lòng hào hiệp bẩm sinh. Bạn cũng sẽ yêu quý thằng bé cho mà xem. Chắc chắn là như vậy.

"Được rồi, Tiến Sỹ à," tôi nói, một cơn sóng uỷ mị trào dâng khiến tôi quên mất, gọi béng thằng bé bằng cái tên riêng tôi tự đặt cho nó. "Chắc là chị cũng xử lý tốt bất cứ hiện tượng siêu nhiên nào diễn ra quanh đây thôi."

Nó có vẻ không bận tâm lắm đến cái tên đó. Nó nói, rõ ràng là nhẹ nhõm hẳn: "Vâng, nếu chị thực sự không thấy có vấn đề gì - "

"Không, không sao đâu mà. Nhưng chị muốn hỏi em một câu," tôi hạ giọng xuống, đề phòng trường hợp Jesse còn lảng vảng đâu đó. "Trong khi tìm hiểu, em đã khám phá được tên của cái kẻ đáng thương mà hồn của hắn đang ở chung phòng với chị chưa?"

Tiến Sỹ lắc đầu. "Thật ra, chắc chắn là em có thể tìm được để nói cho chị biết nếu chị thực sự muốn. Em có thể lục lọi trong thư viện. Ở đó người ta giữ tất cả báo chí trong vùng kể từ khi xuất bản tờ đầu tiên, không lâu sau khi ngôi nhà này được xây. Chúng ở dạng phim, nhưng chắc chắn nếu em có thời gian tìm thì -"

Có vẻ hơi buồn cười khi một đứa trẻ con dành toàn bộ thời gian lục lọi trong cái tầng hầm thư viện tối mù để tìm những tấm phim chụp, thế mà chỉ cách đó có 1, 2 toà nhà thôi lại là một bãi biển tuyệt đẹp. Nhưng mà này, nó tự chọn đấy chứ.

Thế nhưng "Tuyệt cú mèo," tôi lại đáp vậy đấy.

Giờ tôi có thể thấy rằng việc Tiến Sỹ yêu mến tôi có nguy cơ trở nên quá đà. Trước tiên tôi tình chuyện ở trong một căn phòng bị đồn là ma ám, rồi tôi đến trường và cứu mạng Bryce Martinson. Tiếp theo là gì nữa đây?

"Nghe này," tôi nói trong khi Ngái Ngủ đang vật lộn với cái khoá xe mà rõ ràng là không có vẻ gì là hoạt động sau lần thử đầu tiên. "Chị chỉ làm cái điều mà ai cũng làm nếu có đứng gần đó thôi mà."

"Anh Brad cũng đứng ngay gần đó," Tiến Sỹ nói, "nhưng anh ấy có làm gì đâu?"

Ngu Ngơ nói: "Vì Chúa, anh không trông thấy cái khúc gỗ ngu ngốc đó, được chưa? Nếu nhìn thấy thì anh cũng đã đẩy anh ta ra rồi. Khỉ ạ!"

"Ờ phải, nhưng mà anh có thấy đâu nào. Chắc là anh đang quá bận ngắm Kelly Prescott chứ gì?"

Câu này làm cho Tiến Sỹ ăn một cú vào cánh tay. "Im ngay, David," Ngu Ngơ nói. "Em thì biết cóc gì."

"Tất cả tụi bây im đi thì có," Ngái Ngủ nói, gắt gỏng bất thường. "Nếu tụi bây không làm cho tao mất tập trung nãy giờ thì cái xe chết tiệt này đã khởi động được rồi. Brad, thôi đánh David đi, David, đừng có hét vào tai anh nữa, còn Suze, nếu em không bỏ cái đầu vĩ đại ra khỏi cái gương thì anh sẽ không nhìn thấy ta đang đi đến cái chỗ quái nào hết đâu. Chết tiệt, không thể đợi đến khi mua con Camaro nữa!"

Điện thoại reng sau bữa tối. Mẹ phải gào to lên tận cầu thang tôi mới nghe thấy vì lúc đấy tôi đang đeo headphone. Dù là ngày đầu tiên của học kỳ mới nhưng tôi đã có hàng đống bài tập về nhà, nhất là môn Hình học. Ở trường cũ tôi mới học đến chương 12. Bọn học sinh năm thứ 2 trung học ở Trường Truyền Giáo thì đã học chương 12 rồi. Tôi biết nếu không cố mà theo thì toi đời là cái chắc.

Khi tôi xuống nghe điện, mẹ đã cực kỳ cáu tiết vì tội tôi bắt mẹ phải gào lên - mẹ phải giữ giọng để làm việc - đến nỗi mẹ chẳng thèm nói tôi biết ai đang đợi. Tôi nhấc ống nghe và nói: "Alô?"

Im lặng, rồi giọng Cha Dominic vang lên. "Alô, Susannah đấy à? Có phải con không? Ta xin lỗi vì làm phiền con ở nhà, nhưng ta đã suy nghĩ kỹ rồi và ta thực sự cho là - đúng thế, ta thực sự cho là chúng ta phải hành động ngay. Ta không thể không nghĩ đến chuyện gì sẽ xảy ra với Bryce tội nghiệp nếu con không có ở đó."

Tôi liếc ra đằng sau. Ngu Ngơ đang chơi Coolboarders với bố - người duy nhất trong nhà nhường cậu ta phần thắng - mẹ tôi đang làm việc với máy tính, Ngái Ngủ thì đi làm thay cho người giao pizza nào đó mới gọi điện báo bị ốm, còn Tiến Sỹ thì đang ngôi trong phòng ăn nghiên cứu đề tài khoa học nộp vào tận tháng Tư.

"À," tôi nói. "Thưa Cha, con không thể nói chuyện ngay lúc này được."

"Ta biết," Cha Dom nói. "Đừng lo - ta đã nhờ một bà xơ bảo rằng muốn nói chuyện với con. Mẹ con nghĩ chỉ là một người bạn mới ở trường thôi. Nhưng cái quan trọng là, Susannah à, chúng ta phải làm một điều gì đó thôi, và ta nghĩ là nên làm vào tối nay - "

"Cha này," tôi nói. "Cha đừng lo chuyện đó. Con thu xếp xong xuôi hết rồi."

Giọng Cha Dom đầy ngạc nhiên. "Thế à? Thật thế à? Cách nào? Con làm cách nào để mọi thứ ổn thoả?"

"Cha đừng bận tâm. Nhưng con lo xong rồi. Mọi thứ rồi sẽ ổn cả thôi. Con hứa đấy."

"Ờ, phải, thật tốt khi hứa mọi chuyện sẽ ổn thôi, nhưng ta thấy con hành động thế nào rồi, Susannah ạ, và ta không thể nói là ta rất ấn tượng với cách con làm được đâu. Tháng nữa là Giám mục đến rồi, ta không thể -"

Cuộc gọi chờ đột ngột reo. Tôi nói, "Cha chờ một tí. Con có một cuộc gọi khác nữa." Tôi chuyển máy và nói: "Gia đình Ackerman và Simon đây."

"Suze đấy à?" Giọng con trai mà tôi chẳng nhận ra.

"Vâng..."

"A, chào em. Anh Bryce đây. Thế nào. Mọi chuyện sao rồi?"

Tôi nhìn mẹ. Mẹ đang cau mày trước câu chuyện đang đọc. "À," tôi nói. "Không có gì nhiều nhặn đâu. Anh chờ một lát được không Bryce? Em đang nói chuyện với một người nữa ở đường dây khác."

"Không sao," Bryce đáp.

Tôi chuyển sang đường dây nói chuyện với Cha Dominic. "Xin chào," tôi nói, cẩn thận không nói tên. "Con phải cúp máy. Mẹ có một vị khách rất quan trọng đang chờ nói chuyện. Một Thượng nghị sĩ. Thượng nghị sỹ quốc gia." Chắc tôi phải xuống địa ngục vì nói thế - nếu quả thực có cái nơi đó - nhưng tôi cũng không thể nói với Cha Dominic một sự thật: tôi đang hẹn hò với bạn trai cũ của con ma.

"Ờ, không sao," Cha Dominic nói. "Ta - ờ, nếu con đã có kế hoạch rồi - "

"Con có mà. Cha đừng lo. Không có chuyện gì phá hỏng cuộc viếng thăm của giám mục được đâu. Chào Cha." Tôi tắt và chuyển sang đường dây với Bryce. "À, chào anh. Em xin lỗi bắt anh đợi. Có việc gì thế ạ?"

"À, không có gì đâu. Anh chỉ nghĩ về em thôi mà. Em muốn làm gì vào thứ 7? Anh muốn hỏi là, em muốn đi ăn tối hay xem phim, hay là cả hai?"

Lại có một cuộc gọi khác. Tôi nói, "Bryce, em rất xin lỗi, nhiều người gọi quá, anh chờ một lát nhé. Cảm ơn anh. Alô?"

Một giọng con gái tôi chưa từng nghe bao giờ. "Xin chào, có phải Suze đấy không?"

"Tôi đây."

"A, chào Suze. Mình là Kelly đây. Kelly Prescott cùng lớp điểm danh ấy mà. Này, mình muốn nói với cậu là - việc cậu làm hôm nay với Bryce thật có nghĩa khí. Ý mình muốn nói là, trong đời mình chưa từng thấy hành động nào dũng cảm đến thế. Lẽ ra người ta phải đưa tin về cậu rồi chứ. Nhân tiện, thứ 7 này mình có một vụ tụ tập nho nhỏ - không có gì nhiều nhặn đâu, chỉ là tiệc ở bể bơi thôi mà, bố mẹ mình sẽ đi vắng, nhà mình lại có bể bơi nước nóng - thế nên nếu cậu muốn thì cậu ghé qua chơi nhé."

Tôi đứng như trời trồng ở đó, tay cầm điện thoại. Kelly Prescott, đứa con gái giàu nhất, xinh nhất trong số bọn năm 2 mời tôi đến bữa tiệc bể bơi vào buổi tối cái ngày tôi đi chơi cùng với anh chàng hấp dẫn nhất trường, người tình cờ cũng đang ở một đường dây khác.

"Ừ, chắc chắn rồi Kelly à," tôi nói. "Mình thích lắm. Mà Brad có biết chỗ không nhỉ?"

"Brad nào?" Kelly hỏi. Rồi sau đó: "À, Brad. Phải rồi, cậu ta là anh em con dượng của cậu hay gì đó, phải không nhỉ? Ờ, được, cứ rủ cậu ta. Nghe này - "

"Mình muốn nói chuyện lắm, Kelly ạ, nhưng có người đang chờ ở đường dây khác. Ngày mai mình nói chuyện với cậu ở trường nhé?"

"Ồ, được chứ. Bye."

Tôi chuyển về Brad, bảo anh ta chờ thêm một tí, lấy tay che ống nói và hét lên: "Này Brad, thứ 7 này tiệc bể bơi nhà Kelly nhá. Có đi thì đi."

Ngu Ngơ đánh rơi luôn cái điều khiển. "Không phải thế chứ!" cậu ta hét lên sung sướng. "Không thể có chuyện quái đó chứ!"

"Này!" dượng Andy cốc đầu cậu ta. "Ăn nói cẩn thận."

Tôi quay lại với Bryce. "Đi ăn tối cũng tuyệt," tôi nói. "Gì cũng được trừ thực phẩm tự nhiên."

Bryce nói: "Hay quá! Anh cũng ghét đồ ăn tự nhiên. Chả có cái gọi là thịt ngon, em biết đấy, với một ít khoai tây, một ít nước thịt - "

"Ờ, phải. Bryce này, em lại có cuộc gọi chờ, em rất xin lỗi nhưng em không thể nói chuyện được. Mai em sẽ nói chuyện với anh ở trường."

"Ờ, được thôi." Bryce có vẻ hơi sững sờ. Tôi đoán mình là đứa con gái đầu tiên trả lời các cuộc gọi chờ trong khi đang nói chuyện với anh ta. "Tạm biệt Suze. Và, ờ, cảm ơn em một lần nữa."

"Không có gì đâu ạ." Tôi ấn nút nhận cuộc gọi.

"Alô?"

"Suze! Cee Cee đây!"

Và tôi nghe thấy tiếng Adam hét kèm: "Cả tớ nữa!"

"Này bồ tèo," Cee Cee nói, "bọn mình sắp đến Clutch. Muốn bọn này đón không? Adam có bằng lái rồi đấy."

"Mình có quyền hợp pháp rồi!" Adam hét vào cái điện thoại.

"Clutch ấy à?"

"Ừ, quán café Clutch, trên phố ấy mà. Cậu uống được café, đúng không? Ý mình là, cậu là dân New York đúng không?"

Tôi phải nghĩ cái đã. "À, ờ. Vấn đề là - mình có việc mất rồi."

"Ôi, thôi đi mà. Cậu định làm gì chứ? Giặt quần áo chắc? Mình muốn nói là, cậu là người hùng vĩ đại và có lẽ chẳng có thời gian đâu cho lũ thảo dân như bọn mình - nhưng mà -"

"Mình vừa mới viết xong bài luận cả ngàn từ về trận chiến Bladensburg cho thầy Walden," tôi đáp. "Mà mình còn có cả đống bài toán Hình phải làm nếu muốn theo kịp lũ thiên tài các cậu đấy."

"Ôi, giời ạ," Cee Cee nói. "Được rồi. Nhưng phải hứa trưa mai cậu ngồi ăn cùng với bọn này đấy nhé. Bọn này muốn nghe cậu kể chuyện cậu áp sát vào người Bryce ra sao, cậu cảm thấy thế nào, tất tần tật."

"Mình không muốn nghe đâu đấy!" Adam tuyên bố, có vẻ kinh hoàng.

"Được thôi," Cee Cee đáp. "Thế thì mình muốn nghe hết."

Tôi xoa dịu cô nàng và nói rằng tôi sẽ không hé răng gì hết và cúp máy. Rồi tôi liếc xuống cái máy điện thoại. Nó không kêu nữa, thật nhẹ cả người. Tôi vẫn không thể tin nổi. Chưa bao giờ trong đời tôi lại nổi tiếng đến thế. Thật là quái dị.

Tất nhiên là tôi nói dối về đống bài tập. Bài luận tôi xong rồi, mà tôi cũng đã xem xong hai chương của môn Hình - tất cả xong trong một tối. Sự thật là, tôi có một việc nhỏ cần làm, và tôi đã chuẩn bị được tí chút rồi.

Làm một người giao tiếp với hồn ma thì cũng chẳng cần nhiều đồ cho lắm. Ý tôi là mấy thứ kiểu như thánh giá hay nước thánh thì chắc là cũng cần phải có để giết một con ma cà rồng - và có thể nói ngay với bạn là chưa bao giờ trong đời tôi gặp một con ma cà rồng nào hết, thế mà tôi từng dành vô khối thời gian lang thang trong nghĩa địa đấy - nhưng đối với bọn ma thì phải tuỳ cơ mà ứng biến thôi.

Đôi khi, để công việc được suôn sẻ, bạn phải biết đập phá và đột nhập nữa kìa. Thế thì sẽ cần vài dụng cụ. Tôi thực lòng khuyên bạn nên dùng những thứ có sẵn ngay tại trận để khỏi phải mang vác lỉnh kỉnh. Nhưng tôi cũng phải có cái đai dụng cụ để dắt lưng sẵn đèn pin, vài cái tuốc nơ vít, vài cái kìm, và mấy thứ khác nữa, cái đai ấy tôi đeo ngoài quần legging đen. Lúc đấy khoảng nửa đêm, tôi đang thắt chặt cái đai quanh mình, yên chí là mọi người trong nhà đã ngủ hết, kể cả Ngái Ngủ - từ quán pizza trở về nhà khoảng lúc 10 giờ - khoác lên mình chiếc áo da đen thì có một chuyến viếng thăm của người quen cũ - bạn-biết-là-kẻ-nào-đấy.

"Giời ạ," tôi nói khi liếc thấy hình ảnh anh ta phía sau tôi phản chiếu trong cái gương tôi đang soi để sửa soạn. Xin thề, dù tôi đã gặp ma được nhiều năm rồi nhưng mỗi khi có một con hiện ra ngay trước mặt, tôi vẫn cứ thấy hoảng như thường. Tôi quay lại, bực mình không phải vì chuyện anh ta dám ở trong phòng mà vì anh ta bất thình lình hiện ra khi tôi đang không đề phòng. "Sao anh còn lảng vảng quanh đây? Tôi tưởng là bảo anh biến đi chỗ khác rồi chứ?"

Jesse đang đứng dựa vào cột giường của tôi một cách hết sức thoải mái. Đôi mắt đen sẫm của anh ta soi tôi từ đầu đến chân. "Cô không thấy là bây giờ hơi muộn cho một cuộc dạo chơi sao, Susannah?" anh ta hỏi một cách tự nhiên như thể chúng tôi đang nói dở dang cái chuyện... oh, tôi cũng chẳng biết nữa, về Luật Nô lệ Bỏ trốn, cái luật có hiệu lực vào khoảng thời gian anh ta chết chẳng hạn.

"Ờ," tôi đáp, kéo mũ áo xuống. "Nghe này, không có ý xúc phạm đâu Jesse, nhưng đây là phòng tôi. Sao anh không biến đi? Và đừng có dí mũi vào việc của tôi nữa, được không?"

Jesse không động đậy. "Mẹ cô sẽ không thích chuyện cô đi tối thế này đâu."

"Mẹ của tôi." Tôi lườm anh ta. Chính xác hơn là ngước lên lườm anh ta. Anh ta rõ ràng là quá cao đối với một người đã chết. "Anh thì biết gì về mẹ tôi chứ?"

"Tôi rất quý mẹ cô," Jesse bình thản nói. "Bà ấy là người phụ nữ tốt. Cô thật may mắn có một người mẹ yêu thương mình đến thế. Bà sẽ buồn lo lắm nếu biết cô tự dấn thân vào chỗ nguy hiểm."

Chốn nguy hiểm. Phải! "Ờ, thế này nhé, tin nhanh cho anh nè Jesse. Chuyện tôi lẻn ra ngoài vào buổi tối có từ lâu lắm rồi, và mẹ tôi chưa từng nói một câu nào hết. Mẹ biết tôi có thể tự lo cho bản thân được rồi."

Thôi được, nói dối đấy, nhưng mà này, anh ta biết làm sao được cơ chứ?

"Cô có thể tự lo cho bản thân?" Jesse nhướn một bên chân mày đen, nghi hoặc. Tôi không thể không trông thấy có một vết sẹo vắt ngang qua bên lông mày ấy, như thể từng có người dùng dao rạch một đường lên mặt Jesse vậy. Tôi khá hiểu cảm giác đó. Nhất là khi anh ta bật ra tiếng cười khúc khích và nói: "Tôi không nghĩ thế đâu, bé cưng ạ. Không phải trong trường hợp này."

Tôi giơ cả hai tay lên. "Được rồi. Một: đừng có gọi tôi bằng tiếng Tây Ban Nha. Hai: anh đâu biết tôi sắp đi đâu, thế nên tránh đường ra."

"Thế mà tôi lại biết cô sắp đi đâu đấy, Susannah ạ. Cô sắp đến trường để nói chuyện phải trái với đứa con gái đang cố giết anh chàng đó, cái anh mà cô có vẻ... thinh thích ấy. Nhưng phải nói cho cô hay, bé cưng ạ, mình cô không đấu lại được với cô ta đâu. Nếu nhất định muốn đi, cô nên nhờ ông linh mục đi cùng."

Tôi trừng mắt nhìn anh ta. Tôi có cảm giác mắt mình sắp lồi cả ra ngoài, nhưng tôi thực sự không thể tin nổi cái điều này. "Cái gì cơ?"Tôi lắp bắp. "Làm thế nào anh biết những chuyện đó? Anh đang... đang do thám tôi đấy hả?" 

*** 

Chú thích tí teo: "bé cưng" ở đây là Jesse nói bằng tiếng Tây Ban Nha, anh chàng này trêu rõ tức cả mình!!!

Thấy vẻ mặt tôi thì chắc anh ta nhận ra là mình đã nói nhầm điều không nên nói, vì anh ta đứng hẳn dậy và nói: "Tôi chẳng biết cái từ đó nghĩa là gì, do thám ấy. Tất cả những gì tôi biết là cô đang dấn thân vào chỗ nguy hiểm đấy."

"Anh đã theo dõi tôi," tôi nói, chọc ngón tay vào anh ta như kết tội. "Đúng thế không? Chúa ơi, Jesse, tôi vừa mới có một ông anh rồi, cảm ơn anh cả đống luôn. Tôi không cần anh cứ loanh quanh theo dõi đâu -"

"Ồ phải," Jesse đáp, đầy mỉa mai. "Anh cô quan tâm đến cô nhiều lắm đấy. Gần đến mức nhiều như quan tâm đến giấc ngủ của anh ta vậy."

"Này!" tôi nói, thật kì quái, tôi đang bênh Ngái Ngủ cơ đấy. "Anh ấy đi làm buổi tối, thế được chưa? Anh ấy đang để dành tiền mua chiếc Camaro."

Jesse làm một cử chỉ mà tôi dám chắc rằng đó là một cử chỉ thô thỗ vào những năm 1850. "Cô," anh ta nói, "sẽ không đi đâu hết."

"Ô, thế à?" Tôi quay gót và vù ra cửa. "Cứ thử ngăn tôi xem nào, cái đồ chết rồi kia."

Anh ta làm được đấy. Cái chốt bật ngay vào vị trí lúc tay tôi đặt trên nắm đấm cửa. Trước đó tôi còn chẳng biết là cửa phòng tôi có ổ khoá - chắc chắn là cái ổ khoá này xưa lắm rồi. Có Chúa mới biết, chìa khoá hẳn bị mất từ lâu rồi.

Tôi đứng đó khoảng nửa phút, cứ nhìn chằm chằm vào bàn tay đang kéo cái nắm đấm cửa một cách vô ích. Rồi tôi hít một hơi dài, theo cách mà bác sỹ trị liệu của mẹ tôi đã khuyên. Bà ấy hẳn không có ý bảo tôi làm như vậy khi phải đương đầu với một con ma đi theo dõi, mà là nói chung khi nào tôi cảm thấy stress.

Nhưng việc này có tác dụng. Thực sự có tác dụng.

"Thôi được rồi," tôi nói, quay lại. "Jesse. Như thế này không ổn."

Jesse trông có vẻ khá khó chịu. Khi nhìn anh ta, tôi biết ngay rằng anh ta không thích cái việc mình vừa làm cho lắm. Cho dù trước đây anh ta bị giết thì cũng không phải bởi anh ta vốn là người tàn ác bẩm sinh, hay thích thú cái việc làm tổn thương người khác. Anh ta là người tốt. Hay ít nhất thì anh ta đang cố làm một người tốt.

"Tôi không thể," anh ta nói. "Susannah. Đừng đi. Người đàn bà đó - cô gái đó, Heather ấy mà. Cô ta không giống với bất kỳ linh hồn nào cô từng gặp trước đây đâu. Lòng cô ta tràn ngập hận thù. Cô ta sẽ giết cô nếu có thể."

Tôi mỉm cười khích lệ. "Thế thì chỉ tôi mới có thể giải quyết được cô ta, đúng không? Thôi nào, mở cửa đi."

Anh ta do dự. Trong một giây, tôi nghĩ anh ta sẽ mở. Nhưng cuối cùng thì lại không mở. Anh ta cứ đứng đó, có vẻ khó chịu... nhưng cương quyết.

"Mặc kệ anh," tôi nói, vòng qua anh ta, thẳng hướng về phía chiếc cửa sổ. Tôi đặt 1 chân lên chiếc ghế dượng Andy đã làm cho tôi, dễ dàng nhấc cánh cửa giữa lên. Còn 1 chân nữa chưa qua thì tôi cảm thấy bàn tay anh ta nắm lấy cổ tay tôi.

Tôi quay lại nhìn anh ta. Tôi không thể thấy gương mặt anh ta vì sấp bóng ánh đèn, nhưng có thể nghe tiếng anh ta đủ rõ, tiếng nói nhỏ nhẹ.

"Susannah," anh ta nói.

Vậy đấy. Chỉ mỗi tên tôi.

Tôi không nói gì cả. Có lẽ là không thể. Ý tôi là - không phải có cái gì đó đang làm họng tôi nghẹn lại. Chỉ là tôi... tôi cũng chẳng rõ nữa.

Thay vì vậy, tôi liếc xuống bàn tay anh ta, bàn tay rất lớn, nâu, ngay cả khi trái ngược với màu áo da đen của tôi. Cái nắm tay của anh ta quá chặt đối với một người đã chết. Hay ngay cả với một người còn sống nhăn. Anh ta thấy tôi liếc xuống và nhìn về hướng tôi nhìn, thấy bàn tay mình đang nắm chặt lấy cổ tay tôi.

Anh ta buông tay tôi ra như thể da tôi đột nhiên bắt đầu phồng rộp lên hay gì đó. Tôi trèo ra ngoài cửa sổ xong. Khi leo hết mái hiên và nhảy xuống đất, tôi quay lại ngước lên phía cửa sổ phòng mình.

Nhưng tất nhiên, anh ta đã đi rồi.









Chương 10

 

Đó là một đêm mát mẻ, trời trong. Trăng tròn vành vạnh. Đứng trong sân trước, tôi thấy trăng lơ lửng phía trên mặt biển như một chiếc bóng đèn - không phải là loại bóng đến cả trăm oát như mặt trời, mà có lẽ chỉ là cái bóng đèn trong chiếc đèn bàn bình thường. Nhìn từ xa, mặt biển Thái Bình Dương phẳng lặng mang một màu đen duy nhất, trừ một dải ánh sáng phản chiếu từ mặt trăng.

Dưới ánh trăng tôi cũng có thể trông thấy mái vòm màu đỏ của nhà thờ Trường Truyền Giáo. Nhưng trông thấy Trường không có nghĩa là nó ở gần đó. Ngôi trường cách nơi này phải đến 2 dặm. Chìa khoá của chiếc Rambler đang nằm trong túi tôi, tôi đã thó được nửa giờ trước. Nhiệt độ cơ thể tôi khiến cho thanh kim loại ấy cũng ấm lên. Ban ngày chiếc Rambler vốn màu lam thì giờ đây lại mang một sắc xám dưới bóng râm của đường đi.

Này, tôi biết là tôi chưa có bằng lái chứ. Nhưng nếu Ngu Ngơ làm được thì...

Thôi được rồi. Tôi hơi bị kém tắm. Có nên lái không nhỉ? Ý tôi muốn nói là, không phải tôi không biết lái. Tất nhiên tôi biết lái chứ. Chỉ là không luyện tập nhiều cho lắm, vì trước giờ tôi toàn sống trong thủ đô của thế giới toàn sử dụng phương tiện giao thông công cộng mà.

Ôi, thôi kệ. Tôi quay lại, hướng về phía gara. Thế nào mà chẳng có một chiếc xe đạp đâu đó quanh đây. Những 3 đứa con trai cơ mà, đúng không nào? Thế nào cũng có thôi.

Tôi tìm thấy 1 cái. Tất nhiên là xe con trai, cái thanh chắn ngu si, và cái yên xe bé tẹo, cứng quèo. Nhưng có vẻ nó vẫn dùng được. Ít nhất thì 2 bánh xe cũng không xẹp lép.

Rồi tôi tự nhủ, Ôkê, đứa con gái mặc đồ đen, cưỡi xe đạp nhong nhong trên đường sau nửa đêm, mình còn cần gì nữa nhỉ?

Chắc tôi không kiếm băng dính phản quang đâu, nhưng tôi nghĩ một chiếc mũ bảo hiểm xe đạp có thể giải quyết xong xuôi. Có một cái treo toòng teng trên cái móc phía tường bên của gara. Tôi hạ mũ áo xuống, đội mũ bảo hiểm lên. Ờ, phải rồi. Sành điệu và an toàn, tôi đây chứ ai.

Và thế là tôi thượng lộ, dọc theo đường đi - lái xe đạp trên sỏi thì đúng là chả dễ dàng gì, nhất là lại xuống dốc nữa chứ. Rồi toàn bộ con đường hoá ra lại thành dốc, vì ngôi nhà nhìn ra vịnh được xây dựng trên sườn dốc như núi vậy. Xuống dốc chắc chắn là dễ hơn lên dốc - không đời nào tôi có thể đạp xe ngược dốc; tôi biết khá chắc là lúc về nhà rồi tôi sẽ phải đẩy thôi - về nhà thì chắc chắn là phải leo dốc, nhưng xuống dốc thì cũng khá đau thương. Ngọn đồi thì rõ là dốc, đường thì ngoằn ngoèo, không khí ban đêm thì lạnh, đến nỗi suốt thời gian lái xe mà tim cứ thót lên tận cổ, nước mắt thì ràn rụa xuống má vì gió. Lại còn lắm ổ gà chứ -

Chúa ơi. Lao phải một cái ổ gà, cái yên ngu si làm tôi đau điếng.

Nhưng ngọn đồi chưa phải là điều tệ nhất đâu. Khi xuống đến hết đồi thì tôi gặp phải đường giao nhau. Điều này còn kinh khủng hơn cả cái đồi bởi vì cho dù là quá nửa đêm đi nữa thì vẫn có ôtô. Một cái nhè tôi mà bấm còi. Nhưng có phải lỗi của tôi đâu. Tôi đang lao quá nhanh, vì ngọn đồi thì dốc, đến nỗi mà nếu dừng lại thì có lẽ tôi bay ra khỏi tay lái mất rồi. Thế là tôi cứ đạp tiếp, tránh vừa kịp lúc một cái xe tải không mui phía sau, và sau đó, chẳng biết làm sao, tôi đang hướng đến bãi đỗ xe của trường rồi.

Trường Truyền Giáo vào ban đêm trông rất khác so với ban ngày. Một là, ban ngày thì bãi đỗ xe luôn luôn kín chỗ, đầy nhóc ôtô của giáo viên, học sinh và của du khách đến tham quan nhà thờ. Giờ đây bãi đất trống, không có một cái xe nào hết, và yên ắng đến nỗi bạn có thể nghe thấy tiếng sóng vỗ bờ ở bãi biển Camel vọng lại từ xa xa.

Điều thứ 2, tôi đoán là để dành cho khách du lịch, người ta đã dựng những đèn chiếu mạnh để chiếu sang những vị trí nhất định của toà nhà, ví dụ như mái vòm - sáng rõ luôn - và sân trước nhà thờ có lối vào rộng rãi. Phía sau toà nhà, nơi tôi dừng xe, thì lại khá tối. Điều này thực ra lại hợp với tôi. Tôi giấu chiếc xe phía sau cái thùng phế liệu, để lại chiếc mũ bảo hiểm còn đang toòng teng trên một bên tay xe và tiến đến bên một cái cửa sổ. Trường Truyền Giáo trông như thể được xây từ cả triệu năm rồi vậy, từ cái thời chưa có máy điều hoà hay máy sưởi cơ, để làm mát vào mùa hè và giữ ấm vào mùa đông, người ta xây những bức tường nhà rất dày. Điều đó có nghĩa là tất cả cửa sổ của Trường được xây thụt vào trong đến cả 30 phân.

Tôi trèo lên trên một cái ghế cạnh cửa sổ có sẵn, nhìn quanh để chắc chắn không ai trông thấy. Nhưng không có một ai ngoại trừ vài con gấu đang bám rễ quanh cái thùng phế liệu kiếm tí đồ ăn thừa buổi trưa. Rồi tôi khum tay che mặt để tránh ánh trăng và lẻn vào.

Đó là lớp học của thầy Walden. Ánh trăng rọi vào giúp tôi nhìn thấy những nét chữ của thầy trên bảng, và cái poster to oành của Bob Dylan - người thầy yêu thích - dán trên tường.

Tôi chỉ mất có một giây để đấm vỡ kính trên một trong những khung cửa sổ bằng sắt lỗi thời, thò vào, mở chốt cửa. Cái khó trong việc phá cửa sổ không phải là ở chỗ đập kính hay thậm chí thò tay vào, mà chính là lúc rút tay ra luôn luôn bị kính cứa vào. Tôi đi đôi găng chuyên-trị-ma tốt nhất, đôi găng dày với những khớp bọc cao su, tôi đã từng xắn tay áo lên để rồi cả cánh tay đầy vết xước.

Nhưng lần này thì không như vậy. Hơn nữa, cửa sổ này mở ra phía ngoài thay vì mở lên trên, đung đưa về phía trước đủ để một đứa con gái cỡ tôi chui vào. Đôi lúc tôi phá những chỗ hoá ra lại được lắp chuông báo động rồi - hậu quả là tôi có một chuyến du hành về nhà không lấy gì làm dễ chịu phía sau của một trong những cái xe ôtô tốt nhất New York - nhưng hệ thống an ninh Trường Truyền Giáo lại chưa đến độ công nghệ cao thế đâu. Trên thực tế, hệ thống an ninh của họ chỉ có mỗi việc khoá cửa sổ và cửa ra vào, mong rằng không có chuyện gì xảy ra mà thôi.

Điều này làm tôi cực kỳ hài lòng.

Khi vào được lớp học của thầy Walden, tôi đóng cánh cửa sổ phía sau lưng lại. Đâu có dại gì tiết lộ cho bất cứ người nào tình cờ kiểm tra bên ngoài - nếu có. Dò dẫm giữa các dãy bàn chẳng khó khăn gì vì ánh trăng rất sáng. Khi tôi mở cửa ra vào và bước ra ngoài lối đi, tôi thấy mình cũng không cần phải dùng đèn pin nữa. Khoảnh sân tràn ngập ánh sáng. Tôi đoán Trường Truyền Giáo mở cửa cho khách tham quan đến tận khuya, vì vẫn còn những chiếc đèn pha lớn màu vàng ẩn dưới mái hiên trên lối đi, rọi sáng nhiều thứ: cây cọ cao nhất, cái cây mà phía dưới trồng bụi hoa dâm bụt lớn nhất; đài phun nước vẫn bật dù nơi này đã đóng cửa, và dĩ nhiên là cả bức tượng Cha Serra nữa, một ngọn đèn chiếu sáng đặt ở một bên đầu, những cái khác đặt trên đầu những phụ nữ da đỏ quỳ dưới chân ông ta.

Giời. Thật may là Cha Serra là một người tốt và ông ta chết rồi. Tôi có cảm giác bức tượng đó chắc chắn sẽ khiến ông ta phải xấu hổ.

Lối đi vắng lặng, trong sân cũng vậy. Không một bóng người. Tôi chỉ nghe thấy tiếng nước róc rách ở đài phun nước và tiếng dế rả rích đâu đó trong vườn. Nơi này thật sự là một chốn yên bình đến không ngờ. Tôi muốn nói là, tất cả những ngôi trường tôi từng học đều chưa bao giờ khiến tôi cảm thấy yên bình thế này cả. Hay ít nhất là có nơi này, cho đến khi giọng nói cứng rắn vang lên phía sau tôi: "Cô đang làm gì ở đây thế hả?"

Tôi quay lại, cô ta kia rồi. Chỉ đứng dựa vào ngăn tủ để đồ của cô ta - xin lỗi, phải là tủ để đồ của tôi chứ - và nhìn tôi trừng trừng, tay khoanh trước ngực. Cô ta mặc chiếc quần màu đen - đẹp đấy - và áo len cashmere màu xám. Cổ cô ta đeo dây chuyền ngọc trai cộng-thêm - cô ta được tặng mỗi viên ngọc vào mỗi dịp Giáng sinh và Sinh nhật hồi còn sống, chắc hẳn là ông bà cưng cô cháu lắm đây. Chân cô ta đi đôi giày da đen bóng. Mái tóc, óng ánh như chính đôi giày dưới ánh sáng vàng của những ngọn đèn, mượt mà và vàng óng. Cô ta quả thực là xinh đẹp.

Thật tiếc là cô ta lại tự bắn vào đầu mình cơ đấy.

"Heather," tôi nói, kéo chiếc mũ áo xuống. "Chào. Xin lỗi đã làm phiền cô - " Mở đầu lịch sự dù sao cũng tốt hơn. "- nhưng tôi thực sự nghĩ là chúng ta cần phải nói chuyện, giữa cô và tôi."

Heather không động đậy. À, cũng không phải như thế. Đôi mắt cô ta nheo lại. Đôi mắt ấy có màu nhạt, chắc là màu xám, mặc dù cũng khó nói chắc cho lắm, kể cả khi có đèn đi nữa. Hàng mi dài - chải mascara đen - khá hợp với đường kẻ mắt cũng màu đen.

"Nói chuyện ấy à?" Heather kêu lên. "Ờ, phải. Cứ làm như tôi muốn nói chuyện với cô lắm đấy. Tôi biết cô rồi, Suzie ạ."

Tôi chớp mắt một cái, không đừng được. "Là Suze," tôi đáp.

"Sao cũng được. Tôi biết cô đang làm gì ở đây."

"À, tốt thôi," tôi nói. "Thế thì tôi không cần giải thích gì nữa. Cô có muốn ngồi xuống không, để ta nói chuyện?"

"Nói chuyện? Sao tôi lại muốn nói chuyện với cô chứ? Cô coi tôi là đứa thế nào hả đồ ngốc kia? Trời, cô nghĩ là mình quái lắm hay sao? Cô nghĩ cô có thể thế vào dễ dàng lắm, phải không?"

Tôi chớp mắt nhìn cô ta. "Cô nói gì tôi không hiểu?"

"Thế vào chỗ của tôi ấy." Cô ta đứng thẳng dậy, rời khỏi chỗ ngăn tủ, tiến về phía chiếc đài phun nước như thể thích thú với nó lắm vậy. "Cô," cô ta nói, quay lại lườm tôi. "Đứa con gái mới chuyển đến. Đứa con gái mới chuyển đến mà dám nghĩ mình có thể thay thế vừa khít vào cái chỗ mà tôi bỏ lại. Cô có ngăn tủ của tôi rồi, lại còn tiếp tục lấy đi cả người bạn thân nhất của tôi nữa. Tôi biết Kelly đã gọi điện mời cô đến dự bữa tiệc ngu ngốc của cô ta. Và giờ đây cô nghĩ cô có thể đánh cắp bạn trai của tôi nữa cơ đấy."

Tôi chống nạnh. "Anh ta không còn là bạn trai của cô nữa Heather ạ, còn nhớ không đấy? Anh ta đã chia tay cô rồi. Vì thế cô mới chết chứ. Cô bắn tung đầu mình ngay trước mặt người mẹ của anh ta còn gì."

Mắt Heather trợn lên. "Im ngay," cô ta nói.

"Cô bắn tung đầu mình trước mặt mẹ anh ta bởi vì cô quá ngu ngốc đến nỗi không biết rằng không một tên con trai nào - kể cả có là Bryce Martinson đi nữa - đáng để cô chết vì hắn cả." Tôi đi qua chỗ cô ta, tiến về phía lối đi rải sỏi ở giữa khu vườn. Không muốn thú nhận, ngay cả với bản thân tôi, nhưng tôi bắt đầu hơi lo lo khi đứng dưới lối đi sau cái chuyện xảy ra với Bryce. "Trời ạ, hẳn là cô phải điên lắm khi nhận ra cái điều mà cô đã làm. Tự sát. Vì một điều ngu hết sức. Vì một tên con trai cơ đấy."

"Câm mồm!" Lần này cô ta không nói. Cô ta gào lên, to đến nỗi hai tay nắm lại hai bên, mắt nhắm nghiền, vai cúi xuống. Tiếng hét to đến nỗi hai tai tôi còn lùng bùng sau đó. Tôi trông thấy một vài ngọn đèn bật sáng nhưng không có ai chạy đến cả. Những con bồ câu đang gù gù trên mái hiên đều không dám ho he gì hết sau khi Heather xuất chiêu, và bọn dế thì cũng cắt luôn bản dạ khúc đang chơi.

Người ta không thể nghe thấy tiếng ma - hừm, hầu hết là như thế - nhưng điều đó không đúng với bọn động vật hay thậm chí cả côn trùng đi nữa. Chúng đều có khả năng siêu cảm đối với những hiện tượng siêu linh. Max, con chó nhà Ackerman, không dám bén mảng đến gần phòng tôi, nhờ công của Jesse đấy.

"Hét lên như thế thì được cái gì chứ," tôi nói. "Ngoài tôi ra có ai nghe thấy đâu nào."

"Tôi cứ hét nếu muốn đấy," cô ả ré lên. Rồi lại chuẩn bị tiếp.

Tôi ngáp dài, tiến đến ngồi xuống một trong những băng ghế gỗ cạnh bức tượng Cha Serra. Tôi nhìn thấy một tấm biển ở chân bức tượng. Dưới ánh trăng và ánh đèn, tôi có thể đọc được dễ dàng.

Cha Junipero Serra tôn kính, tấm biển viết, sinh năm 1713, mất năm 1784. Những cách cư xử ngay thẳng và sự hi sinh quên mình của ông là tấm gương cho những tất cả những người biết đến ông và được ông chỉ dạy.

Huh. Về nhà tôi phải tra nghĩa của cụm từ hi sinh quên mình trong từ điển mới được. Tôi chả biết có phải nó cũng đồng nghĩa với cụm từ tự xử bằng roi không nhỉ, ông Serra cũng được nổi tiếng vì điều đó mà.

"Cô có nghe tôi nói gì không hả?" Heather gào lên.

Tôi nhìn cô ta. "Cô có biết từ hi sinh nghĩa là gì không?" tôi hỏi.

Cô ta không hò hét nữa mà nhìn tôi trừng trừng. Rồi cô ta lướt tới, gương mặt tái đi vì một cơn thịnh nộ.

"Nghe đây, con khốn kia," cô ta nói, dừng lại khi đứng cách tôi vài chục phân. "Tôi muốn cô xéo đi, có hiểu không hả? Tôi muốn cô biến khỏi ngôi trường này. Kia là tủ của tôi. Kelly Prescott là bạn thân nhất của tôi. Và Bryce Martinson là bạn trai của tôi! Cô xéo ngay, xéo về cái chốn ban đầu cô ở ấy. Trước khi cô đến đây, mọi việc đều tốt đẹp - "

Tôi phải ngắt lời cô ta. "Xin lỗi nhé, Heather, nhưng trước khi tôi đến đây thì mọi thứ không hề tốt đẹp tí nào. Có biết tại sao tôi lại biết thế không? Bởi vì cô chết rồi. Đúng chưa? Cô chết rồi. Những kẻ chết rồi thì làm gì có tủ đồ, làm gì có bạn thân nhất, làm gì có bạn trai nữa. Biết tại sao lại thế không? Bởi vì bọn họ đều chết cả rồi."

Heather trông như thế lại sắp sửa gào lên lần nữa, nhưng tôi tiến đến. Tôi nói, nhẹ nhàng và thẳng thắn: "Giờ tôi biết rằng cô đã phạm phải một sai lầm. Cô đã phạm một sai lầm khủng khiếp - "

"Tôi không phải là đứa có lỗi." Heather thẳng thừng nói. "Chính Bryce mới có lỗi. Bryce mới là kẻ đã đá tôi."

Tôi nói: "Ờ, đó không phải là sai lầm mà tôi muốn nói đến. Ý tôi muốn nói về chuyện cô tự bắn chính mình vì một tên con trai ngu ngốc đã chia tay với - "

"Nếu cô nghĩ anh ta ngu ngốc," Heather nhếch môi khinh bỉ, "thế sao còn hẹn hò với anh ta vào thứ 7? Đúng thế. Tôi đã nghe thấy anh ta mời cô đi chơi. Đồ phản bội. Anh ta có lẽ chưa bao giờ chung thuỷ được nổi một ngày khi còn hẹn hò với tôi."

"Ờ," tôi nói. "Thế thì cũng tốt thôi. Thêm một lý do nữa để cô tự kết liễu bản thân vì anh ta đấy."

Những giọt nước mắt, long lanh như mấy viên kim cương giả bạn mua về đính vào móng tay ấy, đọng dưới hàng mi của cô ta. "Tôi yêu anh ấy," cô ta thì thào. "Nếu không có anh ấy, tôi chẳng muốn sống nữa."

"Và giờ thì cô chết rồi còn gì," tôi mệt mỏi nói, "cô mong đợi anh ta đoàn tụ với cô, phải thế không?"

"Tôi không thích nơi này," cô ta nói nhỏ. "Chẳng ai nhìn thấy tôi hết. Chỉ có cô và Ch-Cha Dominic thôi. Tôi cô đơn quá..."

"Đúng vậy. Điều đó dễ hiểu thôi. Nhưng Heather ạ, cho dù cô có cố giết anh ta thì anh ta cũng sẽ không thích cô vì điều đó đâu."

"Tôi có thể làm cho anh ấy thích tôi," Heather nói một cách tự tin. "Dù sao đi nữa, rồi cũng sẽ chỉ có tôi và anh ta mà thôi. Anh ta sẽ phải thích tôi."

Tôi lắc đầu. "Không đâu, Heather. Mọi việc sẽ không như thế đâu."

Cô ta trừng mắt nhìn tôi. "Ý cô là gì?"

"Nếu cô có giết Bryce đi chăng nữa thì cũng chả có gì đảm bảo là anh ta sẽ ở lại đây với cô cả. Chuyện xảy ra với mọi người sau khi chết - nói chung tôi không rõ lắm, nhưng tôi nghĩ là mỗi người mỗi khác. Nếu cô giết Bryce, anh ta sẽ đến nơi cần phải đến. Thiên đàng, địa ngục, hay kiếp sau - tôi không rõ. Nhưng tôi biết chắc chắn một điều là anh ta sẽ không ở lại đây với cô đâu. Mọi việc sẽ không như thế."

"Nhưng - " Heather trông nổi khùng lên. "Nhưng như thế không công bằng - "

"Có rất nhiều chuyện không công bằng, Heather ạ. Ví dụ như, việc cô phải khổ sở mãi mãi vì một sai lầm nhất thời cũng không công bằng. Tôi tin rằng nếu cô biết được chết là như thế nào thì chắc chắn không bao giờ cô lại đi tự sát cả. Nhưng Heather ạ, mọi việc đâu cần phải như thế này."

Cô ta nhìn tôi chằm chằm. Nước mắt đọng lại trông như những giọt nước đá nhỏ xíu.

"Không ư?"

"Không. Không cần."

"Ý cô là... ý cô là tôi có thể quay lại?"

Tôi gật đầu. "Cô có thể. Cô có thể bắt đầu lại từ đầu."

Cô ta sụt sịt. "Bằng cách nào?"

Tôi đáp: "Cô chỉ cần quyết tâm làm việc đó thôi."

Gương mặt xinh đẹp của cô ta cau lại. "Nhưng tôi đã quyết định rằng đấy là việc tôi muốn làm rồi. Việc duy nhất tôi muốn làm kể từ khi... từ khi chuyện này xảy ra... là lấy lại cuộc sống như trước kia."

Tôi lắc đầu. "Không phải, Heather ạ," tôi nói. "Cô hiểu sai ý tôi rồi. Cô không bao giờ còn có thể có lại cuộc sống nữa - cuộc sống trước kia của cô ấy. Nhưng cô có thể bắt đầu một cuộc đời mới. Nó sẽ tốt hơn là cứ như thế này, tốt hơn là cứ một mình cô trơ trọi nơi đây mãi mãi, lê nỗi căm giận khắp nơi, làm tổn thương người khác - "

Cô ta quát lên: "Cô bảo là tôi có thể lấy lại cuộc sống của mình cơ mà!"

Trong một khoảnh khắc, tôi nhận ra rằng tôi đã mất cơ hội với cô ta. "Tôi không có ý nói cuộc sống trước đây của cô. Ý tôi là cuộc đời - "

Nhưng đã quá muộn mất rồi. Cô ta nổi điên lên.

Tôi hiểu vì sao bố mẹ Bryce lại đưa anh ta đến Antigua. Tôi ước gì mình cũng được ở đó - thật ra là ở bất cứ nơi nào, để có thể thoát khỏi cơn thịnh nộ của đứa con gái đó.

"Cô đã bảo," Heather gào thét, "cô đã bảo rằng tôi có thể lấy lại cuộc sống của mình! Cô nói dối tôi!"

"Heather, tôi không nói dối. Tôi chỉ muốn nói là cuộc sống của cô... ơ... cuộc sống của cô đã hết rồi. Heather ạ, chính cô đã tự kết thúc nó đấy chứ. Tôi biết điều này thật khó tiêu, nhưng mà cô phải nghĩ đến nó trước khi - "

Cô ta ngắt lời tôi với một tiếng thét - đáng sợ, dĩ nhiên. "Tôi sẽ không cho phép cô," cô ta ré lên. "Tôi sẽ không để cô lấy đi cuộc sống của tôi đâu."

"Heather, tôi đã bảo rồi, không mà. Tôi có cuộc sống của chính mình. Đâu cần cuộc sống của cô chứ - "

Bọn dế và chim bồ câu im re khiến cho tiếng nước róc rách ở đài phun nước cách đó không xa là thành âm thanh duy nhất trong sân, trừ có tiếng gào thét của Heather. Nhưng đột ngột tiếng nước chảy ấy bỗng trở nên thật lạ lùng. Đó là tiếng lốp bốp nghe rất buồn cười. Tôi nhìn về phía đó và thấy hơi đang bốc lên trên mặt nước. Tôi vẫn không thấy có gì lạ lắm - bên ngoài trời lạnh, mà nhiệt độ của nước thì chắc là cao hơn nhiệt độ của không khí - nếu không thấy một cái bong bóng to tướng thình lình vỡ ra trên mặt nước.

Rồi tôi giật thót. Cô ta đang làm cho nước sôi lên. Cô ta dùng chính sức mạnh từ cơn thịnh nộ của mình để đun sôi nước.

"Heather," tôi nói, từ chỗ ngồi của mình. "Heather, nghe tôi này. Cô phải bình tĩnh lại. Chúng ta không thẻ nào nói chuyện khi mà cô đang - "

"Cô... đã... bảo..." tôi cảnh giác thấy đôi mắt Heather thụt vào trong hốc mắt. "Tôi... có... thể... bắt... đầu... lại!"

Được rồi. Đến lúc phải làm gì đó thôi. Tôi chẳng cần cái ghế đang ngồi khi nó bắt đầu rung lắc dữ dội đến nỗi tôi suýt bị hất văng đi. Tôi biết đến lúc đứng lên rồi đây.

Và tôi làm vậy, thật nhanh. Thật nhanh để không bị cái ghế đập vào. Thật nhanh để tiến tới chỗ Heather trước khi cô ta nhận ra, để hạ cô ta càng mạnh càng tốt bằng một cú ngay dưới cằm.

Tôi hoàn toàn ngạc nhiên, cô ta chẳng có vẻ gì cảm thấy điều đó cả. Cô ta đã thay đổi. Thay đổi thực sự. Đánh cô ta chẳng có một tác dụng gì ngoài việc làm cho những đốt ngón tay tôi đau điếng. Và dĩ nhiên, điều đó dường như làm cho cô ta càng điên tiết hơn; luôn luôn là tác dụng phụ của việc đương đầu với một con ma ương bướng độc ác.

"Mi," Heather nói bằng một giọng trầm khác hẳn với giọng líu ríu thông thường, "sẽ phải hối hận."

Nước trong đài phun đột ngột sôi đến cực điểm. Những đợt sóng khổng lồ bắt đầu đập vào bên thành. Những cột nước vốn chỉ phun cao được đến 1m2 đột ngột vút lên đến ba thậm chí sáu mét, chảy xuống cái vạc nước đang sôi sùng sục, bốc hơi nghi ngút. Bon chim chóc trên ngọn cây đồng loạt bay mất, trong một thoáng, sải cánh của chúng che lấp cả ánh trăng.

Tôi có một cảm giác buồn cười rằng Heather đang nói nghiêm chỉnh. Hơn thế nữa, tôi có cảm giác cô ta có thể làm được việc đó. Thậm chí không thèm nhấc một ngón tay.

Và tôi biết chắc điều đó khi cái đầu của Junipero Serra bất ngờ bay khỏi thân bức tượng. Phải rồi. Nó rơi ra dễ như thể được làm từ kẹo chứ không phải làm bằng đồng rắn chắc. Cô ta bẻ nó ra chẳng tốn sức. Cái đầu bay trên không trong khoảnh khắc, từ một góc nhìn kì lạ lúc lơ lửng phía trên đầu tôi, cái nhìn tràn ngập thương cảm chuyển thành cái nhếch môi hiểm ác. Khi tôi chết đứng ở đó, nhìn chằm chằm vào ánh đèn nhấp nháy với cái đầu kim loại, tôi thấy nó đột ngột hạ xuống...

Rồi quăng về phía tôi, lao nhanh đến nỗi chỉ là một vệt mờ nhạt trên bầu trời đêm, như thể một ngôi sao chổi, hay -

Tôi chẳng còn cơ hội nghĩ xem nó giống cái gì nữa khi một tích tắc sau có thứ gì đó đánh mạnh vào bụng tôi, khiến tôi lăn lộn trên đất, tôi nằm đó, ngước lên nhìn bầu trời đầy sao. Đẹp quá. Màn đêm đen sẫm, những ngôi sao lấp lánh, xa xôi, lạnh lẽo -

"Đứng dậy!" Một giọng nam khó nghe dội vào tai tôi. "Tôi tưởng cô giỏi việc này lắm cơ đấy!"

Có thứ gì đó vỡ tan trên đất cách mặt tôi đúng 3 phân. Tôi quay đầu lại và trông thấy cái đầu của Junipero Serra đang nhe răng cười tục tĩu.

Rồi sau đó Jesse dựng phắt tôi dậy và đẩy tôi về phía lối đi.
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Chúng tôi quay lại lớp của thầy Walden. Tôi chẳng biết bằng cách nào, nhưng chúng tôi đã vào rồi, cái đầu tượng lao vù vù phía sau tôi suốt cả đoạn đường với vận tốc khiến cho nó phát ra tiếng rít kỳ quái như thể Cha Serra đang hét vậy. Cái đầu như thể đạn súng thần công lao với tất cả sức lực vào cánh cửa gỗ mà chúng tôi vừa mới đóng sầm lại sau lưng.

"Jesus Cristo," Jesse lắp bắp khi cả hai hết cả hơi, dựa lưng vào cánh cửa như thể với sức lực của bọn tôi có thể cầm chân cô ta bên ngoài vậy - Heather, kẻ có thể đi xuyên tường nếu muốn ấy. " 'Tôi có thể tự lo cho bản thân,' cô đã nói thế đấy. 'Tôi chỉ cần loại cô ta đi cái đã,' cô bảo tôi thế mà. Đúng quá nhỉ!"

Tôi cố gắng thở chậm lại, nghĩ xem làm gì tiếp. Tôi chưa từng thấy điều gì như thế. Chưa bao giờ. "Anh im đi," tôi đáp.

"Tên chết rồi." Jesse quay đầu lại nhìn tôi. Ngực anh ta thở gấp. "Cô có nhớ đấy là cái tên cô đã gọi tôi không? Nó làm tôi tổn thương, cô biết đấy bé cưng. Thực sự tổn thương."

"Tôi đã bảo anh - " Có thứ gì đó nặng nề đang lao vào cánh cửa. Tôi có thể cảm thấy nó đập vào cột sống. Chả cần phải là thiên tài cũng biết đấy là cái đầu của người sáng lập. " - không được gọi tôi thế rồi cơ mà."

"Tôi sẽ biết ơn lắm nếu cô đừng có những lời nhận xét miệt thị về - "

"Nghe này," tôi nói. "Cánh cửa này không chịu được mãi đâu."

"Hẳn rồi," anh ta đồng ý, khi cái đầu kim loại tìm cách phá xuyên qua cái chỗ trên cánh cửa đã bị làm cho yếu đi. "Tôi cho cô một gợi ý nhé?"

Tôi trợn mắt kinh hoàng nhìn cái đầu đang cố chui ra chui vào cánh cửa và nhìn tôi bằng cặp mắt đồng lạnh lẽo. Thật điên rồ nhưng tôi dám thề là nó đang cười vào mặt tôi.

"Được," tôi nói.

"Chạy."

Tôi chả mất thêm tí thời gian nào để làm theo lời anh ta. Tôi chạy về phía khung cửa sổ, không để ý đến những mảnh kính vỡ, tôi lao về phía đó. Chỉ mất vài giây để mở cửa sổ, nhưng thế cũng đủ cho Jesse, vẫn đang dùng hết sức bình sinh giữ cái vật đang bắt đầu phát ra tiếng động như một cơn bão khủng khiếp, nói: "Ui, nhanh lên nào."

Tôi nhảy xuống bãi đỗ xe. Thật nực cười, nếu ở bên ngoài những bức tường gạch đồ sộ của Trường, chả ai dám nói rằng lại có một sự náo động siêu bất thường đang diễn ra bên trong. Bãi xa vẫn trống trải, vẫn yên tĩnh, chỉ trừ có những tiếng sóng biển nhịp nhàng, rì rào. Thật không ngờ là có những chuyện đang xảy ra ngay trước mũi mọi người thế mà họ lại chả biết gì... chả biết tí ti gì hết.

"Jesse!" tôi thì thào qua cửa sổ. "Ra đi!" Tôi không biết liệu Heather có chuyển cơn thịnh nộ với tôi sang một đối tượng khác hoàn toàn không liên quan hay không - hay là, nếu cô ta có làm thế, thì liệu Jesse có mánh nào của riêng mình giống như cách cô ta bẻ đầu bức tượng ấy hay không. Tất cả những gì tôi biết là chúng tôi thoát khỏi cơn điên loạn của cô ta sớm chừng nào tốt chừng ấy.

Này, phải nói ngay rằng tôi không phải một đứa hèn nhát đâu nhé. Không phải đâu. Nhưng tôi cũng đâu phải là con ngốc chứ. Nếu bạn nhận ra rằng bạn đang phải đương đầu với một kẻ mạnh hơn chính bản thân mình, thì tốt nhất là nên chuồn thôi.

Tuy nhiên, để mặc ai đó thì không tốt chút nào hết.

"Jesse!" Tôi gào lên qua cửa sổ.

"Tôi tưởng tôi bảo cô chạy rồi cơ mà," một giọng cực kỳ khó chịu vang lên phía sau tôi.

Tôi há hốc miệng và quay lại. Jesse đang đứng đó, trên nền đường rải nhựa ở bãi để xe, mặt trăng phía sau lưng làm cho gương mặt anh ta chìm trong bóng tối.

"Ôi Chúa ơi." Tim tôi đập nhanh đến nỗi tôi nghĩ nó vỡ tung mất thôi. Chưa bao giờ trong đời tôi lại sợ đến như thế. Chưa bao giờ.

Có lẽ đó là lý do khiến tôi làm cái điều sau đó: vươn ra nắm lấy thân áo phía trước của Jesse bằng cả hai tay. "Chúa ơi," tôi lặp lại. "Jesse, anh không sao chứ?"

"Tất nhiên là tôi không sao rồi." Anh ta có vẻ ngạc nhiên vì tôi còn hỏi thăm cơ đấy. Tôi đoán điều này có vẻ ngu ngốc. Heather thì làm gì được Jesse chứ? Cô ả có thể giết được anh ta đâu nào. "Cô có sao không?"

"Tôi á? Tôi ổn mà." Tôi quay đầu lại nhìn cửa sổ tối thui của lớp thầy Walden. "Anh có nghĩ cô ta... biến rồi không?"

"Đi rồi," Jesse đáp.

"Làm sao anh biết được?" Tôi bị sốc khi thấy toàn thân mình run dữ dội. "Làm sao anh biết cô ta sẽ không xông pha qua bức tường đó và bắt đầu nhổ tất cả cây ném về phía ta chứ?"

Jesse lắc đầu, tôi thấy anh ta mỉm cười. Bạn biết không, đối với một người chết trước khi người ta phát minh ra thuật chỉnh răng, thì hàm răng của anh ta quả thật là đẹp. Đẹp ngang ngửa với Bryce.

"Cô ta không làm thế đâu."

"Làm sao anh biết được?"

"Bởi vì cô ta sẽ không làm thế. Cô ta không biết cô ta có khả năng. Cô ta là một ma mới đối với những điều đó, Susannah ạ. Cô ta còn chưa biết mình có thể làm được những gì đâu."

Nếu điều đó là để làm cho tôi yên tâm, thì nó chả có tác dụng gì hết. Cái thực tế anh ta thừa nhận rằng cô ta có thể nhổ cả cây và ném về phía tôi - cô ta mạnh thế đấy - và rằng chỉ là cô ta còn thiếu kinh nghiệm, thế là đã quá đủ khiến tôi thôi run rẩy và buông hai ta nắm áo ra. Không phải tôi chưa từng nghĩ đến việc Heather có thể theo dõi tôi nếu cô ta muốn. Cô ta có thể lắm, như Jesse lén đi theo tôi đến Trường vậy. Nhưng vấn đề là, Jesse biết anh ta có thể. Anh ta làm ma lâu hơn Heather nhiều. Cô ta chỉ mới bắt đầu khám phá sức mạnh mới của mình mà thôi.

Đấy mới là điều đáng sợ nhất. Những việc này còn quá mới đối với cô ta... vậy mà cô ta đã mạnh đến thế rồi.

Tôi bắt đầu đi vòng quanh bãi xe như kẻ mất trí.

"Chúng ta phải làm một điều gì đó thôi," tôi nói. "Chúng ta phải cảnh báo Cha Dominic - và Bryce nữa. Chúa ơi, chúng ta phải bảo Bryce ngày mai đừng đi học. Cô ta sẽ giết anh ấy. Cô ta sẽ giết anh ấy ngay cái giây phút anh ấy đặt chân vào trường."

"Susannah," Jesse nói.

"Tôi nghĩ ta có thể gọi cho anh ta. 1h sáng rồi, nhưng có thể gọi, và bảo anh ta - tôi cũng chẳng biết phải nói gì nữa. Ta có thể nói anh ta đang bị đe doạ đến tính mạng hay gì đó. Biết đâu lại có kết quả. Hay là - ta để lại một lời đe doạ vậy. Ờ, phải, như thế được đấy! Ta có thể gọi điện đến nhà anh ta và tôi có thể giả giọng, nói thế này này: 'Ngày mai không được đi học, nếu không cậu sẽ phải chết.' Biết đâu anh ta nghe lời. Biết đâu anh ta - "

"Này Susannah," Jesse lại gọi.

"Hay ta nhờ Cha Dom vậy! Ta có thể bảo Cha Dom gọi điện cho Bryce và bảo anh ta không được đến trường, rằng có một tai nạn gì đó, hay - "

"Susannah." Jesse bước đến trước mặt tôi khi tôi quay vòng lại quãng đường dài 1m rưỡi vừa rồi cứ đi đi lại lại trong mấy phút liền. Tôi đang đi thì sững người vì bất ngờ anh ta lại ở gần đến thế, mũi tôi gần như chạm vào chiếc cổ áo đang mở. Jesse nắm lấy hai cánh tay tôi thật nhanh để tôi trấn tĩnh lại.

Điều này chẳng hay tí nào. Ý tôi là, tôi biết một phút trước tôi có nắm lấy anh ta - à, không hẳn là anh ta mà là cái áo. Nhưng bình thường tôi đã không thích bị động chạm, mà nhất là lại bị bọn ma chạm vào nữa kìa. Tôi lại còn đặc biệt không thích bọn ma có đôi tay lớn, gân guốc và vững chãi như của Jesse chạm phải.

"Susannah," anh ta nhắc lại trước khi tôi bảo anh ta bỏ đôi tay to lớn gân guốc ra. "Được rồi mà. Đó đâu phải lỗi tại cô. Cô không thể làm gì được đâu."

Tôi gần như quên béng mất việc phải cáu với anh ta về chuyện đôi tay kia mới đúng. "Tôi không làm gì được ư? Anh có đùa không đấy? Lẽ ra tôi nên tống cổ đứa con gái đó xuống mồ của chính cô ta!"

"Không." Jesse lắc đầu. "Cô ta có thể đã giết cô rồi."

"Vớ vẩn! Tôi hoàn toàn có thể trấn được cô ta. Nếu cô ta không làm cái trò với cái đầu đá kia thì - "

"Susannah."

"Tôi nói thật đấy Jesse, tôi hoàn toàn có thể trấn áp được cô ta nếu cô ta không nổi điên lên như thế. Nếu tôi đợi cho cô ta dịu xuống rồi quay lại nơi đó, tôi có thể nói với cô ta - "

"Không." Anh ta buông hai cánh tay tôi ra, nhưng là để quàng tay qua vai tôi, bắt đầu kéo tôi ra khỏi trường, đi về hướng chiếc thùng chỗ tôi để xe đạp. "Đi thôi. Về nhà thôi."

"Nhưng còn - "

Cánh tay xiết vai tôi chặt hơn. "Không."

"Jesse, anh không hiểu đâu. Đây là việc của tôi. Tôi phải - "

"Đó cũng là việc của Cha Dominic nữa, không phải thế sao? Từ giờ cứ để ông ấy lo. Chẳng có lý do gì cô phải tự gánh lấy tất cả trách nhiệm nặng nề như thế cả."

"Có đấy. Tôi là người đã làm mọi việc rối tung lên."

"Cô dí súng vào đầu cô ta rồi bóp cò hả?"

"Dĩ nhiên là không rồi. Nhưng tôi đã khiến cho cô ta điên lên. Cha Dom thì không. Tôi không thể bảo Cha Dom dọn dẹp cái đống lộn xộn tự tôi bày ra được. Như thế không công bằng tí nào hết."

"Cái điều hoàn toàn không công bằng," Jesse kiên nhẫn (tôi đoán thế) nói, "là ở chỗ mọi người trông mong vào một cô bé con như cô đấu lại với một con quỷ từ địa ngục như - "

"Cô ta không phải là con quỷ từ địa ngục. Cô ta chỉ cáu giận mà thôi. Cô ta cáu vì cái tên con trai cô ta nghĩ mình có thể tin tưởng vào hoá ra lại là - "

"Susannah." Jesse đột ngột dừng bước. Lý do duy nhất mà tôi không lảo đảo và ngã đập mặt xuống đất là vì anh ta vẫn còn giữ lấy đôi vai tôi.

Trong một phút - chỉ một phút thôi - tôi đã thực sự nghĩ rằng... ơ... tôi nghĩ rằng anh ấy sắp sửa hôn mình. Tôi chưa từng được hôn, nhưng có vẻ như tất cả điều kiện cần cho một nụ hôn đang bày ra trước mắt rồi: bạn biết không, đôi tay anh ấy đặt trên vai tôi, rồi ánh trăng kia nữa, trái tim hai đứa đập dồn dập - oh, mà cả hai lại còn vừa mới thoát khỏi tay một con ma đang điên tiết trong đường tơ kẽ tóc nữa chứ.

Dĩ nhiên là tôi chẳng biết nụ hôn đầu tiên lại với một người đã chết thì cảm giác thế nào, nhưng mà này, ăn mày thì đâu đòi được xôi gấc, mà nói bạn hay nhé, Jesse còn đẹp trai hơn đứt tất cả lũ con trai tôi mới gặp. Chưa bao giờ tôi gặp một con ma đẹp đến như thế. Tôi nghĩ lúc anh ấy chết chắc chỉ 20 là cùng. Tôi băn khoăn vì sao anh ấy lại chết. Với ma thì chẳng bao giờ biết chắc, bởi vì linh hồn thường giữ nguyên hình dáng cơ thể trước khi chết. Như bố tôi chẳng hạn, giờ trông bố chẳng khác tí ti nào so với cái ngày bố đi chạy bộ vòng quanh công viên Prospect để rồi qua đời vào 10 năm về trước.

Tôi chỉ có thể đoán rằng Jesse bị người khác sát hại vì anh ấy trông hoàn toàn khoẻ mạnh. Cũng có thể anh ấy là nạn nhân của một trong những lỗ đạn ở tầng dưới. Thật hay là dượng Andy đã giữ nguyên chúng cho các thế hệ tương lai.

Và giờ đây con ma cực kỳ đẹp trai ấy trông như thể sắp hôn tôi vậy. Ơ, mà tôi ngăn anh ấy làm gì nhỉ?

Vì thế tôi hơi ngả đầu ra sau, ngước lên nhìn anh ấy, gần như để cho đôi môi được hoàn toàn thoải mái. Rồi lúc đó tôi trông thấy sự chú ý của anh ấy chẳng ở đâu đó gần với môi cả, mà thấp hơn nhiều. Cũng chẳng phải ở phần ức, vốn trước đó vẫn thở bình thường.

"Cô đang chảy máu kìa," anh ấy nói.

Ơ, hỏng hết cả giây phút ấy rồi. Mắt tôi trố ra khi nghe câu nhận xét đó.

"Đâu có," tôi nói ngay lập tức vì có thấy đau đớn gì đâu. Rồi tôi nhìn xuống. Có những giọt nhỏ màu gì đó đang rỏ xuống đất, dưới chân tôi. Chẳng thể biết chúng có màu gì vì tối quá. Dưới ánh trăng, chúng trông như màu đen. Cũng những giọt sẫm màu đó tôi kinh hoàng trông thấy trên áo của Jesse.

Nhưng chắc chắn là do tôi rồi. Tôi nhìn lại mình và thấy rằng tôi đã làm rách một trong những mạch máu nhỏ nhưng vẫn nghiêm trọng trên cổ tay tôi. Trước đó tôi tháo đôi găng tay ra và nhét vào túi khi nói chuyện với Heather, và rồi trong lúc nhanh chóng trốn khi cô ta đang điên tiết, tôi quên không đi lại găng tay. Có lẽ tôi ngã lăn trên đống thuỷ tinh vỡ ngổn ngang trên bậu cửa sổ lớp thầy Walden khi nhảy qua để thoát thân. Điều này chứng minh cho giả thuyết của tôi rằng luôn luôn vào đúng cái lúc chạy trốn thì thế nào cũng gặp rắc rối.

"Ôi," tôi nói, nhìn máu đang chảy. Tôi chẳng biết phải nói gì ngoài: "Thật chẳng ra sao cả. Xin lỗi vì làm bẩn cái áo của anh."

"Có gì đâu." Jesse đưa tay vào trong túi chiếc quần vừa vặn sẫm màu và lấy ra một thứ trắng trẻo và mềm mại, quấn quanh cổ tay tôi vài vòng rồi buộc garô lại, chỉ không buộc chặt bằng thôi. Anh ấy chẳng nói gì, chỉ tập trung vào việc đang làm. Phải nói rằng đấy là lần đầu tiên một con ma từng băng bó cho tôi. Không hay ho bằng một nụ hôn, nhưng cũng không đến nỗi chán òm.

"Được rồi," anh ấy nói khi buộc xong. "Còn đau không?"

"Không," tôi nói, vì có đau đâu chứ. Kinh nghiệm cho thấy phải mấy tiếng sau mới bắt đầu đau cơ. Tôi hắng giọng. "Cảm ơn anh."

"Có gì đâu," anh ấy nói.

"Có đấy," tôi đáp. Thật ngớ ngẩn, tự nhiên lại thấy muốn khóc cơ chứ. Mà tôi chưa bao giờ khóc cả. "Thật mà. Cảm ơn. Cảm ơn đã đến giúp tôi. Anh không cần phải thế. Ý tôi muốn nói là, tôi rất mừng là anh đã đến. Và... ờ... cảm ơn nhiều. Vậy thôi."

Trông anh chàng có vẻ bối rối. Tôi đoán việc đó cũng là lẽ tự nhiên thôi, cái việc tôi lại mít ướt thế trước anh ấy như vừa rồi. Nhưng tôi không đừng được. Tôi muốn nói là, tôi vẫn không thể tin vào chuyện đó. Chưa một con ma nào lại tốt với tôi đến thế. Oh, bố tôi cũng đã thử rồi. Nhưng mà bạn chả dám bảo bố là người có thể tin tưởng được đâu nhé. Tôi chả bao giờ tin bố thực sự, nhất là khi gặp khủng hoảng.

Nhưng còn Jesse. Jesse đã đến vì tôi. Mà tôi chưa bao giờ yêu cầu cả. Thực ra, tôi từng khá khó chịu với anh ấy nữa kìa.

"Không có gì," anh ấy nói. Và thêm: "Về nhà thôi."
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Về nhà thôi.

Thật ấm áp khi được nghe "Về nhà thôi."

Chỉ trừ cái điều là ngôi nhà bọn tôi ở cùng đối với tôi thì chưa thực sự là một tổ ấm. Làm thế nào được chứ? Tôi mới sống ở đó được có mấy ngày thôi mà.

Và, dĩ nhiên, anh ấy lẽ ra không nên sống ở đó nữa. Dù sao đi nữa, có là ma hay không, thì anh ấy cũng vừa mới cứu mạng tôi. Chẳng thể phủ nhận điều đó. Mà có thể anh ấy làm thế để nịnh nọt, để tôi không đá anh ấy ra khỏi nhà vĩnh viễn nữa.

Nhưng cho dù có làm thế vì lý do gì đi nữa, vừa rồi anh ấy cũng khá tốt bụng. Chưa có ai tự nguyện giúp đỡ tôi cả - cái chính là vì, dĩ nhiên chả ai biết là tôi cần giúp đỡ cả. Ngay cả Gina đi nữa, người có nghe Bà Zara lần đầu tiên tuyên bố rằng tôi là cầu nối của hồn ma, cũng chẳng bao giờ hiểu tại sao tôi luôn đi học mà mắt cứ đờ ra, hay là tôi đi đâu mỗi khi trốn học - mà tôi thì trốn quá thường xuyên. Mà tôi thì không thể giải thích rõ ràng được. Không phải tôi sợ Gina sẽ nghĩ tôi bị điên hay sao đó, mà là cô ấy có thể sẽ tiết lộ cho người khác - bạn chẳng thể nào giữ những bí mật những chuyện kiểu như thế này được đâu, trừ phi chuyện đó xảy ra với chính bản thân bạn - rồi cái người khác đó sẽ tiết lộ cho một người khác nữa, cuối cùng thì, biết đâu đấy, sẽ có người nào đó nói cho mẹ tôi thì sao.

Và rồi mẹ sẽ phát hoảng lên cho xem. Nói chung thì các bà mẹ thường thế, mà mẹ tôi thì đâu phải ngoại lệ. Mẹ đã tống tôi vào phòng điều trị tâm lý, cái chỗ mà tôi bị bắt ép phải ngồi xuống, rồi tha hồ sáng chế ra những lời nói dối nghe có vẻ thuyết phục cho cái hành vi chống lại xã hội ấy. Tôi chẳng muốn phải tốn thời gian ở bệnh viện tâm thần, nơi mà chắc chắn là tôi sẽ phải ở đến mãn đời nếu lỡ mẹ tôi có phát hiện ra sự thật.

Thế nên, ờ, tôi thật may mắn có Jesse đi cùng, cho dù anh ấy có hơi làm cho tôi lo lắng tí chút. Sau thất bại thảm hại ở Trường, anh ấy cùng tôi đi bộ về, ga lăng quá nhỉ. Thậm chí anh ấy còn đòi dắt cái xe đạp nữa chứ, vì thấy tôi bị thương mà. Tôi dám nghĩ là, nếu lỡ có ai đó trong số những dãy nhà chúng tôi đang đi qua mà thò đầu ra cửa sổ thì chắc chắn họ sẽ nghĩ là mắt mũi họ đang đánh lừa chính họ mất: họ sẽ trông thấy tôi lê bước cùng với cái xe đạp tự động lăn bên cạnh - chỉ có điều là tay tôi không hề chạm vào nó.

Thật hay là những người ở West Coast này đi ngủ rõ sớm.

Trên đường về, tôi cứ nghĩ mãi về sai lầm trong vụ thương lượng với Heather. Tôi có làm rùm beng lên đâu - rùm beng thế là đã đủ lắm rồi; tôi đâu có muốn phá vỡ kỷ lục hay gì đó. Nhưng tôi chỉ nghĩ được có mỗi thế. Chưa bao giờ trong suốt những năm liên lạc với người chết mà tôi lại gặp phải một linh hồn tàn ác, điên loạn đến thế. Thật sự tôi không biết phải xử lý thế nào. Và tôi biết tôi phải tìm ra cách giải quyết thật nhanh; tôi chỉ còn có vài giờ nữa thôi trước khi ngày mới lại bắt đầu và trước khi Bryce đi thẳng đến cái bẫy chết người dành cho chính anh ta.

Tôi không rõ liệu Jesse có biết tại sao tôi lại im lặng thế không, hay liệu có phải anh ấy đang nghĩ đến Heather không. Tôi chỉ biết có mỗi một điều là tự nhiên anh ấy phá vỡ sự im lặng và nói: " 'Thiên đàng không có cơn giận nào như tình yêu đổi ra thù hận, địa ngục cũng không có cơn cuồng nộ nào bằng đàn bà bị coi khinh.' "

Tôi liếc anh ấy. "Anh đang phát biểu từ kinh nghiệm của chính bản thân đấy hả?"

Dưới ánh trăng tôi thấy anh ấy hơi mỉm cười. "Thực ra," anh nói, "Tôi đang dẫn lời của William Congreve."

"Ờ." Tôi cũng đã biết điều đó rồi. "Nhưng anh biết không, đôi khi người đàn bà bị coi khinh có đủ lý do để nổi giận chứ."

"Cô đang phát biểu từ kinh nghiệm bản thân đấy hả?" Anh ấy hỏi.

Tôi đáp cụt lủn. "Không hẳn." Một tên con trai phải thích bạn trước khi hắn khinh rẻ bạn chứ. Nhưng tôi không nói to. Không đời nào tôi lại nói hẳn ra cái câu đó hết. Ý tôi muốn nói là, không phải vì tôi quan tâm đến chuyện Jesse nghĩ gì về tôi đâu nhá. Sao tôi lại phải quan tâm chuyện một tên cao bồi đã chết nghĩ gì về tôi chứ?

Nhưng tôi sẽ không thú nhận với anh ấy là tôi chưa từng có bạn trai. Bạn cũng sẽ chả dám đi khắp nơi rêu rao chuyện đó với những anh chàng cực hấp dẫn đâu, ngay cả khi họ đã chết ngoẻo rồi.

"Nhưng ta đâu có biết chuyện xảy ra giữa Heather và Bryce - cũng không hẳn vậy. Ý tôi là, cô ta có thể có quyền giận giữ lắm chứ."

"Đối với anh ta thì chắc là có," Jesse đáp, cho dù anh ấy có vẻ miễn cưỡng chấp nhận điều đó. "Nhưng không phải với cô. Cô ta không có quyền gì làm tổn thương cô hết."

Anh ấy có vẻ thực sự giận dữ đến nỗi tôi nghĩ chắc mình nên lái sang chuyện khác thôi. Ý tôi là, tôi biết nên tức giận về chuyện Heather cố giết mình, nhưng bạn biết đấy, tôi gần như quen với việc phải đối mặt với những kẻ điên loạn rồi. Ờ thì, không điên loạn cỡ Heather, nhưng bạn hiểu ý tôi mà. Và tôi cũng học được một bài học nữa, đó là, bạn không thể một mình xử lý chuyện này được đâu. Đúng là cô ta cố giết tôi, nhưng tôi không chắc cô ta có biết nhiều hơn tôi biết không. Ai mà biết cô ta có bố mẹ kiểu gì chứ? Có khi họ giết bất cứ kẻ nào dám làm cho họ điên lên cũng nên...

Mặc dù, sau khi thấy chiếc vòng ngọc trai thêm-từng-hạt, tôi có hơi nghi ngờ điều đó.

Nghĩ đến giết chóc làm cho tôi băn khoăn điều gì khiến Jesse nóng gáy về chuyện này đến thế. Rồi tôi nhận ra rằng có thể anh ấy bị mưu sát. Hoặc là thế, hoặc là anh ấy tự sát. Nhưng tôi không nghĩ rằng anh ấy là loại người lại đi tự sát bao giờ. Tôi đoán anh ấy có thể bị chết vì một chứng bệnh mãn tính nào đó...

Có thể tôi không được tế nhị cho lắm - mà chả có ai đổ lỗi cho tôi vì tế nhị quá cả - nhưng tôi cứ đi tiếp và chỉ đến khi cả hai bước lên con đường rải sỏi dài tít tắp để về nhà, tôi mới dám hỏi: "Này. Thế sao anh lại chết?"

Jesse không trả lời ngay. Có lẽ tôi đã xúc phạm đến anh ấy. Bọn ma nói chung không khoái nói về chuyện chúng chết cho lắm, tôi để ý thấy thế. Đôi khi chúng còn chả nhớ nữa cơ. Những người chết vì tai nạn ôtô chẳng bao giờ biết tại chuyện gì xảy ra với chính họ nữa kìa. Thế nên tôi luôn luôn trông thấy họ loanh quanh tìm những người ở cùng xe với mình. Tôi đành phải đến nói cho họ chuyện gì đã xảy ra, rồi thì cố tìm giúp họ những người đó. Nói cho bạn hay, điều này thật chả dễ dàng gì đâu. Tôi phải đi cả một quãng dài đến chỗ cảnh sát đang giữ biên bản của vụ tai nạn, giả vờ là đang viết báo cáo cho trường hay gì gì đó, rồi ghi lại tên của các nạn nhân, lần theo xem chuyện gì xảy ra với họ.

Nói thật, nhiều khi tôi nghĩ công việc này chẳng bao giờ có hồi kết.

Dù sao đi nữa, Jesse im lặng rất lâu, và tôi biết anh ấy sẽ không kể cho tôi đâu. Anh ấy đang nhìn thẳng về phía trước về phía ngôi nhà - ngôi nhà nơi anh ấy đã chết, ngôi nhà anh ấy sẽ còn ở đó cho đến khi... cho đến khi anh ấy tìm ra được điều gì còn đang níu kéo anh ở lại cái thế giới này.

Trăng giờ đã lên cao rồi, và tôi có thể trông rõ gương mặt Jesse như ban ngày vậy. Trông anh ấy chẳng khác cho lắm. Miệng mím lại như thường thế. Dưới cặp lông mày đen óng, đôi mắt với hàng mi dày trông như một tấm gương - nghĩa là tôi thấy bóng mình phản chiếu trong đôi mắt ấy, nhưng chẳng biết được anh ấy đang nghĩ gì hết.

"Ừm," tôi nói. "Thôi, bỏ đi. Nếu anh không muốn nói thì thôi - "

"Không," anh ấy nói. "Không sao."

"Tôi chỉ hơi tò mò, vậy thôi," tôi đáp. "Nhưng nếu chuyện này riêng tư quá..."

"Chẳng riêng tư lắm đâu." Lúc đó chúng tôi về đến nhà. Anh ấy dắt xe vào chỗ cũ và dựa nó vào tường. Anh ấy nói, chìm trong bóng tối: "Cô cũng biết nơi này chẳng phải lúc nào cũng là một ngôi nhà ấm cúng còn gì."

Tôi đáp: "Ơ, thế à?" Cứ như thể lần đầu tiên tôi nghe thấy điều đó vậy.

"Đúng vậy. Nó từng là một cái nhà trọ. Hừm, cái quán ăn thì đúng hơn."

Tôi hớn hở hỏi: "Và anh từng trọ ở đây hả?"

"Phải." Anh ấy bước ra khỏi bóng tối, nhưng không nhìn tôi khi nói. Anh ấy đang nhìn ra phía biển.

"Sao nữa..." Tôi cố gắng gợi chuyện. "Có chuyện xảy ra khi anh đang ở đây à?"

"Phải." Anh ấy nhìn tôi. Anh ấy nhìn tôi lâu thật lâu. Rồi đáp: "Nhưng chuyện này thì dài, mà cô thì mệt lắm rồi. Đi ngủ đi. Sáng mai chúng ta sẽ quyết định nên xử lý chuyện Heather như thế nào."

Cứ nói chẳng công bằng nữa đi!

"Chờ đã," tôi nói. "Nếu anh chưa kể xong thì tôi không đi đâu hết."

Anh ấy lắc đầu. "Không. Muộn lắm rồi. Lần khác tôi sẽ kể."

"Giời ạ!" Tôi nói như thể đứa trẻ con bị mẹ bắt đi ngủ sớm vậy, nhưng mặc kệ. Tôi đang cáu đây. "Anh không thể cứ bắt đầu rồi lại không kể nốt thế được. Anh phải - "

Jesse đang cười tôi.

"Đi ngủ đi Susannah," anh ấy nói, tiến đến đẩy nhẹ tôi về phía ngưỡng cửa. "Tối nay cô sợ thế là đủ lắm rồi."

"Nhưng anh - "

"Lúc khác," anh ấy nói. Anh liếc về phía hiên nhà như ra hiệu, rồi tôi đang đứng trên bậc thấp nhất, ngoái lại và thấy anh ấy đang cười mình.

"Anh hứa không?" Tôi thấy hàm răng trắng lấp lánh dưới ánh trăng.

"Tôi hứa. Ngủ ngon nhé, bé yêu."

"Đã bảo rồi," tôi lầm bầm, dậm thình thình lên bậc, "đừng có gọi thế cơ mà."

Lúc đó đã gần 3 giờ, và tôi thì chỉ giận được mỗi một tí. Tôi vẫn đang chỉnh giờ ở New York, nhớ không, muộn hơn 3 tiếng. Tôi ngủ đủ 8 tiếng mà dậy đi học đúng giờ còn khó khăn nữa là. Giờ chỉ ngủ được có 4 tiếng thì thế nào đây?

Tôi lẻn vào nhà khẽ khàng hết sức. Thật may, ngoài con chó ra thì mọi người đều ngủ say như chết. Con chó ngẩng lên khỏi cái trường kỷ đang nằm và vẫy vẫy đuôi khi thấy tôi. Một loại chó giữ nhà đây mà. Mà mẹ thì không thích nó ngủ trên cái trường kỷ màu trắng của mẹ. Nhưng tôi không gây thù chuốc oán với con Max bằng cách xuỳ nó đi đâu nhé. Nếu cho nó nằm đấy thì nó không báo động cho cả nhà biết khi tôi trốn ra ngoài, thế cũng đáng chứ bộ.

Tôi lần mò lên cầu thang, cứ nghĩ mãi xem phải làm gì với Heather. Chắc là tôi phải dậy sớm, gọi điện đến trường bảo Cha Dom gặp Bryce ngay khi anh ta đến trường và bảo anh ta về nhà. Tôi quyết định rồi, ngay cả khi chúng tôi phải sử dụng đến bọn chấy đi nữa, tôi cũng sẽ không phản đối gì hết. Vấn đề ở đây là, về lâu dài phải giữ cho Heather tránh xa khỏi mục tiêu của cô ta.

Dù sao cái ý nghĩ dậy sớm để làm một việc gì đó - kể cả có đi cứu cánh cho cuộc hẹn vào ngày thứ 7 của tôi đi chăng nữa - cũng không gây được hứng thú cho lắm. Giờ đây khi sự hào hứng đã đi qua tôi mới nhận ra mình mệt đến thế nào. Tôi lê lết vào phòng tắm thay bộ đồ ngủ - này, dám chắc là Jesse không theo dõi tôi, nhưng anh ấy vẫn chưa kể cho tôi vì sao anh ấy lại chết, thế nên tôi chả có cơ hội nào. Có thể anh ấy bị treo cổ, bạn biết đấy, vì tội dám ủng hộ nô lệ da đen chẳng hạn, cái tội mà chắc là chuyện thường ngày ở huyện khoảng 150 năm trước.

Đến khi thay băng cho vết cắt trên cổ tay tôi mới nhìn thấy rõ cái vật anh ta quấn vào cổ tay mình.

Đó là một chiếc khăn tay. Ngày xưa ai cũng có một cái theo người vì thời đó làm gì có khăn giấy. Mà người ta cũng lắm chuyện, lại còn phải thêu những chữ cái đầu của tên mình để khỏi nhầm với khăn của người khác lúc giặt giũ nữa chứ.

Chỉ có mỗi cái khăn của Jesse là không thêu những chữ cái đầu của tên anh ta, tôi nhận ra điều đó khi cố giặt cái khăn, càng sạch càng tốt để không còn vết máu của tôi nữa. Đó là chiếc khăn bằng vải lanh hình vuông, trắng trẻo - ừm, giờ thì hơi có màu hồng rồi - được viền trắng thanh thoát. Hơi ẻo lả đối với con trai. Tôi sẽ hơi bị nghi ngờ về giới tính của Jesse một tí nếu như không nhìn thấy những chữ cái viết tắt được thêu ở góc khăn. Đường chỉ nhỏ xíu, chỉ trắng trên nền vải trắng, nhưng những chữ cái thì lại to đùng, dạng hoa văn uốn lượn: MDS. Đúng vậy đấy. MDS. Chẳng có một chữ J nào hết.

Quái lạ. Thật quái lạ.

Tôi treo cái khăn cho khô. Chẳng phải lo bị ai trông thấy. Trước hết, chả ai ngoài tôi dùng cái phòng tắm này cả, hơn nữa, rồi sẽ không ai trông thấy nó như họ thấy Jesse đâu. Mai nó sẽ lại về chỗ cũ thôi. Có lẽ tôi sẽ không trả mà không đòi một lời giải thích cho những chữ cái đó. MDS.

Mãi đến khi chìm vào giấc ngủ tôi mới nhận ra rằng MDS chắc chắn là một cô gái. Cái viền khăn đó còn lẫn vào đâu được chứ? Mà nét chữ lại còn văn hoa uốn lượn nữa. Phải chăng Jesse chẳng dính dáng gì đến vụ đấu súng nào như tôi đoán lúc đầu, mà là một vụ cãi vã yêu đương gì đó.

Chẳng biết tại sao cái ý nghĩ đó lại làm tôi khó chịu kinh khủng, nhưng mà đúng là thế đấy. Nó làm cho tôi thao thức trong 3 phút liền. Rồi tôi cuộn người lại, cảm thấy nhớ chiếc giường cũ của mình ghê gớm, chìm vào giấc ngủ.
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Dĩ nhiên, ý định của tôi là sẽ dậy sớm gọi điện cho Cha Dominic cảnh báo cho ông biết về Heather. Nhưng những ý định thì cũng chỉ tốt ngang ngửa với người có ý định thôi, mà tôi thấy mình đúng là kẻ vô dụng vì tôi còn ngủ tít đến khi mẹ lay tôi dậy, lúc đó đã 7 rưỡi rồi, mọi người sẽ đến trường mà bỏ tôi ở lại.

Hay bọn họ đã nghĩ như thế đấy. Mọi người phải chờ lâu ơi là lâu khi Ngái Ngủ phát hiện ra anh ta để mất chìa khoá chiếc Rambler rồi, thế nên tôi còn có thể lết khỏi giường, mặc bộ quần áo vào - tôi biết mình mặc cái gì chứ. Tôi lò dò xuống cầu thang, cảm giác như có ai dùng cả một bao đựng đá đập vào đầu tôi mấy lần khi nghe Tiến Sỹ kể lể rằng xơ Ernestine đã cảnh cáo thằng nhóc nếu nó mà còn trốn thêm một tiết đầu giờ nào nữa thì đúp một năm luôn.

Lúc đó tôi mới nhớ ra là chìa khoá chiếc Rambler vẫn còn trong túi áo khoác da, tôi nhét vào đó đêm hôm qua. Tôi chuồn lên cầu thang, giả vờ tìm chìa khoá trên hành lang đầu cầu thang. Cũng có tiếng reo hò đấy, nhưng phần lớn là tiếng cằn nhằn, vì Ngái Ngủ thề là anh ta đã treo chúng trên cái móc trong nhà bếp rồi, mà chẳng hiểu làm thế nào chúng lại toạ ở hành lang cầu thang cơ chứ. Ngu Ngơ nói: "Biết đâu lại do con ma của Dave thì sao," và lườm sang Tiến Sỹ, thằng nhóc trông bối rối.

Rồi cả bọn chui vào xe và lái đi.

Tất nhiên là cả lũ đến muộn. Tiết đầu giờ ở Trường Truyền Giáo Junipero Serre bắt đầu sớm vào lúc 8 giờ. Bọn tôi đến nơi thì bị muộn mất 2 phút rồi. Tiết đầu giờ là thế này, người ta bắt học sinh đứng xếp hàng bên ngoài theo giới tính, con trai một bên, con gái một bên - cứ như thể bọn tôi là những đứa theo phái Quaker không bằng - trong khoảng 15 phút trước khi giờ học thực sự bắt đầu, để họ có thể điểm danh, đọc thông báo hay cái khỉ gì đó nữa. Dĩ nhiên khi bọn tôi đến thì tiết đầu giờ đã bắt đầu rồi. Tôi định chuồn ngay đến văn phòng của Cha Dominic, nhưng dĩ nhiên, chả có cơ nào cho tôi hết. Xơ Ernestine bắt gặp bọn tôi đi muộn, liếc cho mỗi đứa một cái nhìn ghê gớm cho đến khi đứng vào hàng. Tôi chả quan tâm xem xơ Ernestine viết cái gì về tôi vào trong sổ đen của bà ấy cho lắm, nhưng có thể thấy đến phòng hiệu trưởng là một việc bất khả thi, vì có những dải băng màu vàng chắn ngang mọi lối đi dẫn ra sân - và dĩ nhiên, còn có cả cảnh sát nữa.

Tôi đoán sự thể là thế này, tất cả các linh mục, các bà nữ tu và gì gì nữa, dậy để cầu kinh, cái việc mà họ gọi là lễ mass đầu tiên của buổi sáng ấy, họ đều đi ra ngoài và trông thấy bức tượng của người sáng lập nhà thờ bị mất đầu, cái bồn phun nước thì chả còn tí nước nào hết, cái ghế băng mà tôi ngồi thì bị lật ngược lại, cánh cửa lớp học của thầy Walden thì tan tác.

Tôi đoán, cũng dễ hiểu thôi, bọn họ phát hoảng lên và gọi cảnh sát. Những người mặc đồng phục bò khắp nơi lấy dấu vân tay và đo đạc linh tinh, ví dụ như cái đầu của Junipero Serra nằm cách cái thân bao xa, rồi nó phải bay với vận tốc là bao nhiêu để để lại những lỗ thủng trên cánh cửa bằng gỗ dày gần chục phân thế kia, đại loại là thế đấy. Tôi thấy một người đàn ông mặc áo gió xanh sẫm với những chữ cái PCSCVB - Phòng cảnh sát Carmel-ven-biển chắc? - đằng sau lưng đang nói chuyện với Cha Dominic, trông ông hết sức, hết sức mệt mỏi. Tôi không thể làm cho ông trông thấy mình, và chắc là phải đợi sau khi tiết đầu giờ kết thúc rồi mới lẻn đến xin lỗi ông được.

Vào tiết đầu giờ, xơ Ernestine, hiệu phó, nói với chúng tôi rằng những kẻ phá hoại của công đã gây ra sự việc này. Những kẻ phá hoại đã đột nhập vào phòng học của thầy Walden, reo rắc tàn phá khắp trường. Chúng tôi được thông báo rằng, cái điều may mắn là chiếc cốc rượu lễ và cái khay bằng vàng được dùng để đựng rượu trong lễ phước và cho chủ nhân đều không bị mất mà được đặt trên cái tủ nhỏ phía sau bàn thờ của nhà thờ. Những kẻ phá hoại đó đã dám vô lễ cắt đầu người sáng lập ngôi trường của chúng ta, nhưng vẫn không động đến những đồ có giá trị. Bà ấy cũng bảo rằng nếu có ai trong chúng tôi biết bất kỳ điều gì về chuyện bạo lực này thì phải báo cáo ngay lập tức. Và rằng nếu bọn tôi không tiện khai báo xưng danh thì có thể nặc danh vậy - Monsignor Constantine sẽ nghe những lời khai trong suốt buổi sáng.

Cứ làm như là! Này, Heather nổi cơn điên loạn không phải là do lỗi của tôi đâu nhá. Ờ thì, cũng không hoàn toàn thế. Nếu mà có ai phải đi nhận tội thì đó là cô ta chứ.

Khi tôi đứng trong hàng - đứng sau Cee Cee, cô nàng không thể nào giấu nổi niềm vui sướng trước sự việc này; bạn có thể đọc được hàng tít trong đầu cô nàng đấy: Cha Serra Bị Bọn Phá Hoại Chặt Mất Đầu - tôi nhóng cổ nhìn về phía bọn học năm cuối. Bryce có ở đó không nhỉ? Tôi chẳng thấy anh ta đâu. Có lẽ Cha Dom đã gặp anh ta rồi, và bảo anh ta về. Ông hẳn phải nhận ra rằng cái đống lộn xộn trong sân trường đó là do bọn ma chứ không phải do người sống gây ra, và đã hành động luôn. Tôi hi vọng, vì lợi ích của Bryce, rằng Cha Dom chưa phải dụng đến bọn chấy rận.

Thôi được rồi, tôi nhận, thì vì lợi ích của tôi vậy. Tôi thực sự muốn buổi hẹn của bọn tôi vào ngày thứ 7 được suôn sẻ mà không bị huỷ bởi lũ chấy rận. Thế có phải là một tội ác không nhỉ? Một đứa con gái đâu phải lúc nào cũng chỉ biết choảng nhau với bọn tâm thần quái đản. Cô ấy cũng phải cần có một tí xíu lãng mạn chứ nhỉ.

Nhưng dĩ nhiên, vào cái lúc tiết đầu giờ kết thúc, tôi cố gắng đi về phòng điểm danh và lủi nhanh đến văn phòng Cha Dom thì Xơ Ernestine tóm được tôi đúng vào lúc tôi chuẩn bị chui qua cái dải băng cảnh báo màu vàng, và nói: "Xin lỗi nhé, cô Simon. Có thể khi còn ở New York thì chuyện làm ngơ lời cảnh báo của cảnh sát là hoàn toàn bình thường, nhưng ở California này thì điều đó cực kỳ ngu ngốc đấy."

Tôi đứng thẳng lên. Tôi gần như xong việc rồi. Tôi nghĩ đến những điều hà khắc về xơ Ernestine, nhưng liệu lời mà nói cho lễ độ: "Ơ, con xin lỗi thưa xơ. Xơ thấy đấy, con chỉ cần đến văn phòng của Cha Dominic thôi mà."

"Cha Dominic," xơ Ernestine lạnh lùng đáp, "buổi sáng nay cực kỳ bận. Ông ấy phải nói chuyện với cảnh sát về sự việc không may đêm qua. Sớm nhất thì phải sau bữa trưa ông ấy mới rỗi."

"Xơ nghe con nói này," tôi đáp. "Cha Dominic bảo con sáng nay đến gặp ông. Con có, ừm, một vài giấy tờ từ trường cũ mà ông ấy cần xem xét. Con phải gửi chuyển phát FedEx từ New York, và giấy tờ đến nơi rồi, nên - "

Tôi nghĩ mình cũng nhanh trí phết, chuyện giấy tờ và chuyển phát FedEx ấy, nhưng xơ Ernestine giơ tay ra và nói: "Đưa cho ta, ta sẵn lòng chuyển cho Cha."

Bố khỉ!

"Ờ," tôi đáp, lùi lại. "Không sao ạ. Con nghĩ là con sẽ... sẽ gặp ông ấy sau bữa trưa vậy."

Xơ Ernestine ném cho tôi cái nhìn kiểu Aha-Ta-biết-tỏng-rồi-nhé, rồi chuyển sự chú ý sang một đứa nhóc vô tội khi lỡ mặc quần Levi's đến trường, vi phạm trắng trợn nội quy. Đứa nhóc van nài: "Nó là cái quần duy nhất còn sạch sẽ của con mà!" nhưng xơ Ernestine chả thèm bận tâm. Bà ta đứng đó - thật không may là chắn ngay con đường độc đạo để đến phòng hiệu trưởng - và ghi thằng nhóc vào sổ ngay tại trận.

Chả còn cách nào khác nên tôi đành về lớp. Ý tôi là, có gì để kể cho Cha Dominic mà ông ấy chưa biết cơ chứ? Tôi dám chắc ông biết chính Heather là kẻ đã làm loạn cả trường, và chính tôi là kẻ đã đập cửa sổ lớp của thầy Walden. Có lẽ ông cũng chẳng vui khi thấy tôi cho lắm, thế thì tôi bận tâm làm gì chứ nhỉ? Cái tôi cần làm bây giờ là không can thiệp vào việc của ông, tránh càng xa càng tốt.

Trừ chuyện... chuyện Heather thì thế nào bây giờ?

Tôi đoán rằng cô ta vẫn đang dưỡng sức sau cơn thịnh nộ ngút trời đêm qua. Chẳng thấy bóng dáng cô ta đâu khi tôi trên đường đến lớp của thầy Walden học tiết đầu, tốt thôi: điều đó có nghĩa là Cha D và tôi sẽ có thời gian vạch ra một kế hoạch nào đó trước khi cô ta lại điên lên.

Khi ngồi đó cố thuyết phục chính bản thân mình rằng mọi thứ rồi sẽ đâu vào đấy thôi, tôi không thể nào không thấy có lỗi với thầy Walden khốn khổ. Thầy ấy đang nói về chuyện cái cửa lớp bị tàn phá. Thầy cũng chẳng có vẻ bận tâm lắm đến cánh cửa sổ bị vỡ. Tất nhiên mọi người trong trường đang bàn tán xôn xao về chuyện xảy ra. Người ta bảo rằng đó là một trò chơi khăm, việc đứt đầu của Junipero Serra ấy. Một trò chơi khăm của bọn học sinh năm cuối. Cee Cee kể cho tôi, có năm, bọn năm cuối ấy còn nhét cả gối vào trong những quả lắc chuông nhà thờ, để khi chuông vang lên thì lại thành ra nghẹn. Tôi đoán là mọi người nghi có khi đây lại là một trò kiểu thế cũng nên.

Giá mà họ biết được sự thật. Chỗ ngồi của Heather, cạnh Kelly Prescott, vẫn còn trống một cách đáng ngại, trong khi tủ đồ của cô ta - giờ là của tôi rồi - vẫn không thể mở ra được, nhờ vào vệt lõm mà thân người cô ta đã tạo ra khi tôi đấm cô ta va vào đó.

Thật là hơi bị mỉa mai khi tôi ngồi đó nghĩ ra cái chuyện Kelly Prescott giơ tay lên, và thầy Walden gọi cô ta, như thể thầy ấy chẳng hề nghĩ chuyện Monsignor Constantine tuyên bố không có lễ truy điệu nào cho Heather là chuyện không công bằng tí nào.

Thầy Walden dựa người vào ghế, giơ cả hai chân lên bàn. Rồi thầy nói: "Đừng có nhìn tôi chứ. Tôi chỉ làm việc ở đây thôi mà."

"Ừm," Kelly nói, "thầy có thấy thế là không công bằng không ạ?" Cô ta quay lại về phía cả lớp, đôi mắt to chải mascara có vẻ hào hứng. "Heather Chambers học ở đây mười năm rồi. Thế mà việc bạn ấy không được tưởng niệm tại chính ngôi trường của mình thì thật không thể nào hiểu nổi. Và, nói thật là, em nghĩ cái chuyện xảy ra hôm qua chính là một dấu hiệu."

Thầy Walden trông có vẻ muốn cười lắm. "Dấu hiệu ấy à, Kelly?"

"Vâng, đúng thế. Em tin rằng chuyện xảy ra ở đây đêm hôm qua - và ngay cả cái thanh xà trên lối đi suýt giết chết Bryce nữa - đều có liên quan đến nhau hết. Em không tin là bọn phá hoại đã làm hỏng bức tượng Cha Serra, mà chính là những thiên thần đã làm chuyện đó. Những thiên thần nổi giận vì Monsignor Constantine không cho phép cha mẹ Heather chôn cất bạn ấy ở đây."

Điều này gây ra một làn sóng xôn xao trong lớp. Mọi người nhìn về phía chỗ ngồi trống của Heather đầy lo lắng. Thường ở trường tôi chẳng hay nói chuyện, nhưng việc này thì không thể che tai bỏ qua được rồi. Tôi nói: "Vậy ý cậu là cậu tin rằng có một thiên thần nào đó đã phá cái cửa sổ phía sau tôi đây, phải không hả Kelly?"

Kelly phải xoay hẳn người lại để nhìn tôi. "Ờ," cô ta nói. "Có thể lắm chứ."

"Được. Cậu cũng nghĩ rằng những thiên thần đã phá cửa lớp của thầy Walden, cắt đầu bức tượng, phá hoại cả cái sân chứ gì?"

Kelly vênh lên. "Đúng thế," cô ta đáp. "Mình tin chắc. Những thiên thần nổi giận vì quyết định của Monsignor Constantine không cho phép chúng ta tổ chức lễ tưởng niệm Heather."

Tôi lắc đầu. "Chuyện dấm dớ vớ vẩn," tôi nói.

Kelly nhướn mày. "Cậu nói cái gì cơ?"

"Tôi bảo là chuyện dấm dớ vớ vẩn Kelly ạ. Tôi nghĩ cái giả thuyết của cậu chỉ là một mớ chuyện nhảm."

Mặt Kelly chuyển sang một màu đỏ hết sức tức cười. Tôi nghĩ có thể cô nàng đang hối hận vì đã mời tôi đến bữa tiệc bể bơi. "Cậu đâu có biết đó có phải là thiên thần hay không," cô ta nói một cách chua chát.

"Thế mà tôi lại biết đấy. Bởi vì trong tầm hiểu biết của tôi thì thiên thần đâu có chảy máu, vậy mà lại có đầy máu trên tấm thảm nơi này, chỗ cái tên phá hoại tự làm cho hắn bị thương khi đột nhập vào đây. Vì thế cảnh sát mới cắt một mẩu thảm mang đi chứ."

Kelly không phải là đứa duy nhất há hốc miệng. Tất cả mọi người có vẻ sợ chết khiếp. Lẽ ra tôi không nên chỉ trỏ chuyện máu me - mà nhất lại là máu của chính tôi nữa chứ - nhưng mà này, tôi đâu có thể cứ để cho cô ta đi khắp chốn cùng quê rêu rao ba cái chuyện thiên thần thiên sứ gì đó. Thiên thần cơ đấy, chuyện khỉ gió ở đâu. Cô ta nghĩ chuyện này là gì thế không biết. Đường tới Thiên Đàng chắc?

"Được rồi," thầy Walden nói. "Nhắc luôn, cả lớp, đến tiết hai rồi đấy. Susannah, thầy nói chuyện với em một lát được chứ?"

Cee Cee quay lại nhướn đôi lông mày trắng về phía tôi. "Cậu tiêu rồi, gà ạ," cô nàng thì thào.

Nhưng cô nàng không hề biết những lời nói ấy lại chính xác đến thế nào đâu. Tất cả mọi người đều nhìn về phía dải băng quấn quanh cổ tay tôi, và bọn họ đều biết tôi lấy cái ý tưởng về máu me từ đâu mà ra.

Nhưng mà họ đâu có lý do gì để nghi ngờ tôi, phải không?

Tôi tiến đến phía bàn thầy Walden, cổ họng khô khốc. Thầy ấy sắp lật tẩy mi rồi, tôi thầm nghĩ, sợ cứng người. Mi bị bắt quả tang rồi nhé Simon.

Nhưng thầy Walden chả nói gì khác ngoài chuyện khen tôi biết sử dụng lời ghi chú trong bài luận về trận chiến ở Bladensburg mà thầy đã xem khi tôi nộp lên.

"Ừm," tôi nói. "Có gì đâu thưa thầy."

"Ừ, nhưng mà những lời ghi chú ở cuối trang thì - " Thầy thở dài. "Thầy chẳng thấy ai viết được lời ghi chú một cách chính xác kể từ khi dạy ở lớp cho người lớn ở trường công cả. Em thật sự rất khá đấy."

Tôi lí nhí nói lời cảm ơn. Tôi chả dám thừa nhận cái lý do tôi biết nhiều về trận chiến Bladensburg đến thế là vì tôi từng giúp một cựu chiến binh trong trận chiến đó, chỉ giúp con cháu của ông ta đi lấy một túi tiền mà ông ta đã chôn lâu lắc từ cái thời ấy. Cái điều làm cho con người ta không thanh thản mà sống... hay đúng hơn là thanh thản mà chết, lắm khi thật tức cười.

Tôi muốn nói với thầy Walden là nếu trong hoàn cảnh bình thường thì tôi sẽ rất thích được bàn luận với thầy về những trận đánh nổi tiếng của người Mỹ, nhưng tôi thực sự phải đi rồi - tôi sẽ đi xem xơ Ernestine có còn chắn lối đi đến văn phòng Cha Dom nữa không - thì thầy Walden làm tôi lạnh toát cả người chỉ bằng mấy từ thế này: "Kelly dựng lại chuyện về Heather Chambers như thế thật vớ vẩn Susannah ạ."

Tôi cảnh giác nhìn thầy. "Ơ, sao lại thế ạ?"

"Ờ, thầy không biết là em đã biết điều này chưa, nhưng Heather là phó chủ tịch hội học sinh lớp 10, giờ bạn ấy không còn, mọi người đang thu thập các đề cử cho chức phó chủ tịch mới. Ờ, em có thể không tin, nhưng mà người ta đề nghị em đấy. Hiện tại em có mười hai đề cử."

Mắt tôi chắc lồi cả ra mất thôi. Tôi quên béng luôn cả chuyện đi tìm Cha Dominic. "Mười hai ấy ạ?"

"Ờ, thầy biết, bất ngờ quá đúng không?"

Tôi không thể nào tin vào điều này. "Nhưng em mới đến học được có mỗi một ngày thôi mà!"

"À, thì em tạo được ấn tượng khá tốt. Chính tôi cũng đoán em chẳng gây thù chuốc oán với ai ngày hôm qua khi doạ bẻ gãy ngón tay Debbie Mancuso sau giờ học đâu. Đó không phải là đứa học sinh được các bạn yêu mến gì cho lắm."

Tôi nhìn thầy chăm chăm. Thế là thầy Walden có nghe thấy lời đe doạ nho nhỏ của tôi rồi. Cái thực tế là thầy ấy không thẳng tay phạt cấm túc tôi khiến cho tôi dành cho thầy ấy một lòng biết ơn lớn hơn bất kì lòng biết ơn nào với các thầy cô giáo trước đây.

"Ờ, tôi nghĩ việc em đẩy Bryce Martinson khi khúc gỗ đó rơi xuống cũng đâu có gì tệ hại nhỉ," thầy ấy thêm vào.

"Chà," tôi nói. Có lẽ chả cần phải nói, ở trường cũ, tôi chưa bao giờ thắng trong bất kỳ cuộc thi thố nào. Thậm chí tôi cũng chả thèm tham gia vào đội cổ vũ hay chạy đua lấy chức nữ hoàng cựu học sinh gì hết. Ngoài cái thực tế rằng ở trường cũ của tôi, việc cổ vũ cổ viếc là hoàn toàn nhảm nhí phí thời gian, và rằng ở Brooklyn cũng không hẳn có tuyên dương danh hiệu nữ hoàng gì đó, tôi chưa bao giờ đạt được một cái gì cả. Và chưa ai - chưa một ai - từng đề cử tôi cho bất kì cái gì hết.

Tôi gần như choáng đến mức không còn tuân nổi theo bản năng là nói: "Cảm ơn, nhưng cho tôi xin kiếu" và chạy luôn.

"Ừm," thay vào đó tôi lại nói, "phó chủ tịch học sinh lớp 10 thì phải làm những gì ạ?"

Thầy Walden nhún vai. "Cái chính là giúp đỡ chủ tịch quyết định xem nên làm gì với ngân quỹ của lớp. Cũng chẳng có gì nhiều nhặn, chỉ khoảng hơn ba ngàn đô một tí thôi. Kelly và Heather định dùng số tiền đó tổ chức một buổi khiêu vũ ở quán Carmel, nhưng mà - "

"Ba ngàn đô?" Miệng tôi có lẽ đang há to lắm, nhưng mà tôi chả quan tâm.

"Ừ, thầy biết là cũng không nhiều - "

"Và chúng em có thể tiêu thế nào tuỳ thích ạ?" Đầu óc tôi quay mòng mòng. "Ví dụ như, nếu bọn em thích tổ chức một bữa tiệc ngoài trời ở bãi biển thì cũng được phép ạ?"

Thầy Walden nhìn tôi tò mò.

"Chắc chắn rồi. Tuy vậy em phải được sự đồng ý của cả lớp. Tôi có cảm giác là sẽ có chuyện ì xèo từ ban giám hiệu về chuyện dùng tiền quỹ lớp để sửa lại bức tượng Cha Serra, nhưng - "

Nhưng dù thầy Walden có định nói gì đi nữa, thầy ấy cũng chả bao giờ có thể nói nốt. Cee Cee chạy ù vào lớp, đôi mắt màu tía mở to đằng sau cặp kính đổi màu.

"Đi nhanh đi," cô ấy hét lên. "Vừa có một tai nạn! Cha Dominic và Bryce Martinson - "

Tôi quay ngoắt lại. "Cái gì?" Tôi hỏi hơi bị cụt lủn. "Họ làm sao?"

"Mình nghĩ là họ chết rồi!"
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Sau đó tôi chạy nhanh đến mức xơ Mary Claire, huấn luyện viên đội tuyển điền kinh, có hỏi xem tôi có muốn vào đội không.

Nhưng Cee Cee đã sai toét ở cả 3 điểm. Cha Dominic không chết. Bryce cũng thế.

Và chuyện này hoàn toàn chả phải là tai nạn gì hết.

Khi mọi người biết chuyện, thì sự thật là đây: Bryce vào phòng hiệu trưởng làm gì đó - chả ai biết. Có lẽ là vì chuyện đi muộn, vì anh ta cũng bỏ tiết đầu giờ - nhưng không phải, bởi vì Cha Dom đã giữ anh ta lại. Bryce đang đứng đằng trước bàn làm việc của cô thư ký, bên dưới cây thánh giá to vĩ đại mà Adam từng bảo với tôi rằng nó nhỏ những giọt huyết lệ nếu có người con gái đồng trinh nào tốt nghiệp Trường Truyền Giáo (cô thư ký không có ở đó, trước đó cô ta đã đi pha cà phê cho cảnh sát, những người vẫn đang kiểm tra trong sân), thì cây thánh giá cao 1m80 đột ngột rơi xuống. Cha Dominic mở cửa phòng vừa kịp lúc trông thấy nó rơi xuống cái chỗ mà suýt chút nữa thì trúng đầu Bryce. Nhưng Cha Dominic đã kịp xô Bryce ra nên nó chỉ chạm vào xương đòn của Bryce mà thôi.

Thật không may, Cha Dominic lại bị cả cây thánh giá đè lên người. Ông ngã xuống sàn, dập gần hết xương sườn và gãy mất một chân.

Thầy Walden và một đống lố nhố các bà xơ cố xua chúng tôi về lớp thay vì cứ đứng đó cản trở lối đi, nhòm Cha Dom và Bryce được đưa ra từ phòng hiệu trưởng. Có vài đứa bỏ đi khi xơ Ernestine doạ cấm túc cả lũ, nhưng tôi thì không. Có phạt cấm túc tôi cũng mặc. Tôi cần phải biết chắc chắn là họ không làm sao. Xơ Ernestine nói cái gì đó độc địa về việc có lẽ cô Simon chưa được biết là cấm túc ở Trường Truyền Giáo thì kinh khủng thế nào. Tôi trấn an xơ Ernestine rằng nếu bà ta còn dám đem hình phạt thể xác ra để doạ thì tôi sẽ nói với mẹ, mẹ tôi là phát thanh viên đài truyền hình địa phương và sẽ đem theo máy quay đến đây cực nhanh, rồi sẽ chả ai còn dám lắm điều nữa đâu.

Xơ Ernestine im luôn.

Gần như ngay sau đó tôi thấy Tiến Sỹ nép sát vào mình. Tôi nhìn xuống và nói: "Em đang làm gì ở đây thế hả?" vì lẽ ra bọn trẻ con phải học ở bên trường bên kia chứ.

"Em muốn xem anh ấy có sao không." Những nốt tàn nhang trên mặt Tiến Sỹ nổi rõ mồn một, thằng nhóc tái mét.

"Em sẽ gặp rắc rối đấy," tôi cảnh cáo nó. Xơ Ernestine còn đang bận bịu ghi sổ những đứa khác.

"Em mặc kệ," Tiến Sỹ đáp. "Em muốn xem."

Tôi nhún vai. Tiến Sỹ đúng là một đứa trẻ kỳ lạ. Không phải vì nó chẳng giống mấy ông anh gì hết, nhưng cũng không phải vì tóc nó đỏ hoe.Tôi còn nhớ lời nhận xét châm chọc của Ngu Ngơ về chìa khoá xe ôtô và về "con ma của Dave", băn khoăn liệu Tiến Sỹ biết được bao nhiêu về chuyện xảy ra gần đây ở trường.

Cuối cùng thì, sau một lúc mà lâu cứ như hàng tiếng, họ ra rồi. Bryce ra đầu tiên, nằm trên chiếc cáng rên rỉ, rất lấy làm tiếc phải nói, như một đứa con nít vậy. Tôi gãy xương và trật khớp cả đống rồi, tin tôi đi, đau lắm đấy, nhưng mà chả đến nỗi phải nằm đó mà rên thế đâu. Cứ khi nào bị thương tôi còn chẳng nhận ra nữa cơ. Như tối hôm qua chẳng hạn. Khi đau đớn lắm lắm thì tôi chỉ cười, tôi thấy thực sự nực cười vì sao lại có thể đau đến thế được cơ chứ.

Thôi được rồi, phải thừa nhận là tôi hơi bị ít thích Bryce đi nhiều khi thấy anh ta cư xử như trẻ con thế kia...

Nhất là khi tôi thấy Cha Dom khi Cha được người cứu thương đưa ra. Cha bị bất tỉnh, mái tóc bạc trắng rũ xuống buồn bã, một vết cắt nham nhở trên mí mắt phải được băng một phần. Sáng nay vội đến trường nên tôi chưa kịp ăn sáng, và phải nói rằng trông thấy Cha Dominic thế kia, mắt nhắm nghiền, cặp kính đi đâu mất, khiến cho tôi cảm thấy hơi chóng mặt muốn ói. Thực ra, tôi đã hơi chuếnh choáng và có khi còn ngã lăn đùng ra rồi nếu Tiến Sỹ không nắm lấy tay tôi và nói đầy tự tin: "Em hiểu. Cảnh máu me cũng khiến em phát ớn."

Nhưng không phải cái cảnh đầu Cha Dom quấn băng trắng dính máu khiến cho tôi muốn ói. Đó là khi tôi nhận ra rằng tôi đã thất bại. Thất bại thảm hại. Chỉ là nhờ có một tí teo may mắn nên Heather mới không giết được hai người bọn họ. Chỉ là nhờ có Cha Dom nhanh trí nên cả cha và Bryce mới sống sót. Hoàn toàn không phải là nhờ tôi. Tôi hoàn toàn không làm được cái gì hết.

Bởi vì nếu đêm qua tôi xử lý mọi việc khá hơn thì chuyện này đã không xảy ra. Nó sẽ không bao giờ xảy ra.

Đó là lúc đó tôi nổi cáu lên. Tôi muốn nói là thực sự điên tiết ấy.

Đột nhiên tôi nhận ra mình phải làm gì. Tôi nhìn xuống Tiến Sỹ. "Ở trường có máy vi tính không? Cái nào kết nối Internet ấy?"

"Có chứ," Tiến Sỹ nói, ngạc nhiên. "Trong thư viện. Sao thế ạ?"

Tôi buông tay thằng bé ra. "Không có gì đâu. Em về lớp đi."

"Chị Suze - "

"Nếu bất cứ ai mà không vào lớp trong vòng một phút nữa," xơ Ernestine độc ác nói, "thì kẻ đó sẽ bị cấm túc vô thời hạn!"

Tiến Sỹ níu tay áo tôi.

"Có chuyện gì thế ạ?" nó tò mò hỏi. "Chị cần máy tính để làm gì?"

"Chả làm gì cả," tôi đáp. Đằng sau cánh cửa sắt chạm trổ mở ra bãi đỗ xe, những người cứu thương đóng sầm cánh cửa xe cấp cứu trong đó có Cha Dom và Bryce. Một giây sau, họ quay xe đi với tiếng còi hú và ánh đèn nhấp nháy. "Chỉ là... chuyện đó em không hiểu đâu David ạ. Nó chẳng liên quan gì đến khoa học hết."

Tiến Sỹ nói, chẳng mảy may cáu giận: "Em có thể hiểu được khối chuyện chả liên quan gì đến khoa học. Như âm nhạc chẳng hạn. Ở nhà em vẫn tự học chơi nhạc của Chopin bằng đàn điện tử đấy thôi. Đó có phải khoa học đâu nào. Thưởng thức âm nhạc cũng như thưởng thức nghệ thuật đều hoàn toàn thuộc về cảm xúc. Em có thể hiểu được cả âm nhạc và nghệ thuật. Thế nên, chị Suze à," nó nói. "Chị có thể nói cho em biết mà. Nó có liên quan gì đến... chuyện chúng ta nói tối hôm nọ không?"

Tôi liếc xuống trố mắt ngạc nhiên. Nó nhún vai. "Đó là một kết luận theo logic thôi mà. Em đã xem xét sơ qua bức tượng - sơ qua bởi vì em không được đến gần như mong muốn, nhờ có dải băng bảo vệ hiện trường và đội tìm kiếm chứng cớ đấy ạ - và em không thể nhận ra được bất cứ dấu hiệu hay chỉ dẫn nào về việc làm sao cái đầu lại bị đứt ra. Chẳng có cách nào để cắt đồ đồng một cách gọn ghẽ thế kia nếu không sử dụng một loại máy hạng nặng nào đó, nhưng một cái máy nặng nề như thế thì sẽ không thể vừa với - "

"Cậu Ackerman!" Xơ Ernestine nói như thể bà ta hoàn toàn nghiêm túc. "Cậu có muốn bị ghi sổ không hả?"

David trông có vẻ khó chịu. "Không," nó đáp.

"Không cái gì?"

"Không, thưa xơ." Nó quay lại nhìn tôi có vẻ hối lỗi. "Chắc là em phải đi rồi. Nhưng tối nay về nhà chúng ta nói chuyện nhé? Em tìm hiểu được một vài điều về - ơ - cái điều mà chị đã hỏi em ấy. Chị biết mà." Nó mở to mắt đầy ẩn ý. "Về ngôi nhà đó."

"Ờ," tôi đáp. "Quá hay. Tốt lắm."

"Trò Ackerman!"

David quay lại nhìn bà xơ. "Xơ trật tự một phút đi, được không? Con đang cố nói chuyện đấy."

Gương mặt người phụ nữ trung niên trở nên không còn một giọt máu. Thật không thể tin nổi!

Bà ta phản ứng lóng ngóng như con nít, cứ như thể bà ta mới là đứa nhóc mười hai tuổi chứ không phải David. "Đi theo ta, ông trẻ," bà ta nói, kéo tai David. "Ta thấy chị gái mới của ông đã nhồi vào đầu ông những tư tưởng của cái thành phố to lớn kia về cung cách nói năng với người bề trên hơi bị nhiều rồi đấy - "

David kêu lên một tiếng như con thú bị thương, nhưng đi theo người phụ nữ, lưng gồ lên như con tôm, thằng bé đau lắm đây. Thề rằng tôi sẽ không làm gì - không làm gì hết - nếu tôi không đột ngột nhận ra Heather đang đứng đằng sau cánh cổng, cười như phát rụng đầu luôn.

"Ôi giời ơi," cô ta kêu lên, hơi há miệng, cười như điên dại. "Giá mà cô trông thấy bản mặt của mình khi nghe tin Bryce chết rồi nhỉ! Tôi xin thề! Đó là điều tức cười nhất mà tôi được chứng kiến!" Cô ta dừng cười để vừa kịp vén mớ tóc dài và nói: "Cô biết không, Tôi nghĩ là hôm nay tôi sẽ choảng thêm vài đứa nữa. Có lẽ sẽ bắt đầu với thằng nhóc đằng kia chăng - "

Tôi bước lên trước mặt cô ta. "Cứ chạm một ngón tay vào em tôi xem, rồi tôi sẽ đá cô bay ngay về cái mồ mà cô chui lên đấy."

Heather chỉ đứng cười, còn xơ Ernestine, người mà tôi muộn mằn nhận ra rằng tôi đang nói với bà ta, buông David ra nhanh đến nỗi cứ như thằng nhóc đột nhiên bị thiêu cháy vậy.

"Cô nói cái gì?"

Xơ Ernestine gần như tím cả mặt. Đằng sau bà ta, Heather cười thoả mãn. "Ô, giờ thì cô xong rồi đấy. Cấm túc một tuần nhé!"

Và chỉ có thế, cô ta biến mất, để lại cho tôi một đống lung tung beng khác cần dọn dẹp.

Tôi, cũng như bà ta, kinh ngạc, xơ Ernestine chỉ nhìn tôi trừng trừng. David đứng đó xoa xoa cái tai, hết sức kinh sợ. Tôi nói nhanh hết sức có thể: "Bây giờ bọn con sẽ về lớp. Bọn con chỉ lo lắng cho Cha Dominic và muốn trông thấy ông ấy thôi. Cảm ơn xơ."

Xơ Ernestine cứ tiếp tục nhìn tôi chằm chằm. Bà ta không nói năng gì cả. Bà ta to lớn, không cao bằng tôi khi tôi xỏ đôi bốt cao sáu phân - tôi đang đi đôi bốt đen hiệu Batgirl - nhưng đậm người hơn, mà ngực thì to kinh hoàng. Giữa ngực là cây thánh giá bằng bạc. Xơ Ernestine giơ cây thánh giá đó ra một cách vô thức khi bà ta nhìn tôi. Sau đó, Adam, người chứng kiến từ đầu đến cuối, nói rằng xơ Ernestine giơ cái thánh giá như thể để bảo vệ bản thân trước tôi vậy. Không đúng. Bà ta chỉ chạm vào nó như thể không chắc nó còn ở đó không thôi. Thế đấy. Chính xác là thế đấy.

Tôi đoán lúc đó đối với tôi David không còn là Tiến Sỹ nữa, mà bắt đầu trở thành David rồi.

"Đừng lo," tôi bảo ngay khi bọn tôi chia tay, vì thằng bé trông quá lo lắng, quá đáng yêu và tất tần tật với mái tóc đỏ và vành tai nhòn nhọn không dính tàn nhang. Tôi đưa tay xoa nhẹ mái tóc đỏ ấy. "Mọi thứ rồi sẽ ổn thôi mà."

David ngước lên nhìn tôi. "Làm sao chị biết được?" nó hỏi.

Tôi rụt tay lại.

Bởi vì, đúng là tôi không biết thật. Biết rằng mọi thứ rồi sẽ ổn ấy. Trên thực tế, chẳng có gì ổn hết.










Chương 15

 

Lúc tôi gặp Adam thì bữa trưa đã gần xong rồi. Tôi ngồi gần như cả tiết trong thư viện, dán mắt vào máy tính. Chưa ăn uống gì cả, nhưng thật sự tôi chẳng hề cảm thấy đói.

"Này," tôi nói, ngồi xuống cạnh cậu ta, vắt chân để chiếc váy ngắn không bị lộ liễu. "Sáng nay cậu lái xe đi học à?"

Adam đấm đấm vào ngực mình. Cậu ta bị nghẹn món Frito ngay khi tôi vừa mới ngồi xuống. Sau khi nuốt xuống xong xuôi rồi, cậu ta nói đầy tự hào: "Chứ còn gì nữa. Giờ mình có bằng lái rồi, tay lái siêu hạng đấy nhá. Tối qua cậu mà đi với bọn này thì có phải hay không, Suze. Bọn này chơi tẹt ga luôn. Sau khi đến quán Coffee Clutch, cả lũ làm một chuyến dọc theo đường Seventeen Mile. Cậu đã thử bao giờ chưa? Trời, đêm qua trăng sáng, biển đẹp cực kỳ - "

"Sau giờ học mình muốn đi nhờ cậu đến chỗ này, không phiền cậu chứ?"

Adam đứng phắt dậy, làm cho hai con mòng biển béo ú đứng gần cái ghế cậu ta đang ngồi với Cee Cee sợ chết khiếp. "Cậu giỡn à? Cậu muốn đi đâu? Chỉ cần cậu nói ra, Suze ạ, mình sẽ đưa cậu đi ngay. Muốn đi Las Vegas hả? Vô tư đi. Ý mình muốn nói là, mình mười sáu tuổi rồi, cậu cũng mười sáu. Chúng ta cưới nhau ở đó được đấy. Bố mẹ mình sẽ đồng ý cho hai đứa sống với các cụ, không vấn đề gì hết. Cậu không ngại chung phòng với mình chứ? Xin thề từ giờ mình sẽ ăn ở gọn gàng sạch sẽ - "

"Adam," Cee Cee nói. "Đừng có hoang tưởng nữa đi. Mình cực lực nghi ngờ cơ may cậu ấy muốn cưới cậu."

"Mình nghĩ cưới người khác khi chưa li dị xong với lão chồng cũ đời một thì không hay ho lắm," tôi đáp một cách u ám. "Việc mình muốn làm là đến bệnh viện thăm Bryce."

Hai vai Adam xệ xuống. "Ơ," cậu ta nói. Tôi không bỏ sót một mẩu thất vọng nào trong giọng nói của cậu ta. "Chỉ có thế thôi à?"

Tôi nhận ra mình đã lỡ lời. Nhưng mà cũng không thể không nói thế được. May thay, Cee Cee cứu bồ tôi, trầm ngâm nói: "Cậu biết đấy, câu chuyện về Bryce và Cha Dominic dũng cảm chịu đựng những đau đớn chắc chắn không phải là một ý tưởng tồi cho tờ báo đâu. Cậu không phiền nếu mình bám càng chứ, Suze?"

"Không hề." Dĩ nhiên là nói dối rồi. Có Cee Cee bám theo thì cũng khó hoàn thành việc của mình mà không phải giải thích lằng nhằng...

Nhưng tôi còn lựa chọn nào khác không?

Làm gì có. Khi xong xuôi chuyện xe cộ, tôi bắt đầu đi tìm Ngái Ngủ. Tôi thấy anh ta đang dựa lưng vào thanh chắn mà gà gật. Tôi hích cho anh ta tỉnh bằng mũi giày. Khi anh chàng ngước lên nhòm tôi qua cặp kính râm, tôi bảo anh ta không cần phải chờ tôi sau giờ học, rằng tôi xin đi nhờ rồi. Anh ta lẩm bẩm rồi lại tiếp tục chuyện ngủ nghê.

Sau đó tôi đi và tìm thấy một chiếc máy điện thoại công cộng. Thật quái dị khi mà bạn còn chẳng biết số điện thoại của mẹ mình. Ý tôi muốn nói là, tôi vẫn còn nhớ số cũ ở Brooklyn, nhưng chả biết tí ti gì về cái số mới này cả. Thật may là tôi đã viết nó vào sổ tay rồi. Tôi giở đến vần S - là Simon ấy - tìm thấy số điện thoại mới và quay số. Tôi biết chẳng có ai ở nhà cả, nhưng tôi muốn chắc ăn mọi đường. Tôi nói với cái máy trả lời tự động rằng có thể tôi sẽ đi học về muộn vì sẽ đi chơi với mấy đứa bạn mới. Tôi biết, ở đài truyền hình về mẹ sẽ vui khi nghe được điều này. Hồi còn ở Brooklyn, mẹ luôn luôn lo lắng rằng tôi quá khép kín. Lúc nào mẹ cũng bảo: "Suze, con là một cô bé rất đáng yêu. Mẹ chỉ không hiểu sao chẳng có tên con trai nào gọi cho con cả. Có lẽ nếu con đừng có vẻ... ờ... khó chơi thế. Hay con cho cái áo khoác da ấy nghỉ hưu đi vậy?"

Có khi mẹ sẽ sướng đến chết đi được nếu mẹ đến bãi đỗ xe sau giờ học và nghe thấy Adam nói khi tôi lại gần chiếc xe của cậu ta.

"Ờ, Cee à, cậu ấy đến rồi đây." Adam mở cánh cửa chỗ ghế dành cho khách - hoá ra là một chiếc xe Volkswagen Con Bọ đời mới; tôi đoán là bố mẹ Adam chả thiếu gì tiền của - và xuỳ Cee Cee xuống ghế sau ngồi. "Lại đây Suze, cậu ngồi ghế trước cạnh mình."

Tôi liếc qua cặp kính râm - như mọi khi, sương sớm đã tan hết, giờ là 3 giờ, mặt trời chiếu sáng rực rỡ trên bầu trời trong, xanh biếc không một gợn mây - về phía Cee Cee đang chen về phía ghế sau. "Ừm, thật là," tôi đáp. "Cee Cee ngồi đây trước rồi. Mình sẽ ngồi sau. Không vấn đề chi."

"Mình coi như không nghe thấy gì hết." Adam đứng cạnh cửa xe, giữ cửa mở cho tôi vào. "Cậu là con gái mới đến. Con gái mới đến thì phải ngồi ghế trước chứ."

"Ờ, phải," Cee Cee nói khi ngồi thu mình ở ghế sau, "đến lúc cậu từ chối ngủ với cậu chàng xem. Rồi cậu chàng sẽ đá cậu về ghế sau thôi."

Adam nói, kiểu trong truyện Phù Thuỷ Xứ Oz: "Cứ mặc kệ kẻ đứng đằng sau kia."

Tôi chui vào ghế trước, và Adam lịch sự đóng cửa xe cho tôi.

"Cậu nói thật đấy hả?" Tôi quay lại hỏi Cee Cee khi Adam đi vòng qua để lên ghế tài xế.

Cee Cee nháy mắt với tôi đằng sau cặp kính. "Cậu thực sự nghĩ rằng có người muốn ngủ với cậu ta chắc?"

Tôi thấy điều đó kinh cả người. "Hiểu," tôi nói, "thế nghĩa là không."

"Tuyệt đối không," Cee Cee nói đúng lúc Adam chui vào.

"Bây giờ," cậu lái xe nói, lướt những ngón tay một cách điệu nghệ trước khi xoay chìa khoá khởi động. "Những chuyện xảy ra với bức tượng, với Cha Dom và Bryce đều làm cho chúng ta cảm thấy thật nặng nề. Bố mẹ mình có bồn tắm nóng, các cậu biết đấy, cực kỳ lý tưởng cho những vụ stress mà chúng ta phải chịu đựng cả ngày kiểu này, và mình có một gợi ý là chúng ta đến nhà mình trước, ngâm mình cái đã..."

"Cho cậu hay," tôi nói. "Bỏ qua chuyện bồn tắm bây giờ đi, rồi đến thẳng bệnh viện. Có lẽ, nếu sau đó còn thời gian thì - "

"Tuyệt cú mèo." Adam ngước lên bầu trời.

"Đúng là có Chúa thật." Cee Cee nói vọng lên từ ghế sau: "Cậu ấy mới chỉ bảo là có lẽ thôi, đồ đần ạ. Giời, bình tĩnh lại đi."

Adam liếc tôi khi lái xe ra khỏi chỗ đỗ. "Mình hơi bị quá khích hả?"

"Ừ," tôi đáp. "Có lẽ thế..."

"Vấn đề là ở chỗ, lâu lắm rồi mới có một cô nàng hay ho xuất hiện ở đây." Tôi nhìn Adam mà thấy yên tâm, cậu ta là một tay lái rất cẩn thận - khác với Ngái Ngủ, cái tên hình như thấy đèn đỏ nghĩa là Tạm dừng. "Ý mình muốn nói là, suốt mười sáu năm trời qua mình phải sống chung với bọn Kelly Prescott và Debbie Mancuso. Thật là nhẹ cả người khi có Susannah Simon quanh đây để thay đổi không khí. Cậu đã hạ bệ Kelly sáng nay khi cậu nói: 'Hừm, thiên thần có để lại vết máu không ấy nhỉ? Tôi không nghĩ thế đâu.' "

Adam cứ nói đi nói lại mãi trên đường tới bệnh viện. Tôi không dám chắc làm sao Cee Cee có thể chịu đựng nổi cậu ta được chứ. Trừ phi tôi nhầm, còn không thì tình cảm của cô nàng đối với anh chàng cũng giống như tình cảm rành rành của cậu ta dành cho tôi. Chỉ có điều tôi không cho rằng chuyện cậu ta thích tôi là thực sự nghiêm túc - nếu có như thế thật thì cậu ta đã không đùa cợt với chuyện đó rồi. Tuy nhiên, việc Cee Cee thích cậu ta, đối với tôi là điều có vẻ như là thật. Oh, cô nàng đã có thể chế giễu hay thậm chí xúc phạm cậu ta rồi, nhưng tôi có nhìn vài lần vào gương bên, bắt gặp cô nàng nhìn phía sau cậu ta theo cái cách mà chỉ có thể gọi là cực kỳ mê đắm.

Nhưng chỉ lúc nào cô nàng chắc chắn rằng cậu ta không nhìn thấy thôi.

Khi Adam dừng lại trước bệnh viện Carmel, tôi nghĩ cậu ta đã dừng nhầm chỗ ở một câu lạc bộ thể thao ngoài trời ở ngoại ô hay là một căn nhà riêng nào đó. Ờ, một ngôi nhà riêng rất lớn, nhưng mà này, bạn cũng phải thấy vài cái như thế ở Thung lũng rồi chứ.

Nhưng sau đó tôi trông thấy một tấm biển nhỏ đề là Bệnh Viện. Chúng tôi chui ra khỏi xe, tản bộ qua một khu vườn được cắt tỉa cực kỳ sạch sẽ, những luống hoa bừng nở rực rỡ. Bọn chim ruồi bay vo ve xung quanh, và tôi thấy một vài cây cọ nữa mà trước đó tôi dám chắc sẽ không bao giờ thấy chúng ở cái vùng phía bắc xích đạo xa xôi thế này.

Ở bàn thông tin, tôi hỏi phòng của Bryce Martinson. Tôi không dám chắc anh ta đã nhập viện chưa, nhưng theo kinh nghiệm của tôi - thật không may lại chính bản thân mình bị chứ - rằng bất cứ tai nạn nào có tổn thương đầu thì nói chung đều cần phải ở lại theo dõi qua đêm - và tôi đã đúng. Bryce ở đó, cả Cha Dominic cũng thế, nằm ngay ở phòng chéo lối đi.

Bọn tôi không phải là những người duy nhất đến thăm những bệnh nhân đặc biệt đó - không phải đoán liều đâu nhé. Phòng của Bryce chật cứng. Hiển nhiên, chẳng có một con số nào giới hạn số người tụ tập trong phòng của một bệnh nhân, và phòng của Bryce trông như thể gần hết bọn học sinh năm cuối của Trường Truyền Giáo Junipero Serra đang ở đó. Ở giữa căn phòng vui tươi tràn ngập ánh nắng - nơi mà tất cả những chỗ bằng phẳng đều có lọ hoa - Bryce nằm đó với cái vai bó bột, tay phải treo trên cái ròng rọc phía trên giường. Trông anh ta có vẻ đỡ hơn buổi sáng khá nhiều, tôi đoán cái chính là do anh ta được bơm hàng đống thuốc giảm đau thì có. Khi thấy tôi trên ngưỡng cửa, gương mặt anh ta bừng lên một nụ cười siêu ngố rộng ngoác, và anh ta gọi: "Suze!"

Chỉ có anh ta mới phát âm theo kiểu "Soo-oo-ooze" kéo ra dài ngoằng như thế.

"Ơ, chào anh, Bryce," tôi đáp, tự nhiên lại xấu hổ thế. Tất cả mọi người đầu quay lại xem Bryce đang nói với ai. Đa phần toàn con gái. Bọn họ làm cái điều mà rất nhiều đứa con gái hay làm - *** tôi từ trên đầu - sáng nay tôi chưa kịp tắm gội gì cả vì dậy muộn quá, thế nên tóc tai tôi không được sạch sẽ lắm - cho đến tận chân.

Rồi bọn chúng cười thầm.

Bryce thì không chú ý. Nhưng chúng thì có đấy.

Cho dù tôi có không quan tâm đến cả lố con gái chưa từng gặp trước đây và có lẽ chẳng bao giờ gặp lại đi chăng nữa, tôi thầm nghĩ, và đỏ mặt lên.

"Mọi người ơi," Bryce nói. Anh ta nghe có vẻ say say, nhưng vẫn dễ nghe. "Đây là Suze. Suze à, còn đây là mọi người."

"Ơ," tôi nói. "Xin chào."

Một trong những đứa con gái, cái đứa đang ngồi ở cuối giường Bryce và mặc một cái váy bằng vải lanh trắng tinh không một vết nhàu, bèn nói: "À, cậu là người đã cứu anh ấy ngày hôm qua. Em gái mới của Jake."

"Ừ," tôi nói. "Mình đấy." Không đời nào - không đời nào tôi lại đi hỏi Bryce cái điều cần hỏi khi có cả đống người này trong phòng. Cee Cee đã lái Adam đi về phía phòng của Cha Dom để dành cho tôi một tí thời gian riêng tư với Bryce, nhưng có vẻ như việc ấy là hoàn toàn vô ích rồi. Làm sao mà tôi có nổi một phút riêng tư với anh chàng này cơ chứ. Không, trừ phi...

Ờ, không, trừ phi tôi đòi hỏi điều đó.

"Này," tôi nói. "Mình muốn nói chuyện với Bryce một lát. Các cậu không phiền chứ?"

Đứa con gái ngồi cuối giường trông có vẻ sửng sốt. "Thì cứ nói đi. Bọn tôi sẽ không ngăn cậu đâu mà."

Tôi nhìn thẳng vào mắt cô ta và nói bằng giọng thương thuyết cứng rắn nhất: "Tôi cần nói chuyện riêng với anh ấy."

Có ai đó huýt sáo nhè nhẹ dài dài. Chả ai động đậy gì hết. Hay ít nhất cho đến khi Bryce lên tiếng: "Này, các cậu. Nghe thấy cô ấy nói rồi đấy. Ra ngoài đi chứ."

Cảm ơn Chúa vì chất morphine, tôi chỉ biết nói có thế.

Từ từ, bọn học sinh rút hết, tất cả lườm tôi khinh ghét trừ có Bryce, anh ta nhấc một bàn tay bị nối với cái gì đó như ống truyền dịch vậy, và nói: "Này Suze. Lại đây xem cái này này."

Tôi tiến lại gần chiếc giường. Giờ chỉ còn mỗi hai đứa, tôi mới thấy rằng phòng của Bryce rất rộng. Căn phòng trông vui tươi, sơn màu vàng, có cánh cửa sổ nhìn ra ngoài vườn.

"Thấy cái gì đây không?" Bryce chỉ cho tôi một thứ đồ to bằng cỡ lòng bàn tay có một cái nút trên đó. "Máy bơm thuốc giảm đau của anh đấy. Mỗi lần thấy đau, anh chỉ cần ấn cái nút này, và nó bơm ra chất codeine (một loại chất giảm đau). Bơm thẳng vào mạch máu của anh nhé. Hay không?"

Tên đó đã đi rồi. Đó là sự thật. Đột nhiên, tôi không còn cho là nhiệm vụ của mình lại quá khó khăn nữa. "Hay lắm, Bryce ạ," tôi đáp.

"Em thật sự rất tiếc khi nghe tin anh bị tai nạn."

"Ừ." Anh ta cười khúc khích một cách dớ dẩn. "Thật tệ là em lại không có ở đó. Em có thể lại cứu anh như ngày hôm qua rồi."

"Vâng," tôi đáp, cất giọng một cách khó khăn. "Mấy ngày nay anh cứ như cái nam châm hút tai nạn ấy."

"Ừ." Mí mắt anh ta khép dần, và trong một giây phút hoảng hốt, tôi nghĩ anh ta đã ngủ mất rồi. Sau đó anh ta mở mắt, nhìn tôi với vẻ buồn bã. "Suze ơi, chắc là anh không làm được đâu."

Tôi trố mắt nhìn anh ta. Chúa ơi, đúng là đồ con nít! "Tất nhiên là anh sẽ làm được chứ. Anh chỉ bị giập mỗi một cái xương đòn, có thế thôi mà. Rồi sẽ khoẻ lại nhanh thôi." Anh ta cười hinh hích. "Không, không phải. Ý anh muốn nói là, anh sợ cuộc hẹn của chúng ta vào tối thứ Bảy này không được rồi."

"À," tôi nói, chớp mắt một cái. "Ờ, không, tất nhiên là không. Em không nghĩ vậy đâu. Nghe này Bryce, em cần phải hỏi anh một chuyện. Anh sẽ nghĩ chuyện đó thật quái lạ cho xem - " Thật ra, anh ta đã phê phê thế kia rồi thì chắc chả còn nghĩ nó quái lạ nữa đâu. " - nhưng em đang muốn hỏi là, cái hồi anh và Heather còn hẹn hò, cô ấy có bao giờ... ơ... tặng anh thứ gì không?"

Anh ta chớp mắt nhìn tôi chao đảo. "Có tặng anh thứ gì không à? Ý em như kiểu một món quà phải không?"

"Vâng."

"Ờ, có đấy. Cô ta tặng anh chiếc áo gilê len cashmere vào dịp Giáng sinh."

Tôi gật đầu. Một cái áo gilê len cashmere thì chả giúp gì được cho tôi rồi. "Được rồi. Còn gì khác không? Có thể là... ảnh của chính cô ta chẳng hạn?"

"A," anh ta nói. "Có, có chứ. Cô ta tặng anh tấm ảnh chụp ở trường."

"Thế à?" Tôi cố gắng không tỏ ra quá phấn khích. "Anh có mang theo bây giờ không? Để trong ví chẳng hạn?" Trò này đúng là may rủi, tôi biết thế, nhưng hầu hết người ta chỉ dọn ví có mỗi năm một lần hay sao đó...

Anh ta nhăn mặt. Tôi đoán việc suy nghĩ hẳn phải đau đớn lắm vì tôi thấy anh ta tống cho mình vài cái bơm thuốc giảm đau. Rồi gương mặt anh ta giãn ra. "Có," anh ta nói. "Anh vẫn còn giữ ảnh cô ta. Ví của anh trong ngăn kéo đằng kia kìa."

Tôi mở cái ngăn kéo của chiếc bàn cạnh giường. Đúng là ví của anh ta có ở đó thật, mỏng, bằng da màu đen. Tôi cầm lên và mở ra. Bức ảnh của Heather nhét giữa một tấm thẻ tín dụng American Express vàng và một tấm vé trượt tuyết trên đồi. Trông cô ta có vẻ cực kỳ xinh đẹp, sành điệu, với mái tóc vàng dài buông xoã một bên vai, nhìn vào ống kính một cách quyến rũ. Trong khi những bức ảnh tôi chụp ở trường, tôi luôn luôn có một cái vẻ của người vừa mới hét lên: "Cháy kìa!" Không thể nào tin được anh chàng này, cái người đã từng hẹn hò với một cô gái xinh đẹp thế, lại thèm rủ rê một đứa con gái như tôi đây đi chơi cơ chứ.

"Em mượn tấm ảnh này được chứ?" Tôi hỏi. "Em cần nó một tí thôi. Rồi trả lại ngay." Đó là lời nói dối, nhưng dù sao tôi cũng không nghĩ anh ta sẽ đưa nó cho tôi.

"Được chứ, được chứ," anh ta nói, vẫy vẫy tay.

"Cảm ơn anh." Tôi bỏ tọt tấm ảnh vào balô đúng lúc một người phụ nữ cao, khoảng bốn mươi tuổi bước vào, đeo rất nhiều đồ trang sức bằng vàng và đem theo một hộp bánh ngọt.

"Bryce, con yêu," bà ấy nói. "Những người bạn bé nhỏ của con đâu rồi? Mẹ phải đi rõ xa đến cửa hàng bánh để mua một ít đồ ăn."

"Ơ, họ quay lại ngay ấy mà mẹ," Bryce nói giọng buồn ngủ. "Đây là Suze. Cô ấy cứu mạng con hôm qua đấy."

Bà Martinson chìa ra bàn tay phải rám nắng mịn màng. "Rất vui được gặp cháu, Susan," bà ấy nói, chỉ nắm rất hờ vào những ngón tay tôi. "Cháu có thể tin được chuyện xảy ra với Bryce bé bỏng tội nghiệp không? Cha của thằng bé đã cáu điên lên. Cứ như thể mọi thứ còn chưa đủ tồi tệ hay sao, chuyện với đứa con gái điên khùng đó - cháu biết đấy. Giờ lại đến chuyện này. Bác dám thề rằng ngôi trường đó bị nguyền rủa rồi hay sao ấy."

Tôi nói: "Vâng. Ơ... rất vui được gặp bác. Cháu phải đi rồi ạ."

Chả ai thèm ngăn cản tôi đi cả - bà Martinson thì là vì không thể thờ ơ hơn được nữa, còn Bryce thì vì anh ta đã ngủ mất rồi.

Tôi thấy Adam và Cee Cee đứng bên ngoài một phòng cắt ngang hành lang. Khi tôi tiến đến phía họ, Cee Cee đặt một ngón tay lên môi. "Nghe kìa," cô ấy nói.

Tôi làm theo lời cô ấy.

"Không thể có lần nào tệ hơn lần này được nữa," một giọng nói quen quen - đàn ông, có tuổi. "Giám mục đến thăm chỉ hai tuần không xa nữa thôi - "

"Tôi rất xin lỗi, Constantine." Giọng nói của Cha Dominic nghe yếu ớt. "Tôi biết chuyện này đối với ông thật sự là một gánh nặng."

"Rồi lại đúng Bryce Martinson, trong số tất cả mọi người chứ! Ông có biết cha cậu ta là ai không hả? Một trong những luật sư xuất sắc nhất ở vùng Salinas đấy!"

"Cha Dom đang bị quở trách," Adam thì thào với tôi. "Khổ cho ông cụ."

"Ước gì ông ấy bảo Monsignor Constantine cút đi và đâm đầu xuống hồ cho rồi." Đôi mắt màu tím của Cee Cee loé lên. "Lão già quỷ tha ma bắt - "

Tôi thì thào: "Để xem bọn mình có cứu nguy cho ông ấy được không. Các cậu có thể làm phân tán monsignor. Sau đó mình sẽ xem Cha Dominic có cần thứ gì không. Các cậu biết đấy. Thật nhanh trước khi bọn mình về."

Cee Cee nhún vai. "Mình thì vô tư."

"Chơi luôn," Adam nói.

Thế là tôi gọi ầm lên: "Cha Dominic ơi?" và lao vào phòng bệnh của Cha.

Căn phòng không rộng và cũng không vui mắt bằng phòng của Bryce. Tường sơn màu be chứ không phải màu vàng, và chỉ có độc một cái lọ hoa. Cái cửa sổ, như tôi thấy, trông ra bãi đỗ xe. Mà cũng chả ai cho Cha Dominic dùng cái thứ máy bơm thuốc giảm đau cá nhân cả. Tôi không biết các linh mục thì chế độ bảo hiểm thế nào, nhưng không ở đâu có vẻ đủ tốt hết.

Nếu bảo rằng Cha Dominic ngạc nhiên khi thấy tôi thì là còn nhẹ đấy. Miệng ông há hốc luôn. Trông ông có vẻ hoàn toàn không thể thốt lên câu nào hết. Nhưng mà cũng không sao vì Cee Cee cũng lao vào sau tôi và tuôn: "Ơ, Monsignor! Hay quá. Chúng con tìm ông khắp nơi. Chúng con muốn có một cuộc phỏng vấn độc quyền, nếu được phép, về chuyện hành động đêm qua bọn phá hoại sẽ ảnh hưởng thế nào đến chuyến viếng thăm sắp tới của giám mục. Không hề tốt, phải không ạ? Ông có bình luận gì không ạ? Hay là ông có thể ra ngoài hành lang để con và cộng sự của con - "

Bối rối, Monsignor Constantine đi theo Cee Cee ra khỏi cửa và khó chịu nói: "Giờ thì được rồi đấy, quý cô - "

Tôi lẻn đến bên Cha Dominic. Tôi không thực sự vui lắm khi thấy ông. Ý tôi muốn nói là, tôi biết chắc là ông cũng không hài lòng về tôi lắm đâu. Chính tôi là người bị Heather ném cái đầu của Cha Serra vào người, và tôi đoán là có lẽ ông cũng biết thế, có lẽ không hào hứng đối với tôi cho lắm.

Đó là tôi đoán thôi. Nhưng dĩ nhiên, tôi đoán sai bét. Tôi có phán đoán khá tốt về chuyện người chết nghĩ gì, nhưng chả mấy khi biết được về người sống nhăn.

"Susannah," Cha Dominic nói bằng giọng nhẹ nhàng. "Con đang làm gì ở đây thế? Mọi việc đều ổn cả chứ? Ta đã vô cùng lo lắng cho con - "

Lẽ ra tôi phải nghĩ đến điều này rồi chứ. Cha Dominic không hề cáu với tôi tí nào hết. Ông chỉ lo lắng, thế thôi. Nhưng chính ông là người cần được người khác lo lắng mới đúng. Ngoài vết rách phía trên một bên mắt, gương mặt ông không còn chút khí sắc nào hết. Ông trông tái nhợt đi và già hơn tuổi thật của mình rất nhiều. Chỉ có đôi mắt, xanh biếc như bầu trời ngoài kia, là vẫn thế, sáng lấp lánh và tràn ngập những câu đùa thông thái.

Thế nhưng, nhìn thấy ông thế này vẫn khiến cho tôi tức sôi lên. Heather còn chưa biết, nhưng rồi cô ta sẽ biết tay, làm thế nào nhỉ.

"Con ấy ạ?" Tôi nhìn ông chăm chăm. "Cha lo gì về con ạ? Con có phải người bị cây thánh giá oánh trúng hồi sáng nay đâu nào."

Cha Dom mỉm cười buồn bã. "Không phải, nhưng ta tin rằng con phải làm một bài giải trình nho nhỏ đấy. Sao con không nói cho ta hay hả Susannah? Sao con không nói cho ta biết con đã suy tính gì? Nếu ta mà biết được là con định lẻn đến Trường Truyền Giáo một mình vào giữa đêm hôm như thế, thì ta đã không bao giờ cho phép rồi."

"Chính thế nên con mới không nói cho Cha chứ," tôi nói. "Cha này, con xin lỗi về chuyện bức tượng, cái cửa lớp của thầy Walden và tất tần tật. Nhưng con phải cố thử nói chuyện với cô ta đã, Cha không thấy thế sao? Chuyện phụ nữ với nhau. Con đâu biết cô ta sẽ nổi khùng lên với con thế chứ."

"Thế con mong đợi gì hả Susannah, con thấy cô ta đã cố làm gì anh bạn trẻ ngày hôm qua rồi đấy thôi - "

"Có, nhưng con có thể hiểu được điều đó. Ý con muốn nói là, cô ta yêu anh ấy. Cô ta thực sự nổi điên lên với anh ấy. Con không hề nghĩ rằng cô ta lại cố hại con. Ý con là, con chả có liên quan gì hết. Con chỉ cố nói cho cô ta biết về những lựa chọn của cô ta thôi mà - "

"Đó cũng là những việc ta làm kể từ hồi nó xuất hiện lần đầu tiên ở Trường."

"Vâng. Nhưng Heather chả thích bất cứ lựa chọn nào chúng ta bày ra trước mặt cô ta hết. Con nói cho Cha hay, đứa con gái đó tâm thần rồi. Giờ cô ta không có động tĩnh gì là vì cứ nghĩ cô ta giết được Bryce rồi, có thể cô ta yên tâm, nhưng sớm thôi cô ta sẽ lại rồ lên, và có Chúa mới biết cô ta sẽ làm gì sắp tới, giờ cô ta biết mình có những khả năng gì rồi."

Cha Dominic nhìn tôi tò mò, nỗi lo lắng của ông về chuyến viếng thăm gần kề của giám mục đã biến đi đâu. "Con nói 'giờ cô ta biết mình có những khả năng gì rồi' nghĩa là thế nào?"

"À, vụ đêm qua mới chỉ là cuộc tổng diễn tập thôi. Chúng ta có thể mong chờ ở Heather một màn trình diễn xuất sắc hơn, hoành tráng hơn vì giờ thì cô ta biết mình có thể làm được gì rồi."

Cha Dominic lắc đầu không hiểu. "Con đã gặp cô ta hôm nay chưa? Làm sao con biết được tất cả những chuyện này?"

Tôi không thể kể cho Cha Dominic nghe về Jesse được. Thật sự không thể. Thứ nhất, đó không liên quan gì đến ông hết. Nhưng tôi trộm nghĩ việc đó có thể làm cho ông bị sốc khi biết rằng có một tên con trai sống trong phòng ngủ của tôi. Ý tôi muốn nói, Cha Dom là một linh mục mà.

"Cha này," tôi nói. "Con nghĩ rất nhiều về chuyện này rồi, và con thấy chẳng còn cách nào khác cả. Cha đã cố khuyên bảo cô ta, cả con cũng thế. Và xem việc đó làm chúng ta ra nông nỗi thế nào đây. Cha thì nằm viện, còn con thì đi đâu cũng phải canh canh xem phía sau có ai không. Con nghĩ đã đến lúc giải quyết dứt điểm vấn đề này rồi."

Cha Dom chớp mắt nhìn tôi. "Ý con là sao hả Susannah? Con đang nói về cái gì đấy?"

Tôi hít một hơi dài. "Con nói về cái việc mà những người giao tiếp với hồn ma làm, là hạ sách cuối cùng."

Trông ông vẫn có vẻ không hiểu gì. "Hạ sách cuối cùng? Ta e là ta không hiểu con nói gì hết."

"Con đang nói về," tôi đáp, "một lễ trừ ma."









Chương 16

 



"Chẳng liên quan gì hết," Cha Dominic nói.

"Cha nghe này," tôi nói. "Con chẳng nghĩ được cách nào khác cả. Cô ta sẽ không vui vẻ mà ra đi đâu, cả Cha và con đều biết điều đó. Cô ta quá nguy hiểm, không thể để cô ta muốn đi đâu thì đi được. Con nghĩ ta phải ép cô ta thôi."

Cha Dominic quay đi, nhìn chăm chăm lên một điểm nào đó trên cái trần nhà phía trên đầu. "Chúng ta, những người như ta và con, được sinh ra không phải để làm điều đó, Susannah ạ," ông nói bằng một giọng buồn bã nhất tôi từng được nghe. "Chúng ta là những người gác cánh cổng để đến với thế giới bên kia. Chúng ta là những người dẫn đường cho những linh hồn lạc lối đi đến cái đích sau cùng của họ. Và tất cả những linh hồn ta từng giúp đỡ đều vui vẻ tự nguyện bước qua cánh cổng của ta..."

Ờ, phải. Tôi nghĩ, chắc rằng nhìn cuộc sống theo cách của Cha Dom thì hẳn phải thú vị lắm. Dường như đó là một nơi thật tốt đẹp. Tốt đẹp hơn rất nhiều so với cái thế giới mà tôi sống trong suốt mười sáu năm vừa qua.

"Vâng," tôi đáp. "Ờ, con chẳng biết còn cách nào khác cả."

"Một buổi lễ trừ ma ư," Cha Dominic lẩm bẩm. Ông nói cái từ đó cứ như thể nó đáng ghê tởm lắm, như một đống lầy nhầy hay gì đó.

"Này Cha," tôi nói, bắt đầu hối hận lẽ ra đừng có nói gì hết thì hơn. "Cha hãy tin con, đó chẳng phải là phương cách con muốn sử dụng đâu. Nhưng con thấy ta đâu có lựa chọn gì chứ. Heather không chỉ là mối hiểm họa với mỗi Bryce." Tôi không muốn kể với ông cái điều cô ta nói về David. Tôi chỉ có thể thấy thằng bé nhảy ra khỏi giường, hét lên vì phải chống một đôi nạng. Nhưng một khi tôi đã quyết làm cái điều mình suy tính, tôi phải nói cho ông biết lý do tại sao cực đoan như thế là cần thiết. "Cô ta là mối nguy đối với cả trường," tôi nói. "Phải ngăn cô ta lại."

Ông gật đầu. "Đúng. Tất nhiên là con đúng. Nhưng Susannah ơi, con phải hứa với ta đừng có cố làm chừng nào ta còn chưa ra viện. Ta đã nói chuyện với bác sỹ, và bà ấy nói chắc thứ Sáu này ta có thể về được rồi. Như thế chúng ra sẽ có nhiều thời gian để tìm ra cách thức phù hợp - " Ông liếc nhìn chiếc bàn cạnh giường. "Con đưa cho ta quyển Kinh thánh ở đằng kia Susannah. Nếu chúng ta tìm được cách dùng từ chính xác, có thể ta chỉ - "

Tôi đưa cho ông cuốn Kinh thánh. "Con chắc chắn," tôi nói, "rằng mình thành thạo tất cả rồi."

Ông ngẩng lên, nhìn tôi chăm chăm bằng đôi mắt xanh biếc trong sáng như trẻ thơ. Thật không may là ông đã già mất rồi, lại còn là một linh mục nữa chứ. Tôi tự hỏi không biết bao nhiêu trái tim đã tan nát vì ông trước khi ông theo đạo. "Làm sao con có thể," ông thắc mắc, "nắm rõ hết mọi đường về một việc phức tạp như lễ trừ tà ma của đạo Thiên chúa giáo La mã chứ?"

Tôi ngọ nguậy một cách khó chịu. "À, chắc là con sẽ không làm theo cách của đạo Thiên chúa giáo La mã đâu."

"Còn có cách khác sao?"

"Ơ, vâng. Mỗi tôn giáo lại có một cách. Cá nhân con thì con thích Mecumba. Nó đi thẳng vào vấn đề luôn. Khỏi phải niệm những câu bùa chú dài dòng, hay bất cứ điều gì khác."

Trông ông có vẻ đau. "Mecumba ư?"

"Vâng. Nghi lễ ma thuật của Brazil. Con tìm được trên net. Chỉ cần phải có máu gà và một - "

"Ôi trời đất thánh thần ơi," Cha Dominic ngắt lời tôi. Rồi khi trấn tĩnh lại, ông nói: "Chả liên quan gì hết. Heather Chambers được làm lễ rửa tội theo đạo Thiên chúa La mã, và dù có chết vì nguyên nhân gì đi chăng nữa, thì cô ta cũng đáng có một lễ trừ ma của đạo Thiên chúa La mã, nếu như không phải là một đám tang. Cơ hội cho cô ta được lên Thiên đàng vào lúc này chẳng là bao, ta thừa nhận điều đó, nhưng dĩ nhiên ta biết cô ta có mọi cơ hội được chào Thánh Peter ở các cánh cổng."

"Cha Dom ơi," tôi nói. "Con thực sự nghĩ rằng chẳng có vấn đề gì hết nếu cô ta có được làm lễ trừ ma theo kiểu của Thiên chúa giáo La mã, hoặc kiểu Brazil, hay thậm chí kiểu của người lùn Pygmy đi nữa. Thực tế mà nói, nếu Thiên đàng là có thật, thì Heather Chambers cũng chả bao giờ đặt chân đến đó được đâu."

Cha Dominic chậc chậc. "Susannah, sao con có thể nói một điều như thế được chứ? Ai ai cũng có cái thiện tâm. Chắc chắn rằng ngay cả con cũng có thể thấy được điều đó mà."

"Ngay cả con ư? Ý cha là gì, ngay cả con là thế nào?"

"Ờ, ta muốn nói là, ngay cả Susannah Simon, người có thể rất khắt khe với mọi người xung quanh, cũng phải hiểu rằng cho dù một người có tàn ác đến đâu đi chăng nữa thì trong anh ta vẫn có một đoá hoa của thiện tâm. Có thể chỉ là đoá hoa bé xíu vì thiếu nước và ánh mặt trời, nhưng hoa nào mà chẳng như nhau."

Chả hiểu Cha Dom đang dùng thuốc giảm đau loại gì thế không biết nữa.

Tôi đáp: "Ừm, được rồi thưa Cha. Tất cả những gì con biết là, cho dù Heather có đi đến đâu đi chăng nữa, nơi đó cũng chả phải là Thiên đàng. Đấy là nếu có Thiên đàng thật."

Ông mỉm cười nhìn tôi buồn bã. "Ta ước gì," ông nói, "con có một nửa niềm tin vào Chúa so với lòng can đảm con có thừa ấy thôi cũng được Susannah ạ. Nghe ta một chút thôi. Con không được - không được - tự mình cố ngăn Heather đâu đấy. Một điều quá rõ ràng là đêm qua cô ta đã suýt nữa thì giết được con rồi. Ta không dám tin vào mắt mình khi bước ra ngoài và trông thấy sự tàn phá cô ta đã gây ra. Con trốn thoát mà bảo toàn được mạng là may mắn đấy. Từ cái chuyện xảy ra sáng nay thì, quá rõ rồi, như con nói đấy, cô ta chỉ có càng ngày càng mạnh lên mà thôi. Sẽ thật ngu ngốc - cực kỳ ngu ngốc - nếu con lại cố gắng tự mình làm bất cứ điều gì nữa."

Tôi biết rằng ông có lý. Làm sao tôi có thể chứ? Ý tôi là, người đàn ông đáng thương đang nằm kia trông thật thê thảm. Tôi không muốn lại khiến ông phải lo lắng thêm nữa. Nhưng sự thật là tôi không thể nào đợi Cha Dom ra viện được. Heather là việc cần phải làm. Cứ mỗi ngày trôi qua, cô ta sẽ chỉ càng mạnh, càng khó chơi và càng căm hận hơn mà thôi. Tôi phải xử lý dứt điểm cô ta, phải xử lý dứt điểm cô ta thật sớm.

Thế là tôi phải làm cái việc mà chắc chắn là một tội lỗi chết người. Tôi nói dối một vị linh mục.

Thật hay là tôi chả theo đạo Thiên chúa.

"Đừng lo thưa Cha Dom," tôi nói. "Con sẽ chờ cho đến khi Cha khoẻ lên."

Tôi bắt chéo ngón tay, chứ còn gì nữa. Tôi hi vọng rằng, nếu có Chúa thật, thì điều đó cũng xoá đi cái tội dám nói dối một trong những bề tôi tôn kính nhất của Người.

"Để xem nào," Cha Dominic lẩm bẩm. "Tất nhiên chúng ta sẽ cần có nước thánh. Việc đó không vấn đề gì hết. Và dĩ nhiên là cả một cây thánh giá nữa."

Khi ông đang lẩm nhẩm cái danh sách mua hàng cho lễ trừ ma thì Adam và Cee Cee bước vào phòng.

"A, Cha Dom," Adam nói. "Giời, trông Cha khiếp quá."

Cee Cee huých cậu ta. "Adam," cô nàng thì thào. Rồi quay sang Cha, cô nàng vui vẻ nói: "Cha Dom, đừng nghe cậu ta. Con nghĩ là trông Cha khoẻ lắm. Ơ, ý con là đối với một người gãy cả đống xương ấy ạ."

"Các con à." Cha Dom trông có vẻ rất vui thích khi gặp hai đứa. "Vui quá nhỉ! Nhưng sao các con lại lãng phí cả một buổi chiều đẹp trời thế kia để vào thăm một ông lão nằm viện làm gì? Các con nên ra bãi biển mà tận hưởng thời tiết đẹp mới phải."

"Thật ra bọn con đến đây để viết bài về vụ tai nạn cho tờ Tin Tức Trường Truyền Giáo," Cee Cee nói. "Bọn con vừa mới phỏng vấn monsignor xong. Thật không may tí nào, giám mục sắp đến đây, các chuyện khác, rồi cả bức tượng Cha Serra vô thủ nữa chứ."

"Ờ phải," Adam nói. "Thật là chán chả buồn chết."

"Ừm," Cha Dom đáp. "Đừng lo chuyện đó. Chính lòng quan tâm của bọn trẻ các con mới là điều làm cho giám mục thấy ấn tượng nhất chứ."

"Amen," Adam trịnh trọng nói.

Trước khi ai đó trong chúng tôi có cơ hội mắng cho Adam một trận vì cái tội dám mỉa mai như thế, thì một cô y tá bước vào bảo với Cee Cee và tôi rằng bọn tôi phải ra về bởi vì cô ấy phải lau người cho Cha Dom.

"Lau người cơ đấy," Adam lầm bầm khi bọn tôi trên đường trở lại xe. "Cha Dom được người ta lau người cho, còn mình, người thực sự biết thưởng thức một điều như thế, thì mình được cái gì chứ?"

"Cơ hội sắm vai tháp tùng hai trong số những cô nương xinh đẹp nhất ở Carmel chăng?" Cee Cee đề nghị đầy lợi lộc.

"Ờ," Adam nói. "Phải lắm." Rồi cậu ta liếc tôi. "Mình không bảo cậu không phải là đứa con gái xinh nhất Carmel đâu Suze... mình chỉ... ờ... cậu biết đấy..."

"Mình biết," tôi cười, nói.

"Mình muốn nói là, cái chuyện lau người ấy. Mà các cậu có liếc cô y tá không vậy?" Adam giữ cái cánh cửa xe của chỗ ngồi cho khách để Cee Cee có thể bò vào ghế sau. "Trở thành linh mục linh miếc cũng được cái gì đó chứ. Có lẽ mình cũng nên đăng kí xem."

Cee Cee nói vọng lên từ ghế sau: "Cậu không đăng kí, mà được gọi ấy. Và tin mình đi Adam, cậu sẽ chả thấy thích thú gì đâu. Họ không cho phép các linh mục chơi Nintendo đâu đấy." Adam căm ghét điều đó. "Biết đâu mình có thể lập ra một hội mới thì sao," cậu ta trầm ngâm nói. "Giống như các thầy tu dòng thánh Francis ấy, chỉ chúng ta mới trở thành Hội Điều Khiển Trò Chơi. Khẩu hiệu của chúng ta sẽ là Điểm Cao Cho Một Người, Pizza Cho Mọi Người." Cee Cee nói:

"Chú ý con mòng biển kia kìa."

Chúng tôi đang trên đường Bờ Biển Carmel. Ngay đằng xa bức tường đá thấp phía bên phải bọn tôi là biển Thái Bình Dương, chiếu sáng như một viên đá quý bởi quả bóng mặt trời màu vàng rực rỡ phía trên cao kia. Chắc là tôi mải ngắm biển hơi bị khao khát một tí - tôi vẫn chưa quen với việc thấy biển ở mọi nơi mà - bởi vì Adam nói: "Oái, khỉ thật," và lái vào chỗ đỗ mà một con BMW vừa mới rời đi. Tôi nhìn cậu ta thắc mắc khi cậu ta đưa xe vào bãi đỗ, và cậu chàng đáp: "Sao? Cậu không có cả thời gian để ngồi ngắm hoàng hôn nữa chắc?"

Tôi chui ra khỏi xe ngay lập tức.

Một lát sau, tôi băn khoăn tự hỏi sao mình lại từng không mong muốn chuyển đến sống ở đây được nhỉ? Ngồi trên tấm vải mà Adam vừa lấy ra từ nắp sau của cái xe, ngắm nghía những người chạy bộ và những người lướt sóng muộn, những chú chó chơi trò bắt đĩa bay và những khách du lịch với máy ảnh, lâu lắm rồi tôi mới cảm thấy thoải mái như thế này. Có thể thực tế là tôi vẫn sẽ chỉ có bốn tiếng để ngủ. Cái hương vị mặn nồng lại đang tràn ngập các giác quan của tôi. Nhưng lần đầu tiên trong cái quãng thời gian tưởng như vô cùng vô tận, tôi thực sự cảm thấy bình yên.

Điều đó thật kỳ quái, khi mà chỉ mấy tiếng nữa thôi, tôi sẽ phải đấu lại với quyền năng của ma quỷ.

Nhưng chưa đến lúc đó, tôi quyết định cho bản thân mình được thoải mái cái đã. Tôi hướng mặt về phía vầng mặt trời đang lặn, cảm nhận những tia nắng ấm ám trên đôi má, lắng tai nghe tiếng sóng rì rào, tiếng bọn mòng biển xáo xác, và tiếng chuyện trò của Cee Cee và Adam.

"Thế là mình nói với mẹ: Claire à, mẹ gần bốn mươi rồi đấy. Nếu mẹ và bố Paul muốn có thêm một nhóc nữa thì phải nhanh nhanh lên. Thời gian chả chờ đợi mẹ đâu." Adam hớp một ngụm latte mua ở một cửa hàng café gần chỗ bọn tôi đỗ xe. "Và mẹ nói: 'Nhưng bố mẹ không muốn con cảm thấy bị đe doạ bởi một đứa nhóc mới,' và mình đáp: 'Claire, trẻ con chả doạ được con đâu.' Cậu biết cái gì làm mình thấy chết khiếp không? Đó là những thằng người tiền sử Nêanđectan dùng thuốc steroid [7] như Brad Ackerman ấy. Bọn chúng mới làm cho mình hãi cơ."

[7] Steroid: một chất được sản sinh tự nhiên trong cơ thể, có vài loại steroid khác nhau được sử dụng để chữa nhiều bệnh, đôi khi các vận động viên thể thao cũng sử dụng (bất hợp pháp) để tăng khả năng thi đấu (giống kiểu chất doping).

Cee Cee lườm cảnh cáo Adam một cái, rồi nhìn tôi. "Cậu và các anh em con dượng thế nào rồi Suze?"

Tôi rời mắt khỏi vầng mặt trời đang lặn. "Mình nghĩ là ổn cả thôi. Ngu Ng- à, Brad, có dùng thuốc steroid thật à?"

Adam đáp: "Lẽ ra mình không nên nhắc đến. Xin lỗi cậu. Chắc chắn là cậu ta không dùng đâu. Nhưng tất cả bọn con trai trong đội tuyển cử tạ đều khiến mình phát sợ. Bọn chúng lại còn cực kỳ ghét những người đồng tính nữa chứ... ờ... cậu không thể nào không tự hỏi về giới tính của bọn nó đâu. Ý mình muốn nói là, chúng đều nghĩ là mình bị gay, nhưng mà cậu sẽ chả bao giờ thấy mình lại đi mặc cái quần bó chặt tận đùi như một số thằng đâu nhá." Tôi thấy cần một câu xin lỗi người anh em con dượng, tôi nói câu đó, rồi thêm vào: "Mình không chắc là cậu ta bị gay đâu. Cậu chàng đã rất khoái chí khi Kelly Prescott gọi điện tối hôm trước mời bọn này đến bữa tiệc bể bơi của cô ta vào thứ Bảy."

Adam huýt gió, và Cee Cee bất ngờ nói: "Ái chà chà. Cậu có chắc chắn tấm vải này đủ tiêu chuẩn cho cậu không? Biết đâu cậu lại khoái tấm khăn nằm trên bờ biển làm bằng len cashmere hơn thì sao. Kelly và cả lũ bạn nó đều ngồi trên cái thứ đó đấy."

Tôi chớp mắt nhìn hai đứa, nhận ra rằng mình vừa mới nói một câu hớ hênh. "Ơ, mình xin lỗi. Thế Kelly không mời các cậu à? Nhưng mình cứ tưởng cô ta mời tất cả bọn lớp 10."

"Dĩ nhiên là không rồi," Cee Cee nói kèm một cái khịt mũi. "Chỉ những đứa nào có địa vị thôi, mà cái địa vị đó thì cả mình và Adam làm quái gì có chứ."

"Nhưng cậu là chủ bút tờ báo của trường cơ mà," tôi nói.

"Phải lắm," Adam lên tiếng. "Dịch cái từ đó sang nghĩa đồ đần rồi cậu sẽ hiểu vì sao bọn này chưa bao giờ được mời đến bất kỳ bữa tiệc bể bơi nào của Công Nương Kelly hết."

"Ơ," tôi nói. Tôi im lặng trong khoảng một phút, lắng nghe tiếng sóng biển. Rồi tôi đáp: "Ừm, chắc là mình sẽ không đi đâu."

"Cậu không đi ư?" Mắt Cee Cee lồi ra khỏi cặp kính luôn.

"Không. Lúc trước là vì mình có hẹn với Bryce, mà giờ cũng bị huỷ rồi. Còn bây giờ thì vì... ờ... nếu các cậu không đến thì mình biết nói chuyện với ai chứ?"

Cee Cee nằm dựa lưng xuống tấm vải. "Suze này," cô ấy nói. "Đã bao giờ cậu nghĩ đến chuyện chạy đua vào chức phó chủ tịch lớp chưa?"

Tôi cười. "Ờ, phải. Mình là ma mới, nhớ không?"

"Có," Adam nói. "Nhưng ở cậu có một cái gì đó. Mình thấy năng khiếu lãnh đạo thật sự tiềm tàng trong cái cách cậu cho Debbie Mancuso thua bét dĩ ngày hôm qua. Bọn con trai luôn ngưỡng mộ những đứa con gái trông có vẻ sẵn sàng đấm vào mồm bất cứ đứa con gái khác vào bất cứ lúc nào. Con trai bọn mình không thể đừng được." Cậu ta nhún vai. "Có lẽ đấy là bản chất rồi."

"Ừ," tôi cười và nói. "Mình sẽ suy nghĩ kỹ về chuyện này. Mình có nghe đồn là Kelly đang định nướng hết số ngân quỹ của lớp vào vụ khiêu vũ khiêu viếc gì đó - "

"Đúng thế." Cee Cee gật. "Năm nào nó chả làm thế. Buổi khiêu vũ mùa xuân ngu si. Chán chết đi được. Ý mình muốn nói là, không có bạn trai thì làm ăn gì được cơ chứ? Đến đó ngoài nhảy nhót ra thì còn làm gì nữa đâu."

"Khoan đã," Adam nói. "Nhớ cái lần bọn mình mang bóng bay đựng nước đi không?"

"Ờ," Cee Cee chỉnh lại. "Đúng, năm đó thì vui thật."

"Mình đang nghĩ là," tôi thấy chính mình đang nói, "có thể như thế này sẽ hay hơn. Các cậu biết đấy. Một bữa tiệc ăn ngoài trời trên bãi biển. Có thể vài lần."

"Này," Adam nói. "Phải đấy! Và đốt lửa nữa! Cái thằng khoái phóng hoả trong con người mình lúc nào cũng muốn đốt một đống lửa trên bãi biển."

Cee Cee nói: "Chắc chắn. Chắc chắc bọn mình nên tổ chức. Suze, cậu phải chạy đua vào chức phó chủ tịch đấy."

Khỉ gió, tôi vừa làm cái gì thế nhỉ? Tôi đâu có muốn làm phó chủ tịch lớp 10 chứ! Tôi chả muốn dây dưa! Tôi có yêu mến gì trường học đâu - mà cũng chẳng có ý kiến ý cò về bất cứ chuyện gì hết! Tôi đang làm cái gì thế này? Tôi mất trí rồi chắc?

"Ôi, nhìn kìa," Adam nói, đột nhiên chỉ về phía mặt trời. "Nó lặn kìa."

Quả bóng vĩ đại màu vàng cam dường như chìm xuống biển khi nó bắt đầu chầm chậm hạ thấp xuống đường chân trời. Tôi không trông thấy nước bắt toé tung hay hơi nước bốc lên, nhưng dám thề rằng tôi nghe thấy tiếng mặt trời chạm xuống mặt nước.

"Mặt trời lặn rồi đây," Cee Cee hát khe khẽ.

"Da da da da da," Adam hát.

"Mặt trời lặn rồi đây." Tôi hát theo.

Thôi được, công nhận là hơi bị trẻ con, ngồi hát, ngắm mặt trời lặn. Nhưng như thế cũng vui chứ. Hồi còn ở New York, chúng tôi thường ngồi trong công viên ngắm cảnh sát chìm tóm gọn cái lũ buôn bán ma tuý cơ. Nhưng chẳng ở đâu vui như ở đây, hát hò vui vẻ trên bãi biển khi mặt trời lặn.

Có điều gì đó lạ lùng đang diễn ra. Tôi không biết chắc đó là điều gì.

"Và tôi nói rằng," cả ba đứa đều hát, "mọi việc đều tốt đẹp!"

Và, thật lạ lùng, vào phút giây đó, tôi tin rằng rồi sẽ như thế. Tốt đẹp ấy mà.

Và đó là lúc tôi nhận ra cái điều đang diễn ra: Tôi đang hoà nhập. Tôi đây, Susannah Simon, cầu nối của hồn ma. Lần đầu tiên trong đời tôi đang hoà nhập với một nơi.

Và tôi hạnh phúc vì điều đó. Thực sự hạnh phúc. Rồi tôi thực sự tin rằng mọi chuyện sẽ tốt đẹp cả thôi.

Giời, thế mà tôi từng không chấp nhận cái sự thật khó nhằn đó đấy.
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Đồng hồ báo thức của tôi reo vào lúc nửa đêm. Tôi không ấn nút tắt chuông đi. Tôi tắt hẳn cái đồng hồ, vỗ tay để bật chiếc đèn cạnh giường lên, lăn qua một bên, nhìn chằm chằm vào đống rèm phía trên đầu giường.

Vậy đấy. Cái ngày trọng đại. Hay đúng hơn là ngày quyết tử.

Sau bữa tối, tôi thấy mệt kinh khủng, biết rằng mình sẽ chẳng thể làm gì ra hồn nếu thiếu ngủ. Tôi nói với mẹ là tôi lên tầng làm bài tập, thế rồi tôi đặt lưng xuống ngủ lấy vài giờ. Hồi còn ở nhà cũ ở Brooklyn, chuyện đó chẳng có gì to tát hết. Mẹ sẽ để cho tôi ở một mình như tôi muốn. Nhưng trong căn nhà của gia đình Ackerman này, những từ Tôi muốn được ở riêng một mình hiển nhiên là chả có ý nghĩa gì. Không phải bởi nơi này bọn ma cứ tha hồ qua lại. Không phải thế, chính những người sống nhăn mới bắt tôi thay đổi.

Trước hết đó là Ngu Ngơ. Khi tôi ngồi xuống ăn bữa tối thịnh soạn được người cha dượng mới chuẩn bị không chê vào đâu dược, một công cuộc hỏi cung bắt đầu nổ ra bởi vì phải đến hơn 6 giờ tôi mới xong chuyện và về nhà. Đó là câu hỏi thường trực "Con đã đi đâu thế?" của mẹ (cho dù rõ ràng là tôi đã cẩn thận để lại lời nhắn rồi cơ đấy). Rồi sau đó là câu "Các con đi chơi vui chứ?" từ dượng Andy. Tiếp nữa là "Chị đi với ai thế?" từ ông Tiến Sỹ chứ ai. Và khi tôi đáp: "Adam Mctavish và Cee Cee Webb," thì Ngu Ngơ dám khịt mũi khinh khỉnh, đang nhai thịt băm viên và nói: "Giời ạ. Bọn quái đản trong lớp."

Dượng Andy nói: "Này. Cẩn thận đấy."

"Giời ơi, bố," Ngu Ngơ đáp. "Một đứa là con bạch tạng kỳ quái, đứa kia là tên pêđê."

Câu đó làm cho nó ăn ngay một cú cốc đầu cực đau từ ông bố, người đã canh chừng nó cả tuần nay rồi. Lát sau, khi bọn tôi dọn bát đĩa trên bàn, tôi không thể đừng được cái việc nói cho Ngu Ngơ biết rằng nó sẽ không được đến bữa tiệc bể bơi của Kelly Prescott nữa, cái bữa tiệc mà tôi - Nữ Hoàng của những tên Quái đản - đã giúp cho nó nhận được lời mời.

"Tệ quá nhỉ, chú bé," tôi nói, vỗ vỗ vào má Ngu Ngơ tỏ vẻ thương xót. Cậu ta đánh đét vào tay tôi, gạt đi.

"Thế hả?" cậu ta đáp. "Ờ, ít nhất thì ngày mai chả có ai gọi tôi là con quái thích lê la với bọn pêđê hết."

"Ô, bé cưng ơi," tôi nói, giơ tay ra véo vào cái má tôi vừa mới vỗ xong. "Bé sẽ chả bao giờ phải lo người ta gọi bé thế đâu. Họ sẽ gọi bé bằng những từ thậm tệ hơn thế nhiều."

Cậu ta lại đét tay tôi lần nữa, hiển nhiên là cực kỳ sôi máu khiến cho cậu ta tạm thời không thốt lên nổi lời nào hết.

"Hứa với chị là bé đừng có thay đổi gì hết nhe," tôi van xin. "Cứ như thế này thì bé cũng đã đáng yêu lắm rồi."

Ngu Ngơ gọi tôi bằng một cái tên cực kỳ láo lếu đúng vào lúc bố cậu ta bước vào bếp với phần salad còn thừa.

Dượng Andy bèn cấm cửa cậu ta thêm một tuần nữa, rồi sau đó tống cổ cậu ta về phòng. Để bộc lộ nỗi bất mãn với những bước ngoặt sự kiện đó, Ngu Ngơ cho cái đĩa Beastie Boys vào và vặn to tướng đến mức tôi không thể nào ngủ nổi... ít nhất thì cho đến khi dượng Andy đi lên tịch thu luôn những cái loa. Rồi mọi thứ trở nên thật tĩnh lặng, tôi vừa mới lơ mơ ngủ thì có người gõ cửa. Đó là Tiến Sỹ.

"Ừm," nó nói, lo lắng liếc ra đằng sau tôi về phía căn phòng tối tăm - căn phòng "bị ma ám" trong ngôi nhà. "Giờ có phải là lúc để... ơ... để nói về những điều em đã tìm hiểu được không ạ? Ý em là về ngôi nhà ấy? Và những người đã chết ở đây nữa?"

"Những người? Theo số nhiều ấy à?"

"Ơ, đúng vậy," Tiến Sỹ đáp. "Em đã tìm được hàng đống tài liệu nói về những tội ác diễn ra trong ngôi nhà này, rất nhiều trong số đó có liên quan tới tội giết người ở các cấp độ các nhau. Vì đây là nhà trọ nên có rất nhiều người lưu trú trong một thời gian ngắn, đa phần đang trên đường trở về nhà sau khi đột ngột trở nên giàu sụ trong cơn sốt đào vàng ở cái bang phía bắc. Nhiều người trong số họ bị giết trong khi đang ngủ, vàng thì bị lấy mất, có người cho rằng đó là do những chủ nhân của cái nhà trọ đó, nhưng có khả năng nhất là những người khác cùng ở trọ - "

Sợ rằng mình sắp nghe thấy Jesse đã chết như thế - và đột nhiên không hề có một tí hứng thú nào để tìm hiểu thêm về nguyên nhân cái chết của anh ấy, nhất là khi anh ấy có thể quanh quẩn nghe trộm lắm - tôi bèn nói: "Nghe này Tiến Sỹ - à quên, Dave. Chắc là chị chưa hết mệt bởi chuyến bay dài dằng dặc đâu, thế nên giờ chị đang cố ngủ thêm tí nữa. Ngày mai chúng ta nói chuyện ở trường nhé? Có lẽ mai chúng ta cùng ăn trưa đi."

Đôi mắt Tiến Sỹ mở to. "Chị nói thật chứ ạ? Chị muốn ăn trưa cùng với em à?"

Tôi nhìn nó chăm chăm. "Ơ, ừ. Sao thế? Lại có quy định rằng học sinh cấp 3 thì không được ăn trưa cùng học sinh cấp 2 nữa chắc?"

"Không ạ," Tiến Sỹ đáp. "Chỉ là... các anh ấy chả bao giờ làm thế cả."

"Ờ," tôi nói. "Chị sẽ làm thế. Được không nào? Em mua đồ uống, chị mua món tráng miệng."

"Quá hay luôn!" Tiến Sỹ nói, quay trở về phòng với vẻ trông như thế tôi vừa mới bảo rằng ngày mai tôi sẽ truyền cho nó ngai vàng của nước Anh vậy.

Tôi vừa mới đến bên lề của lơ mơ thì lại có tiếng gõ cửa. Lần này khi mở, tôi thấy Ngái Ngủ đang đứng đó, lần đầu tiên trông tỉnh táo hơn tôi tưởng.

"Nghe này," anh ta nói. "Anh không cần biết đêm nay em có lôi xe ra đi không, nhưng treo chùm chìa khoá về chỗ cũ trên cái móc, được chứ?"

Tôi nhìn anh ta chằm chằm. "Em đâu có lấy xe của anh đi đêm hôm đâu Ngá- , à quên, Jake."

Anh ta đáp: "Sao cũng được. Nhưng trả chìa khoá về chỗ cũ nhé. Và thỉnh thoảng nhớ đổ xăng."

Tôi nói, thật chậm để anh ta có thể hiểu: "Em chưa lấy xe của anh đi đêm bao giờ Jake ạ."

"Thời gian của em, muốn làm gì là chuyện của em," Ngái Ngủ nói. "Ý anh là, anh không khoái cái bọn băng đảng hay gì đó. Nhưng đó là cuộc sống của em. Chỉ cần trả lại chìa khoá của anh về chỗ cũ để anh tìm thấy, thế thôi."

Thấy rằng cứ cãi qua cãi lại thế này chả được tích sự gì hết, thế là tôi đáp: "Được, em biết rồi," và đóng cửa lại.

Rồi sau đó tôi có được vài giờ đồng hồ để ngủ giấc ngủ tối cần thiết. Tôi thức dậy không thực sự sảng khoái lắm - tôi có thể ngủ đến tận năm sau cũng được - nhưng dù sao cũng thấy đỡ hơn chút ít.

Cũng đủ sức để đi tẩn nhau với vài con ma đấy. Hồi tối tôi đã chuẩn bị hết những vật dụng sẽ cần dùng đến rồi. Balô của tôi nhét đầy những là nến, chổi sơn, một cái hộp thực phẩm Tupperware đựng đầy máu gà mua ở cửa hàng thịt ở siêu thị Safeway tôi nhờ Adam cho ghé qua trước khi đưa tôi về, và nhiều thứ linh tinh cần thiết khác để tiến hành lễ trừ ma thực thụ theo kiểu Brazil. Tôi hoàn toàn sẵn sàng khởi sự rồi. Tất cả những gì cần làm là xỏ đôi giày cao cổ vào, và chuồn thôi.

Dĩ nhiên là trừ cái việc Jesse hiện ra đúng lúc tôi nhảy khỏi mái hiên.

"Thôi được rồi," tôi nói, đứng thẳng lên, chân tôi hơi ê ẩm cho dù mặt đất nơi tôi hạ cánh thì mềm. "Thẳng thắn với nhau một chuyện luôn nhé. Đêm nay anh sẽ không thò mặt ra ở Trường Truyền Giáo. Hiểu không? Cứ thò mặt đến đó đi, rồi anh sẽ cực kỳ, cực kỳ hối hận đấy."

Jesse đứng dựa vào một trong những cây thông to vĩ đại trong sân nhà chúng tôi. Chỉ đứng đó, khoanh tay trước ngực, nhìn tôi cứ như thể tôi là một thể loại show diễn gì đó hay ho thú vị lắm ấy.

"Nói thật đấy," tôi nói. "Đêm nay sẽ là một đêm tệ hại đối với ma. Tệ lắm đấy. Thế nên nếu tôi là anh thì tôi sẽ chả đến đó đâu."

Tôi thấy Jesse mỉm cười. Đêm nay trăng không tỏ bằng đêm qua, nhưng cũng đủ rõ để tôi có thể nhìn thấy cái khoé miệng anh ta cong lên chứ không phải cong xuống.

"Susannah," anh ta nói. "Cô định làm gì?"

"Chả làm gì hết." Tôi bước qua cánh cổng nhà xe, lôi chiếc xe đạp ra. "Tôi chỉ có vài việc cần xử lý."

Jesse lướt đến trước mặt tôi khi tôi đang đội chiếc mũ bảo hiểm. "Với Heather chứ gì?" anh ta hỏi khẽ.

"Đúng. Với Heather. Tôi biết lần trước không kiểm soát được, nhưng lần này, mọi thứ rồi sẽ khác."

"Chính xác là thế nào?"

Tôi lăng một chân qua cái thanh chắn ngu si người ta lắp vào xe đạp của bọn con trai, đứng trên đầu lối đi, ngón tay nắm chặt lấy tay xe. "Được rồi," tôi nói. "Cho anh biết luôn. Tôi sắp tiến hành một buổi lễ trừ ma."

Bàn tay phải của anh ta vụt thò ra, nắm lấy cái ghi đông. "Cái gì cơ?" anh ta nói bằng một giọng hoàn toàn chẳng còn tí ti gì cái ý bông đùa trước đó.

Tôi nuốt xuống. Thôi được rồi, thì tôi chẳng thấy vững tin cho lắm so với cái vẻ mà tôi đang giả vờ vậy. Thực ra, đôi chân xỏ giày Converse All Stars của tôi đang run lắm đấy. Nhưng mà tôi còn biết làm gì khác đâu nào? Tôi phải ngăn Heather trước khi cô ta lại làm người khác bị thương chứ. Và sẽ thật hữu ích nếu mọi người ủng hộ nỗ lực của tôi.

"Anh không thể giúp tôi được đâu," tôi nói một cách cứng nhắc. "Tối nay anh không thể đến đó được Jesse ạ, nếu không anh cũng có thể sẽ bị dính phép trừ tà đấy."

"Cô," Jesse nói một cách vô cảm như tôi, "điên rồi."

"Có thể lắm," tôi khổ sở nói.

"Cô ta sẽ giết cô," Jesse nói. "Cô không hiểu à? Đó là điều cô ta muốn đấy."

"Không phải." Tôi lắc đầu. "Cô ta không muốn giết tôi đâu. Cô ta muốn giết hết những người tôi yêu thương trước đã. Sau đó cô ta mới giết tôi." Tôi sụt sịt. Chả hiểu sao tự nhiên lại chảy nước mũi. Có thể là vì lạnh quá. Tôi không biết làm thế nào mà những cây cọ có thể sống được cơ chứ. Bên ngoài trời chỉ khoảng vài độ hay sao ấy.

"Nhưng tôi sẽ không để cho cô ta làm thế, anh hiểu không?" tôi nói tiếp. "Tôi sẽ ngăn cô ta lại. Giờ buông xe đạp của tôi ra đi."

Jesse lắc đầu. "Không. Không được. Ngay cả khi cô không làm điều gì đó quá sức ngu ngốc."

"Tôi ư?" Tôi bị xúc phạm đấy. "Cảm ơn nhiều nhé."

Anh ta không thèm để ý. "Vị linh mục đó có biết chuyện này không, Susannah? Cô đã nói với ông ấy chưa?"

"Ừm, có chứ. Ông ấy biết. Ông ấy... ờ... sẽ gặp tôi ở đó."

"Ông linh mục sẽ gặp cô ở chỗ đó ấy à?"

"Ừ, phải." Tôi cười yếu ớt. "Anh không nghĩ là tôi lại cố làm cái việc kiểu này một mình đấy chứ hả? Ý tôi muốn nói là, tôi đâu có ngu thế, cho dù anh có nghĩ gì đi chăng nữa."

Cái nắm trên xe đạp thả lỏng chút ít. "Ừm, nếu vị linh mục có ở đó thì..."

"Có mà. Chắc chắn thế."

Nắm tay lại siết chặt như cũ. Tay kia của Jesse vung lên, một ngón tay dài chỉ vào mặt tôi và anh ta nói: "Cô đang nói dối, đúng không hả? Ông linh mục không hề đến đó. Cô ta đã làm ông ấy bị thương, phải không? Vào sáng nay à? Tôi đã đoán thế mà. Cô ta có giết được ông ấy không vậy?"

Tôi lắc đầu. Bất thình lình tôi cảm thấy chẳng hề muốn nói chuyện tí nào hết. Cảm giác như thể có thứ gì đó mắc nghẹn nơi họng tôi. Thứ gì đó đau lắm.

"Chính vì vậy nên cô mới tức giận đến như thế," Jesse băn khoăn nói. "Lẽ ra tôi phải biết rồi mới đúng. Cô sắp đi đến chỗ đó để trả thù cô ta vì những gì cô ta đã làm với vị linh mục."

"Nếu thế thì sao nào?" Tôi bùng nổ. "Cô ta đáng bị như thế!"

Anh ta hạ ngón tay xuống, dùng cả hai tay nắm lấy ghi đông xe đạp của tôi. Để tôi nói bạn hay, đối với một người chết mà như thế là khoẻ lắm đấy. Tôi không thể nào di chuyển nổi cái xe ngu si khi anh ta còn bám lấy nó như thế.

"Susannah," anh ta nói. "Như thế không được đâu. Đó không phải là lý do cô được ban tặng tài năng phi thường đó đâu, không phải để cô làm những việc như thế này - "

"Tài năng cơ đấy!" Tôi suýt nữa thì cười ầm lên. Tôi phải cắn chặt răng để ngăn lại. "Ờ, phải rồi, Jesse. Tôi được ban tặng một tài năng thật quý hoá quá. Ừm, biết gì không? Tôi phát ngán với cái tài năng đó rồi. Thật đấy. Tôi cứ nghĩ đến nơi này thì tôi có thể có một sự khởi đầu mới. Tôi cứ nghĩ mọi thứ rồi sẽ khác. Và anh biết sao không hả? Đúng là có khác đấy. Mọi thứ còn tệ hại hơn nữa kìa."

"Susannah - "

"Tôi phải làm gì bây giờ hả Jesse? Yêu mến Heather vì những gì cô ta đã làm chắc? Ôm ấp vỗ về cái linh hồn bị tổn thương đó chắc? Xin lỗi nhé, nhưng việc đó là bất khả thi. Có thể Cha Dom làm được đấy, nhưng tôi thì không, và giờ ông ấy chẳng làm gì được, thế nên ta sẽ xử lý mọi chuyện theo cách của tôi. Tôi sẽ loại bỏ cô ta, và nếu mà anh biết được điều gì là tốt cho mình, Jesse ạ, thì anh tránh xa ra!"

Tôi đạp cái chân chống một cú đầy bạo lực, cùng lúc giật cái ghiđông ra. Hành động đó làm cho Jesse kinh ngạc đến nỗi bất ngờ buông cái xe ra. Một giây sau, tôi biến luôn, làm cho những viên sỏi bên dưới bánh xe sau nảy lên, để lại Jesse đứng đó hít bụi. Tôi có nghe thấy tiếng anh ta nói hàng đống cái khỉ gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha khi tôi lao xuống đường. Có thể đó là những câu chửi thề cũng nên. Mà chắc chắn là anh ta cũng chả hề nhắc đến cái từ querida gì hết.

Tôi không nhìn rõ con đường dẫn xuống thung lũng. Gió lạnh đến mức những giọt nước mắt tuôn thành hàng liên tục xuống má, bay cả vào mái tóc. Ơn Chúa, chẳng có mấy xe cộ nên khi tôi lao xe xuống chỗ đường giao nhau, việc tôi không nhìn thấy gì cả cũng không đáng ngại cho lắm. Dù sao đi nữa, xe ôtô cũng dừng lại nhường đường cho tôi.

Tôi biết lần này đột nhập vào trường sẽ khó nhằn hơn đây. Họ chắc đã phải tăng cường hệ thống an ninh sau cái chuyện xảy ra đêm hôm qua. Tăng cường an ninh ấy à? Đúng ra họ cần đi kiếm hẳn một hệ thống thật thì có.

Và họ đã làm thật. Một chiếc xe cảnh sát đỗ trong bãi xe, không bật đèn. Chỉ đỗ ở đó, ánh trăng phản chiếu trên cánh cửa. Tài xế - không nghi ngờ gì đó là một kẻ bất hạnh vì bị gí cái nhiệm vụ chán muốn chết này - có lẽ đang nghe nhạc, dù từ chỗ đứng ngay bên ngoài cánh cổng bãi xe tôi không nghe thấy tiếng gì hết.

Thế nên tôi phải kiếm cách khác để vào thôi. Chuyện nhỏ như con thỏ. Tôi giấu chiếc xe vào chỗ mấy bụi cây, rồi từ tốn lủi vòng ra vành đai bên ngoài trường.

Chả có mấy toà nhà mà một đứa con gái mười sáu tuổi khá nhỏ con lại chịu thua. Ý tôi muốn nói, bọn tôi khá là linh động. Tôi cũng có các khớp rất mềm dẻo. Tôi sẽ không kể cho bạn nghe tôi xoay xở đột nhập vào thế nào đâu đấy, vì tôi không muốn các giáo viên phụ trách trường tìm hiểu được - ai mà biết, nhỡ một ngày nào đó tôi lại phải sử dụng cách đấy thì sao - nhưng thế này nhé, nếu bạn sắp làm cửa thì hãy chắc chắn rằng kiểu gì nó cũng phải mở trực tiếp ra sân luôn. Khoảng cách giữa sân xi măng và cánh cửa chính là khoảng trống mà một đứa con gái như tôi đây cần có để luồn lách qua đấy.

Trong sân, mọi thứ trông khác hẳn so với đêm hôm qua - và đáng sợ hơn nhiều. Tất cả đèn đóm đều tắt hết - điều này có thể không phải là lời cảnh báo dành cho tôi, nhưng dĩ nhiên có thể Heather đã đập vỡ hết bóng đèn rồi - thế nên cái sân sấp bóng tối mò kỳ quái. Đài phun nước cũng bị ngắt rồi. Lần này tôi chẳng nghe thấy gì hết ngoài tiếng dế kêu. Chỉ là bọn dế rả rích trong những đám hoa dâm bụt. Bọn dế thì chả ảnh hưởng gì. Chúng là bạn của con người.

Không có dấu hiệu nào của Heather cả. Không thấy bóng dáng của bất cứ ai hết. Tốt rồi. Tôi bò về phía cái tủ đồ chung của Heather và của tôi - cố hết sức để bò thật khẽ - mà với đôi giày tôi đi thì cũng khá nhẹ nhàng rồi. Sau đó tôi quỳ xuống sàn đá lạnh lẽo và mở cái balô ra.

Tôi thắp nến trước. Cần có ánh sáng để nhìn chứ. Hơ cái bật lửa của tôi - ờ thì không hẳn là của tôi, nó là cái bật lửa thân dài lấy được ở bữa tiệc ngoài trời - xuống phía dưới chân nến, tôi nhỏ một vài giọt sáp xuống nền đất, rồi ấn cái chân nến xuống chỗ mấy giọt sáp mềm mềm dính dính để giữ nó đứng thẳng. Tôi lặp lại với những cây nến khác cho đến khi làm thành một vòng tròn nến trước mặt. Sau đó tôi mở nắp hộp đựng máu gà.

Tôi sẽ không miêu tả cái hình mà tôi cần phải vẽ ở tâm vòng tròn nến để lễ trừ ma có hiệu lực đâu đấy. Các buổi lễ trừ ma chẳng phải là thứ người ta có thể thử làm ở nhà, chả cần biết là bạn có bị ma ám đến mức nào đi chăng nữa. Việc này chỉ nên để những người chuyên nghiệp như tôi tiến hành mà thôi. Bạn đâu có muốn làm tổn thương những hồn ma vô tội lang thang quanh đó chứ.

Và Mecumba - trừ ma theo kiểu Brazil - không phải là chuyện muốn làm thế nào thì làm đâu, thế nên tôi sẽ không viết ra đây câu bùa chú tôi cần phải niệm. Với lại nó cũng bằng tiếng Bồ Đào Nha. Cứ hiểu rằng tôi nhúng chổi vẽ vào máu gà, và vừa vẽ những hình thù cần thiết, vừa thì thầm những từ ngữ cần thiết. Chẳng cần phải đến lúc tôi thò tay vào chiếc balô, lôi cái ảnh của Heather ra thì tôi mới nhận thấy rằng bọn dế đã thôi gáy từ lâu.

"Cô," cô ta nói bằng một giọng cáu bẳn ngay phía sau lưng tôi, "đang làm cái quái quỷ gì thế hả?"

Tôi không trả lời. Tôi đặt tấm ảnh vào tâm của cái hình đã vẽ. Ánh sáng từ những ngọn nến *** bức ảnh khá rõ.

Heather tiến lại gần hơn nữa. "Này," cô ta nói. "Đấy là ảnh của tôi chứ. Cô lấy ở đâu ra thế?"

Tôi chả thèm nói câu nào ngoài những từ tiếng Bồ Đào Nha cần phải đọc. Điều này có vẻ khiến cho Heather khó chịu.

Ờ, phải thừa nhận là mọi thứ dường như khiến cho Heather khó chịu ấy chứ.

"Cô đang làm gì đấy hả?" Heather hỏi lại lần nữa. "Cô đang nói cái tiếng gì đấy? Cái hình thù vẽ màu đỏ kia để làm gì?" Khi tôi không đáp, Heather trở nên - hình như đó là bản tính của cô ta rồi - nói năng tục tĩu. "Này con khốn kiếp kia," cô ta nói, đặt một tay lên vai tôi và kéo lại, không được nhẹ nhàng cho lắm. "Có nghe thấy gì không đấy?"

Tôi dừng lời niệm chú đang đọc. "Cô làm ơn làm phước đi Heather," tôi nói, "đứng ra kia ngay cạnh cái ảnh của cô ấy, được chứ?"

Heather lắc đầu. Mái tóc dài vàng ánh lên dưới ánh nến. "Cô là cái thá gì chứ?" cô ta hỏi đầy thô lỗ. "Đàn anh đàn chị chắc? Tôi không đứng đâu hết. Có phải... có phải đó là máu không?"

Tôi nhún vai. Tay cô ta vẫn tọa trên vai tôi. "Phải," tôi đáp. "Nhưng đừng có lo. Chỉ là máu gà thôi."

"Máu gà á?" Heather nhăn mặt. "Kinh quá. Cô có nói đùa không đấy? Cái đó để làm gì?"

"Để giúp cô," tôi đáp. "Giúp cô quay trở lại."

Hàm của Heather nghiến lại. Cánh cửa của những ngăn tủ phía trước mặt tôi bắt đầu rung rung. Nhưng không rung mạnh. Chỉ đủ để cho tôi hay rằng Heather đang không vui. "Tôi tưởng," cô ta nói, "là tối qua tôi đã nói rõ với cô rồi, rằng tôi sẽ không đi đâu hết."

"Cô bảo cô muốn quay trở lại còn gì."

"Đúng thế," Heather đáp. Vòng quay số trên những ổ khoá bắt đầu xoay tròn ầm ỹ. "Trở lại với cuộc sống trước đây của tôi."

"Ờ," tôi nói. "Tôi tìm được một cách để cô thực hiện được điều đó."

Những cánh cửa bắt đầu kêu rền, rung lắc dữ dội.

"Không thể nào," Heather nói.

"Có. Tất cả những gì cô cần phải làm là đứng ngay chỗ kia, giữa những cây nến, cạnh tấm ảnh của cô ấy."

Heather không cần thêm một lời giục giã nào nữa. Trong một giây, cô ta ở đúng chỗ như tôi yêu cầu.

"Cô có chắc việc này có tác dụng không?" Heather háo hức hỏi.

"Có," tôi đáp. "Chứ chả lẽ tôi ném cả đống tiền tiêu vặt vào chỗ nến và máu gà đó là vô ích chắc."

"Và rồi mọi thứ sẽ trở lại đúng như cũ chứ? Ý tôi là trước khi tôi chết ấy?"

"Chắc chắn," tôi nói. Tôi có cần phải cảm thấy tội lỗi vì nói dối cô ta không ấy nhỉ? Không. Ý tôi là không cần cảm thấy tội lỗi. Tất cả cảm giác của tôi là thật nhẹ cả người. Mọi thứ đến lúc này thật quá dễ dàng. "Giờ im miệng lại trong một phút trong khi tôi niệm chú."

Cô ta chỉ có thể là quá háo hức nên mới nghe lời. Tôi niệm chú.

Niệm chú.

Và niệm chú.

Tôi bắt đầu thấy lo lo rằng chẳng có điều gì diễn ra cả thì ngọn lửa nến nhấp nháy. Mà không phải bởi gió đâu nhé. Chẳng có tí gió nào hết.

"Chả có gì xảy ra hết," Heather càu nhàu, nhưng tôi xuỳ cô ta.

Những ngọn lửa nến lại nhấp nháy lung linh. Và rồi, phía trên đầu Heather, cái chỗ vốn là mái che lối đi, xuất hiện một cái hố đầy những dòng khí màu đỏ cuộn xoáy. Tôi nhìn chằm chằm vào cái hố ấy.

"Ừm, Heather này," tôi nói. "Cô nên nhắm mắt lại."

Cô ta sung sướng làm theo. "Sao? Đang có tác dụng rồi hả?"

"Ờ," tôi nói. "Đang có tác dụng, ổn cả."

Heather nói cái gì đó nghe như "hay ghê", nhưng mà tôi không dám chắc. Tôi không nghe rõ cô ta nói gì cho lắm vì dòng khí màu đỏ cuồn cuộn - trông giống khói thì đúng hơn - bắt đầu xoáy theo trôn ốc từ trên xuống, tạo nên những tiếng động trầm trầm nghe như tiếng sấm. Những dòng khí đó nhanh chóng cuốn quanh người Heather, nhẹ tựa sương khói. Chỉ có cô ta là chả biết gì hết vì nhắm mắt rồi còn đâu.

"Tôi nghe thấy cái gì đó," cô ta nói. "Có đúng là nó không đấy?"

Phía trên đầu cô ta, cái hố ngày càng mở rộng ra. Tôi có thể trông thấy những ánh chớp nhá lên trong đó. Có vẻ như đấy chả phải là nơi tốt đẹp lắm để đến sống. Tôi không bảo là tôi vừa mới mở cánh cửa địa ngục hay gì đó đâu nhé - ít nhất thì tôi cũng không muốn thế - nhưng nhất định đó là một thế giới khác với thế giới của chúng ta, mà nói thật, trông cái nơi đó chả hay ho thú vị để đi thăm thú, chứ đừng nói gì sống ở đó mãi mãi.

"Chỉ một phút nữa thôi," tôi nói, khi ngày càng nhiều khói uốn lượn như rắn cuốn quanh thân mình thon thả của thành viên đội cổ vũ. "Rồi cô sẽ đến nơi."

Heather vuốt ve mái tóc dài. "Ôi, Chúa ơi," cô ta nói. "Tôi không thể chờ được. Điều đầu tiên mà tôi sẽ làm là đi đến bệnh viện và nói lời xin lỗi Bryce. Cô có nghĩ đó là một ý kiến hay không, Suzie?"

Tôi đáp: "Nhất định rồi." Tiếng sấm ngày một to hơn, chớp nhá liên tục hơn. "Đó là một ý kiến hay tuyệt."

"Hi vọng là mẹ tôi chưa vứt hết quần áo của tôi đi," Heather nói. "Chỉ vì tôi đã chết. Cô không cho rằng mẹ tôi sẽ vứt hết quần áo của tôi đi chứ, Suzie?" Cô ta mở mắt ra. "Cô có nghĩ thế không?"

Tôi hét lên: "Nhắm mắt vào đi chứ!"

Nhưng đã quá muộn. Cô ta trông thấy rồi. Ôi, trời ơi, cô ta thấy mất rồi. Cô ả nhìn vào những làn khói đỏ quấn quanh mình và bắt đầu gào thét.

Không phải vì sợ. Ôi không. Heather không hề sợ. Cô ta nổi giận. Thực sự nổi điên rồi.

"Con khốn kiếp!" cô ta ré lên. "Mi không làm cho ta trở lại! Mi không hề làm thế! Mi đang tống khứ ta đi!"

Và rồi, khi tiếng sấm rền lên to nhất, Heather bước ra khỏi vòng tròn.

Chỉ thế thôi. Cô ta chỉ bước ra khỏi vòng tròn. Cứ như thể nó chả xi nhê gì hết. Cứ như thể nó chỉ là cái ô trong trò chơi nhảy lò cò vậy. Những làn khói đỏ lúc trước còn quấn quanh người cô ta giờ tan biến. Tan biến như thể chưa có gì. Và cái hố phía trên đầu Heather khép lại.

Thôi được rồi. Phải thừa nhận. Tôi nổi cáu lên rồi đây.

Này, tôi mất bao nhiêu công sức để làm việc đó đấy.

"Ôi, không được," tôi gầm gừ. Tôi lao đến bên Heather và tóm lấy cô ta. Chắc là tóm vào cổ, tôi e là thế.

"Quay lại đó," tôi nói giữa hai hàm răng nghiến chặt. "Quay lại đó ngay lập tức."

Heather chỉ cười. Tôi tóm lấy cổ cô ta, thế mà cô ta chỉ cười.

Đằng sau cô ta, những ngăn tủ lại bắt đầu rên lên. To hơn bao giờ hết.

"Mi," cô ta nói, "tiêu đời rồi. Mi tiêu rồi Simon ạ. Mi biết không? Ta chắc chắn sẽ khiến cho tất cả bọn chúng đi theo mi. Tất cả lũ bạn quái đản nhỏ bé của mi. Và cả bọn anh em của mi nữa."

Tôi bóp chặt cổ cô ta hơn nữa. "Tôi không nghĩ thế đâu. Tôi cho là cô sắp quay lại chỗ cũ và biến đi như một con ma bé nhỏ ngoan ngoãn thì có."

Cô ta lại cười. "Cứ thử xem," cô ta nói, đôi mắt xanh sáng rực lên điên loạn.

Ờ. Nếu cô thích thế.

Tôi đấm cô ta thật mạnh bằng tay phải. Rồi trước khi cô ta có cơ hội hồi phục, tôi đấm tiếp bằng tay trái. Nếu cô ta cảm nhận được những cú đấm thì cô ta lại không có phản ứng gì. Không, không phải thế. Tôi biết cô ta cảm nhận được những cú đánh, vì những cánh cửa tủ đồ đột nhiên bắt đầu mở ra và đóng lại. Không hẳn là đóng lại. Mà là sập lại. Mạnh. Mạnh đủ để làm rung chuyển cả cái lối đi.

Tôi nói thật đấy. Cả cái mái che lối đi đang chồm lên chồm xuống cứ như thể bên dưới đó là những đợt sóng biển thực thụ vậy. Những cột trụ bằng gỗ dày đỡ cái mái rung lắc dưới mặt đất nơi đã giữ chúng đứng đó khoảng ba trăm năm trời. Ba trăm năm với những trận động đất, hoả hoạn, lụt lội, và giờ đây hồn ma của một thành viên đội cổ vũ khiến cho chúng đổ nhào cơ đấy.

Nói cho bạn hay, việc làm cầu nối cho hồn ma này chẳng vui vẻ cái khỉ mốc gì hết đâu.

Và rồi những ngón tay cô ta bóp lấy cổ tôi. Tôi chả biết bằng cách nào. Chắc là tôi bị phân tán bởi tất cả những tiếng rung lắc đó. Không ổn rồi. Tôi nắm lấy cẳng tay cô ta, bắt đầu cố đẩy cô ta về phía sau, hướng về phía vòng tròn nến. Vừa làm tôi vừa lẩm nhẩm thầm thì câu chú tiếng Bồ Đào Nha, nhìn chằm chằm vào những thanh gỗ đỡ mái nhà trên đầu, hi vọng rằng cái hố dẫn đến vùng đất u tối đó sẽ lại mở ra.

"Câm mồm," Heather nói khi cô ta nghe thấy cái điều tôi đang thì thào. "Câm mồm lại! Mi sẽ không đuổi được ta đi đâu hết. Ta thuộc về nơi này! Hơn mi nhiều!"

Tôi cứ tiếp tục niệm. Tôi cứ tiếp tục đẩy.

"Mi nghĩ mi là cái thá gì chứ?" Mặt Heather đỏ lên vì cơn điên loạn. Qua khoé mắt, tôi trông thấy cái chậu trồng đám hoa phong lữ đang bay lơ lửng khoảng hơn chục phân khỏi hàng chấn song bằng đá mà lúc trước nó trụ ở đó. "Mi chẳng là cái gì hết. Mi mới đến ngôi trường này được hai ngày. Hai ngày! Mi nghĩ chỉ cần đến đây và thay đổi mọi thứ chắc? Mi nghĩ mi có thể đơn giản là thế vào chỗ của ta chắc? Mi nghĩ mi là ai chứ hả?"

Tôi đá một cái, kéo đôi cánh tay tôi đang nắm cùng lúc lôi chân cô ta ra, khiến cho cả hai đập người vào sàn đá cứng ngắc. Cái chậu hoa đổ theo, không phải vì bọn tôi va vào mà là vì Heather điều khiển nó văng đi trong không trung về phía tôi. Tôi cúi xuống trong gang tấc, và cái chậu nặng nề bằng đất nung đâm sầm vào hàng cánh tủ, vỡ tan cùng với đất bồi, hoa và những miếng vỡ. Tôi nắm đầy tay một mớ tóc vàng dài bóng mượt của Heather. Chơi thế này có vẻ không hay ho cho lắm, nhưng mà này, cái chậu hoa phong lữ đó cũng có thèm chơi đẹp quái đâu nào.

Cô ta gào rú, đấm đá, quằn quại như con lươn trong khi tôi nửa lôi xềnh xệch, nửa xô đẩy cô ta trở lại vòng tròn nến. Cô ta bắt đầu khiến các đồ vật khác bay lên. Những ổ khoá bay ra khỏi cái cốt trên cánh tủ, lao như gió về phía tôi như những cái đĩa bay vậy. Rồi một cơn xoáy lốc lao đến, kéo theo tất cả những thứ trong các ngăn tủ ra ngoài trên lối đi, để cho sách giáo khoa và những cái cặp giữ giấy bay về phía tôi từ cả bốn phía. Tôi cúi đầu xuống, nhưng không nới lỏng tay nắm lấy cô ta ngay cả khi có một cuốn sách Lượng giác của ai đó đập mạnh vào vai tôi. Tôi tiếp tục niệm những câu chú mà tôi biết sẽ mở lại cái hố đó một lần nữa.

"Tại sao cô lại làm việc này?" Heather ré lên. "Sao cô không để mặc kệ tôi?"

"Bởi vì..." Người tôi thâm tím, thở không ra hơi, mồ hôi nhỏ tong tỏng, và tất cả những gì tôi muốn làm là mặc kệ cô ta.

Nhưng tôi không thể.

Thế nên, thay vào đó, tôi đá vào chính giữa ngực cô ta, lôi cô ta trở lại tâm vòng tròn nến. Và giây phút cô ta ngã lăn trên cái tấm ảnh của chính mình mà cô ta đã tặng cho Bryce, cái hố trước đây từng mở ra phía trên đầu cô ta giờ tái xuất hiện. Và lần này, làn khói đỏ cuộn chặt lấy cô ta tựa như một tấm chăn dày. Cô ta không thoát ra được nữa. Không dễ thế đâu.

Làn sương khói màu đỏ bện lấy cô ta quá dày đặc, tôi không còn nhìn thấy cô ta nữa, nhưng chắc chắn là vẫn nghe tiếng. Tiếng gào rú của cô ta còn có thể dựng dậy cả người chết cơ mà - trừ việc dĩ nhiên cô ta là người chết duy nhất quanh đây. Sấm nổ ầm ì phía trên đầu cô ta. Phía bên trong cái hố đen mở ra phía trên đầu, tôi chắc là có thấy những vì sao lấp lánh.

"Tại sao?" Heather gào lên. "Tại sao cô làm thế với tôi chứ?"

"Bởi vì," tôi đáp. "Tôi là cầu nối của hồn ma."

Và rồi có hai điều to tát xảy ra cùng lúc. Màn khói đỏ quấn quanh Heather bắt đầu bốc trở lại cái hố đang xoay tròn, kéo theo cả Heather.

Và những cái cột trụ chắc chắn đỡ cái mái lối đi phía trên đầu tôi đột ngột chẻ ra làm đôi, gọn ghẽ cứ như thể chúng chỉ dày có sáu phân chứ không phải sáu mươi phân.

Và rồi cả cái mái phía trên lối đi đổ ụp xuống đầu tôi.
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Tôi không biết mình đã nằm dưới một đống những khúc gỗ và ngói nung của cái lối đi bị sập trong bao lâu nữa. Nghĩ lại, tôi nhận ra rằng hẳn lúc đó tôi đã bất tỉnh rồi, cho dù chỉ có vài phút.

Tất cả những gì tôi còn nhớ được là có vật gì đó sắc cạnh đập vào đầu tôi, tiếp sau đó, tôi mở mắt để thấy mỗi bóng tối bao phủ, có cảm giác mình ngạt thở.

Cái trò mà bọn yêu tinh rất khoái bày ra là ngồi lên ngực nạn nhân của chúng khi người ta vừa tỉnh dậy, khiến cho con người đáng thương đó có cảm giác như mình bị ngạt thở mà chẳng biết tại sao. Tôi không tài nào hiểu nổi vì sao, và trong một hay hai giây tôi nghĩ rằng mình đã thất bại và rằng Heather vẫn còn quanh quẩn trên trái đất này, đang ngồi lên ngực tôi, hành hạ tôi, trả thù vì những gì tôi đã cố làm với cô ta.

Rồi tôi lại nghĩ, Có khi mình chết rồi cũng nên.

Tôi không biết tại sao. Nhưng điều đó đang xảy ra với tôi. Có lẽ chết là cảm thấy như thế này đây. Lúc đầu là thế này. Hẳn là Heather đã cảm thấy điều đó khi cô ta tỉnh dậy trong quan tài. Cô ta hẳn cũng cảm thấy như tôi đây: bế tắc, ngạt thở, sợ hãi vô cùng. Chúa ơi, chẳng trách lúc nào cô ta cũng khó chịu đến như thế. Chẳng trách cô ta lại khao khát trở lại cái thế giới cô ta từng được sống trước khi chết. Điều này thật khủng khiếp. Hơn cả khủng khiếp ấy chứ. Nó chính là địa ngục.

Nhưng rồi tôi cử động bàn tay - phần duy nhất của tôi còn có thể cử động được - và cảm thấy có cái gì đó nặng nề và man mát đang đè lên tôi. Đó là lúc tôi biết được chuyện gì đã xảy ra. Cái lối đi đã bị sập. Heather đã sử dụng nốt chút ít năng lực điều khiển vật chuyển động còn lại để khiến tôi bị thương vì dám đuổi cô ta đi. Và cô ta đã thành công quá sức, vì giờ tôi nằm đây, bất động, mắc kẹt dưới cái đống mà ai biết được nó nặng bao nhiêu cân gỗ với lại mái ngói kiểu Tây Ban Nha chứ.

Cảm ơn nhé Heather. Cảm ơn cô cả đống luôn.

Lẽ ra thì tôi phải thấy sợ mới đúng. Ý tôi muốn nói là, tôi đang bị ghim chặt ở đây, hoàn toàn không thể cử động nổi, trong bóng tối mù mịt. Nhưng trước khi tôi có thời gian để mà sợ thì tôi nghe thấy có tiếng người gọi tên mình. Lúc đầu tôi nghĩ có lẽ mình điên mất rồi cũng nên. Đâu có ai biết rằng tôi lén đi đến trường, dĩ nhiên là trừ Jesse, và tôi đã bảo anh ấy chuyện gì có thể sẽ xảy đến nếu anh ấy dám thò mặt ra. Anh ấy đâu có ngốc chứ. Anh ấy biết tôi sắp làm lễ trừ ma. Có thể nào anh ấy quyết định xuất hiện không nhỉ? Giờ đã an toàn chưa? Tôi chẳng biết nữa. Nếu anh ấy mà xuất hiện để rồi bước vào cái vòng tròn nến cùng với máu gà đó, thì liệu anh ấy có bị lôi vào trong cái vùng đất u tối đã cuốn Heather theo không?

Giờ tôi mới bắt đầu thấy hoảng sợ.

"Jesse!" tôi kêu lên, đẩy cái thanh gỗ đè lên mặt, làm cho bụi và những miếng gỗ rơi xuống mặt. "Đừng mà!" Tôi ré lên. Bao nhiêu là bụi khiến cho tôi phát tức thở, nhưng tôi mặc kệ. "Quay lại đi! Không an toàn đâu!"

Thế rồi cái đống nặng trịch được nhấc lên khỏi ngực tôi, và đột ngột tôi nhìn được. Phía trên là bầu trời đêm, xanh mượt mà điểm xuyết những ngôi sao. Và giữa những ngôi sao ấy lơ lửng một khuôn mặt lo lắng nhìn tôi.

"Chị ấy đây rồi," Tiến Sỹ gọi, giọng nó run rẩy trong cả âm lượng lẫn độ cao. "Anh Jake, em tìm thấy chị ấy rồi!"

Gương mặt thứ hai xuất hiện cùng với gương mặt đầu tiên, được bao phủ bởi mái tóc vàng dài quá độ. "Trời đất thánh thần ơi," Ngái Ngủ dài giọng khi liếc thấy tôi. "Em không sao chứ Suze?"

Tôi gật đầu một cách mụ mị. "Giúp em đứng dậy với," tôi nói.

Hai người bọn họ xoay xở nhấc những tấm gỗ to nhất ra khỏi người tôi. Rồi Ngái Ngủ bảo tôi quàng tay qua cổ anh ấy, tôi làm theo, trong khi David đỡ lấy eo tôi. Với hai người kéo, tôi thì dùng chân đấy, cuối cùng cũng xoay xở thoát khỏi đống gạch ngói đổ nát.

Chúng tôi đứng trong bóng tối của cái sân khoảng một phút, dựa vào gờ cái bậc trên đó đặt bức tượng không đầu của Junipero Serra. Chúng tôi cứ đứng đó, thở hổn hển và nhìn chằm chằm vào cái đống đổ nát từng là trường học. Ờ, như thế chắc là hơi bị lố quá nhỉ. Phần lớn ngôi trường vẫn còn đó. Thậm chí phần lớn lối đi vẫn còn chưa bị sập. Chỉ có cái chỗ tủ để đồ của Heather và lớp học của thầy Walden là sụp xuống thôi. Cái đống gỗ ngổn ngang đã che giấu gọn ghẽ bằng chứng của những việc tôi làm lúc đêm hôm, trong đó có nến, rõ ràng đã cháy hết. Không có dấu hiệu nào của Heather cả. Màn đêm tĩnh lặng đến hoàn hảo, chỉ trừ có tiếng thở của bọn tôi. Và tiếng bọn dế nữa.

Điều đó khiến cho tôi biết rằng Heather đã đi thật rồi. Bọn dế lại bắt đầu kéo đàn.

"Chúa ơi," Ngái Ngủ lại nói, vẫn còn thở khá mệt nhọc, "em chắc chắn là mình không sao đấy chứ Suze?"

Tôi quay qua nhìn anh ấy. Anh ấy chỉ mặc mỗi chiếc quần jeans và áo khoác kiểu quân đội, quàng quấy quá lên người không. Tôi liếc thấy Ngái Ngủ cũng có cơ bụng sáu múi gần giống như Jesse.

Làm thế nào mà gần ngạt thở đến chết rồi mà chỉ mấy phút sau tôi vẫn còn có thể đứng đó nhìn những thứ kiểu như cơ bụng của ông anh con dượng được nhỉ?

"Vâng," tôi nói, kéo vài sợi tóc cho khỏi vướng mắt. "Em không sao. Có lẽ chỉ hơi trầy vi tróc vảy tí thôi. Nhưng không có cái xương gãy nào hết."

"Có lẽ chị ấy nên đến bệnh viện kiểm tra thôi." Giọng David vẫn còn hơi run. "Anh không nghĩ là chị ấy nên đến bệnh viện kiểm tra sao, Jake?"

"Không," tôi nói. "Không có bệnh viện bệnh viếc gì hết."

"Chị có thể bị chấn động chứ," David nói. "Hay bị nứt sọ chẳng hạn. Có thể chị sẽ rơi vào hôn mê trong khi ngủ và không bao giờ tỉnh lại nữa. Ít nhất thì chị phải đi chụp X-quang đi. Hay là chụp cộng hưởng từ. Chụp cắt lớp thì cũng không đau đớn gì đâu - "

"Không." Tôi dùng hai tay phủi quần và đứng dậy. Cơ thể tôi hơi oải, nhưng còn nguyên vẹn. "Thôi nào. Chuồn khỏi đây thôi trước khi có người đến. Họ ở quanh đây nên có thể đã nghe được rồi cũng nên." Tôi hất đầu về phía toà nhà nơi các linh mục và các bà xơ ở đó. Một vài ô cửa sổ bật đèn sáng. "Em không muốn kéo mọi người vào rắc rối đâu."

"Ờ," Ngái Ngủ nói, đứng dậy. "Ừm, trước khi chuồn ra ngoài thì hẳn em phải nghĩ đến điều đó rồi chứ, hả?"

Bọn tôi ra về theo lối đã đến. Giống tôi, David đã bò bên dưới cánh cổng trước, rồi mở khoá từ bên trong cho Ngái Ngủ vào. Cả bọn chuồn ra khẽ khàng hết sức có thể, lao đến chỗ chiếc Rambler mà Ngái Ngủ đã đỗ trong bóng tối, ngoài tầm chiếc xe cảnh sát. Cái xe cảnh sát vẫn đỗ chỗ đó, chủ nhân của nó hoàn toàn không chú ý gì đến cái điều vừa mới xảy ra chỉ cách đó có vài mét. Dù sao tôi cũng không muốn mạo hiểm bằng cách lẻn qua trước mặt ông ta, lấy lại cái xe đạp đâu nhé. Bọn tôi cứ để nó đấy, hi vọng không ai trông thấy.

Suốt cả quãng đường về nhà, Jake, ông anh mới của tôi, thuyết giáo tôi một bài. Hiển nhiên anh ấy nghĩ rằng việc tôi lẻn đến trường giữa đêm hôm khuya khoắt là một phần của cái chuyện tập toẹ băng đảng gì đó. Tôi không nói đùa với bạn đâu đấy. Anh ấy rõ ràng là rất ghét điều đó. Anh ấy hỏi xem tôi nghĩ cái bọn đó là loại bạn bè kiểu gì khi chúng để mặc tôi chết ngoẻo dưới cái đống gạch ngói đó chứ. Anh ấy nêu ý kiến rằng nếu tôi chán đời hay cần một trò vui gì đó, thì tôi nên đi lướt sóng, và trích dẫn: "Nếu bạn sắp làm cho đầu mình rách da chảy máu, thì đi lướt tí sóng rồi rách đầu vẫn tốt hơn chứ bồ tèo."

Tôi lắng nghe bài thuyết giáo của ông anh một cách ngoan ngoãn hết mức có thể. Dù sao, tôi cũng chả thể nói cho anh ấy cái lý do thật sự vì sao tôi lại đến trường mấy tiếng sau giờ học. Tôi chỉ ngắt lời Jake có đúng một lần trong suốt cái bài thuyết giáo nho nhỏ chống lại vụ tụ tập băng đảng, để hỏi xem làm thế nào anh ấy và David biết được mà đi theo tôi.

"Anh chả biết," Jake nói khi bọn tôi leo lên con đường dốc. "Tất cả những gì anh biết được là, đang kéo bễ khò khò thì đột ngột Dave tìm đến, bảo anh rằng bọn anh phải đi đến trường tìm em. Mà làm sao em biết chị ấy ở đó hả Dave?"

Gương mặt David trông trắng xác một cách khác thường, ngay cả dưới ánh trăng. "Em không biết," nó khẽ khàng đáp. "Em chỉ có cảm giác thế thôi."

Tôi quay qua nhìn nó chằm chằm. Nhưng nó không nhìn tôi.

Thằng bé này, tôi thầm nghĩ. Thằng bé biết đấy.

Nhưng sau đó tôi quá mệt không hỏi han được gì về chuyện đó. Cả bọn chuồn vào nhà, nhẹ cả người vì cái kẻ tỉnh dậy khi bọn tôi vào chỉ là con Max, nó vẫy đuôi và cố liếm bọn tôi khi bọn tôi trở về phòng. Trước khi chui vào phòng mình, tôi liếc qua David có đúng một lần, để xem nó có muốn - hay cần - nói gì với tôi không. Nhưng nó chả nói gì cả. Nó chỉ đi về phòng và đóng cửa lại, thằng bé sợ. Trái tim tôi chùng xuống.

Nhưng chỉ trong một giây thôi. Tôi quá mệt không còn nghĩ được nhiều nhặn gì ngoài cái giường - ngay cả Jesse cũng không. Để sáng mai, tôi tự nhủ khi cởi bỏ bộ quần áo đầy bụi bặm. Mai mình sẽ nói chuyện với anh ấy.

Thế nhưng tôi lại không nói. Khi tỉnh dậy, ánh sáng phía bên ngoài cửa sổ trông thật lạ. Khi tôi ngóc đầu dậy nhìn đồng hồ thì mới hiểu tại sao. Đã 2 giờ chiều rồi. Sương sớm đã tan hết, mặt trời toả nắng chang chang cứ như là tháng Bảy chứ không phải tháng Giêng.

"Ê, đồ ngủ nướng."

Tôi nhìn về phía cửa ra vào. Dượng Andy đang đứng đó, dựa vào cái khung giường, khoanh tay trước ngực. Dượng cười toe toét, thế có nghĩa là tôi không gặp rắc rối gì rồi. Tôi đang làm gì trên giường vào lúc 2 giờ chiều một ngày đi học nhỉ?

"Con đỡ hơn chưa?" Dượng Andy hỏi.

Có cần giả vờ ốm không nhỉ? Ờ, mà giả vờ cũng chả khó lắm. Tôi có cảm giác như ai đó đã đập cả tấn gạch vào đầu mình ấy.

Mà, theo một cách nào đó, thì họ đã làm thế thật.

"Ưm," tôi nói. "Chưa đỡ lắm ạ."

"Dượng sẽ lấy cho con mấy viên aspirin. Chắc là con vẫn còn váng vất hả? Chuyến bay dài chuyển nhà ấy. Sáng nay khi mọi người không tài nào đánh thức nổi con, thì mọi người để con ngủ tiếp. Mẹ con chuyển lời xin lỗi, nhưng mẹ phải đi làm. Mẹ đổ cho dượng chăm con. Hi vọng con không ngại."

Tôi cố ngồi dậy. Thật khó khăn. Mọi cơ bắp trên người tôi có cảm giác như thể tôi bị giã một trận vậy. Tôi gạt vài sợi tóc ra khỏi mắt và chớp mắt nhìn dượng. "Dượng đâu cần phải làm thế," tôi nói. "Ý con là ở nhà chăm con ấy."

Dượng Andy nhún vai. "Có gì to tát đâu. Từ khi con đến dượng hầu như chưa có cơ hội nói chuyện với con, thế nên dượng nghĩ chúng ta nên tranh thủ. Con muốn ăn trưa không?"

Cái lúc dượng ấy nói câu đó, dạ dày tôi gào lên. Tôi đói chết đi được ấy.

Dượng nghe thấy và cười toe. "Không vấn đề. Thay quần áo rồi xuống nhà nhé. Chúng ta ăn trưa ở ngoài. Hôm nay trời đẹp lắm."

Tôi cố gắng lết cái thân xác ra khỏi dường. Tôi mặc bộ đồ ngủ. Tôi không cảm thấy thích thay quần áo cho lắm. Thế là tôi chỉ đi đôi tất, mặc cái áo choàng, đánh răng, và đứng cạnh cái cửa sổ trong khoảng một phút, nhìn ra ngoài trong khi cố gắng gỡ những chỗ tóc rối. Mái vòm đỏ của nhà thờ Trường Truyền Giáo rực lên dưới ánh mặt trời. Đằng sau đó tôi có thể thấy mặt biển đang nhấp nháy. Đứng đây thì chẳng thể nào dám nói rằng đêm qua nó là hiện trường của vô số đổ nát.

Không lâu sau đó thì có một mùi thơm đến phát thèm dậy lên từ trong bếp, mời gọi tôi xuống dưới nhà. Dượng Andy đang làm món sandwich Reuben. Dượng vẫy vẫy tôi ra khỏi căn bếp, đi đến chỗ căn nhà gỗ rộng rãi mà dượng đã xây phía đằng sau ngôi nhà. Mặt trời đang toả nắng chang chang, và tôi nằm duỗi người trên một trong số những chiếc ghế gập trải đệm, vờ như mình là ngôi sao điện ảnh một tí. Rồi dượng Andy đi ra mang theo sandwich và một bình nước chanh, tôi chuyển sang chiếc bàn có một cái ô màu xanh lá cây che phía trên và đánh chén. Đối với một người không phải là dân New York chính cống, dượng Andy quay món Reuben thật đúng điệu.

Và đó chưa phải là tất cả những gì dượng quay đâu nhé. Dượng ấy dành cả nửa giờ liền để quay tôi từ trong ra ngoài... nhưng không phải về chuyện xảy ra đêm qua đâu. Tôi thật ngạc nhiên là Ngái Ngủ và Tiến Sỹ đã kín miệng cơ đấy. Dượng Andy hoàn toàn không biết tí ti gì về chuyện xảy ra hết. Tất cả những gì dượng muốn biết là tôi có thích ngôi trường mới không, tôi có vui không, vân vân và vân vân...

Chỉ trừ có một điều. Dượng ấy có nói với tôi, khi hỏi xem tôi thích California đến mức nào và nó có khác với New York nhiều lắm không - ừ hứ - rằng: "Vậy, dượng đoán là con ngủ tít mít không biết gì về cơn động đất đầu tiên rồi."

Tôi suýt nữa thì phát nghẹn món khoai tây chiên. "Sao cơ ạ?"

"Thì trận động đất đầu tiên ấy. Có một trận vào đêm qua, khoảng 2 giờ sáng. Cũng chẳng to tát lắm, thật đấy - chỉ khoảng 4 độ thôi - nhưng nó đánh thức dượng. Không có thiệt hại gì, trừ có Trường Truyền Giáo, hiển nhiên rồi. Cái lối đi bị sập. Nhưng mà đối với họ thì cũng có gì đáng ngạc nhiên đâu nào. Dượng đã cảnh báo họ về chuyện gỗ ấy hàng mấy năm nay rồi. Tuổi của nó tương đương với tuổi của Trường Truyền Giáo. Tất nhiên là nó không thể đứng vững mãi mãi được."

Tôi nhai một cách cẩn thận hơn. Ái chà. Nếu như tất cả mọi người ở Thung lũng, thậm chí cả ở trên đồi, đều cảm nhận được thì vụ nổ chào từ biệt của Heather hẳn là một cú ra trò đây.

Tôi nhai một cách cẩn thận hơn. Ái chà. Nếu như tất cả mọi người ở Thung lũng, thậm chí cả ở trên đồi, đều cảm nhận được thì vụ nổ chào từ biệt của Heather hẳn là một cú ra trò đây.

Khi tôi vừa mới lên gác, đang ngồi trên chiếc ghế cạnh cửa sổ liếc qua một tờ tạp chí thời trang chán òm, băn khoăn không biến Jesse đã biến đi đâu rồi, và tôi còn phải đợi bao lâu nữa trước khi anh ấy hiện ra thuyết giáo tôi một bài trong vô số bài của anh ấy, và liệu còn có cơ may nào anh ấy gọi tôi là querida nữa không, thì bọn con trai đi học về. Ngu Ngơ bước rầm rầm bỏ qua phòng tôi - cậu ta vẫn còn đổ lỗi cho tôi vì tôi mà cậu ta bị cấm túc - nhưng Ngái Ngủ thì thò đầu vào, nhìn tôi, thấy rằng tôi vẫn ổn, rồi bỏ đi, lắc lắc đầu. Chỉ có David là gõ cửa, khi tôi bảo nó vào đi, thằng bé ngượng ngùng bước vào.

"Ừm," nó nói. "Em mang bài tập về cho chị đây. Thầy Walden đưa cho em để mang về cho chị. Thầy ấy nói rằng thầy hi vọng chị đã khoẻ lên rồi."

"Ô," tôi nói. "Cảm ơn em, David. Em cứ để trên giường được rồi."

David làm như lời tôi bảo, nhưng nó không đi ra. Nó chỉ đứng đó nhìn chằm chằm vào cái cột giường. Tôi đoán là nó muốn nói chuyện, thế nên tôi quyết định để nó nói, bằng cách im lặng không nói gì hết.

"Cee Cee gửi lời chào chị," nó nói. "Và một người khác nữa. Adam McTavish."

"Bọn họ thật tốt bụng," tôi nói. Tôi chờ đợi. David không có vẻ thất vọng.

"Mọi người đều đang bàn tán về chị, chị biết đấy," nó nói.

"Bàn tán về cái gì cơ?"

"Chị biết mà. Trận động đất ấy. Rằng Trường Truyền Giáo hẳn đã phạm phải một lỗi lầm trước kia chưa ai từng nghe nói, bởi vì tâm chấn dường như... dường như nằm ngay cạnh lớp học của thầy Walden."

Tôi nói: "Hả," và lật giở tờ tạp chí.

"Vậy là," David nói. "Chị sẽ không bao giờ nói cho em biết, phải vậy không?"

Tôi không nhìn vào nó. "Nói cho em biết cái gì cơ?"

"Chuyện gì đang diễn ra. Tại sao chị lại đến trường vào giữa đêm hôm khuya khoắt. Làm sao cái lối đi đó lại sập xuống. Bất kỳ điều gì."

"Tốt hơn hết là em không nên biết điều gì cả," tôi nói, giở trang báo. "Hãy tin chị."

"Nhưng chuyện này không dính dáng gì tới... tới cái điều anh Jake đã nói. Dính dáng tới băng đảng ấy. Phải không ạ?"

"Ừ," tôi đáp.

đang toả nắng qua khung cửa sổ, làm cho gương mặt nó trở nên hồng hào. Đứa trẻ này - đứa trẻ có mái tóc đỏ và đôi tai vểnh - đã cứu mạng tôi. Dù sao đi nữa tôi cũng nợ nó một lời giải thích.

"Em thấy nó, chị biết mà," David nói.

"Thấy cái gì?"

"Nó. Con ma ấy." Nó đang nhìn tôi chằm chằm, mặt trắng bệch và chăm chú. Trông nó quá là nghiêm trang đối với một đứa mười hai tuổi.

"Con ma nào?" Tôi hỏi.

"Con ma sống ở đây ấy. Trong căn phòng này này." Nó nhìn quanh, như thể chờ đợi Jesse hiện ra từ một trong những góc của căn phòng tràn ngập ánh nắng của tôi. "Đêm qua nó đến tìm em," nó nói. "Em thề đấy. Nó lay em dậy. Nó kể cho em nghe về chị. Thế nên em mới biết. Thế nên em mới biết chị đang gặp rắc rối."

Tôi há hốc miệng nhìn nó chằm chằm. Jesse ư? Jesse đã nói cho nó ư? Jesse đã đánh thức nó dậy ư?

"Nó chẳng để cho em yên," David nói, giọng run rẩy. "Nó cứ... chạm vào em. Vào vai em. Nó lạnh lẽo và phát sáng. Đó chỉ là một thứ lạnh lẽo, phát sáng, và bên trong đầu em là một giọng nói bảo em rằng em phải đi đến trường và giúp chị. Em không nói dối đâu Suze. Em thề là chuyện đó có thật mà."

"Chị biết, David ạ," tôi nói, gấp tờ tạp chí lại. "Chị tin em mà."

Trước đó nó đã mở miệng định thề thốt rằng chuyện đó có thật thêm một lần nữa, nhưng khi tôi nói rằng tôi tin nó, thằng bé ngậm ngay miệng vào. Nó chỉ mở miệng lần nữa để nói giọng băn khoăn: "Chị tin thật chứ?"

"Thật," tôi nói. "Đêm qua chị không có cơ hội để nói, nên giờ chị sẽ nói. Cảm ơn em, David. Em và anh Jake đã cứu mạng chị."

Thằng bé đang run rẩy. Nó phải ngồi xuống giường tôi, không thì ngã lăn ra mất.

"Vậy là..." nó nói. "Vậy là nó có thật. Có đúng là... con ma không?"

"Đúng vậy."

Nó không thích điều đó. "Thế tại sao chị lại đến trường?"

"Chuyện dài lắm," tôi nói. "Nhưng chị hứa với em, chuyện đó không liên quan gì đến băng đảng nào cả."

Nó chớp mắt nhìn tôi. "Thế có liên quan tới... con ma không?"

"Không phải con ma tới tìm em đâu. Nhưng đúng, chuyện có liên quan tới một con ma."

Môi David mấp máy, nhưng tôi không nghĩ rằng nó nhận biết được bản thân mình đang nói. Điều nó thốt ra là một câu đầy kinh ngạc: "Có hơn một con ma cơ ạ?"

"Ơ, rất nhiều là đằng khác," tôi đáp.

Nó lại nhìn tôi chằm chằm hơn nữa. "Và chị... chị có thể nhìn thấy chúng sao?"

"David này," tôi nói. "Đây không phải là điều mà chị có thể thoải mái thảo luận cho lắm - "

"Chị đã nhìn thấy con ma đêm qua chưa? Cái con đánh thức em dậy ấy?"

"Có, David ạ. Chị đã gặp anh ta rồi."

"Chị có biết anh ta là ai không? Ý em là sao anh ta lại chết ấy?"

Tôi lắc đầu. "Không. Em còn nhớ không? Em đang tìm hiểu giúp chị mà."

Mặt David tươi tắn lên. "Ơ, phải rồi! Em quên béng mất. Hôm qua em xem được mấy quyển sách - chị chờ tí nhé. Đừng đi đâu đấy."

Thằng bé chạy ra khỏi phòng, tất cả cơn sốc mới đây đã biến mất. Tôi ở nguyên chỗ cũ, chính xác như nó bảo. Tôi băn khoăn không biết Jesse có đâu đó gần đây, đang lắng nghe hay không. Tôi đoán nếu anh ấy có ở đây thì đáng đời lắm.

David quay lại tức khắc, mang theo một đống sách to quá cỡ phủ đầy những bụi. Trông chúng cực kỳ xưa cũ, và khi nó ngồi xuống cạnh tôi, hăm hở mở chúng ra, tôi thấy rằng những cuốn sách đúng là cũ thật, giống như vẻ bề ngoài của chúng. Không có cuốn nào xuất bản sau năm 1910 hết. Cuốn cũ nhất được xuất bản vào năm 1849.

"Chị nhìn này," David nói, lật giở một cuốn to, bọc da, có tên là Vùng Monterey Của Tôi. Vùng Monterey Của Tôi được viết bởi Đại tá Harold Clemmings. Ông đại tá này có lối kể chuyện thật khô khan, nhưng còn có những bức ảnh để xem, chúng cũng có ích, cho dù là ảnh đen trắng.

"Chị nhìn này," David lại nói, quay qua bản sao của bức ảnh ngôi nhà chúng tôi đang ở. Chỉ có ngôi nhà là trông rất khác, không có hành lang cũng như chỗ đỗ xe. Hơn nữa, những cái cây quanh đó lại nhỏ hơn nhiều. "Nhìn này, đây là ngôi nhà hồi còn là khách sạn đấy. Hay là nhà trọ như hồi đó người ta gọi nó thế. Ở đây có viết rằng ngôi nhà này có tiếng tăm khá là tệ. Rất nhiều người bị mưu sát ở đây. Đại tá Clemmings đi sâu vào kể chi tiết về tất cả bọn họ đấy. Chị có nghi là con ma đến tìm em đêm qua là một trong số người đó không? Ý em là một trong số những người chết ở đây ấy?"

"Ờ," tôi nói. "Có thể lắm."

David bắt đầu đọc to lên - nhanh và chính xác, không vấp váp khi gặp những từ ngữ dài dòng lỗi thời - những câu chuyện về những người đã chết ở cái nơi mà Đại tá Clemmings gọi là Ngôi nhà trên Đồi.

Tuy vậy, không có ai tên là Jesse hết. Thậm chí không có ai trong số họ giống anh ấy, dù một tí tẹo. Khi David đọc xong, nó nhìn tôi đầy hi vọng.

"Có thể con ma là người Trung Quốc làm nghề giặt giũ," nó nói. "Cái người đã bị bắn chết vì anh ta không giặt sạch thật kỹ những cái áo của công tử bột đó chăng."

Tôi lắc đầu. "Không. Con ma của chúng ta không phải người Trung Quốc."

"Ô." David lại chăm chú vào cuốn sách. "Thế còn người này? Cái người bị giết bởi những nô lệ của ông ta ấy?"

"Chị không nghĩ vậy," tôi đáp. "Ông này cao có hơn mét rưỡi thôi."

"Ờ, thế còn người này? Cái người Hà Lan bị bắt quả tang chơi bài gian lận và bị bắn chết?"

"Anh ta không phải người Hà Lan," tôi nói, kèm một tiếng thở dài.

David cắn môi. "Ờ, thế anh ta là người nước nào? Con ma ấy?"

Tôi lắc đầu. "Chị không biết. Ít nhất là có mang dòng máu Tây Ban Nha. Và..." Tôi không muốn nói đến điều đó ngay tại đây, trong căn phòng của tôi, nơi mà Jesse có thể nghe trộm. Bạn biết đấy, về đôi mắt lóng lánh, những ngón tay dài màu nâu, và tất tần tật.

Ý tôi muốn nói là, tôi chả muốn anh ta nghĩ tôi thích anh ta hay gì đó đâu đấy.

Rồi tôi chợt nhớ ra chiếc khăn tay. Nó đã biến mất khi tôi thức dậy vào buổi sáng hôm sau, sau khi tôi giặt sạch vết máu của mình trên đó, nhưng tôi vẫn còn nhớ những chữ cái đầu tiên. MDS. Tôi nói cho David. "Những chữ cái đó có gợi lên cho em điều gì không?"

Trông nó đăm chiêu trong khoảng một phút. Rồi nó gập cuốn sách của Đại tá Clemmings lại, cầm lên một cuốn khác. Cuốn này còn cũ hơn và bụi hơn nữa. Cũ đến nỗi cái tựa đã bị tróc ra khỏi gáy. Nhưng khi David mở ra, tôi trông thấy trang bìa thì cuốn sách tên là Cuộc sống ở Bắc California, 1800 - 1850.

David xem lướt phần phụ lục ở đằng sau, rồi kêu lên: "À há." "À há cái gì?" Tôi hỏi. "À há, em đã nghĩ thế mà," David đáp. Nó giở về phía cuối sách. "Đây," nó nói. "Em biết mà. Có một bức ảnh của cô ấy đây." Nó đưa cho tôi cuốn sách, và tôi trông thấy cái trang sách được phủ một tờ khăn giấy bên trên. "Gì thế này?" Tôi hỏi. "Có cả khăn giấy trong quyển sách." "Không phải khăn giấy đâu. Đó là giấy lụa đấy. Người ta từng sử dụng loại đó phủ lên những bức ảnh trong sách để bảo vệ chúng. Chị nhấc lên đi."

Tôi nhấc tờ giấy lụa lên. Bên dưới đó là một bản copy bức tranh vẽ bằng mực đen trắng trên loại giấy bóng. Bức tranh là chân dung của một người phụ nữ. Bên dưới bức chân dung đề những chữ: Maria de Silva Diego, 1830-1916.

Miệng tôi há hốc ra. MDS! Maria de Silva!

Cô ta trông giống như loại người sử dụng kiểu khăn tay đó. Cô ta mặc đồ màu trắng xếp nếp - hay ít nhất thì trông nó có vẻ như màu trắng trong bức ảnh đen trắng - với mái tóc đen óng loăn xoăn hai bên, và một món đồ trang sức trông to, cũ kỹ và đắt tiền treo lủng lẳng dưới sợi dây chuyền vàng đeo quanh chiếc cổ dài thon. Một người phụ nữ đẹp, trông đầy kiêu hãnh, cái nhìn của cô ta toát ra từ bức tranh với một vẻ bạn chỉ có thể gọi là... ờ... vẻ khinh người mà thôi.

Tôi nhìn David. "Cô ta là ai thế?" Tôi hỏi.

"À, chỉ là cô gái nổi tiếng nhất California vào quãng thời gian ngôi nhà này được xây dựng." David lấy lại cuốn sách từ tôi, giở ra. "Cha cô ta, Ricardo de Silva, hồi đó sở hữu hầu hết vùng Salinas. Cô ta là con gái độc nhất, và ông ta dành cho con gái một đống của hồi môn khá lớn. Tuy thế, đấy chưa phải là lý do người ta muốn cưới cô ta. Ờ, không phải là lý do duy nhất. Hồi đó, người ta coi những cô gái trông như thế này là xinh đẹp."

Tôi nói: "Cô ta rất đẹp."

David liếc tôi với nụ cười mủm mỉm trêu chọc. "Vâng," nó nói. "Phải lắm."

"Không. Cô ta đẹp thật mà."

David thấy tôi có vẻ nghiêm túc, và nhún vai. "Ừm, sao cũng được. Cha cô ta muốn cô ta kết hôn với người chủ trại giàu có này - một người anh họ của cô ta, yêu cô ta điên cuồng - nhưng cô ta lại mê người này, tên là Diego." Nó chúi vào cuốn sách. "Felix Diego. Tên này không hay ho gì đây. Hắn ta là một nô lệ bỏ trốn. Hay ít nhất thì hắn cũng kiếm sống bằng việc đó trước khi đến California rồi giàu lên nhanh chóng nhờ các mỏ vàng. Cha của Maria, ông ta không chấp nhận nô lệ cũng như dân đào vàng. Thế nên Maria và cha cô ta có một cuộc cãi vã ầm ỹ về chuyện này - ý em là chuyện cô ta sẽ lấy ai, người anh họ hay là tên nô lệ bỏ trốn - đến phút cuối, cha cô ta nói rằng ông ta sẽ cắt hết cái đống của hồi môn đó nếu cô ta không lấy người anh họ. Điều này khiến cho cô ta im miệng khá nhanh bởi lẽ cô ta là người rất mê tiền mà. Cô ta có hình như đâu sáu chục bộ váy áo trong khi đa phần những người phụ nữ chỉ có hai bộ, một bộ để làm việc, một để đi lễ nhà thờ - "

"Rồi chuyện gì xảy ra?" Tôi ngắt lời. Tôi đâu thèm quan tâm một người phụ nữ sở hữu bao nhiêu bộ váy áo chứ. Tôi muốn biết chuyện Jesse ở đâu ra cơ.

"Ơ." David xem xét cuốn sách. "Điều nực cười ở đây là, rốt cuộc, Maria lại giành phần thắng đấy."

"Sao lại thế?"

"Người anh họ không bao giờ xuất hiện ở lễ cưới."

Tôi chớp mắt nhìn nó. "Không bao giờ xuất hiện ư? Ý em là sao, anh ta không bao giờ đến à?"

"Thế đấy. Anh ta không bao giờ xuất hiện. Không ai biết chuyện gì đã xảy ra với anh ta hết. Anh ta rời khỏi trang trại của mình vài ngày trước lễ cưới, chị biết đấy, để có thể đến đó đúng giờ hay sao ấy, nhưng rồi chẳng ai còn nghe thấy tin gì của anh ta cả. Không bao giờ. Hết chuyện."

"Và..." Tôi đã biết câu trả lời, nhưng dù sao vẫn phải hỏi. "Và chuyện gì xảy ra với Maria?"

"À, cô ta kết hôn với tên nô lệ bỏ trốn kiêm kẻ đào vàng. Ý em là, sau khi bọn họ đã chờ đợi một thời gian cho phải phép, thế thôi. Ngày trước cũng có những điều luật về những chuyện kiểu này. Cha cô ta đã vô cùng thất vọng, chị biết đấy, vì hoá ra ông anh họ đó lại là người bội tín, đến nỗi mà cuối cùng thì ông ta đành bảo với Maria rằng cô ta có thể làm bất cứ việc gì cô ta thích, cô ta sẽ bị nguyền rủa. Thế là cô ta làm thôi. Nhưng mà không bị nguyền rủa. Cô ta và tên nô lệ bỏ trốn đó sinh được mười một đứa con và thừa kế tài sản của cha cô ta sau khi ông ta qua đời, chăm lo cái gia sản đó khá tốt - "

Tôi giơ một bàn tay lên. "Chờ đã. Tên của người anh họ đó là gì?"

David xem xét cuốn sách. "Hector."

"Hector ư?"

"Vâng." David lại cúi xuống. "Hector de Silva. Nhưng mẹ anh ta gọi anh ta là Jesse."

Khi ngẩng lên, nó hẳn phải thấy trên mặt tôi có biểu hiện gì đó, vì nó nói, giọng nhỏ rí: "Đó có phải con ma của chúng ta không?"

"Đó," tôi nói nhỏ, "chính là con ma của chúng ta đấy."









Chương 19

 

Một lát sau thì điện thoại reng. Ngu Ngơ gào vọng xuống rằng điện thoại của tôi đấy. Tôi nhấc máy và nghe thấy tiếng Cee Cee ré lên ở bên kia đường dây.

"Thưa chị Phó Chủ tịch," cô nàng nói. "Thưa chị Phó Chủ tịch, chị có bình luận gì không ạ?"

Tôi đáp: "Không, mà sao cậu lại gọi mình là chị Phó Chủ tịch hả?"

"Bởi vì cậu đã thắng trong cuộc bầu cử chứ sao." Tôi nghe tiếng Adam gào chen vào: "Chúc mừng cậu!"

"Cuộc bầu cử nào cơ?"

"Bầu chức phó chủ tịch chứ còn cái gì nữa!" Cee Cee có vẻ khó chịu. "Dào ôi!"

"Làm sao mà mình thắng được?" Tôi nói. "Thậm chí mình còn chả đến cơ mà."

"Không vấn đề. Cậu vẫn chiếm hai phần ba số phiếu bầu của lớp 10."

"Hai phần ba á?" Thừa nhận nhé. Điều đó khiến tôi bị sốc đấy. "Nhưng, Cee Cee - Ý mình muốn nói là, sao mọi người lại bầu mình chứ? Bọn họ còn chẳng biết gì về mình nữa mà. Mình là ma mới."

Cee Cee đáp: "Biết nói gì đây nhỉ? Thì ở cậu phát tiết ra sự tự tin của một nhà lãnh đạo bẩm sinh."

"Nhưng mà - "

"Với lại chuyện cậu đến từ New York nữa, mà ở quanh đây ấy à, mọi người đều khoái tất tần tật những thứ liên quan đến New York."

"Nhưng mà - " "Và dĩ nhiên, cậu nói cực nhanh nữa chứ."

"Thế á?"

"Chứ sao. Điều đó khiến cho cậu có vẻ rất thông minh. Ý mình muốn nói là, mình nghĩ là cậu thông minh ấy, nhưng cậu cũng có vẻ thông minh vì cậu nói cực nhanh. Và cậu mặc rất nhiều đồ đen, mà màu đen thì, cậu biết rồi đấy, sành điệu."

"Nhưng - "

"À, lại còn chuyện thực là cậu đã cứu Bryce thoát khỏi cái khúc gỗ bị rơi ấy nữa. Mọi người khoái những chuyện kiểu đó."

Hai phần ba cái bọn học sinh lớp 10 trung học của Trường Truyền Giáo, tôi thầm nghĩ, có lẽ đã bầu béng cho con thỏ Easter Bunny nếu có người đề nghị nó ra ứng cử rồi. Nhưng mà tôi không nói ra điều ấy. Thay vào đó tôi lại nói: "Ờ. Cũng hay đấy. Mình nghĩ vậy."

"Hay á?" Cee Cee có vẻ bị sững sờ. "Hay á? Đấy là tất cả những điều cậu nói à, hay? Cậu có biết chúng ta có gì bây giờ không, rằng chúng ta có quyền sờ tay vào tất cả số tiền đó ấy? Những thứ hay ho mà chúng ta có thể làm được ấy?"

Tôi nói: "Mình nghĩ điều đó thực sự... tuyệt vời."

"Tuyệt vời ấy à? Suze ơi, chuyện này đỉnh của đỉnh ấy! Bọn mình sắp có một học kì đỉnh cao, đỉnh cao đây! Minh tự hào về cậu biết bao! Và để mình nghĩ xem, mình biết cậu từ lúc nào thế nhỉ!"

Tôi cúp máy, cảm thấy hơi bị áp đảo một tí. Đâu phải ngày nào cũng có chuyện một đứa con gái được bầu làm phó chủ tịch cái lớp mà nó mới vào học chưa được một tuần cơ chứ.

Tôi còn chưa kịp đặt cái máy điện thoại vào đế trước khi nó lại reng lần nữa. Lần này là giọng một đứa con gái tôi không nhận ra, xin gặp Suze Simon.

"Tôi đây," tôi nói, và Kelly Prescott ré vào tai tôi.

"Ôi Chúa ơi!" cô ta kêu lên. "Cậu biết tin chưa? Cậu có năng lực siêu nhiên không? Bọn mình rồi sẽ có một năm học vui đến phát rồ lên cho xem."

Vui đến phát rồ lên. Thôi được rồi. Tôi nói bình thản: "Mình rất mong được làm việc với cậu."

"Nghe này," Kelly đột ngột đổi giọng nghiêm chỉnh. "Bọn mình phải bàn bạc sớm và còn chọn nhạc chứ."

"Nhạc để làm gì?"

"Cho buổi khiêu vũ chứ còn nhạc gì nữa." Tôi có thể nghe thấy tiếng cô ta lật giở quyển sổ kế hoạch. "Mình có một DJ sẽ tham gia. Anh ta đã gửi cho mình danh sách bài hát rồi, và bọn mình phải chọn các bài cho anh ta chơi. Tối mai thì thế nào? À mà cậu bị làm sao thế? Hôm nay cậu không đi học. Cậu không bị bệnh truyền nhiễm đấy chứ?"

Tôi đáp: "Ừm, không. Nghe này Kelly, chuyện buổi khiêu vũ ấy. Mình không biết nữa. Minh đang nghĩ rằng có thể sẽ vui hơn khi để dành tiền tổ chức... ờ... vụ gì đó như ăn uống ngoài bãi biển chẳng hạn."

Cô ta nói bằng một giọng cực kỳ đều đều: "Một bữa ăn uống ngoài bãi biển."

"Ừ. Với lại bóng chuyền, đốt lửa, vân vân." Tôi xoắn cái dây điện thoại vào ngón tay. "Tất nhiên là sau buổi tưởng niệm Heather rồi."

"Cái gì Heather?"

"Lễ tưởng niệm ấy. Này, mình đoán là cậu đã đặt phòng ở quán Carmel rồi, đúng không, cho buổi khiêu vũ ấy? Nhưng thay vì đến đó nhảy nhót, mình nghĩ bọn mình nên có một lễ tưởng niệm Heather. Cậu biết đấy, mình thực sự nghĩ là cậu ấy như thế."

Giọng Kelly không một tí ngữ điệu. "Cậu còn chưa bao giờ gặp Heather."

"Ừm," tôi đáp. "Có lẽ thế. Nhưng mình có một cảm giác mình biết cậu ấy là týp con gái như thế nào. Và mình nghĩ là một lễ tưởng niệm tại quán Carmel chính là điều mà cậu ấy muốn."

Kelly không nói năng gì trong suốt một phút. Ờ, tôi đoán là cô ta có lẽ không khoái những lời gợi ý của tôi cho lắm, nhưng cô ta cũng đâu có thể làm gì được, đúng không? Dù sao đi nữa, tôi là phó chủ tịch cơ mà.

"Này Kelly?" Khi cô ta không đáp, tôi nói: "Ừm, nghe này Kell, đừng lo chuyện đó bây giờ vội. Chúng ta sẽ nói chuyện. À, mà cái buổi tiệc bể bơi của cậu vào thứ Bảy ấy. Hi vọng cậu không phiền, nhưng mình đã mời Cee Cee và Adam đến rồi. Cậu biết đấy, buồn cười thật, nhưng mà họ nói là họ không được mời. Nhưng đối với một lớp nhỏ như lớp ta, thì thật không công bằng tí nào khi không mời tất cả mọi người, cậu hiểu ý mình chứ? Nếu không, những người không được mời có thể cho rằng cậu không thích họ. Nhưng mình tin chắc rằng, trường hợp của Cee Cee và Adam chỉ là do cậu quên mất, phải vậy không?"

Kelly đáp: "Cậu có bình thường không đấy?"

Tôi chọn cách không thèm đáp câu đó. "Hẹn gặp ngày mai, Kell," là câu trả lời của tôi.

Chỉ mấy phút sau, điện thoại lại reo. Tôi nhấc máy, vì có vẻ như tôi đang trên con đường dành cho người chiến thắng. Và tôi không hề nhầm. Đó là Cha Dominic.

"Susannah," ông nói bằng giọng trầm trầm dễ nghe. "Ta thực lòng hi vọng rằng con không ngại vì ta làm phiền con ở nhà. Nhưng ta chỉ gọi để chúc mừng con thắng cử lớp 10 - "

"Đừng lo mà Cha Dom," tôi nói. "Không có ai nghe đâu. Chỉ có con thôi."

"Con," ông nói bằng một giọng khác hẳn, "đã nghĩ gì thế hả? Con hứa với ta rồi cơ mà! Con hứa với ta rằng con sẽ không quay lại sân trường một mình cơ mà!"

"Con xin lỗi," tôi nói. "Nhưng cô ta đã đe doạ sẽ làm David bị thương, và con - "

"Ta không quan tâm nếu cô ta có đe doạ cả mẹ cô đi chăng nữa, cô trẻ ạ. Lần sau, cô phải đợi ta. Cô có hiểu không hả? Không bao giờ cô được cố làm cái điều cực kỳ ngu ngốc và nguy hiểm như một buổi lễ trừ ma mà không có người giúp đâu đấy!"

Tôi đáp, "Ơ, được thôi ạ. Nhưng con hơi bị hi vọng rằng sẽ không có lần sau nữa."

"Không có lần sau nữa ư? Cô có tỉnh táo không đấy? Chúng ta là những cầu nối của hồn ma, nhớ không. Chừng nào còn những linh hồn, chừng đó chúng ta còn có lần sau cô trẻ ạ, đừng có quên."

Cứ làm như tôi quên được ấy. Tất cả những gì tôi phải làm là liếc quanh phòng mình gần như bất cứ lúc nào, và lại còn có một người nhắc nhở riêng tôi nữa, trong hình dạng của một tên cao bồi bị giết ngoẻo.

Nhưng tôi thấy kể cho Cha Dominic chuyện đó chả để làm gì. Thay vào đó, tôi nói: "Con xin lỗi về chuyện cái lối đi, Cha Dominic. Lũ chim chóc tội nghiệp của Cha nữa."

"Mặc kệ chúng đi. Con không làm sao, điều đó mới quan trọng. Khi ta ra viện, con và ta sẽ phải ngồi xuống nói chuyện lâu đấy, Susannah, về những phương pháp giao tiếp với hồn ma cho phù hợp. Ta không hề biết con có thói quen chỉ cần ngủ dậy và đi đấm vào mặt những linh hồn tội nghiệp."

Tôi bật cười và nói: "Vâng. Con đoán là những cái xương sườn hẳn phải khiến Cha đau đớn lắm ạ?"

Ông nói bằng giọng nhẹ nhàng hơn: "Cũng có. Làm sao con biết?"

"Vì Cha mới nhẹ nhàng làm sao."

"Ta xin lỗi." Cha Dom có vẻ thật sự xin lỗi. "Ta - ừ phải, mấy cái xương sườn của ta đang hành hạ ta đau lắm. À, Susannah. Con đã nghe tin tức chưa?"

"Tin nào cơ ạ? Rằng con đã được bầu làm phó chủ tịch học sinh lớp 10, hay là tin đêm qua con đập phá ngôi trường?"

"Không phải. Trường trung học Robert Louis Stevenson có một suất học cho Bryce đấy. Cậu ta sẽ chuyển đến đó ngay khi cậu ta có thể đi lại được."

"Nhưng - " Thật kỳ cục, tôi biết chứ, nhưng tôi thật sự cảm thấy mất tinh thần. "Nhưng bây giờ Heather đã đi rồi mà. Anh ta đâu cần phải chuyển đi."

"Có thể Heather đã đi rồi," Cha Dominic nói nhẹ nhàng, "nhưng ký ức về cô ta vẫn còn tồn tại rõ nét đối với những người bị... ảnh hưởng bởi cái chết của cô ta. Tất nhiên con không thể đỗ lỗi cho cậu ta vì muốn bắt đầu lại ở một ngôi trường mới, nơi mà không ai xì xào gì về cậu ta hết, phải không?"

Tôi đáp, không được nhẹ nhàng lắm, nghĩ đến mái tóc vàng mềm mại của anh ta: "Chắc vậy."

"Họ nói thứ Hai là ta đủ khoẻ để quay trở lại làm việc được rồi. Ta sẽ gặp con ở văn phòng nhé?"

"Con chắc vậy," tôi nói, hào hứng như trước. Cha Dominic hình như không nhận thấy. Ông nói: "Ta sẽ gặp con nhé." Ngay trước khi tôi cúp máy, tôi nghe ông nói: "À, và Susannah này. Trong thời gian chuyển tiếp này, con cố gắng đừng có phá phách nốt cái phần còn lại của ngôi trường nhá."

"Ha ha," tôi đáp, và cúp máy.

Ngồi trên cái ghế cạnh cửa sổ, tôi tựa cằm lên đầu gối, trông xuống thung lũng, nhìn ra bờ vịnh cong cong. Mặt trời đang bắt đầu hạ xuống phía tây. Chưa chạm mặt nước, nhưng rồi sẽ sớm thôi. Phòng tôi rực lên sắc đỏ và vàng, nền trời xung quanh mặt trời trông như những đường sọc vậy. Những đám mây thật nhiều sắc màu - xanh dương, tía, đỏ và da cam - như những dải ruybăng tôi từng trông thấy bay bay trên đỉnh cây cột vào lễ hội thời Phục Hưng. Tôi cũng ngửi thấy mùi biển qua cánh cửa để ngỏ. Cơn gió nhẹ mang mùi muối mặn mòi đến với tôi, cho dù tôi có đang ở trên đồi cao đi nữa.

Tôi tự hỏi, liệu Jesse có ngồi bên chiếc cửa sổ này, ngửi mùi biển như tôi lúc này đây, trước khi anh ấy chết không? Trước khi - như tôi chắc chắn rằng đã diễn ra - người tình của Maria de Silva, Felix Diego, lẻn vào phòng và giết anh ấy?

Và cứ như thể đọc được những suy tưởng của tôi, Jesse đột ngột hiện hình cách tôi không xa.

"Giời ạ!" tôi nói, đặt một tay lên trái tim mình, nó đang đập mạnh đến nỗi tôi tưởng vỡ tung mất. "Anh có cần phải tiếp tục làm thế không hả?"

Anh ấy đang dựa vào một trong những cái cột giường, có vẻ thờ ơ, tay khoanh trước ngực. "Tôi xin lỗi," anh ấy nói. Nhưng chả có vẻ gì thế cả.

"Nghe này," tôi nói. "Nếu anh và tôi cùng sống chung - mà đúng thế thật - chúng ta cần phải đặt ra một số quy định. Và quy định số một là anh phải thôi cái trò rình rập tôi thế đi."

"Và cô gợi ý xem tôi nên thể hiện sự có mặt của mình thế nào đây?" Jesse hỏi, đôi mắt anh ấy hơi bị sáng đối với một con ma.

"Tôi không biết," tôi đáp. "Anh không thể giật giật vài sợi dây nào đó hay sao?"

Anh ấy lắc đầu. "Tôi không nghĩ vậy đâu. Còn điều số hai là gì?"

"Điều số hai..." Giọng tôi cứ đuối dần khi nhìn anh ấy. Thật chẳng công bằng gì cả. Không công bằng gì hết. Những anh chàng đã chết không nên đẹp trai như Jesse thế chứ, đang dựa vào cột giường của tôi với ánh mặt trời xiên xiên, hắt lên gương mặt đẹp hoàn hảo... Anh ấy nhướn mày, cái bên có một vết sẹo ấy. "Có chuyện gì sao, querida?" anh ấy hỏi.

Tôi nhìn anh ấy chăm chăm. Rõ ràng anh ấy chẳng biết cái điều tôi biết. Ý tôi là chuyện về MDS ấy. Tôi muốn hỏi anh ấy chuyện đó, nhưng mặt khác, tôi lại không muốn biết. Có điều gì đó còn đang níu giữ Jesse ở lại thế giới này, chứ không phải thế giới anh ấy thuộc về nơi đó, và tôi có cảm giác rằng cái điều đó liên quan trực tiếp đến chuyện anh ấy mất mạng. Nhưng vì anh ấy không hề có vẻ muốn nói về chuyện đó tí nào, nên tôi quyết định rằng đó không phải việc của mình.

Đó là lần đầu tiên. Phần lớn các lần thì bọn ma toàn đến nhờ tôi giúp đỡ. Nhưng Jesse thì không.

Hay ít nhất là bây giờ thì không.

"Để tôi hỏi cô điều này," Jesse nói đột ngột đến nỗi tôi thoáng có ý nghĩ có khi anh ấy đọc được ý nghĩ của mình.

"Gì cơ?" Tôi cảnh giác hỏi, ném cuốn tạp chí xuống và đứng lên.

"Đêm qua, lúc cô cảnh báo tôi đừng có đến gần trường học vì cô sắp tiến hành buổi lễ trừ ma..."

Tôi nhìn anh ấy. "Ừ?"

"Sao cô lại cảnh báo tôi?"

Tôi cười nhẹ cả người. Chỉ có thế thôi sao? "Tôi bảo anh bởi vì nếu anh đến đó anh cũng sẽ bị cuốn đi như Heather thôi."

"Nhưng đó chẳng phải là cách tốt nhất để thoát khỏi tôi hay sao? Rồi cô sẽ có được căn phòng cho riêng mình, đúng như cô mong muốn."

Tôi hoảng sợ nhìn anh ấy. "Nhưng như thế... như thế là hoàn toàn không công bằng!"

Anh ấy đang cười. "Tôi hiểu rồi. Đi ngược lại quy định chứ gì?"

"Đúng vậy," tôi đáp. "Đại khái là thế."

"Thế thì không phải cô cảnh báo tôi - " Anh ấy bước một bước về phía tôi. " - bởi vì cô bắt đầu thích tôi hay đại loại thế chứ hả?"

Thật lạ, tôi có cảm giác mặt mình bắt đầu nóng bừng lên. "Không hề," tôi bướng bỉnh nói. "Chả có gì đại loại thế cả. Tôi chỉ đang cố chơi theo luật thôi. Mà nói luôn, cái luật anh đã vi phạm khi đánh thức David ấy."

Jesse tiến thêm một bước nữa tới gần tôi. "Tôi phải làm thế thôi. Cô đã bảo tôi không được tự đi đến trường còn gì. Tôi còn lựa chọn khác đâu nào? Nếu tôi mà không bảo em cô đến giúp cô," anh ấy nói, "thì giờ cô cũng đã chết dí rồi."

Tôi thấy không thoải mái khi nhận ra rằng điều đó đúng. Tuy thế, không thể để lộ ra là mình đồng ý với anh ta đâu nhá. "Vớ vẩn," tôi nói. "Tôi hoàn toàn kiểm soát được mọi thứ. Tôi - "

"Cô chả kiểm soát được thứ gì sất." Jesse cười. "Cô cứ đâm đầu đến đó mà chả có kế hoạch gì, chả có - "

"Tôi có kế hoạch chứ." Tôi tức mình tiến thêm một bước về phía anh ta, và bất thình lình bọn tôi đang đứng gần như mũi-chạm-mũi. "Anh nghĩ anh là ai chứ hả, dám bảo tôi không có kế hoạch cơ đấy? Tôi làm việc đó hàng mấy năm rồi, nghe chưa? Hàng năm rồi. Và tôi chưa bao giờ cần sự giúp đỡ, từ bất cứ ai hết. Mà tất nhiên không phải từ một người như anh."

Anh ta đột ngột thôi cười. Giờ trông anh ta cáu rồi. "Một người như tôi? Ý cô là - cô gọi tôi là gì nhỉ? Một tên cao bồi chứ gì?"

"Không," tôi đáp. "Ý tôi là từ một người đã chết rồi ấy."

Jesse khựng lại một cách đột ngột, như thể tôi vừa đánh anh ta vậy.

"Thế thì điều luật thứ hai là từ giờ trở đi, tôi tránh xa việc của anh ra, và anh cũng sẽ tránh xa việc của tôi," tôi nói.

"Được lắm," Jesse đáp cụt lủn.

"Được lắm," tôi nói. "Và cảm ơn."

Anh ta vẫn còn giận. Anh ta sưng sỉa hỏi: "Vì cái gì?"

"Vì cứu mạng tôi."

Đột ngột anh ta thôi không có vẻ cáu giận nữa. Đôi lông mày, vốn đang nhíu lại, giờ giãn ra.

Điều tiếp theo tôi biết là, anh ta giơ tay ra, đặt hai tay lên hai vai tôi.

Nếu anh ấy có dùng cái dĩa xỉa tôi đi nữa, tôi cũng không nghĩ mình sẽ lấy làm ngạc nhiên cho lắm. Ý tôi là, tôi đã quen với việc đấm vào mặt cái bọn ma. Tôi lại không hề quen với việc chúng cúi nhìn tôi cứ như thể...

Ơ, như thể chúng sắp hôn tôi vậy.

Nhưng trước khi tôi có thời gian quyết định xem mình sẽ làm gì - nhắm mắt lại và để anh ấy làm vậy, hay là dẫn ra điều luật thứ ba: không được động chạm gì hết - thì tiếng mẹ tôi vọng lên từ dưới cầu thang. "Susannah ơi?" mẹ gọi. "Suzie, mẹ đây. Mẹ về rồi đây."

Tôi nhìn Jesse. Anh ấy rụt tay lại. Một giây sau, mẹ mở cửa phòng tôi, và Jesse biến mất.

"Suzie," mẹ gọi. Mẹ tiến đến vòng tay ôm lấy tôi. "Con thế nào rồi? Mẹ hi vọng con không khó chịu vì dượng và mẹ đã để con ngủ. Trông con có vẻ mệt quá mà."

"Không ạ," tôi nói. Tôi vẫn còn hơi bị sững sờ vì chuyện vừa xảy ra với Jesse. "Con không thấy phiền mà."

"Mẹ đoán là cuối cùng nó cũng xảy đến với con. Mẹ đã nghĩ là có thể thế rồi. Con ở nhà với dượng Andy ổn chứ? Dượng ấy bảo đã nấu bữa trưa cho con."

"Dượng nấu cho con một bữa trưa ngon lắm," tôi nói một cách tự động.

"Và mẹ cũng nghe kể David mang bài tập về cho con." Mẹ thả tôi ra và tiến về phía chiếc ghế cạnh cửa sổ. "Mọi người đang nghĩ tối nay sẽ ăn mì Ý. Con thấy sao?"

"Có vẻ ngon đấy ạ." Tôi đi vòng qua đủ thấy rằng mẹ đang nhìn chăm chăm ra ngoài cửa sổ. Rồi tôi nhận ra mình chẳng thể nhớ được rằng có bao giờ mẹ tôi trông... thanh thản đến như thế.

Có thể đó là do từ hồi chúng tôi chuyển đến miền tây này, mẹ đã bỏ uống café rồi.

Có lẽ, đúng hơn, đó là do tình yêu.

"Mẹ đang nhìn gì vậy ạ?" Tôi hỏi.

"Ơ, có gì đâu con yêu," mẹ nói với nụ cười nhẹ. "Chỉ là hoàng hôn thôi mà. Đẹp biết bao!" Mẹ quay sang vòng tay ôm tôi, và cả hai mẹ con đứng đó ngắm mặt trời chìm dần xuống biển Thái Bình Dương trong ánh sáng rực rỡ ánh đỏ, tía và vàng. "Chắc chắn con sẽ không thấy được hoàng hôn như thế này ở New York đâu," mẹ nói. "Giờ con thấy rồi chứ?"

"Không," tôi đáp. "Mẹ mới không thấy ấy."

"Thế thì," mẹ nói, ôm lấy tôi. "Con nghĩ sao? Chúng ta cứ ở đây thật lâu chứ?"

Mẹ đang nói đùa, tất nhiên rồi. Nhưng một mặt nào đó thì không.

"Chắc chắn rồi," tôi đáp. "Chúng ta cứ ở đây."

Mẹ mỉm cười với tôi, rồi quay lại ngắm hoàng hôn. Quả bóng màu cam sáng rực giờ đã biến mất bên dưới đường chân trời. "Mặt trời lặn rồi đây," mẹ nói. "Và," tôi đáp, "mọi việc đều tốt đẹp.”
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Trong tập 1, Susannah chuyển đến California sống với mẹ và gia đình dượng Andy. Cứ tưởng từ nay sẽ được sống một cuộc sống mới yên bình hơn, ai ngờ vừa chân ướt chân ráo đến nơi, Suze lại phải dấn thân vào rắc rối và nguy hiểm. Tập 1 kết thúc khi cô suýt chết trong khi đối đầu với con ma Heather cứng đầu cứng cổ. Thế nhưng công việc làm cầu nối cho những bóng ma đâu có kết thúc dễ dàng thế, và lần này là một người phụ nữ hiện ra trong phòng cô bé lúc đêm hôm với một lời nhắn gửi bí hiểm. Bà ta là ai, kẻ nhận được lời nhắn ấy thực sự là người nào? Suze sẽ tìm ra lời giải cho câu đố khó nhằn kia như thế nào? "Nhân vật thứ 9" trong lá bài tarot tượng trưng cho điều gì? Tất cả đang chờ bạn ở tập 2 này. 









Chương 1

 

Chẳng ai nói cho tôi hay về cái cây sồi độc cả.



À, người ta có nói với tôi về những cây cọ. Phải, họ kể cả đống chuyện về những cây cọ ấy chứ. Nhưng chưa có ai từng nói với tôi một từ nào về cái loại cây sồi độc đó.



"Vấn đề là, Susannah ạ - "



Cha Dominic đang nói chuyện với tôi. Tôi cố lắng nghe, nhưng mà để tôi nói bạn hay: cây sồi độc gây ngứa kinh khủng.



"Những người giao tiếp với hồn ma - như chúng ta đây, ta và con, Susannah - chúng ta có một trách nhiệm. Chúng ta có trách nhiệm giúp đỡ, làm yên lòng những linh hồn bất hạnh đang phải chịu đựng khổ sở trong khoảng không gian giữa thế giới của người đang sống và của người đã chết."



Ý tôi muốn nói là, cây cọ ừ thì đẹp thật. Cũng hay ho khi bước xuống máy bay và thấy đâu đâu cũng có cọ, nhất là tôi nghe nói rằng ban đêm ở Bắc California thì lạnh lắm. Nhưng còn chuyện với cái cây sồi độc thì thế nào? Sao chả có ai thèm báo trước cho tôi về cái của đó cơ chứ?



"Con thấy đấy, là những cầu nối của hồn ma, Susannah, chúng ta có nghĩa vụ giúp những linh hồn đang lưu lạc đi đến nơi mà họ cần phải đến. Chúng ta là những người dẫn đường chỉ lối, thế đấy. Những người dẫn đường cho linh hồn của họ, giữa kiếp này và kiếp sau." Cha Dominic đưa tay sờ bao thuốc lá chưa mở trên mặt bàn, và liếc tôi bằng đôi mắt to già nua, xanh biếc như mắt trẻ con. "Nhưng khi người dẫn đường của một linh hồn lại bẻ đầu linh hồn đó, phang vào cánh cửa tủ đồ thì... con có thể thấy rằng hành động kiểu đó không gây dựng được niềm tin mà chúng ta muốn có với những anh chị em đang gặp khó khăn đâu."



Tôi rời mắt khỏi chỗ phát ban trên hai tay để ngước nhìn. Phát ban. Thậm chí cái từ đó còn chưa miêu tả chính xác đâu. Nó như thể bị sùi da vậy. Thậm chí còn tệ hơn cả một vết sùi nữa kìa. Đó là một khối u cơ. Một cái mầm khối u mà theo thời gian sẽ lan ra từng centimet một trên làn da vốn mịn màng không tì vết của tôi, bao phủ khắp da những vết sưng đỏ đóng thành vảy ấy. Tiện thể nói luôn, rồi nó còn rỉ nước ra nữa cơ.



"Vâng," tôi nói, "nhưng nếu những anh chị em đang gặp khó khăn còn gây rắc rối to đùng cho ta, thì con chả hiểu có gì quá đáng khi mà con chỉ lôi xềnh xệch và thụi họ vào chỗ - "



"Nhưng con không hiểu sao, Susannah?" Cha Dominic siết lấy bao thuốc. Tôi mới quen ông được có vài tuần, nhưng cứ khi nào ông bắt đầu âu yếm bao thuốc - những điếu thuốc ông chưa bao giờ thực sự hút cả - thế có nghĩa là ông đang buồn phiền chuyện gì đó.



Chuyện gì đó ấy, vào cái thời điểm hiện tại, hình như là tôi thì phải.



"Thì thế," ông giảng giải, "nên con mới được gọi là cầu nối của hồn ma chứ. Con có nghĩa vụ mang đến sự thoả mãn tâm nguyện cho những linh hồn đang gặp khó khăn - "



Cha Dom này," tôi nói. Tôi giấu hai bàn tay đang chảy nước đi. "Con chả biết thời gian gần đây Cha đương đầu với cái thể loại ma mị gì, nhưng những cái loại mà từ trước đến giờ con gặp, hình như chúng muốn tìm kiếm sự thoả mãn tâm nguyện giống như kiểu con cố đi kiếm một mẩu pizza đúng chuẩn kiểu New York ở cái xứ này ấy. Chuyện đó sẽ bất thành thôi. Những tên đó rồi sẽ xuống địa ngục, hoặc lên thiên đàng, hoặc đầu thai sang kiếp sau thành con sâu bướm ở Kathmandu ấy, nhưng dù Cha có xử lý thế nào đi nữa, lắm khi chúng cần phải bị tẩn cho một trận thì mới đến được cái nơi đó cơ..."



"Không, không, không." Cha Dominic rướn người về phía trước. Ông chả thể nào rướn xa lắm bởi vì khoảng một tuần trước, một trong những linh hồn đang gặp khó khăn của ông đã quyết định từ bỏ việc khai sáng tâm hồn mình và cố bẻ gãy chân ông thay vào đó. Cô ta cũng làm cho ông gãy mấy cái xương sườn, khiến ông bất tỉnh hơi bị khéo, rồi làm tan tác ngôi trường hơi bị giỏi, và, để xem nào, còn gì nữa không nhỉ?



Ô, phải rồi. Cô ta còn cố giết cả tôi nữa cơ đấy.



Cha Dominic đã trở lại trường, nhưng ông bị bó bột đến tận ngón chân, không mặc được bộ áo chùng dài màu đen, ai biết được trong bao lâu chứ? Mà tôi ấy à, tôi không thích nghĩ đến điều đó đâu.



Tuy thế, ông đang dần dần sử dụng đôi nạng một cách khéo léo hơn rồi. Ông có thể đuổi theo bọn nhóc đi học muộn dọc theo các hành lang nếu cần. Nhưng vì ông là hiệu trưởng, với lại những nữ tu mới có trách nhiệm ghi giấy phạt đi học muộn nên ông cũng chẳng cần phải bận tâm. Vả lại, Cha Dominic là người rất hay ho, ông chẳng bao giờ làm một việc kiểu như thế kể cả khi ông có thể đi nữa.



Tuy vậy, nếu bạn hỏi ý tôi, thì này, ông ấy coi chuyện với bọn ma đó hơi bị nghiêm túc quá mức rồi.



"Susannah," ông mệt mỏi nói. "Con và ta, dù tốt xấu thế nào đi nữa, cũng đều được sinh ra với một tài năng phi thường này - khả năng có thể nhìn thấy và nói chuyện được với người đã chết."



"Đấy, Cha lại thế rồi," tôi nói, đảo tròn con mắt, "lại chuyện tài năng đó. Con nói thật nhé, Cha à, con chả hề nghĩ như thế đâu."



Làm sao tôi có thể nghĩ như thế được cơ chứ? Từ hồi hai tuổi - hai tuổi đấy nhá - tôi đã bị quấy rầy, bị oánh đập, bị hứng chịu tai hoạ bởi vô số những linh hồn rồi. Mười bốn năm trời tôi đã phải chịu đựng sự đày đoạ của chúng, giúp đỡ chúng khi tôi có thể, thụi chúng khi tôi không thể, lu ôn luôn lo sợ có ai đó phát hiện ra bí mật của mình và lột mặt nạ của tôi rằng tôi là một kẻ quái đản về mặt sinh học mà tôi luôn biết bản thân mình là như thế, nhưng đã phải cố gắng đến cùng cực để che giấu điều đó với người mẹ thân yêu đã phải chịu nhiều đau khổ.



Rồi mẹ tôi tái hôn và lôi tôi đến sống ở California - vào giữa năm lớp 10 đấy, cảm ơn mẹ cả đống luôn - cái nơi mà, bất ngờ trong số những điều bất ngờ, tôi đã thực sự gặp được một người cũng phải chịu lời nguyền tai ương khủng khiếp đó: Cha Dominic.



Chỉ có điều, Cha Dominic không chịu xem xét cái "tài năng" của chúng tôi dưới cùng một quan điểm như tôi. Đối với ông, đó là một cơ hội tuyệt vời để giúp đỡ những người đang gặp khó khăn.



Ờ, cũng được thôi. Thế cũng tốt cho ông ấy. Ông là một linh mục mà. Ông đâu phải là đứa con gái mười sáu tuổi, cái đứa mong muốn có được cuộc sống bình thường ấy.



Nếu mà bạn có hỏi, thì này, "tài năng" nào mà chẳng có mặt tốt của nó. Như kiểu sức mạnh siêu phàm hay khả năng đọc được ý nghĩ chẳng hạn. Nhưng tôi lại chả có được cái gì trong cái đống tài năng hay ho đó hết. Tôi chỉ là một đứa con gái mười sáu tuổi bình thường - ờ thì, với vẻ bề ngoài trên mức bình thường, nếu mà tôi có tự nhủ với bản thân mình cái câu trên - đứa tình cờ có khả năng giao tiếp được với người đã chết.



Trúng quả lớn há.



"Susannah," giờ thì ông nói rất nghiêm chỉnh. "Chúng ta là những cầu nối. Chứ chúng ta không phải... kẻ huỷ diệt. Trách nhiệm của chúng ta là can thiệp giúp cho những linh hồn và dẫn dắt họ đi đến cái đích tận cùng. Chúng ta làm việc đó bằng cách hướng dẫn và chỉ bảo nhẹ nhàng, chứ không phải đấm vào mặt họ hay tiến hành những lễ trừ ma theo kiểu Brazil."



Ông lên giọng ở chỗ những lễ trừ ma, cho dù ông hoàn toàn hiểu rõ rằng tôi chỉ sử dụng đến việc trừ ma như là một hạ sách cuối cùng mà thôi. Đâu phải tại tôi khi mà một nửa ngôi trường sụp xuống trong khi nó đang diễn ra. Ý tôi là, đúng ra mà nói thì đó là lỗi của con ma, chứ không phải của tôi.



"Thôi được rồi, được rồi mà," tôi nói, giơ cả hai tay lên trong một cử chỉ như kiểu Thôi-tôi-xin-đầu-hàng. "Từ giờ trở đi con sẽ cố gắng theo cách của Cha. Con sẽ hành xử theo kiểu tình-thương-mến-thương. Giời. Những người ở cái vùng West Coast này thật là. Mọi người chỉ biết có mỗi việc gãi lưng và ăn bánh sandwich bơ th�usti�i chắc?"



Cha Dominic lắc đầu. "Và con gọi những phương pháp thương thuyết với ma của con thế nào ấy nhỉ, Susannah? Dùng đầu húc và dùng cẳng tay chẹn cổ à?"



"Vui thật đấy Cha Dom," tôi đáp. "Giờ con về lớp được chưa ạ?"



"Chưa đâu." Ông bận bịu với những điếu thuốc, gõ nhẹ cái bao thuốc như thể ông sắp mở thật đấy. Rồi thế nào cũng sẽ có ngày. "Cuối tuần của con thế nào?"



"Vui lắm ạ," tôi nói. Tôi giơ cả hai tay lên, hướng những đốt ngón tay về phía ông. "Cha thấy gì đây không?"



Ông nheo mắt lại. "Trời đất ơi, Susannah," ông nói. "Cái gì thế kia?"



"Cây sồi độc đấy ạ. Thật hay là chả ai thèm nói con biết nó mọc khắp chốn quanh đây hết."



"Nó đâu có mọc khắp chốn," Cha Dominic nói. "Chỉ trong khu vực cây cối um tùm thôi chứ. Con đến cái vùng cây cối um tùm đó vào cuối tuần vừa rồi đấy à?" Sau đó đôi mắt ông mở to đằng sau cặp kính. "Susannah! Con không đến nghĩa địa đấy chứ hả? Không được đến một mình. Ta biết con tin là bản thân mình hiên ngang bất khuất lắm, nhưng một cô bé như con lén lút khắp nghĩa địa là không hề an toàn tí nào hết, ngay cả khi con có là cầu nối với hồn ma đi chăng nữa."



Tôi hạ tay xuống và nói với vẻ chán ghét: "Con đâu có bị dính cái này ở nghĩa địa. Con không hề lo công việc. Con bị dính nó ở bữa tiệc bể bơi của Kelly Prescott tối hôm thứ Bảy."



"Bữa tiệc bể bơi của Kelly Prescott ư?" Cha Dominic trông có vẻ không hiểu. "Làm thế nào mà con lại gặp được cây sồi độc ở đó chứ?"



Quá muộn rồi, tôi nhận ra rằng lẽ ra mình nên kín mồm kín miệng mới phải. Giờ thì tôi sắp phải giải thích - cho ông hiệu trưởng trường tôi, người đồng thời cũng tình cờ là một linh mục, không hơn - về chuyện làm thế nào mà tin đồn lại lan đến lúc bữa tiệc đang giữa chừng rằng ông anh em con dượng tên Ngu Ngơ và đứa con gái tên Debbie Mancuso đang làm gì đó ở ngôi nhà bên bể bơi.



Tất nhiên tôi loại bỏ khả năng đó vì tôi biết Ngu Ngơ đang bị cấm túc. Bố của Ngu Ngơ - cha dượng mới của tôi ấy, người mà, so với phần lớn đàn ông California tính tình dễ chịu, hoá ra lại là người khá nghiêm khắc - đã cấm túc Ngu Ngơ vì cái tội dám gọi một người bạn tôi là kẻ pêđê.



Vì thế, khi tin đồn lan khắp bữa tiệc rằng Ngu Ngơ và Debbie Mancuso đang làm cái trò bậy bạ gì đó trong ngôi nhà cạnh bể bơi, tôi khá tin chắc rằng mọi người đã lầm. Tôi vẫn đinh ninh rằng Brad - mọi người, trừ tôi, đều gọi Ngu Ngơ là Brad, tên thật của cậu ta, nhưng mà tin tôi đi, cái tên Ngu Ngơ hợp với cậu ta hơn nhiều - đang ngồi nhà nghe nhạc của Marilyn Manson bằng tai nghe, vì bố cậu ta đã tịch thu mất bộ loa stereo rồi còn đâu.



Nhưng rồi có người bảo: "Cậu tự đến đó mà xem," và tôi mắc phải một sai lầm khi làm thế, nhón chân đến chỗ cái cửa sổ be bé mà bọn họ chỉ ấy, và ghé mắt nhòm vào trong.



Tôi chả bao giờ thèm quan tâm lắm cái việc nhòm ngó bất cứ ai trong số những người anh em khi họ không mặc gì hết nhé. Mà không phải họ xấu mã hay gì đâu. Ngái Ngủ, ông anh lớn nhất, thật ra còn được hầu hết bọn con gái ở Trường Truyền Giáo Junipero Serra, nơi mà anh ta là học sinh lớp 12 còn tôi học lớp 10, coi là anh chàng sát thủ tình trường nữa kia. Nhưng như thế không có nghĩa là tôi khoái ngắm anh ta ưỡn ngực đầu ngẩng cao đi hiên ngang quanh ngôi nhà mà không mặc quần đùi. Và dĩ nhiên là Tiến Sỹ, đứa nhỏ nhất, mới mười hai tuổi, trông cực kỳ đáng yêu với mái tóc đỏ hoe và đôi tai vểnh, nhưng không phải kiểu trẻ con bạn hay gọi là 'bé bỏng' đâu đấy.



Còn về phần Ngu Ngơ thì... hừm, tôi đặc biệt không bao giờ muốn nhìn Ngu Ngơ khi cậu ta đang trần như nhộng hết. Mà thật ra ấy à, Ngu Ngơ là kẻ cuối cùng trên đời tôi muốn nhìn thấy không mặc quần áo thì có.



May mắn thay, khi nhìn qua cửa sổ, tôi nhận thấy những lời thông cáo rằng người anh em của tôi đang trong tình trạng không một mảnh vải - cũng như năng lực hấp dẫn giới tính của cậu ta - đã được phóng đại một cách quá lố. Cậu ta và Debbie chỉ đang hôn hít vớ vẩn thôi. Thế nhưng tôi không bảo là mình không thấy kinh tởm tí nào đâu nhé. Ý tôi là, tôi chẳng lấy làm tự hào gì cho lắm khi rằng người anh em của tôi đang ngồi đó nâng lưỡi với kẻ ngu si thứ nhì trong lớp tôi, xếp sau chính cậu ta.



Dĩ nhiên, tôi quay mặt đi chỗ khác ngay lập tức. Ở nhà cũng có trình diễn rồi, vì Chúa. Tôi đã chứng kiến đầy lần những nụ hôn kiểu Pháp. Tôi không đứng đó dòm trộm trong khi người anh em của mình đang tiến hành đâu. Còn về phần Debbie Mancuso, hừm, tất cả những gì tôi có thể nói được là, cô ta phải bỏ cái món nước sốt đi thôi. Cô ta không thể mất thêm tế bào não hơn số tế bào mà cô ta có đâu, cái thứ mà cùng với thứ đồ xịt tóc cô ta trét cả đống lên đầu trong WC nữ giữa các tiết học ấy.



Đúng vào lúc tôi đang chuồn khỏi chỗ cửa sổ ngôi nhà cạnh b��mes � bơi trong nỗi kinh tởm, cái cửa sổ phía trên một con đường nhỏ rải sỏi, thì tôi tin rằng mình đã va phải một cái cây sồi độc nào đó. Tôi không nhớ là mình có lúc nào dính dáng gì đến cây cối vào cuối tuần vừa rồi, tôi hầu như toàn ru rú ở nhà mà.



Và nói bạn hay, tôi đã va phải những cái cây đó thật đấy. Đang cảm thấy đầu mình choáng váng vì cảnh tượng kinh hoàng vừa mới chứng kiến - bạn biết mà, chuyện lưỡi liếc gì đó ấy - cộng với đôi guốc, thế là tôi như bị mất thăng bằng vậy. Những cái cây mà tôi bám vào đã cứu tôi khỏi bị mất mặt nếu ngã ập xuống cái sàn bể bơi bằng gỗ màu đỏ của nhà Kelly Prescott.



Tuy thế, điều tôi kể với Cha Dominic lại là một phiên bản bị rút gọn. Tôi bảo rằng chắc chắn mình đã va phải cây sồi độc nào đó khi đang chui ra khỏi cái bồn tắm nước nóng nhà Prescott.



Cha Dominic có vẻ chấp nhận lý do đó và nói: "Ừm, ít thuốc hydrocortisone có thể làm xẹp chỗ đó. Sau đây con nên đến gặp y tá đi. Nhớ đừng có gãi kẻo nó sẽ lan rộng ra đấy."



"Vâng, cảm ơn Cha. Con cũng sẽ nhớ nín thở luôn thể. Việc đó cũng dễ dàng chả kém đâu ạ."



Cha Dominic không thèm để ý đến câu châm chọc của tôi. Thật buồn cười là cả hai người chúng tôi đều là cầu nối của hồn ma cơ đấy. Tôi chưa từng gặp một người nào khác như thế - thật ra, cho đến vài tuần trước đây, tôi cứ nghĩ rằng mình là người duy nhất có thể liên lạc với người chết trên cõi đời này.



Nhưng Cha Dom bảo còn có những người khác nữa. Ông không dám chắc có bao nhiêu người, hay thậm chí là làm thế nào một số ít người quý báu như chúng tôi đây lại được chọn để làm công việc lẫy lừng - mà tôi đã nói là vô lương vô thưởng chưa ấy nhỉ? - của mình. Tôi đang nghĩ đến việc có lẽ bọn tôi nên bắt đầu viết bản tin nội bộ hay gì đó. Tờ Tin Tức Người Giao Tiếp Với Hồn Ma. Và phải có cả hội nghị nữa chứ. Tôi có thể chủ xị một buổi thảo luận về đề tài: năm cách đơn giản nhất để tẩn một con ma mà không làm đầu tóc rối tung.



Dù sao đi nữa, cái chính là tôi và Cha Dom. Đối với hai người có cùng một khả năng quái dị là giao tiếp với người đã khuất, chúng tôi lại khác nhau một trời một vực. Ngoài vấn đề về tuổi tác, Cha Dom sáu mươi còn tôi mười sáu, bản thân ông ấy là một Quý Ông Tốt Bụng, trong khi đó tôi thì...



Ờ, không phải.



Nói vậy không có nghĩa là tôi không cố gắng làm người tử tế đâu nhé. Chỉ có điều, tôi đã học được từ tất cả những chuyện này là, chúng ta đâu có nhiều thời gian sống trên đời. Thế thì tại sao lại cứ phải lãng phí nó với những chuyện lẩm cẩm dở hơi của những kẻ khác cơ chứ? Nhất là những kẻ đã chết rồi ấy.



"Ngoài chuyện cây sồi độc," Cha Dominic nói. "Còn có điều gì đang xảy ra với con mà con nghĩ ta nên biết không?"



Còn điều gì khác đang xảy ra với tôi mà tôi nghĩ là ông ấy nên biết à. Để xem nào....



Chuyện rằng tôi mười sáu tuổi mà từ trước đến giờ, khác với người anh em Ngu Ngơ của tôi, tôi chưa từng được hôn, còn được rủ đi chơi thì chắc chắn là không?



Chẳng phải là vấn đề to tát quan trọng lắm - nhất là với Cha Dom, người đàn ông đã có lời thề 'giữ gìn' ba chục năm trước khi tôi ra đời - nhưng đáng hổ thẹn, như nhau cả thôi. Có hàng đống chuyện hôn hít diễn ra ở bữa tiệc bể bơi của Kelly Prescott - mà thậm chí còn có cả chuyện nặng đô hơn cơ - nhưng chưa có ai hôn tôi hết.



Tuy thế, một tên con trai tôi không quen có mời tôi một điệu slow. Và tôi nói đồng ý, nhưng chỉ vì Kelly đã hét vào mặt tôi sau khi tôi làm cho cậu chàng phải thất vọng khi cậu ta mời tôi lần đầu tiên thôi đấy. Rõ ràng tên con trai đó là người mà cô nàng bồ kết được một thời gian. Làm thế nào mà chuyện tôi nhảy slow với cậu ta lại khiến cho cậu ta thích Kelly được thì tôi không biết, nhưng sau khi tôi làm cho cậu chàng thất vọng lần đầu tiên, cô ta đã dồn tôi vào góc phòng ngủ của cô ta, cái nơi tôi đã vào để xem tóc tai mình có ổn không, cô ta khóc thật đấy, và bảo với tôi rằng tôi vừa mới phá hoại buổi tiệc của cô ta rồi.



"Phá hoại bữa tiệc của cậu á?" Tôi thực sự ngạc nhiên. Cho đến lúc đó tôi mới sống được ở California có hai tuần, thế nên tôi rất ngạc nhiên rằng mình đã thành kẻ sống ngoài lề xã hội trong cái khoảng thời gian ngắn ngủi đến thế. Tôi biết Kelly đã nổi cáu với tôi bởi vì tôi đã mời những người bạn của mình là Cee Cee và Adam đến bữa tiệc, những người mà cô ta và gần hết bọn lớp 10 ở Trường Truyền Giáo coi như những kẻ quái đản. Giờ đây tôi lại còn đổ thêm dầu vào lửa bằng cách từ chối nhảy với một tên con trai mà tôi thậm chí còn chả quen biết.



"Chúa ơi," Kelly nói, khi cô ta nghe được điều đó. "Anh ấy là học sinh lớp 11 trường Robert Louis Stevenson đấy biết chưa? Anh ấy là ngôi sao nổi nhất trong đội bóng rổ trường. Anh ấy thắng trong cuộc thi chèo thuyền năm ngoái ở bãi biển Pebble, và là tên con trai hấp dẫn nhất ỻ s�� Thung lũng này, xếp sau Bryce Martinson. Suze, nếu cậu mà không nhảy với anh ấy, mình thề không bao giờ nói chuyện với cậu nữa đâu."



Tôi đáp: "Thôi được rồi. Thế rốt cuộc thì vấn đề nho nhỏ của cậu là gì?"



"Mình chỉ," Kelly nói, quẹt nước mắt bằng một ngón tay tỉa tót cẩn thận, "mong muốn mọi thứ diễn ra thật tốt đẹp. Mình đã để ý đến anh chàng này lâu rồi, và - "



"Ờ, phải rồi Kel," tôi nói. "Bắt mình nhảy với anh ta thì chắc chắn sẽ khiến anh ta thích cậu đấy."



Khi tôi chỉ ra cái ý nghĩ sai lầm của cô ta, tất cả những gì cô ta nói lại là: "Cứ làm đi," chỉ có điều là chả giống với cái cách người ta nói câu đó trong quảng cáo giày Nike. Cô ta nói giống như Mụ Phù thuỷ Độc ác sống ở phía Tây nói với những con khỉ có cánh khi mụ ta sai chúng đi giết Dorothy và những con cún của cô ấy thì có.



Tôi sợ quái gì Kelly chứ, nhưng mà nói thật, có ai lại muốn gặp rắc rối bao giờ đâu?



Thế nên tôi trở ra bên ngoài, đứng đó trong bộ áo bơi một mảnh Calvin Klein - với chiếc váy xà-rông thắt hờ hững qua eo - hoàn toàn chẳng biết rằng mình vừa mới lao phải một bụi cây sồi độc, trong khi Kelly tiến đến với anh chàng trong mơ và bảo anh ta mời tôi nhảy một lần nữa.



Và trong khi đứng đó, tôi cố gắng không nghĩ rằng cái lý do duy nhất anh ta muốn nhảy với tôi lúc ban đầu là vì tôi là đứa con gái duy nhất trong bữa tiệc lại đi mặc áo bơi. Trước đó tôi chưa bao giờ được mời đến một bữa tiệc bể bơi nào trong đời, tôi đã sai toét khi tin rằng người ta thực sự bơi, nên cứ thế mặc.



Mà rõ ràng không phải vậy. Ngoài người anh em của tôi, kẻ rõ ràng là trở nên nóng bức quá mức trong vòng tay ôm ấp đầy đam mê của Debbie Mancuso và đã cởi tuột cả áo ra, tôi là đứa mặc ít vải nhất trong số những người ở đây.



Bao gồm cả người tình trong mộng của Kelly nữa. Vài phút sau, anh ta chậm rãi tiến tới, đeo một bộ mặt nghiêm trang, mặc chiếc quần bằng vải cotton dày màu trắng và áo lụa đen. Rất chất Jersey, nhưng đây là West Coast cơ mà, làm sao anh ta biết được nhỉ?



"Em có muốn nhảy không?" Anh ta hỏi tôi bằng một giọng rất khẽ. Tôi hầu như chả nghe thấy anh ta nói gì trên nền nhạc của Sheryl Crow đang phát ra ầm ầm từ những cái loa cạnh bể bơi.



"Này anh," tôi nói, đặt lon Coke ăn kiêng xuống. "Em thậm chí còn không biết tên anh."



"Là Tad," anh ta nói.



Và rồi, không nói thêm lời nào nữa, anh ta vòng tay qua eo tôi, kéo tôi về phía anh ta và bắt đầu xoay theo điệu nhạc.



Ngoại trừ cái lần tôi lao vào Bryce Martinson để xô anh ta ra khỏi lối đi khi một con ma đang cố làm cho anh ta vỡ sọ bằng một khúc gỗ, thì đây là lần đầu tiên tôi ở gần với thân thể của một tên con trai - một tên con trai còn sống hẳn hoi, người vẫn còn đang thở ấy.



Và nói bạn hay, áo sơ mi lụa đen không hề tệ, tôi thích thế đấy. Tên con trai này được lắm. Anh ta thật ấm áp - mặc áo bơi của tôi thì rét; tất nhiên là thế rồi, tháng Giêng mà, lẽ ra là phải rét đến mức không mặc được đồ bơi ấy chứ, nhưng dù sao đây là California - và toả ra mùi thơm như của một loại xà phòng thượng hạng và đắt tiền ấy. Điểm cộng nữa là anh ta chỉ cao hơn tôi vừa đủ để hơi thở của anh ta như thể lướt nhẹ lên má tôi theo một cách khơi gợi và lãng mạn.



Kể cho mà biết nhé, tôi nhắm mắt lại, vòng tay qua cổ anh ta và xoay cùng anh ta trong hai phút dài nhất, hạnh phúc nhất trong đời.



Thế rồi bài hát chấm dứt.



Tad nói: "Cảm ơn em," theo cái giọng nhỏ như trước, và buông tôi ra.



Thế đấy. Anh ta quay lại, trở về chỗ nhóm con trai đang tụ tập cạnh cái thùng bia mà bố Kelly đã mua cho cô ta với điều kiện cô ta không để cho ai say xỉn mà lái xe về, một điều kiện mà Kelly đã tuyệt đối tuân thủ bằng cách không uống tí nào và đi đâu cũng kè kè cái di động với số của hãng taxi Carmel sẵn sàng gọi lại.



Và cho đến hết bữa tiệc, Tad tránh tôi. Anh ta không nhảy với ai khác nữa. Nhưng anh ta cũng không nói chuyện lại với tôi.



Trò chơi kết thúc, đấy là nói theo cách của Ngu Ngơ.



Nhưng tôi không nghĩ là Cha Dominic lại muốn nghe kể về những cuộc hẹn hò đau đớn lòng của tôi đâu. Thế nên tôi nói: "Không ạ. Không có gì hết."



"Lạ nhỉ," Cha Dominic nói, trông ông có vẻ trầm tư. "Ta cứ tưởng sẽ có một vài hành động siêu linh gì đó chứ - "



"Ồ," tôi đáp. "Ý Cha muốn hỏi l�i. A� có chuyện ma mị nào xảy ra không chứ gì?"



Giờ trông ông không còn trầm tư nữa. Ông có vẻ bực bội. "Ờ, phải, Susannah ạ," ông đáp, gỡ cặp kính xuống và nắm nắn sống mũi bằng ngón cái và ngón trỏ như thể ông bị một cơn đau đầu đột ngột vậy. "Tất nhiên đó là điều ta muốn nói." Ông lại đeo kính lên. "Sao thế? Có chuyện gì đó xảy ra à? Con đã gặp à? Ý ta là, kể từ sau cái tai nạn không may dẫn đến hậu quả ngôi trường bị phá huỷ ấy?"



Tôi chậm rãi nói, "À..."









Chương 2

 

Lần đầu tiên bà ta hiện ra là khoảng một tiếng sau khi tôi từ bữa tiệc trở về nhà. Chắc khoảng 3 giờ sáng. Và những gì mà bà ấy làm là đứng bên cạnh giường tôi và bắt đầu gào thét.



Hét thật ấy. To cực luôn. Bà ta đánh thức tôi khi tôi đang ngủ say như chết. Tôi nằm đó đang mơ về anh chàng Bryce Martinson. Trong giấc mơ của tôi, anh ta và tôi đang du ngoạn dọc theo đường Seventeen Mile trong chiếc xe mui trần màu đỏ. Tôi không biết chiếc xe đó của ai. Chắc là của anh ta, vì tôi đã làm gì có bằng lái. Mái tóc vàng nhạt mềm mại của Bryce đang tung bay trong gió, và vầng mặt trời đang dần chìm xuống biển, khiến cho bầu trời toàn một sắc đỏ, cam và tía. Bọn tôi đang đến chỗ đường vòng, chỗ những tảng đá phía trên biển Thái Bình Dương ấy, và tôi thậm chí còn chả bị say ô tô nữa cơ. Đúng là một giấc mơ tuyệt đỉnh.



Và rồi người đàn bà đó bắt đầu than khóc rên rỉ, gần như thẳng vào tai tôi.



Cho hỏi một câu nhé: ai mà cần cái của nợ đó cơ chứ?



Tất nhiên là tôi bật dậy ngay lập tức, hoàn toàn tỉnh như sáo luôn. Một người đàn bà đã chết ngoẻo tự dưng hiện ra trong phòng bạn, gào thét đến thủng màng nhĩ thì có thể làm được việc đó đấy. Đánh thức bạn dậy ngay lập tức ấy mà.



Tôi ngồi đó mà chớp mắt vì phòng tôi rất tối - ờ, đang đêm hôm còn gì. Bạn biết đấy, đêm hôm, khi những người bình thường đang ngủ ấy. Nhưng không phải với những người làm cầu nối với hồn ma như chúng tôi. Ôi, không.



Bà ta đang đứng dưới một dải ánh sáng trăng chiếu vào phòng qua khung cửa sổ mở ra vịnh, tít tận phía bên kia phòng tôi. Bà ta mặc chiếc áo nỉ dày màu xám có mũ, mũ thì hạ xuống, áo phông, quần ngố, và đôi giày Ked. Tóc bà ta ngắn, gần như màu nâu lông chuột. Thật khó nói chắc bà ta trẻ hay già với tiếng thét gào đó và mọi thứ khác, nhưng tôi đoán là bà ta khoảng tầm tuổi như mẹ tôi.



Đó là lý do tại sao tôi không xông ra khỏi giường và thụi bà ta ngay tại trận.



Lẽ ra tôi nên làm thế. Ý tôi muốn nói là, chắc tôi không thể hét vào mặt bà ta mà không đánh thức cả ngôi nhà dậy. Tôi là người duy nhất trong nhà có thể nghe được tiếng bà ta.



Ờ, người duy nhất còn sống ấy.



Lát sau, tôi đoán là bà ta biết tôi tỉnh rồi vì bà ta đã thôi hét hò mà đưa tay lên quệt mắt. Bà ấy đang khóc như mưa.



"Tôi xin lỗi," bà ấy nói.



Tôi đáp: "Ừm, cô khiến cháu để ý rồi đấy. Giờ cô muốn gì nào?"



"Tôi cần cháu," bà ấy nói, đang sụt sịt. "Tôi cần cháu đi nói điều này với một người."



Tôi đáp: "Được thôi. Điều gì thế ạ?"



"Nói với người đó..." Bà dùng hai bàn tay lau mặt. "Nói với nó rằng đó không phải lỗi của nó đâu. Nó không hề giết tôi."



Điều này có vẻ mới mẻ đây. Tôi nhướn mày lên. "Bảo với nó là nó không giết cô ấy à?" tôi hỏi lại để chắc chắn mình không nghe nhầm.



Bà ấy gật đầu. Với cái kiểu khóc lóc thế kia, trông bà ấy khá xinh. Cho dù hồi còn sống bà ấy có lẽ nên ăn nhiều nhiều một chút, một hay hai cái bánh hoa quả thì tốt hơn.



"Cháu sẽ nói chứ?" bà ấy háo hức hỏi. "Cháu hứa nhé?"



"Vâng, chắc chắn rồi," tôi đáp. "Cháu sẽ nói. Có điều là cháu phải nói với ai đây?"



Bà ấy nhìn tôi có vẻ buồn cười. "Tất nhiên là Red rồi."



Red ư? Bà ta có đùa không đấy?



Nhưng quá muộn rồi. Bà ấy đã đi mất.



Chỉ có thế thôi.



Red. Tôi quay lại và đập tay vào cái gối để nó phồng lên như cũ. Red.



Tại sao lại là tôi cơ chứ? Thật đấy mà. Tự dưng bị cắt mất giấc mơ về Bryce Martinson chỉ vì một người đàn bà muốn cái gã nào đó tên Red có quen tôi biết rằng gã ta không giết bà ấy... Xin thề, lắm khi tôi tin rằng đời mình chỉ là một series những cảnh ngắn trong chương trình Những Đoạn Băng Video Gia Đình Hài Hước Nhất Nước Mỹ, trừ có bị cắt những cảnh kiểu như bị tụt quần ấy.



Có điều đời tôi chẳng hề vui nhộn tí nào hết nếu bạn thử mà nghĩ xem.



Tôi đặc biệt không thể cười nổi khi đúng vào cái phút giây tôi tìm lại được chỗ đặt đầu thật dễ chịu trên cái gối và vừa mới nhắm mắt lại ngủ tiếp thì lại một kẻ khác hiện ra trong ánh sáng trăng bàng bạc ngay giữa phòng.



Lần này chả có tiếng thét nào hết. Đó là điều duy nhất mà tôi thấy cần phải biết ơn lắm.



"Gì?" tôi hỏi bằng một giọng khá cộc cằn.



Anh ta lắc đầu nói: "Cô thậm chí còn không hỏi tên bà ấy."



Tôi chống hai khuỷu tay lên. Chỉ tại cái tên này mà tôi phải mặc cả áo phông quần đùi đi ngủ đấy. Nói thế không phải tôi đã từng đi khắp nơi trong chiếc áo ngủ mỏng tang trước khi anh ta xuất hiện đâu, nhưng chắc chắn bây giờ tôi sẽ không mặc nổi khi có một tên con trai ở cùng phòng.



Ờ, phải. Bạn đọc đúng rồi đấy.



"Cứ làm như bà ta để cho tôi hỏi không bằng," tôi đáp.



"Cô có thể hỏi được chứ." Jesse khoanh tay trước ngực. "Nhưng cô có thèm hỏi đâu nào."



"Xin lỗi nhá," tôi ngồi dậy nói. "Đây là phòng của tôi. Tôi đối xử với những vị khách đặc biệt theo cách tôi muốn đấy, cám ơn anh quan tâm."



Anh ta nói: "Susannah."



Anh ta có giọng nói nhỏ nhẹ nhất trên đời. Thậm chí còn nhỏ nhẹ hơn cả giọng cái tên con trai tên Tad đó. Giọng nói mượt như lụa hay gì ấy. Thật sự rất khó có thể thô lỗ với một tên con trai có giọng nói như thế.



Nhưng vấn đề là ở chỗ, tôi phải thô lỗ thôi. Bởi vì dù có dưới ánh trăng đi nữa, tôi vẫn có thể nhận ra được chiều rộng của đôi vai rắn chắc, phần ngực nơi chiếc áo trắng lỗi thời mở rộng, để lộ làn da sẫm màu ôliu, một ít lông trên ngực, và cơ bụng săn chắc đẹp chưa từng thấy. Tôi cũng có thể nhìn rõ những lớp cơ khoẻ khoắn trên mặt, vết sẹo nhỏ xíu trên một bên lông mày đen nhánh, chỗ mà có thứ gì đó - hay có ai đó - đã từng rạch một lần.



Kelly Prescott đã sai toét. Bryce Martinson chả phải là anh chàng đẹp trai nhất ở Carmel này.



Đó là Jesse cơ.



Và nếu mà tôi không thô lỗ với anh ta, tôi biết rồi mình sẽ yêu anh ta mất thôi.



Và rắc rối là ở chỗ, như bạn thấy đấy, anh ta đã chết rồi còn đâu.



"Nếu cô định sẽ làm việc này, Susannah," anh ta nói bằng giọng mượt mà, "thì đừng làm nửa vời."



"Nghe này Jesse," tôi nói. Giọng tôi chả mượt mà tí nào. Cứng rắn như đá thì có. Hay tôi tự nhủ bản thân mình thế. "Tôi làm việc này từ lâu rồi mà đâu có cần anh giúp chứ, hiểu không?"



Anh ta nói: "Bà ấy rõ ràng đang rất thiếu thốn tình cảm, vậy mà cô - "



"Còn anh thì sao?" Tôi hỏi. "Nếu tôi không nhầm thì hai người bọn anh đều đang trên cùng một chiếc máy bay của ma đấy. Sao anh không đi mà hỏi bà ta ngồi hàng ghế nào và số series là bao nhiêu đi?"



Trông anh ta có vẻ rối trí. Nói cho bạn biết, lúc rối trí trông anh ấy rất đẹp trai. Mà tất cả mọi thứ trên người Jesse đều đẹp ấy chứ.



"Hàng ghế và cái gì cơ?" anh ta hỏi.



Đôi khi tôi quên béng mất rằng Jesse đã chết một trăm năm mươi năm trước rồi. Anh ta chả hiểu gì về những từ ngữ đặc dụng của thế kỷ 21 cả, nếu mà bạn hiểu tôi muốn ám chỉ điều gì.



"Tên bà ta ta." Tôi dịch lại. "Sao anh không đi mà hỏi tên bà ta?"



Anh ta lắc đầu. "Mọi việc không như vậy đâu."



Jesse lúc nào cũng nói những thứ kiểu như thế. Những thứ khÀ�N�� hiểu về cái thế giới của bọn ma mà tôi, kẻ không phải là ma, vẫn đang cố mà hiểu. Nói bạn hay, điều đó khiến tôi tức điên lên được. Những chuyện đó và tiếng Tây Ban Nha - cái thứ tiếng mà tôi không nói được, cái thứ tiếng mà anh ta thỉnh thoảng vẫn lải nhải, nhất là khi anh ta tức lên - đến một phần ba thời gian tôi chả biết Jesse đang nói cái gì nữa.



Như thế bực mình lắm. Ý tôi muốn nói, tôi phải chia sẻ căn phòng mình với anh ta bởi vì đó là căn phòng mà anh ta đã bị bắn hay sao đó, khoảng năm 1850, từ hồi cái nhà này còn giống như một cái nhà trọ dành cho bọn đi dò quặng vàng và cao bồi - hay như trong trường hợp của Jesse, thì là những người con trai của những ông chủ trại giàu có lẽ ra phải kết hôn với những cô em họ cũng giàu có, xinh đẹp, nhưng lại bị thảm sát khi đang trên đường tới lễ cưới.



Hay ít nhất thì đó là chuyện đã xảy ra với Jesse. Không phải anh ta kể cho tôi nghe đâu nhé. Không phải đâu, tôi phải tự tìm hiểu lấy đấy... cho dù Tiến Sỹ - đứa em con dượng của tôi có giúp đỡ. Hoá ra, đó chẳng phải là cái chuyện Jesse có hứng thú để thảo luận cho lắm. Điều này thật hơi bị quái lạ, vì theo như kinh nghiệm của tôi thì tất cả những người đã khuất đều muốn kể về chuyện làm sao họ lại ra nông nỗi thế này.



Thế nhưng, Jesse thì không. Tất cả những gì anh ta muốn nói đến là việc tôi dở tệ trong khoản làm cầu nối với hồn ma ra sao.



Tuy thế, có thể anh ta cũng có lý. Theo như Cha Dominic, tôi cần phải hành xử như là người chỉ lối cho linh hồn giữa vùng đất của người sống và vùng đất của người đã chết. Nhưng hầu như tất cả những gì tôi đang làm lại là than phiền về cái chuyện chả ai để yên cho tôi ngủ tí nào.



"Nghe này," tôi nói. "Tôi thực sự muốn giúp người phụ nữ đó. Chỉ có điều là không phải ngay lúc này, thế được chưa? Bây giờ tôi cần phải ngủ cái đã. Tôi rũ xác ra rồi đây."



"Rũ xác à?" anh ta hỏi lại.



"Đúng. Rũ xác ra rồi." Nhiều khi tôi nghĩ Jesse chả hiểu nổi một phần ba những điều tôi nói, cho dù ít nhất thì tôi cũng đang nói bằng tiếng Anh đấy.



"Bã người ra," tôi dịch lại. "Như chết rồi. Không còn hơi. Mệt mỏi."



"Ô," anh ta thốt lên. Anh ta đứng đó một lát, nhìn tôi bằng đôi mắt đen buồn bã. Jesse có đôi mắt giống như một số tên con trai khác, đôi mắt buồn buồn khiến bạn nghĩ rằng mình muốn cố gắng làm cho chúng không buồn đến như thế nữa.



Thế nên tôi mới phải quyết định đối xử không tốt với anh ta chứ. Tôi chắc chắn là có quy định không cho phép điều đó. Ý tôi là, trong sổ tay hướng dẫn giao tiếp với ma của Cha Dom ấy. Về chuyện người làm cầu nối và ma ngồi lại bên nhau và cố gắng... ờ... động viên tinh thần của nhau.



Nếu bạn hiểu ý tôi muốn nói gì.



"Vậy chúc ngủ ngon, Susannah," Jesse nói bằng giọng trầm trầm mượt mà.



"Ngủ ngon," tôi đáp. Giọng tôi không trầm mà cũng chẳng mượt mà. Thực ra vào cái lúc đó, nó còn nghe chói tai ấy. Cứ lúc nào tôi nói chuyện với Jesse cũng thế. Người khác không sao. Chỉ có với Jesse thôi.



Tuyệt há. Cái lần duy nhất tôi muốn giọng mình tỏ ra hấp dẫn và già đời thì kết quả lại nghe ra chói tai. Quá hay.



Tôi lăn qua một bên, kéo chăn phủ lên mặt, cái mặt tôi dám nói là đang đỏ ửng lên ấy. Khoảng một phút sau, khi tôi hé mắt nhìn ra từ bên dưới chăn thì thấy anh ta đã biến mất rồi.



Phương thức của Jesse đấy. Anh ta hiện ra khi tôi ít mong đợi nhất, và biến mất khi tôi ít mong muốn nhất. Bọn ma là thế.



Cứ trông bố tôi mà xem. Bố cứ gọi tôi hoàn toàn ngẫu nhiên kể từ khi bố mất cả chục năm trước. Bố có hiện ra khi tôi thực sự cần đến bố không? Như khi mẹ lôi tôi đến đây, một nơi hoàn toàn khác biệt và lúc đầu tôi không quen ai, hoàn toàn cô đơn lạc lõng chẳng hạn? Hê, còn lâu nhé. Chả có một dấu hiệu nào của Ông bố thân yêu hết. Lúc nào bố cũng hơi bị vô trách nhiệm, nhưng tôi thực sự đã nghĩ như thế khi tôi cần có bố...



Tuy thế, tôi không thể quy kết cho Jesse vô trách nhiệm được. Nếu có, thì anh ta hơi bị quá là có trách nhiệm ấy chứ. Anh ta thậm chí còn cứu sống tôi, không phải một mà là hai lần. Mà tôi mới quen anh ta được có mấy tuần thôi. Chắc là bạn sẽ bảo rằng tôi mắc nợ anh ta.



Vì thế, quay lại văn phòng, khi Cha Dominic hỏi tôi có chuyện ma mị gì đang xảy ra hay không, tôi nói dối, bảo là không. Chắc là nói dối, đặc biệt nói dối một linh mục, là một tội lỗi, nhưng vấn đề là thế này:



Tôi chưa bao giờ thực sự kể cho Cha Dom nghe về Jesse cả.



Tôi chỉ nghĩ là có thể ông sẽ không hài lòng khi nghe kể rằng có một tên con trai đã chết lởn vởn trong phòng ngủ của tôi, bạn biết mà, ông là mứ t��t linh mục. Và trên thực tế, Jesse rõ ràng chỉ lởn vởn quanh đó vì anh ta có lý do thôi. Một phần trong công việc của người làm cầu nối là giúp đỡ bọn ma tìm ra cái lý do đó là gì. Lúc nào cũng thế, khi tìm ra rồi, một con ma có thể tự lo được về cái điều còn đang níu giữ hắn ở cái điểm giao nhau giữa sự sống và cái chết, và tiếp tục tiến lên phía trước.



Nhưng đôi khi - và tôi nghi đó là trường hợp của Jesse - người đã chết không biết tại sao mình còn lưu lại nơi đây. Hắn ta không hề biết một tí gì hết. Đó là khi tôi phải sử dụng đến cái điều mà Cha Dom gọi là những trực giác.



Vấn đề là, tôi nghĩ có lẽ mình nên đổi nghề vì tôi chẳng giỏi lắm trong cái khoản trực giác. Việc tôi giỏi hơn nhiều là khi bọn chúng - người chết rồi ấy - hoàn toàn biết rõ vì sao chúng còn lảng vảng, nhưng lại không muốn đi đến cái nơi chúng cần phải đến, bởi vì những gì chúng nhận được ở đó chắc là cũng chẳng hay ho gì cho lắm. Đó là cái loại ma khó ưa nhất, những con ma mà tôi không có cách nào khác ngoài việc phải tẩn cho chúng một trận.



Đó mới đúng là biệt tài của tôi cơ.



Cha Dominic thì dĩ nhiên cho rằng chúng tôi nên đối xử với tất cả bọn ma với sự tôn trọng mà không sử dụng đến nắm đấm.



Tôi không đồng ý. Có những con ma chỉ đáng ăn đòn mà thôi. Còn tôi thì không hề ngần ngại làm chuyện đó tí nào.



Tuy nhiên, không phải với người phụ nữ hiện ra trong phòng tôi. Bà ấy có vẻ tử tế, chỉ hơi bấn loạn thôi. Nói thật, lý do mà tôi không kể cho Cha Dom về bà ấy là bởi tôi hơi bị xấu hổ vì cái cách đã đối xử với bà ấy. Jesse hẳn đã đúng khi nói vào mặt tôi. Tôi đối xử với bà ấy thật chẳng ra cái cóc khô gì, và khi anh ta có lý, tôi cũng đối xử với anh ta chẳng ra gì luôn.



Thế nên bạn thấy đấy, tôi không thể kể cho Cha Dom về Jesse hay người phụ nữ mà Red đã không giết hại được. Chắc tôi sẽ lo vụ của bà ấy sớm thôi. Còn về phần Jesse...



Ờ, Jesse thì tôi chẳng biết phải làm thế nào cả. Tôi khá chắc chắn rằng mình chẳng làm được gì với Jesse hết.



Tôi cũng thấy hơi sợ khi mình lại cảm thấy như thế này đây, bởi vì tôi không thực sự muốn dây dưa gì với Jesse hết. Cho dù cái việc phải thay quần áo trong phòng tắm thay vì phòng ngủ thật là như dở hơi - Jesse có vẻ ghét cay ghét đắng phòng tắm, cái phần mới được xây thêm vào ngôi nhà kể từ khi anh ta ở đây - và cũng không thể mặc váy mỏng tang mà đi ngủ được, tôi lại thích có Jesse ở bên. Và nếu mà tôi kể cho Cha Dom về anh ta, Cha Dom sẽ đứng ngồi không yên rồi sẽ muốn giúp anh ta đi về cõi bên kia cho xem.



Nhưng thế thì tôi được cái gì nào? Tôi sẽ không bao giờ còn được gặp lại anh ta nữa.



Có phải tôi ích kỷ không? Tôi biết rằng nếu Jesse muốn đi về cõi bên kia thì anh ta đã làm rồi. Anh ta không phải kiểu ma Cứu-với-Tôi-lạc-đường-mất-rồi như cái con ma hiện ra với một lời nhắn gửi cho Red. Hoàn toàn không phải. Jesse giống cái bọn ma kiểu đừng-lôi-thôi-với-ta-Ta-khó-hiểu-lắm thì đúng hơn. Bạn biết chúng đấy. Cái loại nói giọng địa phương và có cơ bụng đẹp chết người ấy.



Thôi thì nhận. Tôi nói dối đấy. Thế thì sao nào? Đấy, đi mà kiện cáo gì tôi thì tuỳ.



"Không ạ," tôi nói. "Không có gì cần báo cáo hết, Cha Dom. Siêu tự nhiên hay không cũng không có."



Cha Dominic trông hơi bị thất vọng, hay đó là do tôi tưởng tượng ra thế nhỉ? Nói thật với bạn nhé, tôi nghĩ ông hơi khoái cái việc tôi phá hoại ngôi trường. Thật đấy. Cho dù ông có phàn nàn đi nữa, tôi không cho rằng ông lấy làm phiền về phương pháp trị ma của tôi cho lắm. Tất nhiên đó là điều ông cực lực phê phán, và với tư cách là hiệu trưởng của một ngôi trường tư bé tí ở Carmel, California này, tôi chẳng thể nào tưởng tượng ra nổi ông lại có hàng đống chuyện để đi phàn nàn đâu. Ý tôi là ngoài chuyện về tôi ra ấy.



"Ờ," ông nói, cố gắng không để cho tôi thấy ông chán thế nào khi tôi chẳng có gì để báo cáo hết. "Vậy được rồi." Ông tươi tỉnh hơn. "Ta biết có một vụ va chạm ba xe ôtô ở Sunnyvale. Có lẽ ta nên lái xe đến đó xem liệu có linh hồn đáng thương đang lạc lối nào cần đến sự giúp đỡ của chúng ta không."



Tôi nhìn ông như thể ông bị mất trí rồi vậy. "Cha Dom," tôi nói, bị sốc.



Ông nghịch nghịch cặp kính. "À, ừ... thì ta chỉ nghĩ là..."



"Cha nghe này," tôi đứng lên nói. "Có điều này Cha cần nhớ. Con không nhìn nhận về cái tài năng chúng ta có theo cách của Cha đâu. Con không bao giờ cầu xin được có nó, và con chưa bao giờ thích thú với nó hết. Con chỉ muốn được như người bình thường thôi, Cha biết không?"



Cha Dom trông có vẻ bị sững sờ. "Bình thường ư?" ông lặp lại. Như kiểu: ai lại muốn được như thế cơ chứ?



"Vâng, bình thường," tôi đáp. "Con muốn dành thời gian để lo nghĩ về những điều bình thường mà những đứa con gái mười sáu tuổi hay lo. Ví dụ như bài tập về nhà, tại sao không một tên con trai nào muốn đi chơi với con, tại sao những người anh em con dượng lại kém cỏi đến thế. Con không thực sự tha thiết với cái chuyện liên quan đến ma miếc gì hết, Cha hiểu không? Vì thế nếu chúng cần đến con thì cứ để chúng đến tìm con. Nhưng con chắc chắn không bao giờ đi tìm chúng làm khỉ gì đâu."



Cha Dominic không đứng lên khỏi chiếc ghế. Thực ra ông cũng chẳng thể đứng lên được khi bị bó bột thế kia. Nếu như không được giúp. "Không đứa con trai nào muốn đi chơi với con ư?" ông hỏi, trông có vẻ bối rối.



"Con biết," tôi đáp. "Đó là một trong những kỳ quan của thế giới hiện đại. Con trông thật dễ thương. Nhất là khi có những thứ này đây." Tôi giơ hai bàn tay chảy nước lên.



Tuy thế, Cha Dominic vẫn bối rối.



"Nhưng con cực kỳ nổi tiếng mà Susannah," ông nói. "Ý ta là, dù gì đi nữa, con cũng được bầu là phó chủ tịch khối 10 ngay tuần đầu tiên đến học ở Trường Truyền Giáo mà. Và ta tưởng Bryce Martinson cũng rất thích con chứ."



"Vâng," tôi đáp. "Anh ta có thích." Cho đến khi hồn ma của cô bạn gái cũ của anh ta - cái con ma tôi bắt buộc phải trừ khử ấy - đã làm gãy xương đòn của anh ta, và anh ta phải chuyển trường, rồi nhanh chóng quên tôi hoàn toàn.



"Ừm, vậy thì," Cha Dom nói, cứ như là để kết thúc. "Con đâu có gì để mà lo nghĩ về chuyện đó. Ý ta là chuyện với bọn con trai ấy."



Tôi chỉ nhìn ông. Ông cụ đáng thương. Thế là gần đủ để tôi cảm thấy thương thay cho ông rồi.



"Con về lớp đây," tôi nói, gom đống sách lại. "Dạo gần đây con mất quá nhiều thời gian trong phòng hiệu trưởng, đến nỗi mọi người sẽ nghĩ con có quen biết với những nhân vật có vai vế và sẽ yêu cầu con từ chức cho xem."



"Đương nhiên rồi," Cha Dom nói. "Giấy thông hành của con đây. Và hãy nhớ những điều chúng ta đã nói đấy Susannah. Một người làm cầu nối là người giúp đỡ những hồn ma giải quyết những bất đồng. Không phải là người... đi đá vào mặt họ."



Tôi cười với ông. "Con sẽ ghi nhớ điều đó," tôi nói.



Và tôi sẽ làm thế. Ngay sau khi tẩn cho cái gã Red một trận.



Cho dù hắn có là ai đi chăng nữa.









Chương 3

 

Hoá ra tôi tìm ra hắn ta là ai cũng dễ thôi. Tất cả những gì cần làm là hỏi mọi người vào lúc ăn trưa xem có ai biết gã nào tên Red không.



Nói chung, cũng không dễ đến thế. Tôi sẽ không nói cho bạn biết mình đã phải lục tìm bao nhiêu quyển sổ điện thoại, ngồi bao nhiêu tiếng đồng hồ trên Internet đâu. Đấy là chưa nói đến hàng đống những lời bào chữa khó tin tôi phải nói với mẹ, cố giải thích chuyện cái hoá đơn tiền điện thoại tôi đã tiêu tốn để gọi đến Trung tâm Thông tin. "Con xin lỗi mà, mẹ. Thực sự con phải tìm xem trong bán kính năm mươi dặm có cửa hàng nào có bán giày Manolo Blahnik không..."



Tuy vậy, chuyện này thật quá dễ dàng, đến nỗi tôi gần như nghĩ rằng, Này, có lẽ những chuyện cầu nối kiểu này cũng đâu có quá tệ.



Tất nhiên là lúc đó thôi. Lúc tôi chưa thực sự tìm ra gã Red.



"Có ai biết một người đàn ông tên là Red không?" tôi hỏi đám bạn mình bắt đầu ăn trưa cùng, việc đó tôi nghĩ là rồi sẽ trở thành chuyện thường ngày thôi.



"Có chứ," Adam nói. Cậu ta đang ăn món Cheeto lấy trong một cái túi to đùng. "Có họ là Tide, đúng không? Khoái giết hại bọn rái cá biển và những sinh vật thuỷ sinh khác chứ gì?"



"Không phải Red đó," tôi đáp. "Đây là người cơ mà. Có thể là người lớn. Có thể là người vùng này."



"Là Beaumont," Cee Cee nói. Cô nàng đang ăn bánh pudding trong một cái cốc nhựa. Một con mòng biển béo ú đang ngồi cách cô nàng chưa đến ba chục phân, mắt dán vào cái thìa mỗi lần Cee Cee xúc vào cốc, rồi lại đưa lên miệng. Trường Truyền Giáo không có quán ăn tự phục vụ. Hàng ngày bọn tôi phải ăn ở ngoài trời, cho dù vào tháng Giêng. Nhưng dĩ nhiên, đây đâu phải tháng Giêng ở New York chứ. Ở Carmel này, thời tiết khoảng 20 độ C và trời nắng. Còn ở nhà cũ, theo như Kênh dự báo Thời tiết thì tuyết � Cee�ã rơi dày gần hai chục phân.



Tôi đến California ở được gần ba tuần, nhưng cho đến lúc này thì chưa có một cơn mưa nào hết. Tôi vẫn chờ để khám phá xem chúng tôi sẽ ăn ở đâu nếu mưa vào giờ ăn trưa.



Mà tôi cũng học được bài học nhớ đời về chuyện sẽ xảy ra nếu bạn cho bọn mòng biển ăn.



"Thaddeus Beaumont là tay buôn bán bất động sản." Cee Cee ăn xong món pudding, và bắt đầu chuyển sang quả chuối cô nàng lôi ra từ cái túi giấy đặt bên cạnh. Cee Cee chẳng bao giờ mua đồ ăn trưa ở trường cả. Cô ấy không thể chịu nổi cái món xúc xích bao ngô.



Cee Cee nói tiếp, bóc vỏ quả chuối: "Bạn bè ông ta gọi ông ta là Red. Đừng hỏi mình tại sao lại thế, bởi vì tóc ông ta cũng không phải màu đỏ. Mà tại sao cậu lại muốn biết chứ?"



Đây mới là phần khó nhằn. Bạn biết mà, cái phần tại-sao-bạn-lại-muốn-biết? ấy. Bởi vì, thật sự là, ngoài Cha Dominic, không ai biết gì về tôi. Ý tôi là chuyện cầu nối gì đó. Cee Cee không biết, Adam không. Cả mẹ tôi cũng không. Tiến Sỹ, đứa em con dượng nhỏ nhất có nghi ngờ, nhưng nó cũng không biết. Không biết hết tất cả chuyện đó.



Gina, cô bạn thân nhất của tôi hồi còn ở Brooklyn, có lẽ là người gần gũi nhất trong số những người tôi quen biết được điều đó, mà cũng chỉ vì cô nàng lại có mặt khi Bà Zara, bà thầy bói chuyên bói bài tarot mà Gina bắt tôi đi xem, nhìn tôi với vẻ mặt kinh hoàng và nói: "Cháu nói chuyện được với người đã khuất."



Gina cứ nghĩ thế là hay ho lắm. Chỉ có điều cô ấy chẳng bao giờ biết - cũng không hẳn là mù tịt - điều đó có nghĩa là gì. Dĩ nhiên rồi, bởi vì điều đó có nghĩa là tôi chưa bao giờ ngủ đủ giấc, có những vết thâm tím mà tôi không thể giải thích do bị những người mà chẳng ai nhìn thấy gây ra, và, ồ phải rồi, tôi còn không thể thay quần áo trong phòng ngủ của mình bởi vì hồn ma một trăm năm mươi tuổi của tên cao bồi chết ngoẻo đó có thể trông thấy tôi không mặc gì lắm chứ.



Còn câu hỏi nào nữa không?



Đối với Cee Cee, tôi chỉ nói: "À, chỉ là điều mình nghe được trên tivi thôi mà." Nói dối bạn bè cũng không khó lắm. Tuy nhiên, nói dối mẹ tôi ấy à, thế thì lại hơi bị khoai đấy.



"Đó chẳng phải là tên của thằng con trai cậu khiêu vũ cùng ở bữa tiệc của Kelly hay sao?" Adam hỏi. "Cậu nhớ không Suze. Tad, cái thằng gù bị mất một cái răng và người có mùi kinh khủng ấy? Sau lúc đó cậu đã tiến đến bên mình, vòng tay ôm lấy mình và năn nỉ mình cưới cậu đi để cậu được an toàn khỏi hắn cho đến hết đời mà."



"À, phải rồi," tôi nói. "Là anh ta."



"Đó là bố anh ta," Cee Cee nói. Cee Cee biết hết mọi thứ trên đời bởi vì cô nàng là biên tập viên - kiêm nhà xuất bản, cây bút chủ lực, và phóng viên ảnh - cho tờ Tin Tức Trường Truyền Giáo, tờ báo của trường. "Tad Beaumont là con trai độc nhất của Red Beaumont."



"À há," tôi nói. Giờ mọi thứ sáng sủa hơn rồi đây. Ý tôi là, lý do tại sao người phụ nữa đó lại đến tìm tôi ấy. Rõ ràng bà ta cảm thấy có một mối dây liên hệ với Red qua đứa con trai của ông ta.



"À há cái gì?" Cee Cee có vẻ hứng thú. Mà lúc nào Cee Cee chả có hứng thú cơ chứ. Cô nàng cứ như miếng bọt biển, chỉ có điều thay vì hút nước, cô nàng đi hút tin tức. "Đừng có nói với mình," cô ấy nói, "là cậu "chết" tên con trai bị thịt của ông ta đấy nhé. Ý mình là, anh ta bị làm sao thế không biết? Thậm chí còn chẳng thèm hỏi tên cậu."



Đúng thế. Mà tôi cũng không nhận ra. Nhưng Cee Cee có lý. Tad thậm chí còn chẳng hỏi tên tôi nữa.



May là tôi không thích thú gì anh ta hết.



"Mình có nghe điều tiếng xấu về Tad Beaumont," Adam lắc đầu nói. "Ý mình là, ngoài cái chuyện trong ruột hắn lúc nào cũng có đứa sinh đôi chưa được tiêu hoá hết thì, ờ, cái mặt ngơ ngơ đó chỉ có thể do dùng nhiều liều Prozac mạnh. Mà cậu biết Prozac có tác dụng thế nào đối với sinh lý bọn con trai rồi đấy - "



"Trông bà Beaumont ra sao?" Tôi hỏi.



"Chẳng có bà Beaumont nào hết," Cee Cee đáp.



Adam thở dài. "Sản phẩm của cuộc ly dị," cậu ta nói. "Tad đáng thương. Chả trách hắn ta lại có những cách nhìn nhận về sự ràng buộc như thế. Mình nghe nói lúc nào hắn cũng hẹn hò với ba hay bốn cô cùng một lúc. Nhưng cũng có thể đó là vì hắn nghiện "chuyện ấy". Nghe nói còn có một nhóm mười-hai-bước cho việc đó nữa cơ."



Cee Cee lờ cậu ta đi. "Mình nghĩ là bà ấy mất được vài năm rồi."



"Ô," tôi nói. Liệu có thể nào con ma đã hiện ra trong phòng tôi là người vợ đã chết của ông Beaumont không nhỉ? Cũng có vẻ đáng để thử đây. "Có ai có đồng 25 xu không?"



"Để làm gì?" Adam tò mò hỏi.



"Mình cần gọi điện thoại," tôi đáp.



Thế là bốn đứa trong nhóm cùng ăn trưa bèn đưa cho tôi máy di động. Nói thật đấy. Tôi chọn cái có số nút bấm ít nhất, và quay số tra cứu thông tin, hỏi về danh sách những người có tên là Thaddeus Beaumont. Nhân viên trực nói với tôi rằng chỉ có một cái tên duy nhất mà họ biết là của Tập đoàn Beaumont. Tôi đáp: "Đọc hộ tôi với."



Trường Truyền Giáo dạy từ mẫu giáo cho đến lớp 12, và cái sân chơi nơi bọn tôi ăn trưa phủ đầy những cát, dù tôi không động đến thứ dính dáng đến bọn mòng biển và đủ thể loại khác. Luồn qua những thanh chắn để có được tí chút riêng tư, tôi nói với cô lễ tân, người nhấc máy và nói bằng một giọng vui tươi: "Tập đoàn Beaumont xin nghe. Xin hỏi quý khách cần gì?", rằng tôi cần nói chuyện với ông Beaumont.



"Xin hỏi tôi sẽ báo tên người gọi là gì ạ?"



Tôi ngẫm nghĩ. Tôi có thể nói rằng: "Một người biết chuyện thực sự đã xảy ra với vợ ông ấy." Nhưng vấn đề là, tôi không nói thế. Thậm chí tôi còn chẳng biết chính xác tại sao tôi lại nghi ngờ vợ ông ta - nếu người phụ nữ đó là vợ ông ta thật - đã nói dối, và rằng đúng là Red đã giết bà ta. Nếu mà bạn thử nghĩ xem, thì sẽ thấy việc này chán chết. Ý tôi muốn nói là, tôi còn trẻ thế mà lại rất hay nghi ngờ.



Thế nên tôi đáp: "Susannah Simon ạ," và rồi cảm thấy chẳng mấy tin tưởng. Bởi vì làm sao một người quan trọng như Red Beaumont lại thèm trả lời cuộc gọi của Susannah Simon chứ? Ông ta còn chẳng biết tôi.



Đúng thế thật, cô lễ tân bảo tôi chờ cho một lát, rồi nói: "Ông Beaumont hiện đang có một cuộc gọi khác. Cô để lại lời nhắn được không?"



"Ừm," tôi nói, nghĩ thật nhanh trong đầu. "Vâng. Chị nói với ông ấy... nói với ông ấy em gọi từ tờ báo của Trường Truyền Giáo Junipero Serra. Em là phóng viên, và chúng em đang viết bài về... về mười nhân vật có tầm ảnh hưởng lớn nhất ở Hạt Salinas." Tôi đọc cho cô ta số điện thoại nhà. "Và chị nói với ông ấy gọi sau 3 giờ nhé? Vì lúc đó em mới tan học."



Khi cô lễ tân biết tôi còn là con nít, cô ta thậm chí còn tử tế hơn nữa. "Tất nhiên rồi cưng à," cô ta nói với tôi bằng cái giọng ngọt như mía lùi. "Chị sẽ báo lại với ông Beaumont. Tạm biệt."



Tôi cúp máy. Câu chào tạm biệt khiến tôi bứt rứt. Ông Beaumont sẽ tha hồ mà ngạc nhiên khi ông ta gọi lại cho tôi, và gặp phải Nữ Hoàng Của Bọn Đi Đêm thay vì gặp Lois Lane.



Nhưng vấn đề là ở chỗ, Thaddeus "Red" Beaumont chẳng thèm gọi lại gì hết. Tôi đoán nếu bạn mà là đại tỉ phú thì được một tờ báo trường tí hin bầu là một trong mười người có tầm ảnh hưởng sâu rộng nhất ở Hạt Salinas thì cũng có gì to tát cơ chứ. Tôi quanh quẩn ở nhà cả ngày sau khi đi học về mà chả có ai gọi hết. Hay ít nhất thì không ai gọi cho tôi.



Chẳng biết tại sao tôi từng nghĩ việc này lại dễ dàng lắm nhỉ. Chắc là tôi lại bị đánh lừa bởi cảm giác an toàn giả tạo, bởi cái thực tế là tôi đã xoay xở tìm ra tên của ông ta quá dễ.



Tôi đang ngồi trong phòng mà ngưỡng mộ cái vết thương do cây sồi độc trong ánh chiều tà thì mẹ tôi gọi xuống ăn tối.



Trong gia đình Ackerman này, bữa tối đúng là cả một vấn đề to oành. Nói chung, mẹ đã bảo với tôi rằng mẹ sẽ cho tôi biết tay nếu không thò mặt xuống ăn tối hàng ngày trừ phi tôi báo trước với mẹ là mình đi đâu đó. Chồng mới của mẹ, dượng Andy, ngoài việc là một thợ mộc cừ khôi còn là một đầu bếp siêu đẳng và tối nào cũng nấu những bữa tối thịnh soạn như thế cho mấy đứa con kể từ khi chúng bắt đầu mọc răng hay sao ấy. Cả những bữa sáng Chủ Nhật với bánh kếp nữa. Có cần tôi kể cho bạn nghe cái mùi sirô làm từ cây thích hàng sáng khiến tôi muốn phát ói không? Cho hỏi một câu nhé, chỉ đơn giản là một chiếc bánh mì tròn và phomát kem hay một ít cá hồi xông khói với một miếng chanh và ít nụ bạch hoa giầm, thì có gì không được đâu nào?



"Nó đây rồi," mẹ nói khi tôi lê chân vào trong bếp với bộ quần áo thay ra sau khi đi học về: quần jeans xé tua rua, áo phông lụa đen, và đôi bốt của dân đua xe. Chính cái bộ quần áo kiểu thế này đã khiến mấy đứa anh em con dượng nghi ngờ tôi đang tham gia vào một băng đảng nào đó, bất chấp việc tôi cứ phải nhai nhải phân bua là điều đó không đúng.



Mẹ tôi khiến cho sự xuất hiện trở nên hoành tráng bằng cách tiến đến và hôn lên tóc tôi. Đó là vì kể từ khi mẹ tôi gặp dượng Andy Ackerman - hay còn gọi là Andy Khéo Tay mà mẹ biết được trên chương trình cải tạo lại không gian sống trên truyền hình cáp mà dượng làm chủ xị - cưới dượng, và rồi ép tôi chuyển đến California với mẹ để sống cùng với dượng ấy và ba đứa con trai riêng, mẹ đã hạnh phúc kinh khủng, hạnh phúc đến phát sợ.



Nói bạn hay, giữa chuyện này và cái sirô thích kia, tôi cũng chả biết cái nào đáng buồn ói hơn đây.



"Chào cưng," mẹ nói, xoa tóc tôi bù cả lên. "Ngày hôm nay thế nào?"



"Ơ," tôi đáp. "Vui dễ sợ."



Mẹ chẳng thấy ý châm chọc trong giọng nói của tôi. Mẹ tôi đã hoàn toàn không còn biết châm chọc nữa kể từ khi gặp dượng Andy.



"Thế còn cuộc họp hội học sinh thì thế nào?" mẹ hỏi.



"Vui đến phát rồ luôn."



Đó là Ngu Ngơ, cố làm trò bằng cách nhái giọng tôi.



"Ý con là sao, vui đến phát rồ luôn ấy?" Dượng Andy đang lật bánh quesadilla xèo xèo trên vỉ nướng mà dượng đặt phía trên cái lò. "Chuyện đó thì có gì vui đến thế?"



"Ờ, phải rồi Brad," tôi nói. "Chuyện đó thì có gì vui đến phát rồ lên hả? Có phải cậu và Debbie Mancuso đã chơi trò vờn chân dưới gầm bàn hay sao đó không?"



Ngu Ngơ đỏ hết cả mặt mũi. Cậu ta là dân cử tạ. Cổ cậu ta phải to cỡ đùi tôi. Khi mặt cậu ta đỏ lên thì cổ thậm chí còn đỏ hơn nữa. Trông thật vui mắt.



"Cậu đang nói cái gì đấy hả?" Ngu Ngơ hỏi. "Tôi thậm chí còn không thích Debbie Mancuso."



"Đúng rồi, cậu đâu có ưa," tôi nói. "Thế nên cậu mới ngồi cạnh cô ta lúc ăn trưa ngày hôm nay chứ."



Cổ Ngu Ngơ chuyển sang một màu đỏ như máu luôn.



"David!" Qua cái lò nướng, dượng Andy tự nhiên hét toáng lên điếc cả tai. "Jake! Hai đứa động tay động chân đi chứ. Món súp được rồi đấy."



Hai đứa con khác của dượng Andy, Ngái Ngủ và Tiến Sỹ, lê chân vào. Ờ, chỉ có Ngái Ngủ mới lê. Còn Tiến Sỹ thì hớn hở sải bước. Tiến Sỹ là đứa duy nhất trong số những đứa con của dượng Andy mà tôi có thể nhớ gọi bằng tên thật. Đó là vì với mái tóc đỏ hoe và đôi tai bạnh hẳn ra ngoài thế kia, trông nó như một nhân vật hoạt hình vậy. Thêm nữa nó còn rất thông minh, và tôi thấy nó có tiềm năng giúp tôi giải quyết bài tập về nhà, thậm chí tôi có học trên nó ba lớp đi nữa.



Ngái Ngủ thì ngược lại, đối với tôi, anh ta chả có tí lợi ích gì hết, trừ việc là người tôi đi nhờ xe đến trường và về nhà. Ở tuổi mười tám, Ngái Ngủ có trong tay cả bằng lái và xe, chiếc Rambler cũ thảm hại với bộ khởi động dở tệ, nhưng mà bạn sẽ tự đem mạng sống của mình đặt vào chỗ chết bất kì lúc nào khi bị đi cùng xe với anh ta đấy, bởi vì hầu như anh ta chả bao giờ tỉnh táo thực sự do làm nghề giao bánh pizza vào buổi tối. Anh ta đang tiết kiệm tiền để mua chiếc Camaro, như anh ta thích thú nói với bọn tôi vào những lúc hiếm hoi thực sự biết nói, và tôi có thể chắc rằng cái xe Camaro là tất cả những gì anh ta từng nghĩ đến.



"Cô ta ngồi cạnh tôi đấy chứ," Ngu Ngơ gào lên. "Tôi không thích Debbie Mancuso."



"Đầu hàng điều mơ mộng đó đi," tôi bảo cậu ta khi lướt qua. Mẹ đưa cho tôi bát nước sốt salsa để đem ra bàn. "Tôi chỉ hi vọng," tôi thì thào vào tai cậu ta khi đi qua, "rằng hai người các cậu đã "quan hệ" một cách lành mạnh an toàn vào cái đêm đó ở bữa tiệc bể bơi của Kelly. Tôi chưa sẵn sàng làm cô đâu đấy."



"Im đi," Ngu Ngơ hét vào mặt tôi. "Cậu... cậu... đồ Tay Hủi!"



Tôi áp một bàn tay bị sùi của mình lên trái tim, giả bộ cậu ta vừa mới đâm trúng tim mình.



"Trời ơi," tôi nói. "Thật đau lòng biết bao. Chế giễu khi người khác bị dị ứng mới sắc sảo và thông minh làm sao."



"Ờ phải rồi, đần độn," Ngái Ngủ nói với Ngu Ngơ khi anh ta đi qua. "Chuyện mày và cái con đó thế nào hả?"



Ngu Ngơ không thể chịu nổi nữa, bắt đầu trông có vẻ hết hi vọng.



"Debbie Mancuso," cậu ta gào lên, "và tôi không làm "chuyện ấy"!"



Tôi thấy mẹ và dượng Andy trao đổi thật nhanh một cái nhìn kinh hoàng.



"Dĩ nhiên em mong là không rồi," Tiến Sỹ, đứa em của Ngu Ngơ nói khi lướt qua bọn tôi. "Nhưng nếu mà anh có làm, thì Brad này, hi vọng anh dùng "áo mưa". Nếu sử dụng đúng cách thì "áo" bằng mủ cao su chất lượng tốt có tỉ lệ thất bại là khoảng hai phần trăm, thông thường tỉ lệ thất bại trung bình là khoảng gần mười hai phần trăm. Thế tức là tỉ lệ ngừa thai thành công của chúng chỉ khoảng tám lăm phần trăm mà thôi. Nếu được sử dụng cùng thuốc diệt tinh binh thì hiệu quả tăng đáng kể. Và "áo mưa" là phương pháp phòng vệ tốt nhất của chúng ta - cho dù dĩ nhiên không thể nào tốt bằng việc giữ mình - trong việc ngăn ngừa một số bệnh lây qua đường "quan hệ," gồm cả HIV."



Tất cả mọi người trong bếp - mẹ tôi, dượng Andy, Ngu Ngơ, Ngái Ngủ, và tôi - trố mắt nhìn Tiến Sỹ, cái đứa mà, tôi có nhớ là mình đã nói rồi chứ nhỉ, mới có mười hai tuổi.



"Em," cuối cùng thì tôi lên tiếng, "có quá nhiều thời gian tự do muốn làm gì thì làm rồi đấy."



Tiến Sỹ nhún vai. "Được tìm hiểu trước cũng tốt chứ sao. Dù hiện tại chưa đến tuổi dậy thì, nhưng em mong rằng sẽ sớm thôi." Nó hất đầu về phía cái lò nướng. "Bố, món chimichanga của bố, hay nó tên gì cũng được, đang cháy rồi kìa."



Khi dượng Andy nhảy đến lấy món ăn ra, mẹ tôi đứng đó, và rõ ràng là lần đầu tiên trong đời mẹ không nói được một câu nào hết.



"Cô - " mẹ nói. "Cô... Ôi. Trời."



Ngu Ngơ không để cho Tiến Sỹ nói lời cuối. "Tôi không," cậu ta nhắc lại, "quan hệ với - "



"Ặc, Brad," Ngái Ngủ nói. "Im cái mồm đi được không hả?"



Dĩ nhiên là Ngu Ngơ không hề nói láo. Chính mắt tôi trông thấy bọn họ chỉ chơi trò vờn nhau thôi. Niềm đam mê mãnh liệt giữa Ngu Ngơ và Debbie chính là lý do khiến cho tôi phải bôi thuốc cortisone lên hai tay đấy. Nhưng có anh em con dượng để làm cái gì nếu không lôi ra hành hạ được nhỉ? Dĩ nhiên không phải tôi sẽ đi nói với mọi người điều mình trông thấy đâu đấy nhé. Tôi lắm tính xấu lắm, nhưng không phải là đứa chuyên mách lẻo. Nhưng đừng nhầm: tôi cũng khoái thấy Ngu Ngơ bị bắt quả tang lẻn ra ngoài chơi khi đang bị cấm túc lắm chứ. Ý tôi là, tôi thấy cậu ta gần như chẳng học được bài học nào hết từ lần "bị phạt" đó. Rồi có lẽ cậu ta vẫn cứ gọi anh bạn Adam của tôi là tên pêđê khi gặp lần sau mà thôi.



Nhưng đố dám gọi khi có mặt tôi đấy. Bởi vì, cho dù có là dân cử tạ hay không thì tôi vẫn có thể đá đít Ngu Ngơ từ đây bay thẳng về Đại lộ Clinton, khu phố tôi sống hồi còn ở Brooklyn.



Nhưng tôi không phải là người lôi cậu ta ra trước ánh sáng công lý đâu. Như thế chẳng cao tay ấn, bạn biết đấy.



"Thế con," mẹ tôi hỏi với một nụ cười, "có cảm thấy buổi họp hội học sinh vui phát rồ lên như Brad nghĩ không hả Suze?"



Tôi ngồi xuống chỗ của mình ở bàn ăn. Ngay khi vừa ngồi, Max, con chó nhà Ackerman, lê đến theo và đặt đầu nó lên đùi tôi. Tôi đẩy đầu nó ra. Nó lại để lại như cũ ngay lập tức. Cho dù tôi mới đến sống ở đây chưa được một tháng, Max cũng đã phát hiện ra rằng tôi là người duy nhất trong nhà có nhiều khả năng để lại đồ ăn thừa trên đĩa nhất.



Tất nhiên, giờ ăn là lúc duy nhất con Max để ý đến tôi. Thời gian còn lại, nó tránh tôi như tránh bệnh dịch ấy. Nó đặc biệt tránh xa phòng tôi. Không giống như con người, bọn động vật rất tinh đối với những hiện tượng siêu tự nhiên, và con Max cảm nhận được về Jesse, cứ thế tránh những chỗ trong nhà mà anh ta thường xuyên qua lại càng xa càng tốt.



"Có chứ ạ," tôi nói, hớp một ngụm nước đá. "Vui phát rồ."



"Thế," mẹ hỏi, "ở buổi họp đó người ta đã quyết định điều gì?"



"Con đề nghị huỷ buổi khiêu vũ mùa xuân," tôi nói. "Xin lỗi nhé Brad. Tôi biết cậu đếm từng ngày để được hộ tống Debbie đến đó."



Ngu Ngơ ném qua bàn cho tôi một cái nhìn căm tức.



"Lý do gì," mẹ tôi hỏi, "mà con lại muốn huỷ buổi khiêu vũ hả Susie?"



"Bởi vì phí phạm ngân quỹ vốn đã rất hạn hẹp của bọn con vào cái việc vô nghĩa đó thì thật là ngu ngốc," tôi đáp.



"Nhưng đó là một buổi khiêu vũ," mẹ chống chế. "Hồi bằng tuổi con, mẹ thích những buổi khiêu vũ ở trường lắm."



Tôi muốn nói rằng: đó là vì lúc nào mà mẹ chẳng hẹn hò. Bởi vì mẹ xinh đẹp, tốt nết và bọn con trai thích mẹ. Mẹ đâu phải đứa quái đản bệnh hoạn như con đây, với bàn tay sùi lên và một khả năng bí mật là nói chuyện được với người chết.



Thay vào đó, tôi lại đáp: "Ừm, mẹ chỉ chiếm thiểu số trong lớp thôi. Đề nghị của con đã được ủng hộ và thông qua bởi hai mươi bảy lá phiếu."



"Ờ," mẹ nói. "Thế con định làm gì với số tiền?"



"Bia bọt ạ," tôi nói, lườm Ngu Ngơ một cái.



"Đừng có đùa," mẹ nghiêm khắc nói. "Mẹ đang rất lo về bọn thanh niên uống rượu quanh đây đấy." Mẹ tôi là phát thanh viên viên truyền hình. Mẹ lo phần tin tức buổi sáng ở đài địa phương ngoài vùng Monterey. Điều hay ho nhất ở mẹ là cái vẻ nghiêm trọng khi đọc tin từ cái máy chạy chữ về những vụ tai nạn ôtô thảm khốc. "Mẹ không thích thế. Chẳng giống như hồi còn ở New York. Ở đó, bạn con chẳng có đứa nào lái xe hết, thế nên không có gì to tát. Nhưng ở đây... ừm, ai ai cũng lái xe."



"Chỉ trừ có Suze," Ngu Ngơ nói. Có vẻ cậu ta nghĩ mình có bổn phận nhay lại cái thực tế là dù tôi mười sáu tuổi rồi mà vẫn chưa có bằng lái. Hay thậm chí còn chưa có giấy phép đi học. Cứ như thể chuyện lái xe là cái điều quan trọng nhất trên đời không bằng. Cứ như thể thời gian của tôi còn chưa kín với chuyện học hành, chuyện gần đây tôi được bổ nhiệm làm phó chủ tịch hội học sinh khối 10 ở Trường Truyền Giáo, lại còn phải đi cứu giúp linh hồn lạc lối của những kẻ chết ngoẻo không bằng.



"Các con thực sự định làm gì với số tiền đó thế?" mẹ tôi hỏi.



Tôi nhún vai. "Bọn con phải quyên góp để thay thế bức tượng người sáng lập, Junipero Serra, trước khi Tổng Giám mục đến thăm vào tháng tới."



"Ơ," mẹ nói. "Phải rồi. Bức tượng đó đã bị phá hoại."



Phá hoại. Ờ, phải lắm. Tất nhiên đó là điều người ta đem đi rêu rao khắp nơi. Nhưng bức tượng đó không bị đập phá. Chuyện xảy ra là thế này cơ, cái con ma đã cố giết tôi đã bẻ đầu bức tượng và cố dùng cái đầu như là quả bóng bowling.



Còn tôi thì chính là cái ki để ném.



"Món quesadilla đây," dượng Andy nói, tiến đến bàn với cả cái khay đầy thức ăn. "Ăn luôn khi còn nóng đi."



Thế là bùng lên một trận náo loạn mà tôi chỉ có thể ngồi đó, đầu con Max vẫn trên đùi, nhìn với vẻ kinh hoảng. Khi kết thúc, không còn một mẩu quesadilla nào hết, mà đĩa của tôi và của mẹ vẫn còn trống trơn. Lát sau, dượng Andy nhận thấy điều đó bèn hạ dĩa xuống, tức giận nói: "Này! Các con chưa bao giờ biết đợi cho đến khi mọi người cùng bàn ăn được một miếng đã à?"



Hi��p đển nhiên là chưa rồi. Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và Tiến Sỹ ngượng ngùng nhìn xuống đĩa của chúng.



"Con xin lỗi," Tiến Sỹ nói, cầm lấy đĩa của nó, phomát và salsa nhỏ tong tong, đưa về phía mẹ tôi. "Cô ăn phần của con cũng được."



Mẹ tôi trông hơi bị ớn. "Thôi, cảm ơn con, David," mẹ nói. "Cô ăn salad được rồi con ạ."



"Suze," dượng Andy nói, đặt khăn ăn lên bàn. "Dượng sẽ làm cho con món quesadilla nhiều phomát nhất con từng - "



Tôi đẩy đầu con Max ra và đứng lên trước khi dượng Andy rời khỏi ghế ngồi. "Thôi dượng," tôi nói, "dượng đừng bận tâm. Con ăn một ít ngũ cốc, thế cũng được rồi."



Dượng Andy trông có vẻ buồn lòng. "Suze à," dượng nói, "có gì vất vả đâu - "



"Không sao thật mà dượng," tôi nói. "Đằng nào thì tí nữa con cũng tập kickbox, ăn nhiều pho mát thì chỉ khiến con chậm chạp hơn thôi."



"Nhưng," dượng Andy nói, "đằng nào dượng cũng đi nấu thêm mà..."



Trông dượng thật thảm, tôi không còn cách nào khác ngoài nói: "Vậy thì con sẽ ăn một cái. Nhưng bây giờ thì dượng cứ ăn xong đi đã, còn con sẽ đi lấy một ít ngũ cốc."



Vừa nói tôi vừa ra khỏi phòng. Khi đã an vị trong bếp, con Max theo dưới chân - nó không ngốc đâu nhá, nó biết mình chả xơ múi được gì từ những người ngồi đó mà: Tôi là tấm vé để Max đi vào thế giới thức ăn của con người - tôi lôi ra một cái hộp ngũ cốc và một cái bát, rồi mở tủ lạnh lấy ít sữa. Đúng lúc đó tôi nghe thấy một giọng nói nhỏ thì thầm phía sau lưng: "Suze."



Tôi quay ngoắt lại. Chả cần phải nhìn cảnh con Max cụp đuôi chuồn khỏi bếp thì tôi mới biết đến sự có mặt của một thành viên của cái câu lạc bộ độc quyền có tên là Những Kẻ Đã Chết.









Chương 4

 

Tôi gần như bay cả hồn vía.



"Giời ơi, bố." Tôi đóng cánh cửa tủ lạnh cái rầm. "Con đã bảo bố đừng có làm thế rồ i mà."



Bố tôi - hay nói đúng hơn là hồn ma của bố tôi - đang đứng dựa vào cái bàn ngăn trong bếp, tay khoanh trước ngực. Trông bố có vẻ cực kỳ khoái tỉ. Lúc nào trông bố cũng khoái thế khi hiện ra sau lưng tôi, khiến tôi sợ gần chết.



"Sao," bố nói, thân mật như thể hai bố con đang ngồi trong quán café cùng uống café latte vậy. "Con sống thế nào, nhóc?"



Tôi lườm bố. Trông bố vẫn y hệt như cái hồi bố hay bất ngờ đến thăm căn hộ cũ ở Brooklyn. Bố luôn mặc bộ quần áo từ hồi qua đời, chiếc quần cotton xám và áo phông xanh có hàng chữ bên trên: HOMEPORT, MENEMSHA, HẢI SẢN TƯƠI SỐNG QUANH NĂM.



"Bố," tôi nói. "Từ trước đến giờ bố đã ở đâu thế? Mà bố đang làm gì ở đây? Chẳng phải bố đi ám những người chủ mới của căn hộ cũ nhà mình ở Brooklyn hay sao?"



"Bọn họ chán chết," bố nói. "Hai đứa vớ vẩn. Bọn chúng chỉ nói về mỗi chuyện phomát sữa dê với lại rượu vang đỏ. Bố nghĩ đến chuyện đi xem hai mẹ con sống thế nào." Bố liếc qua chỗ tấm ngăn trong bếp, phần dượng Andy đã xây khi cố làm mới lại căn bếp vốn trang trí theo phong cách những năm 1850 vẫn còn tồn tại khi dượng và mẹ tôi mua nhà.



"Ông ta đấy hả?" bố tôi tò mò hỏi. "Người đang cầm cái - mà đó là cái gì mới được chứ?"



"Đó là món quesadilla," tôi nói. "Vâng, đúng là ông ấy đấy." Tôi nắm lấy cánh tay bố, lôi bố vào trong để bố không nhìn thấy họ nữa. Tôi phải nói thầm để chắc chắn là không ai nghe thấy. "Có phải vì thế mà bố ở đây không? Để theo dõi mẹ và ông chồng mới của mẹ ấy?"



"Không," bố nói, có vẻ cáu. "Bố có tin cần báo cho con. Nhưng phải thừa nhận, đúng là bố muốn ghé qua kiểm tra, để chắc chắn rằng ông ta đối xử với mẹ thật tốt. Ý bố là cái ông Andy đó ấy."



Tôi nheo mắt nhìn bố. "Con tưởng chúng ta nói chuyện này rồi chứ. Bố cần phải đi tiếp, nhớ không?"



Bố lắc đầu, cố làm ra vẻ buồn kiểu gương mặt trẻ con, nghĩ rằng việc đó có thể sẽ khiến tôi dịu xuống. "Bố đã cố Suze ạ," bố nói đầy buồn bã. "Thực sự bố đã cố. Nhưng bố không làm được."



Tôi dòm bố đầy nghi ngờ. Tôi đã kể rằng lúc còn sống, bố tôi cũng là luật sư chuyên về các tội hình sự giống như bà nội tôi chưa ấy nhỉ? Bố diễn hơi bị giỏi cũng như con cún Lassie ấy. Bố có thể làm vẻ mặt buồn buồn trẻ con cực siêu.



"Tại sao thế, bố?" Tôi hỏi thẳng. "Điều gì đang níu giữ bố lại? Mẹ hạnh phúc. Con xin thề đấy. Mẹ rất hạnh phúc, đủ để khiến cho bố muốn ói luôn ấy. Mà con thì vẫn ổn cả, thật đấy. Thế nên, điều gì giữ chân bố ở đây chứ?"



Bố thở dài buồn bã. "Con bảo là con không sao, Suze," bố nói. "Nhưng con có hạnh phúc đâu."



"Ôi, giời đất ơi. Bố đừng có lại như thế chứ. Bố có biết điều gì làm cho con vui không? Bố cứ đi tiếp đi. Thế sẽ làm cho con vui. Bố không thể dành cả phần đời sau khi chết để đi theo lo lắng cho con mãi được."



"Sao lại không chứ?"



"Bởi vì," tôi rít qua hai hàm răng nghiến chặt. "Bố sắp làm cho con điên lên rồi đấy."



Bố chớp mắt buồn bã. "Con không yêu bố nữa, phải thế không hả nhóc? Được rồi. Bố hiểu. Có lẽ bố nên chuyển đến ám bà nội một thời gian. Chắc không vui lắm đâu vì bà chẳng nhìn thấy bố, nhưng nếu mà bố rung vài cái cửa thì - "



"Bố!" Tôi liếc ra đằng sau để chắc chắn không ai nghe thấy. "Bố nghe này. Thế lời nhắn là gì?"



"Lời nhắn á?" Bố chớp mắt, và nói: "À, phải rồi. Cái lời nhắn." Đột nhiên, trông bố thật nghiêm chỉnh. "Bố biết hôm nay con đã cố liên lạc với một người đàn ông."



Tôi nheo mắt nhìn bố nghi ngờ. "Red Beaumont," tôi đáp. "Vâng, đúng vậy. Thế thì sao ạ?"



"Đó không phải là người mà con nên dây vào đâu, Susie," bố nói.



"Vâng. Mà sao lại không?"



"Bố không thể nói cho con biết tại sao," bố đáp. "Con phải cẩn thận, thế thôi."



Tôi nhìn bố trừng trừng. Thật tình. Còn có thể bực mình đến thế nào nữa cơ chứ? "Cảm ơn về lời cảnh báo bí hiểm nhé bố," tôi nói. "Điều đó giúp ích lắm đấy."



"Bố xin lỗi, Suze," bố bảo. "Bố xin lỗi thật mà. Nhưng con biết những chuyện này là thế nào đấy. Bố không biết hết, chỉ là... có cảm giác mà thôi. Và bố có cảm giác cái gã Beaumont đó là người con cần phải tránh xa. Tránh thật xa."



"Ừm, con không thể làm thế được," tôi nói. "Xin lỗi bố."



"Suze," bố nói. "Đây không phải việc con có thể tự mình lo lấy được đâu."



"Nhưng con không chỉ có một mình bố ạ," tôi đáp. "Con còn có - "



Tôi ngần ngừ. Jesse, suýt nữa thì tôi nói thế.



Có thể bạn sẽ nghĩ bố tôi cũng biết về anh ta rồi cũng nên. Ý tôi muốn nói là, nếu bố biết được về Red Beaumont thì sao lại không biết về Jesse chứ?



Nhưng rõ ràng là không. Biết về Jesse ấy mà. Vì nếu bố biết thì dám cá là tôi đã nghe ngóng được tin gì rồi. Thì đấy, chuyện một tên con trai không chịu biến khỏi phòng ngủ của tôi ấy à? Các ông bố ghét điều đó lắm.



Thế nên tôi nói: "Bố này, con còn có Cha Dominic mà."



"Không," bố tôi nói. "Chuyện này ông ấy cũng không lo được đâu."



Tôi trừng mắt nhìn bố. "Này," tôi nói. "Làm sao bố biết Cha Dom? Có phải bố đã theo dõi con không đấy?"



Trông bố có vẻ ngượng. "Cái từ theo dõi có nghĩa tiêu cực lắm," bố bảo. "Bố chỉ kiểm tra xem con thế nào, vậy thôi. Con đổ lỗi cho một ông bố vì muốn kiểm tra đứa con gái nhỏ đấy à?"



"Kiểm tra xem con thế nào á? Thế bố kiểm tra con được bao nhiêu rồi?"



"Ờ," bố đáp, "để bố nói cho con hay. Bố không vui vẻ lắm về chuyện anh chàng Jesse đâu đấy."



"Bố!"



"Ờ, thế con còn muốn bố nói thế nào nữa?" Bố tôi giơ tay lên trong một cử chỉ kiểu như đấy-đi-mà-kiện-tôi-đi. "Tên con trai đó rõ ràng sống cùng con còn gì. Thế là không được. Con là một cô bé còn nhỏ lắm."



"Anh ta chết rồi, bố có nhớ không đấy? Đức hạnh của con chả lâm nguy được đâu mà". Thật là không may.



"Nhưng làm sao con thay quần áo và làm những việc khác khi có một t� siz�n con trai ở trong phòng chứ?" Lúc nào bố cũng thế, ngắn gọn, đi thẳng vào vấn đề. "Bố không thích thế. Và bố sẽ phải nói chuyện với anh ta. Còn con, bây giờ liệu mà tránh xa cái ông Red đó ra. Rõ chưa?"



Tôi lắc đầu. "Bố không hiểu rồi. Jesse và con đã thoả thuận xong hết rồi. Con không - "



"Bố nói thật đấy Susannah."



Khi bố gọi tôi là Susannah, thế nghĩa là bố nghiêm túc.



Tôi đảo tròn mắt. "Thôi được rồi, bố. Nhưng còn chuyện Jesse. Bố đừng nói gì với anh ta hết nhé. Anh ta hơi bị khó nhằn đấy, bố biết không? Ý con muốn nói là, anh ta đã chết từ lâu lắm trước khi có cơ hội để mà sống ấy chứ."



"Này," bố nói, phô ra một trong những nụ cười rộng ngoác vô tư với tôi. "Bố đã bao giờ khiến con phải thất vọng chưa hả cưng?"



Có đấy, tôi muốn nói thế. Hàng đống lần rồi ấy. Ví dụ như, bố đã ở đâu vào tháng trước khi tôi đã vô cùng lo lắng về chuyện chuyển đến sống ở một bang khác, học ở một trường khác, sống với những người mà tôi hầu như chẳng quen biết? Bố đã ở đâu khi chỉ mới tuần trước thôi, một trong những tên đồng hội của bố đã cố giết chết tôi? Và bố đã ở đâu vào tối hôm thứ Bảy khi tôi đâm vào cái cây sồi độc đó?



Nhưng tôi không nói ra điều mình muốn. Thay vào đó, tôi nói điều mà tôi có cảm giác rằng mình phải nói. Đó là điều mà bạn làm đối với những người thân trong gia đình.



"Không ạ," tôi đáp. "Bố chưa bao giờ làm con phải thất vọng hết."



Bố ôm tôi một cái thật chặt, rồi biến mất cũng đột ngột như khi hiện ra, tôi bình thản đổ ngũ cốc vào cái bát khi mẹ đi vào bếp và bật ngọn đèn phía trên đầu lên.



"Cưng à?" mẹ gọi, trông lo lắng. "Con không sao đấy chứ?"



"Vâng," tôi nói. Tôi cho một ít ngũ cốc - khô khốc - vào trong miệng. "Sao thế ạ?"



"Mẹ nghĩ là - " Mẹ đang liếc tôi tò mò. "Cưng à, mẹ nghĩ là mẹ có nghe thấy có nói, ừm. Ờ. Mẹ nghĩ là mẹ có nghe thấy con nói chuyện với - Có phải con đã nói từ bố không nhỉ?"



Tôi nhai ngũ cốc. Tôi hoàn toàn quen với những chuyện kiểu đó rồi. "Con bảo là d�ào cái c��. Sữa trong tủ lạnh ấy mà. Con nghĩ nó dở lắm."



Mẹ tôi trông hoàn toàn nhẹ nhõm. Vấn đề là ở chỗ, mẹ bắt gặp tôi đang nói chuyện với bố nhiều lần hơn số lần tôi có thể đếm được đấy. Có lẽ mẹ nghĩ tôi là đứa tâm thần. Hồi còn ở New York, mẹ thường bắt tôi đi gặp chuyên gia trị liệu, cái người đã bảo với mẹ rằng tôi không phải đứa tâm thần, chỉ là một con nhóc thôi. Giời, tôi từng phải đến nhà ông bác sỹ Mendelsohn cơ đấy.



Nhưng tôi cảm thấy thương cho mẹ. Mẹ là người phụ nữ tốt bụng và không đáng bị có một đứa con gái là cầu nối của hồn ma. Tôi biết từ trước là mẹ có thất vọng về tôi. Khi tôi mười bốn tuổi, mẹ cho tôi một đường dây điện thoại riêng, nghĩ rằng nếu quá nhiều bạn trai gọi điện cho tôi thì các bạn của mẹ sẽ không gọi được. Bạn có thể tưởng tượng mẹ thất vọng đến thế nào khi chả có ai ngoài Gina gọi cho tôi bằng đường dây riêng, mà chỉ để kể lại các phi vụ hẹn hò của cô nàng. Bọn con trai khu tôi ở chả bao giờ có hứng mời tôi đi chơi cả.



"Ừm," mẹ vui vẻ nói. "Nếu sữa hỏng thì chắc con đành phải ăn thử một miếng quesadilla dượng Andy làm rồi."



"Hay thật," tôi rên lên. "Mẹ biết là quanh đây cả bốn mùa trong năm đều là mùa bơi cả mà. Chúng ta không thể chén thật nhiều vào mùa đông như hồi còn ở nhà đâu."



Mẹ thở dài có vẻ buồn. "Cưng ơi, con thực sự ghét nơi này đến thế kia à?"



Tôi nhìn mẹ cứ như thể mẹ bị mất trí để đổi gió một tẹo. "Ý mẹ là sao? Sao mẹ lại nghĩ là con ghét nơi đây?"



"Con chứ sao. Con chỉ toàn nói về Brooklyn là 'hồi còn ở nhà.'"



"Ơ," tôi nói, bối rối. "Thế không có nghĩa là con ghét nơi này. Chỉ có điều nó chưa thực sự giống như là một mái nhà thật sự thôi."



"Vậy con cần gì để cảm thấy như thế?" Mẹ gạt vài sợi tóc vướng vào mắt tôi. "Mẹ phải làm gì để khiến con cảm thấy nơi đây là mái nhà thực sự?"



"Giời ơi, mẹ," tôi nói, cúi người tránh mấy ngón tay của mẹ. "Mẹ chẳng phải làm gì hết, được chưa ạ. Rồi con sẽ quen thôi. Mẹ cứ để con."



Nhưng mẹ chẳng tin. "Con nhớ Gina đúng không? Mẹ thấy con cũng chưa thực sự thân được với đứa bạn nào ở đây hết. Không thân như với Gina. Nếu cô bé đến đây thăm con thì con có thích không?"



Tôi không thể nào tưởng tượng ra nổi Gina với quần da, khuyên lưỡi, tóc nối, lại đến Carmel, California này, cái nơi mà việc mặc đồ kaki và áo len có vẻ thành luật phải thi hành ấy.



Tôi nói: "Thế thì chắc sẽ vui lắm ạ."



Tuy nhiên, cũng chẳng có mấy khả năng đâu. Bố mẹ Gina không dư dả gì, thế nên chắc chả có chuyện họ cho Gina đến California chơi như thể đó là chuyện nhỏ. Nhưng tôi sẽ rất khoái thấy cảnh Gina ăn đứt cả Kelly Prescott. Tóc nối sẽ bay cao bay xa, tôi tin thế.



Lát sau, khi bữa tối, kickbox và bài tập đã xong xuôi, món quesadilla yên vị trong dạ dày, bất chấp lời cảnh báo của bố, tôi quyết định xử lý vụ liên quan đến Red lần cuối cùng trước khi lên giường đi ngủ. Tôi đã có số điện thoại nhà Tad Beaumont - tất nhiên là không có trong danh mục của tổng đài - bằng cách láu cá nhất có thể: lấy từ điện thoại di động của Kelly Prescott, cái điện thoại tôi đã mượn trong buổi họp hội học sinh, giả vờ gọi điện hỏi xem tình hình sửa chữa bức tượng Cha Serra đến đâu rồi. Lúc đó tôi thấy điện thoại của Kelly có chức năng danh bạ, và chôm được số điện nhà Tad trong máy trước khi trả lại cô nàng.



Này, chuyện đó đúng là xấu xa, nhưng cũng phải làm thôi chứ sao.



Dĩ nhiên, tôi lại quên mất một khả năng là Tad (chứ không phải bố anh ta) có thể là người nghe máy. Đúng là anh ta đã nghe thật, sau hai lần chuông reo.



"Alô?" anh ta nói.



Tôi nhận ra giọng anh ta ngay tức thì. Vẫn là giọng nói nhỏ nhẹ đã phả vào má tôi trong bữa tiệc bể bơi.



Thôi được, thừa nhận. Tôi hoảng cả lên. Tôi làm cái điều mà bất kỳ đứa con gái Mỹ máu đỏ nào cũng sẽ làm trong tình huống tương tự.



Tôi dập máy.



Tất nhiên tôi không hề biết nhà anh ta có máy hiển thị số gọi đến. Thế nên vài giây sau, khi điện thoại reo, tôi cứ tưởng đấy là Cee Cee, cô ấy đã hứa sẽ gọi để nói đáp số bài tập Hình học của bọn tôi - tôi còn chưa làm xong bài, còn chuyện cầu nối phải lo... dĩ nhiên đó không phải lời bào chữa tôi đã nói với Cee Cee - và thế là tôi nhấc máy.



"Alô?cũng vẫn giọng nói nhỏ nhẹ đó vang vọng vào tai tôi. "Bạn vừa gọi cho mình phải không?"



Tôi chửi thề loạn xạ thật nhanh trong đầu. Còn nói ra ấy à, thì là thế này: "Ơ. Chắc thế. Nhầm thôi. Xin lỗi."



"Khoan đã." Tôi không biết làm cách nào anh ta nhận ra rằng tôi sắp cúp máy. "Giọng bạn nghe quen quá. Mình có biết bạn không nhỉ? Tên mình là Tad. Tad Beaumont."



"Không," tôi nói. "Chả quen biết chi hết. Cúp máy đây, xin lỗi nhé."



Tôi dập máy và chửi thề loạn xạ nhiều hơn nữa, lần này chửi thành tiếng luôn. Khi nói chuyện với anh ta qua điện thoại, sao tôi lại không xin gặp bố anh ta luôn cơ chứ? Tôi lại kém tắm đến thế cơ à? Cha Dom nói đúng. Tôi đúng là kẻ thất bại trong việc làm cầu nối với hồn ma. Thất bại thảm hại. Trừ ma diệt quỷ đối với tôi chả là cái đinh. Nhưng cứ khi nào phải đương đầu với người còn sống nhăn thì tôi lại là con rùa rụt cổ vĩ đại nhất trên đời.



Cái thực tế đó còn nhay đi nhay lại trong đầu tôi nhiều hơn khi mà mấy tiếng sau, tôi lại bị đánh thức một lần nữa bởi một tiếng rú khiến máu tôi đông cứng lại.









Chương 5

 

Tôi ngồi dậy, ngay lập tức tỉnh như sáo.



Bà ta đã quay lại. Thậm chí còn ủ ê hơn cả lần trước, vào cái đêm đó. Tôi phải đợi rõ lâu để bà ta bình tĩnh lại đủ để nói chuyện với tôi.



"Tại sao?" bà ta hỏi, khi đã thôi gào thét. "Sao cháu chưa nói với nó?"



"Này cô," tôi nói, cố gắng dùng giọng an ủi, cái cách mà Cha Dom luôn muốn tôi tuân theo ấy. "Cháu đã cố rồi, được chưa ạ? Đó đâu phải là kẻ dễ dàng nói chuyện nhất trên đời. Mai cháu sẽ gặp, cháu hứa đấy."



Bà ta gần như khuỵu xuống. "Nó cứ đổ lỗi cho chính mình," bà ta nói. "Nó cứ đổ lỗi cho chính mình về cái chết của tôi. Nhưng đó không phải lỗi của nó. Cháu phải nói cho nó biết. Tôi xin cháu."



Giọng bà ta như vỡ ra khi nói tôi xin cháu. Bà ta đúng là suy sụp. Ý tôi muốn nói, tôi đã từng thấy những con ma đang rối loạn, nhưng người này đúng là hạng nhất luôn. Xin thề, nó giống như cái cảnh Meryl Streep khóc thảm thiết trong phim Lựa chọn của Sophie, cảnh sống ngay trên tấm thảm trong phòng ngủ của bạn ấy.



"Bà nghe này," tôi nói. Phải nhẹ nhàng, tôi tự nhủ bản thân. Nhẹ nhàng thôi.



Cái chuyện gọi một người là bà thì chả có gì là an ủi nhẹ nhàng hết. Thế nên, nhớ lại lúc trước Jesse đã cáu với tôi đến thế nào khi tôi quên không hỏi tên bà ta, tôi tuôn: "Này. Mà tên cô là gì mới được chứ?"



Bà ta chỉ sụt sịt nói: "Làm ơn. Cháu phải nói với nó."



"Cháu đã nói sẽ làm thế rồi mà." Giời ạ, bà ta tưởng tôi đang làm cái gì đây chứ? Làm việc kiểu amatơ chắc? "Cô cho cháu thêm một cơ hội nữa, được chứ? Những chuyện này khá là tế nhị, cô biết đấy. Cháu không thể cứ đi nói toạc luôn ra được. Cô có muốn thế không?"



"Ôi, Chúa ơi, không," bà ta nói, đưa một đốt ngón tay lên miệng cắn. "Không, xin đừng."



"Thôi được rồi. Chỉ doạ cô tí thôi. Giờ cô nói cho cháu - "



Nhưng bà ta đã biến mất.



Và một tích tắc sau, Jesse xuất hiện. Anh ta vỗ tay khe khẽ cứ như thể đang ở rạp hát không bằng.



"Đó," anh ta nói, hạ tay xuống, "là màn trình diễn hay nhất của cô đấy. Cô có vẻ quan tâm, nhưng mà vẫn chán ghét."



Tôi lườm anh ta. "Anh không có sợi dây nào để giật à?" tôi cục cằn hỏi.



Anh ta sải bước đến bên giường tôi và ngồi xuống. Tôi phải rụt chân lại để khỏi bị anh ta ngồi đè lên.



"Cô không có điều gì để nói với tôi à?" anh ta đáp trả.



Tôi lắc đầu. "Không. 2 giờ sáng rồi đấy Jesse. Điều duy nhất mà tôi nghĩ đến trong đầu ngay lúc này đây là đi ngủ. Anh còn nhớ đi ngủ đấy chứ, hả?"



Jesse lờ tôi đi. Anh ta toàn thế. "Cách đây không lâu lắm tôi cũng có khách đến thăm. Tôi tin là cô có biết ông ta đấy. Một người tên là Peter Simon."



"Ô," tôi nói.



Và rồi - chả biết tại sao - tôi ngả xuống giường và lấy gối che đầu.



"Tôi không muốn nghe chuyện đó," tôi nói, giọng nghẹt bên dưới cái gối.



Điều tiếp theo tôi biết là cái gối bay khỏi tay tôi - thế mà tôi nhớ mình đã giữ chặt lắm cơ đấy - và rơi xuống sàn nhà cái bộp. To cỡ một cái gối có thể tạo ra tiếng, không to lắm.



Tôi nằm nguyên đó, chớp mắt trong bóng tối. Jesse cứ ngồi yên không động đậy. Đấy là một đặc điểm của bọn ma. Chúng có thể di chuyển đồ đạc - gần như là bất cứ cái gì chúng muốn - mà không phải nhấc một ngón tay. Chúng làm thế bằng ý nghĩ. Như thế thật hơi bị đáng sợ.



"Sao?" Tôi hỏi, giọng cao vút hơn bao giờ hết.



"Tôi muốn biết tại sao cô bảo với bố cô rằng có một người đàn ông sống trong căn phòng của cô."



Jesse trông giận dữ. Đối với một con ma, trông anh ta rất đẹp trai kể cả có đang nổi giận, khi giận, điều đó rất dễ thấy. Một là, mọi thứ xung quanh anh ta bắt đầu rung lắc. Thứ hai, vết sẹo trên lông mày bên phải của anh ta chuyển sang trắng bệch.



Lúc đó mọi thứ không rung lắc, nhưng vết sẹo đó đúng là đang phát sáng trong bóng tối.



"Ư," tôi nói. "Jesse này, đúng ra ấy, thì có một tên con trai sống trong phòng tôi thật, nhớ không hả?"



"Phải, nhưng - " Jesse đứng dậy và bắt đầu đi vòng quanh. "Nhưng tôi không thực sự sống ở đây."



"Ờ," tôi nói. "Chỉ vì đúng ra mà nói, thì Jesse ạ, anh đã chết rồi."



"Tôi biết chứ." Jesse lùa tay qua mái tóc theo cái kiểu bực dọc. Mà tôi đã kể là Jesse có mái tóc rất đẹp chưa ấy chỉ? Mái tóc đen, ngắn, trông có vẻ thô, nếu mà bạn hiểu tôi muốn nói gì. "Cái điều tôi không hiểu là, tại sao cô lại kể về tôi cho ông ấy nghe. Tôi không hề biết việc tôi ở đây lại khiến cô đến thế."



Thật ra thì không đâu. Không khiến tôi khó chịu ấy mà. Đã từng, nhưng đó là trước khi Jesse cứu mạng tôi mấy lần. Sau đó thì tôi không để ý nữa.



Trừ chuyện đúng là tôi có khó chịu thật khi anh ta hỏi mượn đĩa CD của tôi và rồi không để vào đúng chỗ cũ khi xong việc.



"Không đâu mà," tôi nói.



"Không cái gì?"



"Việc anh sống ở đây không khiến tôi khó chịu ấy." Tôi nhăn mặt. Dùng từ tệ quá đi mất. "Ờ, không phải anh sống ở đây... Ý tôi muốn nói là, việc anh ở đây không phiền gì đến tôi hết. Chỉ có điều..."



"Chỉ có điều sao?"



Tôi nói liến thoắng, trước khi lại như con rùa rụt đầu: "Chỉ có điều tôi không thể không tự hỏi tại sao."



"Tại sao cái gì?"



"Tại sao anh ở đây lâu đến thế."



Anh ấy chỉ nhìn tôi. Jesse chưa bao giờ kể cho tôi nghe bất kỳ điều gì về cái chết của anh ấy hết. Hay thậm chí cũng chưa bao giờ kể cho tôi nghe bất kỳ điều gì về cuộc sống của anh ấy trước khi chết, thật đấy. Jesse không phải là người thích chuyện trò, ngay cả ở mức độ của con trai đi nữa. Ý tôi là, nếu bạn nghĩ mà xem, anh ấy sinh ra trước khi có chương trình Oprah đến một trăm năm mươi năm, và không biết một tí ti gì về những lợi ích của việc chia sẻ những cảm xúc của mình, cứ giữ rịt lấy mọi chuyện cho riêng mình thật sự là không tốt chút nào, thì thật ra chuyện đó cũng đúng thôi.



Mặt khác, tôi không thể không nghĩ rằng Jesse hoàn toàn thấu hiểu cảm xúc của chính mình, và anh ấy không muốn để tôi đi sâu tìm hiểu những cảm xúc đó. Những điều ít ỏi tôi biết được về anh ấy - như là tên đầy đủ chẳng hạn - đều là từ một cuốn sách cũ mà Tiến Sỹ đã bới được về lịch sử vùng bắc California. Tôi thực sự chưa bao giờ lấy nổi can đảm để hỏi Jesse về điều đó cả. Bạn biết đấy, về chuyện anh ấy lẽ ra đã cưới người em họ của mình, cái người hoá ra lại đi yêu một kẻ khác, và về chuyện anh ấy đã biến mất một cách bí hiểm trên đường tới lễ cưới như thế nào...



Đó không phải là điều mà bạn thực sự có thể đem ra hỏi.



"Dĩ nhiên," tôi nói, sau một quãng im lặng, trong suốt quãng thời gian ấy rõ ràng là Jesse sẽ chẳng tiết lộ tí ti gì hết, "nếu anh không muốn nói về chuyện đó cũng không sao. Tôi chỉ hi vọng rằng chúng ta sẽ có... anh biết đấy... một mối quan hệ cởi mở và chân thành, nhưng nếu đòi hỏi như thế là quá nhiều - "



"Thế còn cô thì sao, Susannah?" anh ấy đốp lại. "Đã bao giờ cô cởi mở và chân thành với tôi chưa? Tôi không nghĩ vậy đâu. Nếu không, tại sao bố cô lại đi theo dõi tôi như thế?"



Tôi ngồi dậy thẳng hơn tí chút, choáng váng. "Bố tôi đi theo dõi anh à?"



Jesse nói, có vẻ bực lắm: "Nombre de Dios, Susannah, thế cô còn mong ông ấy làm cái gì nữa? Ông ấy là bố kiểu gì nếu không cố đuổi tôi đi chứ?"



"Ôi, trời ơi," tôi nói, cực kỳ xấu hổ. "Jesse, tôi chưa bao giờ nói bất kỳ điều gì về anh với ông ấy hết. Tôi thề đấy. Ông ấy mới là người nhắc đến anh trước. Tôi đoán là ông ấy theo dõi tôi hay sao ấy." Thật là một lời thú nhận đáng hổ thẹn. "Vậy... anh đã làm gì? Khi ông ấy đi theo anh?"



Jesse nhún vai. "Thế tôi còn làm được gì nữa nào? Tôi cố gắng giải thích rõ ràng hết sức có thể. Dù sao, cũng không phải những ý định của tôi là không chân thành."



Khỉ thật! Mà, khoan đã nào - "Anh có những ý định á?"



Tôi biết, thật thảm hại, nhưng đời tôi cho đến lúc này, thậm chí nghe nói hồn ma của một tên con trai lại có thể có những ý định - cho dù không phải là không chân thành - thật là thú vị. Ờ, thế bạn còn mong gì nữa? Tôi mười sáu tuổi mà chưa có ai thèm mời tôi đi chơi hết. Đừng xét nét tôi quá đáng, được chứ?



Với lại, Jesse lại còn cực hấp dẫn nữa, đối với một người đã chết.



Nhưng thật không may, những ý định của anh ta đối với tôi hoá ra lại chẳng có gì khác hơn là ý định trong sáng, nếu nói cái thực tế anh ta nhặt cái gối mà mình đã ném xuống sàn - nhặt bằng tay nhé - và đập vào mặt tôi là một biểu hiện của nó.



Đó có vẻ không phải là cái điều mà một anh chàng yêu tôi điên cuồng lại làm rồi.



"Thế bố tôi đã nói gì?" Tôi hỏi khi đặt chiếc gối sang một bên. "Ý tôi là, sau khi anh làm cho ông yên tâm rằng những ý định của anh không phải không chân thành ấy?"



"À," Jesse nói, ngồi xuống giường. "Lát sau, ông dịu xuống. Tôi mến ông ấy, Susannah ạ."



Tôi khịt mũi. "Ai chả thế. Hay đã thế, hồi ông còn sống."



"Ông lo lắng cho cô, cô biết đấy," Jesse bảo.



"Ông còn khối chuyện to tát cần phải lo lắng," tôi càu nhàu, "hơn là tôi đấy."



Jesse chớp mắt nhìn tôi tò mò. "Kiểu như thế nào?"



"Giời, tôi không biết. Chuyện tại sao ông ấy vẫn còn ở đây thay vì đến cái nơi người ta phải đến sau khi chết chẳng hạn? Đó có thể là một ý kiến, anh thấy sao?"



Jesse trầm tư nói: "Sao cô lại chắc chắn nơi đây không phải là chốn ông ấy phải ở, hả Susannah? Hay tôi phải ở chẳng hạn?"



Tôi trừng mắt nhìn anh ta. "Bởi vì mọi thứ không như thế, Jesse ạ. Có thể tôi không biết nhiều lắm về cái chuyện cầu nối này, nhưng điều đó thì tôi biết. Đây là vùng đất của những người còn sống. Anh, bố tôi và cả cái bà cô đã ở đây một phút trước nữa - các người không thuộc về nơi này. Lý do các người còn ở lại đây là vì còn có điều gì đó chưa yên."



"À," anh ta nói. "Tôi hiểu rồi."



Nhưng anh ta chả hiểu cái gì hết. Tôi biết anh ta chả hiểu gì.



"Anh sẽ chẳng dám nói với tôi là ở đây anh được hạnh phúc đâu," tôi nói. "Anh sẽ chẳng dám nói mình lại thích bị mắc kẹt trong căn phòng này đến một trăm năm mươi năm đâu."



"Không tệ đến thế," anh ta nói với một nụ cười. "Mọi thứ gần đây cũng có khá hơn đấy chứ."



Tôi không chắc anh ta nói thế là có ý gì. Và vì sợ giọng mình sẽ lại choe choé lên nếu hỏi, tôi từ tốn nói: "Ừm, xin lỗi về chuyện bố tôi đã theo dõi anh. Xin thề là tôi không hề bảo ông làm thế."



Jesse nhẹ nhàng nói: "Được rồi mà Susannah. Tôi mến bố cô. Và ông ấy làm thế chỉ vì quan tâm đến cô thôi."



"Anh nghĩ thế à?" Tôi nhấc tấm chăn lên. "Tôi nghi ngờ đấy. Tôi nghĩ ông làm thế chỉ vì ông biết điều đó sẽ khiến tôi bực mình thì có."



Jesse đang nhìn tôi cuộn tròn lại thì đột nhiên vươn ra, nắm lấy những ngón tay tôi.



Lẽ ra anh ta không nên làm thế. Ừm, hay ít nhất thì tôi nên bảo anh ta không nên làm thế. Có thể tôi không có ý nghĩ thoáng qua đó. Nhưng dù sao đi nữa, anh ta cũng không nên. Chạm vào tôi ấy mà.



Thấy không, cho dù Jesse là một hồn ma, và có thể đi xuyên tường, biến mất, hiện ra theo ý thích, anh ấy vẫn... ơ... còn nguyên ở đó. Đấy là tôi thấy thế. Điều đó khiến cho tôi - và Cha Dom nữa - khác biệt với những người khác. Chúng tôi không chỉ có khả năng nhìn thấy và nói chuyện với những hồn ma, mà còn có thể cảm nhận được chúng nữa - như thể chúng cũng như những người khác. Những người còn sống ấy. Bởi vì đối với tôi và Cha Dom, ma hoàn toàn giống như những người khác, có máu, có lòng dạ, có mồ hôi, hơi thở có mùi, và tất tần tật. Điểm duy nhất thực sự khác biệt là bọn chúng có một quầng sáng toả ra quanh người - kiểu như hào quang, chắc là thế.



Ô, mà tôi đã nhắc đến là rất nhiều con ma có sức mạnh siêu phàm chưa ấy nhỉ? Lúc nào tôi cũng quên không nói điều đó. Chính vì sức mạnh siêu phàm kia mà trong suốt quãng thời gian làm việc này, tôi thường bị cái-bọn-ai-cũng-biết-là-bọn-nào làm cho phát mệt. Cũng vì thế tôi thường sợ phát khiếp khi một trong số chúng - như Jesse đã làm vào lúc đó - chạm vào tôi, cho dù theo một cách không hề thù hằn gì đi nữa.



Và nói nghiêm chỉnh, chỉ vì bọn ma đối với tôi thật như chính Tad Beaumont đi chăng nữa, thế không có nghĩa là tôi muốn đi hẹn hò nhảy slow với chúng hay gì đó đâu nhá.



Ờ, thôi được rồi, trong trường hợp của Jesse thì, tôi đồng ý đi, trừ cái việc khiêu vũ với một con ma thì sẽ kỳ dị thế nào nhỉ? Ngoài tôi ra có ai nhìn thấy anh ấy đâu. Rồi tôi sẽ như kiểu: "À, để mình giới thiệu với mọi người, đây là bạn trai của mình," mà ở đó thì chả có người nào hết. Xấu hổ phải biết. Người ta sẽ nghĩ tôi dựng chuyện về anh ấy như cái bà trong bộ phim tôi từng xem trên kênh Lifetime ấy, bà ta đã dựng lên chuyện về một đứa con khác của mình.



Với lại, tôi khá chắc chắn rằng Jesse không thích tôi kiểu đó. Bạn biết đấy, nhảy slow ấy mà.



Thật không may là anh ta chứng minh điều đó bằng cách lật tay tôi lên và giơ chúng ra phía ánh trăng.



"Ngón tay cô bị làm sao thế?" anh ta tò mò hỏi.



Tôi nhìn vào tay mình. Vết phát ban đã nặng hơn bao giờ hết. Dưới ánh trăng, trông tôi như bị thay hình đổi dạng, như có một bàn tay quái vật ấy.



"Cây sồi độc đấy," tôi chua chát nói. "Anh thật may mắn vì đã chết rồi và không bị như thế này được. Nó đã đâm tôi. Anh biết không, chả ai nói cho tôi hay hết. Về cây sồi độc ấy. Ai chả nói có cọ, nhưng mà - "



"Cô thử đắp thuốc bằng lá cây hoa bạch đàn xem sao," anh ta ngắt lời.



"Ơ, được thôi," tôi nói, cố giữ giọng mình không quá châm chọc.



Anh ta nhíu mày nhìn tôi. "Những bông hoa nhỏ màu vàng," anh ta nói. "Chúng mọc hoang. Chúng có khả năng chữa lành vết thương. Có vài cây mọc trên ngọn đồi phía sau nhà."



"Ơ," tôi nói. "Ý anh là cái ngọn đồi mọc đầy cây sồi độc ấy à?"



"Người ta nói thuốc súng cũng có tác dụng."



"Ờ," tôi nói. "Anh biết không Jesse, có thể anh sẽ ngạc nhiên khi biết rằng trong một thế kỷ rưỡi qua, thuốc tây đã phát triển hơn hẳn thuốc đắp từ loại hoa và thuốc súng đấy."



"Tốt thôi," anh ta nói, thả tay tôi xuống. "Chỉ là một lời gợi ý."



"Ừm," tôi nói. "Cảm ơn anh. Nhưng tôi tin vào loại thuốc hydrocortisone hơn."



Anh ta nhìn tôi một lát. Chắc có lẽ anh ta đang nghĩ rằng tôi đúng là một đứa quái đản. Tôi thì lại đang nghĩ, cái chuyện tên con trai này đang cầm hai bàn tay bị dính cây sồi độc thành đóng vảy của mình thì kì quái đến mức nào. Chưa có ai chạm vào chúng hết, kể cả mẹ tôi cũng không. Nhưng Jesse thì không ngại.



Nhưng mà anh ấy cũng đâu có bị lây từ tôi.



"Susannah này," cuối cùng anh ấy nói.



"Gì cơ?"



"Cẩn thận nhé," anh bảo, "cẩn thận với người đàn bà đó. Cái người đã ở đây ấy."



Tôi nhún vai. "Được thôi."



"Tôi nói thật đấy," Jesse nói. "Bà ta không... bà ta không phải là người như cô nghĩ đâu."



"Tôi biết bà ấy là ai," tôi đáp.



Trông anh ấy ngạc nhiên lắm. Ngạc nhiên đến mức gần như xúc phạm tôi ấy, thật đấy. "Cô biết ư? Bà ta đã nói với cô à?"



"Ừm, không hẳn thế," tôi nói. "Nhưng anh không cần phải lo đâu. Tôi kiểm soát được mọi thứ."



"Không," anh ấy nói, đứng lên khỏi giường. "Cô chẳng làm được, Susannah ạ. Cần phải cẩn thận đấy. Lần này cô nên nghe lời bố cô."



"Ôi, thôi được rồi," tôi nói, cực kỳ châm chọc. "Cảm ơn. Anh có nghĩ mình có thể làm cho chuyện này nghe đáng sợ hơn nữa được không? Kiểu như nhễu máu từ miệng ra hay gì đó ấy?"



Chắc là tôi chọc ngoáy hơi bị quá tay, bởi lẽ thay vì đáp trả, anh ta biến mất luôn.



Cái bọn ma này. Chúng chả biết đùa là gì hết.









Chương 6

 

"Em muốn anh làm cái gì cơ?"



"Cứ cho em xuống thôi," tôi đáp. "Trên đường anh đi làm ấy. Không ngược đường đâu mà."



Ngái Ngủ nhìn tôi cứ như thể tôi vừa mới gợi ý anh ta ăn thuỷ tinh hay sao đó. "Anh không biết nữa," anh ta chậm rãi nói khi đứng ở cửa, chìa khoá chiếc Rambler trong tay. "Rồi em về nhà bằng cách nào?"



"Một đứa bạn sẽ đến đón em," tôi vui vẻ nói.



Tất nhiên là nói dối trắng trợn. Tôi chả biết về nhà bằng cách nào hết. Nhưng tôi đoán là trong trường hợp bất đắc dĩ thì có thể gọi Adam bất cứ lúc nào. Cậu ta vừa mới lấy được bằng lái và cả một cái xe VW Con Bọ mới cáu. Cậu ta khoái lái xe chết được, có thể đón tôi từ tận Albuquerque nếu mà tôi gọi điện cho cậu ta từ ở nơi ấy. Tôi nghĩ là cậu ta chắc sẽ không thấy phiền cho lắm nếu tôi gọi cho cậu ta từ dinh thự của Thaddeus Beaumont trên đường Seventeen Mile.



Ngái Ngủ trông vẫn còn chưa yên tâm. "Anh chẳng biết nữa..." anh ta nói chậm rãi.



Dám nói là anh ta lại nghĩ tôi đâm đầu vào một vụ tụ tập băng đảng nào đó. Ngái Ngủ dường như chưa bao giờ khoái tôi cho lắm, nhất là từ sau đám cưới của bố và mẹ chúng tôi, khi anh ta bắt gặp tôi hút thuốc bên ngoài sảnh tiếp khách. Điều đó hoàn toàn chẳng công bằng tí ti, vì từ lúc đó đến giờ thì tôi chưa động đến một điếu thuốc nào hết.



Nhưng tôi đoán việc mới đây anh ta bị buộc phải đi cứu nguy cho tôi vào giữa đếm hôm khuya khoắt khi cái con ma đó làm cả một toà nhà sập đè lên người tôi đã chẳng gây dựng được mối quan hệ thân tình tin tưởng hơn giữa bọn tôi. Nhất là khi tôi không thể nói với anh ta về con ma. Tôi nghĩ chắc anh ta tin rằng tôi chỉ là loại con gái suốt ngày bị nhà sập lên đầu thôi.



Chả trách anh ta không thích cho tôi ở trong xe của mình.



"Thôi mà," tôi nói, mở chiếc áo khoác màu lông lạc đà dài đến ngang bắp chân. "Mặc bộ quần áo này thì gặp rắc rối làm sao được cơ chứ?"



Ngái Ngủ nhìn tôi từ đầu đến chân. Thậm chí anh ta cũng phải thừa nhận rằng tôi là hiện thân của sự ngây thơ thánh thiện trong chiếc áo len sợi dệt màu trắng, váy kẻ carô đỏ, giày da không dây. Thậm chí tôi còn đeo cả cây thánh giá bằng vàng là phần thưởng trong cuộc thi viết bài luận về Cuộc chiến năm 1812 ở lớp của thầy Walden nữa. Tôi đoán cái cách ăn mặc thế này sẽ khiến cho một ông già kiểu như ông Beaumont thấy hài lòng: bạn biết đấy, học sinh nữ sành điệu ấy mà.



"Hơn nữa," tôi nói. "Đây là để đi làm việc cho trường mà."



"Thôi được rồi," cuối cùng Ngái Ngủ đành nói, trông như thể anh ta đang ước gì mình được ở một nơi nào khác còn hơn. "Vào đi."



Tôi lẻn ngay vào trong chiếc Rambler trước khi anh ta kịp đổi ý.



Lát sau, Ngái Ngủ chui vào xe, trông buồn ngủ như lúc nào chả thế. Công việc giao pizza của anh ta có vẻ cực tốn thời gian. Hoặc là thế, hoặc là anh ta làm thêm rất nhiều ca. Chắc giờ anh ta có đủ tiền mua chiếc Camaro rồi đấy. Tôi nhắc đến điều đó khi bọn tôi vòng xe ra đường.



"Ừ," Ngái Ngủ đáp. "Nhưng anh muốn cô nàng phải thật bảnh, em biết không? Phải có dàn âm thanh của Alpine, loa của Bose. Đủ hết."



Tôi ghét bọn con trai gọi xe ô tô là "cô nàng", nhưng lại e rằng nó có thể sẽ làm tiêu tan vụ đi nhờ này. Thế nên, thay vào đó, tôi nói: "Ái chà. Hay đấy."



Nhà chúng tôi trên những ngọn đồi ở Carmel, nhìn ra thung lũng và vịnh. Đó là một nơi thật xinh đẹp, nhưng vì lúc đó trời đã tối rồi nên tôi chỉ có thể nhìn thấy bên trong những ngôi nhà bọn tôi lướt qua mà thôi. Những người dân ở California này xây cửa sổ to đùng để hứng trọn ánh nắng, và lúc đêm xuống, khi lên đèn thì bạn có thể nhìn thấy hết họ đang làm gì bên trong nhà, giống y như ở Brooklyn, nơi người ta chả bao giờ thèm kéo rèm xuống hết. Thật là một cảm giác dễ chịu như khi còn ở nhà cũ.



"Mà cái bài này là của môn nào?" Ngái Ngủ hỏi, khiến tôi giật thót. Anh ta cực ít khi nói, đặc biệt là khi đang làm điều gì đó mà anh ta thích, như ăn uống hay lái xe chẳng hạn, đến nỗi tôi gần như quên mất sự có mặt của anh ta rồi.



"Ý anh là sao?" Tôi hỏi.



"Cái bài em đang viết ấy." Anh ta rời mắt khỏi đường đi trong giây lát và nhìn tôi. "Em đã bảo đó là bài tập ở trường, đúng không?"



"À," tôi nói. "Vâng, đúng rồi. Đó là... ờ... một bài em đang viết cho tờ báo của trường ấy mà. Bạn em, Cee Cee, cô ấy là biên tập viên. Cô ấy giao cho em viết."



Ôi, Chúa ơi, tôi đúng thật là cái đồ dối trá. Mà có phải nói dối một lần đâu. Ôi, không. Tôi nói dối chồng chất luôn ấy. Nói cho bạn hay, tôi phát ớn lên rồi đây. Phát ớn.



"Cee Cee à," Ngái Ngủ nói. "Đó là con nhóc bạch tạng em hay lê la ăn trưa cùng, phải không?"



Nếu Cee Cee mà nghe được có người bảo cô nàng là con nhóc thì chắc cô nàng lên cơn tắc mạch cho xem, nhưng thật ra mà nói, vì phần sau câu nói đó của anh ta cũng đúng nên tôi chỉ đáp: "À, ừ."



Ngái Ngủ lẩm bẩm và rồi một lúc rất lâu sau không nói thêm gì nữa. Bọn tôi lái xe trong im lặng, những ngôi nhà rộng lớn với những ô cửa sổ ngập tràn ánh sáng lướt qua loang loáng. Seventeen Mile, con đường cao tốc kéo dài chắc có lẽ là con đường đẹp nhất trên đời. Sân golf Peeble Beach nổi tiếng nằm trên đường Seventeen Mile này, cùng với khoảng năm sân golf khác nữa và rất nhiều thắng cảnh đẹp, như Lone Cypress, cái nơi có loài cây mọc lên từ đá mòn, và bãi Seal Rock chẳng hạn, nơi mà, bạn đoán thử xem, có nhiều hải cẩu cực luôn.



Đường Seventeen Mile cũng là nơi bạn có thể xem những dòng hải lưu giao nhau của Vùng Biển Không Yên Bình, đại dương trải dài theo đường bờ biển ở đây chất chứa đầy những vùng sóng ngầm và sóng dội, đến nỗi không ai dám đi bơi cả. Đó là những con sóng khổng lồ đập ầm ầm và những dải cát bé xíu giữa những tảng đá mòn to vĩ đại, cái nơi mà bọn mòng biển toàn đem thả những con trai và đủ thứ lên đó, mong rằng như thế sẽ làm cho lớp vỏ vỡ ra. Đôi lúc những tay lướt sóng cũng sứt đầu mẻ trán ở đây, nếu mà những kẻ đó ngu si đến độ nghĩ rằng mình có thể lướt được những con sóng ấy.



Và nếu muốn, bạn cũng có thể tậu một dinh thự hoành tráng trên mũi đá trông ra tất cả những cảnh đẹp này, chỉ phải chi có mỗi... ờ... vài tỉ đô thôi mà.



Đó là điều mà hiển nhiên Thaddeus "Red" Beaumont đã làm. Ông ta đã chộp lấy một trong những dinh cơ đó, một căn nhà cực kỳ, cực kỳ hoành tráng, tôi trông thấy khi Ngái Ngủ cuối cùng cũng đỗ ịch ngay trước nhà. Ngôi nhà to đến nỗi còn có hẳn một căn nhỏ cho bảo vệ ở bên cạnh cái cổng vĩ đại đâm lên nhọn hoắt, chắn trước đoạn đường cho xe chạy dài dằng dặc, có một nhân viên bảo vệ ngồi đó xem tivi.



Ngái Ngủ ngó cánh cổng và nói: "Em có chắc đúng là nơi này không đấy?"



Tôi nuốt nước bọt. Từ những điều Cee Cee nói, tôi biết ông Beaumont là người giàu có. Nhưng tôi chưa từng nghĩ đến ông ta lại giàu đến cỡ này.



Và lại nghĩ, con trai ông ta từng mời tôi nhảy điệu slow cơ đấy!



"Ừm," tôi đáp. "Có lẽ em nên xem ông ấy có nhà không trước khi anh đi."



Ngái Ngủ nói: "Ừ, nên thế."



Tôi ra khỏi xe và tiến đến ngôi nhà nhỏ dành cho bảo vệ. Chả cần ngại, nói cho bạn biết luôn, tôi cảm thấy mình như là đứa dở hơi. Cả ngày nay tôi đã cố liên lạc với ông Beaumont, chỉ để được nghe rằng ông ta đang họp, hay đang bận nói chuyện điện thoại. Chẳng hiểu sao tôi cứ nghĩ rằng nói chuyện riêng sẽ hay hơn. Không biết tôi đã nghĩ cái gì nữa, nhưng tôi tin rằng cần phải nhấn chuông và rồi nhìn thẳng vào mặt ông ta một cách vui tươi khi ông ta ra mở cửa.



Giờ đây tôi thấy rằng chuyện đó sẽ không diễn ra như thế.



"Ừm, xin lỗi," tôi nói vào chiếc micro nhỏ ở nhà bảo vệ. Tôi nhận thấy có cả kính chống đạn nữa. Hoặc là có người nào đó không ưa bố của Tad, hoặc là ông ta hơi bị hoang tưởng.



Nhân viên bảo vệ ngẩng lên khỏi cái tivi. Anh ta nhìn tôi từ đầu đến chân. Còn tôi thì nhìn anh ta nhìn tôi từ đầu đến chân. Tôi để mở chiếc áo khoác để chắc rằng anh ta thấy cả chiếc váy carô và đôi giày. Rồi anh ta nhìn ra phía sau tôi, dòm chiếc Rambler. Không hay rồi. Tôi chẳng muốn bị đánh giá qua ông anh con dượng và chiếc xe cũ rích của anh ta đâu.



Tôi gõ gõ vào tấm kính để người bảo vệ chú ý đến mình.



"Chào anh," tôi nói vào chiếc micro. "Tôi là Susannah Simon, học sinh lớp 10 ở Trường Truyền Giáo. Tôi đang viết bài cho tờ báo của trường về đề tài mười người có ảnh hưởng lớn nhất ở Carmel, tôi hi vọng có thể phỏng vấn ông Beaumont, nhưng không may là ông ấy chưa gọi lại cho tôi lần nào hết, mà ngày mai tôi phải nộp bài rồi nên tôi muốn hỏi xem ông ấy có nhà không và có thể cho tôi gặp được không."



Tên bảo vệ nhìn tôi với vẻ mặt sững sờ.



"Tôi là bạn của..." tôi nói, "Tad, Tad Beaumont, con trai của ông Beaumont ấy. Cậu ấy có biết tôi, nên nếu cần, anh có thể hỏi cậu ta kiểm tra tôi qua camera an ninh hay gì đó cũng được, tôi tin là cậu ấy có thể... anh biết đấy... nhận diện tôi ấy mà. Nếu như cần phải thế."



Tên bảo vệ cứ thế tiếp tục nhìn tôi chằm chằm. Người giàu cỡ ông Beaumont thừa tiền thuê một tên bảo vệ thông minh hơn mới phải.



"Nhưng nếu bay giờ không tiện," tôi nói, bắt đầu quay bước đi, "thì có lẽ tôi nên quay lại sau vậy."



Thế là tên bảo vệ làm cái điều phi thường. Hắn ta rướn người ra phía trước, nhấn một cái nút và nói vào loa: "Cưng à, trong đời anh chưa từng nghe người nào nói nhanh như em. Em làm ơn nhắc lại từ đầu được không? Lần này chầm chậm thôi nhé?"



Và tôi lặp lại bài diễn thuyết nho nhỏ, lần này từ tốn hơn, trong khi đằng sau tôi, Ngái Ngủ ngồi sau tay lái, vẫn để máy nổ. Tôi có thể nghe thấy tiếng radio vọng ra ầm ỹ từ trong xe, và Ngái Ngủ thì đang hát theo. Anh ta cho rằng cái ôtô của mình được cách âm khi kéo cửa kính lên chắc.



Giời, anh ta đúng là sai toét.



Sau khi tôi xong bài diễn thuyết lần thứ hai, tên bảo vệ nói, với một nụ cười: "Cô chờ một lát," và quay số chiếc điện thoại màu trắng, bắt đầu nói năng loạn xạ những điều tôi chả nghe thấy gì hết. Tôi đứng đó, thầm ước giá mà lúc trước mình mặc quần bó thay vì quần tất, vì đôi chân tôi đang lạnh cứng trong gió rét thổi từ biển vào, và đang tự hỏi sao tôi lại có thể cho rằng việc này là một ý tưởng hay ho được cơ chứ.



Và chiếc micro vang lên tiếng lạo xạo.



"Được rồi đấy thưa cô," tên bảo vệ nói. "Ông Beaumont sẽ gặp cô."



Và rồi, tôi kinh ngạc trông thấy cánh cổng lớn nhọn hoắt bắt đầu mở ra.



"Ôi," tôi nói. "Ôi, ơn trời! Cảm ơn anh! Cảm ơn - "



Rồi tôi nhận ra tên bảo vệ không thể nghe thấy tôi vì tôi không nói vào cái micro. Thế là tôi chạy ra chỗ chiếc xe và giật cửa ra.



Ngái Ngủ đang giữa chừng đắm chìm trong đoạn guitar nhẹ như không khí bèn tỉnh lại, có vẻ ngượng.



"Thế nào?" anh ta hỏi.



"Thế là," tôi đáp, đóng cửa đánh sầm một cái. "Chúng ta vào. Cứ thả em chỗ nhà đó, được chứ?"



"Được thôi, Lọ Lem."



Phải mất gần năm phút mới đi hết lối đi cho xe chạy. Tôi không nói đùa đâu nhé. Dài đến thế cơ đấy. Hai bên đường có trồng những cái cây to, tạo cảm giác như thể đây là một cái ngõ hẻm nào đó vậy. Một cái ngõ bằng cây cơ đấy. Điều này cũng có vẻ hay ho. Tôi đoán vào ban ngày thì chắc là phải đẹp lắm. Còn thứ gì mà Tad Beaumont không có đâu nhỉ? Hình thức, tiền tài, một căn nhà xinh đẹp...



Thế mà tất cả những gì anh ta cần lại là tôi, bà già nhỏ nhắn dễ thương.



Ngái Ngủ cho xe dừng lại đằng trước lối vào lát gạch, hai bên trồng những cây cọ to vĩ đại, giống kiểu Khách sạn Polynesia ở khu Disney World vậy. Thực tế, toàn bộ nơi này đều mang dáng dấp Disney. Bạn biết đấy, hoành tráng này, lại có vẻ hiện đại và giả tạo. Đèn đóm đều bật hết lên, và ở cuối tất cả các lối đi lát đá, tôi trông thấy cánh cửa kính khổng lồ với một người đang ở phía trong.



Tôi quay qua Ngái Ngủ và nói: "Được rồi, em đến nơi rồi đây. Cảm ơn đã cho em đi nhờ."



Ngái Ngủ nhìn quanh tất cả những đèn đóm, những cây cọ, và đủ thứ khác. "Em chắc chắn có cách về được nhà đấy chứ?"



Em chắc mà," tôi đáp.



"Được rồi." Khi bước ra khỏi xe, tôi nghe tiếng anh ta lầm bầm: "Chưa bao giờ giao bánh đến cái chỗ này."



Tôi chạy nhanh trên lối đi lát gạch, khi Ngái Ngủ lái xe đi rồi, tôi thấy mình nghe được tiếng biển ở đâu đó, cho dù với bóng tối bao phủ bên trên ngôi nhà, tôi không thể nhìn thấy. Khi đi đến cửa thì nó đã mở ra trước khi tôi tìm thấy chuông, một người đàn ông Nhật Bản mặc quần đen và một thứ gì đó trông giống như cái áo dài mặc ở nhà màu trắng, cúi đầu chào tôi và nói: "Mời cô đi lối này."



Trước giờ tôi chưa từng đến nhà nào lại có một người hầu ra mở cửa - chứ đừng nói đến chuyện được gọi là cô - thế nên tôi chẳng biết phải cư xử thế nào. Tôi theo ông ấy đi vào một căn phòng cực kỳ rộng, có những bức tường làm bằng đá thật, trên đó có cả nước nhỏ giọt chảy ra từ những dòng suối nhỏ, tôi đoán chúng là thác nước.



"Tôi cất áo khoác cho cô nhé?" người đàn ông Nhật nói, và thế là tôi bỏ áo khoác ra, cho dù vẫn mang cái túi trong đó thò ra tấm kẹp giấy viết. Tôi muốn mình trông ra dáng mà.



Và người đàn ông Nhật đó cúi mình lần nữa, nói: "Lối này, thưa cô."



Ông ấy dẫn tôi đi về phía một hàng cửa kính trượt, mở ra một cái sân trời dài, có một bể bơi to đùng thắp đèn màu lam trong bóng tối. Trên mặt nước, hơi bốc nghi ngút. Tôi đoán là nước đã được hâm nóng. Giữa sân có một cái đài phun nước và một hòn non bộ, nước chảy ra từ đó, chung quanh trồng đầy cây cối và những bụi hoa dâm bụt. Tôi thầm nghĩ, một nơi đẹp tuyệt vời để thưởng thức sau giờ học với bộ đồ tắm một mảnh Calvin Klein và chiếc xarông của mình.



Rồi sau đó chúng tôi lại vào trong một lối đi trông quá đỗi tầm thường. Đến lúc này người dẫn đường cúi đầu chào lần thứ ba và nói: "Xin cô chờ ở đây," sau đó mất hút đằng sau một trong ba cánh cửa mở ra hành lang.



Thế là tôi làm theo lời ông ấy, cho dù không thể không tự hỏi giờ là mấy giờ. Tôi không đeo đồng hồ vì trước kia có cái nào cũng bị mấy con ma xấu xa đập vỡ cả. Nhưng tôi chỉ định dành mấy phút nói chuyện với ông ta thôi, không hơn. Kế hoạch của tôi là vào nhà, truyền tải thông điệp của người đàn bà đã chết, rồi biến. Tôi đã bảo mẹ là sẽ về nhà lúc 9 giờ, và bây giờ hẳn là phải gần 8 giờ rồi.



Cái bọn giàu có. Họ đâu có thèm quan tâm đến giờ giới nghiêm của những người khác chứ. Thế rồi người đàn ông Nh ật xuất hiện, cúi đầu chào và nói: "Ông ấy sẽ nói chuyện với cô ngay."



Ái chà. Tôi tự hỏi chả biết có cần phải quỳ gối đáp lễ không đây.



Tôi ghìm lại. Thay vào đó, tôi bước qua ngưỡng cửa - và thấy mình đang ở trong một cái thang máy. Đó là một cái thang máy nhỏ xíu, có một cái ghế và một cái bàn trong đó. Thậm chí trên bàn còn có cả một cái cây nữa. Người đàn ông Nhật Bản đã đóng cánh cửa phía sau lưng tôi, và giờ đây chỉ còn lại mình tôi trong căn phòng mà rõ ràng là đang chuyển động. Tôi cũng không biết là nó đang đi lên hay là đi xuống. Trên cửa chả có số má để hiển thị hướng đi lên xuống của cái thứ này. Chỉ có duy nhất một nút bấm...



Căn phòng đã ngừng chuyển động. Khi tôi vươn tay ra cái nắm cửa thì cửa mở. Bước ra khỏi thang máy, tôi thấy mình đang ở trong một căn phòng tối mò mò có những tấm thảm nhung to tướng che phủ các khung cửa sổ, trong phòng có độc một cái bàn vĩ đại, một bể cá còn vĩ đại hơn, và một cái ghế dành cho khách, hiển nhiên là cho tôi rồi, được đặt phía trước bàn. Có một người đàn ông ngồi sau chiếc bàn ấy. Khi trông thấy tôi, người đàn ông đó mỉm cười.



"A," ông ta nói. "Chắc chắn cháu là Simon rồi."









Chương 7

 

"Ừm," tôi nói. "Vâng ạ."



Trong căn phòng quá tối nên không thể nói chắc, nhưng người đàn ông ngồi sau cái bàn có vẻ trạc tuổi người cha dượng của tôi. Bốn mươi lăm hay khoảng đó. Ông ta mặc một cái áo len dài tay bên ngoài áo sơmi không cài cúc cổ, giống kiểu Bill Gates vẫn hay mặc. Ông ta có mái tóc nâu mà rõ ràng là đang trở nên thưa thớt dần. Cee Cee nói đúng: mái tóc đó chắc chắn không phải màu đỏ.



Và ông ta chẳng đẹp được bằng một góc của đứa con trai.



"Cháu ngồi đi," ông Beaumont nói. "Ngồi đi. Ta rất vui được gặp cháu. Tad đã kể cho ta nghe rất nhiều về cháu."



Ờ, phải. Tôi tự hỏi không biết ông ta sẽ nói gì đây nếu tôi bảo thậm chí Tad còn chả biết tên tôi nữa là. Nhưng vì vẫn đang sắm vai của một cô phóng viên hăm hở viết bài, tôi mỉm cười ngồi xuống chiếc ghế da thật là dễ chịu đặt phía trước bàn.



"Cháu dùng gì nhé?" Ông Beaumont hỏi. "Trà được không? Hay là nước chanh?"



"Ôi, không cần đâu ạ, cảm ơn chú," tôi nói. Thật khó để không nhìn chằm chằm vào cái bể cá đằng sau lưng ông ta. Nó được xây ốp vào tường, gần như đầy tràn, trong đó có đầy các loại cá đủ màu sắc trên đời. Có cả những ngọn đèn vùi trong lớp cát bên dưới đáy bể, tỏa ra thứ ánh sáng kì lạ, lóng lánh như nước khắp căn phòng. Gương mặt ông Beaumont được phản chiếu thứ ánh sáng dập dìu như sóng biển, trông như Grand Moff Tarkin. Bạn biết đấy, trong cảnh cuối của trận chiến Death Star ấy mà.



"Cháu không muốn phiền chú," tôi đáp lại lời mời uống của ông ta.



"Ôi, phiền gì đâu. Yoshi có thể mang cho cháu mà." Ông Beaumont vươn tay lấy cái điện thoại đặt giữa chiếc bàn vĩ đại kiểu thời Victoria. "Ta bảo ông ấy mang cho cháu món gì nhé?"



"Thôi," tôi nói. "Cháu không cần gì đâu ạ." Rồi tôi ngồi vắt chân lại vì vẫn còn lạnh cóng từ lúc đứng bên ngoài cạnh căn nhà của bảo vệ.



"Ồ, nhưng cháu đang lạnh kìa," ông Beaumont bảo. "Đây, để ta bật lò sưởi lên."



"Thôi," tôi nói. "Cháu nói thật mà. Không cần... đâu... ạ..."



Giọng tôi cứ nhỏ dần. Không giống như dượng Andy, ông Beaumont không đứng lên, đi đến chỗ lò sưởi, tống vài mẩu báo gập lại xuống dưới mấy thanh củi, nhóm lửa và rồi dành cả nửa tiếng đồng hồ sau đó để thổi phù phù và chửi thề.



Thay vào đó, ông ta nhấc điều khiển từ xa, bấm một cái nút, và bất ngờ ngọn lửa reo vui xuất hiện trong cái lò sưởi làm bằng đá cẩm thạch màu đen. Ngay lập tức tôi cảm nhận được hơi ấm lan toả.



"Chà," tôi nói. "Thật là... tiện lợi."



"Thế ư?" Ông Beaumont đang cười với tôi. Chẳng biết tại sao, nhưng ông ta cứ nhìn mãi cái thánh giá tôi đeo trên cổ. "Ta chưa bao giờ là người được cử đi đốt lửa hết. Rắc rối lắm. Ta chưa bao giờ là một Hướng Đạo Sinh xuất sắc."



"Ha ha," tôi nói. Tôi thầm nghĩ, điều duy nhất có thể khiến cho chuyện này quái dị hơn là ông ta đặt cái đầu bị đóng băng của người đàn bà đã chết đó lên bệ là để sẵn sàng ghép vào cái xác của Cindy Crawford ngay khi nào có thể.



"Ừm, cháu vào việc chính luôn được chứ, chú Beaumont - "



"Tất nhiên rồi. Mười người có ảnh ảnh hưởng lớn nhất ở Carmel, phải không nhỉ? Thế ta là số mấy? Hi vọng là số một."



Ông ta thậm chí còn mỉm cười tươi hơn. Tôi cười đáp lễ. Thật là đáng ghét khi phải thừa nhận, nhưng kiểu này luôn là cái phần tôi ưa thích đây. Như thế nhất định là tôi đang có vấn đề.



"Thật ra, chú Beaumont ạ," tôi nói, "cháu đến đây không thực sự để viết bài cho tờ báo trường. Cháu đến là vì có người nhờ chuyển một lời nhắn cho chú, và cháu chỉ có thể nghĩ được mỗi cách này thôi. Chú biết đấy, chú là người rất khó gặp mà."



Nụ cười của ông ta không hề kém đi khi tôi bảo ông ta rằng mình đến đây với cái vỏ giả danh. Có thể ông ta đã nhấn một cái nút chuông báo động bí mật nào đó bên dưới bàn, gọi bảo vệ đến cũng nên, nhưng mà nếu ông ta có làm thật thì tôi cũng chẳng thấy. Ông ta gập tay đặt dưới cằm và nói, mắt vẫn dán vào cây thánh giá bằng vàng của tôi: "Ừ, sao?" một cách chờ đợi.



"Cái lời nhắn," tôi nói, ngồi thẳng người lên, "là của một phụ nữ - xin lỗi nhưng cháu chưa kịp hỏi tên bà ấy - người đó đã chết rồi."



Không có một tí ti thay đổi trên nét mặt ông ta. Tôi biết rồi, rõ ràng ông ta là bậc thầy trong việc che giấu cảm xúc.



"Bà ấy bảo cháu đến nói với chú rằng," tôi nói tiếp, "chú không giết bà ấy. Bà ấy không trách chú đâu. Và rằng bà ấy muốn chú đừng tự trách cứ bản thân nữa."



Điều đó thì lại gây ra một phản ứng. Ông ta nhanh chóng duỗi những ngón tay ra, rồi xoè bàn tay đặt lên bàn, và nhìn tôi chằm chằm với cái nhìn cực kỳ hứng thú.



"Bà ta đã nói thế à?" ông ta hỏi tôi, có vẻ hào hứng. "Một người đàn bà đã chết?"



Tôi bối rối nhìn ông ta. Đó không hẳn là cái phản ứng tôi thường gặp khi truyền đạt lại thông điệp giống như điều tôi vừa nói với ông ta. Một vài giọt nước mắt cũng t��t v��t. Hay há hốc miệng kinh ngạc. Nhưng không như thế này - phải thừa nhận - một kiểu hứng thú hơi bị bệnh hoạn.



"Vâng," tôi nói, đứng dậy.



Không phải chỉ có ông Beaumont và cái nhìn chằm chằm sởn gai ốc đó mới khiến cho tôi sợ. Và cũng không phải do hai tai tôi đang vang vọng lời cảnh báo của bố. Những bản năng của người làm cầu nối với hồn ma trong tôi đang mách bảo tôi ra về ngay lập tức. Và khi những bản năng mách bảo điều gì, tôi luôn luôn tuân theo. Tôi thường thấy rằng điều đó có lợi cho mình.



"Được rồi," tôi nói. "Chào chú."



Tôi quay đi, hướng về phía chiếc thang máy. Nhưng khi tôi nắm lấy tay nắm cửa, nó không hề nhúc nhích.



"Cháu gặp người đàn bà đó khi nào?" Sau lưng tôi, giọng nói của ông Beaumont vang lên, chất chứa đầy tò mò. "Cái người đã chết ấy?"



"Cháu nằm mơ thấy bà ấy," tôi đáp, cứ tiếp tục giật kéo cánh cửa một cách vô vọng. "Bà ta đến tìm cháu trong giấc mơ. Đối với bà ấy, điều thực sự quan trọng là chú cần biết rằng bà ấy không hề đổ lỗi cho chú vì bất kỳ điều gì hết. Và bây giờ xong nhiệm vụ rồi, cháu đi được chưa ạ? Cháu đã bảo với mẹ cháu là 9 giờ cháu sẽ về đến nhà."



Nhưng ông Beaumont không mở cánh cửa thang máy. Thay vào đó, ông ta nói bằng một giọng băn khoăn: "Cháu nằm mơ thấy bà ta ư? Người chết nói chuyện với cháu trong mơ ư? Cháu có phải là cô đồng không vậy?"



Chết tiệt, tôi tự nhủ. Lẽ ra mình phải biết trước rồi chứ.



Gã đàn ông này hẳn là một trong những kẻ tân tiến. Có thể ông ta có một cái bồn ngâm mình trong phòng ngủ, nến thơm đốt trong phòng tắm, và đâu đó trong nhà ông ta có một căn phòng nhỏ bí mật dành cho việc nghiên cứu người ngoài hành tinh cũng nên.



"Đúng thế," tôi nói, vì đã tự đào hố chôn mình rồi còn gì nữa. Chắc là giờ tôi đang leo xuống cái hố đó đây. "Cháu là một cô đồng."



Cứ để ông ta nói, tôi tự nhủ. Cứ để ông ta nói, trong lúc đó mình sẽ tìm cách khác để thoát thân. Tôi bắt đầu tiến đến một trong những cánh cửa sổ ẩn đằng sau những tấm rèm nhung rủ xuống.&lt; /p&gt;



"Nhưng cháu không còn gì khác để nói cho chú biết đâu." Tôi nói. "Cháu chỉ có mỗi giấc mơ đó thôi. Giấc mơ về một người có vẻ như từng là một phụ nữ rất đẹp. Thật tiếc là bà ấy đã chết rồi. Mà bà ấy là ai thế ạ? Có phải... ờ... vợ chú không?"



Khi nói cái từ vợ, tôi kéo tấm rèm ra, hi vọng trông thấy một cánh cửa sổ để mình có thể thò chân qua dễ dàng, rồi nhảy xuống an toàn. Chuyện nhỏ như con thỏ. Tôi đã làm cả trăm lần rồi.



Và có một cái cửa sổ ở chỗ đó. Nó cao khoảng ba mét với rất nhiều ô, xây nhô ra ít nhất ba chục phân, được đóng trong một cái khung khá đẹp.



Nhưng có người đã đóng các cánh cửa lại rồi - những cánh cửa nhô ra phía ngoài để trang trí là chính. Đóng kín. Không một tia nắng nào có thể len qua được.



"Hẳn là phải thú vị lắm," ông Beaumont nói phía sau lưng tôi khi tôi đứng nhìn chằm chằm vào những cánh cửa, tự hỏi chẳng biết nếu tôi đá một phát thật lực thì chúng có mở ra không. Nhưng ai mà biết rơi xuống thì thế nào chứ? Tôi có thể đang ở trên cao khoảng mười lăm mét. Trong đời tôi từng nhảy nhiều cú nguy hiểm rồi, nhưng tôi luôn muốn biết mình nhảy xuống cái gì trước khi hành động.



"Ý ta là, được làm một cô đồng ấy," ông bố của Tad tiếp tục nói. "Liệu cháu có thể liên lạc với những người quen đã khuất của ta không? Có vài người ta luôn mong mỏi được nói chuyện với họ."



"Mọi thứ - " tôi buông cái rèm đó ra và tiến đến cánh cửa sổ bên cạnh - "không như thế đâu ạ."



Cũng thế cả. Cái cửa sổ cũng bị đóng kín mít. Thậm chí không một khe hở cho tia nắng lọt qua. Thực ra, trông chúng gần như bị đóng đinh rồi ấy.



Nhưng thế thì thật là kì cục. Ai lại đi đóng đinh cánh cửa sổ làm gì chứ? Nhất là khi tôi chắc chắn rằng nhà ông Beaumont trông ra cảnh biển rất đẹp.



"Ơ, nhưng chắc chắn là nếu tập trung hết sức - " giọng nói dễ chịu của ông Beaumont theo chân tôi khi tôi chuyển sang cánh cửa tiếp theo " - thì cháu có thể liên lạc với vài người khác. Ý ta là, cháu đã nói chuyện được với một người rồi. Thêm vài người khác được chứ? Dĩ nhiên ta sẽ trả công cháu."



Không thể nào tin nổi. Tất cả những cánh cửa sổ đều bị đóng kín hết.



"Ừm," tôi nói khi tiến đến cánh cửa cuối cùng và thấy nó cũng bị đóng tương tự. "Chú mắc chứng sợ chốn đông người à?"



Ông Beaumont cuối cùng hẳn là phải thấy tôi đang làm gì, vì ông ta nói một cách thản nhiên: "À, chuyện đó chứ gì. Đúng thế. Ta nhạy cảm với ánh nắng mặt trời. Không hề tốt cho da của ta."



Thôi được rồi. Gã đàn ông này đúng là điên thật sự.



Chỉ còn đúng một cái cửa ra vào trong căn phòng, mà lại ở sau lưng ông Beaumont, cạnh cái bể cá. Tôi không thích thú gì cái ý nghĩ phải đi lại gần ông ta, thế nên tôi hướng đến cánh cửa thang máy.



"Chú mở cửa này ra để cháu về được không?" tôi nắm lấy cái tay nắm, cố gắng không để lộ nỗi sợ hãi. "Mẹ cháu nghiêm lắm, và nếu không về nhà đúng giờ, bà ấy... bà ấy có thể sẽ đánh cháu."



Tôi biết điều đó hơi bị quá - nhất là nếu ông ta tình cờ có xem phần tin địa phương và trông thấy mẹ tôi đang đọc tin. Mẹ hoàn toàn không phải là týp người thích đánh đập. Nhưng vấn đề là, ở ông ta có điều gì đó thật đáng sợ, thực sự tôi chỉ muốn chuồn thôi, bằng cách nào không cần biết. Tôi đã nói hết những điều cần phải nói để ra được khỏi đây rồi.



"Cháu có nghĩ là," ông Beaumont tò mò hỏi, "nếu ta giữ im lặng không nói gì hết thì cháu có thể gọi được hồn người đàn bà đó một lần nữa để ta nói với bà ta vài lời được không?"



"Không," tôi đáp. "Chú mở cửa ra đi chứ?"



"Cháu không thắc mắc bà ta muốn ám chỉ điều gì à?" ông Beaumont hỏi tôi. "Ý ta muốn nói là, bà ta bảo cháu đến nói với ta đừng tự trách cứ bản thân vì cái chết của bà ta nữa. Nghe như là bà ta đã chết dưới tay ta vậy. Điều đó không khiến cho cháu băn khoăn gì sao Simon? Rằng liệu ta có phải là kẻ - "



Đúng lúc đó, tôi như trút được gánh nặng ngàn cân khi cái nắm cửa xoay trong tay tôi. Nhưng hóa ra không phải vì ông Beaumont mở. Không phải thế, đó là do có người sắp bước ra từ thang máy.



"Xin chào," một người đàn �ize=�ng nói, ông ta tóc vàng, trẻ hơn ông Beaumont nhiều, mặc vest và đeo cà vạt. "Chúng ta có gì ở đây thế này?"



"Đây là cô Simon, Marcus ạ," ông Beaumont vui vẻ nói. "Cô bé là một cô đồng đấy."



Chẳng hiểu sao Marcus cũng cứ nhìn chằm chằm vào cái dây chuyền của tôi. Không chỉ là cái dây chuyền thôi, mà còn cả vùng quanh cổ họng tôi nữa kìa.



"Cô đồng ấy à?" ông ta hỏi, cái nhìn quét quanh vùng cổ chiếc áo len của tôi. "Hai người đang nói về chuyện đó sao? Yoshi bảo là về bài báo nào cơ mà..."



"À, không phải." Ông Beaumont phẩy tay như để phủ nhận chuyện báo chí. "Đó chỉ là điều cô bé bịa ra để đến gặp tôi, để nói về giấc mơ thôi. Thật là một giấc mơ phi thường Marcus ạ. Cô bé nói mình mơ thấy có một người đàn bà đến bảo cô bé rằng tôi không giết bà ta. Không giết bà ta đấy nhé Marcus. Chuyện này chẳng phải thú vị lắm sao?"



"Chắc chắn rồi," Marcus nói. Ông ta nắm lấy cánh tay tôi. "Ờ, rất vui là hai người đã có một cuộc gặp gỡ nho nhỏ thú vị. Giờ em e rằng cô Simon cần phải về."



"Ô không." Ông Beaumont lần đầu tiên đứng lên đằng sau cái bàn. Ông ta rất cao. Lại còn mặc cái quần nhung kẻ màu xanh nữa. Xanh lá cây!



Thật tình, nếu bạn có hỏi tôi, thì đó là cái điều kỳ quái nhất đấy.



"Tôi và cô bé mới đang hỏi han về nhau thôi mà," ông Beaumont rầu rĩ nói.



"Cháu đã bảo với mẹ sẽ về nhà lúc 9 giờ," tôi nói với Marcus thật nhanh.



Marcus không phải là tên ngốc. Ông ta lôi ngay tôi vào thang máy và nói với ông Beaumont: "Rồi chúng ta sẽ mời cô Simon lại chơi nhà vào lần tới, sớm thôi."



"Chờ đã." Ông Beaumont bắt đầu đi vòng qua cái bàn. "Ta còn chưa được - "



Nhưng Marcus đã nhảy vào trong thang máy, kéo theo tôi, rồi buông tôi ra, đóng sầm cánh cửa đằng sau lưng.









Chương 8

 

Một giây sau, chúng tôi đang chuyển động. Tôi vẫn không thể nào biết đang đi lên hay đi xuống. Nhưng điều đó đâu có gì quan trọng cho lắm. Điều tôi thực sự quan tâm là thực tế rằng chúng tôi đang đi xa dần ông Beaumont cơ.



"Giời ạ," tôi không thể nào không phun ra điều đó ngay khi biết mình đã được an toàn. "Ông ta làm sao thế không biết?"



Marcus nhìn xuống tôi.



"Ông Beaumont có làm cho cô bị thương không, cô Simon?"



Tôi chớp mắt nhìn ông ta. "Không."



"Tôi rất mừng khi biết điều đó." Marcus trông có vẻ nhẹ nhõm hơn tí chút, nhưng ông ta cố che giấu điều đó bằng cách làm ra vẻ nghiêm chỉnh. "Ông Beaumont," ông ta nói, "tối nay hơi mệt. Ông ấy là một người rất quan trọng, rất bận rộn."



"Tôi không thích là người nói điều này, nhưng ông ta còn hơn cả mệt ấy."



"Có thể," Marcus đáp. "Ông Beaumont không có thời gian đâu cho bọn nhóc con thích bày trò."



"Bày trò ư?" tôi hỏi lại, cảm thấy bị xúc phạm nặng nề. "Này ông, tôi thực sự..." Mình nói cái gì bây giờ đây? "Tôi thực sự... ừm... có giấc mơ như thế đấy, và rất bực là - "



Marcus cúi nhìn tôi mệt mỏi. "Cô Simon," ông ta nói bằng một giọng chán chường. "Tôi thực sự không muốn phải gọi điện đến cho bố mẹ cô đâu. Và nếu cô hứa với tôi sẽ không làm phiền ông Beaumont thêm lần nào với cái chuyện mơ mộng đồng bóng đó nữa, thì tôi sẽ không gọi."



Tôi suýt cười ầm lên khi nghe điều đó. Bố mẹ tôi ư? Tôi đã sợ rằng ông ta có thể gọi cảnh sát cơ. Bố mẹ thì tôi lo được. Nhưng cảnh sát thì lại là chuyện hoàn toàn khác.



"Ờ," tôi nói khi chiếc thang máy dừng lại và Marcus mở cửa cho tôi, đi ra ngoài hành lang nhỏ dẫn ra cái sân có bể bơi. "Thôi được." Tôi cố khiến giọng mình cho ra vẻ thất vọng. "Tôi hứa."



"Cảm ơn cô," Marcus nói. Ông ta gật đầu, và bắt đầu tiễn tôi ra đến cửa trước.



Có lẽ ông ta đã chả cần phải suy nghĩ lâu là gì mà cứ việc đá tôi ra ngoài nếu như không phải lúc chúng tôi đang tiến về phía bể bơi, tôi đột ngột nhận ra có người đang bơi mấy vòng. Lúc đầu tôi không biết người đó là ai. Ngoài trời lúc đó rất tối, không trăng không sao vì mây dày đặc, và ánh sáng duy nhất là từ những ngọn đèn to đùng dưới nước. Chúng khiến cho người bơi trông như bị méo mó đi - giống như mặt ông Beaumont bị ánh sáng từ bể cá hắt lên ấy.



Nhưng rồi, cái người đang bơi đó đã đến cuối bể, hiển nhiên là xong xuôi cái vụ tập luyện, bèn đi lên, với tay lấy cái khăn vắt trên cái ghế.



Tôi chết sững.



Không phải chỉ vì tôi nhận ra người đó. Tôi chết sững vì thực sự là, không phải ngày nào bạn cũng được trông thấy một vị thần Hy Lạp trên đời này đâu nhé.



Tôi nói thật đấy. Cảnh Tad Beaumont trong bộ đồ bơi thật là quá đẹp. Dưới ánh sáng xanh từ bể, trông anh ta giống như Adonis, những giọt nước lấp lánh trên lớp lông sẫm màu ở ngực và ở chân. Và nếu cơ bụng anh ta không được đẹp như Jesse thì ít nhất anh ta cũng có bắp tay lực lưỡng để bù vào.



"Chào Tad," tôi nói.



Tad ngẩng lên. Anh ta đang lau người bằng chiếc khăn tắm. Giờ anh ta ngưng lại và nhìn tôi từ đầu đến chân.



"Ơ, chào," anh ta nói khi nhận ra tôi. Một nụ cười rộng ngoác ra trên mặt. "Là em."



Cee Cee đã đúng. Anh ta còn chả biết tên tôi.



"Vâng," tôi đáp. "Suze Simon. Ở bữa tiệc bể bơi nhà Kelly Prescott."



"Có, anh nhớ chứ." Tad tiến lại chỗ chúng tôi, chiếc khăn vắt qua vai. "Em thế nào?"



Nụ cười của anh ta thật đẹp. Có lẽ bố anh ta đã trả cho ông bác sỹ chỉnh răng một khoản không nhỏ, nhưng đáng đồng tiền bát gạo lắm.



"Cháu biết cô bé này à, Tad?" Marcus nói, giọng rõ ràng là không tin.



"Vâng," Tad đáp. Anh ta đứng cạnh tôi, từ mái tóc sẫm màu, nước vẫn rỏ xuống như những viên kim cương. "Chúng cháu gặp nhau rồi."



"�n="just��," Marcus nói. Và hiển nhiên ông ta không thể nghĩ được điều gì thêm vào, vì ông ta lặp lại câu đó. "Ờ."



Rồi, sau một hồi im lặng khó chịu, ông ta lặp lại lần thứ ba, nhưng thêm vào: "Có lẽ là ta để hai đứa lại. Tad, cháu chỉ lối ra cho cô Simon đây nhé?"



"Vâng," Tad nói. Rồi khi Marcus khuất dạng đằng sau những cánh cửa kính dẫn vào nhà, anh ta thì thào: "Xin lỗi nhé. Marcus là một người rất tốt bụng, nhưng chú ấy hơi bị quá lo xa."



Sau khi gặp ông chủ của ông ta, tôi chẳng trách được Marcus lại hay lo. Nhưng vì không thể nói điều đó với Tad, tôi chỉ đáp: "Em biết là ông ấy rất tốt."



Và tôi kể cho anh ta nghe cái bài tôi đang viết cho tờ báo trường. Tôi đoán cho dù sau đó có nói chuyện với nhau đi nữa, bố anh ta cũng sẽ không bảo thế này đâu: "Ồ không, đó đâu phải lý do nó đến đây. Nó đến là để kể cho bố nghe về giấc mơ đấy chứ." Cho dù có nói đi nữa, ông ta cũng thật kỳ quái đến nỗi chắc gì chính con trai sẽ tin ông ta chứ.



"Huh," Tad nói khi tôi kể lể sơ qua bài báo về mười người có ảnh hưởng lớn nhất ở Carmel. "Hay đấy."



"Vâng," tôi lắp bắp. "Em còn chẳng biết ông ấy là bố của anh." Giời, tôi có thể nói dối được nếu cố. "Ý em muốn nói là, em chưa biết họ của anh. Thế nên đây đúng là một điều ngạc nhiên. À, em mượn điện thoại được chứ? Em cần gọi để nhờ người đưa về."



Tad nhìn tôi ngạc nhiên. "Em cần đi nhờ ư? Chuyện nhỏ. Anh sẽ đưa em về."



Tôi không thể không nhìn anh ta từ trên xuống dưới. Ý tôi là, anh ta gần như không mặc gì mà. Ừ thì không phải không mặc gì, vì anh ta có mặc một chiếc quần dài đến đầu gối. Nhưng anh ta không mặc gì đủ để khiến cho tôi không thể rời mắt.



"Ừm," tôi nói. "Em cảm ơn."



Anh ta nhìn theo hướng tôi nhìn, cúi xuống chiếc quần đang nhỏ nước tong tong.



"Ơ," anh ta nói, nụ cười thật đẹp chuyển sang ngượng ngùng đáng yêu hết sức. "Để anh kiếm cái gì khoác vào đã. Em chờ ở đây nhé?"



Và anh ta lấy chiếc khăn tắm xuống rồi bắt đầu tiến đến sau nhà -



Nhưng đứng sững lại khi tôi há hốc miệng và nói: "Ôi trời! Cổ anh bị làm sao thế?"



Ngay lập tức, anh ta khom lưng và quay lại đối diện với tôi. "Có gì đâu," anh ta nói rất nhanh.



"Chắc chắn không thể không có gì được," tôi nói, tiến lại gần anh ta. "Anh bị cái gì đáng sợ - "



Và rồi giọng tôi nhỏ dần, tôi nhòm xuống hai bàn tay mình.



"Này em," Tad nói, có vẻ không thoải mái. "Chỉ là do cây sồi độc thôi mà. Anh biết, thật kinh khủng. Anh bị mấy ngày nay rồi. Trông thì tệ hơn thôi. Chẳng biết tại sao anh bị dính, nhất là lại đằng sau cổ nữa, nhưng - "



"Tại em đấy."



Tôi giơ hai tay lên. Dưới ánh sáng xanh ở bể bơi, vết rộp trên tay trông còn kinh hơn nữa - giống hệt với cái vết trên cổ anh ta.



"Em bị vấp và nhào vào mấy cái cây hôm đến bữa tiệc của Kelly," tôi giải thích. "Và rồi ngay sau đó, anh mời em nhảy..."



Tad nhìn xuống hai tay tôi. Và anh ta bắt đầu bật cười.



"Em xin lỗi," tôi nói. Thực sự tôi thấy thật tệ. Tôi đã khiến cho anh chàng này trở nên thật xấu xí. Anh chàng hấp dẫn kinh khủng, đẹp trai cực kỳ. "Thật đấy, anh không biết đâu - "



Nhưng Tad cứ chỉ cười thôi. Và sau giây lát, tôi bắt đầu cười theo.









Chương 9

 

"Đóng kín," Cha Dominic lặp lại. "Những cánh cửa sổ bị đóng kín ư?"



"Ừm, không phải tất cả," tôi nói. Tôi đang ngồi trên cái ghế đối diện bàn làm việc của ông, dòm lom lom vào vết cây sồi độc. Chất hydrocortisone đã làm nó khô rồi. Giờ, thay vì chảy nước, nó lại đóng vảy. "Chỉ những cánh cửa trong phòng làm việc của ông ta thôi ạ, hay cái phòng đó tên gì cũng được. Ông ta nói là mình bị nhạy cảm với ánh nắng."



"Và con bảo là ông ta cứ nhìn chằm chằm vào cổ con, đúng không?"



"Vào cái dây chuyền của con. Chính trợ lý của ông ta mới nhìn vào cổ họng con cứ như thể ông ta mong đợi sẽ trông thấy một vết thương to tướng ấy. Nhưng Cha không hiểu rồi, Cha Dom ạ."



Tôi quyết định nói hết với vị linh mục tốt bụng. Ờ, ít nhất là chuyện về người đàn bà đã chết, cái người đánh thức tôi dậy vào giữa đêm hôm nọ. Tôi vẫn chưa sẵn sàng kể cho ông nghe về Jesse - nhất là sau chuyện xảy ra khi Tad đưa tôi về tối hôm qua - nhưng tôi đoán nếu Thaddeus Beaumont cha đúng là tên giết người đáng sợ, tôi không thể không nghi ngờ điều đó, thì tôi sẽ cần Cha D giúp để đưa ông ta ra trước ánh sáng công lý.



"Vấn đề là ở chỗ," tôi nói, "ông ta ngạc nhiên vì một lý do khác cơ. Ông ta ngạc nhiên vì cái người đàn bà đó nói là ông ta không giết bà ta. Điều đó cho thấy - hay ít nhất đối với con - là ông ta đã làm thế thật. Ý con muốn nói là đã giết bà ta thật ấy."



Lúc tôi bước vào phòng thì Cha Dominic đang xử lý phần bị bó bột thẳng đơ bên dưới lớp áo choàng. Rõ ràng ông bị ngứa. Ông đã thôi không gãi nữa, nhưng không thể buông cái mẩu dây đó ra, cứ trầm ngâm nghịch nó trong tay. Nhưng ít nhất thì ông chưa lôi bao thuốc ra đấy.



"Nhạy cảm với ánh sáng," ông lẩm nhẩm. "Nhìn vào cổ con."



"Vấn đề là," tôi nhắc lại, "có vẻ như ông ta đã giết bà ta thật. Ý con là, ông ta gần như đã thú nhận điều đó rồi. Rắc rối ở chỗ, làm sao chúng ta chứng minh được bây giờ? Ta thậm chí còn chẳng biết tên người đàn bà đó, chứ đừng nói đến chuyện biết bà ta bị chôn ở đâu - nếu như có người nào đó đã đem chôn bà ấy thật. Chúng ta chẳng có một cái xác nào. Mà kể cả có đi báo cảnh sát, thì ta phải nói gì đây?"



Tuy nhiên, Cha D lại đang chìm đắm trong những suy tư của riêng mình, cứ xoay đi xoay lại cái đoạn dây trong tay. Tôi đoán nếu mà ông sắp vào rừng mơ có con tưởng bở, thì, ờ, tôi cũng sẽ đi theo. Tôi ngồi trên ghế, gãi gãi cái vết do cây sồi độc gây ra, và nghĩ về chuyện xảy ra sau khi tôi và Tad cười một trận xong xuôi về những vết ban đỏ xấu xí của nhau - cái phần duy nhất trong buổi tối mà tôi chưa kể cho Cha Dom.



Tad đi thay quần áo. Tôi đợi bên ngoài bể bơi, hơi bốc lên từ mặt nước khiến cho đôi chân mặc quần tất của tôi trở nên ấm áp hơn. Không ai làm phiền tôi hết, và thật là bình yên khi được lắng nghe tiếng thác nước. Lát sau, Tad trở ra, mái tóc vẫn còn ướt, nhưng đã mặc đầy đủ quần jeans và, thật không may, một chiếc áo lụa đen khác. Thậm chí anh ta còn đeo chiếc dây chuyền vàng, tôi không nghĩ anh ta th�" face="Ti��ng được nó bằng cách viết một bài luận xuất sắc về James Madison đâu nhé.



Tất cả những gì tôi có thể làm là không bảo rằng vàng có thể khiến cho cái vết ban ngứa đó khó chịu, và rằng một người đàn ông mà đi mặc áo lụa đen với quần jeans thì thật chỉ có dân Staten Island.



Tuy nhiên, tôi cố ghìm lại, và Tad đưa tôi vào trong nhà, nơi ông Yoshi hiện ra như có phép màu, với áo khoác của tôi trên tay. Rồi chúng tôi ra xe của Tad, cái xe mà tôi kinh hoảng khi trông thấy, nó giống như cái màu đen nhỏ nhắn thời trang mà tôi thề có Chúa, David Hasselhoff đã lái trong chương trình trước khi đóng phim Baywatch. Cái xe có ghế ngồi bọc da đen và một hệ thống âm thanh stereo mà Ngái Ngủ có lẽ muốn chết đến được, và khi thắt dây an toàn vào, tôi thầm cầu mong Tad là một tay lái giỏi, vì tôi sẽ chết vì xấu hổ mất nếu mà có người phải dùng đến đồ nghề mới lôi được tôi ra khỏi cái xe như thế này.



Tuy nhiên, có vẻ Tad thì lại nghĩ cái xe này hay ho, và lái nó thì anh ta cũng sẽ hay ho như thế. Tôi chắc chắn là ở Ba Lan hay đâu đó, có thể việc lái một con Porsche, đeo vòng cổ và mặc đồ lụa đen thì sành điệu lắm, nhưng ít nhất thì hồi còn ở Brooklyn, nếu mà bạn ăn mặc như thế thì hoặc bạn là một tên buôn ma tuý, hoặc là quê ở New Jersey.



Nhưng rõ ràng Tad không biết điều đó. Anh ta vào số và ngay sau đó, chúng tôi vi vu trên đường, làm những cú xoay xe vòng theo bờ biển dễ dàng như thể cưỡi thảm bay ấy. Khi lái xe, Tad hỏi tôi có muốn đi đâu không, có thể đi uống café chẳng hạn. Tôi đoán là giờ đây bọn tôi có điểm chung là cây sồi độc rồi, thì anh ta muốn đi chơi.



Tôi nói đồng ý, mặc dù ghét café lắm, và anh ta đưa tôi di động để gọi cho mẹ, bảo mẹ là tôi sẽ về muộn. Mẹ sướng rơn khi nghe rằng tôi đang đi chơi với một tên con trai đến nỗi thậm chí còn chả làm những gì mà các bà mẹ vẫn làm khi con gái họ đi hẹn hò với một tên con trai họ chưa biết mặt, ví dụ như hỏi tên mẹ cậu ta và số điện thoại nhà chẳng hạn.



Tôi cúp máy, và bọn tôi đến quán café Clutch, nơi bọn học sinh Trường Truyền Giáo đặc biệt thích tụ tập. Hoá ra cả Cee Cee và Adam cũng đang ở đó, nhưng khi thấy tôi đi cùng một tên con trai, họ bèn ý tứ làm ra vẻ không quen biết tôi. Hay ít nhất thì có Cee Cee làm thế. Adam thì cứ ngó qua liên tục và làm vẻ mặt thô bỉ mỗi khi Tad quay lưng đi. Tôi chẳng biết cái trò mặt mũi đó là do sự thật cái vết rộp của Tad trông quá rõ ràng ngay cả dưới ánh đèn mờ mờ của quán Clutch, hay là vì Adam đơn giản chỉ đang bộc lộ tình cảm riêng tư của cậu ta đối với Tad Beaumont nói chung.



Cho dù thế nào đi nữa, sau hai cốc cappuccino cho anh ta và hai cốc nước táo ép cho tôi, bọn tôi ra về, và Tad đưa tôi về nhà. Tôi nhận ra rằng anh ta cũng không phải là một người thông minh sáng láng gì cho lắm. Anh ta nói cả đống chuyện về bóng rổ. Khi không nói về bóng rổ thì anh ta nói về lái thuyền, và khi không nói về lái thuyền thì anh ta nói về đua môtô nước.



Và chỉ nói đơn giản thế này, tôi chả biết cóc gì về bóng rổ, đua thuyền hay đua môtô nước hết.



Nhưng anh ta có vẻ cũng tử tế. Không giống như ông bố, rõ ràng anh ta không bị thần kinh, chắc chắn thế. Mà dĩ nhiên lại còn đẹp trai không chê vào đâu được, thế nên nói chung, tôi có thể xếp hạng buổi tối nay vào khoảng 7 hay 8 trên thang điểm từ 1 đến 10, 1 là thảm hại còn 10 là tuyệt đỉnh.



Và rồi khi tôi đang tháo dây an toàn sau khi nói lời tạm biệt, Tad đột nhiên nghiêng người sang, lấy tay nâng cằm tôi lên, hướng mặt tôi về phía anh ta, và hôn tôi.



Nụ hôn đầu tiên của tôi.



Tôi biết là khó tin. Tôi thì cũng năng động, vui tươi lắm, và bạn sẽ nghĩ là bọn con trai cứ bâu lấy tôi như ong thấy mật suốt ấy.



Thôi thì mọi chuyện không chính xác là như thế. Tôi cứ thích đổ tại cái thực tế mình là một đứa quái đản về mặt sinh học - có khả năng nói chuyện với người chết và gì đó - cho việc tôi chưa từng hẹn hò một ngày nào, nhưng tôi biết thực sự điều đó cũng không đúng lắm. Tôi chỉ không phải là loại con gái mà bọn con trai thích rủ đi chơi. Ờ thì, có thể bọn chúng cũng đã định thế, nhưng rồi có vẻ như chúng luôn luôn tự thuyết phục bản thân bỏ ý định đó đi. Tôi chẳng biết có phải vì bọn chúng nghĩ là tôi sã đấm một phát thẳng vào họng nếu chúng dám ngo ngoe gì không, hay chỉ vì chúng thấy kém cỏi trước tài trí siêu việt và vẻ ngoài xinh đẹp của tôi (ha ha). Tóm lại là, chúng không thích.



Nhưng Tad thì có. Tad thích tôi. Tad rất thích tôi.



Tad bộc lộ niềm hứng thú bằng cách đẩy cho nụ hôn của bọn tôi từ chỗ chỉ là hôn tạm biệt nhẹ nhàng đến một nụ hôn đúng theo kiểu Pháp - nụ hôn tôi đang tận hưởng trọn vẹn, bất chấp cái dây chuyền và áo sơmi lụa thì thấy rằng (ừ, phải, được rồi. Tôi thừa nhận. Mắt tôi mở thao láo, này, đấy là nụ hôn đầu tiên của tôi, tôi sẽ không bỏ lỡ điều gì hết đâu đấy) có một người đang ngồi trong chiếc ghế sau bé tí của chiếc Porsche.



Tôi giật đầu mình lại và kêu lên một tiếng nho nhỏ.



Tad chớp mắt nhìn tôi lo lắng. "Sao vậy em?" anh ta hỏi.



"Ôi, xin cô," cái người ngồi đằng sau nói nhẹ nhàng. "Đừng vì tôi mà dừng lại thế."



Tôi nhìn Tad. "Em phải đi đây," tôi nói. "Xin lỗi anh."



Và tôi gần như bay ra khỏi cái ôtô.



Tôi đang ù té chạy ngược lên lối đi dẫn về nhà, đôi má nóng bừng bừng vì ngượng, thì Jesse đuối kịp tôi. Anh ta thậm chí còn chẳng bước vội. Anh ta chỉ lướt theo thôi.



Và anh ta dám nói: "Đó là lỗi của cô."



"Sao lại là lỗi của tôi chứ?" tôi hỏi, khi Tad sau một thoáng ngần ngừ bắt đầu lái xe đi.



"Lẽ ra cô không nên," Jesse bình thản nói, "để cho anh ta đi quá xa."



"Đi xa? Anh đang nói gì thế hả? Đi xa ấy à? Cái từ đó có nghĩa gì mới được chứ?"



"Cô hầu như chưa biết gì về anh ta," Jesse nói. "Thế mà cô đã để cho anh ta - "



Tôi quay lại đối mặt với anh ta. Thật may là lúc đó Tad đã đi rồi. Nếu không, anh ta sẽ thấy tôi đứng dưới ánh sáng đèn ôtô, quay lại trên lối đi, hét về phía mặt trăng cuối cùng đã ló ra qua đám mây.



"Ôi, không," tôi nói to. "Đừng có nói thế chứ Jesse."



"Ờ," Jesse đáp. Dưới ánh trăng, tôi có thể trông thấy nét mặt anh ta có vẻ cương quyết bướng bỉnh. Bướng bỉnh thì có gì lạ - Jesse là người cứng đầu cứng cổ nhất tôi từng gặp - nhưng anh ta đang cương quyết điều gì, có lẽ trừ việc huỷ hoại cuộc đời tôi ra, thì tôi không biết được. "Cô mới thế ấy."



"Bọn tôi chỉ đang nói tạm biệt thôi," tôi rít lên.



"Có thể tôi chết được một trăm năm mươi năm rồi, Susannah," Jesse nói, "nhưng điều đó không có nghĩa là tôi không biết cách người ta nói lời tạm biệt như thế nào. Và nói chung, khi người ta nói tạm biệt thì lưỡi ai người nấy giữ thôi."



"Ôi, Chúa ơi," tôi nói. Tôi quay đi, bắt đầu hướng về nhà. "Chúa ơi. Không phải anh ta nói thế chứ."



"Phải, tôi nói thế đấy." Jesse đi theo tôi. "Tôi biết mình nhìn thấy gì, Susannah."



"Anh có biết mình ăn nói kiểu gì không?" tôi hỏi, quay lại trên bậc thấp nhất của lối đi để đối diện với anh ta. "Anh nói cứ như là một anh người yêu đang nổi cơn ghen ấy."



"Nombre de Dios. Tôi không hề," Jesse nói kèm một tiếng cười, "ghen với cái chuyện đó - "



"Ô, thế à? Thế thì cái thái độ hung hăng đó từ đâu mà ra? Tad chưa hề làm gì anh hết."



"Tad," Jesse nói, "là một..."



Và rồi anh ta nói cái từ tôi chả hiểu, vì đó là tiếng Tây Ban Nha.



Tôi trừng mắt nhìn anh ta. "Một cái gì?"



Anh ta nhắc lại cái từ đó.



"Này," tôi bảo. "Nói tiếng Anh ấy."



"Chẳng có từ tiếng Anh nào tương đương," Jesse nói, hàm nghiến lại, "với cái từ đó hết."



"Ờ," tôi đáp. "Thế cứ giữ mà nói cho mình anh nghe."



"Anh ta chẳng tốt đẹp gì với cô đâu," Jesse nói, như thể kết thúc vấn đề.



"Anh thậm chí còn chẳng biết anh ấy."



"Tôi biết đấy. Tôi biết rằng cô không nghe lời tôi hay nghe lời bố cô khi tối nay cô dám tự mình đến nhà gã đàn ông đó."



"Đúng thế," tôi nói. "Và tôi cũng phải thú nhận, chuyện này rất, rất đáng sợ. Nhưng Tad đã đưa tôi về. Tad chẳng mắc mớ gì ở đây hết. Bố anh ấy mới là một tên quái đản, chứ không phải Tad."



"Vấn đề ở đây," Jesse lắc lắc đầu và nói, "chính là cô, Susannah. Cô nghĩ rằng mình chẳng cần ai giúp, rằng cô có thể tự mình xoay xở được tất cả mọi chuyện."



"Tôi ghét phải giải thích cho anh lắm Jesse ạ," tôi nói, "nhưng tôi có thể tự mình xoay xở được hết." Và rồi tôi nhớ ra chuyện Heather, hồn ma của đứa con gái suýt giết chết tôi tuần trước. "Ừ thì, hầu hết," tôi tự chỉnh lại.



"A," Jesse nói. "Thấy chưa? Cô thừa nhận rồi nhé. Susannah, lần này - cô cần sự giúp đỡ của vị linh mục đó."



"Được thôi," tôi đáp. "Tôi sẽ nhờ."



"Được thôi," anh ta đáp. "Nên thế."



Bọn tôi tức nhau và đứng đó gào to đến nỗi mặt bọn tôi chỉ cách nhau không xa. Trong một thoáng, tôi ngước lên nhìn Jesse chăm chăm, và cho dù đang tức anh ta kinh khủng, tôi cũng không hề nghĩ anh ta là một tên luôn tự cho mình là đúng.



Thay vì vậy, tôi lại nghĩ đến một bộ phim tôi từng xem, khi nhân vật nam thấy nhân vật nữ hôn một tên khác, và thế là anh ta ôm choàng lấy cô ấy, cúi nhìn cô ấy đầy say đắm và nói: "Nếu điều em cần là những nụ hôn, cô bé ngốc nghếch, thì sao em lại không tìm đến với anh?"



Rồi anh ta cười một cách quỷ quyệt và bắt đầu hôn cô ấy.



Tôi không thể không nghĩ, có thể Jesse sẽ làm thế cũng nên, chỉ có anh ấy mới gọi tôi là querida, như đôi khi anh ấy vẫn làm khi không giận tôi vì dám hôn đắm đuối bọn con trai trong xe ôtô.



Và thế là tôi như kiểu nhắm mắt lại, để cho đôi môi được thoải mái, bạn biết đấy, nhỡ anh ấy muốn hôn thật sâu thì sao.



Nhưng tất cả những gì diễn ra là cái cửa lưới sập đánh rầm, và khi tôi mở mắt, Jesse đã biến rồi.



Thay vào đó, Tiến Sỹ đang đứng đó, trên lối đi, nhìn tôi, đang chén một cái sandwich kẹp kem.



"Này," Tiến Sỹ nói giữa những lần liếm láp. "Chị đang làm gì dưới đó đấy? Chị đang quát ai thế? Ở trong nhà em nghe thấy hết. Em đang xem Nova mà."



Tức điên cả người - nhưng giận mình hơn ai hết - tôi đáp: "Chả ai cả," và leo lên bậc thang, vào nhà.



Thế nên ngày hôm sau tôi mới đến văn phòng Cha dom trước tiên, và dốc hết ruột gan ra. Jesse sẽ đố dám đổ tội cho tôi là tôi chẳng cần ai giúp nữa. Tôi cần rất nhiều người.



Và một tên bạn trai sẽ đứng vị trí số một trong cái danh sách người đó, cảm ơn bà con quan tâm.



"Nhạy cảm với ánh sáng," Cha Dominic nói, thoát ra khỏi cơn mơ màng. "Tên ông ta là Red, mà lại không có tóc đỏ. Ông ta cứ nhìn vào cổ con." Cha Dom mở cái ngăn kéo trên cùng của cái bàn và lấy ra bao thuốc nhàu nát chưa bóc. "Con không hiểu sao, Susannah?" ông hỏi tôi.



"Có chứ ạ," tôi đáp. "Lão ta đúng là một tên điên."



"Ta không nghĩ vậy," Cha Dom nói. "Ta nghĩ ông ta là ma cà rồng."









Chương 10

 

Tôi há hốc miệng nhìn ông.



"Ư, Cha D ơi," lúc sau tôi mới nói. "Không phải con có ý gì đâu, nhưng Cha đã dùng thuốc giảm đau hơi bị quá liều đấy à? Vì con không thích phải nói cho Cha hay, rằng trên đời chẳng có cái gì gọi là ma cà rồng hết."



Chưa bao giờ Cha Dom trông gần như sắp xé cái bao thuốc và lấy một điếu cho lên miệng đến nơi. Tuy nhiên, ông lại tự kìm chế bản thân. "Làm sao," ông hỏi, "con biết được?"



"Làm sao con biết cái gì ạ?" Tôi hỏi. "Biết rằng không có cái gì gọi là ma cà rồng ấy à? Ưm, thì cũng như con biết trên đời chẳng có con thỏ Easter Bunny hay là Cô tiên Răng."



Cha Dominic nói: "À, thì người ta cũng bảo thế về ma đấy thôi. Mà cả con và ta thì đều biết rằng điều đó có đúng đâu."



"Vâng," tôi nói, "nhưng con từ trước đến giờ có thấy ma rồi. Còn ma cà rồng thì chưa bao giờ. Mà con thì lang thang ở hơi bị nhiều nghĩa địa đấy nhé."



Cha Dominic bảo: "Ừ thì, không phải ta muốn nói đến điều quá hiển nhiên, Susannah, nhưng ta đã làm việc lâu hơn con nhiều lắm, và dù chính ta cũng chưa từng gặp một con ma cà rồng nào thì ít nhất ta cũng sẵn sàng chấp nhận khả năng một sinh vật như thế là có tồn tại."



"Vâng," tôi đáp. "Được rồi Cha D. Cứ cho rằng ông ta là ma cà rồng đi. Red Beaumont là một kẻ rất được chú ý. Nếu mà ông ta có đi lang thang trong bóng đêm cắn cổ người ta thì phải có người nhìn thấy chứ, Cha có nghĩ thế không?"



"Không," Cha Dominic nói, "nếu ông ta có, như con vừa nói đấy, những người làm thuê sẵn sàng đứng ra che giấu cho ông ta."



Thế này thì quá lắm. Tôi đáp: "Thôi được rồi. Con thấy chuyện này hơi bị mang phong cách kinh dị Stephen King. Con phải về lớp đây, không thì thầy Walden sẽ nghĩ con là đứa chuyên trốn học không giấy phép mất. Nhưng nếu mà sau này Cha có gửi cho con một mẩu giấy nhắn bảo con phải đi đâm vào tim cái gã đó, thì xôi hỏng bỏng không hết. Tad Beaumont sẽ không đời nào mời con đến dự buổi khiêu vũ nếu mà con giết bố anh ta."



Cha Dominic gạt bao thuốc sang một bên. "Chuyện này," ông nói, "cần phải tìm hiểu kỹ càng..."



Tôi để cho Cha Dominic làm cái việc ông yêu thích nhất, đó là lướt Net. Các phòng quản lý ở Trường chỉ gần đây mới được lắp máy tính, và không ai ở đây biết cách sử dụng rành rẽ cho lắm. Cụ thể là Cha Dominic còn chả biết chuột hoạt động thế nào, và suốt ngày rê chuột từ đầu bàn đến cuối bàn, cho dù tôi đã bảo ông bao nhiêu lần rồi, là ông chỉ việc đặt nó trên tấm rê thôi mà. Nếu điều này không đến nỗi khiến người ta phát bực thì cũng ngộ ra phết.



Khi bước trên lối đi, tôi quyết định rằng mình sẽ bảo Cee Cee làm việc này. Cô nàng lướt Web có khá khẩm hơn Cha Dominic.



Khi đến lớp của thầy Walden - lớp học tuần trước không may bị phá trong một cơn động đất kỳ quái (ai cũng nghĩ thế), nhưng sự thật thì đó là do một lễ trừ ma bị diễn ra trật đường ray - tôi nhận thấy, đứng bên cạnh cái đống gạch ngói vỡ từng là cổng vòm được trang trí là một thằng bé con.



Thật ra cũng chẳng có gì lạ khi có những đứa nhóc bé tí lang thang ở khắp hành lang Trường Truyền Giáo, vì ngôi trường dạy từ mẫu giáo đến tuốt tận lớp 12. Tuy nhiên, điều lạ lùng ở thằng nhóc này là ở chỗ, người nó hơi phát sáng. Và đồng thời, những người công nhân xây dựng đang đi lại khắp nơi cố sửa lại cái lối đi, thỉnh thoảng lại đi xuyên qua người nó.



Nó nhìn tôi khi tôi tiến lại gần, như thể nó đang chờ tôi vậy. Thực tế đúng là như thế thật.



"Chào chị," nó nói.



"Chào," tôi đáp. Đám công nhân đó đang bật radio khá to, thế nên thật may mắn không ai trong số họ để ý thấy đứa con gái kỳ quái đang đứng đó tự nói chuyện với chính bản thân mình.



"Chị là người làm cầu nối cho những hồn ma à?" thằng nhóc tò mò hỏi.



"Một trong số những người đó thôi," tôi đáp.



"Tốt quá. Em có một vấn đề rắc rối."



Tôi cúi xuống nhìn thằng nhóc. Chắc nó cũng chỉ chín hay mười tuổi là cùng. Rồi tôi nhớ ra rằng trong bữa trưa ngày hôm nọ, chuông của Trường Truyền Giáo vang lên chín lần, và Cee Cee giải thích rằng đó là vì một trong những đứa trẻ lớp 3 vừa mới chết vì căn bệnh ung thư dai dẳng. Nếu nhìn thằng nhóc thì chẳng thể nào biết được đâu - những người chết mà tôi gặp, vẻ bề ngoài của họ chẳng bao giờ cho thấy nguyên nhân cái chết là gì, họ luôn luôn trông giống như trước khi một căn bệnh hay một tai nạn nào đó đã cướp đi sinh mạng họ - nhưng rõ ràng thằng bé này mắc một ca máu trắng hiểm nghèo. Timothy, tôi nhớ là Cee Cee đã nói tên nó là thế.



"Em là Timothy," tôi nói.



"Tim thôi," nó chỉnh lại, nhăn mặt.



"Xin lỗi. Thế chị giúp gì được em?"



Timothy có vẻ hoàn toàn nghiêm túc, nói: "Đó là về con mèo của em."



Tôi gật đầu. "Được rồi. Con mèo của em thì sao?"



"Mẹ em không muốn thấy nó quanh quẩn," Timothy nói. Đối với một đứa trẻ đã chết, nó thẳng thắn một cách đáng ngạc nhiên. "Cứ mỗi lần mẹ nhìn thấy nó, nó khiến mẹ nhớ em, thế là mẹ lại khóc."



"Chị hiểu rồi," tôi đáp. "Em muốn chị tìm cho con mèo một nơi ở mới không?"



"Cơ bản là thế," Timothy nói.



Tôi đang nghĩ, lúc đó cái điều cuối cùng tôi muốn làm là tìm cho một con mèo ghẻ nào đó một nơi ở mới, nhưng tôi lại mỉm cười và nói: "Không vấn đề chi."



"Hay quá," Timothy nói. "Chỉ đến bắt nó là xong..."



Đó là lý do tại sao, sau khi đi học về ngày hôm đó, tôi thấy mình đang đứng trên cánh đồng đằng sau trung tâm thương mại Thung Lũng Carmel, gào lên: "Lại đây nào, miu miu miu!"



Adam, người tôi đi nhờ xe và nhờ giúp, đang phạt cái đám cỏ vàng úa mọc cao vì tôi chỉ cho cậu ta bàn tay dính cây sồi độc và bảo tôi không thể mạo hiểm gần bất kì loại cây cối nào hết. Cậu ta đứng thẳng lên, đưa một tay quệt mồ hôi trán - mặt trời đang toả nắng chang chang đủ để khi�trẻ đã��n cho tôi khao khát được ra bãi biển hưởng làn gió mát mẻ, và quan trọng hơn cả là những anh chàng cứu hộ cực hấp dẫn - và nói: "Này. Mình hiểu rằng đi tìm con mèo của thằng bé đã chết đó là việc quan trọng. Nhưng sao lại tìm nó trên đồng cơ chứ? Chẳng phải tìm nó ở nhà thằng nhóc đó thì khôn hơn à?"



"Không đâu," tôi đáp. "Bố của Timothy không thể nào chịu nổi tiếng khóc của bà vợ mỗi khi bà ấy nhìn thấy con mèo, thế là ông ta tống nó vào ô tô rồi ném ra đây."



"Người tốt gớm," Adam nói. "Đúng là kẻ yêu động vật. Chắc là đưa nó đến nơi nhốt động vật vô gia cư để có người đến nhận nuôi thì hơi bị rắc rối quá hả?"



"Rõ ràng," tôi đáp, "chẳng có mấy cơ hội người ta chịu nhận nuôi con mèo này." Tôi hắng giọng. "Chắc mình gọi nó bằng tên thì sẽ hay hơn đấy. Có thể nó sẽ ra."



"Được rồi." Adam xắn quần lên. "Nó tên là gì?"



"Ừm," tôi nói. "Spike."



"Spike." Adam ngửa cổ nhìn trời. "Một con mèo tên là Spike cơ đấy. Không thể đợi để nhìn mặt nó nữa rồi. Lại đây, Spike. Lại đây nào, Spikey, Spikey, Spikey..."



"Này mấy bồ." Cee Cee tiến về phía chúng tôi, vẫy vẫy cái laptop.



Tôi nhờ cả Cee Cee cũng như Adam giúp, nhưng là nhờ chuyện khác. Tôi khám phá ra rằng tất cả những người bạn mới của mình đều có những năng khiếu và khả năng khác nhau. Adam thì chủ yếu là vì cậu ta sở hữu một cái ô tô, nhưng còn Cee Cee, điểm mạnh của cô ấy nằm ở kỹ năng tìm kiếm siêu hạng... và hơn thế nữa là cô nàng thực sự thích thu thập thông tin. Tôi nhờ cô ấy tìm bất kỳ điều gì có thể về Thaddeus Beaumont cha, và cô ấy đồng ý. Cô ấy ngồi trong ôtô, lục lọi trên Net với sự giúp đỡ của một cái modem từ xa được tặng là quà sinh nhật - tôi đã nói là tất cả mọi người ở Carmel này, trừ tôi ra, đều giàu kinh khủng chưa nhỉ? - trong khi tôi và Adam tìm con mèo của Timothy.



"Này," Cee Cee gọi. "Tìm được cả đống luôn." Cô ấy lướt qua vài thứ vừa download về. "Mình gõ cái tên Thaddeus Beaumont trên cỗ máy tìm kiếm, và hiện ra cả đống tin đáng chú ý. Thaddeus Beaumont là CEO, đối tác hay nhà đầu tư của hơn ba mươi dự án phát triển đất đai - phần lớn là đầu tư vào lĩnh vực kinh doanh thương mại, như cụm rạm chiếu phim, cụm trung tâm thương mại hoặc câu lạc bộ chăm sóc sức khoẻ - đấy là chỉ riêng trên bán đảo Monterey thôi đấy."



"Thế nghĩa là gì?" Adam hỏi.



"Nghĩa là nếu mà cậu cộng thêm tất cả diện tích đất của các công ty có Thaddeus Beaumont đóng vai trò là nhà đầu tư hay đối tác, thì gần như ông ta sẽ là người sở hữu đất đai nhiều nhất vùng bắc California này."



"Ái chà chà," tôi nói. Tôi đang nghĩ đến buổi dạ hội. Dám cá là cái người sở hữu nhiều đất đai như thế thừa sức thuê cho con trai mình một con limo tối hôm đó. Ngớ ngẩn thật, nhưng mà tôi luôn luôn mơ được ngồi trên một con limo đấy.



"Nhưng ông ta không thực sự sở hữu tất cả chỗ đất đó," Adam chỉ ra. "Mà là những công ty."



"Chính xác," Cee Cee đáp.



"Thật ra cậu nói chính xác là có ý gì?"



"Ờ," Cee Cee nói. "Chỉ là điều đó có thể giải thích cho việc ông ta chưa từng bị đưa ra toà vì bị tình nghi giết người."



"Giết người á?" Đột ngột tôi quên luôn cái buổi khiêu vũ. "Một vụ giết người thế nào?"



"Một vụ giết người ấy à?" Cee Cee xoay lại cái laptop của cô nàng để bọn tôi có thể nhìn thấy màn hình. "Chúng ta đang nói tới nhiều vụ giết người thì có. Cho dù đúng ra mà nói, thì các nạn nhân mới chỉ bị nêu danh là mất tích thôi."



"Cậu đang nói về chuyện gì thế?"



"Ừm, sau khi mình liệt kê danh sách tất cả các công ty có liên quan đến Thaddeus Beaumont, mình gõ tên mỗi công ty vào trang tìm kiếm đó và tìm được vài điều không hay ho. Nhìn đây này." Cee Cee trải một tấm bản đồ vùng Thung Lũng Carmel ra. Cô ấy đánh dấu vào mỗi vùng khi nhắc đến tên. "Thấy khu bất động sản này không? Khách sạn và spa. Thấy nó rất gần với vùng biển không? Đó là khu vực cấm xây dựng. Bị xói mòn quá nhiều. Nhưng RedCo - đó là tên công ty đã mua chỗ bất động sản đó, RedCo ấy mà, hiểu chưa? - đã gây áp lực với chính quyền địa phương và vẫn được phép. Tuy nhiên, nhà môi trường học này đã cảnh báo công ty RedCo rằng bất kỳ toà nhà nào họ xây ở đây đều không chỉ thiếu vững chãi rất nguy hiểm mà còn làm ảnh hưởng nguy hại đến số lượng hải cẩu đang sống ở bãi biển phía bên dưới nó. Ừm, xem cái này đi."



Những ngón tay Cee Cee lướt trên bàn phím. Một giây sau, bức ảnh của một người đàn ông trông kỳ quái với một chòm râu dê xuất hiện trên màn hình, cùng với một cái gì đ�y"&gt;&lt;� trông giống như một bài báo. "Nhà môi trường học làm om sòm chuyện với bầy hải cẩu đã biến mất bốn năm trước, và từ đó đến nay không một ai nhìn thấy ông ta hết."



Tôi nheo mắt nhìn vào cái màn hình vi tính. Nắng chói thế này thật khó nhìn. "Ý cậu là sao, biến mất?" Tôi hỏi. "Kiểu như ông ta đã chết à?"



"Có thể lắm. Chẳng ai biết. Nếu ông ta bị giết thì cũng chưa bao giờ tìm thấy xác cả," Cee Cee nói. "Nhưng xem cái này đi." Ngón tay cô nàng gõ lạch cạch thật nhanh. "Một dự án khác, một chuỗi trung tâm thương mại ở đây khiến cho môi trường sống của loài chuột quý hiếm chỉ có ở vùng này bị đe doạ. Và người phụ nữ này - " Một tấm ảnh khác hiện ra trên màn hình. "Bà ấy đã cố ngăn chuyện đó để cứu loài chuột, và bùm. Bà ấy cũng biến mất luôn."



"Biến mất," tôi lặp lại. "Chỉ đơn giản là biến mất thôi à?"



"Chỉ đơn giản là biến mất. Vấn đề của Mont Beau được giải quyết xong xuôi - đó là tên của nhà tài trợ dự án đó. Mont Beau. Beaumont ấy. Hiểu không?"



"Bọn này hiểu," Adam nói. "Nhưng nếu mà tất cả những nhà môi trường học có liên quan đến các công ty của Red Beaumont đều biến mất thì tại sao lại chưa có ai điều tra cơ chứ?"



"Ừm, thứ nhất," Cee Cee nói, "là vì Tập đoàn Beaumont đã đóng góp một trong những khoản hiến tặng lớn nhất bang trong chiến dịch tuyên truyền cho vị thống đốc mới được bầu gần đây. Họ cũng cống hiến một khoản kha khá cho cái người được bầu làm cảnh sát trưởng."



"Một vụ bưng bít chứ gì?" Adam nhăn mặt. "Khỉ thật."



"Cậu nghĩ là người ta không nghi ngờ gì. Những người đó chưa chết, nhớ nhé. Chỉ là biến mất thôi. Theo như mình thấy thì những thái độ của mọi người dường như có vẻ... ừm... dù sao những nhà môi trường học là những kẻ hơi bị lông bông, thế nên ai mà biết được liệu có phải những người đó đã cất công đi tìm hiểu một thảm hoạ lớn hơn, mang tính đe doạ hơn không? Tất cả bọn họ, trừ có người này." Cee Cee nhấn một cái nút khác, và tấm ảnh thứ ba hiện ra. "Người phụ nữ này không tham gia vào bất kỳ nhóm cứu vớt hải cẩu nào hết. Bà ta sở hữu một phần đất mà Tập đoàn Beaumont đang nhăm nhe nhòm ngó. Bọn họ muốn mở rộng khu rạp chiếu phim. Chỉ có điều bà ta không chịu bán."



"Đừng nói gì nhé," tôi bảo. "Bà ta cũng biến mất luôn."



"Chứ còn gì nữa. Và bảy năm sau cái ngày đó - bảy năm là khoảng thời gian để có thể tuyên bố hợp pháp rằng một người mất tích coi như đã chết - Tập đoàn Beaumont đã đưa ra lời đề nghị với những đứa con của bà ta, bọn họ đồng ý tức thì."



"Đồ tồi," tôi nói, ám chỉ bọn con cái của người đàn bà đó. Tôi rướn người về phía trước để nhìn ảnh bà ta rõ hơn.



Và bị một cơn sốc nho nhỏ: Tôi đang nhìn vào bức ảnh của con ma đã ban cho tôi những tiếng gào thật là dễ chịu.



Ừ thì, có thể bà ta trông không giống y hệt. Nhưng bà ta trắng trẻo, gày gò và tóc cũng cắt ngắn thế. Sự giống nhau đến thế tất nhiên cũng đủ để tôi kết luận: "Chính là bà ta!" và chỉ vào đó.



Dĩ nhiên, đó là điều dở tệ nhất tôi làm. Bởi vì cả Cee Cee lẫn Adam đều quay lại nhìn tôi.



"Chính là bà nào?" Adam tò mò hỏi.



Và Cee Cee nói: "Suze, làm sau mà cậu biết được bà ta. Bà ta đã biến mất hơn bảy năm trước, mà cậu thì mới chuyển đến tháng trước."



Tôi đúng là một con ngốc thảm hại. Mà cũng không thể nghĩ ra được lời bào chữa nào khả dĩ. Tôi chỉ lặp lại cái điều đã lắp bắp nói với ông bố của Tad: "À, ừm, mình đã gặp bà ta trong một giấc mơ."



Tôi bị làm sao thế không biết?



Dĩ nhiên, tôi chưa giải thích cho Cee Cee lý do tại sao tôi muốn cô ấy tìm hiểu về Red Beaumont cũng như giải thích cho Adam sao tôi lại biết nhiều về con mèo của thằng bé Timothy Mahern đến thế. Tôi chỉ nói đơn giản là ông Beaumont đã nói một điều lạ lùng trong cuộc gặp gỡ ngắn ngủi với tôi buổi tối hôm trước. Và rằng Cha Dom đã bảo tôi đi tìm con mèo, chỉ vì bố của Timothy đã thú nhận là đã vứt nó đi trong lần xưng tội hàng tuần - chỉ có điều là Cha Dom, người đã thề là sẽ giữ bí mật, không hề kể cho tôi điều đó. Tôi bảo Adam rằng mình chỉ đoán thế thôi...



"Một giấc mơ á?" Adam hỏi lại. "Về một người đàn bà đã chết bảy năm rồi? Thật là kỳ quái."



"Có thể không phải bà ta đâu," tôi nói nhanh, chối tất cả những điều đã tuôn ra. "Thật ra, mình chắc chắn đó không phải bà ta. Người mình gặp thì... cao hơn nhiều." Cứ làm như chỉ cần nhìn vào bức ảnh của người đàn bà mà ai đó đã post lên Internet tôi có thể nói bà ta cao bao nhiêu không bằng.



Adam nói: "Cậu biết không, Cee Cee có một bà dì lúc nào cũng mơ thấy người chết đấy. Cậu ấy bảo là bọn họ đến tìm bà ấy."



Tôi ném sang Cee Cee một cái nhìn kinh ngạc. Tôi tự hỏi, liệu có phải bọn tôi đang nói đến một người làm cầu nối khác nữa hay không? Liệu có phải có vài người bọn tôi ở khu bán đảo rộng hơn không? Tôi biết Carmel là nơi có nhiều người ở tuổi về hưu, nhưng thế này thì hơi bị ngớ ngẩn.



"Bà ta không mơ thấy bọn họ," Cee Cee nói, và tôi không hề nghĩ mình lại tưởng tượng ra sự chán ghét trong giọng nói của cô nàng. "Dì Pru gọi hồn những người đã chết và nói cho cậu biết bọn họ đã nói gì. Để kiếm tí tiền thôi."



"Dì Pru?" Tôi nhe răng cười. "Ái chà, Cee Cee. Mình không biết trong gia đình cậu lại có người là bà đồng đấy."



"Bà ta không phải là bà đồng." Nỗi căm ghét của Cee Cee càng lớn hơn. "Bà ta là một người quái đản. Thật xấu hổ khi có dây mơ rễ má với bà ta. Nói chuyện với người chết cơ đấy. Hay hớm nhỉ!"



"Tiếp đi Cee Cee," tôi bảo. "Cho bọn này biết cậu thực sự cảm thấy thế nào."



"Ừm," Cee Cee nói. "Xin lỗi. Nhưng mà - "



"Này," Adam hớn hở ngắt lời. "Có khi dì Pru có thể giúp bọn mình giải thích lý do tại sao" - cậu ta cúi xuống để nhìn bức ảnh của người đàn bà đã chết trên màn hình máy tính của Cee Cee được rõ hơn - "bà Dierdre Fiske đây lại hiện lên cái bùm trong giấc mơ của Suze."



Hốt hoảng, tôi rướn người và đóng sầm cái màn hình laptop của Cee Cee. "Không, cảm ơn," tôi nói.



Cee Cee mở lại cái máy vi tính của cô nàng, nói giọng cáu bẳn: "Ngoài mình ra thì chẳng ai yêu thích đồ điện tử hết, Simon ạ."



"Ôi, thôi mà," Adam nói. "Sẽ vui lắm đây. Suze chưa được gặp dì Pru. Cậu ấy sẽ khoái bà ấy phải biết. Bà ấy hay ho ra phết."



Cee Cee lầm bầm: "Ờ, cậu bi�chuyện v��t những người tâm thần không bình thường thì vui thế nào rồi đấy."



Tôi nói, hi vọng quay lại chủ đề cũ: "Ừm, có lẽ để khi khác. Còn gì nữa không Cee Cee, chuyện cậu đào bới ông Beaumont ấy mà?"



"Ý cậu là những chuyện khác ngoài sự thật là lão ta có thể sẽ giết bất kỳ kẻ nào dám chắn ngang con đường dẫn đến cái gia tài bằng cách cướp đi những khu rừng và những bãi biển ấy à?" Cee Cee, đang đội cái mũ đi mưa kaki để bảo vệ làn da nhạy cảm của cô ấy khỏi ánh mặt trời và đeo kính râm màu tím, ngước lên nhìn tôi. "Cậu còn chưa thoả mãn sao Simon? Bọn này còn chưa tìm hiểu rõ ràng về những người thân nhất của người tình của cậu à?"



"Ờ," Adam nói. "Thật là dễ chịu khi biết rằng tối qua cậu cặp kè với một thằng con trai xuất thân từ một gia đình tốt đẹp danh giá thế đấy Suze ạ."



"Này," tôi nói với vẻ bực tức còn hơn cả thật sự cảm thấy thế. "Chẳng có bằng chứng nào chứng tỏ bố của Tad là người phải chịu trách nhiệm cho những vụ biến mất của các nhà môi trường học đó. Vả lại, bọn này chỉ uống café thôi mà, thế được chưa? Bọn này không hẹn hò gì hết."



Cee Cee chớp mắt nhìn tôi. "Cậu đi chơi với hắn ta, Suze ạ. Đấy là cái điều Adam muốn ám chỉ khi nói là cặp kè."



"Ơ." Ở nơi tôi sống trước kia, thì cặp kè có một nghĩa khác hẳn. "Xin lỗi. Mình - "



Lúc đó, Adam hét lên một tiếng. "Spike!"



Tôi quay lại, nhìn theo hướng ngón tay cậu ta chỉ. Kia, nhòm ra từ cái đống cây bụi khô héo là một con mèo to nhất, trông xấu tính nhất tôi từng gặp. Nó có lông cùng màu với đám cỏ, có lẽ vì thế nên bọn tôi mới không thấy. Nó có những vạch lông màu cam, một tai bị sứt, và một cái nhìn cực kỳ xấu tính trên mặt.



"Spike à?" Tôi nói khe khẽ.



Con mèo quay đầu về phía tôi và lườm tôi đầy ác ý.



"Ôi trời," tôi nói. "Chả trách bố của Tim không mang nó đến khu động vật hoang."



Phải mất công - và sự hi sinh đến cùng cái túi xách hiệu Kate Spade của tôi, cái túi mà tôi đã cố sức liều mình mua được trong đợt bán hàng mẫu hồi còn ở khu SoHo - nhưng cuối cùng thì bọn tón. �i cũng xoay xở tóm được Spike. Khi đã bị nhốt trong túi xách của tôi, có vẻ nó bỏ ý định trốn thoát, cho dù trên đường đến Safeway, nơi bọn tôi kiếm đồ lót ổ đi vệ sinh và thức ăn cho nó, tôi có nghe thấy nó đang hùng hục cào cấu các đường may của cái túi. Tôi biết lần này Timothy nợ tôi một khoản to đây.



Nhất là khi Adam, thay vì rẽ vào phố nhà tôi thì lại rẽ hướng ngược lại, đi xa hơn, hướng lên đồi Carmel cho đến khi cái mái vòm đỏ to tướng che phía trên nhà nguyện của Trường Truyền Giáo phía bên dưới chỉ còn nhỏ xíu.



"Không," Cee Cee ngay lập tức nói một cách cứng rắn nhất mà tôi từng nghe thấy. "Nhất định không. Quay xe lại. Quay xe lại ngay."



Chỉ có điều là Adam cười hinh hích đầy xấu xa và tăng tốc.



Ôm cái túi Kate Spade trên đùi, tôi nói: "Ưm, Adam. Mình không biết chính xác cậu đang định đi đâu, nhưng mà ít nhất thì mình cũng muốn tống khứ cái... ư... cái con này trước đã - "



"Chỉ một lát thôi mà," Adam nói. "Con mèo sẽ chả sao đâu. Thôi nào, Cee. Đừng có làm kẻ phá trò vui thế nữa đi."



Cee Cee nổi cáu chưa từng thấy. "Đã bảo là không mà!" cô ấy hét lên.



Nhưng quá muộn. Adam đỗ lại trước một căn nhà gỗ một tầng có những cái chuông gió treo khắp nơi kêu lên lanh lảnh trong gió thổi từ ngoài vịnh, và những bụi hoa dâm bụt to tướng hướng về phía mặt trời lúc chiều muộn. Cậu chàng lái con VW vào bãi đỗ và tắt máy.



"Bọn mình chỉ đến chào một câu thôi mà," cậu ta nói với Cee Cee. Và rồi cậu ta tháo dây an toàn và nhảy ra khỏi xe.



Cee Cee và tôi cứ ngồi yên. Cô ấy ngồi ghế sau. Tôi ngồi ghế trước với con mèo. Từ trong túi vọng ra một tiếng rên báo điềm gở.



"Mình không thích hỏi," tôi nói, sau một lúc ngồi đó nghe tiếng chuông gió và tiếng gầm gừ đều đều của con Spike. "Nhưng mà bọn mình đang ở đâu đấy?"



Câu hỏi đó được giải đáp khi một giây sau, cánh cửa mở tung ra, và một người đàn bà có mái tóc trăng trắng vàng vàng giống của Cee Cee - chỉ có điều là đủ dài để ngồi lên ấy - kêu lên yoo-hoo về phía chúng tôi.



"Vào đi cháu," bà dì Pru của Cee Cee gọi. "Vào đi mà! Ta mong được gặp cháu lâu lắm rồi!"



Cee Cee, thậm chí còn chả thèm liếc về phía bà dì, lẩm bẩm: "Cá là thế, bà đồng bóng quái đản."



Nhớ nhắc tôi không bao giờ được kể cho Cee Cee nghe về tất cả những chuyện cầu nối cầu niếc gì đó nhé.









Chương 11

 

"Ôi, thánh thần ơi," bà dì Pru của Cee Cee nói. "Nó lại thế rồi. Nhân vật thứ chín. Thật là kỳ lạ quá."



Cee Cee và tôi nhìn nhau. Kì lạ không phải là cái từ chính xác cho lắm. Cũng không phải là khó chịu. Còn khuya mới thế. Hay ít nhất thì đó là ý kiến của tôi. Pru Webb, bà dì của Cee Cee, hơi bị kỳ quái. Chắc chắn là thế.



Nhưng nhà của bà ấy sực nức mùi hương với nến thơm đốt khắp nơi. Và bà ấy lại còn là một chủ nhà chu đáo nữa chứ, bà ấy mang cho bọn tôi mỗi đứa một cốc nước chanh tự pha. Dĩ nhiên, chán một cái là bà ấy lại quên cho đường, nhưng cái tính hay quên kiểu đó rõ ràng chẳng có gì lạ đối với một người suốt ngày đắm chìm với thế giới tâm linh. Dì Pru nói với bọn tôi rằng người thầy thông thái của bà ấy, cái ông đồng giỏi nhất vùng West Coast này, thậm chí ông ta liên lạc với quá nhiều linh hồn khác đến nỗi còn chẳng nhớ nổi tên chính mình nữa.



Tuy thế, cho đến lúc này, cuộc viếng thăm nho nhỏ của bọn tôi chưa làm sáng tỏ được điều gì cả. Ví dụ như, tôi đã biết được rằng, căn cứ vào những đường chỉ tay trên lòng bàn tay tôi, thì lớn lên tôi sẽ có một công việc đầy thú vị trong lĩnh vực nghiên cứu y khoa (Ờ phải! Rồi sẽ có ngày.) Trong khi đó, Cee Cee sẽ là một ngôi sao điện ảnh, còn Adam sẽ là một phi hành gia vũ trụ.



Nói thật đấy. Một phi hành gia vũ trụ.



Phải thừa nhận tôi hơi ghen với nghề nghiệp tương lai của hai đứa một tí, những nghề mà rõ ràng là hay ho thú vị hơn của tôi, nhưng tôi phải cố lắm để ghìm nén nỗi ghen tị của mình lại.



Cái việc mà tôi chịu không thể ghìm nén nổi - và rõ ràng cả Cee Cee cũng chịu luôn - chính là Adam. Cậu ta đã kể với dì Pru về "giấc mơ" của tôi trước khi tôi kịp ngăn lại, và giờ đây người đàn bà đáng thương ấy đang cố gắng - tự nguyện tự giác không ai ép nhé - gọi hồn bà Deirdre Fiske bằng cách dùng những lá bài tarot và rên ư ử.



Chỉ có điều hình như việc đó chẳng có tác dụng gì hết, bởi vì mỗi lần bà ấy bắt đầu lật những lá bài lại thì chúng đều cùng một loại.



Nhân vật thứ chín.



Việc này hiển nhiên là làm cho bà ấy bực mình. Lắc lắc cái đầu, dì Pru - bà ấy bảo tôi gọi như thế - gom tất cả lá bài lại thành một đống, tráo bài, và rồi, nhắm mắt lại, rút một lá từ trong đống bài, đặt nó lên rồi lật ngửa cho chúng tôi xem. Rồi bà ấy mở mắt ra, nhìn xuống và nói: "Lại nữa! Thế này thật không thể hiểu nổi."



Bà ấy không hề nói đùa. Cái ý tưởng có người đi gọi hồn một con ma bằng một bộ bài thì đúng là không thể hiểu nổi... hay ít nhất thì tôi không hiểu. Tôi thậm chí còn không thể gọi chúng bằng cách đứng một chỗ mà gào tên bọn chúng lên - chuyện này tôi đã thử rồi, tin tôi đi - mà tôi còn là cầu nối của hồn ma đấy nhé. Cái nghề của tôi là liên lạc với những kẻ đã chết ngoẻo.



Nhưng bọn ma thì đâu phải như lũ chó cơ chứ. Bọn ma chẳng thèm đến nếu mà bạn có gọi chúng. Ví dụ như bố tôi chẳng hạn. Đã không biết bao lần tôi muốn - hay là cần - gặp bố. Bố cũng có thò mặt ra đấy: nhưng mà ba hay bốn tuần sau đó cơ. Phần lớn bọn ma lúc nào cũng vô trách nhiệm.



Nhưng tôi không thể giải thích cho bà dì của Cee Cee rằng cái việc bà ấy đang làm là hoàn toàn phí thời gian... và trong trong khi bà ấy ngồi đó mà tiến hành thì có một con mèo đang cố cắn phá cái túi của tôi để trong ô tô của Adam kia kìa.



À, và lại còn gã đàn ông, cái kẻ có thể hoặc không phải một con ma cà rồng - nhưng chắc chắn là phải chịu trách nhiệm cho việc bao nhiêu người biến mất - đang nhởn nhơ ngoài vòng pháp luật nữa chứ. Tôi chỉ có thể ngồi đó cười ngoác miệng ngu si hết sức, giả vờ như thích thú lắm, trong khi tôi đang nóng ruột muốn về nhà gọi điện cho Cha D, để quyết định xem bọn tôi sẽ phải làm gì với Red Beaumont.



"Ôi, trời," dì Pru nói. Bà ấy thật sự rất xinh, bà dì Pru của Cee Cee ấy. Cũng là một người bạch tạng như đứa cháu, mắt bà ấy có màu tím. Bà ấy mặc một chiếc váy rộng cùng màu. Sự đối lập giữa mái tóc trắng dài đối với chiếc váy màu tím của bà ấy thật đẹp - và thật hay ho. Tôi biết, rồi sẽ có ngày Cee Cee trông giống hệt như bà ấy cho mà xem, một khi cô nàng thoát khỏi bộ niềng răng và thân hình bụ bẫm.



Chắc vì thế mà Cee Cee không thể nào chịu đựng nổi bà ấy.



"Như thế này có thể có nghĩa là gì nhỉ?" Dì Pru tự lẩm nhẩm. "Ẩn sĩ. Ẩn sĩ."



Theo như tôi thấy, trên lá bài cứ trở đi trở lại của dì Pru là hình ẩn sĩ. Không phải là loại ốc ẩn mình trong vỏ đâu, mà là loại ông-già-sống-trong-hang ấy. Tôi chẳng biết ẩn sĩ thì liên quan gì đến bà Fiske, nhưng có một điều tôi biết rõ: mình đang chán muốn chết đây.



"Thêm một lần nữa," dì Pru nói, liếc về chỗ Cee Cee một cái dè chừng. Cee Cee đã nói rõ rằng bọn tôi chẳng rỗi cả ngày đâu. Dĩ nhiên tôi mới là đứa cần phải về nhất. Tôi còn phải tham gia vào bữa tối nhà Ackerman nữa chứ. Tối nay ăn gà xào Kung pao. Nếu tôi mà về muộn thì mẹ sẽ giết tôi.



"Ưm," tôi nói. "Cô Webb này?"



"Dì Pru chứ, cháu yêu."



"Vâng. Dì Pru. Cháu dùng điện thoại của dì được chứ ạ?"



"Tất nhiên." Dì Pru thậm chí chẳng thèm liếc tôi. Bà ấy đang bận bịu liên lạc.



Tôi bước ra khỏi căn phòng tối mù và ra hành lang. Có một chiếc điện thoại quay số kiểu cổ trên cái bàn nhỏ đằng kia. Tôi quay số nhà - sau một hồi vật lộn để nhớ ra vì tôi mới biết được có vài tuần - và khi Ngu Ngơ nhấc máy, tôi bảo cậu ta nói với mẹ tôi rằng tôi không quên bữa tối và đang trên đường về.



Ngu Ngơ chẳng lịch sự gì khi bảo với tôi rằng cậu ta đang nói chuyện ở một đường dây khác, và vì cậu ta chẳng phải là thư ký của tôi, cũng như không có ý định nhắn gửi hộ gì hết, thế nên tôi phải gọi lại sau.



"Đang nói chuyện với ai đấy?" tôi hỏi. "Với Debbie, nô lệ tình yêu của mày hả?"



Ngu Ngơ đáp trả bằng cách dập máy. Lắm người chả có tí máu hài hước nào hết.



Tôi đặt ống nghe xuống và đang đứng đó nhìn cái lịch cung hoàng đạo và tự hỏi có phải tôi đang ở trong cái chòm sao may mắn không - vì chuyện với Tad và những thứ khác - thì có người đứng ngay đằng sau lưng tôi và nói bằng một giọng khó chịu: "Sao? Cô muốn gì?"



Tôi nhảy dựng lên. Xin thề, tôi đã làm việc này cả đời rồi, nhưng mà không thể nào quen nổi. Thà tôi có một vài quyền năng bí mật nào đó - ví dụ như khả năng làm những phép chia dài ngoằng nhẩm trong đầu chẳng hạn - còn hơn cái cầu nối của nợ này, thề đấy.



Tôi quay ngoắt lại, và bà ta kia, đứng trên lối vào nhà dì Pru, trông quàu quạu với cái mũ làm vườn và đôi găng tay. Bà ta không phải là người phụ nữ đã đánh thức tôi dậy lúc đêm hôm. Hai người họ có cùng khổ người, nhỏ nhắn mảnh mai, mái tóc cắt ngắn lỉa chỉa giống nhau, nhưng người này chừng sáu mươi tuổi thì đúng hơn.



"Sao?" Bà ta dòm tôi. "Tôi không có nhiều thời gian đâu. Cô gọi tôi đến làm gì?"



Tôi nhìn bà ta chằm chằm đầy ngạc nhiên. Thực sự là tôi có gọi bà ta đâu. Tôi chẳng làm gì cả ngoài đứng đó tự hỏi liệu Tad có còn thích tôi nữa không khi Sao Thuỷ đi ngược về hướng chòm Bảo Bình.



"Bà Fiske à?" Tôi thì thào.



"Phải, tôi đây." Bà già nhìn tôi từ đầu đến chân. "Cô là người đã gọi tôi đến phải không?"



"Ừm," tôi ngoái lại đằng sau về phía căn phòng nơi tôi vẫn có thể nghe được tiếng dì Pru đang nói, rõ ràng là tự nói tự nghe, vì cả Cee Cee và Adam đều chẳng hiểu bà ấy đang nói gì: "Nhưng nhân vật thứ chín thì đâu có liên quan..."



Tôi quay lại bà Fiske. "Chắc thế ạ," tôi nói.



Bà Fiske nhìn tôi từ đầu đến chân. Rõ ràng là bà ta không thích cái điều mình đang nhìn thấy cho lắm. "Sao?" bà ta hỏi. "Có việc gì?"



Biết mở lời thế nào nhỉ? Đây là người đàn bà đã biến mất, và được cho rằng đã chết được số năm bằng gần nửa số tuổi của tôi. Tôi ngoái lại liếc dì Pru và những người khác để chắc chắn rằng họ không nhìn về hướng tôi đang đứng, và rồi thì thầm: "Cháu chỉ muốn biết điều này, bà Fiske... ông Beaumont ấy. Ông ta đã giết bà, phải thế không ạ?"



Đột ngột bà Fiske trông không còn quàu quạu nữa. Đôi mắt xanh biếc của bà ta dán chặt vào tôi. Bà ta nói bằng một giọng bị sốc: "Chúa ơi. Ôi Chúa ơi, cuối cùng... cũng có người biết. Cuối cùng cũng có người biết."



Tôi vươn ra, đặt một bàn tay lên cánh tay bà ta để trấn an. "Vâng thưa bà Fiske," tôi nói. "Cháu biết. Và cháu sẽ ngăn không cho ông ta hại thêm người nào nữa."



Bà Fiske gạt tay tôi ra và chớp mắt nhìn tôi. "Cô ư?" Trông bà ta vẫn còn bị sốc, nhưng giờ là vì lý do khác.



Tôi nhận ra khi bà ta phá lên cười.



"Cô sẽ ngăn lão ta ư?" bà ta cười khành khạch. "Cô... cô là một đứa con nít!"



"Tôi không phải con nít," tôi quả quyết. "Tôi là cầu nối của hồn ma."



"Cầu nối của hồn ma ư?" Tôi ngạc nhiên thấy bà Fiske ngật đầu ra cười dữ dội hơn. "Cầu nối của hồn ma. Ờ phải, thế thì tốt hơn rồi đấy, phải không?"



Tôi muốn nói cho bà ta biết tôi không quan tâm đến cái giọng điệu của bà ta, nhưng bà Fiske không cho tôi cơ hội.



"Và cô nghĩ mình có thể ngăn được lão Beaumont à?" bà ta hỏi. "Bé cưng ơi, cô còn phải học nhiều lắm."



Tôi thấy như thế chẳng lịch sự gì cả. Tôi nói: "Này bà, có thể tôi còn trẻ, nhưng tôi biết việc mình đang làm. Giờ thì nói cho tôi biết lão ta giấu xác bà ở đâu, và - "



"Cô mất trí rồi à?" Bà Fiske cuối cùng cũng dứt cười. Giờ thì bà ta lắc đầu. "Giờ tôi chẳng còn lại gì hết. Lão Beaumont đâu phải tay mơ, cô biết mà. Lão ta làm để chắc chắn rằng không một sai sót. Và chẳng có sai sót nào cả. Cô sẽ chẳng tìm được mẩu bằng chứng nào để vạch tội lão ta đâu. Tin tôi đi. Lão già đó là một con quỷ. Một kẻ hút máu người thực sự." Rồi miệng bà ta đanh lại. "Cho dù cũng chẳng hơn gì lũ con ta. Dám bán đất của ta cho kẻ hút máu đó! Cô nghe đây. Cô là cầu nối của hồn ma. Hãy nhắn giúp ta lời này đến lũ con ta: bảo với chúng rằng ta cầu mong chúng sẽ bị thiêu dưới - "



"Này Suze." Cee Cee đột ngột xuất hiện trên lối đi. "Mụ phù thuỷ đó thôi rồi đấy. Bà ta phải nhờ cậy đến bậc thầy của mình, vì bà ta cứ toàn thất bại mà thôi."



Tôi liếc một cái lo lắng về phía bà Fiske. Chờ đã! Tôi vẫn chưa kịp hỏi bà ta đã chết như thế nào mà! Liệu Red Beaumont có đúng là một con ma cà rồng không? Có phải lão ta đã hút hết sự sống của bà ta không? Có phải bà ta muốn nói rằng lão ta thực sự là một kẻ hút máu theo đúng nghĩa đen hay không?



Nhưng đã quá muộn. Cee Cee vẫn đang tiến về hướng tôi, đi xuyên thẳng qua cái thứ tôi trông như - và cảm thấy như - một bà già nhỏ bé đội chiếc mũ làm vườn và đi găng tay. Và bà già nhỏ nhắn ấy toả sáng mờ mờ một cách căm phẫn.



Đừng, tôi muốn gào lên. Đừng đi!



"Eo," Cee Cee nói, rùng mình khe khẽ một cái khi xoá nốt cái phần ánh sáng còn sót lại của bà Fiske. "Nhanh lên. Ra khỏi đây thôi. Nơi này khiến mình phát ớn."



Tôi không bao giờ biết được lời nhắn bà Fiske muốn gửi đến lũ con cái là gì - cho dù tôi có hơi lờ mờ hiểu. Bà già nhỏ nhắn liếc nhìn tôi lần cuối, một cái nhìn căm ghét, và biến mất.



Đúng lúc dì Pru đi ra hành lang, vẻ hối lỗi.



"Ta xin lỗi cháu, Suzie," bà ấy nói. "Ta đã cố hết sức, nhưng gió Santa Ana năm nay mạnh quá, thế nên nó ảnh hưởng rất nhiều đến đường đi của những linh hồn mà ta thường gọi."



Có lẽ điều đó giải thích cho việc làm sao tôi lại hoá ra triệu hồn bà Fiske. Tôi tự hỏi, liệu mình có thể làm lại được không, và lần này nhớ hỏi chính xác lão Beaumont đã giết bà ta như thế nào?



Lúc bọn tôi quay ra xe, Adam có vẻ cực kỳ mãn nguyện.



"Sao rồi Suze?" cậu ta hỏi lúc mở cánh cửa bên cho tôi và Cee Cee. "Trong đời cậu gặp người nào như thế chưa?"



Dĩ nhiên là rồi. Là một cái nam châm hút những linh hồn những kẻ chết không nhắm mắt, tôi gặp khối người từ khắp nơi, có cả một bà thầy tế người Inca, vài thầy lang phù thuỷ, thậm chí còn cả một người hành hương đã bị thiêu trên cọc vì bị coi là phù thuỷ.



Nhưng vì điều đó có vẻ quá quan trọng đối với cậu ta, nên tôi chỉ cười và nói: "Cũng không hẳn thế," điều đó đúng về một khía cạnh nào đó.



Cee Cee trông chẳng thích thú gì với cái thực tế rằng một trong số người nhà cô ấy lại đi nói lắm chuyện vui nhộn thế cho tên con trai mà cô nàng - phải đối diện sự thật thôi - đang thích điên lên được. Cô nàng bò xuống ghế sau và ngồi quắc mắt ở đó. Cee Cee là đứa học sinh toàn đạt điểm A, người không tin vào bất kỳ điều gì mà khoa học không thể chứng minh được, nhất là những thứ liên quan đến thế giới bên kia... chuyện đó khiến cho việc bố mẹ cô nàng tống cô nàng vào một trường Công giáo thì hơi bị khó hiểu.



Tuy nhiên, đối với tôi, cái chuyện còn khó hiểu hơn việc Cee Cee thiếu tin tưởng hay chuyện khả năng mới của tôi là gọi hồn những con ma, là ở chỗ tôi sẽ làm gì với con mèo này bây giờ. Trong khi bọn tôi đang ở trong nhà dì Pru, nó đã xoay xở nhai rách một cái lỗ ở góc túi xách của tôi, và bây giờ thì cứ thò một chân qua cái lỗ, móng vuốt giương hết ra, quờ quạng loạn xạ bất cứ thứ gì trong tầm với - chủ yếu là tôi, vì tôi là người cầm túi mà. Cho dù tôi có năn nỉ đến đâu, Adam cũng nhất định không chịu giữ con mèo, còn Cee Cee thì chỉ cười khi tôi nhờ cô nàng. Tôi biết không đời nào mình lại đi bảo Cha Dom đem nuôi con Spike trong nhà của mục sư: xơ Ernestine sẽ không bao giờ cho phép.



Thế nên tôi chỉ còn đúng một lựa chọn duy nhất. Và tôi thật sự, thật sự không thích thú tí nào hết. Ngoài điều con mèo đã làm với cái túi - có Chúa mới biết nó sẽ làm gì với căn phòng của tôi - còn có một thực tế tôi dám chắc là giống mèo không bao giờ sống được ở nhà Ackerman, là do Ngu Ngơ bị nhạy cảm với lông mèo.



Thế là lúc Adam rẽ vào nhà tôi để cho tôi về, tôi vẫn phải giữ con mèo ngu si, cộng thêm một cái túi Safeway trong đó có một cái hộp đựng đồ lót ổ vệ sinh mèo, cát, và hai mươi hộp Fancy Feast.



"Này," cậu chàng nói có vẻ hào hứng khi tôi vật lộn để ra khỏi xe. "Ai đến thăm nhà cậu đấy? Giáo hoàng à?"



Tôi nhìn theo hướng cậu ta chỉ... và miệng tôi há hốc.



Đỗ trên đường dẫn vào nhà là một cái xe limo to tướng dài ngoằng, đen ngòm, giống hệt loại tôi mơ được đi dự tiệc cùng với Tad trên đó!



"Ưm," tôi nói, đóng sầm cái cửa xe VW của Adam. "Gặp lại các cậu sau nhé."



Tôi chạy ù trên lối đi với con Spike, con mèo quyết tâm không để bị người ta lãng quên chỉ bởi vì bị nhốt trong cái túi đựng sách vở, gầm gừ và cào cấu suốt. Khi bước đến bậc cửa trên lối đi, tôi nghe thấy nhiều tiếng nói vọng ra từ trong phòng khách.



Và khi bước qua cửa, tôi thấy những giọng nói đó là của người nào... ừm... Spike trở nên hơi giống cái loại mèo quậy phá nên tôi ôm thật chặt cái túi trước ngực.



Bởi vì đang ngồi kia, nói chuyện một cách vui vẻ với mẹ tôi, tay cầm cốc trà, không ai khác chính là Thaddeus "Red" Beaumont.









Chương 12

 

"Ơ, Susie à," mẹ tôi nói, ngoái lại khi tôi bước vào nhà. "Chào cưng. Xem ai ghé thăm con này. Ông Beaumont và con trai."



Lúc ấy tôi mới nhận ra Tad cũng có ở đó. Anh ta đang đứng cạnh bức tường treo tất cả ảnh của nhà tôi - cũng chẳng nhiều nhặn cho lắm, vì chúng tôi mới sống cùng nhau được mấy tuần. Đa phần là ảnh đi học của tôi và mấy đứa anh em con dượng, mấy tấm ảnh cưới của dượng Andy và mẹ tôi.



Tad cười toe với tôi, rồi chỉ vào bức ảnh tôi chụp lúc mười tuổi - cái ảnh tôi bị sứt hai cái răng cửa - và nói: "Cười đẹp nhỉ."



Tôi cố diễn tả lại cái nụ cười giống như thế, chỉ trừ hai cái răng gãy có đủ cả. "Chào," tôi đáp.



"Ông Beaumont và Tad đang trên đường về nhà," mẹ tôi nói, "và hai bố con họ ghé qua định mời con đến nhà họ ăn tối. Mẹ đã nói với họ là chắc tối nay con cũng không có việc gì. Phải thế không, Suze?"



Có thể nói, mẹ tôi sướng gần chết với ý nghĩ tôi ngồi ăn tối cùng gã đàn ông này và con trai ông ta. Mà mẹ cũng sẽ sướng lắm khi nghĩ tôi ngồi ăn tối cùng với Darth Vader và đứa con của hắn cũng nên, mẹ khao khát nóng ruột kiếm cho tôi một tên bạn trai đến mức độ như thế đấy. Tất cả những gì mẹ mong ước là tôi được sống như một đứa con gái bình thường.



Nhưng nếu mẹ mà nghĩ rằng Red Beaumont là loại thông gia hạng nhất thì, giời ạ, mẹ hơi bị bé cái lầm rồi đấy.



Mà nhân thể nói chuyện lầm lẫn, tôi đột nhiên trở thành cái thứ hơi bị hấp dẫn đối với con Max, con chó bắt đầu ngửi vòng quanh cái túi và rên ư ử.



"Ưm," tôi đáp. "Cháu xin phép lên gác và... ơ... cất đồ, được chứ ạ?"



"Không vấn đề," ông Beaumont nói. "Không vấn đề gì hết. Cháu cứ từ từ. Ta mới nói chuyện với mẹ cháu về bài báo của cháu thôi mà. Cái bài cháu đang viết cho tờ báo trường ấy."



"Ừ phải rồi Susie," mẹ tôi đáp, xoay người lại trên ghế với một nụ cười tươi hết cỡ. "Con chưa bao giờ kể cho mẹ là con đang viết bài cho tờ báo ở trường cả. Thật là hay!"



Tôi nhìn Beaumont. Lão ta đáp lại bằng cái cười nhạt thếch.



Và bất ngờ tôi có một linh cảm rất xấu.



Ôi, không phải lão Beaumont sắp đứng lên, tiến đến và cắn vào cổ tôi. Không phải thế.



Nhưng đột ngột tôi có một linh cảm rất xấu là lão ta sắp kể cho mẹ tôi cái lý do thật sự khiến tôi đến gặp lão ta tối hôm nọ. Không phải về cái bài báo, mà là về giấc mơ của tôi cơ.



Mẹ tôi ngay lập tức nghi ngờ điều gì thì bạn biết rồi đấy. Nếu mẹ mà biết tôi đã đi rêu rao với những kẻ buôn bất động sản giàu sụ về những giấc mơ không bình thường, thì tôi sẽ bị cấm túc từ nay cho đến khi tốt nghiệp cho mà xem.



Và điều tệ hại nhất là, cứ xem tôi suốt ngày gặp bao nhiêu rắc rối hồi còn ở New York thì biết, tôi không hề có một tí hứng thú nào để nói cho mẹ cái sự thật là tôi còn gặp khối chuyện hơn nữa ở cái xứ này trên đất nước. Ý tôi muốn nói là, mẹ không hề biết gì cả. Mẹ cứ nghĩ rằng tất cả những chuyện này - cái thực tế tôi từng suốt ngày về nhà không đúng giờ quy định, gặp rắc rối với cảnh sát, những lần bị đình chỉ học, những điểm kém - đều chỉ còn là quá khứ đã xa, một thời dĩ vãng, đã chấm dứt rồi. Chúng tôi đang sống ở một vùng đất mới, có một sự khởi đầu mới.



Và mẹ tôi thì hạnh phúc vì điều đó biết bao.



Thế nên tôi đáp: "À, phải, cái bài con đang viết," và ném cho lão Beaumont một cái nhìn ẩn ý. Hay ít nhất thì tôi hi vọng nó có ẩn ý. Tôi hi vọng điều đó ngầm nói cho lão ta rằng: đừng có mà hé răng đấy lão kia, nếu không lão sẽ phải trả giá đắt.



Tuy thế tôi không dám chắc một kẻ như lão Beaumont lại có thể đi sợ một đứa con gái mười sáu tuổi đến mức nào được cơ chứ.



Lão ta không sợ. Lão nhìn lại ngay. Nếu tôi không nhầm thì cái nhìn đó muốn nói rằng: Ta sẽ không hé răng, nếu cô cũng đồng diễn trong vai một đứa con gái ngoan.



Tôi gật đầu để lão biết rằng tôi đã hiểu ý, rồi quay lại, phóng vù lên gác.



Vừa đi cùng con Max lon ton theo bước vẫn cố gắng dòm vào túi tôi một cái, tôi vừa nghĩ, ít nhất thì có Tad ở bên cạnh lão. Lão Beaumont hiển nhiên sẽ chẳng thể cắn vào cổ tôi khi chính đứa con của lão cũng đang ở trong phòng. Tôi khá chắc chắn một điều rằng Tad không phải ma cà rồng. Và anh ta cũng có vẻ không phải loại con trai chỉ biết đứng đó nhìn ông bố giết bạn gái mình.



Và nếu may mắn, Marcus cũng sẽ có mặt ở đó. Marcus chắc chắn sẽ không để cho ông chủ của mình cắn ngập răng vào người tôi.



Đến cửa phòng, tôi chẳng lấy làm ngạc nhiên khi con Max đột nhiên cụp đuôi, với một tiếng ăng ẳng, chuồn thẳng theo hướng ngược lại. Nó không khoái lắm với sự có mặt của Jesse mà.



Tôi đoán là con Spike cũng sẽ thế thôi. Nhưng Spike đâu còn lựa chọn nào khác.



Tôi bước vào phòng, lôi cái hộp lót ổ mèo ra khỏi cái túi Safeway to đùng, đẩy nó bên dưới bồn rửa mặt trong phòng tắm riêng, đổ cát vào đấy. Ở chính giữa phòng nơi tôi để túi đựng sách vở, phát ra một tiếng tru nghe phát sợ. Cái chân mèo cứ thò ra khỏi cái lỗ mà con Spike đã nhai thủng, dò dẫm xung quanh kiếm cái để quơ quào cắn xé.



"Mình sẽ phải thật nhanh hết sức có thể," tôi lầm bầm khi đổ ít nước vào trong cái bát, rồi mở hộp đồ ăn và đổ lên cái đĩa trên sàn bên cạnh bát nước.



Rồi, khi chắc chắn rằng mình đã tránh xa khi kéo khoá, tôi mở cái túi.



Con Spike nhảy xổ ra giống như... ờ... giống như con quỷ ở Tasmania hơn bất kỳ con mèo nào tôi từng thấy. Nó hoàn toàn không thể kiểm soát nổi nữa. Nó lao ba vòng quanh căn phòng trước khi thấy thức ăn, phanh lại cái kịch, và bắt đầu sục.



"Cái gì thế kia?" tôi nghe thấy tiếng Jesse.



Tôi ngẩng lên. Tôi không gặp Jesse kể từ sau trận cãi nhau đêm hôm trước. Anh ta đang dựa vào một trong những cái cột giường của tôi - mẹ tôi đã đi quá xa khi trang trí phòng tôi, chọn cái bàn trang điểm ren rua, giường thì mành che trướng rủ, thế đấy - nhìn xuống con mèo cứ như thể nó là một sinh vật ngoài hành tinh.



"Đấy là con mèo," tôi đáp. "Tôi chẳng còn cách nào khác. Chỉ đến khi tôi tìm được nhà nhận nuôi nó thôi."



Jesse dòm con Spike đầy nghi ngờ. "Cô có chắc nó là mèo không đấy? Trông nó chẳng giống bất kỳ con mèo nào tôi từng thấy cả. Nó giống... người ta gọi chúng là gì ấy nhỉ? Những con ngựa nhỏ nhỏ. A phải, ngựa non."



"Tôi chắc chắn nó là mèo," tôi đáp. "Này Jesse, tôi có chuyện rắc rối nhỏ."



Anh ta hất đầu về phía con Spike. "Tôi thấy rồi."



"Không phải con mèo," tôi nói nhanh. "Mà là với Tad."



Nét mặt của Jesse từ chỗ cũng thoải mái và hơi chế giễu, đột ngột sầm lại. Nếu mà tôi không chắc chắn rằng anh ta không mê tôi hơn tư cách của m�sse ��t người bạn, thì dám thề là anh ta đang ghen.



"Anh ta đang ở dưới nhà," tôi nói nhanh, trước khi Jesse lại bắt đầu hét vào mặt tôi vì tội dám dễ dãi trong buổi hẹn đầu. "Cùng với ông bố anh ta. Họ muốn tôi đến dùng bữa tối. Và tôi thì không thể nào thoát được."



Jesse lẩm bẩm gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha. Cứ theo nét mặt anh ta mà xét thì cái điều anh ta nói ra cũng không hẳn là biểu hiện của sự tiếc rẻ rằng anh ta lại không được mời đi cùng.



"Vấn đề là," tôi tiếp, "tôi đã tìm hiểu được vài điều về ông Beaumont, những điều khiến tôi... ơ... lo lắng. Thế nên anh có thể... ừm... làm ơn giúp tôi một việc được chứ?"



Jesse đứng thẳng dậy. Anh ta có vẻ hơi bị ngạc nhiên. Tôi không thực sự nhờ vả anh ta thường xuyên cho lắm.



"Dĩ nhiên rồi, querida," anh ta nói, và tim tôi chao một cái trong ngực khi nghe giọng đầy âu yếm mỗi khi anh ta nói ra cái từ đó. Mà tôi thậm chí còn chẳng biết từ đó có nghĩa là gì.



Sao tôi lại thảm hại thế này nhỉ?



"Này," tôi nói, thật không may là giọng tôi lại ré lên cao hơn bao giờ hết, "nếu đến nửa đêm mà tôi chưa về, anh bảo cho Cha Dominic biết rằng có lẽ ông ấy nên báo cảnh sát được không?"



Trong khi nói, tôi lôi ra một cái túi mới, túi Kate Spade, và tống những thứ tôi hay dùng để trị ma vào. Bạn biết mà, nào là đèn pin, kìm, găng tay, cuộn tiền xu tôi cuốn quanh nắm tay vì mẹ tôi tìm thấy và tịch thu cái vũ khí kim loại đeo tay của tôi mất rồi, chai xịt hơi cay, con dao mác, và, à phải rồi, cả một cái bút chì. Đó là thứ tốt nhất tôi có thể mang theo thay vì một cái cọc gỗ. Tôi không tin có ma cà rồng, nhưng tôi tin cần phải chuẩn bị.



"Cô muốn tôi nói chuyện với vị linh mục ấy à?"



Jesse có vẻ bị sốc. Chắc cũng chả trách anh ta được. Cho dù tôi không thực sự cấm anh ta nói chuyện với Cha Dom, tôi cũng không hẳn có khuyến khích gì. Tất nhiên tôi chưa nói cho anh ta biết lý do tại sao tôi cứ chần chừ không để cho hai người bọn họ gặp mặt - Cha D chắc chắn sẽ tắc mạch máu khi biết chuyện chung phòng - nhưng tôi cũng không hẳn cho phép anh ta đến văn phòng Cha Dominic.



"Đúng," tôi đáp. "Tôi muốn thế."



Trông Jesse có vẻ bối rối. "Nh ưng mà, Susannah," anh ta nói. "Nếu ông ta nguy hiểm đến thế, cái người đàn ông đó ấy mà, thì tại sao cô còn - "



Có người gõ nhẹ lên cửa phòng tôi. "Susie ơi?" mẹ gọi. "Con thay quần áo xong chưa?"



Tôi vớ lấy cái túi. "Rồi mẹ ạ," tôi đáp. Tôi liếc Jesse cái nhìn sau cùng đầy van vỉ, và rồi ào ra khỏi phòng, cẩn thận không để con Spike thoát ra, con mèo đã ăn xong và đang gí mũi hít hít kiếm thêm thức ăn.



Trên hành lang, mẹ nhìn tôi tò mò. "Mọi chuyện vẫn ổn chứ, Susie?" mẹ hỏi. "Con ở trên đấy lâu quá..."



"Ư, vâng," tôi đáp. "Mà mẹ ơi - "



"Susie này, mẹ không hề biết chuyện với anh chàng đó nghiêm túc đến thế." Mẹ nắm lấy cánh tay tôi và bắt đầu lôi tôi xuống cầu thang. "Cậu ta đẹp trai thật! Và lại còn rất dễ thương nữa chứ! Cậu ta muốn con dùng bữa tối cùng cậu ta và bố mình, thật đáng yêu quá."



Tôi tự hỏi nếu mẹ mà biết bà Fiske thì liệu mẹ sẽ nghĩ chuyện đó tuyệt diệu đến mức nào nhỉ. Mẹ là phóng viên truyền hình được hơn hai mươi năm rồi. Mẹ cũng từng giành được mấy giải thưởng cấp quốc gia dành cho những chương trình điều tra mẹ làm, và khi mẹ bắt đầu tìm việc ở vùng West Coast này, mẹ chọn ngay đài truyền hình.



Và một đứa bạch tạng mười sáu tuổi với chiếc laptop và cái modem biết khối chuyện về Red Beaumont hơn cả mẹ đấy.



Điều đó chứng tỏ người ta chỉ biết những điều họ muốn biết mà thôi.



"Vâng," tôi nói. "Về ông Beaumont, mẹ này. Con không nghĩ là mình thực sự - "



"Lại còn chuyện con viết bài cho tờ báo trường nữa? Suze ơi, mẹ không hề biết là con lại thích thú với nghề báo đấy."



Trông mẹ tôi vui ngang ngửa cái ngày mà mẹ và dượng Andy cuối cùng cũng góp gạo thổi cơm chung. Và nhìn thấy mẹ chưa từng vui như thế - từ ngày bố tôi mất - cũng thật hạnh phúc.



"Susie, mẹ tự hào về con biết bao," mẹ bộc lộ. "Con thực sự bắt đầu khám phá được tiềm năng của bản thân con khi ở đây. Con biết hồi còn ở New York mẹ đã lo lắng thế nào mà. Lúc đó con cứ luôn gặp rắc rối thôi. Nhưng bây giờ có vẻ mọi thứ đã thay đổi hẳn rồi... đối với cả hai mẹ con mình."



Lúc đó lẽ ra tôi nên nói: "Mẹ nghe này. Red Beaumont ấy à? Hoàn toàn chẳng tốt đẹp gì hết đâu, có thể là ma cà rồng đấy. Con nói hết rồi. Giờ mẹ đi bảo với lão ta là con bị đau nửa đầu và rằng con không thể đi ăn tối được nhé?"



Nhưng tôi không nói thế. Tôi không thể. Tôi không thể quên đi được cái nhìn lão Beaumont đã nhìn tôi. Lão ta sắp nói với mẹ tôi rồi. Lão ta sắp nói với mẹ tôi sự thật. Về chuyện tôi ập vào nhà lão dưới một cái vỏ giả danh, và về giấc mơ tôi đã kể.



Về chuyện tôi có thể nói chuyện với người chết.



Không. Không, điều đó sẽ không xảy ra. Đời tôi giờ cuối cùng cũng đến lúc mẹ bắt đầu tự hào về tôi, thậm chí tin tưởng tôi nữa. Giống như thể cuộc sống ở New York thực sự là một cơn ác mộng mà cuối cùng cả mẹ và tôi đều đã tỉnh. Ở California này, tôi là người nổi tiếng. Tôi sống bình thường. Tôi là đứa hay ho. Tôi là đứa con gái mẹ tôi hằng mong muốn có được thay vì đứa chống lại xã hội, suốt ngày bị cảnh sát lôi cổ về nhà vì tội xâm phạm và quấy phá nơi công cộng. Tôi không còn bị ép phải nói dối vị bác sỹ trị liệu hai lần một tuần nữa. Tôi không bị phạt cấm túc vĩnh viễn nữa. Tôi không còn phải nghe tiếng mẹ úp mặt vào gối khóc mỗi đêm, hay phải thấy mẹ lén uống thuốc Valium để giảm lo âu mỗi khi cuộc họp giữa giáo viên và phụ huynh học sinh đến gần nữa.



Này nhé, trừ chuyện với cây sồi độc, thậm chí cả làn da tôi cũng đẹp hơn. Tôi là một con nhóc hoàn toàn khác rồi.



Tôi hít một hơi thật sâu.



"Đúng thế mẹ ạ," tôi nói. "Đúng thế, mọi thứ đối với mẹ con mình đều đang thay đổi hẳn rồi."









Chương 13

 

Lão ta không ăn.



Lão mời tôi đến ăn tối, nhưng lão thì chẳng ăn gì.



Tad thì có. Tad ăn rất nhiều.



Ừm, bọn con trai lúc nào chẳng vậy. Ý tôi là, cứ xem giờ ăn ở nhà Ackerman thì biết. Cứ như thể chuyện đó xảy ra trong tiểu thuyết của Jack London ấy. Chỉ có điều, thay vì có con Nanh Trắng và cả bầy chó kéo xe thì ta có Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và thậm chí cả Tiến Sỹ nữa, vục mặt xuống mà ăn như thể đó là bữa cuối cùng trong đời vậy.



Ít nhất thì Tad cũng cư xử đàng hoàng tử tế. Khi tôi ngồi xuống, anh ta kéo ghế cho tôi. Anh ta còn dùng hẳn khăn ăn thay vì chỉ đơn giản quệt tay vào quần, một trong những trò khoái khẩu của Ngu Ngơ. Và anh ta còn muốn đảm bảo chắc chắn rằng tôi phải được tiếp đồ ăn trước, thế nên còn rất nhiều thức ăn cho mọi người.



Nhất lại là khi bố anh ta chẳng ăn gì hết.



Nhưng lão ta có ngồi cùng với bọn tôi. Lão ngồi ở đầu bàn với một cốc rượu vang đỏ - hay ít nhất, trông giống như là rượu - và cười toe toét với bọn tôi mỗi lần một món được đưa ra. Bạn đọc đúng đấy: các món. Tôi chưa bao giờ ăn một bữa nào lại có đủ các món theo trình tự thế cả. Ý tôi muốn nói, dượng Andy là một đầu bếp cừ, nhưng dượng luôn luôn bày tất tần tật các món - bạn biết mà: món khai vị này, salad này, rồi những ổ bánh mì nữa, tất cả đều bày ra cùng một lúc.



Còn ở nhà Red Beaumont, tất cả các món được mang ra riêng rẽ nhờ những người bồi bàn cử chỉ hoa mỹ; có hai người bồi, để cho đĩa của mỗi đứa - của Tad và của tôi - được đặt xuống cùng một lúc, và không ai phải để cho thức ăn nguội ngắt khi phải chờ người kế tiếp được đưa đĩa đến nơi.



Món khai vị là súp, hoá ra là có thịt tôm hùm trong đó. Món này cũng khá ngon. Rồi sau đó là món gì như kiểu sò biển trộn nước sốt màu xanh thơm nồng. Rồi đến thịt cừu với khoai tây nghiền tỏi, rồi salad, một đống tảo trộn với giấm thơm, tiếp theo là một khay đầy những loại phomát mùi vị kinh khủng khác nhau.



Lão Beaumont chẳng động đến món nào hết. Lão nói mình đang trong chế độ kiêng cữ đặc biệt và đã ăn trước rồi.



Và cho dù không tin có ma cà rồng, tôi cứ ngồi đó băn khoăn tự hỏi chế độ ăn kiêng đặc biệt của lão thì gồm có những cái gì, liệu bà Fiske và những nhà môi trường học mất tích khác có đóng vai trò nào trong cái chế độ đó không.



Tôi biết. Tôi biết chứ. Nhưng tôi không thể đừng được. Tôi rợn cả người khi thấy cái cách lão ta chỉ ngồi đó uống rượu và cười tủm khi Tad ba hoa về bóng rổ. Theo như những gì tôi nghe được - tôi không tập trung lắm, mải lăn tăn chuyện tại sao Cha D còn chưa đưa cho tôi một chai nước thánh khi lần đầu tiên ông nhận ra rằng có thể chúng tôi đang phải đương đầu với một con ma cà rồng - thì Tad đúng là ngôi sao bóng rổ của trường Robert Louis Stevenson.



Khi ngồi đó nghe Tad tiếp tục chuyện những cú ba điểm mà anh ta đã ghi được, trái tim tôi chùng xuống khi tôi nhận ra rằng không chỉ ngoài chuyện anh ta có thể là hậu duệ của ma cà rồng, mà anh ta và tôi thật sự chẳng có một sở thích chung nào cả, ngoài chuyện hôn hiếc. Ý tôi muốn nói là, tôi không có nhiều thời gian cho những thú vui riêng vì còn bài tập và cầu nối cầu niếc nữa, nhưng tôi khá chắc chắn là nếu mà tôi có một sở thích nào đó, thì nó sẽ không phải cái việc chạy từ đầu sân đến cuối sân để đuổi theo một quả bóng.



Nhưng có thể hôn thôi cũng đủ rồi. Có thể hôn là điều quan trọng duy nhất. Có thể hôn cũng sẽ đánh bại được tất cả những điều về ma cà rồng hay bóng rổ kia.



Bởi lẽ khi chúng tôi đứng dậy khỏi bàn để vào phòng khách, cái nơi chúng tôi sẽ dùng món tráng miệng, Tad nắm lấy tay tôi - bàn tay vẫn còn tí dấu vết cây sồi độc, nhưng rõ ràng anh ta chẳng bận tâm; mà vẫn còn khá nhiều dấu vết của cây đó ở phía sau cổ anh ta đấy nhé - và siết nhẹ một cái.



Và bất ngờ tôi tin rằng có lẽ lúc còn ở nhà tôi đã hơi bị phản ứng thái quá khi nhờ Jesse bảo Cha Dominic báo cảnh sát nếu đến nửa đêm mà tôi không về. Ý tôi muốn nói, ừ thì, có thể có người nghĩ rằng Red Beaumont là ma cà rồng, và ông ta chắc chắn đã gây dựng được gia sản của mình theo một cách thức đáng sợ nào đó.



Nhưng như thế không hẳn khiến cho ông ta trở thành kẻ xấu. Và chúng tôi cũng chẳng có chứng cớ xác thực nào chứng tỏ rằng ông ta đã thực sự giết tất cả những người đó. Còn người phụ nữ cứ hiện ra trong phòng tôi? Bà ta cũng đã tin rằng Red không hề giết bà ta mà. Hay ít nhất là bà ta cố công cố sức nói với tôi rằng ông ta vô tội trong cái chết của bà ta. Có thể ông Beaumont không xấu xa đến thế.



"Anh đã nghĩ là em giận anh," Tad thì thầm khi bọn tôi theo ông Yoshi, người đang bưng khay café - và trà thảo dược cho tôi - vào phòng khách phía trước bọn tôi.



"Sao em lại phải giận anh?" tôi tò mò hỏi.



"Ừm, tối hôm qua," Tad thì thầm, "lúc anh hôn em ấy mà - "



Và ngay lập tức tôi nhớ ra mình trông thấy Jesse đang ngồi đó ra sao, và tôi hét như thể bị chọc tiết thế nào. Tôi đỏ mặt lên, không thể nhìn vào mắt Tad, và nói: "À, chuyện đó. Chỉ là... em... em trông thấy một con nhện."



"Nhện ư?" Tad kéo tôi ngồi cạnh anh ta trên chiếc trường kỷ da. Phía trước chiếc trường kỷ là một cái bàn uống nước to, trông như thể làm bằng nhựa Plexiglas vậy. "Trong xe của anh?"



"Em không ưa nhện," tôi nói.



"Ồ." Tad nhìn tôi bằng đôi mắt nâu buồn ngủ. "Anh đã nghĩ có lẽ em cho rằng anh... ờ... hơi vội vàng. Hôn em như thế ấy mà."



"Ơ không," tôi nói và bật cười, tiếng cười tôi hi vọng là nghe già đời, như thể bọn con trai suốt ngày hôn tôi kiểu thế rồi.



"May quá," Tad nói, và vòng một tay qua cổ tôi, bắt đầu kéo tôi lại gần -



Nhưng lúc đó, bố anh ta bước vào và nói: "Chúng ta đang nói đến đâu ấy nhỉ? À, phải rồi. Susannah, cháu đang kể cho chúng ta nghe chuyện lớp cháu đang cố quyên tiền để sửa lại bức tượng Cha Serra không may bị phá hoại vào tuần trước..."



Tad và tôi buông nhau ra ngay.



"Ừm, vâng," tôi nói. Và tôi bắt đầu kể câu chuyện lê thê chán òm, mà dính đến cả chuyện đi bán bánh mì để quyên tiền. Trong khi tôi kể, Tad với tay về phía chiếc bàn uống nước to tướng ở phía trước và lấy một cốc café. Anh ta cho kem và đường vào cốc rồi hớp một ngụm.



"Và sau đó," tôi nói, giờ thì thực sự tin rằng cả câu chuyện này đều là một sự hiểu nhầm vĩ đại - ý tôi là chuyện về ông bố của Tad ấy - "chúng cháu thấy rằng việc đi làm một bức tượng mới còn rẻ hơn nhiều so với đi sửa cái cũ, nhưng như thế thì sẽ không được nguyên bản... ừm, cho dù người nghệ sỹ đã sáng tạo ra có là ai đi nữa, cháu quên mất rồi. Thế nên bọn cháu vẫn đang cân nhắc. Nếu mà sửa lại cái cũ thì sẽ có dấu vết cho thấy cái cổ đã bị gắn lại, nhưng bọn cháu có thể che đi vết đó nếu dựng cổ áo của Cha Serra. Thế là lại có một cuộc tranh luận nổ ra quanh chuyện cổ áo thầy tu mà cao lên thì không chính xác so với lịch sử, và - "



Câu chuyện kể của tôi đến đúng giây phút đó thì đột ngột Tad ngả xuống, gục mặt vào lòng tôi.



Tôi chớp mắt nhìn anh ta. Tôi kể chán đến thế cơ á? Chúa ơi, chả trách từ trước tới giờ chả có ai thèm mời tôi đi chơi.



Rồi tôi nhận ra rằng Tad không hề ngủ gật. Anh ta bị bất tỉnh.



Tôi nhìn ông Beaumont, người đang ngồi đối diện tôi trên cái trường kỷ bằng da, nhìn chằm chằm vào đứa con trai một cách buồn bã.



"Ôi, Chúa ơi," tôi nói.



Ông Beaumont thở dài. "Ngấm nhanh đấy, đúng không?" ông ta nói.



Tôi kinh hoàng kêu lên: "Chúa ơi, đầu độc con mình ư, sao lại không nhỉ?"



"Nó không bị đầu độc," lão Beaumont nói, trông có vẻ sửng sốt. "Cô nghĩ tôi có thể làm một điều như thế với chính đứa con đẻ của mình sao? Nó chỉ bị ngấm thuốc mê, thế thôi. Vài tiếng sau nó sẽ tỉnh và không nhớ tí gì hết. Nó sẽ chỉ cảm thấy được ngủ ngon."



Tôi vật lộn để đẩy Tad ra. Anh chàng này không to con, nhưng mà nặng chết đi được, chẳng dễ dàng gì gạt được mặt anh ta ra khỏi lòng tôi đâu nhé.



"Nghe đây," tôi nói với lão Beaumont khi cố gắng thoát ra khỏi đứa con trai lão, "tốt nhất ông đừng có cố làm gì hết."



Một tay đẩy Tad, tay kia tôi len lén mở khoá chiếc túi. Tôi không hề rời cái túi kể từ khi đặt chân vào nhà, bất chấp một điều là ông Yoshi đã cố đem nó đi cất cùng với cái áo khoác của tôi. Tôi quyết định rồi, một vài cú xịt hơi cay là hợp với Beaumont nhất nếu lão có dụng đến vũ lực.



"Tôi nói nghiêm túc đấy," tôi bảo lão khi luồn tay vào túi, sục sạo bên trong để tìm chai xịt cay. "Gây lộn xộn với tôi thì chẳng hay ho gì cho ông cả, ông Beaumont. Tôi không phải là người như ông nghĩ đâu."



Beaumont trông còn buồn hơn khi nghe câu đó. Lão thở dài đánh thượt và nói: "Ta cũng thế."



"Không đâu," tôi đáp. Tôi tìm thấy chai xịt cay rồi, và bây giờ dùng một tay mở cái nắp an toàn bé tí ra. "Ông nghĩ tôi chỉ là một đứa con gái ngu ngốc mà con trai ông mang về nhà ăn tối. Nhưng tôi không phải loại đó."



"Dĩ nhiên cô không phải rồi," lão Beaumont nói. "Thế cho nên việc ta cần phải nói chuyện với cô thêm lần nữa lại quan trọng đến thế. Cô nói chuyện với người chết, còn ta, cô thấy không..."



Tôi nhìn lão chằm chằm đầy cảnh giác. "Ông thì sao?"



"Ờ." Trông lão có vẻ ngại ngùng. "Ta khiến họ ra nông nỗi đó."



Có phải đó là cái điều mà người đàn bà dở hơi hiện lên trong phòng tôi có ý nói đến khi bà ta khăng khăng rằng lão không cố giết bà ta không nhỉ? Tất nhiên là lão đã làm thế rồi! Cũng giống như lão đã giết bà Fiske!



Cũng giống như khi lão sắp sửa giết tôi.



"Đừng nghĩ là tôi không đánh giá cao tính hài hước của ông, ông Beaumont," tôi nói. "Bởi vì tôi có đánh giá cao đấy. Thật. Tôi nghĩ ông là một kẻ rất nực cười. Thế nên tôi hi vọng cá nhân ông không lấy điều này làm phiền - "



Và tôi xịt vào lão ta, chính giữa mặt.



Hay ít nhất là tôi định thế. Tôi hướng cái vòi xịt về phía lão và ấn xuống. Chỉ có điều cái thứ phát ra lại nghe như tiếng xììììì.



Chẳng có hơi cay gây tê gì hết. Không có một tí nào.



Và thế là tôi nhớ ra rằng chai keo bọt Paul Mitchell đã bị thủng tràn ra khắp đáy túi tôi vào lần cuối tôi ra bãi biển. Cái thứ đó trộn với cát đã làm hỏng gần hết đồ dùng của tôi. Và giờ đây, nó đã bịt mất cái lỗ mà lẽ ra chai xịt cay của tôi phải xịt ra.



"Ô," lão Beaumont nói. Lão nhìn tôi có vẻ rất thất vọng. "Trò lừa đảo hả? Thế có công bằng không, Susannah?"



Tôi biết mình phải làm gì. Tôi ném cái chai vô dụng và chuẩn bị chạy -



Tuy nhiên, đã quá muộn. Lão ta lao ra - quá đột ngột, tôi còn chẳng kịp tránh - và tóm lấy cổ tay tôi khiến tôi đau điếng.



"Ông nên buông tôi ra thì hơn," tôi bảo lão. "Tôi nói nghiêm chỉnh đấy. Rồi ông sẽ phải ân hận - "



Nhưng lão mặc kệ, và giọng nói không chứa chất một tí ti thù địch, như thể tôi chưa từng cố làm cho màng mũi lão ta bị tê đi vậy.



"Xin lỗi nếu lúc trước ta có vẻ bất nhã thế," lão nói có vẻ hối lỗi. "Nhưng ta nói thật đấy. Không may là ta đã mắc một vài lỗi lầm cực kỳ nghiêm trọng trong việc đánh giá, dẫn đến hậu quả là vài kẻ bị mất mạng bởi chính tay ta... Cô phải giúp ta nói với họ, xoa dịu họ rằng ta thực sự rất, rất hối tiếc về những điều ta đã gây ra..."



Tôi chớp mắt nhìn lão ta. "Được," tôi nói. "Hiểu rồi. Tôi về đây."



Nhưng cho dù có cố kéo cánh tay mình đến thế nào, tôi cũng không thể thoát khỏi cái nắm tay như kìm kẹp của lão. Đối với một người đã chết thì lão ta khoẻ không ngờ.



"Ta biết, đối với cô, ta có vẻ thật đáng sợ," lão ta nói tiếp. "Thậm chí còn là một con quái vật nữa. Nhưng ta không phải là người như thế. Ta thực sự không phải."



"Đi mà nói với bà Fiske ấy," tôi gằn giọng khi cố giằng cánh tay ra.



Lão Beaumont không có vẻ gì là nghe thấy cả. "Cô không thể tưởng tượng được nó như thế nào đâu. Bao nhiêu tiếng đồng hồ ta đã tự hành hạ bản thân vì những điều mình đã làm..."



Với bàn tay còn được tự do, tôi lại sục vào cái túi một lần nữa. "Ừm, tôi luôn luôn thấy rằng, liều thuốc tốt dành cho cảm giác tội lỗi là đi thú tội." Những ngón tay tôi nắm lấy cái vòng tiền xu. Không. Không ổn rồi. Lão ta đã nắm lấy tay đấm tốt nhất của tôi. "Sao ông không để tôi gọi một cuộc điện thoại, và chúng ta sẽ đến đồn cảnh sát gần đây, rồi ông có thể kể cho họ nghe tất cả những điều đó. Thấy thế được chứ?"



"Không," lão Beaumont nghiêm trang nói. "Như thế không được. Ta không cho rằng bọn cảnh sát sẽ tôn trọng... ờ... những yêu cầu có phần đặc biệt của ta..."



Và sau đó lão Beaumont làm một điều hoàn toàn bất ngờ. Lão mỉm cười với tôi. Buồn bã, nhưng vẫn là một nụ cười.



Dĩ nhiên, lúc trước lão có cười với tôi, nhưng lúc đó tôi ở phía bên kia căn phòng, hay ít nhất là cách một cái bàn uống café. Giờ đây tôi ở đây, ngay trước mặt lão.



Và khi lão ta mỉm cười, tôi trông có cơ hội vô cùng hiếm hoi được quan sát một điều mà tôi không bao giờ mong được chứng kiến trong đời:



Những cái răng cửa nhọn hoắt chưa từng thấy.



Thôi được, tôi thừa nhận. Tôi sợ phát khiếp. Cả đời tôi từng oánh nhau với ma, nhưng điều đó không có nghĩa là tôi đã được chuẩn bị sẵn sàng cho cuộc đối đầu đầu tiên với một con ma cà rồng sống thật sự. Ý tôi là, theo như tôi biết thì ma có thật.



Nhưng còn ma cà rồng thì sao? Ma cà rồng là một loại ác mộng, cái loại sinh vật hoang đường giống như Người rừng và Quái vật hồ Loch Ness chứ.



Nhưng ở đây, ngay trước mặt tôi, đang cười bệnh hoạn theo cái kiểu con-tôi-là-học-sinh-xuất-sắc-đấy-nhé, là một con ma cà rồng thật sự, sống hẳn hoi, bằng xương bằng thịt.



Giờ thì tôi biết tại sao khi Marcus xuất hiện trong văn phòng lão Beaumont ngày hôm nọ lại cứ nhìn chằm chằm cổ tôi rồi. Ông ta kiểm tra để chắc chắn rằng chủ của mình chưa cắn vào cổ tôi.



Chắc là thế nên tôi mới làm cái điều tiếp theo, khi bàn tay còn tự do vẫn đang nằm trong chiếc túi đeo vai.



Đó là vớ lấy cây bút chì lúc trước vào phút chót tôi đã cho vào, lôi nó ra, lấy hết sức bình sinh đâm vào chính giữa áo của lão Beaumont.



Trong một giây phút, cả tôi và lão ta đều sững sờ. Cả tôi và lão Beaumont đều nhìn chằm chằm vào cây bút chì đang cắm vào ngực lão. Rồi lão Beaumont nói, bằng một giọng cực kỳ kinh ngạc: "Ôi, trời."



Tôi đáp lại: "Chết đi."



Và thế là lão đổ gục về phía trước, suýt va phải cái bàn uống café cách đó có vài phân, ngã xuống cái sàn nhà giữa cái trường kỷ và lò sưởi.



Lão ta nằm đó không động đậy một lúc lâu, trong khi tất cả những gì tôi có thể làm là xoa xoa cái cổ tay bị lão nắm quá chặt.



Một lúc sau, tôi nhận thấy, lão ta không tan biến ra thành cát bụi giống như những con ma cà rồng trên tivi. Lão ta cũng không bốc cháy như ma cà rồng trong phim thường thế. Thay vì vậy, lão chỉ nằm đó mà thôi.



Và rồi, dần dần từng chút một, thực tế cái điều tôi vừa mới làm trở nên rõ ràng:



Tôi vừa mới giết chết bố của bạn trai mình.









Chương 14

 

Thôi được rồi, Tad không hẳn là bạn trai của tôi, và tôi thực sự đã tin rằng bố anh ta là ma cà rồng.



Nhưng đoán thử xem nào? Ông ta hoá ra lại không phải. Và tôi thì vừa mới giết ông ta.



Điều đó sẽ khiến cho tôi bị tiếng xấu đến thế nào đây?



Và cơn thở dồn dập bắt đầu dâng lên trong cổ họng tôi. Có th��s Ne� nói là tôi sắp hét lên đến nơi rồi. Tôi thực sự không muốn làm thế. Nhưng tôi đang ở đây, trong một căn phòng với đứa con trai bất tỉnh và ông bố tâm thần của anh ta, cái người tôi vừa mới đâm xuyên tim bằng cây bút chì Số Hai. Làm sao mà tôi cứ nghĩ mãi thế này được nhỉ: Bạn biết đấy, họ nhất định sẽ đá tôi khỏi hội học sinh cho xem...



Thôi nào. Nếu là bạn thì bạn cũng sẽ hét thôi.



Nhưng tôi vừa mới hít một hơi thật sâu và bắt đầu chuẩn bị cho ra một tiếng gào thét đảm bảo kéo Yoshi và tất cả những người hầu bàn đã phục vụ tôi trong bữa tối chạy đến, thì có người đứng đằng sau tôi cất tiếng, sắc giọng hỏi: "Chuyện gì xảy ra ở đây thế này?"



Tôi quay ngoắt lại. Và kia, trông chết đứng vì sốc là Marcus, thư ký của Red Beaumont.



Tôi nói ra điều đầu tiên xuất hiện trong đầu: "Tôi không cố ý đâu, tôi thề đấy. Chỉ vì ông ta đe doạ tôi nên tôi mới đâm ông ta."



Marcus, ăn mặc rất giống lần trước tôi gặp, complê và cà vạt, chạy ngay đến chỗ tôi. Không phải chạy đến chỗ ông chủ, cái người đang nằm xoài ra trên sàn. Mà về phía tôi.



"Cô có sao không?" ông ta hỏi, nắm lấy hai vai tôi, nhìn tôi khắp người... nhưng phần lớn là nhìn vào cổ. "Ông ta có làm cô bị thương không?"



Mặt Marcus trắng bệch đi vì lo lắng.



"Tôi ổn mà," tôi nói. Tôi bắt đầu cảm thấy nghèn nghẹn ở cổ. "Ông nên lo cho ông chủ mới phải...." Tôi liếc về phía Tad, vẫn nằm úp mặt xuống trường kỷ. "À, cả con trai ông ta nữa. Ông ta đã đầu độc con mình."



Marcus tiến về phía Tad và kéo một bên mí mắt anh ta lên. Rồi ông ta cúi xuống nghe tiếng anh ta thở. "Không phải," ông ta nói, cho bản thân nghe là chính. "Không phải đầu độc. Chỉ là thuốc mê thôi."



"Ồ," tôi nói với một tiếng cười lo lắng. "Ồ, thế thì ổn rồi."



Chuyện quái quỷ gì đang xảy ra ở đây thế không biết? Gã đàn ông này có bình thường không vậy?



Ông ta có vẻ thế. Rõ ràng là ông ta rất lo lắng. Ông ta đẩy cái bàn uống café ra, rồi cúi xuống, lật ông chủ của mình lại.



Tôi phải nhìn đi chỗ khác. Chắc tôi không thể chịu nổi khi nhìn thấy cái bút chì thò ra từ ngực ông Beaumont. Ý tôi muốn nói, tôi đã từng dùng hàng đống thứ để thụi vào ngực bọn ma - nào là cuốc chim, dao chọc tiết, cột chống lều, bất cứ thứ gì trong tầm tay. Nhưng với bọn ma thì... ờ... chúng chết sẵn rồi mà. Còn bố của Tad thì vẫn sống lúc tôi đâm cây bút chì vào người ông ta.



Ôi, Chúa ơi, tại sao tôi lại để Cha Dom nhồi vào đầu mình cái câu chuyện ngớ ngẩn về ma cà rồng? Có thằng ngu nào đi tin có ma cà rồng cơ chứ? Chắc chắn là tôi mất trí rồi.



"Ông ta..." tôi hầu như không thể cất lời hỏi. Tôi phải tiếp tục nhìn Tad vì nếu tôi mà nhìn xuống bố anh ta thì tôi có cảm giác mình sẽ tống bằng hết đống thịt cừu và salad ra mất. Ngay cả khi lo lắng, tôi không thể không để ý thấy rằng, cho dù đang bị bất tỉnh thì trông Tad vẫn hơi bị hấp dẫn. Chắc chắn anh ta không thò lò dãi nhớt hay gì đó đâu. "Ông ta đã chết chưa vậy?"



Và tôi nghĩ mẹ sẽ cáu điên nếu mẹ phát hiện ra mấy cái chuyện cầu nối cầu niếc. Bạn có thể tưởng tượng được là mẹ sẽ điên tiết đến thế nào nếu mà mẹ biết được tôi là tên giết người tuổi teen không?



Giọng Marcus có vẻ ngạc nhiên. "Tất nhiên là ông ấy không chết," ông ta nói. "Chỉ ngất đi thôi. Chắc cô đã khiến cho ông ấy sợ."



Tôi len lén liếc về phía ông ta. Ông ta đã đứng thẳng lên, và đang đứng đó với cây bút chì của tôi trong tay. Tôi vội vàng quay đi, dạ dày chao một cái.



"Đây là cái thứ cô đâm ông ấy hả?" Marcus hỏi bằng một giọng nửa buồn cười nửa bực bội. Khi tôi lặng lẽ gật và vẫn không dám nhìn về phía ông ta để đề phòng liếc phải máu của ông Beaumont, ông ta nói: "Đừng lo. Chuyện không đi quá xa đâu. Cô chỉ đâm vào xương ức của ông ấy mà thôi."



Giời. Thật may Red Beaumont hoá ra lại không phải là ma cà rồng thật, nếu không thì tôi sẽ gặp rắc rối to. Thậm chí tôi còn chẳng đâm được cho chính xác. Chắc chắn là tôi đã trượt.



Tất cả những gì tôi làm cho nên hồn là biến chính mình thành con đại ngốc. Tôi đáp, vẫn còn cảm thấy cơn thở dồn dập dâng lên trong ngực, tôi đổ lỗi điều đó khiến mình lắp ba lắp bắp khó hiểu: "Ông ta đầu độc Tad, rồi ông ta tóm lấy tôi, tôi chỉ vì sợ quá..."



Marcus rời khỏi cái thân xác bất tỉnh của ông chủ và đặt một tay lên cánh tay tôi. Ông ta nói: "Suỵt, tôi biết, tôi biết mà," bằng giọng trấn an.



"Tôi thực sự xin lỗi," tôi lắp bắp. "Nhưng mà ông ta ghét ánh sáng mặt trời, rồi ông ta chẳng ăn gì, rồi khi cười, ông ta có hàm răng nhọn hoắt, và tôi thực sự đã nghĩ là - "



" - ông ấy là ma cà rồng." Tôi ngạc nhiên khi Marcus kết thúc câu nói hộ tôi. "Tôi biết, cô Simon ạ."



Tôi hơi bị ngượng khi phải thừa nhận, nhưng sự thật là, lúc đó tôi gần như sắp oà khóc đến nơi rồi. Tuy nhiên, sự có mặt của Marcus khiến cho tôi quên sạch cơn thôi thúc muốn bật khóc nức nở.



"Ông biết ư?" tôi hỏi lại, nhìn ông ta chằm chằm đầy nghi ngờ.



Ông ta gật đầu. Nét mặt ông ta thật dữ tợn. "Các bác sỹ của ông ấy gọi đó là chứng ám ảnh. Ông ấy đang phải điều trị bằng thuốc, và phần lớn các ngày ông ấy đều theo chỉ định. Nhưng thỉnh thoảng, khi chúng tôi bất cẩn, ông ấy lại bỏ thuốc và... ừm... tự cô có thể thấy hậu quả rồi đấy. Ông ấy trở nên tin chắc rằng mình là một con ma cà rồng nguy hiểm đã giết bao nhiêu người - "



"Phải," tôi đáp. "Ông ta cũng đã nhắc đến điều đó." Và trông cũng buồn bực vì chuyện đó nữa chứ.



"Nhưng cô Simon, tôi đảm bảo ông ấy không hề là mối nguy hiểm gì cho xã hội đâu. Ông ấy thực sự vô hại - chưa từng làm bị thương ai hết."



Cái nhìn của tôi đỗ lại chỗ Tad. Marcus hẳn cũng đã thấy, bởi vì ông ta thêm vào: "Ừm, thì cứ cho rằng ông ấy chưa từng gây ra tổn hại vĩnh viễn gì."



Tổn hại vĩnh viễn ư? Ông bố đẻ của bạn cho bạn nằm mơ về con Mickey vẫn còn chưa được coi là tổn hại vĩnh viễn ở đây ư? Mà điều đó giải thích thế nào về việc bà Fiske và những nhà môi trường học bị mất tích?



"Tôi không biết xin lỗi cô bao nhiêu cho đủ, cô Simon," Marcus đang nói. Ông ta quàng một tay qua người tôi, dẫn tôi ra khỏi chỗ cái trường kỷ, và thật bất ngờ, tiến đến lối đi phía trước. "Tôi rất tiếc cô đã phải chứng kiến cảnh tượng không lấy gì làm dễ chịu này."



Tôi ngoái lại phía sau. Đằng sau tôi, ông Yoshi đã đến. Ông ấy lật Tad lại để mặt của anh ta không gục xuống cái thảm ngồi, rồi đắp một tấm chăn lên ngưồi anh ta trong khi một vài người khác đỡ ông Beaumont đi. Ông ta lầm bầm cái gì đó, đầu quay vòng tròn.



Chưa chết. Chắc chắn là chưa chết.



"Dĩ nhiên, tôi không cần phải nói cho cô hiểu rằng lẽ ra đã không có chuyện gì" - Marcus không còn nói vẻ hối lỗi như trước nữa - "nếu tối hôm trước cô không chơi khăm ông ấy. Ông Beaumont không được khoẻ. Ông ấy rất dễ bị kích động. Và một điều khiến ông ấy đặc biệt có hứng thú là bất kỳ chuyện gì có vẻ huyền bí. Cái gọi là giấc mơ mà cô đã kể cho ông ấy chỉ kích thích thêm một lần lên cơn cho ông ấy mà thôi."



Tôi có cảm giác rằng ít nhất phải cố bảo vệ chính mình chứ. Thế là tôi nói: "Ừm, làm sao mà tôi biết được? Ý tôi muốn nói là, nếu ông ta dễ bị như thế, thì sao ông không nhốt quách ông ta lại?"



"Bởi vì giờ đâu phải là thời Trung Cổ, thưa cô."



Marcus bỏ cánh tay quàng vai tôi và đứng đó nhìn tôi cực kỳ nghiêm khắc.



"Ngày nay, các bác sỹ điều trị thường giúp đỡ những người bị chứng rối loạn theo cách ông Beaumont đang được chữa trị, dùng thuốc và phương pháp trị liệu hơn là tách ông ấy ra khỏi gia đình," Marcus nói cho tôi hay. "Bố của Tad có thể cư xử bình thường, thậm chí còn cư xử tốt nữa kia, chừng nào bọn nhóc con chẳng biết điều gì là tốt cho mình không gí mũi vào chuyện của ông ấy."



Ối chà! Nói thế hơi bị quá đáng đấy. Tôi phải tự nhắc với bản thân mình rằng tôi không phải kẻ xấu ở đây nhá. Ý tôi muốn nói là, tôi đâu phải kẻ đi khắp chốn đinh ninh rằng mình là ma cà rồng.



Và tôi cũng chẳng khiến cho hàng đống người bị mất tích chỉ bởi vì họ ngăn cản tôi xây thêm một cụm trung tâm thương mại nữa.



Nhưng dù nghĩ thế, tôi cũng phải tự hỏi liệu điều đó có đúng là sự thật không. Ý tôi muốn nói là, có vẻ không phải ông bố của Tad có đủ trí khôn để dàn dựng những chuyện tinh vi như bắt cóc và giết người. Hoặc là máy đo mức độ của những kẻ điên rồ của tôi đã hỏng, hoặc là có điều gì đó không đúng ở đây... và chỉ một câu "chứng ám ảnh" không thể giải thích đủ. Tôi tự hỏi, thế còn chuyện bà Fiske thì sao? Bà ấy chết rồi và ông Beaumont đã giết bà ấy - chính bà ấy đã nói thế mà. Rõ ràng Marcus đang cố che giấu mức độ nghiêm trọng của chứng rối loạn tâm thần của ông chủ mình.



Hay là ông ta có làm thế thật nhỉ? Người đàn ông lăn ra ngất xỉu chỉ vì một đứa con gái đâm cái bút chì vào người ông ta không hẳn là loại người có thể đi giết người được. Có thể nào lúc khử bà Fiske và những người khác thì ông ta chưa bị cái chứng "rối loạn" như bây giờ không?



Tôi đang cố gắng gỡ rối tất cả những chuyện này thì Marcus, người dẫn tôi ra cửa trước, đưa cho tôi áo khoác. Ông ta giúp tôi mặc vào, và nói: "Aikiku sẽ lái xe đưa cô về, cô Simon."



Tôi nhìn quanh và thấy một người đàn ông Nhật nữa, người này mặc toàn đồ đen, đứng cạnh cửa trước. Ông ta lịch sự cúi đầu chào tôi.



"Và còn điều này cần phải nói rõ luôn." Marcus vẫn đang nói chuyện với tôi bằng giọng cha chú. Ông ta có vẻ bực, nhưng không hẳn là tức giận. "Chuyện xảy ra tối nay," ông ta nói tiếp, "đúng là rất kỳ lạ. Nhưng không có ai bị thương hết..."



Hẳn ông ta đã thấy tôi liếc về phía Tad vẫn đang mê man trên chiếc tràng kỷ, vì ông ta nói thêm vào: "Không bị thương nghiêm trọng. Và tôi cho rằng cô cần phải biết giữ mồm giữ miệng về những gì đã trông thấy ở đây. Bởi vì nếu cô có ý định tiết lộ cho bất kỳ ai khác về những gì cô thấy ở đây," Marcus tiếp tục nói bằng cái giọng mà người ngoài sẽ cho rằng thật thân thiện, "thì dĩ nhiên là tôi sẽ phải báo cho bố mẹ cô về cái trò chơi khăm xấu xa mà cô đã bày ra cho ông Beaumont... và đương nhiên cô sẽ phải chịu trách nhiệm hình sự."



Miệng tôi há hốc. Một giây sau, tôi nhận ra điều đó và ngậm ngay vào.



"Nhưng ông ta - " tôi bắt đầu nói.



Marcus ngắt lời tôi. "Ông ấy ư?" Ông ta nhìn xuống tôi đầy ẩn ý. "Ông ấy đã thực sự làm thế ư? Làm gì có nhân chứng nào trong chuyện đó chứ, cô nên biết thế. Và cô có thực sự tin rằng có ai lại đi tin lời của một đứa vắt mũi chưa sạch phạm pháp như cô hơn là tin một doanh nhân đáng kính không?"



Tên khốn này đã bắt thóp được tôi, hắn biết điều đó.



Hắn ta cười với tôi, tia đắc thắng lấp lánh trong mắt.



"Chúc ngủ ngon, cô Simon," hắn nói.



Thêm một điều nữa chứng tỏ rằng cái đời làm cầu nối đâu có tốt đẹp quái gì như người ta vẫn nói: tôi thậm chí còn chả được ở lại ăn nốt món tráng miệng.









Chương 15

 

Được thả xuống nhà cũng theo cách thức như kiểu một tờ báo bị cuộn lại và ném vào nhà buổi sáng ngày thứ Hai, tôi chậm chạp lê bước lên con đường. Tôi hơi lo là Marcus đã thay đổi ý định về chuyện không truy cứu trách nhiệm, và rằng nhà chúng tôi có thể đã bị cảnh sát bao vây để bắt tôi vì tội tấn công ngài B.



Nhưng chẳng có ai nhảy xổ vào tôi từ đằng sau bụi cây và chĩa súng ra cả, một dấu hiệu tốt đây.



Ngay khi tôi vừa đặt chân vào nhà, mẹ đã hỏi tới tấp, muốn biết ở gia đình Beaumont như thế nào - Chúng tôi đã ăn tối với những món gì? Ngôi nhà được bài trí ra sao? Tad có mời tôi đi dạ hội không?



Tôi tuyên bố là mình buồn ngủ lắm rồi, không thể nói thêm được gì hết, thay vào đó, đi thẳng lên phòng luôn. Tất cả những gì tôi có thể nghĩ đến là làm thế quái nào chứng minh được cho cả thế giới biết rằng Red Beaumont là một kẻ giết người máu lạnh.



Ừ thì, có thể không phải là kẻ máu lạnh, vì rõ ràng là ông ta đã hối hận vì những gì đã làm. Nhưng vẫn là một kẻ giết người, như nhau cả thôi.



Dĩ nhiên là tôi quên béng mất tên cùng phòng mới đến. Khi đến gần cửa, tôi thấy con Max đang ngồi phía trước, cái lưỡi to tướng thè lè ra. Có những vết cào cấu khắp cánh cửa khi nó cố sức kiếm lối vào. Tôi đoán thực tế có một con mèo bên trong thì hấp dẫn hơn thực tế trong đó cũng có một con ma.



"Đồ chó hư," tôi mắng khi trông thấy những vết cào.



Ngay lập tức, cửa phòng Tiến Sỹ bên kia theo hành lang bật mở.



"Chị có một con mèo trong đó hả?" nó hỏi, nhưng không phải theo kiểu kết tội. Giống như thể nó đang rất thích thú theo quan điểm khoa học thì đúng hơn.



"Ưm," tôi nói. "Chắc thế."



"Ô. Em đã thắc mắc có phải thế không. Bởi vì chị biết đấy, con Max luôn luôn tránh xa phòng chị. Chị biết lý do mà."



Tiến Sỹ mở to mắt đầy ẩn ý. Khi tôi mới chuyển đến, Tiến Sỹ đã hết sức hào hiệp để nghị đổi phòng cho tôi, vì nó nhận ra phòng tôi có một vùng lạnh lẽo đặc biệt, một dấu hiệu rõ ràng cho thấy rằng nơi đó là trung tâm của hiện tượng siêu nhiên. Dù chọn ở lại phòng mình, tôi vẫn bị ấn tượng bởi sự hi sinh của Tiến Sỹ. Hai ông anh của nó chắc chắn chả được tốt bụng thế đâu.



"Chỉ một đêm thôi mà," tôi trấn an nó. "Ý chị là con mèo ấy."



"Ồ," Tiến Sỹ nói. "Ừm, vậy tốt rồi. Vì chị biết anh Brad bị ảnh hưởng không tốt từ lông mèo mà. Dị ứng nguyên, hay còn gọi là những chất gây dị ứng, gây ra sự sản sinh kháng sinh histamine, một hợp chất hữu cơ gây ra những triệu chứng dị ứng. Những dị ứng nguyên thì đa dạng lắm, ví dụ những thứ ta chạm vào - như cây sồi độc chẳng hạn - và những thứ có trong không khí, như Brad nhạy cảm với lông mèo. Dĩ nhiên, cách chữa cơ bản nhất là tránh xa những dị ứng nguyên, càng xa càng tốt."



Tôi chớp mắt nhìn nó. "Chị sẽ nhớ điều đó," tôi đáp.



Tiến Sỹ mỉm cười. "Tốt lắm. Ờ, chúc chị ngủ ngon. Đi nào, Max."



Nó kéo con chó đi, và tôi bước vào phòng.



Và thấy rằng kẻ cùng phòng mới đến đã cao chạy xa bay. Con Spike đã chuồn mất, cái cửa sổ mở ra cho thấy nó trốn bằng cách nào.



"Là Jesse," tôi lẩm bẩm.



Jesse luôn luôn mở ra, đóng vào những cánh cửa sổ phòng tôi. Ban đêm tôi mở ra, chỉ để sáng hôm sau đã thấy đóng lại cẩn thận rồi. Tôi luôn luôn biết ơn điều này, vì buổi sáng sương mù từ vịnh thổi vào thường là lạnh buốt.



Nhưng giờ đây ý tốt của anh ta đã dẫn đến một hậu quả là con Spike trốn mất.



Ừm, tôi sẽ không đi tìm cái con mèo ngu si đó đâu. Nếu mà muốn quay về thì nó biết đường rồi đấy. Còn nếu không, tôi cũng đã hoàn thành nghĩa vụ, ít nhất là với Timothy. Tôi tìm thấy con vật nuôi bẩn thỉu và mang nó đến nơi an toàn. Nếu cái con ngu si đó không muốn ở lại, thì đấy chẳng phải việc của tôi.



Vừa mới chuẩn bị trèo vào cái bồn tắm nước nóng hơi bốc nghi ngút tôi đã vặn - tôi suy nghĩ được sáng suốt nhất khi ngâm mình trong nước có pha xà phòng - thì điện thoại reo. Dĩ nhiên là tôi không nghe máy, vì hầu như không bao giờ là điện thoại của tôi. Lúc nào chẳng là Debbie Mancuso - cho dù Ngu Ngơ có chối đây đẩy rằng bọn chúng chẳng hẹn hò gì hết - hoặc là một trong số hàng đống những các cô trẻ cười cứ rinh rích gọi điện cho Ngái Ngủ... kẻ chả bao giờ ở nhà vì còn cái lịch đi giao bánh pizza kín mít.



Tuy nhiên, lần này, tôi nghe thấy tiếng mẹ gọi vọng lên là Cha Dominic gọi cho tôi. Cho dù b��n r��n có nghĩ gì đi chăng nữa, mẹ tôi chẳng thấy lạ tí ti nào hết khi tôi suốt ngày nghe điện thoại của ông hiệu trưởng trường học. Nhờ vào cái chức phó chủ tịch lớp, nữ chủ tịch hội đồng Sửa Chữa Đầu Cha Junipero Serra, nên thực sự có rất ít lý do vớ vẩn khiến ông hiệu trưởng phải gọi cho tôi.



Nhưng Cha D chả bao giờ gọi cho tôi ở nhà để bàn bạc chuyện gì dính dáng đến trường lớp hết. Ông chỉ gọi khi muốn phê bình tôi lên bờ xuống ruộng về chuyện gì đó liên quan đến cầu nối cầu niếc thôi.



Trước khi nhấc máy trong phòng mình, tôi tự hỏi - một cách bực bội, vì lúc đó tôi chỉ quấn có mỗi cái khăn tắm, và tôi cũng đoán là đến lúc tôi quay lại thì nước trong bồn tắm cũng lạnh mất rồi - là lần này mình đã làm gì nào.



Và rồi, cứ như thể tôi vừa mới lại chui vào bồn tắm và thấy nước lạnh buốt, một cơn ớn lạnh chạy dọc sống lưng.



Là Jesse. Cuộc nói chuyện vội vã của tôi với Jesse trước khi tôi đến nhà Tad. Jesse đã đến tìm Cha Dominic.



Không, anh ta không làm thế. Tôi đã bảo anh ta đừng làm. Trừ phi đến nửa đêm mà tôi chưa về. Mà tôi về lúc 10 giờ. Thậm chí còn sớm hơn. 9 giờ 45.



Không thể là chuyện đó, tôi tự nhủ. Không thể nào là chuyện đó được. Cha Dominic không biết chuyện về Jesse. Ông chẳng biết tí ti gì hết.



Tuy thế, khi alô, tôi nói một cách ngập ngừng.



Giọng nói của cha Dominic thật ấm áp. "Ơ, chào con, Susannah," ông tuôn ra. "Xin lỗi đã gọi con muộn thế này, chỉ có điều là ta cần bàn với con về buổi họp hội học sinh ngày hôm qua - "



"Được rồi mà, Cha D," tôi nói. "Mẹ con cúp máy dưới nhà rồi."



Giọng Cha Dom thay đổi hoàn toàn. Không còn ấm áp nữa. Thay vào đó là rất phẫn nộ.



"Susannah," ông nói. "Cho dù rất vui khi biết con không làm sao, ta chỉ muốn hỏi là đến khi nào, hay có bao giờ, con định sẽ nói cho ta chuyện về cái người tên Jesse này."



Ối.



"Cậu ấy nói với ta là cậu ấy đã sống trong phòng ngủ của con kể từ khi con chuyển đến California vài tuần trước, và rằng con hoàn toàn ý thức rất rõ về việc này."



Tôi phải giơ cái điện thoại ra xa khỏi tai. Dĩ nhiên tôi luôn biết Cha Dominic sẽ cáu giận khi ông biết được về chuyện Jesse. Nhưng tôi chưa bao giờ nghĩ là ông lại nổi khùng lên như thế.



"Đây là điều quá đáng nhất ta từng biết." Cha D đã thật sự nóng gáy về vấn đề này. "Rồi người mẹ tội nghiệp của con sẽ nói gì khi bà ấy biết được? Ta thật sự không biết phải làm gì với con bây giờ đây Susannah. Ta tưởng ta và con đã xây dựng được một niềm tin nhất định trong mối quan hệ của chúng ta chứ, thế mà từ trước đến giờ, con không hề hé răng về bí mật của cậu Jesse gì hết - "



May mắn thay, đúng vào lúc đó, cuộc gọi chờ có tín hiệu. Tôi nói: "Ơ, Cha chờ một tí được không, thưa Cha D?"



Khi tôi nhấn nút nhận cuộc gọi, tôi nghe thấy tiếng ông nói: "Đừng có bắt ta phải chờ khi đang nói chuyện với cô thế chứ, cô trẻ - "



Tôi cứ nghĩ là Debbie Mancuso đang gọi, nhưng ngạc nhiên thay, đó lại là Cee Cee.



"Này Suze," cô nàng nói. "Mình vừa làm một cuộc nghiên cứu nho nhỏ về ông bố của anh bạn trai cậu - "



"Anh ta không phải là bạn trai mình," tôi tự động nói ngay. Nhất là bây giờ lại càng không phải.



"Được rồi, thì bạn trai tương lai vậy. Mà này, mình nghĩ là cậu sẽ thích thú khi biết rằng sau khi vợ ông ta - tức là mẹ của Tad ấy - chết vào mười năm trước, mọi thứ bắt đầu tuột dốc đối với ông B."



Tôi nhướn mày. "Tuột dốc? Như thế nào? Chắc không phải vấn đề tiền bạc. Ý mình muốn nói, nếu cậu mà thấy nhà của họ..."



"Không, không phải chuyện tiền bạc. Ý mình muốn nói là, sau khi bà ta chết - bệnh ung thư vú, phát hiện quá muộn không cứu được; đừng lo, không ai giết bà ấy đâu - thì ông B kiểu như đã không còn hứng thú gì với các công ty của ông ta nữa, và bắt đầu sống khép mình."



À há. Có lẽ bệnh "rối loạn" của ông ta bắt đầu từ đây mà ra.



"Tuy nhiên, đây mới là phần hay ho này," Cee Cee nói. Tôi có thể nghe thấy tiếng cô nàng gõ bàn phím. "Chính vào khoảng thời gian này Red Beaumont đã chuyển giao gần như tất cả trọng trách của mình cho người em trai."



"Em trai á?"



"Ừ. Marcus Beaumont."



Tôi thật sự ngạc nhiên. Marcus có dây mơ rễ má với ông Beaumont ư? Tôi cứ tưởng hắn chỉ là tên đầy tớ của ông ta thôi chứ. Nhưng không phải. Hắn ta là chú của Tad cơ đấy.



"Ở đây nói như thế mà. Ông Beaumont - bố của Tad ấy - vẫn là người đứng đầu, nhưng cái ông Beaumont kia mới là người thực sự điều hành công việc trong suốt mười năm qua."



Tôi chết sững.



Ôi Chúa ơi. Phải chăng tôi đã hiểu nhầm?



Có thể Red Beaumont hoàn toàn không phải là kẻ đã giết bà Fiske. Có thể kẻ đó là Marcus. Ông Beaumont thứ hai kia.



Có phải ông Beaumont đã giết bà không? Tôi đã hỏi bà Fiske như thế. Và bà ấy nói phải. Nhưng đối với bà ấy, ông Beaumont hẳn phải là Marcus, chứ không phải Red Beaumont khốn khổ, cái người khoái làm ma cà rồng.



Không, từ từ đã nào. Bố của Tad đã nói thẳng với tôi là ông ta rất hối hận vì đã giết tất cả những người đó. Có thể đó chính là động lực thôi thúc ông ta mời tôi đến nhà: ông ta hi vọng rằng tôi sẽ giúp ông ta nói chuyện với những nạn nhân.



Nhưng bố của Tad rõ ràng là người có vẻ tử tế. Tôi không nghĩ rằng ông ta lại có thể đi giết một con gián chứ đừng nói gì đến con người.



Không, dù kẻ nào đã sát hại bà Fiske và những người khác đi nữa thì hắn cũng đủ khôn ngoan để che đậy... và nói bạn hay, bố của Tad không phải là kiểu người như Daniel Boone đâu.



Tuy nhiên, em trai ông ta thì...



"Mình đang có một linh cảm rất xấu về tất cả những chuyện này," Cee Cee nói. "Ý mình là, mình biết chúng ta không thể chứng tỏ được điều gì - và cho dù Adam có nghĩ thế nào đi nữa, những gì bà dì Pru của mình đã nói hoàn toàn không thể nào được phép khai ra ở toà án - nhưng mình nghĩ về mặt đạo đức chúng ta phải làm - "



Cuộc gọi chờ lại có tín hiệu. Cha D. Tôi hoàn toàn quên mất Cha D rồi. Ông đã cúp máy trong cơn thịnh nộ và giờ thì đang gọi lại.



"Này Cee Cee," tôi nói, vẫn cảm hơi sững sờ. "Mai bọn mình nói chuyện ở trường nhé, được không?"



"OK," Cee Cee đáp. "Nhưng mình chỉ muốn nói cho cậu biết điều này, Suze, mình nghi là bọn mình vừa mới đâm đầu vào một vấn đề to tát rồi đây."



To tát ấy à? Khủng long thì có.



Nhưng sau khi nhấn nút thì tôi phát hiện ra đó không phải Cha Dominic đang gọi:



Đó là Tad.



"Sue đấy à?" anh ta hỏi. Anh ta có vẻ vẫn còn hơi chếnh choáng. Và anh ta vẫn còn một tia mong manh nhớ ra tên tôi là gì.



"Ừm, chào anh, Tad," tôi đáp.



"Sue ơi, anh rất xin lỗi," anh ta nói. Ngoài chuyện chếnh choáng, anh ta nghe giọng đúng là có ý xin lỗi thật. "Anh chẳng biết chuyện gì đã xảy ra. Chắc là anh mệt mỏi hơn anh tưởng. Em biết đấy, lúc luyện tập bọn anh phải chạy vất vả lắm, và đến tối thì anh khò khò sớm hơn những người khác..."



Ờ, phải, tôi tự nhủ. Chắc là thế rồi.



"Anh đừng lo chuyện đó," tôi nói. Tad còn nhiều chuyện khác to tát hơn nhiều để mà lo lắng, hơn là ngủ khì trong suốt buổi hẹn hò.



"Nhưng anh muốn tạ lỗi với em," Tad khăng khăng. "Cho phép anh nhé. Tối thứ Bảy em làm gì?"



Tối thứ Bảy ư? Tôi quên tuốt luôn chuyện anh chàng này có dính dáng thế nào đến cái kẻ có thể là tên sát nhân hàng loạt. Điều đó thì có gì quan trọng chứ? Anh ấy đang mời tôi đi chơi. Một buổi hẹn hò. Một buổi hẹn hò thật sự ấy. Vào tối thứ Bảy. Viễn cảnh của ánh nến và nụ hôn sâu đậm kiểu Pháp đang nhảy nhót trong đầu tôi. Tôi hầu như không thể nói nên lời, tôi quá vui sướng.



"Anh có một trận đấu," Tad nói tiếp, "nhưng anh nghĩ chắc là em có thể đến xem anh thi đấu, rồi sau đó chúng ta có thể cùng đi ăn pizza với cả đội."



Niềm phấn khích của tôi nhanh chóng chết yểu.



Anh ta có đùa không đây? Anh ta muốn tôi đến xem anh ta đấu bóng rổ á? Rồi sau đó đi cùng với anh ta và cả đội? Ăn pizza? Tôi thậm chí còn chẳng ăn hamburger cơ mà? Ý tôi muốn nói là, tôi thà ăn ở quán Sizzler còn hơn, giời ơi đất hỡi.



"Sue," Tad nói khi tôi không trả lời ngay. "Em không giận anh đấy chứ? Ý anh là anh thực sự không hề cố tình ngủ gật lên người em đâu."



Tôi đang nghĩ gì thế này? Chuyện hai đứa tôi rồi sẽ chẳng đi đến đâu hết. Ý tôi muốn nói, tôi thì là cầu nối của hồn ma. Bố anh ta là ma cà rồng. Chú anh ta là kẻ sát nhân. Nếu nhỡ bọn tôi mà cưới nhau thì sẽ ra sao? Thử nghĩ xem con cái bọn tôi rồi hoá ra sẽ thế nào...



Rối trí. Thực sự rối trí.



Cũng khá thích Tad.



"Không phải là em khiến anh chán đâu," anh ta nói tiếp. "Thật sự đấy. Ừm, ý anh là, những điều mà lúc đó em nói mới đúng là chán - cái chuyện về bức tượng có cái đầu cần gắn lại. Chuyện đó thì có. Nhưng không phải là em. Em không hề nhàm chán Susan ạ. Đó không phải lý do khiến anh buồn ngủ đâu, anh thề đấy."



"Tad này," tôi nói, bực mình về chuyện không biết anh ta còn cần cam đoan với tôi bao nhiêu lần nữa đây, rằng tôi không làm cho anh ta phát chán lên - một dấu hiệu chắc chắn cho thấy tôi khiến anh ta chán thực sự - và dĩ nhiên cả cái sự thật rằng anh ta thậm chí còn chẳng thể nhớ nổi tên tôi nữa. "Người lớn một tí đi."



Anh ta nói: "Ý em là gì?"



"Ý em là anh không hề ngủ gật, hiểu chưa? Anh bất tỉnh là vì bố của anh đã đổ ít thuốc Seconal hay gì đó vào cốc café của anh đấy."



Thôi được, có thể đó không phải là cách khéo léo nhất để nói với một tên con trai có ông bố cần điều trị thuốc thang. Nhưng mà này, không ai dám đi rêu rao kết tội tôi là đứa chán òm đâu đấy nhé. Không ai hết.



Hơn nữa, bạn không nghĩ là anh ta có quyền được biết à?



"Sue," anh ta nói, sau một hồi im lặng. Nỗi đau toát lên trong giọng nói của anh ta. "Tại sao em lại nói ra một điều như thế? Ý anh là, làm sao em thậm chí có thể nghĩ ra một điều như thế chứ?"



Chắc là tôi cũng không trách được anh chàng tội nghiệp. Điều đó thật khó tin. Trừ phi bạn chứng kiến tận mắt như tôi đây.



"Tad," tôi đáp. "Em nói thật. Bố của anh... bệnh của ông ấy dường như vô phương cứu chữa rồi, nếu anh hiểu ý em muốn nói gì."



"Không," Tad nói, có vẻ hơi giận dỗi, tôi nghĩ thế. "Anh chẳng hiểu em đang nói cái gì hết."



"Tad," tôi đáp. "Thôi nào. Ông ấy nghĩ mình là ma cà rồng cơ đấy."



"Ông ấy không nghĩ thế!" Tôi nhận ra rằng Tad phải lấy hết hơi để phản bác. "Cô mới đầy những suy nghĩ đó thì có!"



Tôi quyết định chỉ cho Tad thấy tôi chứa đầy những suy nghĩ đó đến mức nào.



"Không có ý xúc phạm đâu, bồ tèo," tôi nói, "nhưng lần sau khi đeo một trong những cái dây chuyền vàng của mình, có thể anh nên tự hỏi xem tiền mua cái của đó là từ đâu mà ra. Mà tốt hơn hết, sao anh lại không đi hỏi ông chú Marcus ấy?"



"Có lẽ tôi sẽ hỏi," Tad đáp.



"Có lẽ anh nên hỏi thì hơn," tôi nói.



"Thế thì tôi sẽ hỏi," Tad đáp.



"Được lắm, thế thì đi mà hỏi đi."



Tôi dập máy cái rầm. Rồi tôi ngồi đó nhìn nó chằm chằm.



Mình vừa mới làm cái quái gì thế không biết?









Chương 16

 

Đêm đó, bất chấp cái sự thật là tôi suýt nữa thì giết một gã đàn ông, tôi chìm vào giấc ngủ không mấy khó khăn.



Tôi nói thật đấy. Tôi mệt lắm, thế được chưa? Ý tôi là, phải chấp nhận chứ: tôi đã có một ngày vất vả rồi.



Và có vẻ những cú điện thoại gọi cho tôi ngay trước khi tôi đi ngủ cũng chẳng giúp được gì cả. Cha Dominic thì cực kỳ tức giận chuyện tôi đã không kể cho ông nghe về Jesse sớm hơn, và giờ thì Tad có vẻ cũng ghét tôi lắm lắm rồi đấy.



Ô, còn ông chú Marcus của anh ta thì sao? Ờ, có thể là kẻ sát nhân hàng loạt. Suýt thì quên điểm đó.



Nhưng mà nói thật, tôi phải làm gì khác nữa đây? Tôi biết chắc chắn từ trước là Cha D sẽ không vui vẻ gì với chuyện Jesse. Còn về phần Tad, ờ, nếu bố tôi mà có cho tôi uống thuốc mê như một con ngốc, thì nhất định là tôi sẽ muốn biết điều đó.



Tôi đã làm cái điều đúng đắn là nói cho Tad biết.



Chỉ trừ việc tôi thực sự hơi băn khoăn chuyện gì sẽ xảy ra nếu mà Tad đi hỏi ông chú Marcus về cái điều tôi muốn nói khi bảo tiền của ông ta từ đâu mà ra. Marcus có thể nghĩ rằng điều đó là lời ám chỉ mù mờ đến chuyện bệnh tật ốm yếu của bố Tad.



Tôi hi vọng thế.



Bởi vì nếu hắn ta mà phát hiện ra tôi nghi ngờ sự thật đó - bạn biết đấy, chuyện hắn ta đi sát hại bất cứ người nào dám chắn ngang con đường của Tập đoàn Beaumont đi ngoạm càng nhiều đất đai còn trống ở cùng bắc California này càng tốt ấy mà - thì tôi có cảm giác là hắn sẽ không dễ chịu gì cho lắm đâu.



Nhưng một kẻ gặp thời đang lên như Marcus Beaumont thì có thể sợ một con nhóc mười sáu tuổi đến mức nào được cơ chứ? Tôi nói thật đấy. Hắn ta chẳng biết gì về chuyện cầu nối, chuyện làm thế nào tôi đã nói chuyện với một trong những nạn nhân của hắn, và biết hết sự thật.



Ừ thì, biết được ít nhiều.



Tuy nhiên, bất chấp tất cả những điều đó, cuối cùng thì tôi cũng chìm vào giấc ngủ. Tôi đang nằm mơ thấy Kelly Prescott nghe tin về Tad và tôi đi cùng nhau ở quán Coffee Clutch, và cô ta đang đe doạ sẽ chống lại quyết định huỷ buổi khiêu vũ mùa xuân để trả thù tôi, thì một tiếng thình nhẹ đánh thức tôi dậy. Tôi ngóc đầu lên và nheo mắt nhìn về phía chiếc ghế cạnh cửa sổ.



Spike đã về. Và nó có một kẻ đồng hành.



Tôi thấy Jesse đang ngồi cạnh con Spike. Tôi kinh ngạc cực độ khi con mèo đang để cho anh ta vuốt ve cưng nựng nó. Con mèo ngu si đã cố cắn tôi mỗi lần tôi lại gần giờ thì đang để cho một con ma - kẻ thù tự nhiên của nó - vuốt ve cơ đấy.



Mà hơn thế nữa, con Spike có vẻ khoái. Nó kêu gừ gừ ầm ỹ đến nỗi tôi nghe rõ từ tít tận đầu kia căn phòng.



"Ối cha," tôi nói, chống hai cánh tay lên. "Đúng là một màn trình diễn trong Chương trình của Ripley: Tin hay không tuỳ bạn."



Jesse nhe răng cười với tôi. "Chắc là nó thích tôi," anh ta nói.



"Đừng có gần gũi thân mật quá. Nó không thể ở đây được đâu, anh biết mà."



Dám thề là trông Jesse tiu nghỉu hẳn. "Sao lại không chứ?"



"Thứ nhất là vì Ngu Ngơ có bệnh dị ứng," tôi đáp. "Vả lại, tôi thậm chí còn chưa hỏi mọi người xem tôi nuôi một con mèo thì có vấn đề gì không."



"Giờ đây là nhà của cô mà, cũng như là nhà những anh em của cô," Jesse nói, nhún vai.



"Anh em con dượng," tôi chỉnh lại. Tôi nghĩ đến điều anh ta nói, rồi thêm vào: "Và tôi nghĩ mình vẫn khoái có thêm một con ma nữa ở cùng còn hơn một thứ sống nhăn."



"Cứ sống khoảng một thế kỷ đi." Anh ta nhe răng cười thêm chút nữa. "Rồi cô sẽ thôi ý nghĩ đó."



"Hài hước gớm," tôi nói. "Hơn nữa, con mèo đó ghét tôi."



"Tôi chắc chắn là nó không ghét cô đâu mà," Jesse nói.



"Có đấy. Cứ mỗi lần tôi lại gần, nó toàn cố đớp tôi thôi."



"Chỉ là nó chưa quen cô," Jesse đáp. "Tôi sẽ giới thiệu cô với nó." Anh ta bế con mèo lên và hướng nó về phía tôi. "Này mèo," anh ta nói. "Đây là Susannah. Susannah, làm quen với mèo đi."



"Spike," tôi nói.



"Cô bảo gì cơ?"



"Spike. Tên con mèo đó là Spike."



Jesse thả con mèo xuống và nhìn nó đầy kinh hoàng. "Cái tên đó thật kinh khủng đối với một con mèo."



"Ờ phải," tôi nói. Rồi thêm vào - nói năng một cách đặc biệt bình thường, nếu mà bạn hiểu ý tôi - "Tôi nghe nói anh đã gặp Cha Dominic."



Jesse ngẩng lên và nhìn tôi không một tí biểu cảm. "Sao cô không kể cho ông ấy nghe về tôi, Susannah?"



Tôi nuốt nước bọt. Người ta làm gì thế này, dạy cho bọn đàn ông con trai cái cách nhìn trách cứ kiểu thế từ lúc chào đời chắc? Ý tôi muốn nói là, bọn họ hình như quá quen với cái nhìn đó rồi. Trừ có Ngu Ngơ ra.



"Này," tôi nói. "Tôi muốn kể chứ. Chỉ có điều tôi biết ông ấy sẽ sợ chết khiếp. Ông ấy là linh mục mà. Tôi không cho là ông ấy sẽ vui vẻ gì cho lắm khi nghe chuyện tôi có một tên con trai - cho dù anh ta đã chết - sống trong phòng ngủ của tôi đâu." Tôi cố nói giọng lo lắng như mình cảm thấy thế. "Thế nên, ừm, tôi thấy hai người bọn anh đã không được tình thương mến thương lắm nhỉ?"



"Giữa bố cô và ông linh mục," Jesse nói nửa đùa nửa bực bội, "thà tôi chọn bố cô còn hơn."



"Ừm," tôi đáp. "Đừng lo chuyện đó. Ngày mai tôi sẽ kể cho Cha Dom nghe về tất cả những lần anh đã cứu mạng tôi, rồi ông ấy sẽ phải cho qua thôi."



Rõ ràng anh ta chả tin tưởng chuyện lại dễ dàng thế, nếu nói cái nhíu mày trên gương mặt anh ta là một biểu hiện của điều đó. Buồn thay, anh ta lại có lý. Cha D sẽ chả chịu dịu xuống dễ dàng thế đâu, và chúng tôi đều biết điều đó.



"Này." Tôi tung tấm vải phủ và chui ra khỏi giường, tiến đến chỗ cái ghế cạnh cửa sổ trong bộ quần đùi và áo phông. "Tôi xin lỗi. Thực sự xin lỗi, Jesse. Lẽ ra tôi nên kể cho ông ấy sớm hơn và giới thiệu hai người bọn anh với nhau thật đàng hoàng. Đó là lỗi của tôi."



"Không phải lỗi của cô," Jesse nói.



"Có đấy." Tôi ngồi xuống cạnh anh ta, phải chắc chắn rằng Jesse ở giữa tôi và con mèo. "Ý tôi là, có lẽ anh đã chết, nhưng tôi không có quyền đối xử với anh như thể anh không tồn tại. Như vậy thật là xấu. Có lẽ chúng ta làm thế này đi, anh, tôi và Cha Dom có thể cùng ngồi lại với nhau, cùng ăn trưa hay gì đó, rồi ông ấy có thể thấy anh thực sự là một người rất tốt."



Jesse nhìn tôi như thể tôi là đứa tâm thần. "Susannah," anh ta nói. "Tôi không ăn được, còn nhớ không đấy?"



"Ờ phải rồi. Tôi quên mất."



Spike dụi dụi vào cánh tay Jesse, anh ta đưa bàn tay lên và bắt đầu gãi tai con mèo. Tôi thấy thương Jesse vô cùng - ý tôi là, bạn thử nghĩ mà xem: anh ấy đã lang thang trong ngôi nhà này đến một trăm năm mươi năm trước khi tôi chuyển đến, chẳng có ai để chuyện trò, chẳng có ai hết - thế nên tôi buột miệng nói ra: "Jesse này, nếu có bất kỳ cách nào có thể khiến cho anh không phải chết, tôi cũng sẽ làm."



Anh ấy cười, nhưng cười với con mèo, không phải với tôi. "Cô sẽ làm ư?"



"Làm ngay lập tức," tôi nói, rồi thêm vào, hoàn toàn hấp tấp: "Chỉ trừ việc nếu không chết thì có lẽ anh sẽ chẳng muốn chơi với tôi đâu."



Điều đó khiến cho anh ấy nhìn tôi. Anh nói: "Tất nhiên là tôi muốn rồi."



"Không mà," tôi nói, ngắm nghía một bên đầu gối để trần dưới ánh trăng. "Anh sẽ chẳng muốn đâu. Nếu anh không chết, anh sẽ đi học đại học hay gì đó, rồi anh sẽ thích chơi với những nữ sinh viên đại học, chứ không phải với những đứa con gái học sinh cấp ba chán òm như tôi."



Jesse đáp: "Cô không hề nhàm chán mà."



"Ồ, đúng thế đấy," tôi khăng khăng. "Anh đã chết lâu rồi, anh chẳng biết được đâu."



"Susannah," anh ấy nói. "Tôi biết, được chưa nào?"



Tôi nhún vai. "Anh không cần phải cố làm cho tôi vui vẻ lên. Không sao mà. Tôi đã chấp nhận điều đó rồi. Có những điều mà anh chẳng thể thay đổi được gì hết."



"Như chết rồi chẳng hạn," Jesse khẽ khàng nói.



Ừm, chắc chắn là điều đó còn tệ hơn. Tôi đang cảm thấy buồn phiền về tất cả mọi chuyện - cái thực tế là Jesse đã chết, và bất chấp điều đó, con Spike vẫn thích anh ta hơn thích tôi, những gì kiểu thế - thì bất ngờ Jesse vươn ra tay, nâng cằm tôi - gần như giống hệt cách Tad đã làm ở trong xe tối hôm nọ - giữa ngón tay cái và ngón trỏ, và hướng mặt tôi về phía anh ấy.



Và mọi thứ đột ngột trở nên dễ chịu hơn.



Thay vì lăn đùng ra vì sốc - bản năng đầu tiên của tôi đấy - thì tôi lại ngước lên nhìn vào gương mặt anh ấy. Ánh trăng ùa vào phòng tôi qua những cánh cửa sổ mở ra vịnh giờ đang phản chiếu trong đôi mắt nâu sẫm dịu dàng của Jesse, và tôi cảm thấy hơi nóng từ những ngón tay anh ấy lan khắp cơ thể.



Đến lúc đó tôi nhận ra rằng cho dù mình có cố gắng đến thế nào đi chăng nữa để không yêu Jesse, tôi đã chẳng thành công cho lắm. Tôi biết điều đó nhờ vào cái cách trái tim tôi bắt đầu đập thình thịch dữ dội khi anh ấy chạm vào tôi. Tad cũng đã chạm vào tôi theo cách y hệt, nhưng tim tôi không hề đập như thế.



Và tôi cũng biết điều đó nhờ vào chuyện ngay lập tức tôi bắt đầu lo lắng về thực tế rằng anh ấy đã chọn đúng giờ phút này để hôn tôi, lúc nửa đêm, khi mà tôi đã đánh răng được mấy tiếng rồi, và tôi chắc rằng hơi thở của mình sẽ có mùi. Như thế thì làm sao mà khoái khẩu được cơ chứ?



Nhưng tôi chẳng bao giờ được biết liệu Jesse có phát khiếp lên trước hơi thở của tôi không - hay thậm chí có phải anh ấy thực sự sắp hôn mình không - vì đúng vào lúc đó, cái người đàn bà điên khùng cứ khăng khăng rằng Red không giết bà ta lại đột ngột hiện ra lần nữa, hét lên đến long cả óc.



Xin thề tôi suýt nhảy bật lại đến cả quãng. Bà ta là người cuối cùng trên đời tôi mong được gặp.



"Ôi, Chúa ơi," tôi kêu lên, lấy cả hai tay bịt tai lại khi bà ta ré lên nghe như cái máy phát hiện khói vậy. "Có chuyện gì thế?"



Người đàn bà đó đang đội chiếc mũ của cái áo khoác xám. Giờ bà ta kéo mũ xuống, và dưới ánh trăng, tôi thấy những giọt lệ rơi như mưa xuống đôi má gầy gò, nhợt nhạt. Không thể tin được tôi lại nhầm bà ấy với bà Fiske. Người đàn bà này trẻ hơn rất rất nhiều, và cũng xinh đẹp hơn cả tỉ lần.



"Cô đã không nói với nó," bà ta nói giữa những tiếng nức nở.



Tôi chớp mắt. "Có, tôi đã nói rồi."



"Cô không nói!"



"Không, tôi đã nói, tôi đã nói thật mà," tôi bị sốc bởi lời kết tội bất công này. "Tôi đã nói điều đó mấy hôm trước. Jesse, anh nói cho bà ta biết đi."



"Cô ấy đã nói rồi," Jesse trấn an người đàn bà đã chết.



Chắc bạn sẽ cho rằng một con ma sẽ tin lời của một con ma khác. Nhưng bà ta thì không. Bà ta kêu lên: "Cô không nói! Và cô phải nói. Cô phải nói. Nó đang tan nát cõi lòng đấy."



"Khoan đã," tôi nói. "Red Beaumont chính là cái tên Red bà đang nhắc đến, phải thế không? Đó không phải là người đã giết bà à?"



Bà ta lắc đầu mạnh đến mức mái tóc táp vào hai má rồi dính lại trên da vì nước mắt. "Không," bà ta nói. "Không! Tôi đã bảo cô là Red không hề làm thế mà."



"Ý tôi là Marcus ấy," tôi nhanh chóng sửa lại. "Tôi biết Red không làm điều đó. Ông ta chỉ tự đổ lỗi cho bản thân mình thôi, phải không? Đó là điều bà muốn tôi nói với ông ta. Đó không phải lỗi của ông ta. Mà chính em trai ông ta, Marcus Beaumont, mới là kẻ đã giết bà, đúng không?"



"Không!" Bà ta nhìn tôi như thể tôi là một đứa ngớ ngẩn. Và tôi cũng đang bắt đầu cảm thấy y như vậy. "Không phải Red Beaumont. Là Red cơ. Red ấy! Cô có biết nó mà!"



Tôi biết ư? Tôi biết người nào đó tên Red ấy à? Không phải trong kiếp này rồi.



"Này," tôi nói. "Tôi cần thêm ít thông tin. Sao chúng ta không bắt đầu bằng màn chào hỏi. Tôi là Susannah Simon, hiểu không? Và bà là...?"



Cái nhìn bà ấy trao cho tôi cũng đủ làm tan vỡ trái tim của một người làm cầu nối lạnh lùng nhất.



"Cô biết," bà ta nói, với một nét mặt đau thương đến nỗi tôi phải nhìn đi chỗ khác. "Cô có biết mà..."



Và rồi, khi tôi đánh liều liếc về phía bà ta một cái, thì bà ta đã lại biến mất.



"Ừm," tôi nói với Jesse, giọng khó chịu. "Chắc là tôi tìm nhầm gã Red rồi."









Chương 17

 

Thôi được, thừa nhận: tôi không vui vẻ tí nào.



Tôi nói thật đấy, không đùa đâu. Tôi đã tốn bao thời gian công sức với gã Red Beaumont, thế mà gã lại không phải là người cần tìm.



Thôi được rồi, vậy là gã - hay đúng hơn là em trai của gã ta, giờ tôi tập trung vào em gã - rõ ràng là đã giết hàng đống người, nhưng tôi đâm đầu vào cái chuyện này hoàn toàn là do tình cờ. Cái con ma vốn dĩ đến tìm tôi nhờ giúp đỡ lại chẳng có liên quan gì đến Red Beaumont, hay thậm chí em của gã, tên Marcus. Lời nhắn gửi của bà ta vẫn còn đó, chưa đến được với người nhận, bởi vì tôi không thể nào tìm hiểu được bà ta là ai, cho dù rõ ràng là tôi biết bà ta. Trong lúc đó, kẻ đã giết bà Fiske vẫn đang nhởn nhơ ngoài kia.



Cứ như thể tất cả những chuyện đó còn chưa đủ, người đánh thức tôi lúc nửa đêm nửa hôm lại còn xuất hiện theo cái cách đã hoàn toàn làm hỏng hết giây phút tuyệt diệu của Jesse và tôi nữa chứ. Sau đó anh ấy chẳng thèm hôn tôi nữa. Trên thực tế, anh ấy cư xử như chưa bao giờ có ý định hôn tôi ngay từ đầu ấy, việc này, cứ xét theo vận may của tôi thì rõ, có thể đúng là như thế thật. Thay vào đó, anh ta hỏi xem cái vết do cây sồi độc tiến triển đến đâu rồi.



Vết thương do cây sồi độc của tôi! Ờ, phải lắm, cảm ơn nhá, nó tuyệt hết chỗ chê.



Chúa ơi, tôi đúng là đứa thảm bại hết chỗ nói.



Nhưng mà bạn biết đấy, tôi vờ như không thèm để tâm. Sáng hôm sau, tôi thức dậy và cư xử như thể chả có chuyện gì xảy ra hết. Tôi mặc bộ quần áo dùng-để-tẩn-ma tốt nhất - chiếc váy ngắn Betsey Johnson màu đen, tất chân đen, đôi bốt Batgirl có kéo khoá bên mắt cá, áo sợi Armani màu tím - và đi khệnh khạng khắp phòng như thể tất cả những gì tôi đang bận tâm suy nghĩ là chuyện làm thế nào lôi được Marcus Beaumont ra trước vành móng ngựa. Tôi giả vờ như cái điều cuối cùng tôi nghĩ đến là Jesse.



Nói thế chả phải anh ta thèm để ý đâu nhé. Anh ta còn chẳng ở quanh đó nữa kìa.



Nhưng tất cả cái việc khệnh khà khệnh khạng đó của tôi khiến tôi bị muộn giờ, và Ngái Ngủ đang đứng dưới chân cầu thang mà gào tên tôi, thế nên cho dù muốn đi chăng nữa, lúc đó Jesse có hiện ra thì cũng chả hay ho gì.



Tôi vớ lấy cái áo khoác da và lao xuống tầng dưới, chỗ dượng Andy đang đứng phân phát tiền ăn trưa cho mỗi đứa khi bọn tôi đi qua.



"Trời đất ơi, Suze," dượng nói khi trông thấy tôi.



"Sao ạ?" tôi hỏi, tự ái.



"Không có gì," dượng nói nhanh. "Đây."



Tôi lấy tờ 5 đô trong bàn tay dượng, liếc cho dượng một cái nhìn tò mò lần cuối, theo chân Tiến Sỹ ra xe. Khi tôi ra đến nơi, Ngu Ngơ nhìn tôi một cái và hú lên.



"Ối giời ơi," nó ré lên, chỉ tay vào tôi. "Chạy đi bà con ơi!"



Tôi nheo mắt nhìn nó.



"Bị làm sao à?" tôi lạnh lùng hỏi.



"Ờ phải," nó cười đểu tôi. "Tôi không biết hôm nay là Halloween đấy."



Tiến Sỹ nói vẻ hiểu biết: "Đâu phải là Halloween đâu Brad. Còn hai trăm bảy mươi chín ngày nữa mới đến."



"Đi mà nói với Nữ hoàng của Những kẻ chết rồi ấy," Ngu Ngơ đáp.



Tôi chẳng biết điều gì khiến tôi làm thế. Chắc là tại tâm trạng tôi đang tồi tệ. Những chuyện xảy ra đêm hôm qua, từ chuyện đâm ông Beaumont để rồi biết rằng tôi đã nhầm người - đấy là chưa nói đến chuyện tôi phát hiện ra tình cảm của mình dành cho Jesse không hẳn giống như ý muốn của tôi - tất cả đều tái hiện lại trong tôi.



Điều tiếp theo tôi biết được là, tôi quay lại và đấm thẳng một cú vào bụng Ngu Ngơ. Nó rên lên một tiếng và đổ gục về phía trước, lăn lộn trên cỏ, há mồm ra mà thở.



Thôi được, thừa nhận. Tôi cảm thấy thật tệ. Lẽ ra tôi không nên làm thế.



Nhưng mà. Đúng là đồ con nít. Tôi nói thật đấy. Nó là thành viên đội tuyển cử tạ. Mà người ta dạy bọn dân cử tạ cái gì không biết? Rõ ràng không phải là làm thế nào để chịu đựng một cú đấm rồi.



"Ối cha," Ngái Ngủ nói khi anh ta trông thấy Ngu Ngơ nằm trên đất. "Mày bị làm sao đấy hả?"



Ngu Ngơ trỏ vào tôi, cố gắng nói tên tôi. Nhưng tất cả những gì phát ra là những tiếng hớp hơi.



"Ặc, trời ạ," Ngái Ngủ nói, nhìn tôi chán ghét.



"Nó bảo em," tôi nói một cách bình tĩnh đàng hoàng hết sức có thể, "là Nữ hoàng của Những kẻ chết rồi."



Ngái Ngủ nói: "Vậy chứ em muốn nó gọi thế nào nữa? Trông em như "gái" ấy. Xơ Ernestine sẽ đuổi em về nếu bà ta nhìn thấy cái váy đó cho xem."



Tôi hít vào một hơi, tức điên người. "Cái váy này," tôi nói, "là hàng Betsey Johnson đấy."



"Anh cóc quan tâm nếu nó là hàng của Betsy Ross đi nữa. Mà xơ Ernestine cũng sẽ không quan tâm đâu. Thôi, Brad, đứng dậy đi. Cả lũ muộn học bây giờ."



Brad đứng dậy một cách từ từ từng tí một, cứ như thể mỗi cử động đều làm nó đau đớn khủng khiếp. Ngái Ngủ trông không có vẻ thương xót gì lắm. "Tao đã bảo đừng có gây chuyện với nó mà," là tất cả những gì anh ta nói khi chui vào sau tay lái.



"Nó đánh em bất ngờ đấy," Brad rên rỉ. "Nó sẽ không thoát được đâu."



"Thật ra," Tiến Sỹ nói một cách vui vẻ khi chui vào ghế sau và thắt dây an toàn, "chị ấy có thể thoát được đấy. Những số liệu thống kê về bạo lực gia đình luôn luôn khó thu thập do số lượng báo cáo không nhiều, những vụ mà phụ nữ hành hung thành viên nam trong gia đình thậm chí còn ít được báo cáo hơn nữa, vì những nạn nhân lúc nào cũng quá là xấu hổ đến nỗi không dám khai với những nhân viên hành pháp rằng họ đã bị một người phụ nữ đánh."



"Tao không việc gì phải xấu hổ hết," Ngu Ngơ tuyên bố. "Tao sẽ mách bố ngay khi đi học về."



"Đi mà mách," tôi cáu bẳn nói. Thực sự tâm trạng tôi lúc này cực tệ. "Rồi ông ấy sẽ lại cấm túc mày lần nữa khi tao kể với ông ấy là mày đã đi trước một bước và lẻn ra ngoài hôm Kelly tổ chức tiệc bể bơi."



"Tao không trốn," nó gần như hét thẳng vào mặt tôi.



"Vậy chứ làm thế nào," tôi nói, "tao lại trông thấy mày ở trong căn nhà cạnh bể bơi truyền cho lưỡi của Debbie Mancuso cái thứ nước nhớt Jiffy ấy nhỉ?"



Ngay cả Ngái Ngủ cũng phải hú ầm lên trước câu đó.



Ngu Ngơ, đỏ như gấc vì ngượng, trông như thể sắp phát khóc đến nơi. Tôi liếm một ngón tay và khẽ vung lên không trung như thể đang viết lên tấm bảng thông báo tỉ số. Suze: 1. Ngu Ngơ: 0



Nhưng thật không may, Ngu Ngơ mới là kẻ cả cười sau rốt.



Chúng tôi đang đứng vào hàng trong tiết đầu giờ - bọn họ bắt tất cả các khối lớp đứng ngoài sân, xếp theo giới tính, con trai một bên, con gái một bên, trong mười lăm phút trước khi giờ học chính thức bắt đầu, để họ xem xét sĩ số và đọc thông báo - thì xơ Ernestine toét còi về phía tôi, ra hiệu cho tôi lên chỗ bà ta đang đứng cạnh cột cờ.



May mắn chưa, bà ta làm thế ngay trước mặt bọn lớp 10 - đấy là còn chưa kể bọn lớp 9 mới vào - để cho tất cả lũ bạn tôi có vinh dự được chứng kiến tôi bị một bà xơ mắng té tát vì tội dám mặc váy ngắn đến trường.



Kết thúc series té tát đó, xơ Ernestine bảo tôi phải về nhà thay quần áo.



Oh, tôi cãi lại. Tôi khăng khăng rằng một xã hội mà chỉ đánh giá mỗi cá nhân theo vẻ bên ngoài của họ là cái xã hội đã bị định mệnh sắp sẵn sẽ phải sụp đổ, đó là điều tôi nghe Tiến Sỹ nói vài hôm trước khi bà ta phạt nó vì dám mặc quần Levi's - cái trường này nghiêm cấm mặc quần jeans.



Nhưng xơ Ernestine không chịu. Bà ta nói với tôi rằng tôi có thể về nhà thay, hoặc có thể ngồi trong văn phòng của bà ta chấm điểm hộ bài kiểm tra ngắn môn Toán của bọn lớp 2 cho đến khi mẹ tôi đem đến một cái quần vải cho tôi.



Ô, thế thì cũng chả có gì phải xấu hổ lắm, nhỉ.



Được ban hai lựa chọn, tôi chọn về nhà thay - cho dù tôi có ra sức cãi thay cho cô Johnson và những đồ cô ấy thiết kế. Tuy nhiên, một cái váy ngắn trên đầu gối đến hơn bảy phân thì được coi là không phù hợp với đồ đi học ở Trường. Không may, cái váy của tôi lại ngắn trên gối đến hơn mười phân cơ. Tôi biết, vì xơ Ernestine đã đem cả thước ra đo cho tôi thấy mà. Và cho tất thảy bọn học sinh lớp 10 thấy luôn thể.



Vậy là thế đấy, vẫy tay về phía Cee Cee và Adam, hai đứa đang dẫn đầu tiếng la hét của cả lớp ủng hộ tôi - thật may là đã nhấn chìm tiếng la ó phản đối của Ngu Ngơ và bọn bạn nó - tôi khoác ba lô lên và rời trường. Dĩ nhiên tôi phải đi bộ về rồi, vì tôi chẳng còn mặt mũi nào gọi dượng Andy đến đón, và tôi vẫn chưa tìm hiểu được là ở Carmel này có cái của nợ gì gọi là phương tiện giao thông công cộng hay không.



Tôi cũng chẳng thấy chán đời gì cho lắm. Dù sao thì, tôi còn trông chờ điều gì nữa nào? Ô, chỉ trông có đúng chuyện Cha Dominic mắng nhiếc tôi lên bờ xuống ruộng vì không kể ông nghe chuyện Jesse. Chắc là tôi có thể khiến ông bị nhãng đi bằng cách nói cho ông biết ông đã sai bét về chuyện bố Tad là ma cà rồng - ông ta chỉ nghĩ mình là ma cà rồng thôi - và Cee Cee đã khám phá được những gì về em trai của ông ta, tên Marcus. Việc này chắc chắn sẽ khiến ông thôi nóng gáy với tôi... dù sao thì cũng được một lát đấy chứ.



Nhưng rồi sau đó thì sao? Một vài nhà môi trường học mất tích ư? Điều đó chẳng chứng tỏ được cái gì cả. Vậy là một bà già đã chết nói với tôi rằng một kẻ tên Beaumont đã giết bà ta? Ô phải, đưa điều đó ra toà cũng được đấy.



Không có gì nhiều để tiếp tục. Mà thật ra, chúng tôi chẳng có gì hết. Một con số 0. Hai bàn tay trắng.



Lúc tôi lê bước, tôi cũng cảm thấy y như vậy. Một con số 0 to đùng mặc váy ngắn.



Cứ như thể cái gã nào đó ch�a nợ��u trách nhiệm về thời tiết cũng đồng tình với tôi về tình trạng thê thảm lúc này, trời như muốn mưa ấy. Khắp bờ biển ở nam California này, sáng nào cũng có sương mù. Sương từ biển bay vào tụ lại trên vịnh cho đến khi mặt trời xua tan hết.



Nhưng sáng nay, phía trên màn sương kia, cơn mưa bụi đang rắc xuống. Lúc đầu thì cũng chẳng đến nỗi quá tệ, nhưng đến cổng trường thì tóc tôi lại bắt đầu xoăn lên. Sau cả buổi sáng tôi tốn công ép thẳng. Dĩ nhiên tôi chẳng có ô. Mà cũng có vẻ như tôi đâu còn lựa chọn nào. Tôi rồi sẽ là một con quái đản tóc xù ướt như chuột lột sau khi cuốc bộ hai dặm về đến nhà - phần lớn là leo dốc - đấy là tận cùng rồi.



Hay đấy là tôi đã tưởng thế. Bởi vì lúc tôi bước qua cổng trường, một chiếc ô tô đi giữa hai cánh cổng dần dần chậm lại.



Đó là một chiếc xe đẹp. Một chiếc xe đắt tiền. Nó màu đen với cửa kính mờ sương. Khi tôi đang nhìn thì một trong những chiếc cửa sổ xe hạ xuống, một gương mặt quen thuộc ngó ra nhìn từ ghế sau.



"Cô Simon à," Marcus Beaumont nói một cách thích thú. "Đúng người tôi đang tìm. Tôi có vài lời với cô được chứ?"



Và hắn mở cửa bên một cách mời mọc, ra hiệu cho tôi đi vào xe cho khỏi bị mưa.



Từng nơron của người làm cầu nối cho hồn ma trong tôi phản ứng ngay lập tức. Nguy hiểm đấy, chúng gào lên. Chạy trốn đi thôi, chúng ré lên.



Tôi không thể nào tin được. Tad đã làm thế. Tad đã đi hỏi ông chú anh ta xem tôi nói thế nghĩa là thế nào.



Tên Marcus thay vì phủ nhận thì lại đến đây, đến trường tôi học trong một chiếc xe kính mờ để "có vài lời" với tôi.



Tôi tiêu đời rồi.



Nhưng trước khi có cơ hội quay đầu lại, cong đuôi chạy vào trường, nơi tôi biết mình sẽ được an toàn, thì những cánh cửa chiếc xe mui kín của Marcus Beaumont bật tung ra, và hai tên tiến đến chỗ tôi.



Từ tận sâu trong thâm tâm, tôi chưa bao giờ nghĩ rằng Tad lại có gan làm như thế. Ý tôi muốn nói, Tad có vẻ là một tên con trai cũng tốt nết, và có Chúa biết, anh ta hôn rất đỉnh nữa, nhưng anh ta có vẻ chưa phải là con dao sắc nhất trong ngăn tủ đâu, nếu mà bạn hiểu tôi muốn ám chỉ điều gì. Tôi đoán, đây chính là lý do tại sao một đứa con gái như Kelly Prescott lại thấy anh ta hấp dẫn dến thế: Kelly đã quen coi mình là loạ i dao Wusthof rồi... Cô ta không thích cạnh tranh giữa những con dao của cùng một loại.



Nhưng rõ ràng tôi đã đánh giá thấp Tad. Anh ta không chỉ đi hỏi ông chú như tôi bảo, mà hiển nhiên còn khiến cho Marcus tăng thêm mối nghi ngờ rằng tôi biết nhiều hơn những gì tôi nói ra.



Nghi là tôi biết được hơn thế nhiều, nếu như hai tên xã hội đen đang vây lấy tôi, chặn mọi cơ hội thoát thân của tôi, chính là biểu hiện của điều đó.



Lựa chọn của tôi là chuồn đi không được rồi, nhờ vào hai thằng hề đó, tôi nghĩ mình sẽ phải đánh nhau thôi. Tôi tự thấy mình chả phải là tay mơ trong chuyện đánh đấm gì đâu nhé. Thực ra tôi còn khoái chuyện đó nữa cơ, nói để bạn hay trong trường hợp bạn còn chưa biết. Dĩ nhiên, tôi luôn đánh nhau với ma chứ không phải người sống. Nhưng bạn nghĩ mà xem, cũng chả khác nhau là mấy. Ý tôi muốn nói, sụn mũi nào mà chả như nhau chứ. Tôi rất vui lòng đấm cho một trận.



Bọn tay chân của Marcus có vẻ như bất ngờ. Hai gã cục mịch trông như thể chúng quen với cái việc nốc bia hơn là oánh người, chui ra ngoài để gây ấn tượng với ông chủ, tỏ vẻ ta đây.



Ít nhất là cho đến khi tôi ném chiếc túi đựng sách vở xuống, vung chân đá vào đằng sau đầu gối một tên, khiến gã khuỵu xuống cái rầm, rung chuyển mặt đường ướt.



Trong khi Gã Số 1 nằm đó, ngửa cổ nhìn bầu trời u ám với nét mặt kinh ngạc, tôi đá cho Gã Số 2 một cú xuất sắc. Gã quá cao nên tôi không thể đấm vào mũi được, nhưng tôi cho gã hết hơi khi thụi gót giày hơn bảy phân vào lồng ngực gã. Nói cho bạn hay, thế là hơi bị đau đấy. Hắn quay vòng vòng, mất thăng bằng và hôn đất.



Đồ amatơ.



Lúc đó, Marcus ra khỏi xe. Hắn đứng dưới cơn mưa đang đổ xuống mái tóc vàng mềm mại và rủa Gã Số 2: "Đồ ngu."



Bạn nghĩ mà xem, hắn cáu cũng phải. Ý tôi muốn nói là, hắn đã thuê hai tên này để tóm cổ tôi, và chúng đã làm quá là dở tệ. Điều đó chứng tỏ là bạn hết nhờ vả được chúng rồi đây.



Bạn có thể sẽ nghĩ là, những chuyện như thế này diễn ra ngay trước một địa điểm tham quan khá nổi tiếng như Hội Truyền Giáo - chưa nói đến đây là một trường học nhé - thì phải có ai đó trông thấy và gọi cảnh sát rồi chứ. Bạn sẽ nghĩ thế, phải không?



Nhưng nếu mà đang nghĩ thế thì chứng tỏ bạn chưa đến California khi trời mưa rồi. Tôi không nói đùa đâu, nó cũng giống như thành phố New York vào đêm giao thừa ấy: chỉ có khách du lịch mới dám liều đi ra ngoài thôi. Còn ai ai cũng ngồi nhà và đợi cho đến khi đủ an toàn để ra ngoài.



Ô, có vài cái xe vụt qua với tốc độ năm mươi dặm một giờ trong khu vực chỉ cho phép đi với tốc độ hai mươi dặm một giờ. Tôi đã hi vọng rằng sẽ có ai đó trông thấy chúng tôi, quyết định rằng hai gã chọi với một đứa con gái thì chơi không được đẹp cho lắm - kể cả khi cái đứa con gái đó trông hơi bị giống "gái" một tí.



Nhưng vụ lộn xộn nho nhỏ của chúng tôi diễn ra khá lâu trước khi Marcus - kẻ rõ ràng đã nhận ra cái điều mà bọn tay chân của hắn không biết: tôi không giống như đứa con gái học trường Công giáo điển hình - kết thúc ngắn gọn bằng một cú hoàn toàn không đẹp tí nào ngay dưới cằm khiến tôi ngã lăn.



Tôi thậm chí còn chẳng thấy hắn lao đến. Dưới cơn mưa, mái tóc dính hết vào mặt khiến tầm nhìn của tôi bị thu hẹp. Đang mải lên gối vào háng Gã Số 1 - cái quyết định đứng lên của gã thật là một ý tưởng dở tệ - trong khi để mắt đến Gã Số 2, kẻ đang dùng tay nắm tóc tôi - rõ ràng hắn đã theo trường phái đánh nhau của Ngu Ngơ - tôi không nhận thấy rằng Marcus đang tiến về phía mình.



Nhưng bất ngờ, một bàn tay nặng nề đặt lên vai tôi và xoay ngoắt người tôi lại. Một giây sau, đầu tôi bùng lên một tiếng nổ. Xung quanh nghiêng ngả đáng sợ, và tôi cảm thấy mình loạng choạng. Điều tiếp theo tôi biết là tôi đã ở trong ô tô, tiếng phanh xe rít lên.



"Ối," tôi thốt lên khi những ngôi sao tôi thấy mờ dần đi đủ để cất tiếng nói. Tôi đưa tay lên sờ vào quai hàm. Không mất một cái răng nào, nhưng tôi bị một vết bầm mà có lấy tất cả tất cả mỹ phẩm Clinique trên đời cũng không thể che nổi. "Ông đánh tôi mạnh thế để làm cái gì chứ?"



Marcus chỉ chớp mắt nhìn tôi không biểu cảm từ chỗ ngồi cạnh tô ở ghế saui. Gã Số 1 đang lái xe, còn Gã Số 2 ngồi cạnh Gã Số 1 ở ghế trước. Xét phía sau hai cái cổ to tướng của hai gã mà nói, thì chúng đang chẳng vui vẻ gì. Ngồi đó trên người nhiều chỗ đau nhức, người ướt nhoẹt, quần áo bẩn thỉu thật chẳng dễ chịu tí nào. May mắn là cái áo khoác da đã che chở cho tôi khỏi cơn mưa. Tuy nhiên, mái tóc tôi thì lại không ra làm sao cả.



Chúng tôi đang lao nhanh xuống đường chính. Nước chảy ào ào hai bên khi xe đi trong cơn mưa giờ đã to lắm rồi. Trên đường chẳng có ma nào ngoài chúng tôi ra cả. Nói bạn hay, bạn sẽ chẳng bao giờ thấy được ai đi lại đi sợ một cơn mưa nhỏ như những người California chính gốc đâu nhé. Động đ�ng lên ��t ư? Chẳng là cái gì hết. Nhưng dấu hiệu của một cơn mưa phùn nhỏ đến, và thế là đến lúc kiếm-một-chỗ-an-toàn rồi.



"Nghe đây," tôi nói. "Tôi nghĩ là ông nên biết điều này. Mẹ tôi là phóng viên của đài WCAL ở Monterey, và nếu có bất kì chuyện gì xảy ra với tôi, bà ấy sẽ không tha cho ông, giống như bọn kiến dính bu vào kẹo Jolly Rancher ấy."



Marcus, rõ ràng là phát chán lên với điệu bộ của tôi, kéo ống tay áo khoác lên và xem đồng hồ Rolex. "Bà ta sẽ không làm thế," hắn nói không chút biểu cảm. "Chẳng ai biết cô đang ở đâu hết. Thật tình cờ, cô rời trường đúng lúc bọn ta đến. Có con nào trong số lũ ma của cô" - hắn nói cái từ đó với vẻ mỉa mai mà tôi đoán hắn nghĩ là cay nghiệt lắm - "đã báo với cô rằng bọn ta đang đến à?"



Tôi cau mày lẩm bẩm: "Không hẳn thế." Không đời nào tôi lại đi nói với hắn là tôi đã bị đuổi về nhà vì vi phạm nghiêm trọng nội quy ăn mặc của trường. Trong một ngày mà tôi bị mất mặt như thế là đủ lắm rồi.



"Mà ông đã làm gì ở đó mới được?" tôi hỏi. "Ông định đi vào và kéo tôi ra khỏi lớp ngay trước mặt mọi người sao?"



"Dĩ nhiên là không," Marcus bình thản đáp.



Điều tôi đang hi vọng là có ai đó - ai cũng được - đã nhìn thấy Marcus thụi tôi và tịch thu biển kiểm soát chiếc xe đắt tiền của hắn đi. Bất cứ lúc nào tiếng còi hú cũng có thể vang lên phía sau chúng tôi. Cảnh sát thì không thể nào lại đi sợ một cơn mưa nhỏ được - cho dù nói thật là, tôi không nhớ hai viên cảnh sát Ponch và Jon trong phim CHiP có bao giờ dám đi ra ngoài trong trời mưa to hay không...



Cứ để cho hắn nói tiếp, tôi tự nhủ. Nếu hắn tiếp tục nói, hắn sẽ không thể tập trung giết mình được.



"Vậy chứ kế hoạch là thế nào?"



"Nếu cô cần biết, thì ta đang đi gặp ông hiệu trưởng và bảo ông ta rằng Tập đoàn Beaumont đang muốn tài trợ học phí cho một học sinh trong năm học này, và rằng cô là một trong những ứng cử viên vòng cuối cùng." Marcus nhặt một sợi vải vô hình khỏi một bên chân. "Dĩ nhiên, bọn ta sẽ yêu cầu có một cuộc phỏng vấn riêng, sau đó bọn ta định sẽ đưa cô - ứng cử viên - đến dùng bữa trưa để ăn mừng."



Tôi đảo tròn con mắt. Cái ý tưởng tôi nhận được một loại học bổng gì đó thật đáng nực nười. Tên này rõ ràng là chưa xem kết quả những bài kiểm tra nhanh môn Hình học gần đây nhất của tôi rồi.



"Cha Dominic sẽ không bao giờ cho phép tôi đi cùng các ông đâu," tôi nói. Nhất là sau khi tôi kể với ông ấy chuyện đã xảy ra ở nhà Beaumont vào đêm hôm qua, tôi thầm nghĩ.



"Ờ, ta nghĩ là ông ta sẽ cho phép thôi. Ta đã chuẩn bị sẵn một khoản hiến tặng kha khá cho ngôi trường bé nhỏ của ông ta rồi."



Tôi bật cười vì điều đó. Tên này rõ ràng là chẳng biết cóc gì về Cha D hết.



"Tôi không nghĩ thế đâu," tôi nói. "Mà kể cả ông ấy có đồng ý đi nữa, ông không nghĩ rằng ông ấy sẽ nói lần cuối cùng ông ấy nhìn thấy tôi thì tôi đang ở trong xe của ông à, nếu mà tình cờ cảnh sát có hỏi ông ấy sau khi tôi biến mất, ông biết đấy?"



Marcus nói: "Ôi, cô sẽ không biến mất đâu, cô Simon."



Điều này khiến tôi ngạc nhiên. "Không ư?" Thế thì chuyện này là thế nào nhỉ?



"Ồ, không," Marcus khẳng định với tôi một cách tự tin. "Sẽ không có lấy một câu hỏi chuyện gì đã xảy ra với cô đâu. Cái xác của cô sẽ được phát hiện ra khá nhanh thôi mà."









Chương 18

 

Đó là điều tôi không hề muốn nghe một tí nào hết.



"Này," tôi nói nhanh. "Tôi nghĩ ông nên biết tôi đã để lại một bức thư cho một người bạn. Nếu có chuyện gì xảy ra với tôi, cô ấy sẽ đến báo cảnh sát và giao bức thư cho họ."



Tôi mỉm cười thật rạng rỡ. Tất nhiên đó là một lời nói dối to bằng cái đình, nhưng hắn ta không hề biết.



Mà có thể hắn biết rồi cũng nên.



"Ta không nghĩ thế đâu," hắn nói một cách lịch sự.



Tôi nhún vai, làm ra vẻ không quan tâm. "Gieo gió thì gặt bão thôi."



"Cô thật sự," Marcus nói trong khi tôi đang dỏng tai ra nghe xem có tiếng còi không, "không nên mớm lời cho thằng nhóc đó. Đó là sai lầm đầu tiên của cô đấy, biết không."



Biết làm sao được.



"Ờ thì," tôi nói. "Tôi tưởng anh ta có quyền được biết bố mình đang âm mưu cái gì chứ."



Marcus trông có vẻ hơi thất vọng. "Ta không có ý đó," hắn nói, và trong giọng nói ẩn chứa một mẩu khinh thường.



"Thế thì là thế nào?" Tôi mở mắt to hết cỡ. Ra vẻ bé bỏng ngây thơ không biết gì.



"Dĩ nhiên ta không dám chắc cô đã biết gì về ta," Marcus nói tiếp, gần như nghe có vẻ tử tế. "Chưa dám chắc, cho đến khi cô cố quay trở vào trong đó, lúc ở trước cổng trường ấy. Dĩ nhiên, đó là sai lầm thứ hai của cô. Nỗi sợ hiển hiện của cô đối với ta chính là lời tố cáo rành rành. Bởi vì đến lúc đó ta không còn gì phải thắc mắc nữa: đúng là cô đã biết quá nhiều, hơn mức cần thiết."



"Ờ, nhưng mà này," tôi nói bằng một giọng biết điều nhất. "Cái điều ông nói tối hôm qua thế nào ấy nhỉ? Ai lại đi tin lời của một con nhóc mười sáu tuổi vắt mũi chưa sạch như tôi đây hơn là tin lời của một thương gia có vai vế như ông chứ? Cho tôi xin đi. Ông kết bè kết bạn với thống đốc bang cơ đấy, ghê gớm quá."



"Còn mẹ cô," Marcus nhắc lại cho tôi nhớ, "là một phóng viên ở đài WCAL, như cô đã nói."



Phủi phui cái mồm tôi đi.



Cái ô tô lúc trước không có vẻ gì là đi chậm lại thì giờ bắt đầu rẽ vòng vào một con đường. Đột ngột tôi nhận ra chúng tôi đang đi trên đường Seventeen Mile.



Tôi thậm chí còn chẳng thèm nghĩ xem mình đang làm gì. Tôi chỉ với tay ra chỗ mở cửa xe, và điều tiếp theo tôi biết là thanh chắn an toàn bên đường lờ mờ hiện ra, nước mưa và sỏi đá đang đập vào mặt tôi.



Nhưng thay vì chui ra khỏi xe và túm lấy thanh chắn - tôi trông thấy dưới đó là những con sóng cuộn trào của Vùng Biển Không Yên Tĩnh đang đập ầm ầm vào những tảng đá phía dưới chân mỏm đá mà chúng tôi đang ở trên đó - tôi lại ngồi nguyên tại chỗ. Đó là vì Marcus đã nắm lưng áo khoác da của tôi và không chịu buông ra.



"Không nhanh thế đâu," hắn nói, cố kéo tôi trở lại ghế ngồi.



Tuy nhiên tôi không chịu bỏ cuộc dễ dàng đến thế. Tôi xoay người lại - khá nhanh nhẹn trong chiếc váy bằng sợi Lycra - và cố dùng gót giày đạp vào mặt hắn. Thật không may, phản xạ của Marcus cũng khá như tôi, vì hắn tóm được chân tôi và vặn nó đau điếng.



"Này," tôi kêu lên. "Đau đấy!"



Nhưng Marcus chỉ cười thành tiếng và đánh tôi lần nữa.



Nói cho bạn hay, như thế chẳng tốt đẹp gì đâu. Trong khoảng chừng một phút, tôi không thể nhìn thẳng được. Trong khoảng thời gian thị lực của tôi tự điều chỉnh lại, Marcus đã đóng cánh cửa bên, vốn đã bị giật mở ra từ trước, lôi tôi trở lại chỗ cũ và thắt dây an toàn của tôi. Khi mắt tôi cuối cùng cũng trở lại như cũ, tôi nhìn xuống và thấy hắn đang giữ chặt tôi, cái chính là nhờ dùng tay nắm lấy chiếc áo len của tôi.



"Này," tôi nói một cách yếu ớt. "Đó là len cashmere đấy biết không."



Marcus đáp: "Ta sẽ buông nếu cô hứa cư xử cho đúng đắn."



"Tôi nghĩ cái điều cực kỳ đúng đắn," tôi nói, "là cố trốn thoát khỏi một kẻ như ông."



Marcus trông không có vẻ ấn tượng lắm với cái ý kiến hợp lý đó của tôi.



"Cô dám tưởng là ta sẽ để cô đi sao," hắn nói. "Ta còn phải lo kiểm soát thiệt hại chứ. Ý ta muốn nói, ta không thể để cô đi khắp nơi rêu rao với mọi người về... những kỹ năng giải quyết vấn đề hết sức độc đáo của ta được."



"Việc giết người," tôi nói cho hắn hay, "chẳng phải là kỹ năng độc đáo gì hết."



Marcus đáp, như thể tôi chưa hề nói ra điều đó: "Cô biết đấy, lúc nào mà chẳng có vài kẻ dốt nát cứ nhất định đứng chắn con đường tiến thân. Đó là những kẻ ta buộc phải... chuyển đi chỗ khác thôi."



"Ờ, phải," tôi nói. "Chuyển xuống mồ."



Marcus nhún vai. "Dĩ nhiên đó là điều đáng tiếc, nhưng mà lại là cần thiết. Để cho chúng ta tiến lên một nền văn minh, đôi lúc bắt buộc phải biết chọn hi sinh vài - "



"Chắc bà Fiske cũng đồng tình với những người ông đã chọn để làm vật hi sinh đấy nhỉ," tôi ngắt lời.



"Đối với một kẻ, cái điều có thể là một sự đổi mới thì cũng có thể đối với kẻ kia, nó lại được coi như là sự cố tình phá hoại - "



"Như kiểu những kẻ ăn bám chỉ biết kiếm tiền bằng mọi cách như ông đi phá hoại đường bờ biển tự nhiên của chúng tôi chứ gì?"



Hắn vừa nói là hắn sẽ giết tôi. Thế thì việc tôi lễ phép với hắn hay không có gì quan trọng đâu.



"Và để đạt được sự tiến bộ - tiến bộ thực sự ấy," hắn tiếp tục nói, như thể vẫn không nghe thấy tôi nói gì, "thì vài người chỉ đơn giản phải tiến hành mà không cần đến - "



"Không cần đến mạng sống của những người đó chứ gì?" tôi trừng mắt nhìn hắn. "Tôi nói cho ông hay. Có biết anh trai của ông không, cái kẻ khoái làm ma cà rồng ấy? Ông cũng bệnh hoạn như chính ông ta vậy."



Đúng và giây phút đó, chiếc xe ô tô rẽ vào đường nhà lão Beaumont. Tên bảo vệ ở cổng đứng vẫy vẫy khi chúng tôi đi qua, cho dù anh ta chẳng trông thấy tôi qua những cánh cửa sổ tối màu. Anh ta có lẽ cũng chẳng hề biết rằng bên trong chiếc ô tô của ông chủ mình có một đứa con gái sắp bị xử tử. Tôi nhận ra rằng không ai - không một ai - biết tôi đang ở đâu hết: mẹ tôi không biết, Cha Dominic không biết, Jesse không biết - kể cả bố tôi cũng không nốt. Tôi không rõ Marcus định sẽ làm gì tôi, nhưng cho dù là gì đi nữa, tôi đoán mình sẽ chẳng thích thú cho lắm... nhất là nếu tôi mà có kết cục giống như bà Fiske.



Tôi bắt đầu nghĩ là điều đó có thể lắm chứ.



Cái ô tô dừng đánh xịch. Những ngón tay của Marcus bấm sâu vào bắp tay tôi.



"Đi nào," hắn nói và bắt đầu lôi tôi qua chỗ hắn ngồi, qua cánh cửa mở rộng.



"Chờ đã," tôi nói trong nỗ lực tuyệt vọng cuối cùng để thuyết phục hắn là tôi sẽ cư xử khôn ngoan trước nguy cơ sẽ bị... bị giết chẳng hạn. "Nếu tôi hứa sẽ không tiết lộ cho ai hết thì thế nào?"



"Cô đã tiết lộ cho một người rồi đấy thôi," Marcus nhắc cho tôi nhớ. "Cháu trai của ta, Tad, nhớ không?"



"Tad sẽ không nói cho ai hết. Anh ta không thể làm vậy được. Anh ta là người thân của ông. Anh ta không có quyền ra làm chứng trước toà để chống lại chính người trong gia đình mình." Đầu tôi vẫn còn váng vất vì cú đánh của Marcus, thế nên tôi không suy nghĩ được sáng suốt nhất. Tuy thế, tôi cố gắng hết sức tỏ ra biết điều. "Tad là người rất giỏi giữ bí mật."



"Người chết," Marcus nhắc lại, "lúc nào chẳng thế."



Nếu lúc trước tôi còn chưa cảm thấy sợ thì giờ đây tôi sợ chết khiếp. Hắn nói thế là có ý gì? Có phải hắn ám chỉ... có phải hắn ám chỉ là Tad không thể nói ra được bởi vì anh ta đã chết không? Kẻ này sẽ giết chính đứa cháu của mình ư? Vì những điều tôi đã nói với anh ta ư?



Tôi không thể để chuyện đó xảy ra được. Tôi không biết Marcus định làm gì tôi, nhưng có một điều tôi dám chắc:



Hắn sẽ không chạm được dù một ngón tay vào bạn trai của tôi đâu.



Cho dù chính xác vào lúc ấy, tôi không biết mình sẽ ngăn hắn bằng cách nào.



Khi Marcus kéo tôi đi, tôi bảo với hai tên tay chân của hắn: "Tôi chỉ muốn cảm ơn hai ông đã giúp tôi. Các ông biết đấy, tôi là một đứa con gái chân yếu tay mềm còn gã này là kẻ giết người máu lạnh. Thật tình. Các ông làm việc tốt lắm đấy - "



Marcus kéo giật tôi một cái và tôi nhào ra khỏi chiếc xe về phía hắn ta.



"Ối chà," tôi nói khi đứng vững được rồi. "Làm gì mà dữ thế?"



"Ta sẽ không tha cho cô đâu," Marcus nói, tiếp tục nắm cánh tay tôi chặt như gọng kìm khi lôi tôi tiến về phía cửa trước của ngôi nhà. "Cô đã chứng tỏ mình là một rắc rối lớn hơn ta từng nghĩ rất nhiều."



Trước khi tôi có thời gian để tiêu hoá cái lời khen đó, Marcus đã lôi tôi vào trong nhà, đằng sau chúng tôi, hai tên tay sai ra khỏi xe và nối gót theo sau... tôi đoán là để đề phòng tôi vùng ra được và trốn thoát theo kiểu trong phim La Femme Nikita.



Trong nhà của gia đình Beaumont - theo như những gì tôi thấy khi bị Marcus lôi xềnh xệch thật nhanh - mọi thứ vẫn y hệt như lần trước tôi đến. Chẳng thấy bóng dáng ông Beaumont - có lẽ ông ta đang nằm trên giường tĩnh dưỡng cho khoẻ lại sau cái vụ bị tôi tấn công ác liệt vào tối hôm trước. Đáng thương. Nếu tôi mà biết trước Marcus mới chính là tên ăn bám đi hút máu người khác, chứ không phải là anh trai hắn, thì có lẽ tôi đã bày tỏ chút lòng thành với ông già kia rồi.



Điều đó khiến tôi nhớ ra.



"Tad thì sao?" tôi hỏi khi Marcus lôi tôi đi qua cái sân lộ thiên, khi mưa đang trút xuống bể bơi tạo ra hàng trăm tiếng nước lõm bõm và hàng ngàn đợt sóng lăn tăn. "Ông nhốt anh ta ở đâu?"



"Rồi cô sẽ thấy," Marcus trấn an khi kéo tôi vào hành lang nhỏ, chỗ có thang máy lên văn phòng của ông Beaumont.



Hắn mở tung cửa thang máy rồi đẩy tôi vào trong căn phòng nhỏ chuyển động, sau đó vào cùng. Hai tên tay sai đứng ở hành lang vì chẳng có chỗ đâu cho chúng và thân hình quá khổ trong thang máy. Tôi mừng quá, bởi lẽ áo khoác của Gã Số 1 bắt đầu bốc mùi hơi khó chịu rồi.



Một lần nữa tôi lại có cảm giác mình đang chuyển động mà không biết nó đi lên hay đi xuống. Khi ở trong thang máy, tôi có cơ hội thăm dò Marcus gần hơn. Thật nực cười, nhưng thực sự trông hắn giống như một người bình thường vậy. Hắn có thể là bất cứ ai, nhân viên du lịch, luật sư, bác sỹ.



Nhưng mà không phải. Hắn là một kẻ sát nhân.



Mẹ hắn hẳn phải tự hào về hắn biết bao.



"Ông biết đấy," tôi nhắc, "khi mẹ tôi phát hiện ra chuyện này, Tập đoàn Beaumont rồi sẽ lụi bại. Lụi bại thảm hại."



"Bà ta sẽ không nghi ngờ cái chết của cô có liên quan đến Tập đoàn Beaumont đâu," Marcus bảo tôi.



"Ô, thế à? Này lão kia, để tôi nói cho mà biết nhá. Vào giây phút cái xác bị chặt chém không còn toàn vẹn của tôi được tìm thấy ấy à, mẹ tôi sẽ hoá thành cái sinh vật trong phim Quái vật vũ trụ 2. Lão có biết cái đoạn lúc Sigourney Weaver chui vào cái xe nâng đó không? Rồi sau đó á - "



"Cô sẽ không bị chặt chém," Marcus quát lên. Rõ ràng hắn chả phải tên khoái xem phim rồi. Hắn mở tung cánh cửa thang máy, và tôi thấy chúng tôi quay lại nơi tất cả chuyện này bắt đầu từ đó mà ra, trong văn phòng đáng sợ của ông Beaumont.



"Cô sẽ bị," hắn nói vẻ thoả mãn lắm, "dìm chết."









Chương 19

 

"Vào đây."



Cứ thế đẩy lưng tôi, Marcus lôi tôi vào giữa căn phòng. Hắn đi vòng qua cái bàn, thò tay vào một ngăn kéo và lôi ra một thứ gì đó có màu đỏ mượt mà như lụa. Hắn ném cái thứ đó về phía tôi



Tôi phản ứng nhanh như chớp, bắt lấy nó, thả xuống đất rồi nhặt lên nhìn. Ngoại trừ những ánh đèn bên dưới đáy chiếc bể cá, căn phòng chìm trong bóng tối.



"Mặc vào," Marcus nói.



Đó là bộ áo bơi. Loại áo Speedo một mảnh. Tôi vứt nó xuống đầu bàn của Red Beaumont, cứ như là nó vừa mới thiêu cháy những ngón tay tôi vậy.



"Thôi, cảm ơn," tôi nói. "Những thứ dây dợ chẳng hợp với tôi đâu."



Marcus thở dài. Cái nhìn của hắn dừng lại trên bức tường phía bên phải tôi. "Tad," hắn nói, "không đến nỗi khó bảo như cô."



Tôi quay ngoắt lại. Nằm dài trên chiếc sofa da là Tad mà trước đó tôi không thận thấy. Hoặc anh ta đang ngủ, hoặc bị bất tỉnh. Tôi thì cho là bất tỉnh, bởi vì hầu hết mọi người không mặc đồ bơi đi ngủ.



Đúng thế: Tad hầu như không mặc gì, trừ cái quần soóc bơi tôi từng may mắn được chứng kiến một lần.



Tôi quay lại phía ông chú Marcus của anh ta.



"Rồi sẽ chẳng có ai tin đâu," tôi nói. "Ý tôi là, ngoài kia trời đang mưa. Chẳng ai lại đi tin bọn tôi lại đi bơi trong cái thời tiết như thế này cả."



"Cô sẽ không đi bơi," Marcus bảo. Hắn lững thững tiến về phía chiếc bể cá. Hắn gõ nhẹ lên tấm kính để thu hút sự chú ý của con cá thần tiên. "Cô sẽ lôi chiếc thuyền buồm của ông anh ta ra, rồi cô sẽ đi đua môtô nước."



"Trong mưa á?"



Marcus nhìn tôi vẻ thương hại. "Cô chưa bao giờ được đi đua môtô nước, đúng không?"



Thật ra thì không. Tôi muốn giữ cho đôi chân mình trên đất khô bất cứ khi nào có thể. Dùng đồ Prada thì thích hơn, nhưng tôi sẽ chọn giày Nine West.



"Trong thời tiết như thế này thì biển động lắm," Marcus kiên nhẫn giảng giải. "Những tay đua môtô theo mùa - như thằng cháu ta chẳng hạn - luôn thích những con sóng bạc đầu. Nói chung, đó là loại hình thể thao hoàn hảo dành cho những thanh niên mới lớn khoái mạo hiểm, những kẻ trốn học để đi theo người khác... và dĩ nhiên, những kẻ không bao giờ quay lại được bờ nữa. Ừm, tức là không còn sống mà quay lại ấy."



Marcus thở dài và nói tiếp: "Cô thấy đấy, thật là đáng tiếc, thằng Tad lại không chịu mặc áo phao khi đi ra biển - quá là gò bó - và ta e rằng nó cũng sẽ thuyết phục cô đừng mặc. Hai cô cậu sẽ đi lạc con thuyền quá xa, một con sóng cồn rất mạnh sẽ xô cô ngã xuống và rồi... Ờ, những dòng nước rồi cuối cùng có lẽ sẽ cuốn cái xác không hồn của cô vào bờ - " Hắn kéo ống tay áo lên và lại xem đồng hồ. "Rất có thể là vào sáng mai. Giờ thì nhanh lên, thay đồ ra. Ta có hẹn ăn trưa với một quý ông muốn bán lại cho ta một phần đất, nơi hoàn hảo để xây dựng của hàng Chuck E. Cheese."



"Ông không thể giết chính đứa cháu của mình được." Giọng tôi vỡ ra. Tôi thật sự đang cảm thấy... hoảng sợ. "Tôi không thể tưởng tượng được một chuyện như thế lại khiến ông thành người được yêu mến."



Miệng Marcus mím lại độc ác. "Có lẽ cô không biết ta rồi. Ta đã hao tâm tổn trí để giải thích cho cô đấy, cô Simon ạ, cái chết của cô, cũng như của thằng cháu ta, rồi sẽ giống như một tai nạn thảm khốc thôi mà."



"Có phải ông đã loại bà Fiske như thế không?" tôi hỏi. "Tai nạn khi đua môtô nước?"



"Dĩ nhiên là không," hắn nói, đảo tròn con mắt. "Ta không thích để người ta tìm ra xác bà ta. Không có xác thì chẳng có bằng chứng nào chứng tỏ đã xảy ra một vụ giết người, đúng chưa? Bây giờ thì ngoan ngoãn nghe lời đi và - "



Tên này đã hoàn toàn mất trí rồi. Red Beaumont, cho dù ông ta có tin là mình xuất thân từ Transylvania đi nữa, cũng không hề giống một tí nào thằng em bé bỏng điên rồ hết.



"Ông khoái những trò như thế này lắm hả?" tôi trừng mắt nhìn hắn. "Ông đúng là một thằng điên. Mà nói cho ông biết nhé, tôi sẽ không thay áo thay iếc gì hết. Cho dù ai phát hiện ra cái xác này đi chăng nữa thì cũng sẽ thấy một cái xác còn đầy đủ áo quần, cảm ơn ông cả đống luôn."



"Ồ, ta rất xin lỗi," hắn nói. Hắn nói có vẻ hối lỗi thật. "Tất nhiên cô sẽ có được một tí riêng tư để thay đồ chứ. Cô phải tha lỗi cho ta. Đã lâu lắm rồi ta mới lại có một cô gái trẻ e lệ đến thế làm bạn mà." Cái nhìn chê bai của hắn hạ xuống cái váy ngắn của tôi.



Tôi muốn chọc cho hắn một phát vào mắt hơn bao giờ hết. Nhưng tôi nghĩ rằng có thể có cơ may hắn thực sự để tôi lại một mình trong một lát. Và ý nghĩ đó hấp dẫn không thể cưỡng được. Thế nên tôi chỉ đứng đó, cố gắng triệu hồi một tí đỏ mặt.



"Chắc là," hắn nói kèm một cái thở dài, "ta có thể để cô được tự do khoảng năm phút." Hắn quay ra chiếc thang máy. "Chỉ có điều, nhớ lấy, cô Simon, ta sẽ bắt được cô mặc cái bộ áo bơi đó, dù bằng cách này hay cách khác. Dĩ nhiên, cô thấy Tad đáng thương đã chọn lựa điều gì rồi đấy." Hắn hất đầu về phía chiếc sofa. "Sẽ đơn giản hơn - và ít đau đớn cho cô hơn về lâu dài - nếu cô tự mặc lấy và đừng lôi ta vào rắc rối."



Hắn kéo cánh cửa thang máy đóng lại sau lưng.



Chắc chắn là ở hắn có điều gì không bình thường rồi. Ý tôi muốn nói, hắn lại bỏ đi cái cơ hội được nhìn thấy một cô em như tôi đây không mặc gì cơ đấy. Đầu óc hắn rõ ràng là một mớ bã đậu hổ lốn.



Ừ thì, đấy là điều tôi tự nhủ mà thôi.



Còn lại một mình trong văn phòng của ông Beaumont - trừ có Tad và bọn cá, chả ai trong số đó nói chuyện được vào lúc này cả - ngay lập tức tôi bắt đầu tính kế thoát thân. Tôi biết, những cánh cửa sổ đều vô tác dụng rồi. Nhưng trên bàn của ông Beaumont có một chiếc điện thoại. Tôi nhấc máy lên và bắt đầu quay số.



"Cô Simon." Từ trong ống nghe, giọng nói của Marcus có vẻ buồn cười. "Đây là điện thoại nội bộ trong nhà. Cô không nghĩ là chúng tôi lại để cho ông bố của Tad gọi ra ngoài cú nào trong tình trạng của ông ấy đấy chứ hả? Làm ơn nhanh nhanh lên và thay đi. Chúng ta không có nhiều thời gian đâu."



Hắn cúp máy. Tôi cũng thế.



Phí mất nửa phút rồi đấy.



Cánh cửa thang máy đã bị khoá. Cửa ra vào bên kia phòng cũng thế. Tôi thử đá một cái, nhưng cánh cửa được làm bằng một loại gỗ rất dày, rất cứng, và nó chẳng hề suy chuyển.



Tôi quyết định chuyển sự chú ý sang những cánh cửa sổ. Cuốn cái chân rèm của một trong số những chiếc rèm nhung quanh nắm tay, tôi đấm vỡ vài ô cửa kính, rồi cố đạp thẳng vào những cánh cửa gỗ.



Không hay rồi. Có vẻ như chúng đã bị đóng đinh cực kỳ chắc chắn.



Còn ba phút.



Tôi nhìn quanh kiếm một thứ vũ khí. Tôi thấy thoát thân thì bất khả thi, thế nên kế hoạch của tôi là sẽ trèo lên cái giá sách phía sau lưng thang máy. Khi Marcus đi qua cánh cửa đó, tôi sẽ nhảy xuống người hắn, và gí một vật sắc nhọn vào cổ hắn. Rồi tôi sẽ dùng hắn làm con tin để qua cửa hai tên tay sai kia.



Thôi được, như thế hơi bị giống Xena, Công chúa Chiến binh. Mà này, đó chỉ là kế hoạch thôi, được chưa? Tôi có bảo đó là kế hoạch hay ho đâu. Trong hoàn cảnh này thì nó là cái kế hoạch tốt nhất tôi có thể vạch ra. Ý tôi là, sẽ làm gì có ai lao vào mà cứu tôi cơ chứ. Tôi chẳng biết ai có thể làm thế được không - có lẽ là trừ Jesse, cái tên khá khẩm trong khoản đi xuyên tường và các thứ khác.



Chỉ có điều Jesse chả biết được là tôi cần đến anh ta. Anh ta đâu biết tôi đang gặp rắc rối. Thậm chí anh ta còn chả biết tôi đang ở đâu nữa là.



Mà tôi cũng chẳng có cách nào để báo cho anh ta biết cả.



Tôi quyết định rằng, một miếng kính sẽ là một vũ khí hoàn hảo đáng sợ, và thế là tôi tìm kiếm một miếng trông đặc biệt chết người trong cái đống tôi đã đập vài cánh cửa sổ của ông Beaumont.



Hai phút.



Nắm miếng kính vỡ trong tay - ước gì tôi có đôi găng tay chuyên-trị-ma lúc này để chắc chắn rằng tôi không cứa vào chính mình - tôi trèo lên cái giá sách, không hề dễ dàng với đôi giày cao hơn bảy phân.



Một phút rưỡi.



Tôi liếc về phía Tad. Anh ta nằm đó trông như cái con búp bê bằng rẻ rách, bộ ngực trần nâng lên hạ xuống theo chuyển động nhịp nhàng. Nói thật, đó quả là một bộ ngực khá đẹp. Nhưng có lẽ chưa đẹp bằng Jesse. Cho dù chú anh ta là tên giết người, rồi bố anh ta lại là kẻ đứng đầu cái nhà máy khỉ đó - đấy là chưa nói đến cái đống chuyện về bóng rổ nữa chứ - tôi sẽ không ngần ngại tựa đầu mình lên đó. Lên ngực anh ta ấy mà. Bạn biết đấy, trong hoàn cảnh khác thì Tad thực sự không phải là một trong những kẻ đó.



Nhưng tôi không bao giờ có thể biết được nếu như tôi không lôi được cả hai đứa sống sót ra khỏi đây.



Trong phòng không một tiếng động, trừ tiếng thở đều đều của Tad và tiếng lóc bóc của cái bể cá.



Cái bể cá.



Tôi nhìn vào cái bể. Nó choán gần hết cả một bức tường trong văn phòng. Tôi tự hỏi làm thế nào mà cho những con cá đó ăn được nhỉ? Cái bể xây ốp vào tường. Tôi không thấy được cái cửa nhỏ nào để người ta có thể rắc thức ăn vào đấy cả. Hẳn người ta phải cho vào cái bể qua căn phòng bên cạnh.



Căn phòng đó tôi không đến được vì cánh cửa đã bị khoá.



Trừ phi.



Ba mươi giây.



Tôi nhảy khỏi giá sách và bắt đầu tiến tới chỗ cái bể cá.



Tôi có thể nghe thấy tiếng thang máy bắt đầu kêu khẽ. Đúng giờ, Marcus đang quay lại. Chẳng cần phải nói, tôi chưa mặc bộ áo bơi vào như một đứa con gái ngoan ngoãn. Cho dù tôi đã vớ lấy nó thật - cùng với chiếc ghế xoay được vốn ở chỗ cái bàn của ông Beaumont - khi tiến đến chỗ cái bể.



Tiếng rền của thang máy dừng lại. Tôi nghe thấy tiếng tay nắm cửa xoay. Tôi cứ đi tiếp. Những cái bánh xe cọ xát trên sàn gỗ ầm ỹ.



Cánh cửa thang máy mở ra. Trông thấy tôi chưa làm cái điều hắn đã bảo, Marcus lắc lắc đầu.



"Cô Simon," hắn nói bằng giọng thất vọng. "Chúng ta có phải có khăn thế không?"



Tôi đặt cái ghế xoay ngay trước bể. Rồi tôi nhấc một chân, đặt thăng bằng lên chỗ đầu ghế. Tôi lấy một ngón tay đung đưa chiếc áo bơi.



"Xin lỗi nhe," tôi nói ra vẻ hối lỗi. "Nhưng tôi chưa bao giờ hợp với chuyện phải chết cả."



Rồi tôi vớ lấy cái ghế, dùng hết sức bình sinh đập thật mạnh vào tấm kính của cái bể cá khổng lồ.









Chương 20

 

Điều tiếp theo tôi biết được là có một tiếng vỡ tan khủng khiếp.



Thế rồi một bức tường của nước, của kính, và hàng đống các con vật thuỷ sinh đẹp tuyệt đổ nhào về phía tôi.



Nó khiến tôi ngã bật ngửa. Một làn sóng ập vào tôi với sức mạnh của cả một đoàn tàu chở hàng, đẩy tôi ngã xuống sàn, rồi xô tôi về phía bức tường bên kia của căn phòng. Tôi hết hơi, nằm đó trong một giây, ướt sũng, cố ho ra cái thứ nước mặn mà chẳng may tôi bị nuốt vào mất một ít.



Khi mở được mắt ra, tất cả những gì tôi thấy là cá. Cá lớn cá bé đang cố bơi trong tầng nước bảy phân trên sàn nhà, miệng mở ra ngậm vào trong một nỗ lực thảm hại cố giành giật thêm vài giây trên cõi đời. Một con cá còn dạt đến chỗ tôi, nó nhìn tôi chằm chằm bằng đôi mắt trông như thuỷ tinh và vô hồn như mắt tên Marcus khi hắn giảng giải hắn định sẽ giết tôi như thế nào.



Rồi một giọng nói vô cùng quen thuộc cắt ngang suy tư về nghịch lý giữa sự sống và cái chết.



"Susannah?"



Tôi ngẩng đầu lên, và ngạc nhiên đến cực độ khi thấy Jesse đang đứng cạnh tôi, gương mặt anh ta hiển hiện một cái nhìn vô cùng lo lắng.



"Ô," tôi nói. "Chào anh. Sao anh đến được đây?"



"Cô đã gọi tôi mà," Jesse bảo.



Tôi băn khoăn tự hỏi khi đang nằm đó ngước lên nhìn anh ấy, làm sao tôi có thể từng nghĩ rằng có một tên con trai nào, cho dù là Tad đi nữa, lại có thể nóng bỏng hấp dẫn ngang ngửa với Jesse được cơ chứ? Tất cả mọi thứ, từ vết sẹo nhỏ xíu trên lông mày cho đến cái cách mái tóc đen uốn cong ôm lấy phía sau cổ anh ấy, tất cả đều thật hoàn hảo, như thể Jesse là mẫu hình nguyên thuỷ cho đặc điểm của một anh chàng hấp dẫn vậy.



Anh ấy cũng lịch sự nữa chứ. Cách cư xử từ ngày xưa là điều duy nhất anh ấy biết mà. Anh cúi xuống chìa bàn tay ra cho tôi... bàn tay thon dài, nâu nâu, hoàn toàn không bị dính tí ti cây sồi độc.



Tôi nắm lấy. Anh ấy giúp tôi đứng lên.



"Cô không sao chứ?" anh hỏi, có lẽ là do mồm miệng tôi không loa lố lên như mọi khi.



"Tôi không sao," tôi đáp. Ướt như chuột lột, người có mùi cá, nhưng không sao hết. "Nhưng tôi có gọi anh đâu."



Từ phía góc đối diện của căn phòng vang lên một tiếng hầm hè trầm trầm.



Marcus � wid�ang cố sức đứng lên, nhưng hắn cứ trượt đi trên sàn nước và cá. "Mày làm như thế để làm quái quỷ gì hả?" hắn hỏi.



Thực sự tôi cũng chẳng nhớ. Tôi nghĩ có lẽ lúc nước bể đập vào người tôi, đầu tôi đã va vào cái gì đó. Ái chà, tôi thầm nghĩ. Chứng hay quên. Tuyệt. Ngày mai tôi khỏi phải làm bài kiểm tra Hình học là cái chắc rồi.



Rồi tôi nhìn xuống chỗ Tad - đang nằm ngủ thanh thản trên trường kỷ, một con cá cực kỳ đẹp đang nhảy lên trong cơn vật lộn với cái chết trên đôi chân trần của anh ta - và tôi nhớ ra.



Ô phải rồi. Ông chú Marcus của Tad đang cố giết chúng tôi. Sẽ giết được, nếu tôi không ngăn hắn ta.



Tôi không rõ mình có đang suy nghĩ được sáng suốt không. Tất cả những gì tôi còn nhớ trước khi bị nước tạt là: vì một lý do nào đó, tiến đến phía bên kia, chỗ cái bể là một việc quan trọng.



Và thế là tôi lội qua chỗ nước đó - tự nhủ: Đôi bốt của mình tiêu thật rồi - và trèo lên một thứ giờ là cái bậc cao lên, trông như một cái sân khấu vậy, nhìn ra khắp vùng biển đầy những cá nhảy. Những cái đèn, vốn vẫn được đặt dưới đám sỏi màu dưới đáy bể, rọi sáng lên người tôi.



"Susannah," tôi nghe thấy Jesse gọi. Anh ấy đã đi theo tôi, và giờ đang đứng đó nhìn tôi đầy tò mò. "Cô đang làm gì đấy?"



Tôi lờ anh ấy đi - lờ cả tên Marcus nữa, cái kẻ vẫn đang chửi thề trong lúc cố sang được phía bên kia căn phòng mà không khiến cho bộ áo Cole-Haans vốn đã ướt không bị ướt thêm tí nào nữa.



Tôi đứng bên trong cái bể đã vỡ và ngước lên. Đúng như tôi đã nghĩ, người ta cho bọn cá ăn từ căn phòng phía sau bể... căn phòng mà trong đó chẳng có gì ngoài những thiết bị để suy trì cái bể. Cánh cửa bị khoá trong phòng ông Beaumont dẫn sang chính căn phòng này. Chẳng còn cách nào khác nữa.



Dĩ nhiên, lúc này điều đó không quan trọng.



"Xuống đây." Marcus có vẻ thực sự điên tiết lên rồi đây. "Ra đây ngay, không tao sẽ chui vào đó và lôi mày ra - "



Lôi tôi ra. Đột ngột điều đó khiến tôi thấy thật buồn cười hết sức trong hoàn cảnh này. Tôi bắt đầu phá ra cười.



"Susannah này," Jesse nói. "Tôi nghĩ là - "



"Rồi xem mày còn cười được đến thế nào," Marcus rống lên, "khi tao xử lý xong mày, con khốn kiếp ngu si."



Đột ngột tôi dứt cười cái rụp.



"Susannah," Jesse nói. Giờ anh ấy có vẻ thực sự lo lắng rồi.



"Đừng lo gì cả Jesse ạ," tôi đáp bằng một giọng tuyệt đối bình thản. "Tôi kiểm soát được hết."



"Jesse á?" Marcus nhìn quanh. Chẳng nhìn thấy ai trong phòng, trừ Tad, hắn nói: "Là Marcus chứ. Tao là Marcus, nhớ không? Giờ thì lại đây. Không còn thời gian cho trò chơi con nít này đâu..."



Tôi cúi xuống nhặt lên một trong những chiếc đèn toả sáng ẩn dưới lớp cát ở đáy bể. Trông giống như một cái đèn cao áp nhỏ, khi tôi chạm vào nó thì thấy rất nóng.



Marcus nhận ra rằng tôi sẽ không lại gần hắn ta, hắn thở dài và cho tay vào trong chiếc áo khoác, giờ thì ướt nhẹp và có mùi rồi. Hắn sẽ phải đi thay trước buổi hẹn ăn trưa.



"Được, mày muốn chơi chứ gì?" Marcus lôi ra thứ gì đó làm bằng kim loại sáng bóng từ túi áo ngực. Tôi nhận ra đó là một khẩu súng nhỏ xíu. Trông bề ngoài thì đó là khẩu 22. Tôi biết được điều đó là do xem quá nhiều tập phim Cảnh sát.



"Mày thấy cái này không?" Marcus trỏ họng súng về phía tôi. "Tao không muốn phải bắn mày. Bọn khám nghiệm tử thi thường nghi ngờ những nạn nhân chết trôi lại có vết thương do bị bắn. Nhưng bọn tao lúc nào cũng có thể để những cái chân vịt ở tàu chặt chân tay mày để không đứa nào có thể thắc mắc được gì hết. Có lẽ cái đầu của mày sẽ dạt vào bờ. Bà mẹ của mày lại chẳng thích mê điều đó hay sao? Giờ thì bỏ cái bóng đèn xuống và đi ra đây."



Tôi đứng thẳng lên, nhưng không bỏ cái bóng đèn xuống. Tôi đem nó theo, lê cùng với cái dây điện màu đen bọc cao su đã giữ cái bóng đèn nằm dưới cát.



"Đúng rồi," Marcus nói, có vẻ hài lòng. "Bỏ cái đèn xuống, và đi thôi."



Jesse đang đứng dưới nước bên cạnh kẻ sắp ám sát tôi, trông cực kỳ hứng thú với chuyện đang xảy ra. "Susannah," anh nói. "Cái thứ hắn đang cầm là súng đấy. Cô có muốn tôi - "



"Đừng lo, Jesse," tôi nói, tiến tới cái gờ của bể cá, nơi từng có một bức tường bằng thuỷ tinh trước khi tôi đập vỡ. "Mọi thứ đều trong tầm kiểm soát mà."



"Jesse là thằng quái nào vậy?" tôi nhận thấy Marcus bắt đầu nóng gáy. "Chẳng có Jesse nào ở đây hết. Giờ bỏ cái đèn xuống và đi - "



Tôi làm theo lời hắn. Ừm, gần như thế. Tôi cuốn dây điện gắn với cái đèn quanh bàn tay trái. Rồi tay kia, tôi giật cái bóng đèn ra sao cho dây điện thò ngay ra phía sau đui đèn.



Rồi tôi đứng đó, một tay cầm cái bóng đèn, và tay kia cầm sợi dây điện với những lõi dây đã bị dứt ra, giờ lỉa chỉa nhô ra ngoài ở một đầu.



"Tốt lắm," Marcus nói. "Mày đã phá cái đèn. Mày đã làm thật cho tao xem. Giờ thì" - hắn lên giọng - "tiến lại đây!"



Tôi bước lên cái gờ của bể cá.



"Tôi đâu phải," tôi bảo Marcus, "là con ngu."



Hắn ra hiệu bằng khẩu súng. "Muốn nói sao mặc mày. Cứ - "



"Mà," tôi thêm vào, "cũng không phải con khốn kiếp."



Đôi mắt Marcus trợn tròn. Đột nhiên hắn nhận ra tôi sắp làm gì.



"Không!" hắn gào lên.



Nhưng muộn quá rồi. Tôi đã ném cái dây điện vào chỗ nước tối tăm dưới chân Marcus.



Một tia sáng xanh chói mắt loé lên cùng rất nhiều tiếng lốp bốp. Marcus hét lên.



Và rồi sau đó chúng tôi đều chìm trong bóng tối dày đặc









Chương 21

 

Ừ thì, không hẳn là dày đặc. Tôi vẫn có thể trông thấy Jesse, toả sáng như vẫn thế.



"Chiêu đó," anh ấy nói, cúi nhìn tên Marcus đang rên rỉ, "ấn tượng thật đấy, Susannah."



"Cảm ơn," tôi nói, vui vì được anh ấy đồng tình. Chuyện này hiếm khi xảy ra lắm. Tôi mừng vì mình đã nghe Tiến Sỹ nói trong suốt những bài giảng gần đây về chuyện sử dụng điện an toàn.



"Giờ thì, cô có muốn nói tôi nghe," Jesse nói, tiến đến đưa cho tôi một bàn tay vững chãi khi tôi trèo xuống cái bể, "chuyện gì đang diễn ra ở đây thế này? Anh bạn Tad của cô đang nằm trên cái trường kỷ đằng kia phải không?"



"Vâng." Trước khi bước xuống, tôi cúi xuống, lần mò sợi dây dọc theo sàn nhà. "Anh bước lại đây được không, để tôi có thể - " Vầng sáng huyền ảo của Jesse nhanh chóng để lộ ra thứ mà tôi đang tìm. "Không có gì." Tôi kéo cái dây điện trở lại trong bể. "Để đề phòng," tôi nói, đứng thẳng lên và trèo ra khỏi cái bể, "bọn chúng sửa được cầu chì trước khi tôi ra khỏi đây."



"Bọn chúng là ai? Susannah, chuyện gì đang diễn ra ở đây thế?"



"Chuyện dài lắm," tôi nói. "Tôi không lang thang ở đây để kể đâu đấy. Tôi muốn ra khỏi đây khi hắn" - tôi hất đầu về phía Marcus, giờ đang lên rỉ to hơn nữa - "tỉnh lại. Hắn cũng có vài tay khuyển mã lực lưỡng nữa đang đợi tôi, đề phòng - " tôi ngừng lại.



Jesse nhìn tôi dò hỏi. "Gì đấy?"



"Anh có ngửi thấy mùi đó không?"



Một câu hỏi ngốc nghếch. Ý tôi muốn nói, dù sao thì anh chàng cũng chết rồi mà. Ma thì có ngửi được không nhỉ?



Rõ ràng là có, vì anh ấy đáp: "Khói."



Một từ đơn, nhưng nó khiến cơn ớn lạnh chạy dọc sống lưng tôi. Hoặc là thế, hoặc là có con cá nào đó đã tìm đường chui vào trong áo len của tôi.



Tôi liếc về phía chiếc bể. Bên trên, tôi có thể trông thấy quầng sáng hồng hắt ra từ căn phòng bên cạnh. Đúng như tôi đoán, bằng cách tung cho Marcus một cú điện giật kinh người, tôi đã đốt cháy bảng cầu chì. Chắc có lẽ lửa đã lan khắp phòng. Tôi có thể thấy những chỗ loé lên màu da cam nhấp nháy đằng sau tấm bảng gỗ.



"Hay gớm," tôi nói. Không có điện thì cái thang máy cũng vô dụng. Và tôi biết quá rõ, không có lối nào để thoát ra khỏi căn phòng này.



Tuy nhiên, Jesse không hề là kẻ chủ bại như tôi.



"Cửa sổ," anh ấy nói và chạy lại.



"Vô ích thôi." Tôi dựa vào cái bàn của ông Beaumont và nhấc cái điện thoại nội bộ lên. Không có tín hiệu, đúng như tôi đoán. "Chúng bị đóng đinh chặt rồi."



Jesse ngoái cổ lại nhìn tôi. Trông anh ấy có vẻ thích thú. "Thì sao?" anh ấy hỏi.



"Thì thế." Tôi dập cái ống nghe xuống cái rầm. "Đóng đinh ấy, Jesse. Không thể lay chuyển."



"Có lẽ, nhưng là với cô thôi." Cho dù lúc đang nói câu này, những cánh cửa gỗ trên khung cửa sổ gần tôi nhất bắt đầu rung rung báo hiệu điềm xấu như thế bị một cơn bão vô hình thổi tung. "Chứ không phải với tôi."



Tôi đứng nhìn, bị ấn tượng. "Ôi giời," tôi nói. "Tôi quên hết những siêu năng lực của anh rồi."



Jesse chuyển từ thích thú sang bối rối. "Cái gì của tôi?"



"Ô." Tôi bỏ dở câu bắt chước một thằng nhóc nói trong một tập phim Siêu Nhân. "Không có gì."



Ngoài những tiếng đinh kêu như thể chúng bị giật tung trong cơn tàn phá của một trận lốc xoáy mạnh cấp 5, tôi còn nghe thấy tiếng người hò hét. Tôi liếc về phía thang máy. Hiển nhiên, những tên tay sai lo lắng cho tài sản của chủ nhân, đang gọi tên hắn qua đường thông hơi của thang máy.



Chắc tôi cũng chẳng trách được chúng. Khói dần dần lan ra khắp căn phòng. Tôi nghe thấy những tiếng nổ khe khẽ khi hoá chất - đa phần là nguy hiểm độc hại - được sử dụng để bảo dưỡng bể cá của ông Beaumont bùng lên thành những ngọn lửa ở phòng bên. Nếu không sớm thoát ra khỏi đây thì tôi linh cảm rằng chúng tôi sẽ bị hít phải những khói rất độc.



May thay, đúng lúc đó, cánh cửa sổ đầu tiên bắt đầu bật tung, rồi đến những ô tiếp theo với một lực như thể một cơn bão lớn đột nhiên giật tung chúng ra vậy. Ầm! Rồi lại ầm. Tôi chưa từng thấy điều gì như thế này hết, thậm chí cả trên kênh Discovery Channel cũng chưa.



Ánh sáng xam xám ùa vào phòng. Tôi nhận ra rằng trời vẫn còn đang mưa.



Tôi không quan tâm. Tôi không nghĩ mình lại có thể vui sướng đến thế khi được trông thấy bầu trời, cho dù nó đang u ám. Tôi chạy ào đến cái cửa sổ gần nhất và ngó ra, nheo mắt nhìn qua cơn mưa.



Tôi thấy chúng tôi đang ở tầng trên của ngôi nhà. Bên dưới là sân trời...



Và cái bể bơi.



Tiếng la hét từ chỗ thông khí ở thang máy ngày càng lớn hơn. Khói càng dày thì rõ ràng lũ tay sai càng kinh sợ. Kẻ nào trong số chúng nghĩ đến chuyện gọi 911 đi chứ. Nhưng cứ xem chúng đã chọn cái nghề thế nào thì biết, số điện thoại đó chẳng hấp dẫn với chúng cho lắm.



Tôi ước lượng khoảng cách giữa mình và đáy bể bơi.



"Khoảng sáu mét là cùng."



Jesse, trông thấy tôi đang tính toán, hất đầu về phía Marcus. "Cô đi đi. Tôi sẽ săn sóc tên này." Đôi mắt nâu sẫm của anh ấy liếc về phía ống thông hơi thang máy. "Cả chúng nữa, nếu chúng manh động."



Tôi không hỏi anh ấy nói "săn sóc" nghĩa là có ý gì. Tôi không cần phải hỏi. Tia sáng nguy hiểm ánh lên trong mắt anh ấy đã nói lên tất cả rồi.



Tôi liếc về phía Tad. Jesse nhìn theo hướng tôi nhìn, rồi đảo tròn mắt, tia sáng nguy hiểm biến mất. Anh chàng lầm bầm cái khỉ gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha.



"Ừm, tôi không thể cứ để anh ta lại đây được," tôi nói.



"Đúng."



Vài giây sau, Tad dựa vào tôi, nhưng được chuyển đi bằng mối liên hệ điều khiển vật của Jesse, đến được một cái bậu cửa của một trong những cái cửa sổ Jesse đã thổi tung ra giúp tôi.



Cách duy nhất để đưa Tad xuống bể bơi - để anh ta an toàn - là thả anh ra ngoài cửa sổ. Việc này cũng mạo hiểm đủ lắm rồi, không cần đến cảnh tượng rùng rợn đang loé lên phía sau cánh cửa phòng bên và những tên tay sai ám sát đang gào thét ở một bên. Tôi cần phải tập trung. Tôi không muốn mắc sai lầm. Nếu lỡ mà tôi trượt và anh ta đập người xuống cái sân thay vì cái bể bơi thì sao? Tad có thể sẽ bị gãy cái cổ dính cây sồi độc mất thôi.



Nhưng tôi đâu còn lựa chọn nào. Hoặc là biến anh ta thành cái bánh dẹp lép, hoặc để anh ta bị nướng chín. Tôi chọn cái bánh còn hơn, nghĩ rằng có thể anh ta sẽ lành cái sọ nứt đúng lúc có buổi dạ hội, còn hơn là bị bỏng độ ba, và sau khi nhắm chính xác hết sức có thể, tôi thả anh ta ra. Anh ta rơi úp lưng, trông như dân lặn biển nhảy xuống từ trên tàu ấy, lộn nhào trong không trung một lần và làm cái điều mà Ngu Ngơ sẽ bảo là cú xoay vòng lộn ngược phát buồn nôn (Ngu Ngơ là tay mê mẩn trượt ván tuyết, nhưng mà bất tài).



May thay, cú xoay vòng lộn ngược phát buồn nôn của Tad kết thúc và anh ta nổi đằng lưng trong cái bể bơi sâu của ông bố.



Dĩ nhiên, để đảm bảo rằng anh ta không chết đuối - những kẻ bất tỉnh nhân sự không phải là những tay bơi khá nhất mà - tôi nhảy xuống theo anh ta... nhưng phải sau khi nhìn quanh lần cuối.



Rốt cuộc Marcus cũng bắt đầu tỉnh lại. Hắn hơi ho một tí vì khói quá, và đang bì bõm quanh vùng nước cá bơi. Jesse đứng phía trên hắn, trông mặt đáng sợ.



"Đi đi, Susannah," anh ấy nói khi thấy tôi chần chừ.



Tôi gật đầu. Nhưng còn một điều tôi cần phải biết.



"Anh sẽ không..." tôi không muốn, nhưng vẫn phải hỏi. "Anh sẽ không giết hắn đấy chứ?"



Jesse trông nghi ngờ như thể tôi vừa mới hỏi có phải anh ấy định sẽ cho Marcus ăn một miếng bánh pho mát hay không. Anh ấy nói: "Tất nhiên là không rồi. Đi đi."



Tôi nhảy.



Nước ấm lắm. Việc đó giống như nhảy vào một cái bồn tắm khổng lồ vậy. Khi tôi bơi lên đến mặt nước - tiện thể nói luôn, không hẳn là còn đôi bốt - tôi tiến nhanh đến bên Tad...



Chỉ để thấy rằng nước đã làm cho anh ta tỉnh lại. Anh ta đập tay xung quanh, trông có vẻ rối loạn và uống đầy những nước. Tôi đập đập vào lưng anh ta vài lần, và kéo anh ta đến bên thành bể, anh ta bám vào tay tôi một cách biết ơn.



"S-Sue," anh ta lắp bắp, có vẻ hoảng sợ. "Em đang làm gì ở đây thế?" Rồi anh ta trông thấy chiếc áo khoác da của tôi. "Mà sao em không mặc đồ bơi?"



"Chuyện này dài lắm," tôi đáp.



Sau đó trông anh ta còn rối trí hơn, nhưng không sao cả. Tôi đoán, với hàng đống chuyện anh ta sắp phải đối mặt - bố suốt ngày dùng thuốc Prozac, chú là tên sát nhân hàng loạt - anh ta chẳng cần phải biết tất cả những chuyện khó tiêu ngay lúc này. Thay vào đó, tôi dìu anh ta đến cuối bể, chỗ nước nông. Chúng tôi đứng đó khoảng một phút thì ông Beaumont mở cánh cửa kính trượt, bước ra ngoài.



"Các con ơi," ông ta gọi. Ông đang mặc cái áo khoác ở nhà bằng lụa và đôi dép đi trong phòng tắm. Trông ông ta hết sức hào hứng thích thú. "Các con đang làm gì dưới bể bơi đấy? Có hoả hoạn! Ra khỏi nhà ngay lập tức!"



Cho dù trong lúc ông ta đang gọi, tôi có thể nghe thấy tiếng còi í éo từ đằng xa. Đội cứu hoả đang trên đường đến. Chắc hẳn đã có người gọi 911.



"Tôi đã cảnh báo Marcus rồi," ông Beaumont nói khi đưa cái khăn tắm bông to đùng cho Tad, "về chuyện dây dợ trong văn phòng của tôi ấy. Tôi có cảm giác là nó bị trục trặc. Điện thoại của tôi hoàn toàn không thể gọi ra ngoài được."



Vẫn đứng trong vùng nước cao đến thắt lưng, tôi nhìn theo hướng ông Beaumont nhìn, và thấy mình đang ngước lên cái cửa sổ tôi vừa mới nhảy xuống. Khói đang tuôn ra từ đấy. Có vẻ đám cháy tập trung ở phần đó của toà nhà, nhưng trông vẫn tệ hại lắm. Tôi tự hỏi không biết Marcus và đám tay chân của hắn đã thoát ra ngoài chưa.



Và rồi có người tiến đến chỗ cửa sổ và cúi xuống nhìn tôi.



Không phải là Marcus. Mà cũng không phải Jesse, cho dù người đó cũng đang toả ra vầng sáng như trong truyện cổ tích vậy.



Đó là một người đang vui sướng vẫy tay rối rít về phía tôi.



Bà Deirdre Fiske.









Chương 22

 

Tôi không bao giờ gặp lại Marcus Beaumont nữa.



Ôi, thôi đừng có lo: hắn không ngoẻo đâu mà. Tất nhiên, lính cứu hoả đã tìm kiếm hắn. Tôi nói với họ rằng ít nhất là có một người đang mắc kẹt trong căn phòng bị cháy đó, và họ đã cố hết sức để chui vào đó đúng lúc để cứu hắn ta.



Nhưng họ không thấy ai. Những điều tra viên đã vào đó sau khi đám cháy được dập tắt cũng không tìm thấy xác người nào cả. Họ tìm thấy cả đống cá chết cháy, nhưng không có Marcus Beaumont.



Marcus Beaumont được chính thức thông báo là đã mất tích.



Tôi nhận ra, các nạn nhân của hắn cũng mất tích theo kiểu đó. Hắn chỉ đơn giản là biến mất, như thể bốc hơi vào trong không khí rồi vậy.



Rất nhiều người thắc mắc về việc gã doanh nhân nổi tiếng này biến mất. Mấy tuần sau rồi sẽ có cả những bài báo viết về chuyện này xuất hiện trên các tờ báo địa phương, và thậm chí còn được nhắc đến cả trên một kênh tin tức trên mạng truyền hình cáp nữa kìa. Hay ho là ở chỗ, cái người biết nhiều nhất về những giây phút cuối cùng của Marcus Beaumont trước khi hắn bốc hơi thì lại chả bao giờ được phỏng vấn (bị hỏi cung thì càng không) về chuyện điều gì có thể dẫn đến sự biến mất kỳ lạ của hắn ta.



Điều đó có lẽ cũng tốt thôi, vì thực tế cô ấy còn khối chuyện to tát hơn nhiều để mà lo. Ví dụ như, bị cấm túc chẳng hạn.



Đúng thế đấy. Cấm túc.



Bạn thử nghĩ mà xem, cái điều duy nhất mà tôi thực sự đã sai lầm ngày hôm đó là việc ăn mặc hơi bị kém nguyên tắc một tí ti. Nói thật đấy. Nếu tôi mặc đồ Banana Republic thay vì Betsy Johnson thì có lẽ đã chẳng xảy ra chuyện gì rồi. Bởi vì nếu thế tôi đã không bị bắt về nhà thay quần áo, rồi Marcus sẽ không bao giờ 'bắt quả tóm' được tôi.



Nhưng nếu không thế thì giờ hắn có lẽ vẫn đang lang thang, tống những nhà môi trường học vào những đống xi măng rồi ném họ khỏi thuyền của anh trai hắn... hay hắn đã làm thế nào đó để tống cổ hết tất cả những người đó mà không bao giờ bị bắt. Tôi chẳng bao giờ biết hết được những điều đó.



Tôi bị cấm túc, hoàn toàn chẳng công bằng tí ti nào hết, mặc dù tôi không hẳn là có tư cách gì để tự bênh vực bản thân cả... tự bênh mà không phải nói hết sự thật ấy, dĩ nhiên, tôi không thể làm thế.



Tôi đoán bạn cũng biết mẹ tôi và dượng tôi mặt mũi trông thế nào khi xe cảnh sát đỗ lại trước nhà và sĩ quan Green mở cửa sau để lộ ra... ờ... chính tôi đây.



Trông tôi như cái của nợ chui ra từ một bộ phim về chuyện châu Mỹ thời hậu-khải-huyền vậy. Phim Tank Girl ấy, nhưng không có kiểu tóc xấu xí. Mà xơ Ernestine rồi sẽ khỏi phải lo lắng chuyện tôi lại thò mặt đến trường trong bộ đồ của Betsey Johnson lần nữa. Cái váy đã hỏng hoàn toàn, cả áo len cashmere của tôi nữa. Rồi một ngày nào đó cái áo khoác da đen đua môtô cực đỉnh của tôi có lẽ sẽ ổn thôi, nếu tôi tìm ra được cách nào đó để tống hết cái mùi cá tanh lòm ra khỏi chiếc áo. Tuy thế, đôi bốt thì đi tong thật rồi.



Giời, mẹ tôi cáu điên. Mà lại không phải do bộ váy áo của tôi chứ.



Hay ho ở chỗ, dượng Andy lại còn cáu tiết hơn kia. Hay ho là vì dượng ấy thậm chí còn chả phải bố ruột của tôi.



Nhưng mà bạn phải xem cái cách dượng ấy tra hỏi tôi ngay trong phòng khách ấy. Bởi vì dĩ nhiên là tôi phải giải thích cho họ tôi đang làm gì ở nhà Beaumont khi đám cháy xảy ra, thay vì cái chỗ lẽ ra tôi phải ở: trường học.



Lời nói dối duy nhất mà tôi có thể nghĩ ra được, lời nói dối khó tin nhất, là về chuyện bài báo của trường.



Thế là tôi nói với họ rằng tôi trốn học để hoàn thành nốt bài phỏng vấn với ông Beaumont.



Dĩ nhiên là họ chả tin. Hoá ra là họ biết tôi bị bắt về nhà thay quần áo. Cha Dominic lo lắng khi không thấy tôi quay lại trong một bộ đồ phù hợp đã ngay lập tức gọi điện cho mẹ tôi và dượng tôi ở chỗ làm việc để báo với họ sự việc là tôi đã mất tích rồi.



"Ừm," tôi giải thích. "Con đang trên đường về nhà thay đồ thì em trai của ông Beaumont lái xe đến và đề nghị cho con đi nhờ, thế là con đi, rồi khi đang ngồi trong văn phòng của ông B thì con bắt đầu ngửi thấy mùi khói, thế là con nhảy qua cửa sổ..."



Thôi được rồi, đến tôi còn phải thừa nhận là cả đống chuyện đó nghe siêu khó tin. Nhưng còn tốt hơn là sự thật, đúng không? Ý tôi muốn nói, liệu họ có thực sự chịu tin là lão chú của Tad đã cố giết tôi vì tôi biết quá nhiều về hàng đống chuyện giết người mà lão đã xuống tay vì lợi ích mở rộng thành phố này không?



Không có khả năng đó đâu. Thậm chí đến Tad còn chả dám nói thế với cảnh sát, những người đến cùng với lính cứu hoả và đã hỏi tại sao anh ta lại loanh quanh ở nhà trong bộ đồ bơi vào ngày lẽ ra phải đi học. Tôi đoán là anh ta không muốn khiến ông chú gặp rắc rối vì điều đó sẽ ảnh hưởng xấu đến bố anh ta, thế thôi. Anh ta bắt đầu nói dối như điên, về chuyện anh ta bị cảm lạnh ra sao, bác sỹ đã bảo anh ta cố thông xoang mũi bằng cách ngâm mình lâu lắc trong cái bồn tắm thế nào (điểm tốt đây: nhất định tôi sẽ nhớ điều đó để dành tham khảo về sau - dượng Andy đã nói về chuyện xây một cái bồn tắm nóng ở sau nhà mà).



Ông bố của Tad, Chúa phù hộ ông ta, hoàn toàn phủ nhận cả hai câu chuyện của bọn tôi, cứ khăng khăng rằng ông ta đang ngồi trong phòng chờ người mang bữa trưa đến thì một trong số người hầu đến báo với ông ta rằng văn phòng của ông ta đang bị cháy. Chẳng ai nói gì hết về chuyện Tad bị cảm lạnh phải ở nhà, hay là một đứa con gái đang chờ phỏng vấn ông ta hết.



Tuy nhiên, may thay, ông ta cũng bảo là trong khi chờ người ta mang bữa trưa đến, ông ta đang đánh một giấc trong cỗ quan tài của mình.



Đúng thế đấy: cỗ quan tài của ông ta nhá.



Điều này gây ra một cơ số những cái nhướn mày, và cuối cùng thì, người ta quyết định rằng ông Beaumont sẽ được đưa vào phòng điều trị tâm thần của bệnh viện địa phương trong vài ngày để theo dõi. Bạn biết đấy, điều đó cắt đứt cuộc nói chuyện của tôi và Tad, và trong khi anh ta đi cùng với nhân viên cứu thương và bố mình, tôi bị tống vào ngồi trong cái xe tuần tra, và cuối cùng, khi cảnh sát nhớ ra tôi, họ đưa tôi về nhà.



Cái nơi mà, thay vì được chào đón trong sự đùm bọc yêu thương của cả gia đình, thì tôi nhận được những câu trách cứ nạt nộ ầm ầm quý hoá không dễ gì có lần thứ hai trong đời.



Tôi không thèm nói đùa. Dượng Andy giận kinh khủng khiếp. Dượng nói lẽ ra tôi phải về thẳng nhà, thay quần áo, rồi đến trường chứ. Tôi không việc gì phải nhận lời người khác cho đi nhờ, mà nhất lại là một doanh nhân giàu có tôi hầu như chả quen biết gì.



Hơn nữa, tôi lại còn trốn học, và cho dù tôi đã không biết bao lần thanh minh rằng a) thực sự là tôi bị đá đít ra khỏi trường đấy chứ, và b) tôi đang làm một nhiệm vụ cho trường (ít nhất câu chuyện tôi kể với dượng ấy là thế), thì tôi vẫn đã phản bội lại niềm tin của mọi người. Tôi bị cấm túc một tuần.



Nói bạn hay, điều đó gần đủ để khiến tôi nghĩ đến chuyện nói ra sự thật rồi đấy.



Gần thôi. Chứ chưa đủ.



Tôi đang chuẩn bị lén lút chuồn lên phòng - để mà "suy nghĩ lại những điều tôi đã làm" - thì Ngu Ngơ xông vào và nhân tiện bình thản thông báo rằng, trên hết tất cả những tội lỗi của tôi, tôi đã đấm vào bụng nó một cú cực mạnh vào sáng nay mà chả vì lý do nào cả.



Dĩ nhiên, điều này là một lời nói dối trắng trợn, và tôi nhanh chóng nhắc cho nó nhớ: tôi đã bị khiêu khích. Nhưng dượng Andy, người không tha thứ cho chuyện bạo lực hành hung vì bất kỳ lý do gì, nhanh nhẹn cấm túc tôi thêm một tuần. Vì dượng ấy cũng đã cấm túc luôn cả Ngu Ngơ cho dù nó đã nói gì để dẫn đến việc tôi đấm nó đi nữa, thế nên tôi chả lấy làm buồn phiền gì cho lắm, nhưng mà, vẫn thấy hơi bị quá đáng quá. Mà thật ra, quá đáng đến nỗi sau khi dượng Andy đi rồi, tôi như kiểu phải ngồi phịch xuống, kiệt sức sau cơn giận của dượng ấy, cơn giận tôi chưa bao giờ thấy - ừ thì, không phải giận tôi.



Mẹ tôi ngồi đối diện tôi, hơi lo lắng tí ti nhìn xuống tấm vải phủ trên cái ghế tôi đang ngồi, và nói: "Lẽ ra con phải báo cho mọi người biết là mình đang ở đâu chứ. Cha Dominic khốn khổ đã lo cuống lên vì con đấy."



"Con xin lỗi," tôi ủ ê nói, ngón tay nghịch những tàn dư của chiếc váy. "Lần sau con sẽ nhớ."



"Tuy nhiên," mẹ nói. "Sĩ quan Green đã nói với mọi người rằng con đã giúp đỡ rất nhiều khi có đám cháy. Thế nên mẹ nghĩ là..."



Tôi nhìn mẹ. "Mẹ nghĩ gì cơ?"



"Ừm," mẹ tôi nói. "Lúc này dượng Andy chưa muốn mẹ nói cho con biết, nhưng mà..."



Mẹ đứng hẳn dậy - mẹ của tôi, người đã từng phỏng vấn Yasir Arafat nhé - chuồn ra khỏi phòng, có vẻ như là đi kiểm tra xem dượng Andy có trong tầm nghe không thì phải.



Tôi đảo tròn mắt. Tình yêu đấy. Nó có thể biến bạn thành hơi bị ngơ ngơ.



Khi tôi đảo mắt, tôi thấy rằng mẹ, người luôn tốn công lo lắng về chuyện khủng hoảng, đã tranh thủ thời gian lúc tôi bị mất tích để đi treo thêm ảnh trong phòng khách. Có những tấm ảnh mới, những tấm mà tôi chưa xem bao giờ. Tôi đứng dậy để đến xem gần hơn.



Có một ảnh cưới của bố mẹ tôi. Họ đang bước xuống bậc thang của trụ sở toà án nơi họ đã kết hôn, và bạn bè đang ném gạo vào người họ. Trông họ vô cùng trẻ và vô cùng hạnh phúc. Tôi ngạc nhiên khi thấy ảnh của bố mẹ ngay sát cạnh những tấm ảnh cưới của mẹ và dượng Andy.



Nhưng rồi tôi nhận ra rằng cạnh tấm ảnh của bố mẹ còn có một tấm khác, mà chắc là ảnh cưới của dượng Andy và người vợ đầu. Ảnh đó trông như được chụp trong studio hơn là chụp bất ngờ khi họ không để ý. Dượng Andy đang đứng, trông hơi căng thẳng và ngượng ngùng, cạnh một người phụ nữ rất gầy, trông như dân du mục với mái tóc thẳng dài.



"Tất nhiên là bà ấy rồi," giọng nói bên cạnh tôi vang lên.



"Giời ơi, bố," tôi xì xào, quay lại. "Khi nào bố sẽ chấp dứt cái việc đó đây?"



"Con đang gặp cả đ� ngƻ�ng rắc rối đấy cô trẻ," bố nói. Trông bố như có vẻ bực bội. Ừ thì, bực bội giống như người nào bị mặc quần chạy bộ ấy. "Mà con đã nghĩ gì thế hả?"



Tôi thì thào: "Con đã nghĩ đến chuyện giúp cho mọi người được an toàn chống lại việc cái công ty đó phá huỷ tài nguyên thiên nhiên của vùng bắc California mà không phải sợ sẽ bị nhốt kín trong thùng dầu và bị chôn sâu dưới đất cả ba mét."



"Đừng có ma lanh với bố, Susannah. Con biết bố đang nói về chuyện gì mà. Con có thể đã bị giết rồi đấy."



"Bố nói y như ông ấy vậy." Tôi đảo tròn con mắt về phía bức ảnh dượng Andy.



"Ông ấy làm thế là đúng, cấm túc con ấy mà," bố tôi nghiêm khắc nói. "Ông ấy đang cố dạy cho con một bài học. Con hành xử thiếu thận trọng, không chịu suy nghĩ gì hết. Mà con cũng không nên đánh thằng con trai ông ấy."



"Ngu Ngơ á? Bố đang đùa đấy à?"



Nhưng tôi biết bố đang nói nghiêm chỉnh. Tôi biết cuộc tranh cãi này tôi không có phần thắng.



Thế nên, thay vì vậy, tôi nhìn tấm ảnh dượng Andy và vợ, sưng sỉa nói: "Lẽ ra bố có thể kể cho con về bà ấy rồi chứ. Điều đó sẽ khiến cho đời con đỡ hơn nhiều."



"Bố cũng có biết đâu," bố nhún vai nói. "Không biết, cho đến khi bố thấy mẹ con treo tấm ảnh đó lên lúc chiều nay."



"Bố nói thế là có ý gì, bố mà không biết?" tôi trừng mắt nhìn bố. "Vậy những lời cảnh báo khó hiểu đó là thế nào?"



"Ờ, bố biết Beaumont không phải là người tên Red con đang tìm. Bố đã bảo con rồi còn gì."



"Ố, sự giúp đỡ to lớn há," tôi nói.



"Này." Bố có vẻ bực mình. "Bố đâu phải người biết tuốt. Chỉ là kẻ chết rồi thôi."



Tôi nghe thấy tiếng bước chân mẹ trên sàn gỗ. "Mẹ đang đến đấy," tôi nói. "Bố chuồn nhanh đi."



Và đó là lần suy nhất bố làm theo lời tôi, biến mất, để lúc mẹ trở lại phòng khách thì tôi đang đứng trước bức tường treo ảnh, trông có vẻ trầm lặng lắm - ờ, đấy là đối với một đứa con gái vừa mới đây suýt nữa bị thiêu sống.



"Này con," mẹ tôi thì thào.



Tôi rời mắt khỏi tấm ảnh. Mẹ tôi đang cầm một chiếc phong bì. Đó là cái phong bì màu hồng tươi, có những hình trái tim và cầu vồng nho nhỏ vẽ bằng tay. Kiểu trái tim và cầu vồng mà Gina luôn luôn vẽ khi gửi thư cho tôi hồi còn ở nhà.



"Dượng Andy muốn mẹ khoan hãy nói với con về chuyện này," mẹ tôi hạ giọng nói nhỏ, "để con bị cấm túc xong đã. Nhưng mẹ không thể. Mẹ muốn con biết là mẹ đã nói chuyện với mẹ của Gina, và bà ấy đồng ý để chúng ta đón Gina đến đây chơi trong kỳ nghỉ xuân của trường bạn ấy vào tháng tới - "



Mẹ ngừng lời khi tôi quàng cả hai tay ôm cổ mẹ.



"Cảm ơn mẹ!" tôi kêu lên.



"Ồ, con yêu," mẹ nói, ôm lấy tôi - cho dù tôi thấy ôm hơi bị hờ một tí, vì người tôi vẫn còn mùi cá. "Có gì đâu. Mẹ biết con nhớ bạn ấy mà. Và mẹ cũng biết con đã phải khó khăn thể nào, quen với một ngôi trường mới, bao nhiêu bạn mới - lại còn có cả anh em con dượng nữa. Chúng ta tự hào biết bao, con đang thích nghi rất tốt." Mẹ rời tôi ra. Tôi biết mẹ muốn ôm tôi nữa, nhưng mà người tôi kinh quá, kể cả đối với chính mẹ mình. "Ừm, cho đến khi có chuyện này."



Tôi nhìn xuống lá thư của Gina mà mẹ đã đưa. Gina là tay viết thư tuyệt đỉnh. Tôi không thể đợi để lên gác và đọc được nữa. Chỉ có điều... chỉ có điều vẫn còn một chuyện tôi chưa yên tâm.



Tôi ngoái lại nhìn tấm ảnh dượng Andy và người vợ đầu.



"Con thấy mẹ treo thêm mấy tấm ảnh mới," tôi nói.



Mẹ nhìn theo hướng tôi nhìn. "Ô phải. Việc đó giúp đầu óc mẹ được bận bịu khi chờ nghe tin con. Sao con không lên gác và tắm cho sạch đi? Dượng Andy dang làm cho mỗi người một cái pizza cho bữa tối đấy."



"Người vợ đầu của dượng," tôi nói, mắt vẫn dán vào tấm ảnh. "Mẹ của Ngu Ngơ - à quên, của Brad. Bà ấy mất rồi phải không ạ?"



"Ừ," mẹ nói. "Vài năm trước."



"Vì sao lại mất ạ?"



"Ung thư buồng trứng. Cưng à, bộ quần áo này thay ra con nhớ để cẩn thận nhé. Nó dính đầy bồ hóng kìa. Thấy không, tấm phủ ghế Pottery Barn mới của mẹ đã bị lấm đầy vết bẩn rồi."



Tôi nhìn tấm ảnh chằm chằm.



"Có phải bà ấy..." tôi cố gắng nghĩ ra câu hỏi cho đúng. "Có phải bà ấy đã rơi vào hôn mê hay gì đó không ạ?"



Mẹ ngẩng lên khỏi tấm phủ ghế mẹ giật ra ở chỗ cái ghế bành tôi đang ngồi.



"Chắc thế," mẹ nói. "Ừ phải, giai đoạn cuối. Sao thế?"



"Có phải dượng Andy..." Tôi lật đi lật lại lá thư của Gina trong tay. "Có phải họ đã phải rút phích cắm ra không?"



"Ừ." Mẹ tôi quên luôn chuyện tấm phủ. Giờ mẹ đang nhìn tôi chằm chằm, rõ ràng là lo lắng. "Ừ, thực ra, họ đã phải hỏi xem có cần chấm dứt máy hỗ trợ của bà ấy ở một thời điểm nhất định nào đó hay không, vì dượng Andy tin rằng bà ấy sẽ chẳng muốn sống như thế đâu. Mà sao?"



"Con không biết nữa." Tôi cúi xuống nhìn những hình trái tim và cầu vồng trên chiếc phong bì của Gina. Red. Tôi thật là ngốc. Cô biết tôi mà, mẹ của Tiến Sỹ đã khăng khăng như thế. Chúa ơi, tôi chắc phải bị thu hồi chứng chỉ hành nghề cầu nối với hồn ma mất. Đấy là nếu có cái chứng chỉ đó, mà hiển nhiên là không rồi.



"Tên bà ấy là gì ạ?" tôi hỏi, gật đầu về phía tấm ảnh. "Mẹ của Brad ấy."



"Cynthia," mẹ đáp.



Cynthia. Chúa ơi, tôi đúng là một đứa thảm hại.



"Cưng à, đến giúp mẹ với?" Mẹ tôi vẫn đang loay hoay với cái ghế tôi đang ngồi. "Mẹ không thể tháo cái tấm đệm này ra được - "



Tôi nhét phong bì của Gina vào túi và đến giúp mẹ. "Tiến Sỹ đâu ạ?" tôi hỏi. "À, ý con là David ấy."



Mẹ nhìn tôi tò mò. "Mẹ nghĩ là nó đang ở trên phòng, làm bài tập. Sao thế?"



"À, con cần nói với nó một chuyện."



Một chuyện mà lẽ ra tôi phải nói từ lâu lắm rồi.









Chương 23

 

"Sao?" Jesse hỏi. "Nó đón nhận chuyện đó thế nào?"


 "Tôi không muốn nói về điều đó."


 Tôi nằm dài trên giường, hoàn toàn không trang điểm, mặc bộ quần áo chạy bộ cũ nhất. Tôi có một kế hoạch mới: tôi đã quyết định sẽ cư xử với Jesse y như cư xử với mấy anh em con dượng. Như thế tôi mới đảm bảo là mình không yêu anh ta.


 Tôi đang lật giở quyển tạp chí Vogue thay vì làm bài tập Hình học như đã định thế. Còn Jesse thì đang ngồi trên cái ghế cạnh cửa sổ - dĩ nhiên rồi - vuốt ve con Spike.


 Jesse lắc đầu. "Thôi nào," anh ta nói. Tôi luôn thấy thật lạ khi Jesse nói những điều kiểu như Thôi nào. Điều đó thật lạ lùng khi thốt ra từ một tên con trai đang mặc cái áo sơ mi có luồn dây thắt chứ không dùng khuy. "Kể cho tôi nghe nó đã nói gì đi."


 Tôi lật một trang của tờ tạp chí. "Kể cho tôi nghe xem các anh đã làm gì với tên Marcus đi."


 Jesse trông hơi quá ngạc nhiên với câu hỏi. "Chúng tôi chẳng làm gì hắn hết."


 "Vớ vẩn. Thế thì hắn đã đi đâu chứ?"


 Jesse nhún vai và gãi cằm con Spike. Con mèo ngu si kêu gừ gừ rõ to, tôi nghe thấy rõ từ tít đầu kia phòng.


 "Tôi nghĩ là hắn quyết định đi thăm thú một thời gian." Giọng nói của Jesse nghe ngây thơ vô số tội.


 "Đi mà không tiền bạc, không thẻ tín dụng á?" Một trong những thứ mà lính cứu hoả đã tìm thấy trong căn phòng đó là ví của Marcus... và cả khẩu súng của hắn nữa.


 "Tự mình đi thăm thú đất nước rộng lớn này cũng hay," Jesse vỗ trêu con Spike phía sau đầu khi con mèo lời biếng táp anh ta. "Có lẽ rồi hắn sẽ biết trân trọng vẻ đẹp của tự nhiên hơn thì sao."


 Tôi khịt mũi một cái, và lật trang tạp chí. "Rồi một tuần nữa hắn lại về cho xem."


 "Tôi nghĩ là không đâu." Anh ta nói chắc chắn đến nỗi ngay lập tức tôi thấy nghi ngờ.


 "Sao lại không?"


 Jesse ngần ngừ. Tôi biết, anh ta không muốn nói cho tôi.


 "Sao?" tôi hỏi. "Kể cho tôi, một người sống nhăn, nghe thì phạm luật của ma chắc?"


 "Không," Jesse nói, mỉm cười. "Hắn sẽ không quay lại đâu, Susannah, bởi vì vong hồn của những người hắn đã sát hại sẽ không để cho hắn làm thế."


 Tôi nhướn mày lên. "Anh nói thế nghĩa là sao?"


 "Hồi tôi còn sống, người ta gọi đó là bị ma quấy. Tôi không biết bây giờ người ta gọi là gì. Nhưng việc cô can thiệp vào đã có ảnh hưởng đến bà Fiske và ba người khác nữa đã bị Marcus lấy mạng. Họ đã tập hợp nhau lại, và sẽ không thôi chừng nào hắn còn chưa bị trừng phạt cho xứng với những tội ác của mình. Hắn có thể chạy khắp nơi trên trái đất này, nhưng sẽ không bao giờ thoát khỏi họ được. Không thoát được, cho đến lúc chết. Và khi điều đó xảy ra" - giọng nói của Jesse thật cứng rắn - "hắn sẽ là kẻ khốn cùng."


 Tôi không nói gì cả. Tôi không thể nói gì. Là một người làm cầu nối với hồn ma, tôi biết mình không nên ủng hộ cách hành xử kiểu như thế. Ý tôi là, ma không thể được phép tự mình xử người có tội thay vì nhờ đến luật pháp được, cũng như người sống không được phép vậy.


 Nhưng mà tôi cũng có mến yêu gì Marcus đâu nào, mà lại chẳng có cách nào chứng minh được hắn đã giết những người đó. Tôi biết, những người sống sẽ chẳng bao giờ trừng phạt nổi hắn. Thế nên để hắn bị những người ở thế giới bên kia trừng phạt thì có phải là điều gì quá sai lầm không nhỉ?


 Tôi liếc nhìn Jesse qua khoé mắt, nhớ ra rằng, qua những điều tôi đọc được, thì chẳng có ai bị kết tội mưu sát anh ta cả.


 "Vậy là," tôi nói. "Tôi đoán anh cũng đã làm cái điều tương tự với... ừm... những người đã giết anh ấy mà, đúng không?"


 Tuy nhiên, Jesse chẳng bị đánh lừa bởi câu hỏi tinh quái đó. Anh ta chỉ mỉm cười, và nói: "Kể cho tôi nghe chuyện với em trai cô đi."


 "Em con dượng," tôi nhắc anh ta.


 Tôi sẽ không kể cho Jesse nghe về cuộc nói chuyện với Tiến Sỹ đâu, cũng như anh ta không kể cho tôi anh ta đã chết ra sao. Chỉ có điều, trong trường hợp của tôi, đó là vì chuyện xảy ra với Tiến Sỹ quá khó nói. Jesse không muốn nói về việc mình chết ra sao là vì... ừm, tôi chẳng biết nữa. Nhưng tôi đoán là do anh ta ngại.


 Tôi thấy Tiến Sỹ ở đúng nơi mẹ tôi đã bảo, trong phòng làm bài tập, một bài đến tận tháng sau mới phải nộp. Nhưng mà Tiến Sỹ sẽ nói với bạn thế này này: sao phải gác bài tập lại đến ngày mai trong khi có thể làm hôm nay?


 Câu "Mời vào" của nó nghe rất hờ hững khi tôi gõ cửa. Nó không ngờ đó lại là tôi. Tôi chưa bao giờ dám mạo hiểm vào phòng bọn anh em con dượng nếu mà tránh được. Cái mùi tất bẩn đúng là không thể nào chịu nổi.


 Chỉ vì chính tôi cũng chẳng thơm tho gì cho lắm vào lúc đó nên tôi mới nghĩ là mình chịu đựng nổi thôi.


 Thằng bé bị sốc khi trông thấy tôi, gương mặt nó chuyển sang đỏ y như mái tóc vậy. Nó nhảy đến và cố giấu đống quần áo lót bẩn dưới tấm phủ của cái giường chưa dọn. Tôi bảo nó cứ bình tĩnh. Rồi tôi ngồi xuống cái giường chưa dọn đó, và bảo là tôi có chuyện cần nói với nó.


 Nó đã đón nhận thế nào nhỉ? Ừm, thứ nhất, nó không hỏi tôi hàng đống những câu hỏi ngớ ngẩn kiểu như Làm sao chị biết được? Nó biết làm thế nào tôi lại biết. Nó có hiểu tí chút về chuyện cầu nối. Không nhiều, nhưng cũng đủ biết rằng tôi có thể nói chuyện với những người đã chết, về cơ bản là thế.


 Tôi đoán, cái thực tế rằng lần này tôi lại nói chuyện với chính người mẹ của nó là điều đã khiến đôi mắt xanh của nó mọng nước... khiến tôi hơi hốt một tí. Trước giờ tôi chưa từng thấy Tiến Sỹ khóc lần nào.


 "Này," tôi cảnh giác nói. "Này, không sao đâu mà - "


 "Mẹ em - " Tiến Sỹ nén một tiếng nức nở. Tôi biết. "Mẹ trông thế nào hả chị?"


 "Mẹ em trông thế nào ấy à?" tôi hỏi lại, không biết mình có nghe nhầm không. Tuy nhiên, thấy nó gật đầu thật mạnh, tôi cẩn trọng nói: "Ừm, bà ấy trông... bà ấy trông rất đẹp."


 Đôi mắt đầy nước của Tiến Sỹ mở to. "Thế ạ?"


 "Ừ," tôi nói. "Em biết đấy, chị nhận ra bà ấy bằng cách đó mà. Nhờ tấm ảnh cưới của bà và bố em ở dưới nhà. Trông bà ấy giống như vậy. Chỉ có mái tóc là ngắn hơn thôi."


 Tiến Sỹ nói, cố gắng kìm chế không bật khóc khiến giọng nó run rẩy: "Em ước gì... em ước gì mình có thể trông thấy được mẹ như thế. Lần cuối cùng em gặp mẹ, trông mẹ sợ lắm. Không giống như trong bức ảnh kia. Chị sẽ chẳng nhận ra đâu. Mẹ đã bị h-hôn mê sâu mà. Đôi mắt mẹ hõm xuống. Và trên người mẹ nối đầy những ống dẫn - "


 Cho dù đang ngồi cách nó đến ba mươi phân, tôi cũng cảm nhận được cơn run rẩy khắp người nó. Tôi dịu dàng nói: "David à, điều em đã làm, khi mọi người quyết định để bà ấy đi... đó là một điều đúng đắn. Là điều bà ấy muốn. Bà ấy cần phải biết chắc chắn rằng em hiểu. Em cũng biết đó là một điều đúng đắn mà, phải không?"


 Đôi mắt nó chan chứa nước, tôi hầu như không thấy rõ nữa. Khi tôi nhìn, một giọt nước mắt lăn xuống gò má, rồi một giọt nữa bên má kia lại rơi thật nhanh.


 "Về lý trí thì đúng," nó nói. "Em biết thế. Nh-nhưng mà - "


 "Điều đó là đúng," tôi nói chắc nịch. "Em cần phải tin chứ. Bà ấy tin thế mà. Thế nên đừng tự hành hạ bản thân nữa nhé. Mẹ yêu em nhiều lắm - "


 Thế đấy. Giờ thì nước mắt đã tràn ngập gương mặt.


 "Mẹ đã nói thế ạ?" nó hỏi bằng một giọng như vỡ ra, khiến tôi nhớ rằng dù sao nó vẫn chỉ là một đứa bé con chứ không phải siêu nhân máy tính như thỉnh thoảng nó vẫn cư xử thế.


 "Dĩ nhiên rồi."


 Bà ấy không nói, nhưng tôi tin chắc bà ấy lẽ ra đã nói rồi nếu không bị sự kém cỏi vĩ đại của tôi làm cho phát chán lên.


 Thế rồi Tiến Sỹ làm một điều khiến tôi hoàn toàn bị sốc: nó quàng cả hai tay ôm lấy cổ tôi.


 Kiểu biểu hiện tình cảm thế này thật chẳng giống với Tiến Sỹ tí nào, tôi khộng biết phải làm gì nữa. Tôi ngồi đó trong giây phút ngượng ngùng, không dám động đậy vì sợ tôi có thể sẽ khiến cho mấy cái đinh tán trên áo khoác của mình làm xước mặt thằng bé. Tuy nhiên, cuối cùng, khi nó chẳng chịu buông ra, tôi giơ tay lên và vỗ nhè nhẹ vào lưng nó.


 "Được rồi mà," tôi yếu ớt nói. "Mọi chuyện rồi sẽ ổn cả thôi mà."


 Nó khóc trong khoảng hai phút. Cái ôm của nó, rồi l�� mỡi khóc như thế nữa, khiến cho tôi có một cảm giác thật lạ lùng. Đó giống như cảm giác muốn bảo vệ, muốn che chở.


 Thế rồi cuối cùng nó cũng lùi lại, và, một cách ngượng ngùng, quẹt mắt lần nữa và nói: "Xin lỗi chị."


 Tôi đáp: "Có gì đâu," cho dù, thật ra là có đấy.


 "Suze ơi," nó nói. "Em hỏi chị một câu được không?"


 Chắc lại là câu hỏi về người mẹ, tôi đáp: "Ừ."


 "Sao chị lại có mùi như mùi cá thế?"


 Lát sau, tôi trở lại phòng mình, bị chấn động không chỉ bởi phản ứng dễ xúc động của Tiến Sỹ đối với lời nhắn gửi tôi đã nói mà còn vì một điều khác nữa. Một điều tôi chưa nói với Tiến Sỹ, mà cũng không có ý định kể cho Jesse.


 Đó là lúc tôi đang ôm Tiến Sỹ, mẹ của thằng bé hiện ra ở phía bên kia chiếc giường, nhìn xuống tôi.


 "Cảm ơn cháu," bà ấy nói. Tôi thấy bà ấy cũng đang khóc như mưa giống đứa con trai. Chỉ có điều, tôi không thoải mái khi thấy những giọt nước mắt ấy lại chất chứa tình yêu thương xen lẫn lòng biết ơn.


 Những người xung quanh tôi đang khóc như thế, thì việc mắt tôi cũng đầy nước có gì đáng ngạc nhiên chứ? Thôi đi mà. Tôi cũng chỉ là người thôi.


 Nhưng mà tôi ghét khóc lóc lắm. Tôi thà bị chảy máu, hay nôn oẹ, hay gì gì đó còn hơn. Khóc lóc thì thật là...


 Ừm, đó là điều tệ hại nhất.


 Bạn hiểu tại sao tôi không thể kể một câu nào cho Jesse nghe rồi chứ. Chỉ là chuyện này quá... riêng tư. Đó là chuyện giữa Tiến Sỹ, mẹ thằng bé và tôi, kể cả có là một bầy ngựa hoang - hay là những con ma đẹp trai kinh khủng khiếp tình cờ có sống trong phòng tôi đi chăng nữa - cũng không thể cạy miệng được tôi đâu.


 Khi ngẩng lên khỏi trang báo tôi đang nhìn chằm chằm mà chẳng đọc được chữ nào - Làm Thế Nào Biết Được Chàng Có Đang Yêu Thầm Bạn Không. Phải lắm. Một vấn đề tôi chẳng có mà lo - thì thấy Jesse đang nhe răng cười với tôi.


 "Tuy thế," anh ta nói. "Chắc hẳn là cô cảm thấy vui chứ. Không phải người làm cầu nối với hồn ma nào cũng có thể một thân một mình mà ngăn được một vụ giết người đâu đấy."


 Tôi lầm bầm, và giở sang trang khác. "Đúng là một vinh hạnh tôi hết sức mong muốn mình không có được," tôi nói. "Mà tôi không làm một thân một mình. Anh đã giúp tôi." Rồi tôi nhớ ra, thật sự tôi cũng tự kiểm soát được tình hình lúc Jess hiện ra rồi đấy chứ. Thế là tôi thêm vào: "Ừm, gần như thế."


 Nhưng điều đó nghe có vẻ bất nhã. Thế là tôi miễn cưỡng nói: "Cảm ơn anh đã xuất hiện."


 "Làm sao mà không hiện ra được? Cô đã gọi tôi mà." Anh ta đã kiếm được một sợi dây ở đâu đó, và giờ thì đang kéo lê trước mặt con Spike, con mèo dòm sợi dây với biểu hiện trên mặt như muốn nói: "Sao, anh nghĩ ta là đồ đần chắc?"


 "Ừm," tôi nói. "Tôi không gọi anh, được chưa? Tôi không hiểu anh lấy cái ý đó ở đâu ra."


 Anh ta nhìn tôi, đôi mắt đen sẫm hơn bao giờ hết dưới ánh hoàng hôn tràn ngập phòng tôi mỗi buổi chiều tàn. "Tôi rõ ràng có nghe thấy, Susannah ạ."


 Tôi nhíu mày. Chuyện này đang dần dần trở nên hơi quá kỳ dị đối với tôi. Đầu tiên là bà Fiske hiện ra khi tôi chỉ có đang nghĩ đến bà ấy. Và rồi sau đó Jesse cũng làm y như vậy. Chỉ có điều, tôi biết chứ, tôi không hề gọi ai trong hai người đó hết. Tôi chỉ nghĩ đến họ mà thôi, điều đó thì đúng.


 Giời. Chuyện cầu nối cầu niếc này hoá ra lại dính dáng lắm thứ hơn tôi tưởng đấy.


 "Ừm, nhân thể đang nói chuyện đó," tôi nói, "sao anh lại không nói cho tôi biết Red là tên yêu mà mẹ của Tiến Sỹ đã gọi nó?"


 Jesse ném cho tôi cái nhìn qua khoé mắt. "Làm sao mà tôi biết được?"


 Đúng. Tôi đã không nghĩ đến điều đó. Dượng Andy và mẹ tôi mới mua ngôi nhà này - ngôi nhà của Jesse - vào mùa hè năm ngoái thôi. Jesse không thế biết bà Cynthia là ai được. Thế nhưng...


 Ừm, anh ta có biết điều gì đó về bà ấy.


 Cái bọn ma này. Liệu có bao giờ tôi hiểu được chúng không đây?


 "Ông linh mục đã nói gì?" Jesse hỏi tôi trong nỗ lực rõ ràng là muốn đổi chủ đề. "Ý tôi là khi cô kể cho ông ấy nghe về gia đình Beaumont ấy?" "Chẳng có gì nhiều nhặn cả. Ông khá là cáu tiết với tôi vì đã không xì ra cho ông nghe chuyện về Marcus và những thứ khác nữa." Tôi cẩn thận không nói thêm rằng Cha D vẫn đang nóng gáy về đề tài Jesse. Ông đã hứa với tôi đó sẽ là chủ đề mà chúng tôi sẽ thảo luận cả buổi sáng ngày mai ở trường. Tôi không thể nào đợi được. Chẳng có gì đáng ngạc nhiên khi tôi không xuất sắc gì trong môn Hình học, nếu mà bạn cứ xem tất tần tật thời gian tôi tiêu tốn trong phòng hiệu trưởng ấy.


 Điện thoại reo. Tôi giật lấy cái ống nghe, thầm biết ơn vì đó là cái cớ để không phải nói dối Jesse.


 "Alô?"


 Jesse nhìn tôi một cái bực bội. Điện thoại là một trong những tiện nghi hiện đại mà Jesse khăng khăng rằng anh ta có thể sống vui vẻ hạnh phúc mà chả cần đến. Tivi thì lại khác. Anh ta không hề có vẻ ghét bỏ gì Madonna cả.


 "Sue đấy à?"


 Tôi chớp mắt một cái. Đó là Tad.


 "Ồ, chào," tôi nói.


 "Ừm," Tad nói. "Là anh, Tad đây."


 Đừng hỏi tôi làm sao tên con trai này, và cả cái kẻ đã trốn thoát cùng với bao nhiêu vụ sát nhân nữa, lại có thể cùng một nguồn gien mà ra được chứ. Thực sự tôi không tài nào hiểu nổi.


 Tôi đảo tròn con mắt, và, ném tờ Vogue trên sàn, nhặt lá thư của Gina lên và đọc lại.


 "Em biết là anh mà, Tad," tôi nói. "Bố anh thế nào rồi?"


 "Ừm," Tad đáp. "Khoẻ hơn nhiều rồi, thật đấy. Hình như có người nào đó đã cho ông uống thứ gì - cái thứ mà bố anh cho rằng đó là thuốc - mà thật ra lại khiến ông bị ảo giác. Hoá ra các bác sỹ nghĩ rằng đó có thể là thứ đã khiến ông nghĩ mình là... ờ... cái thứ ông nghĩ thế ấy mà."


 "Vậy à?"


 Này bồ tèo, Gina viết, nét chữ to đùng vòng vèo móc vào nhau. Có vẻ mình sắp đâm đầu đến miền tây để gặp cậu đấy! Mẹ cậu thật hết ý! Cả bố dượng của cậu nữa. Không thể đợi được đến lúc gặp mấy anh em mới của cậu. Họ không thể nào quá tệ như cậu nói được.


 Dám cá không?


 "Ừ. Thế nên họ đang cố gắng, em biết đấy, cho ông cai một thời gian, và hi vọng là một khi cái thứ đó, cho dù nó là gì, không còn trong người ông nữa, thì ông có thể trở lại là chính mình như xưa."


 "Chà, Tad ơi," tôi nói. "Vậy thì quá tốt rồi."


 "Ừ. Tuy nhiên, sẽ mất một thời gian, vì anh đoán là ông đã uống thứ đó ngay sau khi mẹ anh mất. Anh nghĩ là... ờ... anh không nói với ai hết, nhưng anh tự hỏi không biết có phải chú Marcus đã đưa thứ đó cho bố anh hay không nữa. Không phải để làm ông bị thương hay gì đó - "


 Ờ, phải lắm. Hắn ta không cố làm ông ấy bị thương đâu. Hắn chỉ cố nắm lấy quyền điều hành Tập đoàn Beaumont, tất cả có thế thôi.


 Và hắn đã thành công.


 "Anh nghĩ chú ấy chắc chắn đã cho rằng mình đang giúp đỡ bố anh. Ngay sau khi mẹ anh mất, bố anh đã bị suy sụp nặng nề. Chú Marcus chỉ cố giúp ông thôi mà, anh tin chắc thế."


 Thì cũng giống như hắn chỉ cố giúp anh đấy Tad, khi hắn đánh anh bằng báng súng và thay chiếc quần Levi's của anh bằng quần bơi ấy. Tôi nhận ra rằng Tad nhất định không chịu chấp nhận chuyện đang xảy ra.


 "Dù sao đi nữa," Tad nói tiếp. "Anh chỉ muốn nói... ừm... cảm ơn em. Ý anh là, cảm ơn đã không nói gì với cảnh sát về chú anh. Có lẽ chúng ta nên nói, phải không? Nhưng có vẻ như chú ấy đã đi rồi, và điều đó thì, em biết đấy, có vẻ như bất lợi cho công việc kinh doanh của bố anh - "


 Cuộc nói chuyện này đang trở nên quá là kỳ quái. Tôi quay lại tìm sự thanh thản trong lá thư của Gina.


 Thế mình nên mang theo những gì nhỉ? Ý mình là để mặc ấy. Mình có một cái quần của Miu Miu cực hấp dẫn, hạ giá hai mươi đô ở shop Filene, nhưng chẳng phải ở đó thời tiết nắng như trong Baywatch sao? Cái quần đó có pha len. Mà này, cậu nên kiếm vài suất đến dự những bữa tiệc đình đám trong khi mình ở đó nhé, vì mình mới nối tóc, bồ ơi, nói cho bồ biết nhé, trông mình ĐƯỢC LẮM. Chị Shauna làm đấy, mà chỉ mất có một đô một dải thôi. Dĩ nhiên thứ Bảy này mình phải trông hộ thằng em hôi rình của chị ấy, nhưng ai mà thèm quan tâm? Thế cũng đáng lắm chứ bộ.


 "Ừm, dù sao đi nữa, anh chỉ muốn gọi điện để nói cảm ơn vì, em biết đấy, em thật tuyệt vời trong tất cả mọi chuyện."


 Mà này, Gina viết, mình nghĩ là cậu nên biết, mình đang suy nghĩ thực sự nghiêm túc về chuyện xăm một hình trong khi ở chỗ cậu. Mình biết, mình biết. Mẹ mình đã chẳng thích thú gì cái khuyên lưỡi rồi. Nhưng mình nghĩ là chẳng có lý do gì mẹ lại trông thấy vết xăm đấy cả, nếu mà mình xăm ở cái chỗ mà mình đang muốn xăm. Nếu mà cậu hiểu ý mình! XXXOOO - G


 "Anh nghĩ là nên nói với em luôn, từ khi chú anh biến mất, và bố anh... em biết đấy, ông nằm việc mà... có vẻ như anh phải đến ở với dì anh một thời gian tận San Francisco. Thế nên chắc anh sẽ không ở đây trong vài tuần. Hay ít nhất là cho đến khi bố anh khoẻ lên."


 Tôi nhận ra rằng mình sẽ không bao giờ được gặp lại Tad nữa. Đối với anh ta, rồi cuối cùng tôi cũng sẽ trở thành điều gợi nhớ không hay ho gì đến những chuyện đã xảy ra mà thôi. Và sao anh ta lại muốn đi chơi với một người gợi nhớ đến khoảng thời gian đau lòng khi bố anh ta đi khắp nơi giả vờ làm Bá tước Dracula được cơ chứ?


 Tôi thấy hơi buồn, nhưng có thể hiểu được điều đó.


 T.B. Xem cái này nhé! Mình kiếm được nó ở một cửa hàng bán đồ cho quỹ từ thiện đấy. Còn nhớ bà đồng quái đản mà bọn mình đến xem bói hồi trước không? Cái người đã gọi cậu là - cái gì ấy nhỉ? À phải, cầu nối cho những hồn ma. Người chỉ lối cho những linh hồn? Ừ, thì đây! Bộ áo chùng đẹp đấy! Mình nói thật. Rất có phong cách Cynthia Rowley.


 Đi kèm cùng với lá thư của Gina, trong phong bì còn có một lá bài tarot đã mòn vẹt. Có vẻ như đó là lá bài trong một bộ bài của người mới tập chơi, vì còn có cả lời giải thích in phía dưới hình ảnh minh hoạ, đó là hình một ông già với chòm râu bạc trắng đang cầm một chiếc đèn lồng.


 Nhân Vật Thứ Chín, lời giải thích đó nói. Là lá bài thứ chín trong bộ bài Tarot, nhà Ẩn Sĩ dẫn đường cho linh hồn của những người đã chết bước qua cám dỗ của những ngọn lửa hư ảo bên đường đi, để họ có thể đi thẳng đến với cái đích cao cả hơn của mình.


 Gina đã vẽ một quả bóng thổi ra từ miệng của nhà ẩn sĩ, trong đó cô nàng viết vào những từ: Xin chào, tôi là Suze. Tôi sẽ là người dẫn đường cho linh hồn các bạn đến với thế giới bên kia. Được rồi, ai trong số các bạn, những hồn ma dở hơi, đã lấy cây son bóng của tôi đấy hả?


 "Sue ơi?" Tad có vẻ lo lắng. "Sue, em còn ở đó không vậy?"


 "Dạ," tôi đáp. "Em đây. Thế thì chán quá Tad ạ. Em sẽ nhớ anh."


 "Ù," Tad nói. "Anh cũng vậy. Anh thật sự lấy làm tiếc là em chưa được thấy anh chơi bóng lần nào."


 "Vâng," tôi đáp. "Thật là đáng tiếc quá."


 Tad lẩm nhẩm lời tạm biệt bằng giọng nói mượt mà hấp dẫn, rồi cúp máy. Tôi cũng cúp, cẩn thận không nhìn về hướng Jesse.


 "Thế là," Jesse nói, chẳng có mấy ý xin-lỗi-đã-nghe-trộm-cuộc-nói-chuyện-riêng-tư-của-cô. "Cô và Tad ấy? Không còn gì nữa à?"


 Tôi trừng mắt nhìn anh ta.


 "Đó," tôi cứng rắn nói, "không phải việc của anh. Nhưng mà đúng, có vẻ như là Tad sắp chuyển đến San Francisco rồi."


 Jesse thậm chí còn chả thèm lịch sự cố che giấu nụ cười nhăn nhở nữa.


 Thay vì để cho anh ta làm mình khó chịu, tôi nhặt lá bài tarot mà Gina đã gửi. Thật buồn cười, nhưng trông nó có vẻ giống hệt cái lá bài bà dì Pru của Cee Cee cứ lật đi lật lại mãi khi bọn tôi đến nhà bà ấy. Có phải tôi đã khiến điều đó xảy ra không? Tôi tự hỏi. Chuyện đó có phải là do tôi không nhỉ?


 Nhưng chắc chắn là tôi chẳng hề giỏi giang gì khi làm người dẫn đường cho những linh hồn đâu nhá. Ý tôi là, cứ xem tôi làm rối beng mọi chuyện với mẹ của Tiến Sỹ lên một cách tệ hại thì biết.


 Nhưng mặt khác, cuối cùng thì tôi cũng đã khám phá ra đấy chứ. Mà nhân thể, tôi cũng giúp chặn đứng một tên sát nhân nữa...


 Có lẽ tôi cũng không quá dở tệ trong chuyện cầu nối này như lúc đầu tôi tưởng.


 Tôi đang ngồi giữa giường, cố nghĩ xem mình nên làm gì với lá bài - Găm nó lên cửa ra vào à? Hay là điều đó sẽ gợi lên lắm câu hỏi tò mò? Hay dán băng dính nó vào ngăn tủ đồ? - thì có ai đó đập ầm ầm vào cửa phòng tôi.


 "Vào đi," tôi nói.


 Cánh cửa mở tung ra và Ngu Ngơ đứng đó.


 "Này," nó nói. "Đến giờ ăn tối rồi. Bố bảo cậu xuống dưới nh- Này." Cái nét mặt ngớ ngẩn thường trực chuyển sang một n�t="0"&gt;con mèo không đấy?"


 Tôi liếc về phía con Spike. Và nuốt nước bọt.


 "Ừm," tôi nói. "Phải. Nhưng nghe này Ngu Ngơ à quên, Brad. Làm ơn đừng nói với bố của - "


 "Cậu," Ngu Ngơ nói, "chết... đến... nơi... rồi."











Hết.
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Câu chuyện mở đầu vào một buổi chiều trên bãi biển Carmel. Mọi thứ dường như không thể tuyệt vời hơn với Susannah: Nắng vàng, biển xanh, cát trắng, cô bạn thân Gina từ New York đến chơi, và... một anh cứu hộ đẹp trai ngồi gần đó. Thế nhưng, cái số cô xưa nay vẫn vậy, đòi hỏi một buổi chiều như thế là quá nhiều đối với một người làm cầu nối, chỉ một lát sau, Suze gặp ngay bốn hồn ma trong một cửa hàng nhỏ bên bãi biển. Ở chúng có điều gì đặc biệt: bốn hồn ma của bốn học sinh, hay đúng hơn là bốn "Thiên thần" của trường trung học Robert Louis Stevenson, tất cả đều mới tử nạn trong một vụ tai nạn ô tô lạ lùng cách đó mấy hôm. Cái chết của bốn học sinh này gợi lên mối nghi ngờ về nguyên nhân của vụ việc, đó là tai nạn hay là một âm mưu giết người? Và Michael Meducci, một tên con trai da dẻ nhợt nhạt yếu đuối ăn nói lắp ba lắp bắp lúc nào cũng sợ sệt, có liên quan gì đến việc này? Bên dưới cái vỏ ngoài đó, thực sự cậu ta là con người như thế nào? 

Nhiệm vụ khó khăn đang chờ Suze trước mắt. Một lần nữa bản lĩnh của cô bé mười sáu tuổi có khả năng đặc biệt lại được thử thách.









Chương 1

 

"Thế này mới gọi là sống chứ," Gina nói.

 

Tôi buộc phải đồng tình với cô nàng. Hai bọn tôi đang nằm dài trong bộ bikini, tận hưởng những tia nắng và thời tiết khoảng 250 ấm áp dễ chịu trên bãi biển Carmel. Lúc này là tháng Ba, nhưng mà bạn sẽ chẳng thể biết được điều đó đâu nếu chỉ xem mặt trời đang toả nắng chang chang thế này.

 

Ừm, dù sao đi nữa thì đây là California mà.

 

"Mình nói thật đấy," Gina nói. "Chẳng hiểu nổi làm sao mà ngày nào cậu cũng làm được."

 

Tôi nhắm mắt lại. Những hình ảnh của hai lon Coke dài mát lạnh cho người ăn kiêng đang nhảy múa trong đầu tôi. Nói thật, đó đúng là một khuyết điểm duy nhất. Bọn tôi đã uống hết tất cả soda trong ngăn mát rồi, mà từ bãi biển đi đến tận cửa hàng Jimmy's Quick Mart thì xa lắm.

 

"Làm gì cơ?" tôi lầm bầm.

 

"Đi học ấy," Gina đáp, "trong khi bãi biển tuyệt đỉnh chỉ cách có một dặm thế này."

 

"Đúng là khó thật," tôi thừa nhận, mắt vẫn nhắm. "Nhưng một trong những thành tựu quan trọng nhất trong đời thì vẫn là tốt nghiệp phổ thông đấy thôi. Ý mình là, nghe nói nếu mà không có bằng tốt nghiệp phổ thông thì đừng có mong kiếm được một chân phục vụ cao cấp ở quán Starbucks mà mình biết là mình sẽ nhắm vào sau khi tốt nghiệp."

 

"Mình nói nghiêm chỉnh đấy, Suze," Gina đáp. Tôi cảm thấy cô nàng đang ngồi dậy bên cạnh mình, và mở mắt ra. Gina chống hai khuỷu tay xuống, và lướt nhìn khắp bãi biển qua cặp kính Ray Ban. "Làm thế nào mà cậu có thể chịu đựng nổi nhỉ?"

 

Đúng là không hiểu làm thế nào tôi chịu được? Nơi này thật là tuyệt vời. Biển Thái Bình Dương trải dài ngút mắt, càng đến gần phía chân trời, màu xanh ngọc lam càng chuyển xanh đậm hơn. Những con sóng rất lớn ùa vào bờ cát vàng, khiến cho những tay lướt sóng và lướt ván tung mình trong không trung như thể những miếng gỗ vậy. Xa xa phía bên phải bọn tôi là những mũi đá nhô ra của bãi biển Peeble. Bên trái là những tảng đá khổng lồ đầy những là hải cẩu, những tảng đá san sát ấy tạo nên Big Sur, khu vực toàn đá đặc biệt gồ ghề của bờ biển Thái Bình Dương.

 

Và mặt trời toả nắng khắp nơi, xua tan màn sương sớm đã từng đe doạ sẽ phá hỏng những dự định của bọn tôi. Thật không chê vào đâu được. Nơi đây đúng là thiên đường. Ước gì có ai mang cho bọn tôi cái gì đó để uống nhỉ.

 

"Ôi trời," Gina kéo xệ kính xuống, dòm qua gọng kính. "Nhìn kìa."

 

Tôi nhìn theo hướng cô nàng qua cặp kính Donna Karan đồi mồi. Người nhân viên cứu hộ, cái người đang ngồi với chiếc khăn bông màu trắng cách chúng tôi vài mét, đột nhiên nhảy ra khỏi chiếc ghế, một tay cầm theo dụng cụ giúp nổi trên mặt nước màu cam. Anh ta nhảy xuống cát một cách uyển chuyển như loài mèo, rồi đột ngột chạy ra biển, những cơ bắp nổi lên cuồn cuộn bên dưới làn da rám nắng sẫm màu, mái tóc vàng dài bay bay.

 

Những khách du lịch luống cuống vớ lấy máy quay, trong khi những người tắm nắng thì ngồi dậy để nhìn cho rõ hơn. Bọn mòng biển giật mình cất cánh bay, và những người dân địa phương nhanh chóng tránh đường cho người cứu hộ. Rồi anh ta tung thân hình cân đối vạm vỡ trong không trung, tạo thành một hình vòng cung hoàn hảo và nhào xuống nước rồi nổi lên cách đó vài mét, bơi thật nhanh về phía một đứa đang bị cuốn vào vùng sóng dội.

 

Tôi khoái chí khi trông thấy đứa đó không ai khác là Ngu Ngơ, một trong những đứa anh em con dượng của tôi, nó đã đi cùng bọn tôi đó làra biển chiều nay. Khi người nhân viên cứu hộ lôi được nó lên mặt nước, tôi nhận ra giọng nó ngay lập tức khi nó lên tiếng chửi rủa lia lịa anh nhân viên vì đã cứu mạng nó, và khiến nó mất mặt trước bạn bè. Tôi thích thú nhận thấy anh cứu hộ cũng rủa sả lại vào mặt nó.

 

Gina theo dõi màn kịch đang diễn ra một cách hết sức chăm chú, và uể oải nói: "Đúng là thằng dở hơi."

 

Rõ ràng cô nàng chưa nhận ra nạn nhân là ai rồi. Tôi kinh ngạc hết sức khi Gina bảo với tôi rằng tôi may mắn cực kỳ, vì tất cả những đứa anh em con dượng của tôi đều thật là "hay ho". Thậm chí ngay cả Ngu Ngơ đi nữa. Cứ dính dáng đến bọn con trai là y như rằng Gina chưa bao giờ nhận xét được sáng suốt cả.

 

Giờ thì cô nàng thở dài và lại nằm xuống cái khăn. Cô nàng nói, che cặp kính lên như cũ: "Chuyện đó thật chẳng hay ho gì. Chỉ trừ cái đoạn anh cứu hộ đẹp trai chạy qua chỗ chúng ta. Đoạn đó thì mình khoái."

 

Vài phút sau, anh cứu hộ quay lại theo hướng bọn tôi nằm, tóc ướt trông không hề kém đẹp trai một tí teo so với lúc khô. Anh ta quàng chiếc khăn tắm lên người, nói qua loa vào chiếc radio - có lẽ thông báo về vụ ĐCN Ngu Ngơ: Đi Cứu Nạn một tay cử tạ cực kỳ ngu si mặc bộ đồ bằng cao su của dân lặn biển, cố làm trò khoe mẽ với bạn thân từ nơi khác đến của đứa con gái là chị em con dì - thế rồi anh ta lại quay ra quan sát những con sóng để tìm xem những người nào có nguy cơ bị chìm nghỉm.

 

"Đấy," đột nhiên Gina đưa ra thông cáo. "Mình yêu rồi. Anh chàng cứu hộ kia sẽ là người mình cưới về làm chồng."

 

Hiểu tôi nói gì chưa? Hoàn toàn chẳng sáng suốt ti ti nào hết.

 

"Cậu ấy à," tôi chán ghét nói, "cậu sẽ cưới bất kỳ tên con trai nào mặc đồ bơi thì có."

 

"Ai bảo thế," Gina nói. Cô nàng chỉ đích danh một khách du lịch lưng đầy lông đang mặc đồ bơi Speedo ngồi cùng với bà vợ da cháy nắng cách chúng tôi vài mét. "Mình đâu có thích cưới cái gã kia."

 

"Tất nhiên là không. Gã là "hoa đã có chủ" rồi."

 

Gina đảo tròn mắt. "Cậu thật là kỳ quái. Thôi nào, đi kiếm cái gì uống đi."

 

Bọn tôi đứng dậy tìm quần soóc và đôi xăng đan, rồi xỏ vào. Cứ để hai cái khăn ở nguyên chỗ cũ, bọn tôi đi qua chỗ cát nóng bỏng, tiến đến những bậc dốc dẫn đến bãi nơi Ngái Ngủ đỗ xe ô tô.

 

Khi đến vỉa hè, Gina tuyên bố: "Mình muốn sôcôla sữa lắc. Không phải là một trong những thứ vớ vẩn người ta bán quanh đây đâu. Mình muốn một cốc vị nhân tạo, thêm hoá chất giống như người ta bán ở hiệu Mickey D ấy."

 

"Ờ," tôi đáp, cố gắng thở. Trèo lên bao nhiêu bậc như thế chả phải chuyện chơi đâu nhá. Mà dáng tôi cũng hơi bị được đấy. Gần như tối nào tôi cũng tập kick-box theo băng mà. "Cậu sẽ phải đến thị trấn cạnh đấy mà mua thôi, vì quanh đây chả có cửa hàng bán đồ ăn nhanh nào hết."

 

Gina đảo mắt. "Cái thành phố quái quỷ gì thế không biết?" Cô nàng phàn nàn giả vờ bực bội lắm. "Không đồ ăn nhanh, không đèn giao thông, không tội phạm, không phương tiện giao thông công cộng."

 

Nhưng cô ấy không thực sự có ý đó. Mới từ thành phố New York đến ngày hôm qua, Gina rất thích thú tìm hiểu cuộc sống mới của tôi: ghen tị vì phòng tôi có cảnh biển đẹp tuyệt, thích mê tài nấu nướng của dượng tôi, và không hề tỏ ra coi thường nỗ lực của mấy ông anh em con dượng của tôi nhằm gây ấn tượng với cô nàng. Cô nàng không hề làm như tôi mong đợi, không bảo Ngái Ngủ hay Ngu Ngơ biến đi chỗ khác chơi, hai kẻ giành nhau thu hút sự chú ý của cô nàng.

 

"Chúa ơi, Simon," cô nàng nói khi tôi vặn hỏi, "bọn họ hấp dẫn thế cơ mà. Cậu muốn mình làm gì khác được nữa nào?"

 

Cái gì cơ? Bọn anh em con dượng của tôi mà hấp dẫn á? Còn lâu nhá.

 

Giờ đây, nếu mà bạn muốn có những anh chàng hấp dẫn thì không phải tìm đâu xa, cái tên đang ngồi sau bàn tính tiền của cửa hàng Jimmy kia được đấy, cái cửa hàng nho nhỏ ngay chỗ bậc thang xuống bãi biển. Trông đần y như cái thứ đồ bơm hơi rồi thả vào bể bơi, tuy nhiên Kurt - đó là tên anh ta, tôi thề có Chúa - lại đẹp trai kinh khủng, và sau khi tôi đặt lon Coke cho người ăn kiêng lấy trong ngăn tủ lạnh đặt lên bàn tính tiền, tôi nhìn anh ta. Anh ta đang ngốn ngấu một cuốn Tập san chuyên đề Lướt sóng nên không hề để ý thấy cái liếc mắt của tôi. Chắc là tôi say nắng mất rồi hay sao ấy, vì tôi cứ chỉ đứng đó nhìn Kurt chằm chằm, thế mà đầu óc lại thực sự nghĩ đến một người khác cơ.

 

Một người mà lẽ ra tôi không nên nghĩ đến một tí nào hết.

 

Chắc là thế nên lúc Kelly Prescott chào tôi, tôi còn chẳng nghe thấy. Cứ như thể cô ta chẳng hề có mặt ở đó vậy.

 

Mãi đến khi cô ta huơ huơ tay trước mặt tôi và khiến nói: "Xin chào, trái đất gọi Suze. Tỉnh lại đi Suze."

 

Tôi rời mắt khỏi Kurt và nhìn Kelly, chủ tịch học sinh lớp 10, tóc vàng rực rỡ, đồ thời trang. Cô ta mặc chiếc áo sơ mi dài tay khá đẹp của ông bố, không cài cúc, để lộ bộ bikini màu xanh ôliu bằng sợi móc mặc bên trong. Bên trong có lớp lót trùng màu da để không bị lộ da thật dưới những lỗ móc.

 

Đứng cạnh Kelly Prescott là Debbie Mancuso, bạn gái "nửa vời" của Ngu Ngơ, đứa anh em con dượng tôi.

 

"Ôi, Chúa ơi," Kelly nói. "Mình không biết là hôm nay cậu cũng ra biển đấy Suze. Cậu để khăn tắm ở đâu?"

 

"Cạnh chỗ anh chàng cứu hộ ngồi," tôi đáp.

 

"Ôi trời," Kelly nói. "Địa lợi đấy nhỉ. Bọn mình ngồi tít gần chỗ lối đi cơ."

 

Debbie tuôn một tràng, có vẻ hơi bị thân mật quá: "Mình trông thấy chiếc Rambler ở bãi đỗ. Brad có đi lướt ván không vậy?"

 

Brad là cái tên thật mà mọi người, trừ có tôi, gọi Ngu Ngơ.

 

"Phải rồi," Kelly nói. "Thế Jake có đi không?"

 

Jake là ông anh con dượng mà tôi gọi là Ngái Ngủ. Vì một lý do sâu xa nào đó mà tôi không tài nào hiểu nổi, Ngái Ngủ, học năm cuối Trường Truyền Giáo, và Ngu Ngơ, học lớp 10 giống tôi, lại được coi là cái thể loại thu hút đấy. Rõ ràng mấy đứa con gái này chưa bao giờ trông thấy cảnh chúng ăn uống rồi. Thật là một cảnh tượng cực kỳ kinh tởm.

 

"Có," tôi đáp. Và vì biết bọn chúng đang nhắm đến điều gì, tôi nói thêm vào: "Sao các cậu không đến ngồi cùng bọn mình nhỉ?"

 

"Hay," Kelly nói. "Thế thì tuyệt qu- "

 

Gina xuất hiện, và Kelly bỏ lửng câu nói.

 

Ừm, Gina là loại con gái khiến người ta phải bỏ lửng câu nói mà ngưỡng mộ ấy chứ. Cô nàng cao gần 1m80, mà gần đây lại còn đi làm tóc thành kiểu một mớ với những lọn màu đồng xoắn lại lỉa chỉa, tạo thành một mớ tóc bung ra quanh đầu dài đến tận gần mười lăm centimet, làm cho cô ấy như càng cao hơn. Cô nàng lại còn mặc bộ bikini đen bằng sợi vinyl, cùng chiếc quần soóc trông như làm bằng hàng đống những cái nắp giật của lon soda vậy.

 

Ô, mà phải cô nàng lại còn phơi nắng cả ngày khiến cho làn da vốn màu "cà phê sữa" của cô nàng chuyển sang thành màu "cà phê espresso", đi cùng với cái khuyên mũi và mái tóc màu da cam trông thật đáng chú ý.

 

"Xong," Gina hào hứng nói khi đập cái bộp một lô sáu chai xuống bàn tính tiền, cạnh lon Coke cho người ăn kiêng của tôi. "Yoo hoo. Công thức hoá học tuyệt hảo."

 

"Ừm, Gina này," tôi nói, hi vọng cô nàng không mong tôi cùng tiêu thụ cái nào trong số những cái chai đó. "Đây là vài người trong số những người bạn của mình ở trường, Kelly Prescott và Debbie Mancuso. Kelly, Debbie, đây là Gina Augustin, bạn của mình ở New York đến chơi."

 

Đôi mắt Gina mở to phía sau cặp kính Ray Ban. Chắc là cô nàng kinh ngạc vì thấy từ khi tôi chuyển đến đây cũng đã kết bạn được với vài đứa, thế mà tôi chẳng có đứa nào hồi còn ở New York, trừ cô nàng ra. Tuy thế, cô nàng cũng cố kìm chế nỗi ngạc nhiên và nói rất lịch sự: "Chào các cậu."

 

Debbie lẩm bẩm: "Chào," nhưng Kelly thì đi thẳng vào đề luôn: "Cậu kiếm được cái quần đỉnh thế kia ở đâu đấy?"

 

Khi Gina đang nói với Kelly thì lần đầu tiên tôi trông thấy bốn đứa đó, chúng mặc quần áo dành cho lễ tiệc buổi tối, gần dãy kệ bán kem làm nâu da.

 

Có thể bạn sẽ thắc mắc là làm sao lúc trước tôi lại không trông thấy chúng. Ừm, sự thật là thế này này, lúc trước thì chúng không hề có mặt ở chỗ đó. Và rồi bất thình lình chúng hiện ra.

 

Đến từ Brooklyn, tôi đã từng thấy khối điều lạ lùng hơn là bốn đứa teen ăn mặc trang trọng trong một cửa hàng bán đồ thiết yếu vào một buổi chiều Chủ Nhật ở bãi biển. Nhưng vì đây chẳng phải là New York mà là California, cảnh tượng này thật đáng ngạc nhiên. Cái điều còn đáng ngạc nhiên hơn nữa là bốn đứa đó đang hành động như kiểu ăn cắp một lố mười hai chai bia vậy.

 

Tôi không nói đùa nhé. Một lố mười hai chai, ngay giữa ban ngày ban mặt, bọn chúng ăn mặc trang trọng, mấy đứa con gái thậm chí còn có cả hoa gài cổ tay cơ. Kurt không phải là nhà khoa học nghiên cứu về tên lửa rồi, điều đó đúng, nhưng mà chắc chắn bọn chúng không thể cho rằng anh ta sẽ chỉ cứ thế mà để cho chúng đi ra khỏi đây với đống bia - mà nhất lại mặc đồ trang trọng nữa.

 

Rồi tôi nhấc cặp kính Donna Karan lên một ít để nhìn chúng rõ hơn.

 

Và đó là lúc tôi nhận ra.

 

Kurt sẽ không đòi xem thẻ căn cước của bọn chúng để xem chúng đã đủ tuổi uống đồ uống có cồn chưa. Không đời nào anh ta lại làm thế.

 

Kurt không thể nhìn thấy chúng được. Vì chúng đều đã chết.

 









Chương 2

 

Ờ, phải lắm. Tôi có thể nhìn thấy và nói chuyện được với người chết. Đó là tài năng "đặc biệt" của tôi đấy. Bạn biết mà, cái "tài" thiên bẩm mà bọn tôi sinh ra đã có ấy, điều khiến cho bọn tôi trở thành những người đặc biệt, khác với tất cả mọi người khác trên trái đất này, nhưng mà chỉ có vài người trong số bọn tôi thực sự khám phá ra được điều đó. Tôi khám phá ra cái "tài" của mình lúc lên hai tuổi, khoảng thời gian tôi gặp con ma đầu tiên.

 

Thấy không, cái tài đặc biệt của tôi là tôi làm cầu nối cho những hồn ma. Tôi giúp đỡ những linh hồn khốn khổ của những người mới chết, dẫn đường chỉ lối cho họ đi đến những nơi cần đến ở thế giới bên kia - bất cứ nơi nào - nói chung là bằng cách đi dọn dẹp cái mớ bòng bong mà họ đã bỏ lại sau khi về ngủ với giun.

 

Vài người sẽ cho rằng việc này hay ho lắm - bạn biết đấy, có được khả năng nói chuyện với người chết ấy mà. Tôi cam đoan với bạn là chả hay ho quái gì hết. Thứ nhất, trừ một vài trường hợp ngoại lệ, thì người chết nói chung chả có gì thú vị để mà nói. Thứ hai, tôi không thể đi khắp nơi mà rêu rao với bạn bè mình về cái tài năng không bình thường đó. Rồi ai sẽ tin tôi cơ chứ?

 

Thế là, ở cửa hàng Jimmy's Quick Mart gồm có những người như sau: tôi, Kurt, Gina, Kelly, Debbie, và bọn ma.

 

Úi dà.

 

Bạn có thể sẽ thắc mắc sao Kurt, Gina, Debbie, và Kelly không tống nhau chạy ra ngoài vaa id="filepos33912"> gào toáng lên chứ gì. Bạn biết đấy, liếc chúng lần thứ hai thì thấy chúng rõ ràng là ma mà. Chúng toả ra cái vầng sáng đặc biệt kiểu Nhìn đây! Tôi chết rồi này! mà chỉ hội âm phủ mới có.

 

Nhưng dĩ nhiên Kurt, Gina, Debbie, và Kelly không thể nhìn thấy những con ma đó được. Chỉ tôi mới thấy thôi. giọng nói

 

Bởi vì tôi là cầu nối của hồn ma.

 

Đó là một việc cực kỳ dở hơi như con dơi, nhưng mà cũng phải có người làm thôi. Chỉ có điều, nói bạn hay, ngay lúc đó thì tôi không hề có hứng thú tí teo nào hết.

 

Đó là vì những con ma đó đang cư xử theo kiểu rất mất nết. Như tôi thấy thì chúng đang cố ăn cắp bia. Không phải là việc đàng hoàng chính đáng cho dù vào bất cứ lúc nào đi nữa, vả lại, nếu bạn thử nghĩ mà xem thì sẽ thấy đó là một việc đặc biệt ngu ngốc nếu mà bạn đã chết rồi. Đừng nghĩ tôi nhầm - ma có uống được đấy nhá. Ở Jamaica, theo truyền thống thì người ta để lại những cốc rượu rum làm từ dừa cho Change Macho, espíritu de la buena suerte[1]. Và ở Nhật, các ngư dân để lại rượu sake cho hồn ma của những người anh em bị chết đuối của mình. Và điều tôi nói ra đây đảm bảo thật trăm phần trăm, không phải những thứ rượu trong cốc đó bị cạn dần đều là do bị bay hơi đâu nhé. Hầu hết bọn ma thích uống rượu lắm, nếu mà có rượu để uống.

 

Không, điều những con ma đó đang làm ngu si là ở chỗ nó chứng tỏ rằng rõ ràng chúng đều mới chết, và thế là chúng chưa quen được. Đối với bọn ma, việc nhấc các đồ vật lên thì chẳng dễ dàng gì, thậm chí có là những thứ đồ tương đối nhẹ đi chăng nữa. Cần phải học nhiều lắm. Tôi đã biết có những con ma rất giỏi trong việc giựt những sợi dây, quăng quật sách và thậm chí những thứ nặng hơn nữa kìa - lúc nào cũng quăng vào đầu tôi, thế nhưng đó lại là chuyện khác rồi.

 

Nhưng đa phần, một lố mười hai chai bia thì quả là "trên tài" đối với ma mới, mà những thằng hề này lại không hề chịu thua chứ. Lẽ ra tôi có thể nói với bọn chúng rồi, nhưng vì tôi là người duy nhất có thể nhìn thấy chúng - với lại mười hai chai phía đằng sau hàng kệ kem bôi da ấy ngoài tôi ra không ai để ý hết - thế nên việc đó sẽ có vẻ hơi lạ lùng một tí.

 

Nhưng chúng hiểu được điều đó mà chả cần tôi phải nói gì. Một trong hai đứa con gái - cái đứa tóc vàng mặc váy bó màu trắng xanh - bèn xì xào: "Cái đứa mặc đồ màu đen kia đang nhìn bọn mình kìa!"

 

Một trong hai thằng con trai - chúng đều mặc bộ tuxedo, tóc đều vàng, đều lực lưỡng, cái loại dân thể thao ấy - đáp: "Không phải. Nó đang nhìn chỗ kem Bain de Soleil."

 

Tôi gạt cặp kính DK lên tận trên đầu để chúng có thể biết rằng đúng là tôi đang trừng mắt lên nhìn chúng đấy.

 

"Chết tiệt," cả hai thằng cùng nói. Chúng buông lố bia xuống như thể nó vừa bị bắt lửa. Tiếng chai thuỷ tinh và tiếng bia chảy rơi vỡ đột ngột khiến cho tất cả mọi người trong cửa hàng - hừ, tất nhiên là trừ tôi ra rồi - đều giật mình đánh thót.

 

Đằng sau bàn tính tiền, Kurt ngẩng lên khỏi cuốn Tập san chuyên về Lướt sóng và hỏi: "Cái quái gì vậy?"

 

Thế rồi Kurt làm một điều thật đáng ngạc nhiên. Anh ta thò xuống bên dưới bàn tính tiền và lôi ra một cái gậy đánh bóng chày.

 

Gina thích thú quan sát. "Đi xem đi, đồng chí," cô nàng nói với Kurt.

 

Kurt chẳng có vẻ gì để ý đến những lời khích lệ đó. Anh ta không thèm để ý đến bọn tôi, sải bước đến chỗ đặt đống bia phía sau dãy kem bôi da. Anh ta nhìn xuống chỗ đống lộn xộn thuỷ tinh vỡ, bìa cứng và lại hỏi, giọng chán chường: "Cái quái quỷ gì đây?"

 

Chỉ có điều là lần này anh ta không thực sự có ý bảo là quỷ, nếu mà bạn hiểu ý tôi muốn nói gì.

 

Gina tiến đến dòm đống rơi vỡ.

 

"À, tệ quá," cô nàng nói, di mũi dép xăngđan lên một trong những mảnh vỡ to. "Anh nghĩ là do đâu? Do động đất à?"

 

Khi lái xe từ sân bay đưa Gina về nhà chúng tôi, dượng tôi có hỏi cô nàng rằng cô nàng mong đợi được biết điều gì nhất khi ở California, thì Gina không ngại ngần, đáp luôn: "Một trận thật là to ạ." Những trận động đất là điều bọn tôi không hay gặp lắm hồi ở New York.

 

"Làm gì có động đất," Kurt nói. "Với lại những chai bia này ở trong tủ lạnh đặt ở chỗ tường đằng sau kia cơ mà. Làm thế nào mà chúng lại biến ra được đến tận đây chứ?" anh ta thắc mắc.

 

Kelly và Debbie cũng đến chỗ Gina và Kurt để xem xét thiệt hại và thắc mắc nguyên nhân do đâu. Chỉ có tôi là chôn chân tại chỗ. Chắc là tôi giải thích được đấy, nhưng tôi không cho rằng có người nào lại đi tin mình - kể cả tôi có nói thật đi nữa. Ừm, Gina có thể sẽ tin. Cô ấy có biết chút ít về chuyện cầu nối cầu niếc này - biết nhiều hơn tất cả những ai tôi quen, có lẽ là trừ đứa em con dượng của tôi, Tiến Sỹ, và trừ Cha Dom.i

 

Nhưng mà những gì cô ấy biết thì cũng không nhiều. Tôi luôn luôn giữ kín những việc riêng của mình. Như thế khiến cho mọi thứ trở nên đơn giản hơn, bạn biết đấy. Tôi đoán là tốt hơn hết mình nên tránh xa mọi thứ ra. Tôi mở lon soda và uống một hơi dài. Ah. Kali benzoate. Luôn làm mình tỉnh cả người.

 

Chính cái lúc đang lơ đãng ấy, tôi nhìn thấy một cái tít trên bìa tờ báo điạ phương. Nó viết rằng: BỐN NGƯỜI THIỆT MẠNG TRONG MỘT VỤ TAI NẠN Ô TÔ LÚC NỬA ĐÊM.

 

"Có thể," Kelly nói, "có người nào đó lôi nó ra và định mua, rồi cuối cùng lại đổi ý và để lại trên cái giá đằng kia - "

 

"Ừ phải," Gina hớn hở ngắt lời. "Và rồi một trận động đất làm nó rơi xuống!"

 

"Làm gì có động đất," Kurt nói. Chỉ có điều anh ta không nói giọng như trước nữa. "Đúng không nhỉ?"

 

"Em có cảm thấy điều gì đó," Debbie nói.

 

Kelly hùa vào: "Ừ, mình cũng thấy thế."

 

"Chỉ mới một phút trước," Debbie nói.

 

"Ừ phải," Kelly đồng tình.

 

"Chết tiệt!" Gina chống nạnh. "Các cậu bảo rằng vừa mới có một trận động đất thật, mà mình lại bỏ lỡ mất à?"

 

Tôi lấy một tờ trên đống báo và mở ra.

 

Bốn học sinh năm cuối của trường trung học Robert Louis Stevenson đã thiệt mạng trong một tai nạn ô tô thảm khốc vào đêm qua khi đang trên đường về nhà sau một bữa tiệc mùa xuân. Felicia Bruce, 17 tuổi; Mark Pulsford, 18 tuổi; Josh Saunders, 18 tuổi; và Carrie Whitman, 18 tuổi, đã được xác nhận là chết ngay tại chỗ sau một cú lật xe kéo lê suốt dọc đoạn nguy hiểm trên Đường cao tốc California Số 1, khiến cho ô tô của các nạn nhân lao qua dãy thanh chắn bảo vệ ven đường và rơi xuống biển.

 

"Cảm giác như thế nào?" Gina hỏi. "Để mình còn biết đường, nếu sau này có một cơn khác."

 

"Ừm," Kelly đáp. "Đó không phải là một cơn lớn lắm. Chỉ là... ừm... nếu mà cậu trải qua nhiều rồi thì biết ngay. Nó như là cái cảm giác phía sau gáy ấy. Tóc kiểu như dựng ngược lên."

 

"Ờ phải," Debbie nói. "Mình cũng thấy y như thế. Không đến mức cảm thấy như đất dưới chân đang chuyển động, nhưng như kiểu một cơn gió lạnh chạy khắp người mình cực nhanh ấy."

 

"Chính xác," Kelly nói.

 

Người ta cho rằng chính một đợt sương mù dày đặc từ biển ùa vào đêm hôm qua đã khiến cho tầm nhìn bị hạn chế và việc lái xe dọc theo vùng bờ biển Big Sur trở nên nguy hiểm là một phần nguyên nhân gây ra vụ tai nạn.

 

"Nghe chẳng giống với động đất mà mình từng biết gì cả," Gina tuyên bố, giọng nói cô nàng rõ ràng là nghi ngờ. "Nghe giống như truyện ma thì đúng hơn."

 

"Nhưng đúng thế mà," Kelly nói. "Thỉnh thoảng cũng có những cơn chấn động rất nhẹ, cậu không thực sự cảm nhận được đâu. Nó chỉ xảy ra ở những vị trí nhất định thôi. Ví dụ như, hai tháng trước có một cơn đã làm sập đáng kể cái lối đi ở trường mình đấy. Thế thôi. Không ảnh hưởng gì đến các chỗ xung quanh hết."

 

Gina trông chẳng có vẻ gì là bị ấn tượng hết. Cô ấy không biết cái điều tôi biết, cột chống mái che lối đi của ngôi trường bị chẻ ra không phải vì cơn động đất nào hết, mà là do một sự cố siêu tự nhiên xảy ra trong khi tôi chiến đấu với một con ma cứng đầu cứng cổ.

 

"Con chó của mình luôn biết lúc nào sắp có động đất," Debbie nói. "Nó nhất định không chui ra khỏi cái bàn chỗ bể bơi."

 

"Vậy sáng nay nó có nằm dưới cái bàn chỗ bể bơi không?" Gina tò mò hỏi.

 

"Ừm," Debbie nói. "Không..."

 

Một người lái xe khác, cảnh sát không tiết lộ danh tính của người vị thành niên này, cũng đã bị thương trong vụ tai nạn, nhưng đã được chữa trị ở Bệnh Viện Carmel và ra về. Cho đến lúc này vẫn chưa thể xác định được vụ tai nạn này có phải một phần là do say rượu hay không, nhưng cảnh sát nói rằng sẽ điều tra về khả năng đó.

 

"Nhìn này," Gina nói. Cô ấy cúi xuống và nhặt lên cái gì đó từ đống vung vãi dưới chân. "Kẻ sống sót duy nhất." Cô nàng giơ lên một chai bia Bud duy nhất.

 

"Ừm," Kurt nói, cầm lấy cái chai. "Thế là cũng vớt vát được gì đó."

 

Chiếc chuông treo trên cửa kêu leng keng, và bất ngờ hai ông anh em con dượng của tôi, theo sau là hai trong số bạn lướt sóng, bước vào. Bọn họ đã thay đồ lướt sóng và đã để ván ở đâu đó. Rõ ràng là họ đang nghỉ tí chút để ăn thịt bò hun khói, vì họ đang tiến đến đằng kia, đối diện với chỗ đồ hộp này, phía trên bàn tính tiền.

 

"Chào Brad," Debbie nói bằng giọng cực kỳ ve vãn.

 

Ngu Ngơ rời mắt khỏi miếng thịt đủ lâu để đáp lại lời chào một cách cực kỳ gượng gạo - gượng gạo là bởi vì cho dù Ngu Ngơ có đang hẹn-hò-nửa-vời với Debbie, chính Kelly mới là người nó thực sự bồ kết cơ.

 

Tuy nhiên, điều còn tệ hại hơn nữa là, từ khi Gina đến, nó lại cũng tán tỉnh cô nàng rõ hăng.

 

"Chào Brad," Gina nói. Giọng cô nàng chẳng hề có tí ve vãn nào hết. Gina chẳng bao giờ thèm ve vãn. Cô nàng cực kỳ thẳng thắn với bọn con trai. Chính vì lý do đó mà chưa có tối thứ Bảy nào mà cô nàng không hẹn hò, kể từ hồi lớp 7 đến tận bây giờ. "Chào Jake."

 

Ngái Ngủ mồm đang đầy những thịt bèn quay lại và chớp mắt nhìn cô nàng. Tôi từng nghĩ Ngái Ngủ có nghiện nghiếc gì đó, nhưng sau tôi biết được là lúc nào anh ta trông cũng thế sẵn rồi.

 

"Chào," Ngái Ngủ đáp. Anh ta nuốt xuống, và rồi làm một điều phi thường - ừm, phi thường đối với Ngái Ngủ thôi.

 

Anh ta mỉm cười.

 

Điều này thật quá sức chịu đựng. Tôi đã sống cùng với những tên này cho đến giờ đã được gần hai tháng trời rồi - từ khi mẹ tôi kết hôn với ông bố của chúng và lôi tôi suốt từ đầu kia đất nước để tất cả mọi người sống cùng nhau, làm một Đại Gia Đình Hạnh Phúc - thế mà suốt từ bấy đến nay, tôi mới chỉ thấy Ngái Ngủ cười chắc được có hai lần. Và giờ thì anh ta đang sôi lên chạy theo ngưỡng mộ cô bạn thân nhất của tôi một cách ngớ ngẩn.

 

Như thế thật là điên, nói cho bạn hay. Điên!

 

"Vậy," Ngái Ngủ nói. "Con gái bọn em định xuống hả? Ý anh là xuống nước ấy?"

 

"Ừm," Kelly chậm rãi nói. "Em nghĩ là điều đó cũng còn tuỳ - "

 

Gina nhanh miệng cắt luôn.

 

"Thế bọn anh định làm gì?" cô nàng hỏi.

 

"Lại xuống thêm một tiếng nữa," Ngái Ngủ trả lời. "Rồi bọn anh thôi và kiếm 'za ăn. Em đi không?"

 

"Em thì được thôi," Gina nói. Cô nàng nhìn tôi dò hỏi. "Simon?"

 

Tôi nhìn theo hướng cô nàng nhìn, và thấy cô nàng đang dòm tờ báo trong tay tôi. Tôi vội vàng để lại chỗ cũ.

 

"Được," tôi nói. "Thế nào cũng xong."

 

Chắc là tôi nên ăn trong khi còn có thể. Tôi có cảm giác rồi mình sẽ lại nhanh chóng bận bịu cho mà xem.

 









Chương 3

 

"A," Cha Dominic nói. "Những Thiên thần của trường RLS."

 

Tôi thậm chí còn chả thèm liếc ông. Tôi đang thu lu ở một trong mấy chiếc ghế trước bàn làm việc của ông, chơi cái máy Gameboy mà một giáo viên nào đó đã tịch thu được của một đứa học sinh, cuối cùng đi mãi thế nào đến được ngăn kéo phía dưới cùng của bàn làm việc của hiệu trưởng. Tôi sẽ nhớ để ý cái ngăn kéo dưới cùng đó khi đến Giáng sinh. Tôi biết ý tưởng hay ho về việc quà Giáng sinh cho Ngái Ngủ và Ngu Ngơ sẽ từ đâu mà ra rồi.

 

"Thiên thần á?" tôi lầm bầm, mà không chỉ vì bị thua thậm tệ trong trò xếp hình Tetris đâu nhé. "Nếu mà Cha hỏi ý con, thì con thấy bọn chúng chả có cái gì giống với thiên thần hết."

 

"Theo như ta thấy thì chúng là những thanh niên rất đẹp đấy chứ." Cha Dom bắt đầu tìm kiếm đống báo bày khắp bàn. "Những đứa dẫn đầu. Rất thông minh sáng dạ. Ta tin rằng chính ông hiệu trưởng trường đó đã gọi chúng là những Thiên thần của trường RLS trong lời phát biểu với báo giới về thảm kịch đó."

 

"Hừ." Tôi cố dồn một khối hình trông kì quái vào trong phía góc nhỏ phù hợp với nó. "Thiên thần mà lại đi ăn cắp một lố mười hai chai bia Bud cơ đấy."

 

"Đây." Cha Dom tìm thấy tờ báo tôi xem ngày hôm qua, chỉ có điều là ông mở nó ra một cách khó khăn chứ không như tôi. Ông lật sang trang cáo phó trong đó có bức ảnh của những người đã chết. "Nhìn xem có phải chúng là những đứa con đã gặp không." thắc mắc.

 

Tôi đưa cái máy Gameboy cho ông. "Chơi nốt trò này hộ con," tôi nói, cầm lấy tờ báo từ tay ông.

 

Cha Dominic dòm cái máy Gameboy đầy lo lắng. "Ôi, trời," ông nói. "E rằng ta không - "

 

"Chỉ cần xoay những cái khối hình đó cho vừa vặn vào những chỗ phía dưới thôi mà. Cha càng xếp được nhiều hàng thì càng tốt."

 

"Ô," Cha Dominic nói. Cái máy Gameboy kêu 'binh' rồi 'boong' khi ông nhấn lia lịa mấy cái nút. "Ôi, trời. Bất cứ cái gì phức tạp hơn trò xếp bài trên máy vi tính thì ta e là - "

 

Giọng ông nhỏ dần khi bị hút vào cái trò chơi. Cho dù lẽ ra phải đọc báo thì thay vào đó tôi lại ngồi ngắm ông.

 

Cha Dominic là một ông cụ thật tuyệt. Lúc nào ông cũng nổi cáu với tôi, dĩ nhiên rồi, thế nhưng điều đó không có nghĩa là tôi không mến ông đâu nhé. Thực ra, đáng ngạc nhiên là tôi còn ngày càng gần gũi, gắn bó với ông hơn ấy chứ. Ví dụ như, tôi phát hiện ra là mình không thể đợi được để chạy ào đến kể cho ông nghe chuyện về những đứa tôi đã gặp ở cửa hàng Quick Mart chẳng hạn. Tôi nghĩ đó là bởi vì, sau mười sáu năm trời không thể kể với ai về cái khả năng "đặc biệt" của mình thì cuối cùng tôi cũng tìm được một người để tống tất tần tật, Cha Dom cũng có cái khả năng "đặc biệt" giống thế - điều này tôi đã khám phá ra được vào ngày đầu tiên đến học ở Trường Truyền Giáo Junipero Serra.

 

Tuy nhiên, Cha Dominic lại là một người làm cầu nối cho hồn ma giỏi hơn tôi nhiều. Ừ thì cũng có thể không hẳn là giỏi hơn. Nhưng mà chắc chắn là khác. Bạn thấy đấy, ông thực sự nghĩ rằng để làm việc với những con ma thì tốt hơn cả là phải hướng dẫn chỉ bảo nhẹ nhàng và đưa ra những lời khuyên chân thành nhất - tương tự đối với người sống cũng thế ấy mà. Tôi thì lại khoái cái phương pháp đi-thẳng-vào-vấn-đề mà thường dính dáng đến nắm đấm hơn.

 

Ừm, lắm lúc cái lũ chết rồi ấy chẳng chịu nghe lời gì hết.

 

Tất nhiên là không phải tất cả bọn chúng. Có vài hồn ma cực kỳ biết lắng nghe. Như con ma sống trong phòng ngủ của tôi chẳng hạn. Nhưng mà gần đây tôi đang cố hết sức để không nghĩ đến hắn ta nhiều hơn mức cần thiết.

 

Tôi chuyển sự chú ý sang tờ báo Cha Dom vừa mới đưa. Đúng chóc, chúng đây, những Thiên thần của trường RLS. Chính là mấy đứa tôi thấy ngày hôm qua ở cửa hàng Jimmy, chỉ có điều là ảnh chụp ở trường thì chúng không ăn mặc sang trọng mà thôi.

 

Cha Dom nói đúng. Trông chúng đẹp trai xinh gái đấy. Thông minh sáng sủa nữa. Lại còn là những đứa dẫn đầu. Felicia, đứa trẻ nhất, là đội trưởng đội cổ vũ của trường. Mark Pulsford là đội trưởng đội bóng bầu dục. Josh Saunders là chủ tịch hội học sinh năm cuối. Carrie Whitman được bầu là nữ hoàng trong lễ hội vừa rồi - không hẳn là cũng làm chức trưởng gì đó, nhưng là người đã được bầu một cách dân-xờ-chủ. Bốn đứa đẹp mã, sáng láng, tất cả đều đã chết thẳng cẳng.

 

Và tôi tình cờ lại biết rằng bọn chúng làm chuyện xấu xa.

 

Những bài cáo phó thì buồn thật đấy, nhưng mà tôi có quen chúng đâu nào. Chúng học ở Trường Trung học Robert Louis Stevenson, đối thủ đáng ghét nhất của trường tôi. Trường Truyền Giáo Junipero Serra mà tôi và mấy đứa anh em con dượng đang học và có Cha Dom làm hiệu trưởng ấy, trường tôi lúc nào cũng bị bọn RLS cho thua bét dĩ trong mấy vụ thi thố kiến thức và thể thao. Cho dù tôi không có tinh thần ủng hộ trường mình cho lắm, nhưng tôi vẫn cảm thấy ghét vì mình bị ngồi chiếu dưới - Trường Truyền Giáo so với trường RLS thì đúng thế còn gì.

 

Thế nên tôi sẽ không nức nở nghẹn ngào gì về vụ mất đi vài học sinh trường RLS hết. Càng không, sau những điều tôi được biết.

 

Nói thế chả phải tôi biết gì nhiều lắm đâu. Mà thực ra, tôi không thực sự biết được điều gì hết. Nhưng tối hôm qua, sau khi đi ăn "'za" cùng Ngái Ngủ và Ngu Ngơ về, Gina không thể nào trụ nổi sau một chuyến bay dài - ở đây sớm hơn New York tận ba múi giờ, thế nên khoảng 9 giờ là cô nàng đã lăn ra trên chiếc giường phụ mẹ tôi mới mua để cô nàng ngủ trong phòng tôi khi ở đây chơi.

 

Tôi không hẳn lấy làm phiền lòng gì. Mặt trời cũng đã khiến cho tôi kiệt sức rồi, thế nên tôi hoàn toàn hài lòng tự nguyện tự giác ngồi trên giường phía bên kia căn phòng chỗ cô nàng ngủ, làm bài tập Hình học mà tôi đảm bảo với mẹ là đã xong xuôi trước khi Gina đến chơi rồi.

 

Khoảng tầm đó thì Jesse đột ngột hiện ra cạnh giường tôi.

 

"Suỵtttt," tôi nói với anh ta khi anh ta định lên tiếng, và chỉ vào Gina. Trước khi cô nàng đến thì tôi có nói với anh ta rồi, bảo rằng Gina từ tít tận New York sẽ ở chơi khoảng một tuần, và tôi sẽ rất biết ơn nếu anh ta nhỏ nhẹ dịu dàng một tí trong khi cô nàng đang ở đây.

 

Ở chung với chủ nhân trước kia của căn phòng - hay phải chỉnh lại là hồn ma của chủ nhân trước kia, vì Jesse đã chết được khoảng một thế kỷ rưỡi nay hay chừng đó - chẳng phải chuyện đùa đâu nhé.

 

Một mặt, tôi hoàn toàn hiểu Jesse cảm thấy thế nào. Đâu phải là lỗi của anh ta khi bị một kẻ nào đó mưu sát - hay ít ra thì đấy là tôi nghi anh ta đã chết như thế. Cũng dễ hiểu khi anh ta không thích thú gì nói về chuyện đó.

 

Và tôi đoán là, cũng chẳng phải lỗi của anh ta khi mà sau khi chết rồi, thay vì lên thiên đàng, xuống địa ngục, hay đến kiếp sau, hay bất kì chỗ nào người ta hay đến sau khi chết, thì anh ta lại cứ chỉ loanh quanh trong căn phòng nơi anh ta đã bị giết hại. Dù bạn có nghĩ thế nào đi nữa thì đa phần những người chết rồi không thành ma đâu. Lạy trời đừng. Nếu điều đó là sự thật thì những mối quan hệ với xã hội và bạn bè của tôi coi như chấm dứt... nói vậy cũng không phải cuộc sống của tôi có gì thú vị cho lắm. Chỉ những người chưa nhắm mắt xuôi tay vì vẫn còn một việc gì đó chưa giải quyết xong xuôi thì mới trở thành ma thôi.

 

Tôi không biết việc khiến Jesse chưa yên lòng là gì - mà nói thật, tôi không dám chắc chắn là anh ta cũng biết. Nhưng mà nếu số phận bắt tôi phải chia sẻ căn phòng với hồn ma của một tên con trai đã chết, thì thật không công bằng tí nào khi cái tên đó lại dễ thương quá mức như thế chứ.

 

Thật đấy. Jesse đẹp trai đến nỗi tôi không đỡ nổi. Có thể tôi là người làm cầu nối cho hồn ma thật, nhưng dù sao thì tôi cũng chỉ là người thôi mà bà con.

 

Nhưng dù sao đi nữa, giờ anh ta hiện ra, sau khi tôi đã rất lịch sự bảo anh ta đừng xuất hiện một thời gian, trông hết sức manly, hấp dẫn và tất tần tật trong bộ quần áo của dân ngoài vòng pháp luật vào thế kỷ 19 mà lúc nào anh ta cũng mặc. Bạn biết kiểu gì rồi mà: quần bó màu đen, áo sơ mi trắng mở rộng đến tận đó...

 

"Khi nào thì cô ta sẽ đi?" Jesse hỏi, kéo lại sự chú ý của tôi đang để ở chỗ mà cái áo sơ mi của anh ta mở ra, để lộ vùng cơ bụng cực kỳ săn chắc, ngẩng lên nhìn gương mặt anh ta - gương mặt mà có lẽ tôi chẳng cần phải nói, hoàn hảo không chê vào đâu được, trừ một vết sẹo màu trắng nhỏ xíu trên một bên lông mày đen sẫm.

 

Anh ta thậm chí còn chả thèm nói nhỏ. Gina không nghe được tiếng anh ta mà.

 

"Tôi đã bảo với anh rồi," tôi đáp. Tôi thì lại phải thì thầm vì rất có thể người khác sẽ nghe lỏm được. "Chủ Nhật tuần sau."

 

"Lâu thế cơ á?"Mark

 

Trông Jesse có vẻ bực mình. Tôi rất muốn được nói rằng anh ta trông bực bội vì nghĩ rằng mỗi giây phút tôi ở bên cạnh Gina là mỗi giây phút được ở bên tôi mà anh ta để lỡ mất, và anh ta ghét cay ghét đắng cô nàng là vì thế. Nhưng mà nói thật, tôi cực lực nghi ngờ trường hợp đó đấy. Tôi khá chắc chắn là Jesse thích tôi...

 

Nhưng mà chỉ quý mến với tư cách bạn bè thôi. Chả phải theo kiểu gì đặc biệt. Sao anh ta lại phải làm thế chứ? Anh ta đã một trăm năm mươi tuổi rồi - thì là một trăm bảy mươi nếu bạn cộng thêm lúc anh ta chết là vào khoảng hai mươi tuổi vào đấy. Làm sao một tên con trai đã sống suốt một trăm bảy mươi năm trời lại có thể thấy gì hay ho ở một đứa con gái mười sáu tuổi học lớp 10, cái đứa chưa từng có bạn trai và thậm chí còn thi lấy bằng lái xe cũng không xong?

 

Chả thấy được cóc khô gì hết đâu.

 

Thôi thì đành phải chấp nhận sự thật, tôi hoàn toàn hiểu rõ lý do tại sao Jesse lại muốn Gina đi.

 

Là vì con Spike.

 

Spike là con mèo của bọn tôi. Tôi bảo "của bọn tôi" vì nói chung bọn động vật thông thường không chịu được ma, thế mà con Spike lại khoái Jesse một cách kỳ lạ. Bao nhiêu mến yêu mà nó dành cho Jesse lại ngang bằng với nỗi chán ghét hết sức nói nó dành cho tôi, cho dù tôi là người cho nó ăn, rửa bô cho nó, và, ô, phải rồi, cứu thoát nó khỏi cái đời sống nghèo sống khổ trên những con phố tồi tàn ở Carmel này đấy.

 

Cái con ngu si đó có biểu hiện một mẩu tí tị tì ti nào của lòng biết ơn đối với tôi không? Không có đâu ạ. Nhưng mà Jesse á, thì nó mê tít. Thực ra, con Spike dành phần lớn thời gian để đi ra ngoài kia, và chỉ thèm về bất cứ khi nào nó cảm thấy Jesse có thể sẽ hiện ra mà thôi.

 

Ví dụ như bây giờ chẳng hạn. Tôi nghe thấy tiếng rầm quen thuộc trên mái hiên - con Spike hạ cánh từ trên cây thông xuống, cái cây thông nó luôn trèo leo - và rồi cơn ác mộng to tướng màu da cam đang bò qua khung cửa sổ tôi để mở cho nó vào, meo meo một cách thảm thương, cứ như thể lâu lắm rồi mình chưa được ăn gì hết vậy.

 

Khi Jesse thấy con Spike, anh ta lại gần và bắt đầu gãi gãi dưới tai nó, khiến con mèo gừ gừ to đến mức tôi tưởng nó sẽ đánh thức Gina dậy mất.

 

"Này," tôi nói. "Chỉ có mỗi một tuần. Con Spike sẽ sống sót thôi."

 

Jesse ngẩng lên nhìn tôi với cái mặt cứ như thể anh ta nghĩ tôi vừa mới bị tụt mất mấy vạch trong cái thang đo chỉ số IQ vậy.

 

"Không phải tôi lo gì về con Spike," anh ta nói.

 

Điều đó chỉ làm tôi rối trí. Tôi biết không phải Jesse đang lo cho tôi. Ý tôi muốn nói là, từ khi gặp anh ta đến giờ thì tôi hay tự mua dây buộc mình - những cái dây mà Jesse hay phải đến cởi hộ lắm. Nhưng đến lúc này thì có chuyện gì xảy ra đâu nào. Ừm, trừ bốn đứa đã chết mà tôi gặp chiều hôm đó ở cửa hàng Jimmy.

 

"Thế à?" tôi dòm con Spike ngửa cổ ra trong cơn phê khi Jesse gãi gãi dưới cằm nó. "Vậy anh lo cái gì? Gina tính tình hay ho lắm, anh biết đấy. Kể cả nếu mà cô ấy có biết chuyện về anh, thì chắc cô ấy cũng chẳng vừa hét lên vừa chạy tống chạy tháo ra khỏi phòng hay gì đó đâu mà. Có thể cô ấy sẽ chỉ thỉnh thoảng muốn mượn cái áo của anh một tí hay gì đó thôi."

 

Jesse liếc về phía người khách nhà tôi. Tất cả những gì bạn có thể thấy ở Gina lúc này là mấy cái đống lù lù bên dưới tấm chăn, và rất nhiều lọn tóc xoăn màu đồng sáng đang thò ra khắp gối bên dưới cái đầu của cô nàng.

 

"Tôi biết cô ấy rất... hay ho," Jesse nói, hơi bị ngần ngừ một tí. Đôi lúc cái từ ngữ của thế kỷ 21 mà tôi hay nói khiến anh ta trố mắt. Nhưng mà cũng không sao. Anh ta cũng hay xổ tiếng Tây Ban Nha lắm, cái tiếng mà tôi chả biết nổi một từ ấy, điều đó cũng khiến tôi không hiểu gì hết. "Chỉ là vừa mới có chuyện này - "

 

Điều đó khiến tôi giật thót. Trông anh ta cũng đang nói nghiêm chỉnh. Như thể cái chuyện đã xảy ra đó là cuối cùng anh ta cũng nhận ra tôi là người con gái hoàn hảo dành cho anh ta, và rằng lúc nào anh ấy cũng phải kìm nén tình cảm dâng trào dành cho tôi, và rằng anh ấy đã quyết định sẽ đầu hàng chịu thua trong cuộc chiến chống lại lực hấp dẫn không thể cưỡng lại được của tôi.

 

Nhưng rồi anh ta đứng lên và chỉ nói: "Tôi đã nghe ngóng được vài điều."

 

Tôi lại chán nản ngả đầu vào gối.

 

"Ô," tôi nói. "Vậy ra anh lại ngửi thấy chuyện lộn xộn gì đó ở Force rồi hả Luke[2]?"

 

Lông mày Jesse nhíu tít lại vì bối rối. Tất nhiên là anh ta chả hiểu tôi vừa nói gì. Những câu châm chọc hiếm hoi của tôi đa phần đều bị anh ta làm cho phí phạm hết, chán thật. Chả trách anh ta không có nổi một mấu tình tí hin nào dành cho tôi cả.

 

Tôi thở dài và nói: "Vậy ra anh nghe ngóng được điều gì đó nhờ chuyện trò thân mật trong hội ma à? Điều gì thế?"

 

Jesse thường nhắc đến những chuyện đang xảy ra quanh địa hạt mà tôi gọi là ma mị, những chuyện thường chả liên quan gì đến anh ta, thế nhưng kết thúc cuối cùng lại toàn dính đến tôi, đa phần toàn nguy hiểm đến tính mạng - hay ít nhất thì cũng lộn xộn bừa bãi kinh. Cái lần gần đây nhất anh ta "nghe ngóng được vài chuyện" thì tôi gần chết dưới tay một tên buôn bán bất động sản bị thần kinh.

 

Thế nên tôi đoán là bạn có thể hiểu tại sao trái tim tôi lại không nhảy lên thon thót bất cứ khi nào Jesse bảo anh ta nghe ngóng được chuyện gì đó rồi chứ.

 

"Có vài người mới," anh ta nói trong khi tiếp tục nựng nịu con Spike. "Những người còn trẻ."

 

Tôi nhướn mày, nhớ lại mấy đứa mặc đồ dạ hội trong cửa hàng Jimmy. "Thế à?"

 

"Bọn chúng đang tìm kiếm cái gì đó," Jesse nói.

 

"Ờ," tôi đáp. "Tôi biết đấy. Bia."

 

Jesse lắc đầu. Trên mặt anh ta có nét gì đó xa xăm, và anh ta không nhìn tôi, mà là phía sau tôi, như thể có cái gì đó xa lắm, xa phía sau vai bên phải của tôi vậy.

 

"Không," anh ta nói. "Không phải bia. Chúng đang đi tìm một người nào đó cơ. Và chúng đang nổi giận." Đôi mắt đen sẫm của anh ta đột ngột chăm chú và nhìn tôi. "Chúng đang rất tức giận, Susannah ạ."

 

Cái nhìn của anh ta thật chăm chú, đến nỗi tôi phải cụp mắt xuống. Jesse có đôi mắt nâu sẫm biết bao, và tôi toàn không thể biết được đâu là tròng đen, đâu là đồng tử nữa. Tôi hơi bị mất tự tin. Gần như mất tự tin như lúc anh ta gọi tôi bằng tên đầy đủ, Susannah. Chẳng có ai ngoài Cha Dominic gọi tôi như thế cả.

 

"Tức giận á?" tôi cúi xuống quyển sách Hình học. Những đứa mà tôi đã gặp trông đâu có giận. Có thể là sau khi chúng phát hiện ra là tôi có thể nhìn thấy chúng thì chúng sợ đấy. Nhưng không tức giận. Tôi nghĩ, chắc chắn là anh ta đang nói về người khác rồi.

 

"Ừm," tôi nói. "Được rồi. Tôi sẽ mở to mắt ra để chú ý. Cảm ơn."ôi

 

Jesse trông như thể muốn nói thêm, nhưng bất ngờ Gina trở mình, ngóc đầu dậy và nheo mắt nhìn về chỗ tôi ngồi.

 

"Suze ơi?" cô nàng nói giọng ngái ngủ. "Cậu đang nói chuyện với ai đấy?"

 

Tôi đáp: "Không có ai đâu." Hi vọng cô ấy không nhận ra vẻ tội lỗi trên mặt tôi. Tôi ghét phải nói dối cô ấy lắm. Dù sao đi nữa cô ấy cũng là bạn thân nhất của tôi mà. "Sao thế?"

 

Gina nhỏm người lên, chống khuỷu tay và há hốc miệng nhìn con Spike. "Vậy ra đây là con Spike nổi danh mà mình nghe mấy ông anh em nhà cậu nói đến đấy à? Khỉ thật, nó xấu chết."

 

Jesse vẫn ở nguyên chỗ cũ, trông có vẻ tự ái. Con Spike là bé cưng của anh ta, mà đố bạn dám đi khắp nơi chê bé cưng của Jesse là xấu đấy.

 

"Nó có đến nỗi nào đâu," tôi nói, hi vọng Gina hiểu ra và im miệng lại đi.

 

"Cậu đùa chắc?" Gina hỏi. "Simon ơi, cái của nợ đó có mỗi một tai."

 

Đột ngột, cái gương to tướng, khung mạ vàng phía trên bàn trang điểm của tôi bắt đầu rung lắc. Cứ lúc nào Jesse nổi cáu lên - nổi cáu thực sự ấy - thì nó lại thế.

 

Không biết điều này, Gina nhìn chằm chằm vào cái gương với niềm hứng thú bắt đầu tăng lên. "Này!" cô nàng kêu lên. "Thôi được rồi! Lại một lần nữa kìa!"

 

Dĩ nhiên là cô nàng ý nói đến cơn động đất, nhưng cũng như lần trước, đây chả phải động đất gì hết. Chỉ là Jesse đang tức xì ra khói mà thôi.

 

Điều tiếp theo tôi biết là, cái lọ sơn móng tay mà Gina để trên bàn trang điểm bay vút lên, và bất chấp tất cả những quy luật liên quan đến lực hấp dẫn trái đất, nó hạ cánh lộn tùng phèo xuống cái vali cô nàng để trên sàn, chỗ cuối cái giường, cách đó gần hai mét rưỡi.

 

Có lẽ tôi cũng chả cần phải nói thêm là lọ sơn móng tay màu xanh lá cây sáng đó chưa đậy nắp. Và rằng nó nhè ngay đống quần áo chưa kịp bỏ ra khỏi vali của Gina mà rơi xuống. Gina ré lên một tiếng kinh hoàng, tung tấm chăn ra và chạy ù đến chỗ sàn nhà, cố gắng vớt vát được chừng nào hay chừng ấy. Trong lúc đó, tôi lườm cho Jesse một cái cực dã man.

 

Thế mà tất cả những gì anh ta nói lại là: "Đừng có nhìn tôi như thế, Susannah. Cô nghe thấy cô ta nói gì về nó rồi đấy." Anh ta nói nghe như bị tổn thương. "Cô ta dám bảo nó xấu."

 

Tôi gằn giọng: "Tôi cứ bảo nó xấu suốt đấy thôi, mà anh có bao giờ làm thế với tôi đâu."

 

Anh ta nhướn bên lông mày có vết sẹo lên và nói: "Ừm, cô bảo nó thế thì lại khác."

 

Và rồi, như thể không chịu nổi thêm một phút nào nữa, Jesse biến mất cái rụp, để lại con Spike mặt mũi rất cáu bẳn - và Gina thì bối rối.

 

"Mình chẳng hiểu gì hết," Gina nói khi giơ lên bộ áo tắm một mảnh in hình da báo mà giờ đã vô phương cứu chữa. "Mình chẳng hiểu làm sao chuyện đó lại xảy ra cơ chứ. Đầu tiên là bia trong cửa hàng đó ngày hôm nay, giờ lại là chuyện này. Nói cho cậu hay, California thật đúng là kỳ quái."

 

Ngồi trong văn phòng của Cha Dominic vào sáng hôm sau, kể lại những chuyện này, chắc là tôi có thể hiểu Gina cảm thấy thế nào. Ý tôi muốn nói là, có lẽ đối với cô nàng thì gần đây những chuyện đồ vật bay veo véo xảy ra thường xuyên. Mà công thức chung Gina vẫn chưa nhận ra là chúng chỉ bay veo véo khi có mặt tôi ở đó mà thôi. Tôi có cảm giác nếu cô nàng mà cứ thấy thế này độ một tuần thôi, thì thể nào cũng phát hiện ra. Mà phát hiện nhanh ấy chứ.

 

Cha Dominic đang cắm cúi hết sức chăm chú vào cái máy Gameboy mà tôi đã đưa. Tôi đặt trang cáo phó xuống và nói: "Cha Dom ơi."

 

Những ngón tay ông lướt loạn xạ lên những cái nút bấm xoay các khối hình. "Chờ một phút thôi, Susannah," ông nói.

 

"Ư, Cha Dom ơi?" Tôi vẫy vẫy tờ báo về phía ông. "Đúng là chúng rồi. Mấy đứa con thấy ngày hôm qua ấy."

 

"Ừm-hừmmm," Cha Dominic đáp. Cái máy Gameboy kêu bíp.

 

"Chắc là ta nên để mắt đến chúng. Jesse đã nói với con - "

 

Cha Dominic đã biết chuyện về Jesse rồi, cho dù mối quan hệ giữa hai người bọn họ thì không được... nói thế nào nhỉ... không được thân mật cho lắm: Cha D rất ghét cái chuyện rằng, về cơ bản, có một tên con trai sống trong phòng ngủ của tôi. Ông đã có một cuộc nói chuyện nho nhỏ riêng tư với Jesse, nhưng cho dù ông đã tạm thôi, tạm yên tâm - chẳng nghi ngờ gì cái thực tế Jesse rõ ràng chả có một tí tẹo hứng thú nào với tôi - nhưng rõ ràng ông vẫn không thích mỗi khi nghe nhắc đến tên Jesse, thế nên tôi cố gắng chỉ nhắc đến cái tên đó khi nào không thể tránh được. Lúc này thì chắc là không tránh được rồi.

 

"Jesse bảo với con rằng anh ta cảm thấy, ừm, có chuyện rắc rối to ở trên kia." Tôi đặt tờ báo xuống và trỏ lên trời để cho rõ hơn. "Một trường hợp đang tức giận. Rõ ràng chúng ta có vài kẻ không lấy gì làm vui vẻ đang lang thang đâu đó. Anh ta nói chúng đang đi tìm một người. Lúc đầu con đoán chắc không phải anh ta đang nói đến những đứa này" - tôi đập đập tờ báo - "bởi vì hình như chúng chỉ đi tìm mỗi bia mà thôi. Nhưng có thể chúng có kế hoạch khác cũng nên." Một kế hoạch chết chóc hơn nhiều, tôi nghĩ, nhưng không nói ra miệng.

 

Nhưng lúc nào cũng thế, Cha Dom hình như đọc được những suy nghĩ của tôi hay sao.

 

"Trời đất ơi, Susannah," ông nói, rời mắt khỏi màn hình Gameboy. "Con không nghĩ rằng những đứa trẻ mà con nhìn thấy và nỗi tức giận mà Jesse cảm nhận được lại liên quan nhau đấy chứ hả? Bởi vì phải nói là ta thấy điều đó gần như là không thể. Theo những gì ta biết, những Thiên thần là... ánh sáng soi đường cho xã hội."

 

Giời ạ. Ánh sáng soi đường cơ đấy. Tôi tự hỏi liệu có người nào gọi tôi là ánh sáng soi đường sau khi tôi chết béng rồi hay không. Tôi cực lực nghi ngờ điều đó. Thậm chí đến mẹ tôi cũng chả dám đâu.

 

Tuy thế, tôi chỉ 'mình nghĩ mình biết thôi'. Kinh nghiệm của tôi cho thấy rằng Cha D sẽ chẳng thích cái điều tôi nghĩ, chứ đừng nói gì đến tin. Thay vào đó, tôi nói: "Ừm, vậy Cha cứ để ý nhé? Nếu thấy chúng quanh quẩn thì báo cho con biết. Bọn... ờ... Thiên thần ấy mà."

 

"Dĩ nhiên rồi." Cha Dominic lắc lắc đầu. "Thật là một tấn thảm kịch. Những linh hồn tội nghiệp. Quá trong sáng. Quá trẻ. Ôi. Ôi, trời." Ông ngượng nghịu giơ cái Gameboy lên. "Điểm cao quá."

 

Đó là lúc tôi quyết định rằng mình ngồi trong phòng hiệu trưởng thế là đủ cho cả ngày rồi. Gina, bạn cùng trường cũ của tôi hồi còn ở Brooklyn, lại có một kỳ nghỉ xuân khác ở Trường Truyền Giáo, thế là trong khi đang nghỉ ngơi ở California, cô nàng phải chịu đựng vài ngày mà tò tò theo tôi đi học hết lớp này đến lớp khác - hay ít nhất cho đến khi tôi tìm ra một cách nào đó để bọn tôi trốn học được mà không bị bắt. Gina đang ngồi ở lớp học môn Nhà nước với thầy Walden, và tôi chẳng nghi ngờ gì chuyện cô nàng sẽ dính vào đủ loại rắc rối nào trong khi tôi không có mặt ở đó.

 

"Vậy được rồi," tôi nói, đứng dậy. "Cha nghe được tin tức gì về mấy đứa đó thì báo cho con nhé."i

 

"Ừ, ừ," Cha Dominic nói, lại chăm chú hết sức vào cái máy Gameboy. "Chào con."

 

Khi rời khỏi văn phòng của ông, tôi dám thề rằng mình có nghe thấy ông nói ra một từ không hay ho gì sau khi cái Gameboy phát ra một tiếng bíp cảnh báo. Nhưng mà như thế thì thật chẳng giống ông tí nào, chắc chắn là tôi nghe nhầm.

 

Ờ. Phải lắm.

 









Chương 4

 

Khi tôi quay lại lớp học môn Nhà nước, Kelly Prescott, ông bạn Adam của tôi, Rob Kelleher - một trong số những thằng khoái chơi thể thao trong lớp, đồng bọn tốt của Ngu Ngơ - và một đứa tính tình trầm lặng mà tôi chả bao giờ nhớ nổi nó tên là gì, tất cả vừa mới hoàn thành bài thuyết trình về chủ đề Chạy Đua Vũ Khí Hạt Nhân: Ai Sẽ Về Đích Đầu Tiên?

 

Thật là một bài tập giả tạo, nếu mà bạn hỏi ý tôi. Tôi muốn nói là, chế độ xã hội chủ nghĩa ở Nga sụp đổ rồi thì ai thèm quan tâm chứ?

 

Tôi đoán đấy mới là vấn đề. Chúng tôi nên quan tâm. Bởi vì lúc cái sơ đồ mà nhóm của Kelly treo lên được mở ra, thì trên đó có tên mấy nước, những nước có nhiều bom và các thứ khác hơn hẳn nước Mỹ.

 

"Vâng," Kelly đang nói lúc tôi đi vào và trình tờ giấy phép lên bàn thầy Walden trước khi về chỗ ngồi. "Như các bạn có thể thấy, nước Mỹ đang sở hữu rất nhiều tên lửa và những thứ khác, nhưng về xe tăng mà nói thì Trung Quốc luôn luôn giỏi hơn rất nhiều trong việc xây dựng lực lượng vũ trang của họ - " Kelly chỉ vào một đống những hình quả bom màu đỏ trên sơ đồ của cô ta. "Và họ hoàn toàn có thể tiêu diệt chúng ta nếu như họ muốn."

 

"Trừ một điều," Adam nói, "là ở nước Mỹ, số lượng súng ngắn thuộc sở hữu cá nhân còn nhiều hơn cả số súng của toàn quân đội Trung Quốc, thế nên - "

 

"Thế nên sao?" Kelly hỏi. Tôi có thể cảm thấy nội bộ cái nhóm này có vài sự phân chia cấp bậc thành viên. "Súng ngắn đấu lại với xe tăng thì ăn cái giải gì chứ? Chắc chúng ta sẽ đứng thành vòng tròn và dùng sú" face="Times New Roman">ng ngắn bắn trả lại xe tăng của Trung Quốc đem sang đuổi đánh chúng ta đấy nhỉ."

 

Adam đảo tròn con mắt. Cậu chàng chẳng hề vui vẻ tẹo nào vì bị ghép chung nhóm với Kelly.

 

"Ờ phải," Rob nói.

 

Điểm cho những bài tập làm nhóm được chia nhỏ ra, trong đó ba mươi phần trăm điểm được tính cho việc hăng hái phát biểu đóng góp xây dựng bài. Tôi đoán cái câu "Ờ, phải" đó là phần đóng góp của Rob.

 

Cái đứa mà tôi không nhớ tên thì chẳng nói năng gì hết. Nó cao, gầy nhom và đeo kính. Nó có nước da trắng nhợt nhạt yếu ớt, rõ ràng là không ra bãi biển nhiều rồi. Cái PDA Palm Pilot nằm trong túi áo trên ngực cho thấy lý do.

 

Gina, ngồi phía sau tôi, rướn lên phía trước và đưa cho tôi một câu hỏi viết trên một trang trong quyển vở gáy xoắn mà cô nàng đang cắm mặt vào.

 

Cậu vừa ở cái chỗ quái quỷ nào thế hả? cô nàng hỏi.

 

Tôi cầm bút lên và trả lời, Mình đã bảo cậu rồi. Hiệu trưởng muốn gặp mình.

 

Gặp để làm gì? Gina hỏi. Cậu lại lôi mấy trò cũ ra chơi đấy hả???

 

Tôi chẳng trách gì cô nàng lại hỏi. Hồi học ở trường cũ của bọn tôi ở Brooklyn, tôi bị buộc phải trốn học nhiều lần. Ừ, thì bạn còn mong chờ cái gì nữa nào? Trong cả năm khu ở New York thì có mỗi mình tôi làm cầu nối của hồn ma thôi đấy. Mà lại có bao nhiêu là ma! Ở đây ít ra tôi còn có Cha D giúp được tí chút.

 

Tôi trả lời, Không phải thế. Cha Dom là cố vấn của hội học sinh. Mình cần phải bàn bạc với ông ấy về mấy khoản chi tiêu gần đây của bọn mình. Tôi cứ nghĩ cái chủ đề chán chết như thế thì Gina sẽ tha, nhưng cô nàng hoàn toàn không chịu buông.

 

Thế á? Là những gì thế? Gina hỏi. Ý mình là những khoản chi tiêu của bọn cậu ấy.

 

Đột ngột, cuốn vở bị giật phắt khỏi tay tôi. Tôi ngẩng lên và thấy Cee Cee, ngồi trước tôi cả trong lớp điểm danh và cả lớp học môn này, là người bạn thân nhất của tôi kể từ khi tôi chuyển đến California, đang ngồi ngoáy bút loạn xạ. Một vài giây sau, cô nàng đưa trả lại.

 

Cậu nghe tin gì chưa v? Cee Cee viết bằng nét chữ nguệch ngoạc xoắn xuýt. Ý mình là chuyện Michael Meducci ấy?

 

Tôi viết lại, Chắc là chưa. Michael Meducci là đứa nào?

 

Khi đọc được những gì tôi vừa viết, Cee Cee nhăn mặt và trỏ vào đứa đang đứng trước lớp, cái đứa trông trắng bệch với cái máy Palm Pilot ấy.

 

Ô, tôi thì thào. Này, tôi mới đến học ở Trường Truyền Giáo này có hai tháng, từ hồi tháng Giêng. Đấy, thích thì đi mà kiện tôi đi, vì tôi cóc biết hết tên chúng nó ở đây đâu.

 

Cee Cee cắm mặt xuống cuốn vở, viết cái gì đó có vẻ như là tiểu thuyết ấy. Gina và tôi trao đổi mấy cái liếc. Trông Gina có vẻ khoái chí. Có vẻ cô nàng thấy tôi sống ở vùng West Coast này là cực kỳ thú vị.

 

Cuối cùng thì Cee Cee cũng đầu hàng cuốn vở. Trên đó, cô nàng ngoáy: Michael là đứa đã lái cái ô tô kia trong vụ tai nạn trên Đường cao tốc PacificCoast đêm hôm thứ Bảy. Cậu biết đấy, cái chỗ bốn đứa học sinh trường RLS đã chết ấy mà.

 

Ôi chao, tôi thầm nghĩ. Kết bạn với biên tập viên tờ báo trường thật cũng bõ công lắm chứ. Có vẻ như Cee Cee luôn luôn xoay xở để moi được mọi tin tức về mọi người.

 

Mình nghe nói cậu ta đang trên đường lái xe về nhà sau khi đến chơi nhà một người bạn, cô nàng viết. Lúc đó có sương mù, và mình đoán là họ không trông thấy nhau, mãi cho đến phút chót lúc tất cả đều thình lình ngoặt xe lại để tránh. Xe của cậu ta thì tông lên chỗ đường đắp cao, còn xe bọn họ thì đâm sầm vào thanh chắn ven đường và nhào xuống dưới biển tận sáu mươi mét. Tất cả mọi người trong chiếc xe kia đều tử nạn, nhưng Michael thì thoát, chỉ bị trật vài cái xương sườn khi túi khí trong xe bung ra mà thôi.

 

Tôi ngẩng lên và nhìn chằm chằm vào Mike Meducci. Trông cậu ta không giống với một đứa mà vừa mới cuối tuần vừa rồi lại dính dáng vào một vụ tai nạn làm bốn người chết. Trông cậu ta giống cái đứa thức quá khuya để chơi trò chơi điện tử video hay tham gia vào một phòng chat về phim Chiến Tranh Giữa Các Vì Sao trên Internet vậy. Tôi ngồi quá xa, không dám nói chắc có phải những ngón tay cậu ta nắm lấy cái sơ đồ kia đang run rẩy hay không, nhưng có một điều gì đó trong nét mặt căng thẳng mệt mỏi của cậu ta khiến cho tôi nghĩ rằng đúng là tay cậu ta đang run thật.

 

Thật là một thảm kịch khủng khiếp, Cee Cee viết loằng ngoằng, nhất là khi biết chuyện thángôi trước, đứa em gái của cậu ta - cậu không biết đâu; nó học lớp 8 - suýt chết đuối ở một bữa tiệc bể bơi nào đó và từ bấy đến giờ vẫn đang hôn mê. Nhân nói về lời nguyền của một gia đình...

 

"Như vậy, kết luận lại là," Kelly nói, thậm chí chả thèm cố gắng làm ra vẻ không giống như mình đang cầm một tờ giấy nhỏ mà đọc lên vậy, tuôn ra ào ào đến nỗi đố bạn biết cô ta đang nói cái gì: "Nước-Mỹ-cần-phải-chi-một-khoản-tiền-lớn-hơn-nữa-để-xây-dựng-lực-lượng-vũ-trang-bởi-vì-chúng-ta-đã-bị-tụt-lại-quá-xa-so-với-Trung-Quốc-và-họ-có-thể-tấn-công-chúng-ta-bất-cứ-lúc-nào-họ-muốn-cảm-ơn-các-bạn."

 

Thầy Walden đang ngồi giơ chân lên bàn, nhìn qua đầu bọn tôi, hướng ra phía biển, vùng biển bạn có thể thấy khá rõ qua bất kỳ cửa sổ lớp học nào ở Trường Truyền Giáo. Giờ đây, khi thấy cả lớp đột ngột im như thóc, thầy bắt đầu nói, bỏ hai chân xuống đất.

 

"Rất hay, Kelly," thầy nói, mặc dù rõ ràng là thầy chả nghe lấy một từ nào mà cô ta nói. "Có ai có câu hỏi nào cho Kelly không? Được rồi, tốt lắm, nhóm tiếp theo nào - " Thế rồi thầy Walden chớp mắt nhìn tôi. "Ừm," thầy ấy nói bằng một giọng lạ lùng. "Gì vậy?"

 

Vì tôi không hề giơ tay hay có bất cứ dấu hiệu nào cho thấy tôi có điều gì đó cần phát biểu, tôi hơi bị sững lại. Rồi một giọng nói phía sau lưng tôi vang lên: "Ừm, em xin lỗi, nhưng cái kết luận đó - rằng chúng ta, với tư cách là một đất nước, cần phải bắt đầu xây dựng kho vũ khí quân sự để cạnh tranh với Trung Quốc - em nghĩ đó thật là một ý tưởng cực kỳ dở tệ."

 

Tôi từ từ quay người lại, trố mắt nhìn Gina. Nét mặt cô nàng hoàn toàn nghiêm chỉnh. Tuy nhiên, tôi thì biết cô nàng quá rồi: Cô ấy đang chán. Đó là cái kiểu Gina vẫn hay làm mỗi khi thấy chán.

 

Thầy Walden hớn hở ngồi thẳng lên trên ghế và nói: "Có vẻ như vị khách của trò Simon đây đang bất đồng ý kiến với cái kết luận mà các em vừa mới đưa ra đấy, Nhóm Số Bảy à. Các em định trả lời thế nào?"

 

"Dở tệ ở chỗ nào chứ?" Kelly hỏi, không thèm bàn bạc với bất cứ thành viên nào trong nhóm của cô ta hết.

 

"Ờ, tôi chỉ nghĩ là cái số tiền mà cậu đang nói đến ấy, tốt hơn hết là nên dành vào những việc khác," Gina nói, "hơn là để chắc chắn rằng chúng ta có nhiều xe tăng ngang ngửa với bọn Trung Quốc. Ý tôi muốn nói, ai mà thèm quan tâm nếu chúng có nhiều xe tăng hơn chúng ta cơ chứ? Chẳng có vẻ gì là chúng sẽ lái xe tăng đến tận Nhà Trắng và nói: 'Được rồi, hãy đầu hàng đi, những con lợn tư bản kia'. Ý tôi là, giữa ta và chúng còn có cả một đại dương to đùng, đúng thế không nào?"

 

Thầy Walden gần như muốn vỗ tay bôm bốp vì vui sướng. "Vậy em thử gợi ý xem ta nên dành tiền vào những việc gì thì tốt hơn, em Augustin?"

 

Gina nhún vai. "Ừm, dĩ nhiên là vào giáo dục rồi ạ."

 

"Giáo dục," Kelly vặn lại, "thì được cái ích gì nếu cả một xe tăng đang lừng lững tiến về phía cậu cơ chứ?"

 

Đang đứng cạnh Kelly, Adam đảo tròn con mắt một cách đầy biểu cảm. "Có thể," cậu chàng mạo hiểm nói, "nếu chúng ta giáo dục các thế hệ tương lai tốt hơn, biết đâu chúng có thể tránh được chiến tranh bằng con đường ngoại giao và cuộc đàm phán khôn khéo với các đồng chí bên nước kia thì sao."

 

"Phải," Gina nói. "Nghe cậu ta nói rồi đấy."

 

"Xin lỗi nhé, nhưng tất cả các cậu tâm thần hết cả rồi à?" Kelly hỏi.

 

Thầy Walden ném một viên phấn về phía Nhóm Số Bảy. Viên phấn đập vào tấm sơ đồ một tiếng rõ to và nảy lên. Cách cư xử của thầy Walden như thế không có gì lạ. Thầy ấy thường ném phấn khi thấy bọn tôi không chú ý nghe, nhất là sau bữa ăn trưa khi tất cả bọn tôi đều như kiểu bị mụ cả người đi sau khi tiêu thụ quá nhiều món xúc xích bao ngô.

 

Tuy nhiên, cái điều lạ ở đây là phản ứng của Mike Meducci khi viên phấn đập vào cái sơ đồ mà cậu ta đang cầm. Cậu ta hét lên và buông cái sơ đồ ra, và chúi đầu xuống thật nhanh - đứng hơn là cúi xuống giơ tay lên che mặt - cứ như thể một cái xe tăng Trung Quốc đang lăn bánh về phía cậu ta vậy.

 

Thầy Walden không nhận thấy điều đó. Thầy ấy vẫn còn đang cáu điên.

 

"Bài tập của em," thầy hét vào mặt Kelly, "là phải trình bày một bài tranh luận cho có tính thuyết phục. Đi hỏi những người không đồng ý với ý kiến của em là tâm thần họ có bình thường không thì đó không phải là tranh luận một cách thuyết phục."

 

"Nhưng, thưa thầy Walden, thực sự thì," Kelly nói, "nếu các bạn ấy chỉ cần nhìn vào tấm sơ đồ thôi thì họ sẽ thấy rằng người Trung Quốc có xe tăng nhiều hơn chúng ta rất nhiều, tất cả việc giáo dục trên thế giới này cũng không thể thay đổi được điều đó - "

 

Đúng lúc đó, thầy Walden để ý thấy Mike thôi cái tư thế ngồi lùm lùm như tự vệ. "Meducci," thầy hỏi không một tẹo cảm xúc. "Em sao đấy?"

 

Tôi nhận ra là thầy Walden chẳng biết cuối tuần của Mike đã diễn ra như thế nào. Có thể thầy ấy cũng chẳng biết chuyện đứa em gái đang hôn mê. Làm thế nào mà Cee Cee đã xoay xở khám phá được tất cả những chuyện đó trong khi đến những giáo viên của bọn tôi còn chẳng hay, đối với tôi đó luôn là một bí ẩn.

 

"Kh-không ạ," Mike lắp bắp, trông trắng bệch hơn bao giờ hết. Nét mặt cậu ta có cái gì đó thật quái lạ. Tôi không thể chỉ rõ ra được chính xác là gì, nhưng có điều gì đó còn hơn cả cái vẻ bối rối thường thấy của những kẻ lập dị như thế kia. "Em x-xin lỗi, th-thưa thầy W-Walden."

 

Scott Turner, một trong những đứa bạn của Ngu Ngơ, ngồi cách tôi mấy bàn, lẩm bẩm: "Em x-xin lỗi, th-thưa thầy W-Walden," bằng một giọng the thé nho nhỏ, nhưng cũng đủ để tất cả mọi người trong lớp nghe thấy - nhất là Michael, gương mặt trắng bệch đã có một tẹo sắc màu khi tiếng chế giễu đó vang đến tai cậu ta.

 

Là phó chủ tịch học sinh khối 10, tôi có trách nhiệm duy trì kỷ luật cho các đồng chí lớp tôi trong suốt những buổi họp của hội. Nhưng tôi thực hiện những nhiệm vụ của mình một cách khá nghiêm túc, thường nhắc nhở những đứa cùng lớp thích làm ồn bất cứ khi nào tôi cảm thấy cần phải nhắc, chứ không chỉ trong những buổi họp của hội học sinh. Thế nên tôi rướn người sang và rít lên: "Này, Scott."

 

Scott vẫn đang cười với trò đùa của chính mình, bèn quay sang nhìn tôi. Và thôi cười cái rụp.

 

Tôi không dám chắc mình sẽ nói gì - chắc là lại chuyện liên quan đến lần hẹn hò trước của Scott với Kelly Prescott và chuyện cái nhíp - nhưng không may, thầy Walden lại phỗng tay trên của tôi mất rồi.

 

"Turner," thầy gào lên. "một bài luận một ngàn từ về trận đánh ở Gettysburg nộp lên bàn tôi vào sáng mai. Nhóm Số Tám, chuẩn bị trình bày bài báo cáo của các em ngày mai. Cả lớp giải tán."

 

Ở Trường Truyền Giáo không có chuông báo giờ học. Bọn tôi cứ một tiếng lại đổi sang lớp khác, và được yêu cầu đổi lớp trong yên lặng. Tất cả các cửa lớp học ở Trường Truyền Giáo đều mở thẳng ra lối đi có mái vòm cong cong, trông ra một cái sân xinh đẹp có đầy những cây cọ cao chót vót, cái đài phun nước và bức tượng của người sáng lập ra Hội Truyền Giáo, Junipero Serra. Hội Truyền Giáo khoảng gần ba trăm năm tuổi thu hút rất đông khách du lịch, và cái sân trời đó chính là một điểm tham quan thú vị trong chuyến du lịch của họ, xếp thứ hai sau nhà thờ xây sâu vào trong.

 

Cái sân trời đó thực ra chính là một trong những nơi tôi yêu thích, nơi để ngồi xuống mà trầm tư suy nghĩ về những chuyện kiểu như... oh, tôi cũng chẳng biết nữa: chuyện sao tôi lại bất hạnh đến thế khi sinh ra làm một cầu nối cho hồn ma chứ không phải là một đứa con gái bình thường, và chuyện sao tôi không thể khiến cho Jesse thích tôi, bạn biết đấy, theo một cách đặc biệt ấy mà. Tiếng đài phun nước lóc bóc, tiếng bọn chim sẻ ríu rít trên những thanh xà trên lối đi, tiếng vù vù của bọn chim ruồi vỗ cánh quanh những bụi hoa dâm bụt to đùng như cái đĩa, tiếng nói chuyện khe khẽ của những khách du lịch - những người cảm thấy nơi này thật trang nghiêm nên phải hạ thấp giọng xuống - tất cả những điều đó khiến cho cái sân của Trường Truyền Giáo trở thành một nơi thật yên bình để ngồi xuống và suy nghĩ về số phận của một con người.

 

Tuy vậy, đó cũng là nơi ưa thích của các bà nữ tu để mà đứng đó rình xem có đứa học sinh ngây thơ vô tội nào nhỡ bất cẩn nói chuyện quá to giữa các lần chuyển lớp hay không. Tuy nhiên, chả có bà nào sinh ra trên đời này có thể giữ cho cái miệng Gina yên lặng được đâu nhé.

 

"Chuyện đó thật vớ vẩn bồ tèo ạ," cô nàng phàn nàn oang oang khi bọn tôi đi đến chỗ tủ để đồ. "Thế là cái kết luận kiểu gì? Mình tin chắc rằng bọn Trung Quốc sắp lái xe tăng sang tận đây để tấn công chúng ta đấy. Mà làm thế nào chúng sang được đây cơ chứ? Đi nhờ qua Canada chắc?"

 

Tôi cố lắm để nhịn cười, nhưng mà khó thật. Gina đang cáu.

 

"Mình biết đứa con gái đó là chủ tịch lớp cậu," cô nàng tiếp, "nhưng cái bọn tóc vàng hoe đần độn..."

 

Cee Cee đang đi bên cạnh bọn tôi, càu nhàu giận dữ: "Cẩn thận đấy." Không phải vì cô nàng có tóc vàng hoe nhất trong số những đứa vàng hoe như tôi đã nghĩ, mà là có một bà nữ tu chỗ cái sân đang nhìn bọn tôi chòng chọc giận dữ.

 

"Ô, hay quá, là cậu à," Gina nói khi nhận ra Cee Cee, hoàn toàn không thấy cái lườm cảnh cáo của cô nàng hướng về phía bà xơ, chẳng thèm hạ thấp giọng xuống một tẹo nào. "Này Simon, Cee Cee bảo cậu ấy sẽ đến trung tâm thương mại sau khi tan học đấy."

 

"Là sinh nhật mẹ mình," Cee Cee giải thích đầy hối lỗi. Cô ấy biết tôi cảm thấy thế nào về những khu thương mại mà. Gina, đứa luôn luôn có vấn đề trong việc chọn cái gì để mà nhớ, cái gì cần quên, thì rõ ràng là quên béng luôn rồi. "DChắc là mua cho bà ấy chai nước hoa, quyển sách hay cái gì đó."

 

"Cậu thấy thế nào?" Gina hỏi tôi. "Cậu muốn đi với cậu ấy không? Mình chưa bao giờ đến một khu thương mại thực sự nào ở California hết. Mình muốn đi cho biết."

 

"Cậu biết đấy," tôi nói khi quay số mở ngăn tủ đồ, "đồ Gap thì ở đâu mà chả giống nhau."

 

"Này này," Gina nói. "Ai thèm quan tâm đến đồ Gap chứ? Mình đang nói đến những anh chàng hấp dẫn cơ mà."

 

"Ơ." Tôi tống quyển sách môn Nhà nước vào, lôi ra quyển Sinh học cho tiết sau. "Xin lỗi. Mình quên."

 

"Vấn đề của cậu đấy, Simon," Gina nói, đứng dựa vào cái tủ cạnh tủ của tôi. "Cậu nghĩ quá ít đến bọn con trai."

 

Tôi đóng sầm cánh tủ. "Mình nghĩ nhiều đến bọn con trai ấy chứ."

 

"Không phải," Gina nhìn Cee Cee. "Từ hồi chuyển đến đây, cậu ta đã hẹn hò với đứa nào chưa?"

 

"Có đấy," Cee Cee đáp. "Bryce Martinson."

 

"Không phải," tôi nói.

 

Cee Cee ngước lên nhìn tôi. Cô nàng thấp hơn tôi một tẹo. "Cậu bảo 'không phải' là thế nào?"

 

"Bryce và mình chưa bao giờ thực sự hẹn hò với nhau hết," tôi giải thích, hơi thiếu thoải mái. "Cậu nhớ mà, anh ta bị gãy xương đòn - "

 

"Ô, phải," Cee Cee nói. "Trong vụ tai nạn quái dị với cây thánh giá đó. Và rồi anh ta chuyển trường."

 

Ờ, bởi vì cái tai nạn quái dị đó chẳng phải là tai nạn gì hết: hồn ma của cô bạn gái đã chết đã khiến cho cây thánh giá đó rơi vào người anh ta, trong một nỗ lực hoàn toàn chẳng công bằng tí ti nhằm ngăn không cho tôi đi chơi với anh ta. Điều đó thật không may lại có tác dụng.

 

Rồi sau đó Cee Cee hớn hở nói: "Nhưng cậu rõ ràng là có đi chơi với Tad Beaumont mà. Mình thấy hai người ngồi cùng nhau ở quán café Clutch."

 

Gina háo hưa id="filepos134626">c hỏi: "Thế á? Simon hẹn hò với một tên con trai à? Kể đi."

 

Cee Cee nhíu mày. "Xì," cô nàng nói. "Chuyện đó cũng chẳng lâu dài, đúng không Suze? Chú anh ta gặp tai nạn hay gì đó, và Tad phải đến sống với mấy người họ hàng ở tận San Francisco."

 

Lòng biết ơn dành cho bạn là thế đấy.

 

"Giời," Cee Cee trầm ngâm nói. "Xui xẻo hình như cứ nhằm vào những tên con trai mà cậu hẹn hò ấy nhỉ Suze?"

 

Đột nhiên, cảm thấy hơi chán nản, tôi nói: "Không phải tất cả bọn họ," và nghĩ đến Jesse. Rồi tôi nhớ ra là Jesse:

 

(a) đã chết rồi, thế nên chỉ có mình tôi là trông thấy anh ta thôi - không thể là bạn trai tốt - và

 

(b) chưa bao giờ thực sự mời tôi đi chơi, thế nên cũng không thể nói là chúng tôi đang hẹn hò được.

 

Đúng lúc đó thì có thứ gì vù qua chỗ bọn tôi rất nhanh, chỉ thấy một vệt kaki mờ, sau đó là mùi nước hoa đàn ông mùi hơi quen quen. Tôi nhìn quanh và thấy cái vệt mờ đó là Ngu Ngơ. Nó đang dùng cánh tay chẹn cổ Michael Meducci trong khi Scott Turner trỏ một ngón tay vào mặt cậu ta và gầm lên: "Mày sẽ phải viết bài luận đó cho tao, Meducci. Hiểu chưa? Một ngàn từ về trận đánh Gettysburg vào sáng mai. Mà đừng có quên giãn dòng đôi trong khi viết đấy."

 

Tôi không biết mình bị làm sao. Đôi khi tôi chỉ đơn giản là lên một cơn bốc đồng không thể kiểm soát nổi. Nhưng đột ngột tôi dúi chỗ sách cho Gina và bước nhanh đến chỗ thằng anh em con dượng đang đứng. Một giây sau, tôi nắm một đống đầy tay chỗ tóc cắt ngắn phía sau gáy của nó.

 

"Thả cậu ta ra," tôi nói, xoắn chặt chỗ tóc ngắn tủn. Cách hành hạ kiểu đó tôi mới học được, nó có hiệu quả hơn nhiều so với phương pháp trước đây là đấm vào bụng Ngu Ngơ. Mấy tuần trở lại đây, nó đã tập cho cơ bụng phát triển hơn, rõ ràng là để tự vệ trong những dịp kiểu như thế này.

 

Cách duy nhất nó có thể ngăn tôi khỏi túm lấy mớ tóc ngắn của nó là cạo trọc, mà rõ ràng là nó chưa làm thế rồi.

 

Ngu Ngơ mở miệng kêu lên oai oái, thả Michael ngay lập tức. Michael lảo đảo tránh ra, cúi xuống nhặt những cuốn sách đã để rơi.

 

"Suze," Ngu Ngơ gào lên, "buông ra!"

 

"Đúng thế," Scott nói. "Chuyện này không liên quan gì đến cậu hết, Simon."

 

"Ô, có chứ," tôi đáp. "Tất cả mọi chuyện xảy ra ở ngôi trường này đều liên quan đến tôi. Muốn biết tại sao không?"

 

Ngu Ngơ đã biết câu trả lời rồi. Tôi đã nhét vào đầu nó trong vài lần trước.

 

"Bởi vì cậu là phó chủ tịch lớp," nó nói. "Giờ thả tôi ra, không tôi thề sẽ nói với bố - "

 

Tôi thả nó, nhưng chỉ vì xơ Ernestine đã thò mặt ra. Một nữ tu hẳn là đã đi mách lẻo với bà ta. Trường Truyền Giáo đã có chủ trương chính thức là cứ khi nào tôi và Ngu Ngơ nổ ra đánh nhau thì cần đi tìm người giúp.

 

"Có chuyện gì sao, cô Simon?"

 

Xơ Ernestine hiệu phó là một người đàn bà rất to béo, đeo một cái thánh giá to tướng giữa hai bên ngực cũng to oành ngang ngửa. Bà ta có một khả năng quái lạ là gây ra hoảng sợ ở bất cứ nơi nào bà ta đi qua, chỉ đơn giản bằng cách nhíu mày. Đó là một cái tài mà tôi ngưỡng mộ lắm và hi vọng một ngày nào đó có thể cạnh tranh được với bà ta.

 

"Không, thưa xơ," tôi đáp.

 

Xơ Ernestine chuyển sự chú ý sang Ngu Ngơ. "Cậu Ackerman? Chuyện gì?"

 

Ngu Ngơ sưng sỉa xoa xoa phía sau cổ. "Không có gì, thưa xơ," nó đáp.

 

"Tốt," xơ Ernestine nói. "Ta mừng là hai cô cậu cuối cùng cũng hoà hợp được với nhau như thế. Tình cảm yêu thương đó của anh chị em chính là nguồn động viên cho tất cả chúng ta. Giờ thì nhanh nhanh mà về lớp đi."

 

Tôi quay lại nhập bọn với Cee Cee và Gina, hai đứa đang đứng theo dõi từ đầu đến cuối.

 

"Chúa ơi, Simon," Gina chán ghét nói khi bọn tôi tiến đến phòng thực hành môn Sinh học. "Chả trách bọn con trai ở đây không thích cậu."

 









Chương 5

 

"Chà," Gina nói. "Trông cậu quá ổn đấy."

 

Cee Cee cúi nhìn xuống bộ quần áo Gina đã xui cô nàng mua, rồi lại còn giục Cee Cee mặc vào cho bọn tôi duyệt nữa chứ. "Mình chẳng biết nữa," cô ấy nói đầy nghi ngờ.

 

"Cậu đẹp lắm," Gina nhắc lại. "Mình nói thật. Đẹp cực luôn. Bảo với cậu ấy đi Suze."

 

"Đẹp phết đấy," tôi công nhận. Gina rất có mắt nhìn. Cô nàng đã biến Cee Cee từ một mối thách thức với thời trang trở thành một cô nàng hợp mốt.

 

"Nhưng cậu không mặc đi học được đâu," tôi không thể không nói thật. "Nó ngắn quá." Tôi đã học được một bài học nhớ đời là quy định mặc váy ở Trường Truyền Giáo cho dù khá dễ chịu nhưng không cho phép mặc váy ngắn trong bất kỳ hoàn cảnh nào. Và tôi cực kỳ nghi ngờ chuyện xơ Ernestine sẽ cho phép Cee Cee mặc cả cái áo len mới, hở rún có trang trí giả lông thú.

 

"Vậy chứ mình còn mặc được vào lúc nào nữa đây?" Cee Cee hỏi.

 

"Đến nhà thờ," tôi trả lời kèm một cái nhún vai.

 

Cee Cee liếc tôi một cái hết sức châm chọc. Tôi đáp: "Ôi, thôi được rồi. Ừm, chắc chắn là cậu có thể mặc đến quán Clutch chứ. Cả đi dự tiệc nữa."

 

Cái nhìn của Cee Cee đằng sau cặp kính màu tím đã dịu xuống. "Mình không được mời dự tiệc bao giờ, Suze ạ," cô nàng nhắc nhở.

 

"Lúc nào cậu cũng có thể mặc đến nhà mình," Adam đề nghị đầy hi vọng. Cái nhìn sửng sốt mà Cee Cee ném cho Adam khiến tôi tin chắc rằng cho dù cô nàng có đổ bao nhiêu tiền vào bộ quần áo - mà ít nhất cũng tốn phải đến vài tháng tiền tiêu vặt đấy nhé - thì cũng đáng: Cee Cee đã thầm thương trộm nhớ anh chàng Adam McTavish từ khi tôi quen cô nàng cơ, mà có thể còn lâu hơn thế ấy chứ.

 

"Được rồi, Simon," Gina nói, ngồi xuống một trong mấy cái ghế nhựa cứng quèo bày bừa trong chỗ hàng ăn. "Trong lúc mình đi lo tủ quần áo mặc mùa xuân của cô Webb đây, thì cậu biến đi đâu?"

 

Tôi giơ túi của cửa hàng MusicTown lên. "Mình đi mua một cái CD," tôi lí nhí.

 

Gina kinh hoàng hỏi lại: "Cái gì?"

 

"Cái CD." Tôi còn chả muốn mua cái nào hết cơ, nhưng mà lúc bị đuổi đi lang thang khắp những chốn đáng sợ của cái thương xá này, với lời chỉ bảo là phải quay về với một món đồ mới mua, tôi đã tá hoả lên, và đâm đầu vào cửa hàng đầu tiên tôi trông thấy.

 

"Cậu biết là những khu thương xá đều quá sức chịu đựng của mình mà," tôi nói như giải thích.

 

Gina lắc đầu nhìn tôi, những lọn tóc xoăn màu đồng đung đưa. "Cậu không thể giận cô nàng được đâu," cô ấy nói với Adam. "Cô ấy thật đáng yêu."

 

Adam chuyển sự chú ý từ bộ quần áo mới hợp mốt của Cee Cee sang tôi. "Ừ," cậu ta nói. "Đúng thế." Rồi cái nhìn của cậu ta lướt qua tôi, và đôi mắt cậu ta mở to ra. "Nhưng có vài kẻ đang đến đây, mà mình không dám chắc là chúng cũng đồng ý đâu."

 

Tôi ngoái đầu lại và trông thấy Ngái Ngủ và Ngu Ngơ đang tiến lại chỗ bọn tôi. Khu thương xá này cứ như là cái nhà thứ hai của Ngu Ngơ vậy, nhưng Ngái Ngủ làm gì ở đây thì tôi chịu không thể tưởng tượng ra nổi. Tất cả thời gian rỗi của anh ta, trừ lúc đi học và đi giao pizza - anh ta đang tiết kiệm để mua một con xe Camaro mà - thì lúc nào anh ta chả đi lướt sóng. Hoặc là ngủ.

 

Thế rồi anh ta ngồi thụp xuống cái ghế gần Gina, và nói bằng một cái giọng tôi chưa từng nghe bao giờ: "Chào, anh nghe nói bọn em đến đây chơi."

 

Đột nhiên, tất cả đều trở nên rõ ràng sáng sủa.

 

"Này," tôi bảo Cee Cee, cô nàng vẫn đang nhìn chằm chằm về hướng Adam một cách chăm chú say mê. Chắc là cô nàng đang cố tìm hiểu chính xác cậu chàng nói thế là có ý gì khi bảo cô nàng có thể mặc bộ váy áo mới đến nhà cậu ta. Có phải cậu ta đã "quấy rối" cô nàng - rõ rành rành cô nàng đang hi vọng thế - hay là chỉ đơn thuần nói chuyện bình thường thôi?

 

"Ừ?" Cee Cee hỏi. Cô nàng thậm chí còn chả thèm quay đầu nhìn về chỗ tôi nữa kìa.

 

Tôi nhăn mặt. Lần này thì tôi chơ vơ một mình rồi.

 

"Cậu mua được quà sinh nhật cho mẹ chưa?" tôi hỏi.

 

Cee Cee đáp yếu ớt: "Chưa."

 

"Tốt." Tôi thả cái CD vào lòng cô nàng. "Cầm hộ cái này đi. Mình sẽ kiếm cho mẹ cậu cuốn sách hay nhất trong tháng theo bình chọn của Oprah nhé. Thấy thế nào?"

 

"Nghe được đấy," Cee Cee nói, vẫn chẳng chú ý đến tôi mấy, cho dù cô nàng vẫy vẫy tờ hai mươi đôla trong không khí.

 

Tôi đảo tròn mắt, giật lấy tờ tiền, rồi nhanh chân chuồn trước khi vỡ mạch máu vì phải gào lên thật lực. Bạn cũng sẽ gào lên thế mà thôi, nếu mà bạn trông thấy cái điều tôi thấy khi rời khỏi chỗ hàng ăn: Ngu Ngơ cố gắng trong vô vọng chen giữa Ngái Ngủ và Gina vớ lấy một cái ghế.

 

Tôi không hiểu nổi. Thực sự chả hiểu gì hết. Ý tôi muốn nói là, tôi biết có thể bề ngoài mình là đứa thiếu nhạy cảm và thậm chí còn hơi quái dị nữa, vì chuyện cầu nối cầu niếc ấy, nhưng trong thâm tâm, tôi thực sự là đứa biết quan tâm đến người khác mà. Tôi rất công tâm và thông minh sáng dạ, và đôi khi tôi thậm chí cũng vui tính chứ bộ. Mà tôi cũng biết rằng mình đâu phải là đứa "ô mai sấu". Ý tôi là, sáng nào tôi cũng cẩn thận sấy tóc, và hơn một lần có người (ừ thì, mẹ tôi, nhưng mà vẫn tính chứ) bảo tôi là đôi mắt tôi trong như ngọc biếc vậy. Thế mà tôi được cái gì? Làm sao Gina lại có những hai thằng con trai tranh nhau thu hút sự chú ý của cô nàng, trong khi tôi thì chẳng có lấy nổi một mống? Ý tôi là, thậm chí những tên con trai đã chết ngoẻo rồi cũng chẳng có vẻ thích tôi cho lắm, và tôi thì nghĩ chúng làm quái gì có nhiều lựa chọn cơ chứ.

 

Tôi vẫn đang nhay đi nhay lại điều đó ở hiệu sách trong lúc đứng chờ xếp hàng thanh toán tiền, tay cầm cuốn sách cho mẹ của Cee Cee. Đúng lúc ấy, có cái gì chạm vào vai tôi. Tôi quay lại và thấy mình trố mắt nhìn Michael Meducci.

 

"Ừm," cậu ta nói. Cậu ta đang cầm cuốn sách về lập trình máy tính. Dưới ánh đèn màu xanh của hiệu sách, trông cậu ta thậm chí còn nhợt nhạt hơn. "Chào." Cậu ta luống cuống sờ vào cặp kính, cứ như thể để chắc chắn rằng chúng vẫn còn đó. "Mình đã nghĩ đó là cậu."

 

Tôi nói: "Chào Michael," và tiến lên khoảng trống trong hàng.

 

Michael cũng bước theo. "Ô," cậu ta nói. "Cậu biết tên mình." Cậu ta có vẻ thích thú.

 

Tôi không bảo với cậu ta rằng trước ngày hôm nay thì tôi cóc biết tên cậu ta là gì hết. Tôi chỉ nói: "Ừ," và mỉm cười.

 

Có thể cái nụ cười đó là một sai lầm. Bởi vì Michael tiến lại gần hơn nữa, và tuôn ra một tràng: "Mình chỉ muốn nói cảm ơn. Cậu biết đấy. Vì điều cậu đã làm với... ừm... với đứa anh em con dượng của cậu ngày hôm nay. Cậu biết đấy. Bảo hắn thả mình ra ấy mà."

 

"Ờ," tôi nhắc lại. "Ừm, đừng bận tâm chuyện đó."

 

"Không, mình nói thật đấy. Chưa ai làm một điều như thế đối với mình - ý mình là, trước khi cậu chuyển đến Trường, thì chưa có ai đứng ra chống lại Brad Ackerman hết. Hắn thoát được mọi việc. Có khi còn thoát được cả tội giết người ấy."

 

"Ừm," tôi nói. "Giờ thì thôi rồi."

 

"Thôi," Michael bật cười lo lắng. "Thôi rồi."

 

Người xếp hàng trước tôi tiến đến chỗ quầy thu ngân, và tôi thế vào chỗ bà ta. Michael cũng tiến, chỉ có điều cậu ta tiến hơi bị xa, kết cục là va cả vào tôi. Cậu ta nói: "Ôi, mình xin lỗi," và lùi lại.

 

"Không sao," tôi nói. Tôi bắt đầu ước, cho dù điều đó khiến tôi có nguy cơ xuất huyết não, rằng giá mình ở lại với Gina thì hơn.

 

"Tóc của cậu," Michael nói nhỏ, "thơm thật đấy."

 

Ôi, Chúa ơi. Chắc tôi sắp mắc chứng phình mạch máu ngay tại trận mất thôi. Tóc của cậu thơm thật đấy? Tóc của cậu thơm thật đấy? Cậu ta nghĩ cậu ta là ai? James Bond chắc? Đố bạn dám bảo một người là tóc họ thơm đấy. Không phải ở trong khu thương xá chứ.

 

Thật may, người thu ngân gọi: "Người tiếp theo," và tôi nhanh chóng tiến lên trả tiền, thầm nghĩ lúc tôi quay lại thì chắc Michael sẽ biến quách đi rồi.

 

Nhầm. Nhầm to.

 

Không chỉ vẫn đứng đó, hoá ra là cậu ta đã mua cuốn sách lập trình máy tính đó từ trước rồi - chỉ lê la nó theo khắp nơi thôi - thế nên cậu ta còn chẳng phải đứng ở chỗ quầy thanh toán nữa kìa... cái chỗ mà tôi định bụng sẽ cắt đuôi cậu ta.

 

Không. Ôi, không. Thay vào đó, cậu ta đi theo tôi ngay khi ra khỏi hiệu sách.

 

Được rồi, tôi tự nhủ. Em gái tên này đang bị hôn mê. Cô bé đến một bữa tiệc bể bơi, và kết cục thì phải sống nhờ máy móc. Chuyện đó cũng sẽ khiến cho một người bị suy sụp tinh thần lắm chứ. Lại còn chuyện tai nạn ô tô nữa? Tên này vừa mới gặp một tai nạn ô tô khủng khiếp. Rất có thể cậu ta đã giết cả bốn người đó. Bốn người cơ đấy! Dĩ nhiên không phải cố ý. Nhưng bốn người đã chết, trong khi bản thân thì lại thoát nạn hoàn toàn không bị thương. Chuyện đó cộng với người em gái bị hôn mê... ừm, điều đó cũng có thể khiến cho một tên con trai phải lo lắng, đúng không nào?

 

Thế nên không nên gay gắt quá. Hãy tử tế với cậu ta một chút.

 

Vấn đề là ở chỗ, tôi đã tử tế với cậu ta rồi, mà xem hậu quả tai hại thế nào đấy: cậu ta gần như đi theo dõi tôi.

 

Michael còn theo tôi vào tận ngay trong cửa hàng Victoria's Secret, cái nơi tôi đâm đầu vào theo bản năng vì nghĩ rằng chả có tên con trai nào lại theo một đứa con gái vào cái nơi đồ nội y bày ngay ra trước mắt như thế chứ. Giời ạ, tôi đã sai toét.

 

"Vậy, cậu nghĩ sao," Michael hỏi khi tôi đứng đó sờ thử một chiếc áo làm bằng tơ nhân tạo có in hình da báo, "về bài trình bày của nhóm mình? Cậu có đồng ý với... ừ... với bạn của cậu là cái lý lẽ mà Kelly đưa ra là xuẩn ngốc không?"

 

Xuẩn ngốc á? Cái từ đó là thể loại gì thế không biết?

 

Một chị bán hàng tiến tới chỗ bọn tôi trước khi tôi có cơ hội trả lời. "Chào em," chị ta vui vẻ nói. "Em đã trông thấy biển đề giảm giá của cửa hàng chị chưa? Mua ba cái quần chíp thì được một cái miễn phí đấy."

 

Tôi không thể nào tin nổi chị ta vừa mới nói cái từ quần chíp ngay trước mặt Michael. Và tôi cũng không thể nào tin được là Michael cứ đứng đó mà cười! Đến tôi còn chả dám nói cái từ quần chíp trước mặt mẹ mình nữa là! Tôi quay ngoắt lại và đâm đầu chạy ra khỏi cửa hàng.

 

"Thường thì mình không hay đến khu thương mại," Michael vẫn nói tiếp. Hắn cứ bám theo tôi dai như đỉa. "Nhưng khi mình nghe thấy là cậu sắp đến đây, ừm, thì mình nghĩ là mình sẽ đến đó xem thử xem nó thế nào. Cậu có hay đến đây không?"

 

Tôi đang cố gắng hướng về chỗ bán hàng ăn trong một hi vọng mong manh là tôi có thể cắt đuôi Michael ở chỗ đám đông tụ tập trước cửa hàng Chick Fill-A. Tuy nhiên, hơi bị khó. Thứ nhất, trông như thể tất cả bọn thanh niên trên cái bán đảo này đều quyết định sau khi tan học cùng kéo nhau ra khu thương mại này cả lượt hay sao ấy. Thứ hai, khu thương mại này lại tổ chức một trong những sự kiện mà các khu lúc nào chẳng có. Ở đây thì là kiểu giống với lễ mardi gras, với xe rước, mặt nạ vàng, vòng cổ và đ. "Mình thứ khác nữa. Chắc là cũng thành công, vì họ bày biện hàng đống thứ, như mấy con rối to đùng bong loáng màu vàng và tím này. Mấy con rối còn to hơn cả người thật, được thòng dây treo lủng lẳng từ trên trần làm bằng kính. Có vài con cao từ bốn mét rưỡi đến tận sáu mét. Những thứ lòng thòng trên người chúng rủ xuống như tôi nghĩ thì chắc là để làm ra vẻ quái quái, nhưng nhiều cái khiến cho người ta khó lòng mà di chuyển nổi trong đám đông.

 

"Không," tôi đáp lại câu hỏi của Michael. "Mình tránh, không bao giờ đến đây. Mình ghét lắm."

 

Michael tươi tỉnh lên. "Thế à?" hắn nói nhanh khi có một bọn học sinh cấp hai đang vây quanh. "Mình cũng thế! Chà, đúng là một sự trùng hợp. Cậu biết đấy, chẳng có mấy đứa tầm tuổi như bọn mình mà lại không thích những nơi như thế này. Con người là một loài động vật có tính chất thiên về cộng đồng mà, cậu biết đấy, và luôn luôn bị thu hút đến những nơi tụ họp đông đúc. Cậu và mình lại không thích thì đúng là một biểu hiện bất thường về mặt sinh học rồi."

 

Điều đó khiến tôi chợt nghĩ đứa em con dượng Tiến Sỹ và Michael Meducci thật có lắm điểm tương đồng. Tôi cũng chợt nghĩ: nói với một đứa con gái rằng cô nàng có thể bị một chứng bệnh bất thường về mặt sinh học thì đó chẳng phải là cách để chiếm cảm tình của đứa con gái đó đâu.

 

"Có thể là," Michael nói khi bọn tôi lách ra khỏi cái tay đang thòng xuống của một con rối cười toe toét như thần kinh treo phía trên đầu bọn tôi khoảng bốn mét rưỡi, "cậu và mình nên đến nơi nào đó yên tĩnh hơn chăng. Mình lái xe của mẹ mình đấy. Chúng ta có thể đi uống café hay gì đó ở dưới phố nếu cậu muốn - "

 

Đúng lúc này thì tôi nghe thấy âm thanh đó. Một tiếng cười khúc khích quen thuộc.

 

Đừng hỏi làm sao tôi có thể nghe thấy được lẫn trong tiếng nói chuyện huyên náo của bao nhiêu người chung quanh, tiếng ở khu mua sắm Muzak, và tiếng hét của đứa trẻ con nào đó mà mẹ nó không chịu cho nó mua kem. Tôi nghe được đấy, chỉ đơn giản là thế thôi.

 

Tiếng cười. Chính là tiếng cười tôi nghe được ngày hôm qua lúc ở cửa hàng Jimmy, ngay trước lúc tôi trông thấy hồn ma của bốn đứa đã chết.

 

Và điều tiếp theo tôi biết là có một tiếng "tách" khá to - kiểu như tiếng dây cao su bị kéo căng hết cỡ rồi bung ra. Tôi hét lên: "Cẩn thận đấy!" và xô Michael Meducci, dúi cậu ta ngã lăn ra sàn.

 

Thật may là tôi cũng ngã. Bởi vì chỉ một giây sau, cái đầu to vĩ đại của con rối nhe răng cười như bị thần kinh ấy rơi đánh rầm đúng chóc cái chỗ mà bọn tôi vừa mới đứng.

 

Khi bụi đã lắng xuống, tôi ngẩng mặt lên khỏi áo của Michael Meducci và đứng nhìn chằm chằm cái của nợ. Nó không làm bằng giấy bồi như tôi tưởng mà làm bằng thạch cao. Những mẩu thạch cao vung vãi khắp nơi; đám bụi vẫn còn vương lại trong không khí khiến tôi phát ho. Mặt con rối đó đã bị sứt sẹo mấy chỗ, thế là dù nó vẫn nhìn đểu tôi nhưng mà chỉ nhìn được bằng có một mắt và miệng cười không răng.

 

Trong tích tắc, chẳng có một âm thanh nào khác ngoài tiếng tôi ho và tiếng Michael thở hổn hến.

 

Và rồi một người phụ nữ gào lên. Sau đó đột ngột chung quanh ồn ào hỗn độn quá sức tưởng tượng. Người người đạp lên nhau trong nỗ lực tránh xa khỏi mấy con rối treo phía trên đầu, như thể tất cả bọn chúng sắp đồng loạt rơi xuống tức thì ấy.

 

Chắc là không trách họ được. Cái của nợ kia ít nhất cũng phải vài trăm cân. Nếu nó mà rơi xuống chỗ Michael thì nó đã giết cậu ta rồi, hay ít nhất cũng khiến cậu ta bị thương nặng. Tôi hoàn toàn chắc chắn về điều đó.

 

Cũng chắc chắn như tôi biết cái giọng lè nhè giễu cợt là của ai trước cả khi tôi giáp mặt mấy giây sau: "Chà, xem chúng ta có gì đây. Thế này chả phải ấm cúng dễ chịu lắm sao?"

 

Tôi ngẩng lên và trông thấy Ngu Ngơ - cùng với Gina, Cee Cee, Adam và Ngái Ngủ hộc tốc chạy - tất cả đã nhanh chân đến rồi cơ đấy.

 

Tôi thậm chí còn chả biết là mình vẫn đang nằm đè lên người Michael mãi cho đến khi Ngái Ngủ cúi xuống và kéo tôi đứng dậy.

 

"Tại làm sao," ông anh con dượng tôi hỏi bằng một giọng chán ớn, "em không thể ở đâu đó một mình trong năm phút thôi mà không bị cái gì đó sập xuống đầu được nhỉ?"

 

Tôi lườm ông anh trong khi loạng choạng đứng dậy. Phải nói thật, tôi không thể nào chờ đợi nổi đến lúc Ngái Ngủ đi học đại học được nữa.

 

"Này," Ngái Ngủ nói, cúi xuống táp táp vài cái vào má Michael, chắc là cố gắng để khiến cậu ta tỉnh lại nhưng mà bị sai, cho dù chưa chắc đó là cách mà mấy người cứu thương vẫn hay làm. Mắt Michael vẫn nhắm tịt, và cho dù tôi vẫn thấy cậu ta thở, nhưng cậu ta trông không hề ổn.

 

Tuy nhiên, mấy cái tát tát đó lại có tác dụng. Mí mắt Michael động đậy và mở ra.

 

"Cậu không sao chứ?" tôi lo lắng hỏi.

 

Cậu ta không trông thấy bàn tay tôi chìa ra. Cậu ta bị mất cặp kính rồi. Cậu chàng cuống cuồng tìm kính trong đống bụi thạch cao. "K-kính của mình," cậu ta nói.

 

Cee Cee tìm thấy và nhặt lên, cố gắng phủi sạch hết sức có thể trước khi đưa trả lại cho cậu ta.

 

"Cảm ơn." Michael đeo kính lên, và sau cặp kính, đôi mắt cậu ta trợn tròn khi thấy sự hoang tàn xung quanh bọn tôi. Con rối đó đã nhắm trượt cậu ta, nhưng nó phá hỏng một cái ghế dài và cái thùng rác bằng thép một cách dễ dàng.

 

"Ôi, Chúa ơi," Michael nói.

 

"Mình sẽ nói," Adam bảo. "Nếu không nhờ có Suze thì cậu đã bị một cái đầu con rối bằng thạch cao đè bẹp đến chết rồi đấy. Chết như thế thật là dở hơi, hử?"

 

Michael cứ tiếp tục nhìn chằm chằm vào đống mảnh vỡ. "Ôi, Chúa ơi," cậu ta nhắc lại.

 

"Cậu không sao chứ Suze?" Gina hỏi, đặt một tay lên cánh tay tôi.

 

Tôi gật đầu. "Ừ, mình nghĩ không sao đâu. Không gãy cái xương nào. Michael? Cậu thế nào? Còn nguyên vẹn không sứt sẹo gì đấy chứ?"

 

"Làm sao mà nó nói được?" Ngu Ngơ hỏi kèm theo cái cười khinh bỉ, nhưng tôi lườm nó một cái, và chắc là vẫn còn nhớ bị tôi túm tóc thì đau thế nào nên nó im miệng ngay tức thì.

 

"Mình không sao," Michael nói. Nó gạt hai bàn tay Ngái Ngủ đưa ra để giúp nó đứng dậy. "Mặc kệ tôi. Đã bảo không sao rồi mà."

 

Ngái Ngủ ngạc nhiên. "Ối dà," anh ta nói. "Xin lỗi nhé. Đây chỉ cố giúp thôi. Đi nào, G. Món sữa lắc của chúng mình tan hết ra rồi."

 

Chờ tí đã. Tôi liếc một cái kinh hoàng về hướng cô bạn thân nhất và ông anh con dượng. G á? Ai là G?

 

Cee Cee lôi ra một cái túi từ dưới đống mảnh vỡ màu tím và vàng sáng bóng. "Này," cô ấy hớn hở nói. "Đây là cuốn sách mà cậu mua cho mẹ mình đấy à?"

 

Tôi thấy Ngái Ngủ đang quay lại chỗ bán đồ ăn, vòng tay ôm lấy Gina. Gina. Đứa bạn thân nhất của tôi! Đứaảnh sát bạn thân nhất của tôi giờ lại cho phép ông anh con dượng đi mua món sữa lắc cho cô nàng và vòng tay ôm cô nàng cơ đấy! Lại còn gọi cô nàng là G nữa chứ!

 

Michael đã đứng được trên đôi chân của nó. Một vài nhân viên cảnh sát trong trung tâm thương mại vừa mới đến và nói: "Này mấy đứa, cứ từ từ thôi. Xe cứu thương đang trên đường tới rồi."

 

Nhưng Michael, bằng một động tác thô bạo đã thoát được khỏi họ, và liếc một cái nhìn khó hiểu lần cuối cùng về phía đầu con rối, rồi rảo bước đi, mấy nhân viên cảnh sát của trung tâm thương mại chạy theo sau, rõ ràng là họ sợ có khả năng nó bị một cơn chấn động... hoặc là sợ bị nó kiện.

 

"Chà," Cee Cee nói, lắc lắc đầu. "Biết ơn cậu như thế đấy. Cậu vừa mới cứu mạng nó, thế mà nó bỏ đi không thèm cảm ơn lấy một câu."

 

Adam nói: "Ừ, phải. Làm sao mà cứ khi nào có một thứ gì sắp rơi xuống đầu một đứa nào đó thì cậu đều biết và xô nó ra thế Suze? Và làm thế nào mà mình kiếm được thứ gì rơi vào đầu để cậu đến cứu mình?"

 

Cee Cee thụi cậu ta một cú vào bụng. Adam vờ như đau đớn lắm, và làm bộ lê lết một lúc trước khi suýt nữa thì đạp phải con rối, rồi dừng lại và dòm xuống nó chằm chằm.

 

"Không biết cái gì đã khiến nó rơi nhỉ," Adam nói. Có vài nhân viên trong khu thương mại đang ở đó, cũng tự hỏi điều tương tự, nhiều lần lo lắng liếc về phía tôi. Nếu họ mà biết mẹ tôi là phóng viên truyền hình thì chắc họ phải quỳ xuống mà dâng cho tôi phiếu quà tặng miễn phí để mua đồ Casual Corner và các thứ khác ấy chứ.

 

"Ý mình muốn nói là, nếu các cậu thử nghĩ mà xem, thì sẽ thấy thật là quái dị," Adam tiếp. "Cái của nợ đó treo lên được mấy tuần rồi, thế mà đùng một cái Michael Meducci đứng ngay dưới đó, và - "

 

"Rầm," Cee Cee nói. "Giống như kiểu... mà mình cũng chả biết nữa. Kiểu như có ai ở phía trên đó đã khiến nó rơi vào cậu ta hay sao ấy."

 

Điều đó khiến tôi nhớ ra. Tôi đưa mắt nhìn quanh, nghĩ rằng có thể liếc thấy chủ nhân của tiếng cười khúc khích mình đã nghe được ngay trước khi con rối rơi xuống đầu bọn tôi.

 

Tôi không trông thấy ai, nhưng điều đó thì quan trọng gì. Tôi đã biết kẻ nào đứng đằng sau vụ này rồi.

 

Và chắc chắn chẳng phải thiên thần nào ở đây hết.

 









Chương 6

 

"Ừm," Jesse nói khi tôi kể cho anh ta nghe chuyện đó vào tối muộn ngày hôm ấy. "Cô biết mình phải làm gì, đúng không?"

 

"Phải," tôi xị mặt đáp, cằm tựa lên hai đầu gối. "Tôi phải kể cho cô ấy nghe cái lần tôi tìm thấy tờ tạp chí ảnh nude dưới ghế trước của chiếc Rambler. Điều đó sẽ khiến cô ấy thay đổi suy nghĩ về anh ta rất nhanh thôi."

 

Bên lông mày có vết sẹo bèn nhướn lên. "Susannah," anh ta nói. "Cô đang nói về chuyện gì đấy?"

 

"Gina," tôi đáp, ngạc nhiên vì anh ta không biết. "Và Ngái Ngủ."

 

"Không phải," Jesse nói. "Ý tôi đang muốn nói về anh chàng kia cơ mà."

 

"Anh chàng nào?" Rồi tôi sực nhớ ra. "Ô. Ý anh là Michael ấy à?"

 

"Ừ," Jesse đáp. "Nếu như những chuyện cô kể với tôi là thật, thì cậu ta đang gặp rất nhiều nguy hiểm Susannah ạ."

 

"Tôi biết." Tôi nằm dựa người về phía sau, tựa vào hai khuỷu tay. Hai chúng tôi đang ngồi trên mái trông ra hiên trước, cái mái hiên tình cờ nằm ngay dưới cửa sổ phòng ngủ của tôi. Ngồi ngoài này dưới bầu trời sao thật là dễ chịu. Chúng tôi ngồi trên cao đủ để không bị ai trông thấy - nói thế chả phải ngoài tôi và Cha Dom ra thì có ai khác trông thấy được Jesse - ở đây có mùi rất thơm toả ra từ cây thông to vĩ đại trồng cạnh hiên nhà. Những ngày gần đây, đó là nơi duy nhất chúng tôi có thể ngồi nói chuyện mà không sợ bị những người khác ngắt quãng. Ừm, thật ra thì chỉ có đúng một người mà thôi: Gina, vị khách đến chơi nhà tôi.

 

"Vậy, cô định sẽ làm thế nào?" Dưới ánh trăng, chiếc áo trắng của Jesse hoá ra màu xanh. Mái tóc đen cũng ánh lên sắc xanh như thế.

 

"Tôi chẳng biết," tôi đáp.

 

"Cô không biết ư?"

 

Jesse nhìn tôi. Tôi chẳng thích anh ta làm thế tẹo nào. Nó khiến tôi cảm thấy... cũng chẳng biết nữa. Như thể anh ta đang thầm so sánh tôi với một người nào đó vậy. Mà cái người duy nhất tôi có thể nghĩ đến là Maria de Silva, cô gái Jesse đang trên đường đến làm lễ kết hôn thì anh ta bị sát hại. Tôi đã từng trông thấy ảnh cô ta một lần. Cô ta đúng là một em hấp dẫn vào những năm 1850. Nói bạn hay, bị so sánh với một em đã chết béng từ trước cả khi bạn ra đời ấy mà, điều đó chả vui vẻ gì hết. Mà em ta lúc nào cũng mặc váy phồng tướng để giấu đi kích cỡ cái bàn toạ của mình nữa chứ.

 

"Cô sẽ phải đi tìm chúng," Jesse nói. "Những Thiên thần ấy. Bởi vì nếu tôi đoán đúng, thì cậu ta sẽ còn chưa được an toàn chừng nào chúng còn chưa chịu đi tiếp đến kiếp sau."

 

Tôi thở dài. Jesse lúc nào mà chả đúng. Chỉ có điều, khi Gina còn đang ở đây thì việc chạy khắp nơi tìm kiếm cái mớ ma khoái tiệc tùng đó quả là một việc tôi không hề muốn làm một tẹo nào hết. Mặt khác, chắc chắn một điều là Gina cũng đâu có muốn phải lẽo đẽo theo tôi suốt cơ chứ.

 

Tôi đứng dậy và cẩn thận bước trên những tấm ngói, rồi cúi xuống để nhòm vào phòng mình qua khung cửa sổ. Cái giường cho khách vẫn trống. Tôi nhón chân trở lại chỗ Jesse đang ngồi, và lại ngồi thụp xuống cạnh anh ta.

 

"Giời ạ," tôi nói. "Cô nàng vẫn còn ở đó."

 

Jesse dòm xuống tôi, ánh trăng soi bóng nụ cười khẽ trên gương mặt anh ta. "Cô không thể trách cô ấy," anh ta nói, "vì tội thích ông anh của cô được."

 

"Anh con dượng," tôi nhắc lại. "Và tôi có thể chứ. Anh ta là loại động vật có hại. Lại còn lôi cô nàng vào hang ổ của mình nữa chứ."

 

Nụ cười của Jesse nở rộng hơn. Dưới ánh trăng, ngay cả răng anh ta cũng trông như màu xanh. "Bọn họ chỉ chơi trò chơi trên máy vi tính thôi mà Susannah."

 

"Sao anh biết được?" Rồi tôi nhớ ra. Anh ta là ma mà. Đâu anh ta chả đi được. "Ừm, đúng. Cái lần cuối cùng anh thấy thì có thể là thế. Ai biết được ngay lúc này đây thì họ đang làm gì chứ?"

 

Jesse thở dài. "Cô có muốn tôi đi kiểm tra lại không?"

 

"Không." Tôi hoảng lên. "Tôi không quan tâm cô ấy làm cái gì hết. Nếu cô ấy thích la cà với một tên thảm hại như Ngái Ngủ thì tôi không thể ngăn cô nàng được đâu."

 

"Brad cũng có ở đó," Jesse nói rõ. "Cái lần cuối cùng tôi đi xem ấy."

 

"Ô, tuyệt hết chỗ chê há. Vậy là cô nàng đang chơi bời với cả hai tên thảm hại."

 

"Tôi không hiểu sao cô lại không hài lòng về chuyện này đến thế," Jesse nói. Anh ta nằm dài ra trên mái, chưa bao giờ tôi thấy anh ta vui vẻ thoải mái như vậy. "Tôi thích như thế này hơn nhiều."

 

"Như thế nào?" Tôi cấm cẳn. Tôi không thể nào thoải mái bằng anh ta. Tôi cứ ngồi phải những cái gai nhọn hoắt của cây thông rụng xuống.

 

"Chỉ có hai chúng ta," anh ta trả lời kèm một cái nhún vai. "Như từ trước đến giờ vẫn vậy."

 

Trước khi tôi có cơ hội đáp lại điều đó, một điều - đối với tôi thôi - dường như thể hiện một tình cảm đặc biệt chân thành và thậm chí còn có khi là một lời thú nhận tình yêu cũng nên, thì ánh đèn chiếu loang loáng ở phía lối xe chạy, và Jesse nhìn qua chỗ tôi ngồi. "Ai đấy?"

 

Tôi không thèm nhìn. Tôi không thèm quan tâm. Tôi đáp: "Chắc chắn lại là một trong số bạn bè của Ngái Ngủ. Anh vừa nói gì cơ? Về chuyện anh thích chỉ có hai chúng ta với nhau thôi ấy?"

 

Nhưng Jesse đang nheo nheo mắt nhìn trong bóng tối. "Đó không phải bạn của Jake," anh ta nói. "Bạn của Jesse không có cái vẻ... quá sợ hãi thế kia. Có thể nào đó là cậu ta, Michael, không nhỉ?"

 

"Cái gì cơ?"

 

Tôi quay ngoắt lại và bám chặt vào gờ mái che, theo dõi một cái xe tải nhỏ leo lên đường cho xe chạy và đỗ xịch đằng sau xe của mẹ tôi.

 

Và một giây sau, Michael Meducci chui ra từ sau tay lái, và với một cái liếc lo lắng về phía cửa trước nhà tôi, cậu ta bắt đầu hướng tới, vẻ mặt quyết tâm lắm.

 

"Ôi, Chúa ơi," tôi kêu lên, loạng choạng lùi về từ chỗ gờ mái che. "Anh nói đúng! Chính là cậu ta! Tôi biết làm gì bây giờ?"

 

Jesse chỉ lắc đầu nhìn tôi. "Cô nói thế là sao, cô biết làm gì ấy à? Cô biết phải làm gì chứ. Cô đã làm việc này hàng trăm lần rồi mà." Trong khi tôi chỉ biết bối rối nhìn anh ấy chằm chằm, thì anh ấy rướn người về phía trước, cho đến lúc gương mặt anh chỉ cách mặt tôi một quãng rất ngắn.

 

Nhưng thay vì hôn tôi như tôi mong đợi trong một khoảnh khắc lúc tim tôi đang đập thình thịch điên cuồng, thì anh ta lại nói một cách rõ ràng mạch lạc: "Cô là cầu nối của những hồn ma cơ mà, Susannah. Đi làm việc đi."

 

Tôi mở miệng ra định bảo cho anh ta biết là tôi cực lực nghi ngờ Michael đến nhà tôi là vì cậu ta cần tôi giúp đỡ chuyện dính dáng tới mấy cái bọn yêu tinh, vì cậu ta đâu có biết tôi chuyên đi làm cái việc trị ma chứ. Có khả năng là cậu ta đến mời tôi đi chơi thì đúng hơn. Một buổi hẹn hò. Điều mà tôi chắc chắn Jesse chưa bao giờ làm hết, vì hồi anh ta còn sống thì người ta có lẽ chẳng biết hẹn hò là cái gì, nhưng đó lại là điều quá thường xuyên với một đứa con gái sống ở thế kỷ 21 đến mức đáng báo động. Ừ thì không phải với tôi, nhưng đa số con gái thì thế mà.

 

Lúc tôi sắp sửa bảo là chuyện này rồi sẽ phá hỏng cơ hội tuyệt vời khi bọn tôi được ở một mình bên nhau thì chuông cửa reo vang, và từ trong nhà, tôi nghe Tiến Sỹ kêu lên: "Con mở cho!"

 

"Ôi, trời," tôi nói và gục đầu vào hai bàn tay.

 

"Susannah," Jesse nói. Trong giọng nói của anh ta có điều lo lắng. "Cô không sao chứ?"

 

Tôi cố trấn tĩnh lại. Mình đang nghĩ gì thế này? Không phải Michael Meducci đến nhà mình để mời mình đi chơi. Nếu cậu ta muốn mời mình thì sẽ gọi điện như một con người bình thường vẫn làm chứ. Không đâu, cậu ta đến đây là vì lý do khác. Mình không việc gì phải lo lắng hết. Không việc gì.

 

"Tôi không sao," tôi đáp, và từ từ đứng dậy.

 

"Giọng cô nghe không ổn," Jesse nói.

 

"Tôi ổn mà," tôi đáp, bắt đầu bò trở lại vào phòng mình qua khung cửa sổ để ngỏ mà con Spike hay dùng.

 

Tôi gần chui vào xong thì có tiếng đập cửa chẳng chạy vào đâu được. "Vào đi," tôi nói từ chỗ mình ngồi, sụm xuống dựa lưng vào cái ghế cạnh cửa sổ, và Tiến Sỹ mở cửa ra, thò đầu vào.

 

"Này Suze," nó thì thầm. "Có anh nào đến tìm chị đấy. Em đoán đấy là cái anh mà trong bữa tối bọn chị kể suốt. Chị biết mà, anh ở trong trung tâm thương mại ấy."

 

"Chị biết rồi," tôi nói với cái trần nhà.

 

"Ừm," Tiến Sỹ nói, ngần ngừ một lát. "Em làm gì bây giờ? Ý em muốn nói là, mẹ chị bảo em lên báo với chị. Thế em bảo là chị đang tắm hay gì đó nhé?" Giọng Tiến Sỹ trở nên hơi khô khô. "Bọn con gái toàn bảo em chúng nói thế khi em và mấy đứa bạn thử gọi điện cho bọn nó mà."

 

Tôi quay đầu lại và nhìn Tiến Sỹ. Nếu phải chọn một trong số mấy tên anh em nhà Ackerman để sống cùng khi bị mắc kẹt trên một hòn đảo chỉ có sa mạc, thì nhất định tôi sẽ bốc Tiến Sỹ. Với mái tóc đỏ hoe và gương mặt tàn nhang, thằng bé chưa đủ lớn để hợp với đôi tai to thế kia, nhưng mới mười hai tuổi thôi mà nó đã là đứa thông minh nhất trong số mấy tên anh em con dượng của tôi rồi. Cái ý nghĩ một đứa con gái dám phịa ra lý do để tránh nói chuyện với thằng bé khiến tôi tức sôi máu.

 

Câu nói của nó khiến lương tâm tôi hơi bị cắn rứt. Dĩ nhiên tôi sẽ không phịa ra một lời xin lỗi rồi. Michael Meducci có thể là một tên dở hơi thật. Và lại còn cư xử chả ra làm sao hôm nay lúc ở khu thương mại nữa chứ. Nhưng dù sao thì cậu ta cũng vẫn là một con người.

 

Chắc là thế.

 

Tôi nói: "Bảo là chị xuống ngay."

 

Trông Tiến Sỹ rõ là nhẹ cả người. Nó cười toe, để lộ ra hàm răng niềng sáng lấp lánh. "Vâng," nó nói, và biến mất.

 

Tôi chậm rãi đứng dậy và tiến về phía chiếc gương treo trên bàn trang điểm. California đã thay đổi hẳn sắc da và mái tóc của tôi. Làn da của tôi - chỉ hơi bắt nắng tí ti, nhờ vào loại kem chống nắng có chỉ số SPF 15 - trông đẹp mà chẳng cần phải trang điểm gì hết, và tôi đã đầu hàng chuyện cố gắng ép mượt mái tóc nâu dài của mình, chỉ đơn giản là cứ để nó xoăn xoăn thế. Thoa một lượt son bóng xong, tôi xuống nhà. Tôi còn chả thèm thay cái quần túi hộp và áo phông ra nữa. Dù sao tôi cũng đâu có muốn tên đó bị choáng ngợp.

 

Michael đang đợi tôi trong phòng khách, hai tay đút túi quần, ngắm những bức ảnh chụp ở trường của tôi và mấy đứa anh em con dượng treo trên tường. Người cha dượng của tôi đang ngồi trên cái ghế mà dượng ấy chẳng bao giờ ngồi, nói chuyện với Michael. Khi tôi vào, dượng ấy thôi không nói gì nữa và đứng lên.

 

"Ừm," dượng Andy bèn lên tiếng sau vài giây im lặng. "Dượng đi chỗ khác để cho các con được tự nhiên nhé." Rồi dượng ra khỏi phòng, cho dù tôi tin là dượng ấy chẳng muốn thế. Điều đó thật lạ, vì dượng Andy luôn rất ít khi để ý đến chuyện riêng của tôi, trừ khi nào có dính dáng đến cảnh sát.

 

"Suze," Michael nói khi dượng Andy đã đi rồi. Tôi mỉm cười khích lệ vì trông cậu ta cứ như sắp chết vì lo lắng hồi hộp ấy.

 

"Chào Mike," tôi nói thoải mái. "Cậu vẫn ổn chứ? Không có tổn thương vĩnh viễn nào chứ?"

 

Cậu ta đáp kèm theo một nụ cười chắc là để đáp lễ, nhưng mà trông mệt mỏi lắm: "Không có tổn thương vĩnh viễn nào. Trừ lòng tự trọng của mình."

 

Trong nỗ lực để nỗi sợ hãi lan ra thêm, tôi ngồi xuống một trong số những chiếc ghế của mẹ - cái ghế có phủ lớp lót hiệu Pottery Barn mà mẹ luôn luôn hét đuổi không cho con chó nằm lên trên - và nói: "Này, cái người ở khu thương mại đó treo mấy cái đồ trang trí cho lễ mardi gras bất cẩn như thế đâu phải lỗi của cậu."

 

Tôi chăm chú quan sát cậu ta để xem cậu ta trả lời thế nào? Liệu cậu ta có biết không nhỉ? Tôi băn khoăn tự hỏi.

 

Michael ngồi ẩn sâu trong cái ghế phía bên kia chỗ tôi ngồi. "Ý mình không phải vậy," cậu ta nói. "Mình muốn nói là mình rất xấu hổ về cái cách cư xử ngày hôm nay của mình. Thay vì nói cảm ơn cậu thì mình lại - ừm, mình lại cư xử chẳng ra làm sao cả, và mình đến đây để nói lời xin lỗi cậu. Mong cậu bỏ qua cho mình."

 

Cậu ta không biết gì. Cậu ta không biết tại sao con rối đó lại rơi xuống đầu mình, hoặc là thế, hoặc là cậu ta là diễn viên đóng kịch giỏi nhất mà tôi từng gặp.

 

"Ừm," tôi nói. "Không sao. Mình bỏ qua mà. Không vấn đề gì hết."

 

Ô, nhưng đúng là có vấn đề đấy. Đối với Michael thì rõ ràng đó là một vấn đề to oành.

 

"Chỉ là - " Michael đứng dậy và bắt đầu đi quanh phòng. Nhà của chúng tôi là căn nhà cổ nhất trong khu này - thậm chí trên tường còn có cả một lỗ đạn để lại từ hồi Jesse còn sống, khi ngôi nhà của chúng tôi là nơi tụ tập của bọn cờ bạc, dân đi tìm vàng và những người chồng chưa cưới trên đường đến với cô dâu của mình. Dượng Andy đã sửa sang lại căn nhà gần như từ đầu đến cuối - trừ cái lỗ đạn mà dượng đã cho đóng khung lại kia - nhưng ván lót sàn vẫn còn kêu cót két khe khẽ dưới chân Michael khi cậu ta bước đi.

 

"Chỉ là cuối tuần rồi đã có một chuyện xảy ra với mình," Michael nói với cái lò sưởi, "và kể từ lúc đó... ừm... những điề. Bọn họu lạ lùng bắt đầu xảy ra."

 

Vậy là cậu ta có biết. Cậu ta có biết vài điều. Thật là nhẹ cả người. Điều đó có nghĩa là tôi khỏi phải nói cho cậu ta nữa.

 

"Những chuyện kiểu như con rối rơi vào đầu cậu ấy à?" tôi hỏi, cho dù đã biết sẵn câu trả lời rồi.

 

"Ừ," Michael đáp. "Và cả những thứ khác nữa." Cậu ta lắc đầu. "Nhưng mình không muốn những rắc rối của mình làm phiền cậu. Những chuyện đã xảy ra, mình mình chịu thôi là đủ lắm rồi."

 

"Này," tôi nói kèm một cái nhún vai. "Cậu đang phải lo nghĩ nhiều. Điều đó dễ hiểu mà. Không có gì đâu. Nghe này, chuyện xảy ra với cậu vào cuối tuần trước ấy, cậu có muốn - "

 

"Không." Vốn luôn là đứa trầm tính nhất trong số những người trầm tính, giờ Michael lại đang nói một cách mạnh mẽ tôi chưa từng thấy. "Không dễ hiểu đâu," cậu ta nói mạnh mẽ. "Không dễ hiểu, mà cũng không dễ tha thứ. Suze ạ, cậu đã - ý mình muốn nói là, chuyện với Brad ngày hôm nay - "

 

Tôi nhìn cậu ta chằm chằm, chẳng hiểu gì. Tôi không biết cậu ta đang nói về chuyện gì. Mặc dù, sau này nghĩ lại thì lẽ ra tôi phải hiểu. Lẽ ra tôi phải hiểu rồi chứ.

 

"Và rồi lúc cậu cứu mạng mình ở khu mua sắm... Chỉ là lúc đó mình đang rất cố gắng, cậu biết đấy, để chứng tỏ với cậu rằng mình không phải là đứa như thế - cái loại con trai lại cần con gái chiến đấu thay cho mình. Và rồi cậu lại làm điều đó một lần nữa..."

 

Miệng tôi há hốc. Chuyện diễn tiến theo chiều hướng này thì không được rồi. "Michael này," tôi nói, nhưng cậu ta giơ một tay ngăn lại.

 

"Không," cậu ta nói. "Để mình nói hết đã. Không phải mình không biết ơn cậu, Suze ạ. Không phải là mình không đánh giá cao những gì cậu đang cố giúp mình. Chỉ có điều là... mình thực sự thích cậu, và nếu cậu đồng ý đi chơi với mình tối thứ Sáu này, mình sẽ chứng tỏ cho cậu thấy mình không phải là một thằng hèn như từ trước đến giờ mình luôn cư xử trong mối quan hệ của chúng mình."

 

Tôi trố mắt nhìn cậu ta. Cứ như thể các cơ quan chức năng trong đầu tôi tự nhiên chạy chậm dần rồi khựng lại. Tôi không thể nghĩ được điều gì. Tôi không thể nghĩ xem mình phải làm gì. Và tất cả những gì tôi nghĩ được là: Mối quan hệ? Mối quan hệ nào cơ chứ?

 

"Mình đã xin phép bố cậu rồi," Michael nói khi đứng giữa phòng khách nhà tôi. "Và ông ấy nói nếu cậu về nhà trước 11 giờ thì không vấn đề gì hết."

 

Bố tôi? Cậu ta đã hỏi bố tôi á? Đột ngột trong đầu tôi hiện ra hình ảnh Michael nói chuyện với bố tôi, ông bố đã mất được gần cả thập kỷ nay rồi nhưng vẫn thường hay xuất hiện dưới dạng hồn ma để cằn nhằn chuyện tôi lái xe dở tệ, và những chuyện khác kiểu như thế. Tôi biết, ông sẽ tống cổ Michael đuổi thẳng luôn - một chuyện tôi sẽ phải nghe cằn nhằn không biết đến bao giờ mới thôi.

 

"Ý mình là bố dượng của cậu," Michael tự động sửa lại, như thể đọc được ý nghĩ của tôi vậy.

 

Nhưng làm sao mà cậu ta đọc được những ý nghĩ của tôi trong khi chúng còn lộn xộn không ra đâu vào đâu thế chứ? Bởi vì điều này không ổn. Hoàn toàn không ổn. Mọi chuyện không thể như thế này được. Michael lẽ ra phải kể cho tôi nghe về vụ tai nạn ôtô mới đúng, rồi sau đó tôi sẽ nói bằng một giọng tử tế, rằng tôi đã biết chuyện từ trước rồi. Sau đó tôi sẽ báo cho cậu ta biết về những hồn ma đó, và hoặc là cậu ta sẽ không tin tôi, hoặc là cậu ta sẽ biết ơn tôi mãi mãi, và câu chuyện đến đây là hết - dĩ nhiên là trừ việc tôi vẫn phải tìm những Thiên thần của trường RLS và dập tắt mưu toan giết người của chúng trước khi chúng lại ra tay xử lý cậu chàng một lần nữa.

 

Mọi chuyện lẽ ra là phải như thế. Cậu ta không thể lại mời tôi đi chơi được. Mời tôi đi chơi đâu phải là một phần của kế hoạch. Hay ít nhất thì trước đây chưa từng thế.

 

Tôi mở miệng - nhưng lần này không phải vì ngạc nhiên, mà để nói: Giời ạ, không đâu Michael ơi, xin lỗi nhé, nhưng thứ Sáu này mình có việc bận rồi... và tất cả các ngày thứ Sáu trong phần đời còn lại của mình cũng thế, tiện thể nói luôn cho cậu hay - thì một giọng nói thân quen bên cạnh tôi vang lên thật nhanh: "Hãy suy nghĩ cho kỹ trước khi cô từ chối đấy, Susannah." Tôi ngoái lại và thấy Jesse đang ngồi trong cái ghế mà Michael đã bỏ lại.

 

"Cậu ta cần cô giúp, Susannah ạ," Jesse tiếp tục nói nhanh bằng giọng trầm trầm. "Cậu ta đang đứng trước mối nguy hiểm chết người do hồn ma của những kẻ cậu ta đã giết - cho dù vô tình đến thế nào - gây ra. Và cô sẽ không bảo vệ được cậu ta khi chỉ đứng từ xa. Nếu bây giờ cô từ chối cậu ta, sau này cậu ta sẽ không bao giờ để cho cô lại gần khi cậu ta thực sự cần có cô giúp đâu."

 

Tôi nheo mắt nhìn Jesse. Dĩ nhiên tôi chẳng thế nói gì với anh ta được, bởi vì Michael sẽ nghe thấy và cho rằng tôi đang tự nói với chính bản thân mình, hoặc là còn tệ hơn thế. Nhưng cái điều tôi thực sự muốn nói ra là: Này, anh không thấy làm như thế là đi hơi bị quá đà à?

 

Nhưng tôi không thể nói thế được. Bởi vì tôi nhận ra rằng Jesse có lý. Cách duy nhất tôi có thể coi chừng bọn Thiên thần đó là coi chừng Michael.

 

Tôi thở dài khẽ, và nói: "Ừ, cũng được. Thứ Sáu cũng được."

 

Tôi sẽ không kể cái điều Michael đã nói sau đó đâu đấy. Chuyện này ngượng kinh khủng. Tôi cố gắng tự nhủ với bản thân mình là, có lẽ hồi Bill Gates còn học trung học thì cũng thế thôi, và giờ nhìn ông ta mà xem. Dám cá tất cả bọn con gái quen biết ông ta hồi trước thì giờ sẽ tự đập đầu vào gối mà tiếc vì đã từ chối lời mời đi dự dạ hội của ông ta, hay gì cũng được.

 

Nhưng mà nói thật với bạn nhé, chuyện đó cũng chả có giúp gì hơn. Kể cả cậu ta có hàng ngàn tỉ đô như Bill Gates đi nữa thì tôi vẫn sẽ không cho phép Michael Meducci hôn mình thật sâu đâu đấy.

 

Cuối cùng Michael cũng về, và tôi hầm hầm bước lên trên tầng trên - ừm, sau khi phải chịu đựng bài hỏi cung của mẹ, mẹ thò ra ngay sau khi nghe thấy tiếng cửa đóng và đòi được biết bố mẹ Michael là ai, cậu ta sống ở đâu, bọn tôi sẽ hẹn hò vào ngày nào, và tại sao tôi không thích thú gì? Một thằng con trai vừa mới mời tôi đi chơi thế cơ mà!

 

Cuối cùng về được phòng mình, tôi thấy Gina đã quay lại. Cô nàng đang nằm trên cái giường cho khách, vờ đọc một tờ tạp chí, làm ra vẻ không biết tôi vừa đi đâu về. Tôi bước đến, giật lấy tờ báo khỏi tay cô nàng, dùng nó đập cho cô nàng mấy phát vào đầu.

 

"Thôi thôi," cô nàng nói, vòng tay lên che đầu và cười khí khí. "Thôi thì mình biết cả rồi. Cậu đã nói đồng ý chưa đấy?"

 

"Thế mình còn nói gì được nữa?" tôi hỏi lại, nằm vật ra giường của mình. "Cậu ta gần như phát khóc lên còn gì."

 

Cho dù có nói thế, tôi cảm thấy thật dối trá. Đằng sau cặp kính, đôi mắt Michael rất sáng, đó là sự thật. Nhưng cậu ta không khóc. Điều đó thì tôi chắc chắn.

 

"Ôi, Chúa ơi," Gina ngước lên nói với cái trần nhà. "Không thể tin được là cậu lại sắp đi chơi với một thằng dở hơi."

 

"Ờ," tôi đáp, "thì gần đây chính cậu cũng có sáng suốt gì lắm đâu G."

 

Gina lăn qua một bên, nằm áp bụng xuống và nhìn tôi một cách nghiêm chỉnh. "Jake không tệ như cậu nghĩ đâu Suze," cô ấy nói. "Thực sự anh ấy rất đáng yêu."

 

Tôi tóm lại chỉ bằng đúng một từ: "Oẹ."

 

Gina bật cười, lại nằm ngửa. "Ừ, thế thì sao nào?" cô nàng hỏi. "Mình đang đi nghỉ mà. Dù sao thì cũng chả có vẻ gì là chuyện này sẽ đi đến đâu cả."

 

"Chỉ cần hứa với mình," tôi nói, "rằng cậu sẽ không... mình cũng không biết nữa. Không nude trước mặt một trong hai kẻ đó chẳng hạn."

 

Gina lại nhe răng cười khì. "Thế còn cậu và thằng dở hơi kia thì sao? Hai người định chơi trò khoá môi không đấy?"

 

Tôi vớ lấy một trong mấy cái gối trên giường và ném vào cô nàng. Cô nàng ngồi dậy bắt lấy nó và cười phá lên. "Sao thế?" cô nàng hỏi. "Hắn ta không phải là Người Đó à?"

 

Tôi nằm ườn lên trên đống gối còn lại. Bên ngoài, tôi nghe thấy tiếng 'thình' quen thuộc của bốn cái chân con Spike nhảy xuống mái hiên. "Người nào?" tôi hỏi.

 

"Cậu biết rồi còn hỏi," Gina nói. "Người Đó ấy mà. Cái người mà bà đồng kia đã nói đến ấy."

 

Tôi chớp mắt nhìn. "Bà đồng nào? Cậu đang nói cái gì đấy?"

 

Gina đáp: "Ôi, thôi đi cô. Bà Zara ấy. Nhớ không? Bọn mình đến chỗ bà ta hôm đi dự hội hè trường tổ chức đâu đó hình như năm lớp 6. Và bà ta bảo cậu là cầu nối của những bóng ma ấy."

 

"Ô." Tôi nằm yên không động đậy. Sợ rằng nếu tôi mà cử động hay là nói thêm gì đó, thì sẽ để lộ ra nhiều chuyện hơn là tôi muốn nói mất. Gina có biết... nhưng chỉ biết một tí tẹo thôi. Không đủ để có thể hiểu thấu đáo.

 

Hay ít nhất thì lúc đó tôi nghĩ thế.

 

"Cậu không nhớ điều gì khác mà bà ấy đã nói à?" Gina hỏi. "Ý mình là nói về cậu ấy mà? Về chuyện cả đời này cậu sẽ chỉ yêu một lần duy nhất, nhưng tình yêu đó sẽ tồn tại vĩnh cửu?"

 

Tôi nhìn chằm chằm lên chỗ viền cái rèm treo trên đầu giường. Tôi đáp, giọng trở nên khô khốc một cách khó hiểu: "Mình chẳng nhớ chuyện đó."

 

"Ừm, chắc là sau khi bà ấy bảo cậu là cầu nối của hồn ma thì những điều sau này bà ấy nói cậu không chú ý lắm. Cậu bị sốc mà. Ô, nhìn kìa. Con mèo... trở lại kìa."

 

Tôi biết Gina tránh, không nói thêm một từ miêu tả nào dành cho con Spike, cái con mèo đang trèo qua cửa sổ, rồi lò dò đến chỗ bát đựng thức ăn và gào lên đòi ăn. Rõ ràng Gina vẫn còn nhớ nguyên vẹn chuyện xảy ra lần trước khi cô nàng gọi con mèo bằng cái tên đó - chuyện với lọ sơn móng tay ấy. Cũng nguyên vẹn như những điều bà đồng đó đã nói cách đây đã mấy năm rồi.

 

Một tình yêu sẽ tồn tại vĩnh cửu.

 

Khi cầm cái túi đựng thức ăn của con Spike lên, tôi mới nhận ra hai lòng bàn tay mình ướt mồ hôi lạnh.

 

"Nếu hoá ra tình yêu thực sự và một lần duy nhất đó của cậu lại là Michael Meducci," Gina hỏi, "thì cậu có lăn ra chết không?"

 

"Chết là cái chắc," tôi tự động trả lời.

 

Nhưng đó không phải là cậu ta. Nếu điều bà ấy phán trở thành sự thật - và tôi thì chẳng có lý do gì để nghi ngờ cả, vì Bà Zara đã nói đúng về chuyện cầu nối của hồn ma, bà ấy là người duy nhất trên đời này biết được điều đó, trừ Cha Dominic - thì tôi biết rõ người ấy là ai rồi.

 

Và đó không phải là Michael Meducci.

 









Chương 7

 

Cũng không phải Michael không cố thử vận may.

 

Sáng ngày hôm sau, lúc Gina, Ngái Ngủ, Ngu Ngơ, Tiến Sỹ và tôi bước ra khỏi chiếc Rambler và bắt đầu tiến về chỗ xếp hàng tiết đầu giờ, thì Michael đang đứng đợi tôi ở bãi đỗ xe. Michael hỏi cậu ta cầm sách vở giúp tôi được không. Tự nhủ bản thân mình rằng những Thiên thần của trường RLS có thể bất ngờ hiện ra bất cứ lúc nào và sẽ cố giết cậu ta một lần nữa, tôi đưa sách vở cho cậu ta cầm. Thà để mắt chú ý đến cậu ta còn hơn là để cậu ta sa chân vào cái chỗ mà có Chúa mới biết là chỗ nào, tôi thầm nghĩ. Tuy thế, chuyện đó cũng chả vui vẻ cái nỗi gì. Đằng sau bọn tôi, Ngu Ngơ cứ liên tục bắt chước làm đây động tác giả nôn oẹ hết sức giống.

 

Và sau đó, lúc ăn trưa, vốn như mọi khi thì tôi ngồi ăn cùng Adam và Cee Cee - dù đúng cái ngày hôm đó, kể từ lúc Gina ngồi cùng, chúng tôi còn có thêm bao nhiêu đứa khác trong bè lũ của Gina: Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và phải đến nửa tá con trai mà tôi chả quen biết gì, đứa nào cũng giành nhau sự chú ý của cô nàng - thì Michael đến hỏi cậu ta có thể ngồi ăn cùng không. Lại một lần nữa tôi chả còn sự lựa chọn nào khác ngoài nói 'có'.

 

Và thế là, khi ra chỗ chiếc Rambler sau khi tan học, lúc Michael cũng đi cùng, có đứa gợi ý là cả lũ sẽ tận hưởng bốn hay năm tiếng sau để ngồi ngoài bãi biển làm bài tập về nhà. Chứ không thì làm thế quái nào hắn biết được để một tiếng sau thò mặt ra ở Bãi biển Carmel, ngồi cùng trên ghế chứ?

 

"Ôi, Chúa ơi," Gina nói khi ngồi trên cái khăn tắm. "Đừng có nhìn, tình yêu thực sự của cậu đang dẫn xác đến kia kìa."

 

Tôi nhìn. Và cố ghìm để không rên lên một tiếng. Và dẹp qua một bên để lấy chỗ cho cậu ta ngồi.

 

"Cậu có tâm thần không vậy?" Cee Cee hỏi, đúng là một câu hỏi hay ho khi chính cô nàng thì đang ngồi dưới bóng của một chiếc ô trên bãi biển - điều đó có gì to tát đâu, hoàn toàn dễ hiểu, vì đã bao nhiêu lần cô nàng bị đưa vào viện cấp cứu vì bị ảnh hưởng tồi tệ từ ánh mặt trời rồi mà.

 

Nhưng cô nàng cũng đang đội một chiếc mũ đi mưa - vành mũ kéo xuống sùm sụp - mặc quần dài, áo phông dài tay. Bên cạnh Cee Cee, Gina nằm dài ra dưới nắng như công chúa xứ Nubia, nhướn mày lên và hỏi: "Cậu đang đóng vai nào thế? Gilligan chắc?"

 

"Mình nói thật đấy Suze," Cee Cee nói trong khi Michael tiến lại gần hơn. "Cậu phải chặn ngay tên này lại, nhanh nhanh lên."

 

"Mình không thể," tôi lầm bầm, chuyển mấy cuốn sách giáo khoa xuống cát để lấy chỗ cho Michael và cái ghế của hắn ta.

 

"Cậu bảo sao, không thể nghĩa là thế nào?" Cee Cee hỏi. "Cậu có khó khăn gì khi từ chối Adam cả hai tháng nay đâu cơ chứ. Nói vậy không phải," cô nàng nói thêm, cái nhìn hướng ra phía những con sóng, chỗ bọn con trai, trong đó có cả Adam, đang lướt sóng, "là mình không biết ơn điều đó."

 

"Chuyện dài lắm," tôi đáp.

 

"Hi vọng cậu sẽ không làm thế này do thương hại nó vì chuyện đã xảy ra với đứa em gái của nó chứ," Cee Cee cục cằn nói. "Đấy là chưa nói đến mấy đứa đã chết kia."

 

"Cậu trật tự đi được không," tôi nói. "Hắn đang đến kia kìa."

 

Rồi cậu ta cũng đến nơi, làm rơi đồ đạc ra khắp chốn, rớt cả soda lạnh lên lưng Gina, lại còn mất một lúc lâu để khám phá xem cái ghế ngồi trên bãi biển của mình hoạt động ra sao nữa chứ. Tôi không thể phát ớn thêm một mẩu nào nữa, tự nhủ: Mày đang làm tất cả để giúp hắn khỏi bị biến thành cái bánh kếp dở hơi bẹp dí.

 

Nhưng mà nói bạn hay, dưới ánh nắng ngập tràn thế kia, cũng khó tin rằng có điều gì đó xấu xa tồi tệ - như kiểu mấy con ma đầu óc thích báo thù chẳng hạn - lại có thể tồn tại trên đời. Mọi thứ đều thật là... đâu vào đấy.

 

Ít nhất là cho đến khi Adam thông báo là mình cần nghỉ một lát - nhưng thực ra là nắm lấy cơ hội để ngồi xuống cát cạnh bọn tôi và khoe khoang dăm ba sợi lông trên ngực thì có - và ném cái ván lướt sóng xuống đất. Thế là Michael ngẩng lên khỏi cuốn sách toán vi phân và tích phân - cậu ta đang học chương trình toán và khoa học của bọn năm cuối - và nói: "Tôi mượn thứ đó được chứ?"

 

Adam, đứa con trai dễ tính nhất trên đời, nhún vai và nói: "Cứ vô tư. Sóng cũng lặng thôi, nhưng cậu cũng có thể canh được vài con khá ổn. Tuy nhiên, nước lạnh đấy. Nên mặc áo của tôi vào thì hơn."

 

Thế là, trong khi Gina, Cee Cee và tôi quan sát không mấy hứng thú, Adam cởi bộ đồ bơi bằng cao su giống của dân lặn, bước ra, chỉ mặc có mỗi quần bơi, và đưa bộ áo cao su cho Michael, hắn nhanh chóng bỏ kính và cởi áo sơ mi.

 

Một bàn tay của Gina vụt thò ra, xiết lấy cổ tay tôi. Móng tay cô nàng bấm sâu vào da của tôi. "Ôi, Chúa ơi," cô nàng thì thào.

 

Ngay cả Cee Cee, như tôi liếc nhanh thấy, cũng đang chiếu tướng thẳng vào Michael Meducci khi cậu ta xỏ chân vào bộ áo bơi của Adam và kéo khoá lên.

 

"Cậu," cậu ta nói, quỳ một chân xuống cát bên cạnh tôi, "cầm hộ mình cái này được không?"

 

Cậu ta dúi cặp kính vào tay tôi. Tôi có cơ hội nhìn vào mắt cậu ta, và lần đầu tiên tôi nhận thấy rằng đôi mắt ấy mang một màu xanh sẫm, sáng long lanh.

 

"Ừ," tôi nghe thấy tiếng mình lẩm bẩm.

 

Cậu ta mỉm cười. Rồi đứng dậy, nhặt tấm ván của Adam lên, gật đầu lịch sự chào mấy đứa con gái bọn tôi, và từ từ tiến ra phía biển.

 

"Ôi, Chúa ơi," Gina nhắc lại.

 

Adam nằm xuống cát cạnh Cee Cee, chống một khuỷu tay lên và hỏi: "Cái gì?"

 

Khi Michael nhập bọn với Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và mấy người bạn của bọn họ đang lướt sóng, Gina từ từ quay mặt lại hướng về phía tôi. "Cậu có trông thấy không?" cô ấy hỏi.

 

Tôi đờ đẫn gật đầu.

 

"Nhưng thế - thế - " Cee Cee lắp bắp. "Như thế là đi ngược lại với tất cả những điều logic."

 

Adam ngồi dậy. "Các cậu đang nói về chuyện gì thế?" cậu ta tò mò hỏi.

 

Nhưng bọn tôi chỉ biết lắc đầu. Không thể nói được câu nào hết. Bởi vì, hoá ra bên dưới cái vẻ bề ngoài ấy, Michael Meducci lại có cơ bắp cực kỳ lực lưỡng.

 

"Cậu ta chắc chắn là," Cee Cee nói liều, "phải tập đến ba tiếng một ngày ấy."

 

"Có thể là năm tiếng thì đúng hơn," Gina lầm bầm.

 

"Cậu ta có thể lấy mình làm tạ mà nâng ấy chứ," tôi nói, và cả Cee Cee lẫn Gina đều gật đầu tán đồng.

 

"Có phải các cậu," Adam hỏi, "đang nói về Michael Meducci không đấy?"

 

Bọn tôi lờ cậu ta đi. Làm sao mà không lờ cho được? Vì bọn tôi vừa mới trông thấy một vị thần - có làn da trắng nhợt nhạt, đúng là thế thật, nhưng mà lại hoàn hảo về các mặt khác.

 

"Tất cả những gì cậu ta cần," Gina thì thào, "là thỉnh thoảng rời xa cái vi tính một lát và đi ra ngoài cho da có khí sắc lên tí chút."

 

"Không," tôi nói. Tôi không thể chịu nổi cái ý nghĩ một thân hình vạm vỡ hoàn hảo thế kia lại bị ung thư da. "Cậu ta cứ như thế là được rồi."

 

"Chỉ thêm tí tẹo màu da thôi mà," Gina lại nói. "Ý mình là, kiếm kem có chỉ số chống nắng SPF 15 thôi, rồi cậu ta vẫn sẽ nâu hơn một tẹo. Cậu ta chỉ cần có thế."

 

"Không đâu," tôi nói.

 

"Suze nói đúng đấy," Cee Cee bảo. "Cậu ta cứ như thế là hoàn hảo lắm rồi."

 

"Ôi, Chúa ơi," Adam nói, nằm vật ra trên cát vẻ chán ghét kinh khủng. "Michael Meducci. Mình không thể nào tin nổi là các cậu lại đang nói về Michael Meducci theo cái kiểu đó đấy."

 

Nhưng làm sao mà bọn tôi nhịn được? Cậu ta đúng là hoàn hảo. Ừ thì cậu ta không phải là người lướt sóng giỏi nhất. Khi quan sát cậu ta bị ngã khỏi tấm ván của Adam chỉ vì một con sóng nhỏ mà Ngái Ngủ và Ngu Ngơ lướt được dễ dàng, bọn tôi nhận ra rằng đòi hỏi như thế là quá nhiều.

 

Nhưng về tất cả các mặt khác thì cậu ta trăm phần trăm là một anh chàng hấp dẫn không chệch đi đâu được. Ít nhất là cho đến lúc cậu ta bị một con sóng trung bình, không lớn lắm đánh bại và chẳng thể nổi lên.

 

Lúc đầu bọn tôi cũng không thấy chột dạ. Lướt sóng không phải là việc tôi thích thú muốn thử gì cho lắm - dù có yêu bãi biển đi nữa, tôi cũng không hề khoái đại dương một tí nào hết. Trên thực tế thì ngược lại: nước biển khiến tôi sợ chết khiếp vì chẳng thể nào biết được bên dưới làn nước tối tăm kia có thứ gì khác đang bơi quanh mình không. Nhưng tôi đã xem Ngái Ngủ và Ngu Ngơ lướt sóng quá đủ rồi nên biết rằng những người lướt sóng thường chìm xuống một lúc lâu, để rồi ngoi lên cách đó vài mét, lúc nào cũng cười toe toét và ra hiệu OK bằng ngón cái và ngón trỏ.

 

Nhưng lần chờ đợi Michael ngoi lên dường như lâu hơn bình thường. Bọn tôi trông thấy tấm ván của Adam tung lên trong một cơn sóng khá mạnh, rồi trôi về phía mép nước, không có người lướt. Vẫn không thấy bóng dáng Michael.

 

Đó là lúc nhân viên cứu hộ - vẫn cái anh chàng tóc vàng, người đã cố cứu mạng Ngu Ngơ mà bọn tôi đã bám rễ ở gần chỗ cái ghế anh ta ngồi, và điều đó trở thành thói quen của bọn tôi rồi - ngồi thẳng dậy, và đột ngột nhấc ống nhòm lên xem.

 

Tuy nhiên, tôi thì không cần đến ống nhòm để trông thấy cái điều tiếp theo. Đó là Michael cuối cùng cũng ngoi lên mặt nước sau khi mất hút phải đến cả phút đồng hồ. Chỉ có điều, nổi lên chưa được bao lâu thì cậu ta lại bị chìm xuống lần nữa, không phải do bất kỳ đợt sóng ngầm hay sóng dội nào hết.

 

Không phải, tôi trông thấy điều này rất rõ: Michael bị một dải rong biển cuốn xuống, dải rong ấy hình như đang tự cuốn quanh cổ cậu ta...

 

Và rồi tôi thấy điều đó chẳng phải là "hình như" gì nữa. Dải rong biển quấn lấy cổ cậu ta là do một đôi bàn tay gây ra. Đôi bàn tay của người nào đó đang chìm trong làn nước bên dưới cậu ta. Một người không cần ngoi lên mặt nước để thở. Bởi vì kẻ đó đã chết sẵn rồi.

 

Tôi sẽ không bảo cái điều tiếp sau đó tôi làm là có suy nghĩ tỉnh táo đâu đấy nhé. Nếu mà tôi có suy nghĩ, thì tôi đã ở nguyên chỗ cũ và hi vọng không có chuyện gì xảy ra rồi. Tất cả những gì tôi có thể nói để biện minh cho hành động của mình là, sau hàng bao nhiêu năm trời phải đương đầu với những kẻ đã chết, tôi chỉ hoàn toàn hành động theo bản năng mách bảo mà không suy nghĩ cho thật kỹ.

 

Đó là lý do mà khi người nhân viên cứu hộ chạy hộc tốc về hướng Michael, bỏ qua tấm ván lướt sóng, tay cầm cái dụng cụ nhỏ màu da cam giúp nổi trên mặt nước, thì tôi cũng đứng phắt dậy và chạy theo.

 

Có thể là do tôi đã xem bộ phim Hàm cá mập quá nhiều lần, nhưng tôi luôn luôn xác định rõ, không bao giờ ra xa biển - bất kỳ biển nào cũng thế thôi - quá mực nước đến thắt lưng. Thế nên khi tôi thấy chính bản thân mình đang tiến tới cái chỗ lần cuối cùng tôi trông thấy Michael, và cảm nhận được lớp cát tôi đang chạy bên trên dần lùi xa, tôi cố tự nhủ bản thân rằng tim mình như chao đi là do chất adrenaline chứ không phải vì mình sợ.

 

Dĩ nhiên, tôi cố gắng tự nhủ điều đó. Nhưng tôi không tin vào chính bản thân mình nữa. Khi nhận ra là mình sắp bắt đầu phải bơi, tôi cực kỳ hoảng hốt. Tôi đành phải bơi - ít nhất thì cũng biết bơi thế nào. Nhưng tất cả thời gian tôi đều nghĩ: Ôi, Chúa ơi, xin đừng để thứ gì đáng ghê tởm, như con lươn chẳng hạn, chạm vào bất kỳ chỗ nào trên người con hết. Xin đừng để con sứa đốt con. Xin đừng để một con cá mập bơi lên từ bên dưới và cắn đứt người con làm đôi.

 

Nhưng hoá ra, tôi có nhiều thứ khác để mà lo lắng hơn là mấy con lươn, sứa hay là cá mập. Đằng sau, tôi có thể loáng thoáng nghe thấy những tiếng thét gọi. Phần não vẫn còn chưa bị nỗi sợ hãi xâm chiếm của tôi nhận ra đó là Gina, Cee Cee và Adam. Họ đang hét gọi, bảo tôi lên bờ. Tôi nghĩ mình đang làm cái gì thế không biết? Người nhân viên cứu hộ kiểm soát được tình hình rồi mà. Nhưng người nhân viên đó không thể thấy - hay chống lại - những bàn tay đang kéo Michael chìm xuống.

 

Tôi trông thấy người nhân viên - chắc chắn anh ta không hề biết có một đứa con gái điên rồ vừa mới chạy theo mình - để cho một cơn sóng khổng lồ đang xô về phía chúng tôi nhẹ nhàng nâng người anh ta lên, và đẩy anh ta gần hơn đến chỗ Michael đã biến mất lúc trước. Tôi cố học tập anh ta, cuối cùng thì chỉ thành ra thổi phì phì một miệng đầy nước mặn. Đôi mắt tôi cay xè, hàm răng bắt đầu đánh lập cập. Xuống nước mà không mặc bộ áo cao su thì lạnh kinh khủng.

 

Và rồi, cách chỗ tôi mấy mét, Michael đột ngột ngoi lên, hớp hơi thở và bám lấy cái dải tảo quấn quanh cổ cậu ta. Chỉ bằng hai sải bơi dễ dàng, người nhân viên đã đến được chỗ cậu ta, đẩy cái đồ màu da cam giúp nổi lên về phía cậu ta, và bảo cậu ta hãy bình tĩnh, rồi mọi chuyện sẽ ổn cả thôi.

 

Nhưng mọi chuyện không hề ổn. Ngay cả trong lúc người nhân viên đó đang nói, tôi trông thấy một cái đầu đột ngột thò lên bên cạnh Michael. Dù mái tóc đang ướt bám vào mặt hắn, tôi vẫn nhận ra Josh, kẻ cầm đầu bọn Thiên thần trường RLS - một nhóm mấy con ma quyết tâm liều mình gây rắc rối cho người khác... và rõ ràng còn làm điều xấu xa hơn nữa ấy chứ.

 

Tất nhiên là tôi không thể nói được, tôi tin chắc là đôi môi mình đã chuyển sang tái xanh rồi. Nhưng tôi vẫn có thể đấm. Tôi thu cánh tay lại và tung ra một cú mạnh, đánh bằng tất cả nỗi sợ hãi trong tôi khi thấy bản thân mình đang chơi vơi dưới chân không có gì khác ngoài nước biển.

 

Hoặc là Josh không hề nhớ ra tôi đã ở trong cửa hàng của Jimmy hay trong khu thương mại, hoặc là hắn không nhận ra tôi vì tóc tôi đã ướt hết. Cho dù thế nào đi nữa, thì hắn không hề để ý đến tôi một chút nào. Cho đến khi nắm đấm của tôi đập vào sụn mũi của hắn.

 

Dưới những đốt ngón tay tôi, tiếng xương kêu răng rắc nghe thật dễ chịu, và Josh ré lên một tiếng đầy đau đớn mà chỉ có mình tôi nghe được. Đó là tôi tưởng thế. Tôi quên béng mất là còn những thiên thần khác nữa.

 

Ít nhất là quên cho đến lúc tôi bất ngờ bị kéo xuống, chìm dưới những con sóng bởi hai đôi bàn tay nắm lấy chỗ hai cổ chân tôi.

 

Có điều này tôi cần phải nhắc. Dù đối với tất cả những người còn sống khác, bọn ma chẳng phải là vấn đề to tát gì - đa phần các bạn toàn đi xuyên thẳng qua chúng mà chẳng hề hay biết; có thể bạn cảm thấy một nơi có nhiệt độ thấp, hay một cơn giá buốt lạ lùng, như Kelly và Debbie cảm thấy lúc ở trong cửa hàng ấy - thì đối với một người làm cầu nối của hồn ma, bọn chúng đều có da có thịt hết. Cứ xem tôi đấm thẳng vào mặt Josh thì biết.

 

Nhưng vì chúng không thể chạm vào con người bình thường được, nên bọn ma phải nặn óc nghĩ aira lắm cách thức sáng tạo hơn để hại những nạn nhân mà chúng nhắm đến hơn là cứ dùng tay mà bóp cổ họ. Chính vì thế nên Josh mới phải dùng đến cái dải rong biển đó. Hắn có thể nhặt một dải tảo - phải dùng sức, giống như lấy bia trong cửa hàng Quick Mart ấy. Và hắn có thể quấn cái thứ đó quanh cổ Michael. Nhiệm vụ đến đây hoàn tất. Nhưng tôi, một người làm cầu nối cho hồn ma, lại không được áp dụng những điều luật quy định về tiếp xúc giữa người và ma, và do đó, bọn chúng nhanh chóng tận dụng lợi thế không ngờ của mình.

 

Thôi được rồi, lúc đó tôi nhận ra mình vừa mắc một sai lầm nghiêm trọng. Đánh nhau với những kẻ xấu trên đất liền, cái nơi mà tôi phải thừa nhận là mình xoay xở rất giỏi và rất nhanh - chẳng phải tôi khoe khoang gì đâu - đó là một chuyện. Nhưng còn đánh lại một thứ gì đó khi ở dưới nước thì lại là một chuyện hoàn toàn khác. Nhất là một thứ không cần thở nhiều như tôi. Bọn ma có thở thật đấy - vài thói quen khó bỏ ấy mà - nhưng chúng không cần phải làm thế, và đôi khi nếu chúng chết được một thời gian đủ lâu thì chúng cũng nhận ra điều đó. Bọn Thiên thần trường RLS mới chết chưa lâu, nhưng vì chúng chết chìm dưới nước nên có thể nói chúng lợi thế hơn mấy bọn cùng hội.

 

Trong hoàn cảnh đó, tôi thấy tình trạng của mình sẽ diễn biến theo hai hướng: hoặc là tôi chịu thua, để nước tràn vào phổi rồi chìm xuống, hoặc là tôi hoảng sợ cực độ, đập bất kỳ cái gì ở gần mình và khiến cho bọn chúng phải hối hận vì không chịu đi tiếp đến kiếp sau.

 

Tôi không nghĩ đó sẽ là điều ngạc nhiên với bất kì ai - có lẽ là trừ chính bản thân tôi ra - việc tôi chọn hướng thứ hai ấy mà.

 

Phải mất một lúc tôi mới nhận ra - tôi vẫn còn đang mất phương hướng - rằng những bàn tay đang nắm lấy cổ chân tôi được nối với những thân người, gắn với mấy thân người là những cái đầu. Kinh nghiệm của tôi cho thấy không gì khó chịu bằng bị một bàn chân đạp vào mặt. Và thế là tôi rất nhanh, dùng hết sức bình sinh đạp về hướng mà tôi nghĩ là mặt, và vui mừng thấy những cái xương mềm trên gương mặt vỡ ra bên dưới gót chân mình.

 

Thế rồi với hai cánh tay vẫn còn không vướng bận, tôi sải tay bơi một cái thật lực, và ngoi lên được trên mặt nước, hớp một hơi thật lớn - kiểm tra để biết chắc rằng Michael đã an toàn và thực sự đã ở xa mình rồi, và quả đúng là như thế; người nhân viên đang kéo cậu ta trở lên bờ - trước khi lại chìm xuống một lần nữa, truy tìm những kẻ đã tấn công mình.

 

Tôi dễ dàng tìm thấy bọn chúng. Chúng vẫn mặc mấy bộ đồ dạ hội, váy của mấy đứa con gái nổi xung quanh chúng trông như rong biển vậy. Tôi nắm lấy một cái, kéo về phía mình, và dưới làn nước tối tăm, tôi trông thấy gương mặt sửng sốt của Felicia Bruce. Trước khi cô ta có cơ hội phản ứng lại, tôi dùng ngón tay cái chọc cho cô ta một phát vào mắt. Cô ta gào lên, nhưng vì chúng tôi đang ở dưới nước nên tôi không nghe thấy gì hết. Tôi chỉ trông thấy một loạt bong bóng đua nhau nổi lên mặt nước mà thôi.

 

Thế rồi có kẻ nào đó tóm lấy tôi từ đằng sau. Tôi phản xạ bằng cách đập đầu ngửa ra phía sau, mạnh hết sức có thể, và vui mừng nhận ra đầu mình đập rất mạnh vào trán kẻ tấn công. Những bàn tay đang nắm lấy tôi ngay lập tức buông ra, và tôi quay ngoắt lại, trông thấy Mark Pulsford đang vội vã bơi ra xa. Không chịu nổi một cú đánh đầu đơn giản, hắn là cầu thủ bóng bầu dục cái nỗi gì chứ.

 

Tôi cảm thấy mình cần phải thở ngay lập tức, thế là tôi bơi theo cái bong bóng cuối cùng phát ra từ tiếng hét của Felicia, và ngoi lên mặt nước giống với mấy con ma kia.

 

Tất cả chúng tôi đều thình lình nổi lên mặt nước cùng lúc: tôi, Josh, Felicia, Mark, và Carrie mặt trắng nhợt.

 

"Ôi trời," Carrie nói. Không giống như tôi, răng của cô ta không đánh lập cập. "Là đứa con gái đó. Đứa trong cửa hàng Jimmy ấy. Mình đã bảo các cậu là nó có thể nhìn thấy chúng ta rồi mà."

 

Josh, đứa mũi vừa bị gãy giờ lại trở lại như cũ, trông như trong phim hoạt hình ấy, hắn lại cảnh giác với tôi. Cho dù bạn có chết rồi đi nữa thì bị gãy mũi cũng đau khủng khiếp lắm.

 

"Này," hắn nói với tôi khi tôi trồi lên mặt nước. "Đây không phải việc của cô, hiểu không? Đừng có can thiệp vào."

 

Tôi cố nói: "Ô, thế à? Nghe cho thủng đây. Tôi là cầu nối của những hồn ma, và các người có một lựa chọn. Các người có thể tiếp tục đi đến kiếp sau với hàm răng còn đủ hoặc là không còn lấy một cái. Định chọn thế nào?" Chỉ có điều là hàm răng của tôi đánh lập cập ghê quá, thế nên tất cả những gì tuôn ra được là một đống những tiếng quái dị nghe kiểu như: Ế-à? E-ủng-ây. Ôi-à-ầu-ố...

 

Bạn thấy toàn cảnh thế nào rồi đấy.

 

Do những phương pháp của Cha Dominic (nói lý ấy mà) vô tác dụng trong hoàn cảnh cụ thể này nên tôi bỏ qua luôn. Thay vào đó, tôi với lấy dải rong biển mà chúng đã dùng để cố siết cổ Michael và vòng qua cổ hai đứa con gái, bọn ngoi lên mặt nước ở gần nhau và gần tôi. Chúng trông cực kỳ kinh ngạc khi thấy bản thân mình bị tóm bằng thòng lọng giống như hai con bò biển vậy.

 

Tôi không thể nói cho bạn biết mình đang nghĩ gì được, nhưng nếu nói ra kế hoạch của tôi cho bạn - dù kế hoạch có hơi lộn xộn - là định lôi cả hai đứa vào bờ, nơi tôi định sẽ đánh cho chúng một trận tuốt xác, thì chắc là cũng an toàn không sao, nhỉ.

 

Trong khi hai đứa con gái rờ rẫm lên cổ và cố gắng thoát ra thì hai thằng con trai tiến lại gần tôi. Tôi cóc quan tâm. Đột ngột cơn tức giận bốc lên ngùn ngụt trong tôi. Bọn chúng đã phá hỏng hết cả quãng thời gian đẹp đẽ ở bãi biển và cố dìm chết anh chàng của tôi. Tôi cũng chẳng thật sự thích thú gì Michael, nhưng tôi chắc chắn không muốn nhìn thấy cậu ta chết chìm ngay trước mắt mình - nhất là giờ tôi lại biết được dưới lớp áo kia cậu ta đúng là một anh chàng hấp dẫn nữa chứ.

 

Một tay giữ hai đứa con gái, tay kia tôi vung ra định bụng tóm lấy Josh bằng cách - chứ còn cách nào vào đây nữa? - tóm vào chỗ tóc ngắn phía sau gáy hắn. Cho dù việc này có hiệu quả cao - ở chỗ là hắn nhanh chóng quẫy đập vì đau đớn - thì tôi lại sao nhãng không để ý đến hai điều. Một là Mark, cái kẻ tiếp tục còn được tự do bơi lặn. Thứ hai là biển, vẫn tiếp tục xô sóng về phía tôi. Một người có lý trí thì sẽ để ý đến những điều đó, nhưng tôi đang trong cơn giận thì lại không. Chính vì thế mà một giây sau, tôi nhanh chóng bị lôi chìm xuống phía dưới.

 

Nói cho bạn hay, có khối cách dễ chịu để mà chết hơn là bị tắc thở vì phổi ngập đầy nước mặn. Bạn biết không, nó như đốt cháy phổi vậy. Dù sao thì đó cũng là muối mà. Và tôi ho ra hàng đống nước, nhờ vào trước hết là con sóng xô phía bên dưới. Và rồi tôi lại nuốt phải nhiều nước hơn nữa khi Mark tóm lấy cổ chân tôi, kéo tôi xuống dưới.

 

Có điều này về biển mà tôi phải thừa nhận: bên dưới biển rất tĩnh lặng. Tôi nói thật đấy, không còn những con mòng biển to mồm kêu ré lên, không còn những con sóng xô đẩy, không còn những tiếng la hét của những người đi lướt sóng. Không đâu, phía dưới biển sâu chỉ có mỗi bạn, nước biển và mấy con ma đang cố sức giết bạn mà thôi.

 

Dĩ nhiên là vì tôi đang nắm trong tay phía đầu dây rong biển đang dùng để trói hai đứa con gái. Mà tôi cũng vẫn chưa buông tóc của tên Josh ra nữa kìa.

 

Tôi chợt nhận ra mình lại thích được ở dưới này. Thật sự cũng đâu có đến nỗi nào. Trừ cái lạnh, muối mặn và cơn hoảng loạn khi nhận ra rằng bất cứ lúc nào một con cá mập - kẻ sát nhân dài sáu mét - cũng có thể bơi nhanh đến tấn công tôi từ bên dưới, và cắn mất một chân tôi, ừm, trừ những chuyện đó ra thì thế này cũng gần như dễ chịu lắm. Chắc là tôi bị mất tỉnh táo trong mấy giây. Ý tôi là, chắc chắn là thế rồi, tôi nắm lấy những con ma ngu si đó thật chặt, lại còn nghĩ bị chìm dưới hàng tấn nước mặn là vui vẻ dễ chịu lắm nữa.

 

Điều tiếp theo tôi biết được là, có cái gì đó đang kéo tôi, mà không phải là một trong số những con ma kia. Tôi đang bị lôi lên phía mặt nước, nơi tôi trông thấy những tia nắng mặt trời cuối cùng đang nhấp nháy trên những con sóng. Tôi nhìn lên, ngạc nhiên trông thấy một dải tóc màu da cam và rất nhiều tóc vàng hoe. Tôi băn khoăn tự hỏi tại sao lại thế, đó có phải anh chàng cứu hộ tốt bụng không. Anh ta đang làm gì ở đây?

 

Và rồi tôi bỗng lo lắng cho anh ta ghê gớm, dĩ nhiên là vì quanh đây đang có rất nhiều con ma khát máu, và rất có thể một trong số chúng sẽ cố làm anh ta bị thương.

 

Nhưng khi nhìn ra xung quanh, tôi kinh ngạc nhận ra rằng tất cả bọn chúng đều đã biến mất. Tôi vẫn đang nắm lấy dải rong biển, còn tay kia vẫn túm chặt như thể túm tóc ai đó. Nhưng chẳng có gì hết. Chỉ có nước biển mà thôi.

 

Đúng là một lũ gà, tôi nhủ thầm. Mấy con gà chết tiệt. Đến tấn công một người làm cầu nối cho hồn ma và rồi phát hiện ra chúng mày không đánh lại nổi chứ gì, hả? Cho chúng mày lấy đấy làm một bài học nhớ đời! Đố dám lộn xộn với một người làm cầu nối cho hồn ma đấy.

 

Và rồi tôi làm một điều mà có lẽ cả đời sẽ còn mãi tiếng xấu trong việc làm cầu nối cho xem:

 

Tôi ngất lịm đi.

 









Chương 8

 

Thôi được, chả biết có ai trong số các bạn từng bị ngất lịm đi lần nào chưa, thế nên tôi sẽ chỉ nói thật nhanh thôi: Đừng có thử. Thật đấy. Nếu tránh được những tình huống mà bạn có thể bị ngất thì hãy cứ tránh. Cho dù bạn có làm gì đi nữa thì cũng đừng lăn ra ngất. Tin tôi đi. Chả vui vẻ gì đâu. Chẳng vui cái khỉ mốc gì hết.

 

Dĩ nhiên, trừ phi bạn đảm bảo sẽ tỉnh lại khi được hô hấp nhân tạo miệng-kề-miệng bởi một anh chàng cứu hộ California hấp dẫn không chê vào đâu được. Trong trường hợp đó thì tôi sẽ nói: cứ thế mà ngất nhé.

 

Đó là kinh nghiệm tôi thu được khi mở mắt ra vào buổi chiều hôm đó trên Bãi biển Carmel. Một giây trước tôi bị sặc, nước mặn tràn vào phổi, và một giây sau, tôi lại được hôn Brad Pitt. Hay ít nhất thì là người nào đó trông rất giống anh ta. Có thể nào, tôi tự hỏi với trái tim đập thình thịch trong ngực, đây là tình yêu thực sự của đời mình không?

 

Thế rồi đôi môi ấy rời khỏi môi tôi, và tôi thấy đó chẳng phải tình yêu tình iếc gì hết mà là anh cứu hộ, mái tóc vàng dài ướt ôm lấy khuôn mặt rám nắng. Làn da quanh mắt anh ta nhăn lại vì lo lắng - ánh nắng mặt trời ghê gớm thế kia thì anh nên dùng kem Coppertone mới phải - khi anh ta hỏi: "Này cô ơi? Cô gì ơi, có nghe thấy tôi nói không?"

 

"Suze," tôi nghe thấy một giọng nói quen thuộc - Gina ư? Nhưng Gina đang làm gì ở California này cơ chứ? "Tên cô ấy là Suze."

 

"Suze," anh cứu hộ gọi, vỗ vỗ vào má tôi mấy cái mà hơi bị quá tay. "Nếu cô hiểu tôi nói gì thì chớp mắt một cái nhé."

 

Tên này, tôi thầm nghĩ, không thể là tình yêu thực sự của đời mình được. Hình như hắn nghĩ mình là một đứa ngu si hạng nặng thì phải. Mà sao hắn lại cứ đánh mình thế?

 

"Ôi, Chúa ơi." Giọng Cee Cee cao vút hơn bình thường. "Có phải cậu ấy bị tê liệt rồi không?"

 

Để chứng tỏ cho họ thấy mình không bị tê liệt, tôi bắt đầu gượng ngồi dậy. Rồi nhanh chóng nhận ra đó là một quyết định sai lầm.

 

Tôi nghĩ mình chỉ bị nôn có đúng một lần duy nhất. Phần Ngu Ngơ thì bảo tôi phun ra trông như núi lửa St. Helens phun ấy, một câu phóng đại cả tấn luôn. Đúng là sau khi tôi ngồi dậy thì một lượng lớn nước biển ộc ra khỏi miệng tôi. Nhưng may mắn, tôi đã tránh được, khỏi phun vào cả chính mình lẫn anh cứu hộ, phần lớn trao gửi một cách gọn ghẽ cho bãi cát bên cạnh. Sau khi tống xong, tôi cảm thấy khoẻ lên nhiều rồi.

 

"Suze!" Gina - tôi nhớ ra là cô ấy đang ở California thăm mình - đang quỳ bên cạnh tôi. "Cậu không sao chứ? Mình sợ quá! Cậu chỉ nằm đó không động đậy gì hết..."

 

Ngái Ngủ thì rõ là kém cảm thông hơn nhiều.

 

"Em đã nghĩ cái quái gì thế hả?" anh ta hỏi. "Có phải Pamela Anderson chết rồi và nhường lại phần mở đầu phim Baywatch cho đội cứu hộ diễn không, hay là thế nào?"

 

Tôi ngẩng lên nhìn tất cả những gương mặt lo lắng quanh mình. Thực tình, tôi không hề biết lại có bao nhiêu người lo lắng như thế. Nhưng mà có Gina, Cee Cee, Adam, Ngu Ngơ, Ngái Ngủ, vài người bạn cùng lướt sóng của họ, mấy khách du lịch đang chụp ảnh một đứa con gái suýt chết đuối ngoài đời thực, Michael, và...

 

Michael. Cái nhìn của tôi quay ngoắt lại chỗ cậu ta. Michael đang gặp nguy hiểm còn lớn hơn nhiều, và hầu như chẳng nhận thức được. Michael đang đứng đó, nhỏ nước tong tỏng lên người tôi, có vẻ không hề biết rằng quanh cổ cậu ta có một vết lằn đỏ đo tướng chỗ dải rong biển thít vào da cậu ta. Trông cái vết đó đỏ rực và đau lắm.

 

"Tôi không sao," tôi nói, bắt đầu đứng dậy.

 

"Không được," anh cứu hộ nói. "Xe cấp cứu đang đến. Cô nằm nguyên ở đây cho đến lúc mấy ông nhân viên cấp cứu đó kiểm tra xong."

 

"Ừm," tôi nói. "Không cần đâu, cảm ơn anh."

 

Rồi tôi đứng dậy đi về chỗ để cái khăn tắm, cái khăn vẫn còn đó, bên cạnh khăn của Gina, phía trên kia hơi xa.

 

"Này cô," anh chàng cứu hộ chạy theo tôi và nói. "Cô vừa bị bất tỉnh. Cô suýt chết đuối đấy. Cần phải để mấy nhân viên cấp cứu kiểm tra xem thế nào. Đó là thủ tục mà."

 

"Cậu thật sự," Cee Cee nói khi bước nhanh bên cạnh tôi, "nên để họ kiểm tra cái đã chứ Suze. Rick bảo anh ta nghĩ là cả cậu và Michael có thể là nạn nhân của một con sứa độc."

 

Tôi chớp mắt nhìn cô ấy. "Rick à? Ai là Rick?"

 

"Thì anh cứu hộ đó," Cee Cee cáu kỉnh nói. Rõ ràng là trong khi tôi còn đang bất tỉnh nhân sự thì mấy người đã tranh thủ làm quen với nhau rồi đấy nhỉ. "Chính vì thế nên anh ta mới bảo bọn họ treo cờ vàng lên mà."

 

Tôi nheo mắt ngước lên dòm lá cờ màu vàng giờ đang phần phật trên đỉnh ghế của người cứu hộ. Lúc nào cũng là cờ màu xanh lá cây, trừ khi có những đợt thuỷ triều gây ra những dòng chảy mạnh và biển động thì treo cờ màu vàng tươi, cảnh báo cho những người đi tắm biển phải cẩn thận khi xuống nước.

 

"Cậu cứ nhìn cổ Michael thì biết," Cee Cee nói tiếp. Tôi miễn cưỡng nhìn vào cổ Michael.

 

"Rick nói là khi đến nơi thì anh ta thấy có cái gì đó quấn quanh cổ mình," Michael nói. Tôi thấy cậu ta không nhìn đáp lại tôi. "Lúc đầu anh ta nghĩ đó là một con mực ống khổng lồ. Nhưng dĩ nhiên là không phải. Từ trước đến giờ chưa từng có một con nào ở vùng phía bắc xa thế này. Vậy là anh ta nghĩ đó chắc chắn là một con sứa độc."

 

Tôi không nói gì. Tôi chắc rằng Rick thực sự tin là Michael bị một con sứa độc tấn công. Đầu óc con người tạo ra bất kỳ điều gì cần thiết để tự dối chính mình, để tin vào bất cứ điều gì khác trừ sự thật - cái sự thật là ngoài đó có một thứ khác, một thứ không thể giải thích được... một thứ không bình thường. Một thứ dị thường.

 

Vậy là một dải rong biển quấn lấy cổ họng Michael lại hoá ra cái tua của một con mực ống khổng lồ, rồi sau đó lại thành xúc tu độc của một con sứa. Thì tất nhiên đó không thể nào là sự thật, cái điều đã diễn ra là thế này này: dải rong biển được một bàn tay vô hình sử dụng với ý định giết người.

 

"Và nhìn chỗ cổ chân cậu kìa," Cee Cee nói.

 

Tôi cúi xuống. Quanh hai cổ chân của tôi có những vết đỏ chót, trông như vết thừng cháy xém vậy. Chỉ có điều đó không phải là những sợi thừng cháy. Đó là chỗ mà Felicia và Carrie đã tóm lấy tôi, cố lôi tôi xuống đáy biển, cố khiến tôi chết chắc. Mấy đứa con gái ngu si đó cần phải tỉa tót lại móng tay đi.

 

"Cậu may mắn đấy," Adam nói. "Hồi trước mình từng bị một con sứa độc đốt rồi, và đau như - "

 

Giọng cậu ta nhỏ dần rồi đuối hẳn khi thấy Gina đang chăm chú lắng nghe. Có tận bốn anh em trai, Gina tất nhiên là biết hết mấy cái từ chửi thề rồi, nhưng Adam quá lịch sự nên không dám nói ra từ nào trước mặt cô nàng.

 

"Đau cực," cậu ta kết câu. "Nhưng có vẻ các cậu không bị thương nặng lắm. Ừm, dĩ nhiên là trừ chuyện bị chìm ra."

 

Tôi với lấy khăn tắm, cố hết sức phủi hết chỗ cát bám khắp người. Mà cái người cứu hộ đó đã làm gì mới được chứ? Lôi tôi lên khỏi những thứ đó à?

 

"Ừm," tôi nói. "Giờ mình không sao rồi. Không có gì nghiêm trọng hết."

 

Ngái Ngủ, người đã cùng với tất cả mọi người khác đi theo tôi, cáu kỉnh nói: "Không phải là không sao đâu Suze. Nghe lời người cứu hộ đi. Đừng có để anh phải gọi bố mẹ đến đấy."

 

Tôi ngạc nhiên nhìn anh ta. Không phải vì tôi tức chuyện anh ta dám doạ sẽ mách lẻo, mà vì anh ta vừa mới gọi mẹ của tôi là mẹ cơ đấy. Từ trước đến giờ chưa bao giờ anh ta gọi thế cả. Người mẹ thực sự của anh em con dượng tôi đã mất hàng mấy năm nay rồi.

 

Ừ thì, tôi tự nhủ. Mẹ là người mẹ tốt nhất trên đời này mà.

 

"Anh đi mà gọi," tôi đáp. "Em không quan tâm."

 

Tôi thấy Ngái Ngủ và anh cứu hộ trao đổi với nhau mấy cái nhìn ẩn ý. Tôi nhanh chóng tìm quần áo và bắt đầu mặc ra ngoài bộ bikini ẩm ướt. Tôi không cố ý trở nên khó tính thế đâu. Thật đấy mà. Chỉ là do tôi thực sự không thể chịu nổi bị đưa đến bệnh viện, rồi phải ngồi đó đến ba tiếng. Trong ba tiếng đồng hồ ấy, chắc chắn là bọn Thiên thần RLS sẽ tiến hành một cuộc tấn công khác nhằm vào Michael... và tôi không thể để cho cậu ta chui vào rọ của chúng được.

 

"Anh sẽ không đưa em về nếu em không để cho mấy người cứu thương kia kiểm tra trước đã," Ngái Ngủ nói, khoanh tay trước ngực, hành động đó khiến cho bộ áo bơi bằng cao su mà anh ta vẫn đang mặc kêu lên rin rít.

 

Tôi quay sang Michael, cậu ta trông cực kỳ ngạc nhiên khi tôi hỏi một cách lịch sự: "Michael này, phiền cậu đưa mình về được không?"

 

Giờ thì cậu ta không khó khăn gì khi nhìn tôi. Đôi mắt cậu ta mở to sau cặp kính - hiển nhiên là đã tìm thấy nó ở chỗ tôi để cái khăn tắm của mình - cậu ta lắp bắp: "T-tất nhiên rồi!"

 

Điều này khiến cho người cứu hộ lắc lắc đầu chán chường và xăm xăm bỏ đi. Tất cả những người khác cứ đứng quanh đó mà nhìn tôi như thể tôi bị tâm thần vậy. Gina là đứa duy nhất tiến đến khi tôi thu đống sách lại và chuẩn bị đi theo Michael ra chỗ cậu ta đỗ xe.

 

"Cậu và mình," cô nàng thì thào, "sẽ phải nói chuyện khi nào cậu về đến nhà."

 

Tôi nhìn cô nàng với cái nhìn tôi mong là ngây thơ vô tội. Những tia nắng cuối cùng khiến cho những lọn xoăn màu đồng xoè ra quanh đầu cô nàng ánh lên trông như vầng hào quang lửa vậy.

 

"Ý cậu là sao?" tôi hỏi.

 

"Cậu biết ý mình muốn nói gì mà," cô nàng nói đầy ẩn ý. Rồi>

 

Sự thật là, tôi biết rõ cô ấy nói thế là có ý gì. Cô ấy ám chỉ Michael. Tôi đang làm gì đây, quanh quẩn bên cạnh một tên con trai như Michael, kẻ rõ ràng không phải là tình yêu thật sự của đời tôi?

 

Nhưng vấn đề là ở chỗ, tôi không thể nói cho cô ấy biết được. Tôi không thể nói với cô ấy rằng Michael bị mấy con ma nhăm nhăm giết người đang theo dõi, và rằng là một người làm cầu nối của hồn ma thì tôi có trách nhiệm cực kỳ nặng nề là phải bảo vệ cậu ta. Cho dù sau khi nghĩ lại chuyện xảy ra vào tối muộn ngày hôm đó, có lẽ tôi nên nói ra thì tốt hơn.

 

"Này," tôi nói ngay khi Michael lái ô tô - đó là chiếc xe tải nhỏ của mẹ cậu ta; còn xe của mình thì cậu ta giải thích là nó vẫn còn đang sửa. "Chúng ta cần phải nói chuyện."

 

Michael giờ đây mặc lại quần áo, đeo kính thì trông không hề giống với cái hình mẫu con trai vạm vỡ hấp dẫn lúc trước khi không có chúng. Giống như kiểu Siêu nhân khi ở trong lốt của Clark Kent ấy, Michael giờ trở lại là tên dở hơi nói lắp bắp. Chỉ có điều, trong lúc cậu ta lảm nhảm, tôi không thể không nhận thấy rằng cậu ta trông đẹp hơn trong cái áo sợi gilê.

 

"Nói chuyện á?" Cậu ta nắm chặt lấy cái vôlăng khi chúng tôi lẫn trong luồng giao thông vào giờ cao điểm tiêu biểu ở Carmel này: một cái xe bus du lịch và một chiếc Volkswagen đầy những ván lướt sóng. "Ch-chuyện gì cơ?"

 

"Chuyện xảy ra với cậu vào cuối tuần vừa rồi."

 

Michael quay ngoắt đầu lại nhìn tôi, và cũng nhanh như thế, quay lại nhìn đường đi. "Ý-ý cậu l-là sao?"

 

"Thẳng tuột luôn đi Michael," tôi nói. Tôi đoán có nhẹ nhàng với cậu ta cũng chẳng để làm gì. Nó cũng như cái băng cá nhân cần bóc ra ấy mà: hoặc là làm chậm nhưng mà đau, hoặc là giật thật nhanh, mạnh và ít đau hơn. "Mình biết về vụ tai nạn rồi."

 

Cuối cùng thì cái xe bus du lịch cũng bắt đầu chuyển động. Michael nhấn ga.

 

"Ừm," lát sau, cậu ta lên tiếng, cười gượng gạo cho dù vẫn để ý đến đường, "đừng có đổ tội cho mình một cách quá đáng, nếu không, cậu không nên đi nhờ xe mình thì hơn."

 

"Đổ tội cho cậu vì cái gì chứ?" tôi hỏi.

 

"Vì bốn người đã chết trong vụ tai nạn đó," Michael cầm lên cái lon Coke còn một nửa trên chỗ để cốc giữa hai cái ghế chúng tôi ngồi. "Còn mình thì vẫn còn sống nhăn." Cậu ta uống nhanh một ngụm rồi đặt lại chỗ cũ. "Cậu sẽ là người phán xét mình chứ gì."

 

Tôi không thích cái giọng đó của cậu ta. Không phải đó là giọng hối lỗi. Không phải thế. Cậu ta nói nghe hằn học lắm. Mà tôi cũng nhận ra rằng cậu ta không còn nói lắp nữa.

 

"Ừm," tôi thận trọng lên tiếng. Như tôi đã nói rồi đấy, Cha Dominic là người giỏi việc nói lý. Tôi thì giống cái đứa thích thượng cẳng chân, hạ cẳng tay trong cái gia đình nho nhỏ của những người chuyên làm cầu nối với hồn ma. Tôi biết mình đang liều mạng dấn thân vào vùng nước sâu thẳm đáng sợ rồi - bạn hiểu tôi nói gì chứ?

 

"Hôm nay mình đọc được trên báo là kết quả kiểm tra nồng độ cồn trong hơi thở của cậu là âm tính," tôi thận trọng nói.

 

"Thì sao?" Michael bùng nổ, khiến tôi hơi sững sờ. "Điều đó thì chứng tỏ được cái gì?"

 

Tôi chớp mắt nhìn cậu ta. "Ừm, chứng tỏ được là ít nhất thì cậu không lái xe trong tình trạng say xỉn."

 

Cậu ta có vẻ bình tĩnh hơn một chút. Cậu ta nói: "Ồ." Rồi ngập ngừng hỏi: "Cậu có muốn..."

 

Tôi nhìn cậu ta. Chúng tôi đang lái xe dọc theo đường bờ biển, vầng mặt trời đang dần chìm xuống nước toả ánh sáng màu cam rực rỡ hay rọi bóng lên mọi vật. Ánh sáng phản chiếu trên hai mắt kính của Michael khiến tôi không thể dò xem ánh mắt cậu ta thế nào.

 

"Cậu có muốn đi xem nơi chuyện này xảy ra không?" cậu ta hỏi một tràng như thể nói nhanh hết những từ ngữ ấy ra trước khi lại đổi ý.

 

"Ừm, có chứ," tôi nói. "Nếu cậu muốn chỉ cho mình xem."

 

"Mình có muốn." Cậu ta ngoái đầu lại nhìn tôi, nhưng một lần nữa tôi không tài nào dò được đôi mắt cậu ta phía sau cặp kính. "Nếu cậu không thấy phiền. Thật là kỳ lạ... mình thực sự cảm thấy như là cậu có thể thấu hiểu được vậy."

 

Ha! Tôi tự mãn nhủ thầm. Nhớ lấy điều đó nhá Cha Dom! Cứ suốt ngày cằn nhằn chuyện con luôn luôn đấm trước rồi nói chuyện sau nữa đi. Giờ thì trông con đây!

 

"Sao cậu lại làm thế?" Michael bất ngờ hỏi, cắt đứt mấy câu tôi tự sướng.

 

Tôi sững sờ ngước về phía cậu ta. "Làm gì?" tôi thực sự không hề biết cậu ta đang nói về cái gì hết.

 

"Lao xuống nước," cậu ta nói bằng giọng thì thào nhỏ nhẹ đó, "theo mình..."

 

"À." Tôi hắng giọng. "Chuyện đó. Ừm, cậu thấy đấy Michael..."

 

"Thôi bỏ đi."

 

Khi nhìn sang, tôi thấy cậu ta đang mỉm cười.

 

"Đừng lo chuyện đó," cậu ta nói. "Cậu không cần phải nói với mình đâu. Mình hiểu." Giọng cậu ta tụt xuống nhỏ rí. Tôi cảnh giác nhìn cậu ta. "Mình hiểu mà." Và rồi cậu ta vươn qua cái lon Coke đang để giữa hai ghế ngồi, và đặt tay phải lên trên bàn tay trái của tôi.

 

Ôi, Chúa ơi! Tôi cảm thấy dạ dày mình lại đảo lộn tùng phèo y như lúc còn ở bãi biển ấy.

 

Bởi vì đột ngột mọi chuyện trở nên rõ ràng đối với tôi. Michael Meducci không chỉ đang bồ kết tôi đâu. Ôi, không. Còn tệ hơn thế nhiều, nhiều nữa cơ:

 

Michael Meducci nghĩ rằng tôi mới bồ kết cậu ta.

 

Michael Meducci nghĩ rằng tôi còn hơn cả bồ kết cậu ta ấy chứ. Michael Meducci nghĩ rằng tôi yêu cậu ta cơ.

 

Tôi chỉ có đúng một điều để nói, và vì tôi không thể nói ra lời được, nên đành phải nói thầm trong đầu vậy:

 

EOOOO!

 

Ý tôi là, có thể cậu ta mặc bộ áo bơi trông cũng ổn đấy, nhưng mà dù sao thì Michael Meducci cũng còn lâu mới được như...

 

Ừm, Jesse.

 

Tôi nghĩ thầm kèm một tiếng thở dài, Và từ giờ trở đi, chuyện yêu đương của mình sẽ theo hướng đó mới đúng, phải không nhỉ?

 









Chương 9

 

Tôi cẩn thận cố rút bàn tay để dưới tay Michael ra.

 

"Ô," cậu ta nói, nhấc tay lên khỏi tay tôi để có thể nắm lấy vôlăng. "Sắp đến nơi rồi. Ý mình là đến nơi xảy ra tai nạn ấy."

 

Tôi nhẹ cả người, và liếc sang bên phải. Chúng tôi đang chạy xe dọc theo Đường cao tốc số 1, chỗ này đường thắt lại khá nhỏ. Những bãi cát của Bãi biển Carmel đã chuyển thành những mỏm đá hùng vĩ của vùng Big Sur. Đi dọc xuống phía nam theo hướng bờ biển thì sẽ đến những khu rừng trồng cây tùng và ngọn hải đăng Point Sur. Big Sur đúng là một nơi lý tưởng cho những người thích đi bộ đường dài, thích cắm trại, và tất cả những ai thích ngắm những nơi có phong cảnh và thiên nhiên đẹp tuyệt vời. Tôi thích ngắm cảnh, còn thiên nhiên thì khiến tôi hơi bị hãi... nhất là sau cái vụ nho nhỏ dính cây sồi độc vào một hay hai tuần sau khi tôi đến ở California này. Mà đừng có bắt tôi phải nói về bọn rận với bọ gì nữa đi.

 

Big Sur - hay ít ra thì con đường một làn xe rất đẹp chạy quay vùng này - cũng có vài chỗ cua bất ngờ. Michael vòng qua một chỗ đường cua hoàn toàn khuất đúng lúc một chiếc Winnerbago chạy theo hướng ngược lại lao ầm ầm qua phía bên kia của vách đá sừng sững. Không có đủ khoảng rộng để cho cả hai xe cùng đi, và tất cả những thứ ngăn chúng tôi khỏi rơi tòm xuống biển chỉ là dải bảo vệ bằng kim loại bao quanh đường đi, điều này hơi bị đáng sợ. Tuy nhiên, Michael lùi lại - chúng tôi chưa đi nhanh đến mức đó - và tạt xe qua một bên, nhường cho chiếc Winnebago kia đi qua, hai xe chỉ cách nhau có chừng ba mươi centimet.

 

"Giời," tôi nói, ngoái lại nhìn chiếc xe RV to tướng. "Hơi bị nguy hiểm đúng không?"

 

Michael nhún vai. "Đúng ra thì phải bấm còi," cậu ta nói, "khi vòng qua chỗ cua đó. Để báo cho người đi đằng sau góc khuất kia biết mình sắp rẽ. Nhưng rõ ràng cái gã kia không biết điều đó vì gã là khách du lịch." Michael hắng giọng. "Đó là chuyện đã xảy ra... ừm... vào tối hôm thứ Bảy vừa rồi."

 

Tôi ngồi thẳng lên trên ghế. "Đây - " tôi nuốt nước bọt " - là nơi chuyện đó xảy ra phải không?"

 

"Ừ," Michael nói. Giọng cậu ta không hề có một chút thay đổi gì. "Chính là nơi này."

 

Đúng là nơi này rồi. Giờ thì tôi biết để tìm thấy bọn chúng, chỉ cần nhìn vào mấy cái vết trượt màu đen mà bánh xe ô tô của Josh đã in dấu trên đường khi hắn cố gắng giữ cho xe khỏi bị văng ra. Một phần lớn dải bảo vệ ven đường đã được thay thế, dải kim loại mới sáng bóng thay vào đúng chỗ những vết bánh xe trượt chấm dứt.

 

Tôi khẽ khàng hỏi: "Chúng ta dừng xe được chứ?"

 

"Được," Michael nói.

 

Chôa id="filepos309971"> cua đó có cảnh sắc đẹp tuyệt, cách nơi hai cái ô tô vừa tránh nhau trong gang tấc chưa đến trăm mét. Michael tạt xe vào mép đường và tắt máy.

 

"Nơi ngắm cảnh," cậu ta nói, chỉ vào tấm biển gỗ đằng trước bọn tôi có đề: ĐIỂM NGẮM CẢNH. KHÔNG ĐƯỢC VỨT RÁC BỪA BÃI. "Rất nhiều thanh niên đến đây chơi vào tối thứ Bảy." Michael hắng giọng và nhìn tôi đầy ẩn ý. "Và đỗ xe lại đây."

 

Phải nói thật, cho đến tận lúc đó, tôi thực sự không hề biết mình có thể ra khỏi cái xe đó một cách nhanh chóng như tôi đã làm không. Nhưng tôi cởi dây an toàn và rời khỏi ghế ngồi còn nhanh hơn cả khi bạn nói xong cái từ ectoplasm (ngoại chất) đấy nhé.

 

Mặt trời gần như đã lặn hoàn toàn, và không khí bắt đầu trở lạnh dần. Tôi vòng tay ôm lấy người khi đứng nhón chân nhòm qua gờ vách đá, mái tóc bay phần phật trong gió biển, đập vào mặt tôi, ở đây gió từ biển thổi vào mạnh hơn nhiều, lạnh hơn nhiều so với lúc còn ở trên bãi biển. Tiếng sóng xô bờ nhịp nhàng bên dưới chúng tôi vang lên ầm ầm, to hơn nhiều so với tiếng động cơ ô tô đang chạy trên Đường cao tốc số 1.

 

Tôi nhận thấy ở đây chẳng có chim mòng biển. Chẳng có bất cứ loài nào hết. Dĩ nhiên, lẽ ra đó là manh mối đầu tiên cho tôi. Nhưng như mọi khi, tôi lại không nhận ra.

 

Thay vào đó, tôi lại tập trung tất cả sự chú ý xem mỏm đá đó dựng đứng đến mức nào. Cao hàng trăm mét, dốc thẳng đứng xuống dưới, chỗ những con sóng đập vào những tảng đá khổng lồ rơi xuống từ những vách đá trong vô số những cơn động đất. Đó không phải là kiểu mỏm đá mà người ta - kể cả có là Elvis hồi ông ta còn vang danh ở Acapulco - dám chơi trò nhảy xuống.

 

Thật kỳ lạ, phía bên dưới kia, chỗ xe của Josh đã văng khỏi đường và rơi xuống đó, lại là một bãi tắm nhỏ có cát. Không phải là loại bãi tắm mà bạn có thể nằm tắm nắng nhưng lại là nơi picnic rất đẹp, nếu mà bạn dám mạo hiểm với cái cổ mình khi leo xuống bên dưới đó.

 

Michael chắc hẳn là thấy tôi đang nhìn, vì cậu ta nói: "Ừ, bọn họ đã rơi xuống chính chỗ đó. Không phải rơi xuống nước. Ừm, ít nhất thì không phải rơi ngay xuống nước. Sau đó thuỷ triều mới lên, và - "

 

Tôi rùng mình và nhìn đi chỗ khác. "Liệu có cách nào," tôi hỏi to, "để xuống được dưới đó không?"

 

"Có chứ," cậu ta nói, và chỉ vào chỗ dải bảo vệ ven đường được mở ra. "Ở đằng kia. Đó là một con đường mòn. Đa phần thì chỉ có những người thích đi bộ thám hiểm mới đi đường đó. Nhưng thỉnh thoảng cũng có khách du lịch đến thử. Bãi biển dưới đó đẹp tuyệt. Cậu chưa bao giờ thấy được những con sóng khổng lồ đến như thế đâu. Chỉ có điều là nếu lướt sóng thì quá nguy hiểm. Quá nhiều chỗ có các dòng biển giao nhau."

 

Dưới ánh chiều chạng vạng tím sẫm, tôi tò mò nhìn cậu ta. "Cậu đã từng xuống đó rồi à?" tôi hỏi. Hẳn là giọng tôi nghe ngạc nhiên thấy rõ.

 

"Suze," cậu ta mỉm cười, "mình đã sống ở đây cả đời rồi. Chẳng có mấy bãi biển nào mà mình lại chưa từng đặt chân đến cả."

 

Tôi gật đầu, và gạt một dải tóc đã tìm được đường mà bay cả vào miệng tôi nhờ gió. "Vậy, chính xác thì," tôi hỏi cậu ta, "chuyện gì đã xảy ra vào đêm hôm đó?"

 

Cậu ta nheo mắt nhìn con đường. Bây giờ cũng tối rồi nên ô tô đi trên đường đều bật đèn lên. Thỉnh thoảng, ánh sáng của một ngọn đèn lại quét lên mặt cậu ta trong khi cậu ta đang nói. Lại một lần nữa thật khó có thể nhìn vào mắt cậu ta đằng sau cặp kính phản chiếu ánh đèn.

 

"Mình đang trên đường trở về nhà," cậu ta nói, "sau khi tham dự một cuộc hội thảo ở Esalen - "

 

"Esalen?"

 

"Ừ. Học viện Esalen. Cậu chưa bao giờ nghe nói đến nó ư?" Cậu ta lắc đầu. "Trời, vậy mà mình cứ tưởng nó nổi tiếng khắp thế giới cơ đấy." Nét mặt tôi chắc là không có biểu hiện gì, vì cậu ta nói tiếp: "Ừm, mình đã tham dự một bài giảng ở đó. 'Xâm Chiếm Những Hành Tinh Khác, Việc Đó Có Ý Nghĩa Gì Đối Với Những Sinh Vật Vũ Trụ Sống Trên Trái Đất Này.'"

 

Tôi cố lắm để không phá lên cười. Dù sai đi nữa thì tôi cũng chỉ là một đứa con gái có thể nhìn thấy và giao tiếp được với những bóng ma. Tôi là ai mà dám bảo trên các hành tinh khác không có sự sống cơ chứ?

 

"Mình đang lái xe về - chắc lúc đó đã khá muộn rồi - và bất thình lình bọn họ xuất hiện đằng sau chỗ rẽ đó, không hề bấm còi. Không làm gì hết."

 

Tôi gật đầu. "Vậy cậu đã làm gì?"

 

"Ừm, dĩ nhiên là mình lạng xe sang thật nhanh để tránh bọn họ, kết quả là đâm đầu vào mỏm đá đằng kia. Giờ tối rồi nên cậu không thấy được đâu, nắp xe phía trước của mình đâm vào một bên đồi kia. Còn bọn họ... ừm... họ lạng sang hướng ngược lại, lúc đó trời mù sương, đường chắc là hơi trơn, bọn họ lại phóng rất nhanh nữa, và..." Cậu ta nói nốt không một chút biểu cảm, kèm một cái nhún vai. "Và họ lao xuống."

 

Tôi lại rùng mình. Không thể đừng được. Tôi đã gặp mấy đứa đó rồi. Bọn họ cũng không hẳn tốt đẹp gì - mà thực ra chúng còn cố giết cả tôi nữa cơ - nhưng dù sao, tôi không thể không cảm thấy họ đáng thương. Rơi từ trên này xuống dưới, hẳn là phải cao lắm.

 

"Vậy cậu làm gì?" Tôi hỏi.

 

"Mình á?" Cậu ta có vẻ ngạc nhiên khi nghe câu hỏi đó. "Ừm, mình bị đập đầu, cậu biết đấy, thế là mình ngất đi. Mãi đến khi có người nào đó đỗ lại và đến xem mình thế nào, lúc đó mình mới tỉnh. Lúc đó mình hỏi cái ô tô kia thế nào rồi. Và họ hỏi: 'Ô tô nào?' Cậu biết đấy, mình cứ nghĩ là bọn họ đã lái xe đi trước rồi, và phải thú thực là mình đã hơi cáu tiết. Ý mình là, bọn họ còn chẳng thèm gọi xe cấp cứu cho mình nữa. Nhưng sau khi thấy cái làn bảo vệ ven đường đó..."

 

Giờ thì tôi lạnh lắm rồi. Mặt trời đã lặn hoàn toàn, dù bầu trời phía tây vẫn còn những sắc tím và đỏ. Tôi rùng mình vì lạnh và nói: "Mình vào trong xe đi."

 

Và thế là bọn tôi vào xe.

 

Chúng tôi cứ ngồi đó nhìn chân trời chuyển sang màu xanh ngày càng sẫm hơn. Ánh đèn loang loáng của những chiếc ô tô chạy vụt qua thỉnh thoảng lại rọi sáng bên trong chiếc xe tải nhỏ. Bên trong xe yên lặng hơn nhiều, chẳng còn những tiếng gió thổi và tiếng sóng vỗ bên dưới. Tôi cảm thấy một cơn mệt mỏi khủng khiếp lại kéo đến. Nhờ ánh sáng mờ của bảng đồng hồ thì thấy sắp đến giờ ăn tối rồi. Dượng Andy có một quy định nghiêm chỉnh về chuyện ăn tối. Phải về nhà ăn. Chấm hết.

 

"Nghe này," tôi nói, phá vỡ sự tĩnh lặng. "Chuyện xảy ra thật khủng khiếp. Nhưng đó không phải lỗi của cậu."

 

Cậu ta nhìn tôi. Dưới ánh sáng xanh toả ra từ bảng đồng hồ, tôi thấy cậu ta nở một nụ cười buồn bã. "Không ư?"

 

"Không," tôi nói chắc nịch. "Đó là một tai nạn, chỉ đơn giản là thế. Vấn đề là ở chỗ... ừm, không phải ai cũng chịu nhìn nhận như vậy."

 

Nụ cười biến mất. "Ai không nhìn nhận như vậy?" cậu ta hỏi. "Cảnh sát à? Mình đã khai với họ rồi mà. Họ có vẻ tin. Họ còn lấy cả mẫu máu của mình nữa. Mình được kiểm tra độ cồn và ma tuý, và kết quả là âm tính mà. Họ không thể nào - "

 

"Không phải cảnh sát," tôi nói nhanh. Làm thế nào tôi giải thích được bây giờ? Ý tôi muốn nói, tên này rõ ràng là một trong những tên dở hơi khoái đĩa bay nên bạn có thể nghĩ là nói chuyện ma với cậu ta chắc không có vấn đề gì, nhưng mà chẳng biết thế nào được đâu.

 

"Vấn đề là," tôi cẩn thận nói, "mình thấy có vẻ từ sau vụ tai nạn cuối tuần đó, cậu thành ra hơi bị giống... nam châm hút tai ương chết người."

 

"Ừ," Michael nói. Và bất thình lình, tay cậu ta lại đặt lên tay tôi. "Nếu không nhờ có cậu thì chắc mình đã chết rồi. Cậu đã cứu mạng mình đến hai lần."

 

"Ha ha," tôi đáp đầy lo lắng, rụt tay lại, vờ như miệng tôi lại dính phải một sợi tóc khác nên tôi cần dùng bàn tay ấy để gạt nó ra. "Ừm, nhưng nói thật, cậu chưa từng... ý mình là... chưa từng tự hỏi bản thân xem chuyện gì đang xảy ra à? Như kiểu tại sao đột nhiên lại có lắm... chuyện xảy ra với cậu đến thế?"

 

Cậu ta lại cười. Dưới ánh sáng của đồng hồ đo tốc độ, hàm răng cậu ta cũng có màu xanh. "Chắc đó là cái số rồi," cậu ta nói.

 

"Ừ thì," tôi nói. Sao lại cứ phải là tôi cơ chứ? "Không phải là những chuyện thường. Ý mình muốn nói là những chuyện không may ấy. Như ở khu mua sắm chẳng hạn. Và giờ thì lại chuyện ở bãi biển..."

 

"Ơ," cậu ta lên tiếng. Rồi cậu ta nhún đôi vai chắc khoẻ. "Không."

 

"Thôi được," tôi lại phải nói. "Nhưng thử nghĩ mà xem, cậu không cho rằng có thể một lời giải thích có lý là... do những linh hồn đang nổi giận gây ra sao?"

 

Nụ cười của cậu ta nhạt đi một chút. "Ý cậu là gì?"

 

Tôi thở dài. "Thế này nhé, ngoài đó chẳng có con sứa nào hết, mà cậu cũng biết thế. Cậu đã bị kéo xuống biển, Michael ạ. Bởi một thứ gì đó./

 

Cậu ta gật đầu. "Mình biết. Mình không thực sự... Dĩ nhiên là mình quá quen với những con sóng dội rồi, nhưng lần này - "

 

"Đó không phải là do sóng dội. Mà cũng không phải con sứa nào hết. Mình chỉ... ừm... mình nghĩ là cậu nên cẩn thận."

 

"Cậu đang nói gì vậy?" Michael hỏi. Cậu ta liếc tôi tò mò. "Nghe như thể cậu đang bảo mình là nạn nhân của một... thế lực ma quỷ nào đó vậy." Cậu ta cười. Trong xe yên lặng, tiếng cười của cậu ta nghe rõ to. "Do cái chết của bốn đứa thanh niên, cái lũ đã suýt đẩy mình ra khỏi con đường chứ gì? Đúng thế không?"

 

Tôi nhìn ra cửa sổ xe chỗ mình ngồi. Chẳng thấy được gì ngoài những cái bóng của mấy mỏm đá dốc đứng quanh đây, nhưng tôi cứ nhìn đi chỗ khác. "Phải," tôi nói. "Chính xác là như thế đấy."

 

"Suze." Michael lại vươn ra nắm tay tôi, và lần này cậu ta siết lấy nó. "Có phải cậu đang bảo với mình rằng cậu tin là có ma không đấy?"

 

Tôi nhìn cậu ta. Tôi nhìn thẳng vào mắt cậu ta, và nói: "Đúng thế Michael ạ. Đúng thế, mình tin."

 

Cậu ta lại cười. "Ôi, thôi đi mà," cậu ta nói. "Cậu thực sự tin rằng Josh Saunders và mấy đứa bạn của hắn sống dậy có khả năng giao tiếp với nhau chắc?"

 

Cái cách cậu ta nói tên của Josh có điều gì đó khiến tôi... tôi cũng chẳng biết. Nhưng mà tôi không thích thế. Không thích một tí nào hết.

 

"Ý mình muốn nói là - " Michael buông tay tôi ra, rướn người về phía trước và vặn khoá. "Chấp nhận thực tế đi. Tên đó đúng là một thằng đần. Việc ấn tượng nhất mà hắn ta làm được là nhảy khỏi một mỏm đá cùng với một thằng đần khác và với mấy đứa bạn gái dở hơi không kém. Chúng chết rồi, chuyện đó cũng chẳng đến nỗi thê thảm cho lắm, cậu hiểu không? Chúng chỉ là một lũ phí cơm tốn chỗ."

 

Hàm tôi xệ xuống. Tôi biết mà. Nhưng có lẽ cũng chẳng thể làm gì khác được.

 

"Còn về chuyện bất kỳ ai trong số bọn chúng có khả năng triệu hồi cái kiểu như những quyền năng ma quỷ," Michael nói, lên giọng ở mấy từ những quyền năng ma quỷ, "để báo thù cho mấy cái chết ngu si đáng thương của chúng, cảm ơn đã cảnh báo cho mình, nhưng mình nghĩ mớ chuyện kiểu Tao Biết Điều Mày Đã Làm Vào Mùa Hè Năm Trước[3] đã hết thời từ khuya rồi, cậu không nghĩ thế sao?"

 

Tôi nhìn cậu ta chằm chằm. Thực sự chằm chằm ấy. Không thể nào tin nổi. Anh chàng Nhạy cảm là thế này đây. Chắc cậu ta lắp bắp và đỏ mặt chỉ khi chính mạng sống của mình bị đe doạ mà thôi. Cậu ta có vẻ không thèm quan tâm đến những người khác gì hết.

 

Trừ phi có thể tối thứ Sáu này cậu ta sắp đi chơi mà có bọn họ đi kèm, câu nói của cậu ta cho thấy chúng tôi sắp lái xe trở lại con đường:

 

"Này," cậu ta nói, nháy mắt. "Thắt dây an toàn vào đi."

 









Chương 10

 

Tôi thả mình vào ghế ngồi đúng lúc mọi người cầm dĩa lên.

 

Ha! Không muộn nhé! Nói chính xác ra thì không muộn vì chưa có ai bắt đầu ăn.

 

"Con đã đi đâu vậy Suze?" mẹ tôi hỏi, nhấc cái giỏ bánh mì vòng lên và đưa thẳng cho Gina. Thế là tốt đấy. Nếu không, cứ xem mấy ông anh em nhà tôi ăn thì biết, cái giỏ đó sẽ chẳng còn lại cái nào trước cả lúc nó đến được tay cô nàng đâu.

 

"Con lái xe đi chơi," tôi nói khi Max, con chó của mấy ông anh em con dượng tôi, to kinh người, lắm dãi nhớt kinh người, ngả đầu nó lên lòng tôi, cái trạm mà lúc nào nó chả đỗ vào mỗi lúc đến giờ ăn, và đảo đôi mắt nâu hiền lành ngước lên nhìn tôi.

 

"Với ai?" mẹ tôi hỏi, vẫn bằng giọng nhỏ nhẹ, cái giọng biểu thị một điều là nếu tôi mà không trả lời cho cẩn thận thì có khả năng sẽ gặp rắc rối to.

 

Trước khi tôi kịp nói gì thì Ngu Ngơ đã tuôn: "Michael Meducci," và phát ra mấy tiếng cười đểu.

 

Dượng Andy nhướn mày. "Cái cậu đã đến đây tối hôm qua ấy à?"

 

"Đúng cậu ta đấy ạ," tôi nói, lườm cho Ngu Ngơ một phát ghê mình gớm mà nó làm ngơ. Tôi thấy Gina và Ngái Ngủ đã cẩn thận ngồi cạnh nhau và đều im lặng một cách lạ lùng. Tôi tự hỏi, nếu làm rơi khăn ăn và cúi xuống để nhặt nó lên, thì liệu tôi sẽ thấy gì dưới gầm bàn nhỉ. Tôi thầm nghĩ, có thể đó là cái điều tôi không thích chứng kiến cho lắm. Thế là tôi giữ chặt cái khăn ăn trên đùi.

 

"Meducci à," mẹ tôi lẩm nhẩm. "Sao cái tên đó nghe quen thế nhỉ?"

 

"Chắc chắn," Tiến Sỹ nói, "là cô đang nghĩ đến Medicis, một gia đình Italy quyền quý đã sản sinh ra ba giáo hoàng và hai nữ hoàng cho nước Pháp. Anh cả Cosimo là người đầu tiên cai quản vùng Florence, còn Lorenzo Cao quý là người bảo trợ cho nghệ thuật, trong số những người được ông ta bảo trợ có Michelangelo và Botticelli."

 

Mẹ tôi nhìn nó tò mò. "Thực ra," mẹ nói, "đó không phải điều cô đang nghĩ đến."

 

Tôi biết điều gì sắp đến rồi đây. Mẹ tôi có trí nhớ bằng thép. Tất nhiên, với cái nghề của mẹ thì điều đó cần thiết. Nhưng tôi biết mẹ rồi sẽ tìm ra mình đã nghe thấy tên Michael ở đâu thôi, đó chỉ là vấn đề thời gian.

 

"Cậu ta là người gặp tai nạn cuối tuần trước," tôi nói luôn cái điều chẳng tránh được. "Vụ tai nạn có bốn học sinh trường RLS bị chết."

 

Ngu Ngơ đánh rơi cái dĩa. Khi rơi xuống đĩa, nó tạo ra một tiếng 'cạch' khá to. "Michael Meducci á?" Nó lắc đầu. "Không thể nào. Đó mà là Michael Meducci á? Cậu đang nói cái quái gì vậy?"

 

Dượng Andy nói sắc lẻm: "Brad. Lời ăn tiếng nói cho tử tế!"

 

Ngu Ngơ đáp: "Con xin lỗi," nhưng tôi thấy mắt nó sáng lắm. "Michael Meducci," nó lại nói. "Michael Meducci đã giết Mark Pulsford à?"

 

"Cậu ta chẳng giết ai cả," tôi đốp lại. Tôi biết lẽ ra mình nên kin kín cái miệng thì hơn. Rồi chuyện sẽ lan ra khắp trường cho xem. "Đó là một tai nạn."

 

"Đúng vậy, Brad," dượng Andy nói. "Bố tin là cậu bé tội nghiệp đó không cố ý làm chết người."

 

"Ừm, con xin lỗi," Ngu Ngơ nói. "Nhưng Mark Pulsford là một trong những tiền vệ xuất sắc nhất của bang này. Con nói thật đấy. Anh ta đã được học bổng đến học ở UCLA[4]. Anh ta hay ho cực."

 

"Ô, thế á? Vậy chứ nó la cà với mày để làm gì?" Ngái Ngủ, trong những giấy phút hiếm hoi biết đùa, nhe răng cười khì với đứa em.

 

"Im đi," Ngu Ngơ nói. "Bọn em thỉnh thoảng có tiệc tùng với nhau."

 

"Phải rồi," Ngái Ngủ nói kèm một cái cười giễu.

 

"Đúng thế đấy," Ngu Ngơ khăng khăng. "Vào tháng trước, ở khuValley. Mark đúng là một tay đỉnh ra phết." Nó vớ lấy một cái bánh vòng, tống gần hết vào miệng, rồi vừa nói vừa nhai nhồm nhoàm: "Cho đến khi Michael Meducci xuất hiện và giết hại anh ta, thế đấy."

 

Tôi thấy Gina đang quan sát mình với một bên lông mày - đúng một bên thôi nhé - nhướn lên. Tôi lờ lớ lơ.

 

"Tai nạn đó không phải là do lỗi của Michael," tôi nói. "Ít nhất thì cậu ta cũng chưa bị buộc phải chịu trách nhiệm gì."

 

Mẹ tôi hạ dĩa xuống. "Việc điều tra nguyên nhân vụ tai nạn," mẹ nói, "vẫn còn đang tiếp diễn."

 

"Đã có bao nhiêu tai nạn xảy ra," dượng tôi nói khi trút mấy đọt măng tây vào đĩa mẹ tôi, rồi đưa đĩa to đựng măng cho Gina, "trên đoạn đường cao tốc đó, lẽ ra phải có người làm điều gì để cải thiện điều kiện đường xá rồi chứ."

 

"Đoạn đường cao tốc hẹp và kéo dài," Tiến Sỹ nói giọng thản nhiên như không, "dọc theo đường bờ biển một trăm dặm được gọi là Big Sur ấy, từ xưa đến nay dù có vẻ an toàn nhưng thực ra lại nguy hiểm - đúng hơn là cực kỳ nguy hiểm. Thường bị sương mù từ biển thổi vào che phủ, đoạn đường quanh núi ngoắt ngoéo mà lại hẹp này chắc là sẽ không được mở rộng thêm đâu, nhờ công đức của mấy nhà bảo tồn lịch sử đấy ạ. Chính cái vùng xa xôi cách biệt này đã thu hút nhiều nhà thơ và nghệ sỹ đã đến sống tại đây, trong đó có Robinson Jeffers, người đã phát hiện ra rằng cảnh sắc của nơi thiên nhiên hoang sơ trống trải này thật sự có một sức hấp dẫn mãnh liệt vô cùng."

 

Tôi chớp mắt nhìn đứa em con dượng. Đôi lúc, cái trí nhớ thiên về nhớ hình ảnh của nó có thể dễ gây bực mình thật, nhưng đa phần trong số đó lại cực kỳ hữu ích, nhất là khi bài kiểm tra học kỳ lò dò kéo đến. "Cảm ơn vì thông tin đó nhé," tôi nói.

 

Tiến Sỹ mỉm cười, để lộ hàm răng niềng dính đầy thức ăn. "Có gì đâu ạ."

 

"Vấn đề tệ hại nhất," dượng Andy lên tiếng, tiếp tục bài diễn văn nhạt nhẽo về điều kiện đảm bảo an toàn của Đường cao tốc số 1, "là ở chỗ, bọn thanh niên lái xe lại cứ thích phải đến đúng chỗ đoạn đường đó cơ."

 

Ngu Ngơ lùa cơm vào miệng cứ như thể đó là món ăn đầu tiên mà hàng mấy tuần nay rồi nó mới được trông thấy, cười khẩy và nói: "Đúng đấy bố ạ."

 

Dượng Andy nhìn đứa con thứ hai. "Con biết không, Brad," dượng nói nhẹ nhàng. "Ở Châu Mỹ - và theo như bố biết thì cả Châu Âu nữa - người ta coi phép lịch sự là thỉnh thoảng phải biết đường mà hạ dĩa xuống mỗi lần ăn một miếng, và bỏ chút thời gian ra mà nhai cho nó tử tế."

 

"Đó là nơi diễn ra sự kiện hay ho mà," Ngu Ngơ nói, đặt dĩa xuống như ông bố vừa nhắc, nhưng đền bù vào đó là nói năng mà mồm miệng đầy thức ăn.

 

"Sự kiện nào?" dượng tò mò hỏi.

 

Ngái Ngủ, kẻ nói chung không mở miệng bao giờ trừ phi bị ép không thể tránh được, thì giờ lại đâm ra thành kẻ ba hoa kể từ khi Gina đến đây. "Ý nó bảo là cái Điểm," Ngái Ngủ nói.

 

Mẹ tôi trông chả hiểu gì cả. "Cái điểm?"

 

"Cái Điểm ạ," Ngái Ngủ chỉnh lại. "Cái điểm ngắm cảnh ấy mà. Đó là nơi mọi người đến đó hú hí tụ tập vào tối thưa id="filepos346863"> Bảy. Ít nhất thì - " Ngái Ngủ ngồi tự cười hinh hích " - có Brad và mấy đứa bạn của nó đến thôi."

 

Ngu Ngơ còn lâu mới thấy bị xúc phạm khi nghe lời nhận xét chọc ngoáy này, lại còn vẩy một cái đọt măng tây như thể nó là điếu xì gà trong khi nói: "Cái Điểm đó đúng là đỉnh!"

 

"Có phải," Tiến Sỹ hỏi đầy hứng thú, "đó là nơi anh đưa Debbie Mancuso đến không?" và rồi nó nhăn mặt lại vì đau khi một trong hai ống quyển dưới gầm bàn bị đá một cách dã man. "Ối!"

 

"Tao và Debbie Mancuso không có chơi bời gì hết!" Ngu Ngơ rống lên.

 

"Brad," dượng Andy nói. "Đừng có đá em. David nữa, đừng réo cái tên Mancuso ra khi đang ăn tối. Chúng ta đã nói về điều này rồi mà. Còn Suze?" động đất

 

Tôi ngẩng lên, nhướn mày.

 

"Dượng không thích thấy con đi cùng xe với đứa con trai có dính dáng đến một tai nạn chết người, dù đó có phải là lỗi của cậu ta hay không." Dượng Andy nhìn mẹ tôi. "Em đồng ý chứ?"

 

"E là em phải đồng ý với anh thôi," mẹ nói. "Em thấy chuyện này chẳng tốt đẹp gì. Thời gian gần đây gia đình Meducci đã phải trải qua nhiều vấn đề phức tạp - " Khi dượng nhìn mẹ dò hỏi, mẹ nói tiếp: "Vài tuần trước, đứa con gái nhỏ nhà họ đã suýt chết đuối. Anh nhớ mà."

 

"Ô." Dượng Andy gật. "Tại bữa tiệc bể bơi ấy. Ở đó chẳng có người lớn để ý quan sát gì cả - "

 

"Lại còn nhiều đồ uống có cồn nữa," mẹ nói. "Đứa đó rõ ràng đã uống quá nhiều rồi ngã xuống bể. Không ai trông thấy - hoặc nếu chúng có thấy thì cũng chẳng làm gì. Để đến lúc quá muộn. Từ đó đến giờ nó vẫn còn hôn mê. Nếu mà nó có sống được thì não cũng bị tổn thương trầm trọng thôi. Suze này." Mẹ tôi đặt dĩa xuống. "Mẹ nghĩ con chơi với cậu ta chẳng phải là ý hay đâu."

 

Nếu bình thường thì điều này sẽ khiến tôi vui phải biết. Ý tôi muốn nói là, tôi cũng chả mong ngóng gì chuyện đi chơi với tên đó mà. Nhưng có lẽ phải thế thôi. Đấy là để mong cứu cậu ta khỏi sa chân vào một cỗ quan tài quái đản.

 

"Tại sao ạ?" Tôi cẩn thận nuốt xuống một miệng đầy món thịt cá hồi. "Việc em gái cậu ta là một đứa nghiện rượu không biết bơi đâu phải lỗi của Michael. Mà bố mẹ đứa đó nghĩ gì mới được chứ, ai lại để cho một đứa học lớp 8 đến một bữa tiệc như thế bao giờ?"

 

"Đó," mẹ tôi nói, miệng mím lại, "không phải việc chính ở đây, mà con cũng biết còn gì. Con sẽ phải đi gọi điện cho cậu thanh niên đó, bảo với cậu ta là mẹ của con nghiêm cấm việc con đi xe cùng cậu ta. Nếu cậu ta muốn đến đây và cả tối xem băng video cùng con hay gì đó, thì không vấn đề. Nhưng con không được đi ô tô cùng với cậu ta."

 

Mắt tôi trố ra. Đến đây á? Cả buổi tối ngồi ở đây á? Dưới con mắt canh chừng đầy cảnh giác của Jesse á? Ôi, Chúa ơi, thật đúng là những gì tôi cần. Cái viễn cảnh mấy từ đó đưa lại khiến tôi sợ từ đầu đến chân luôn, sợ đến nỗi một miếng thịt cá hồi xiên vào dĩa đã rơi tòm xuống đùi tôi trước khi lên được đến miệng, thế là ngay lập tức miếng thịt bị cái lưỡi dài ngoằng của con cẩu tịch thu luôn.nh

 

Mẹ chạm vào tay tôi. "Suze," mẹ nhẹ nhàng nói. "Mẹ nói nghiêm chỉnh đấy. Mẹ không muốn con ngồi cùng xe với cậu thanh niên đó."

 

Tôi nhìn mẹ tò mò. Đúng là hồi trước nhiều lần tôi bắt buộc phải trái lời mẹ thật, mà đa phần toàn do những chuyện ngoài tầm kiểm soát của tôi. Nhưng mẹ không hề biết điều đó. Ý tôi là mẹ không biết việc tôi không nghe lời ấy. Phần lớn thì tôi chỉ giữ kín những lần phạm lỗi đó - trừ những dịp mà tôi được cảnh sát dẫn độ về nhà, nhưng những lần đó ít lắm, chả đáng nói tới làm gì. Nhưng trường hợp này thì không, tôi không hiểu rõ lắm tại làm sao mẹ lại thấy cần phải nhắc đi nhắc lại cái chỉ dụ có liên quan đến Michael Meducci như thế.

 

"Được rồi mẹ ơi," tôi nói. "Nói lần đầu tiên là con hiểu rồi mà."

 

"Chỉ là mẹ cảm thấy cần phải nói thật nghiêm chỉnh," mẹ nói.

 

Tôi nhìn mẹ. Không phải là mẹ có vẻ... ừm... tội lỗi đâu. Nhưng nhất định là mẹ có biết chuyện gì đó. Một chuyện mà mẹ không muốn hé răng.

 

Điều này cũng chẳng có gì đáng ngạc nhiên cho lắm. Là phóng viên truyền hình, mẹ thường biết được những thông tin vốn không cần thiết phải tung ra cho công chúng hay. Nhưng mẹ cũng không phải loại phóng viên sẵn sàng làm tất cả để có được những tin tức nghe có vẻ "hoành tráng". Nếu có một ông cảnh sát nói với mẹ tôi một điều gì đó (họ cũng hay nói, vì mẹ tôi ấy à, cho dù khoảng bốn mươi rồi nhưng vẫn còn "hot" lắm, và nếu mẹ mà cứ liếm môi nhiều thì tất cả mọi người sẽ tông tốc nói hết cho mẹ những gì mẹ muốn biết cho xem) mà cái ông đó lại bảo với mẹ là đừng để lộ tin này ra ngoài, thì ông ta hoàn toàn có thể tin tưởng được mẹ. Mẹ tôi là thế đấy.

 

Tôi băn khoăn tự hỏi, chính xác thì mẹ biết được chuyện gì về Michael Meducci và cái vụ tai nạn đã làm chết bốn Thiên thần nhỉ. Biết được đủ nhiều để khiến mẹ không muốn tôi chơi bời hẹn hò với cậu ta ấy.

 

Nhưng tôi cũng không hẳn nghĩ rằng mẹ đang đặc biệt thiếu công bằng với cậu ta. Tôi không thể gạt đi được cái điều Michael đã nói lúc ở trong xe ô tô, ngay sau khi chúng tôi đỗ vào bên lề đường cao tốc: Bọn chúng chỉ là mấy đứa phí cơm tốn chỗ.

 

Đột nhiên, tôi không còn chê trách gì lắm mấy đứa đã cố khiến cậu ta chết đuối kia nữa.

 

"Được rồi mà mẹ," tôi nói. "Con biết rồi."

 

Rõ ràng là mẹ hài lòng, và quay lại với món thịt cá hồi, cái món dượng Andy đã quay đến độ ngon không chê vào đâu được và dọn ra cùng với nước sốt thì là hương vị nhẹ nhàng.

 

"Vậy cậu định sẽ thông báo tin này với hắn thế nào?" Gina hỏi sau đó nửa tiếng, khi cô ấy giúp tôi tống bát đĩa vào máy rửa sau bữa tối - cô nàng đã gạt đi lời mẹ tôi khăng khăng bảo là khách thì cô ấy không cần phải làm việc này.

 

"Chẳng biết," tôi ngần ngừ nói. "Cậu thấy đấy, mấy cái chuyện kiểu bên trong là Clark Kent - "

 

"Bên ngoài là thằng dở hơi, còn ở giữa thì là kẻ mơ mộng chứ gì?"

 

"Ờ. Cho dù thế đi nữa - tin mình đi, khó cưỡng lại lắm - cậu ta vẫn khiến mình thấy như là..."

 

"Một kẻ chuyên đeo bám?" Gina nói, rửa qua cái bát đựng salad trước khi đưa tôi cho vào rãnh trong máy rửa.

 

"Có thể thế. Mình không biết nữa."

 

"Chuyện cậu ta chường mặt đến đây tối qua thì quá là đeo bám ấy chứ," cô ấy nói. "Thậm chí còn chẳng thèm gọi điện trước gì cả. Tên con trai nào mà làm thế với mình ấy à" - cô nàng vẫy mấy ngón tay trong không khí rồi búng một cái - "thì hắn ta sẽ 'đi' luôn."

 

Tôi nhún vai. Hồi còn ở miền đông thì chắc chắn là khác rồi. Ở New York, bạn không thể nào đường đột đến nhà người khác mà không báo trước một lời như thế được đâu. Còn ở California này, như tôi thấy, "những kẻ đường đột" có vẻ dễ được chấp nhận hơn.

 

"Nhưng đừng có làm ra vẻ," Gina nói tiếp, "là cậu quan tâm thế chứ, Simon. Cậu đâu có thích tên đó. Thực ra mình cũng không biết chính xác thì cậu tiếp tục với hắn để làm gì, nhưng nhất định việc đó không liên quan gì đến chuyện 'giường chiếu gối chăn' hết."

 

Tôi nhanh chóng nghĩ đến bọn tôi đã ngạc nhiên thú vị thế nào khi thấy Michael cởi áo ra. "Có thể thế chứ," tôi thở dài.

 

"Thôi xin cậu." Gina đưa tôi một nắm dao dĩa thìa bằng bạc. "Cậu và cái thằng Siêu dở hơi đó á? Không đâu. Giờ nói cho mình biết đi. Chuyện gì đang diễn ra giữa cậu và tên đó vậy?"

 

Tôi cúi xuống nhìn đống dao dĩa thìa bạc mà tôi vừa cho vào máy. "Mình không biết," tôi nói. Tất nhiên tôi không thể nói cho cô ấy sự thật được. "Chỉ là... mình có cảm giác vẫn còn nhiều chuyện hơn nữa trong vụ tai nạn này mà cậu ta chưa nói ra hết. Mẹ mình có vẻ như biết được điều gì đó rồi. Cậu có để ý thấy không?"

 

"Mình có thấy," Gina đáp, không hẳn là chán chường, nhưng cũng không phải vui vẻ gì.

 

"Ừm, thế nên... mình cứ tự hỏi không biết thực sự đã xảy ra chuyện gì. Cái đêm xảy ra vụ va chạm đó. Bởi vì... ừm, chuyện chiều nay đâu có phải là do con sứa nào gây ra, cậu biết mà."

 

Gina chỉ gật đầu. "Mình cũng không nghĩ thế. Mình cho là tất cả chắc phải có liên quan gì đến cái chuyện cầu nối cầu niếc gì đó, đúng không?"

 

"Gần như thế," tôi miễn cưỡng đáp.

 

"Rồi. Chuyện đó cũng giải thích được vụ không may với cái lọ sơn móng tay đêm hôm nọ, đúng chứ?"

 

Tôi không còn nói được gì nữa. Tôi chỉ biết tống chỗ dao dĩa thìa bạc đó vào mấy cái ngăn bằng nhựa trên cửa máy. Dĩa này, thìa này, dao này.

 

"Thôi được rồi." Gina tắt nước trong bồn rửa và lấy khăn lau khô tay. "Vậy cậu muốn mình làm gì nào?"

 

Tôi chớp mắt nhìn cô ấy. "Làm gì? Cậu á? Không có gì đâu."

 

"Thôi đi. Mình biết cậu rồi Simon ạ. Năm ngoái, bảy mươi chín lần cậu trốn tiết đầu giờ đâu phải vì cậu đang bận ăn sáng ở cửa hàng Mickey D'. Mình hoàn toàn biết rõ là cậu đang ở ngoài kia, đánh nhau với mấy kẻ đã chết, để khiến thế giới này trở thành một nơi an toàn hơn cho trẻ con, tất cả những thứ đại loại thế. Vậy cậu muốn mình làm gì? Che giấu cho cậu à?"

 

Tôi cắn môi. "Ừm," tôi ngần ngừ lên tiếng.

 

"Này, đừng có lo gì về mình hết. Jake bảo anh ấy sẽ đưa mình cùng đi giao bánh - thật ra thì cũng hay đấy, nếu mà cậu chịu đựng nổi ngồi xuống và bẩn người trong cái ô tô đầy những bánh pizza xúc xích pepperoni và dứa. Nhưng nếu cậu muốn thì mình ở nhà la cà với Brad cũng được. Cậu ta đã mời mình đến xem bộ phim cậu ta mê nhất mọi thời đại."

 

Tôi hít một hơi. "Không phải là Kẻ đến từ Địa ngục phần 3 đấy chứ?"

 

"Chính nó đấy."

 

Trong tôi trào dâng một làn sóng biết ơn giống như những con sóng đã quật tôi bất tỉnh nhân sự ấy. "Cậu sẽ làm thế vì mình ư?"

 

"Vì cậu, Simon à, điều gì cũng được. Vậy sắp xếp thế nào?"

 

"Được rồi." Tôi ném cái khăn lau bát đang cầm xuống. "Nếu cậu chỉ cần ở dưới này, giả vờ như mình đang ở tầng trên bị đau dạ dày, thì mình sẽ thờ phụng cậu suốt đời. Họ chẳng hỏi han gì về đau bụng đâu. Cứ bảo mình ở trong bồn tắm, và có thể lát sau thì bảo mình đi ngủ sớm rồi. Nếu có ai gọi điện thì cậu nghe hộ mình nhé?"

 

"Sẽ như yêu cầu của cậu, Nữ hoàng Midol ạ."

 

"Ôi, Gina." Tôi ôm choàng lấy vai cô nàng và lắc lắc nhẹ. "Cậu là người tuyệt vời nhất. Hiểu không? Người tốt nhất. Đừng có đâm đầu vào với mấy ông anh em con dượng mình: cậu có thể làm tốt hơn thế nhiều cơ mà."

 

"Cậu chẳng chịu hiểu gì cả," Gina nói, lắc đầu băn khoăn. "Mấy anh em con dượng cậu đúng là hấp dẫn đấy. Ừm, trừ có thằng nhóc tóc đỏ ra. Mà này - " Câu đó cô nàng thêm vào khi tôi đi gọi điện cho Cha Dominic. " - mình chờ một món hậu tạ, cậu biết rồi đấy."

 

Tôi chớp mắt nhìn cô nàng. "Cậu biết là mình chỉ có hai chục đô tiền tiêu vặt một tuần thôi mà, nhưng cậu cầm cũng được - "

 

Gina nhăn mặt. "Mình cần gì tiền của cậu. Nhưng một lời giải thích cặn kẽ thì được. Cậu chưa bao giờ nói cho mình biết cả. Cậu lúc nào cũng chỉ lẩn tránh khi bị hỏi thôi. Nhưng lần này thì cậu nợ mình đấy nhé." Cô nàng nheo mắt. "Ý mình muốn nói là, mình sắp phải ngồi xem bằng hết Kẻ đến từ Địa ngục phần 3 vì cậu. Cậu nợ mình một khoản to rồi. Và, ừ," cô nàng thêm vào trước khi tôi kịp mở miệng, "mình sẽ không kể cho bất kỳ ai. Mình hứa sẽ không gọi điện cho chương trình Kẻ săn tin hay là Chương Trình Của Ripley: Tin Hay Không Tuỳ Bạn đâu."

 

Tôi nói, với vẻ nghiêm trang tôi cố hết sức làm ra được: "Mình cũng không nghĩ thế mà."

 

Rồi tôi nhấc điện thoại lên và quay số.

 









Chương 11

 

"Vậy chính xác thì," tôi nói trong khi chiếu cái đèn pin qua lại trên con đường đầy cát, "con đang phải tìm kiếm cái gì vậy?"

 

"Ta không chắc," Cha Dominic đi trước tôi vài bước, nói. "Hi vọng con sẽ biết khi tìm thấy nó."

 

"Hay lắm," tôi lầm bầm.

 

Trèo xuống một vách núi khi trời tối không phải chuyện chơi đâu nhé. Nếu tôi mà biết cái việc Cha Dom sắp nói lúc tôi gọi điện là như thế này, thì có lẽ tôi đã không điện thoại cho ông rồi. Thay vào đó tôi thà ở nhà xem Kẻ đến từ Địa ngục phần 3 còn hơn. Hay ít nhất thì cũng cố làm cho xong đống bài tập Hình học. Tôi nói thật đấy. Ngày hôm đó tôi đã suýt chết một lần rồi. Định lý Pitago so với chuyện đó thì cũng chẳng đáng sợ bằng đâu.

 

"Đừng lo," tôi nghe thấy một giọng con trai đằng sau mình, giọng nói đó đi kèm với nỗi thích thú không đến nỗi khiến tôi khó chịu. "Không có cây sồi độc nào hết đâu."

 

Tôi quay đầu lại lườm cho Jesse một cái hết sức mỉa mai, cho dù chắc gì anh ta có thể trông thấy. Nếu có trăng thì giờ cũng đã bị những đám mây dày đặc che phủ rồi. Những luồng sương mù cuồn cuộn trườn lên vách đá chúng tôi sắp leo xuống, tụ lại dày đặc trong những chỗ trũng trên đường đi, bốc lên từ bất kỳ chỗ nào tôi đặt chân xuống như thể nó sợ phải chạm vào tôi vậy. Tôi cố gắng không nghĩ đến một bộ phim đã xem trong đó những chuyện kinh dị xảy đến với những người đi ra ngoài trong màn sương dày đặc đến như thế này. Bạn biết tôi đang nói đến phim nào rồi đấy.

 

Cùng lúc, tôi cũng cố không nghĩ đến chuyện tất cả những cây sồi độc có thể chạm vào tôi. Tất nhiên Jesse chỉ nói đùa thôi, nhưng như mọi khi, anh ta đọc được ý nghĩ của tôi: Tôi rất ghét những chuyện da dẻ bị nổi ban ngứa biến dạng. Và đừng có bắt tôi phải nhắc đến bọn rắn rít nữa đi, cái bọn mà tôi có đủ lý do để tin rằng chúng đang nằm cuộn mình khắp nơi trên con đường đáng sợ, chỉ chờ tợp một miếng trên chỗ bắp chân da thịt mềm mại của tôi ngay phía trên đôi giày Timberland.

 

"Phải," tôi nghe thấy tiếng Cha Dom nói. Sương mù đã ùa đến và cuốn lấy ông, tôi chỉ còn nhìn thấy ánh đèn pin màu vàng của ông mờ mờ phía trước. "Phải, ta thấy là cảnh sát đã đến nơi này rồi. Đó chắc chắn là chỗ cái thanh chắn ven đường rơi xuống. Con có thể thấy dấu vết để lại trên chỗ cỏ bị nát đấy."

 

Tôi mù mờ lê bước theo sau, dùng ánh sáng toả ra từ đèn pin để tìm rắn là chính, nhưng cũng để chắc chắn rằng tôi không hụt chân ra khỏi con đường và rơi tòm vài trăm mét hay chừng đó xuống chỗ những con sóng đang dậy lên phía dưới kia. Jesse đã hai lần thò tay ra khẽ kéo tôi lại, tránh xa chỗ mép đường lúc tôi lạc chân vào đó trong khi mải đưa mắt dòm một cành cây trông có vẻ khả nghi.

 

Giờ thì tôi lại lảo đảo sau khi đâm sầm vào Cha Dom, ông dừng lại giữa đường và cúi xuống. Tôi chẳng trông thấy ông, và cả ông lẫn Jesse phải thò tay ra nắm lấy mấy chỗ trên áo tôi để lấy lại thăng bằng cho tôi. Chuyện đó không hề khiến tôi xấu hổ "chỉ một ít thôi" đâu.

 

"Xin lỗi," tôi lí nhí, phát ngượng vì sự vụng về của mình. "Ưm, Cha D ơi, Cha đang làm gì đấy?"

 

Cha Dominic mỉm cười đúng kiểu kiên nhẫn có thừa khiến người khác phát bực, và nói: "Xem xét một vài bằng chứng của vụ tai nạn. Con đã bảo là mẹ con hình như có biết được điều gì về chuyện này, và ta có cảm giác ta biết điều đó là gì rồi."

 

Tôi kéo khoá chiếc áo gió kín hơn để cho cổ mình không bị phơi ra ngoài không khí ban đêm lạnh lẽo. Giờ ở California có thể là mùa xuân thật đấy, nhưng chỗ mỏm đá này thì chẳng quá 50. May thay, tôi đã mang theo đôi găng dài tay - phải nói thật là để bảo vệ khỏi những nguy cơ chạm phải cây sồi độc là chính - nhưng giờ thì chúng lại làm cả hai nhiệm vụ, để bảo vệ những ngón tay tôi khỏi đông cứng lại vì lạnh nữa.

 

"Ý Cha là sao ạ?" Tôi không nghĩ đến chuyện mang theo một cái mũ, thế nên hai tai tôi như đóng băng ấy, còn tóc thì bay phần phật trong gió lạnh từ biển thổi vào, cứ chọc vào mắt tôi.

 

"Xem này." Cha Dominic chiếu đèn pin dọc theo nền đất dài khoảng gần hai mét, chỗ đất bị xới tung lên, còn cỏ thì dập nát. "Ta nghĩ, đây chính là chỗ cái thanh bảo vệ đó bị phá. Nhưng con có thấy điều gì kỳ quái ở đây không?"

 

Tôi gạt vài sợi tóc khỏi miệng và mắt liếc tìm rắn. "Không ạ."

 

"Chính chỗ thanh chắn này hình như bị rơi mất một đoạn. Một chiếc xe phải chuyển động với tốc độ khá nhanh mới có thể làm gãy cả hàng rào kim loại chắc chắn đến thế này, nhưng thực tế, cả đoạn này hình như đều bị bay mất, điều đó cho thấy rằng những cái ốc vít bằng kim loại để giữ cái thanh chắn đó chắc chắn đã bị bung ra rồi."

 

"Hoặc chúng bị nới lỏng ra," Jesse lặng lẽ lên tiếng.

 

Tôi chớp mắt nhìn anh ta. Vì chết rồi nên Jesse không phải chịu khổ sở bằng một nửa so với tôi. Cái lạnh chẳng ảnh hưởng gì đến anh ta cả, cho dù gió cứ tạt vào chiếc áo sơ mi của anh ta, khiến nó phồng lên giúp tôi mấy lần liếc thấy được ngực anh ta, bộ ngực mà tôi không cần phải nói thêm là săn chắc ngang với Michael, chỉ có điều là không nhợt nhạt bằng.

 

"Bị lỏng ra ấy à?" Lần thứ hai trong ngày, răng tôi lại bắt đầu đánh lập cập. "Có thể vì nguyên nhân gì được chứ? Do gỉ sét?"

 

"Thực ra tôi đang nghĩ đến việc nó do con người gây ra thì đúng hơn," Jesse khẽ nói.

 

Tôi cứ thế đảo qua đảo lại, hết nhìn vị linh mục đến anh chàng ma. Cha Dominic trông bối rối không hiểu y như tôi vậy. Thực ra không phải Jesse được mời đi cùng trong chuyến thám hiểm nho nhỏ này đâu, nhưng anh ta đã hiện ra khi tôi đi xuống chỗ đường cho xe chạy để đển chỗ Cha D đã nói là sẽ đón tôi ở đấy. Phản ứng của Cha Dominic đối với cái tin tức tôi phổ biến lại - chuyện cố cứu mạng Michael ở ngoài bãi biển, và những lời nhận xét quái lạ của cậu ta lúc ở trong xe ô tô - thật là nhanh chóng. Ông tuyên bố rằng chúng tôi cần đi tìm Những thiên thần của RLS, và phải thật nhanh. Và dĩ nhiên, cách dễ dàng nhất là đến cái nơi bọn họ đã mất mạng, nơi hiện trường mà Jesse bảo là không thể để một ông linh mục sáu mươi tuổi và một con nhóc mười sáu tuổi đi một mình đến đó.

 

Tôi chả hiểu Jesse nghĩ mình đi theo thì bảo vệ chúng tôi khỏi cái gì được cơ chứ: gấu chắc? Nhưng mà anh ta đã ở đây rồi, và rõ ràng anh ta có một ý nghĩ hay ho hơn nhiều so với tôi về chuyện đang xảy ra.

 

"Anh bảo thế là có ý gì? Do con người á?" tôi hỏi. "Anh đang nói cái gì đấy?"

 

"Tôi chỉ nghĩ là chuyện này lạ lắm," Jesse nói, "cả một đoạn chắn bị như thế, trong khi phần còn lại - như chúng ta thấy khi kiểm tra lúc trước ấy - thì lại không hề bị cong méo do sức mạnh của vụ va chạm."

 

Cha Dominic chớp mắt. "Ý cậu muốn nói là có người nào đó đã tháo lỏng những con ốc vít để chuẩn bị trước cho vụ tai nạn. Đúng thế không Jesse?"

 

Jesse gật đầu. Tôi hiểu được anh ta đang nghĩ gì, nhưng mà phải đến chừng một phút sau cơ.

 

"Khoan," tôi nói. "Có phải ý anh là anh nghĩ chính Michael đã cố tình vặn lỏng những con ốc ở đoạn chắn đường đó để cậu ta có thể xô Josh và những người khác rơi xuống vách đá?"

 

"Chắc chắn có người đã làm thế," Jesse nói. "Mà cũng có thể đó là anh chàng Michael của cô."

 

Tôi thấy mình bị xúc phạm một cách vô lý. Không phải do cái ý tưởng Michael có thể đã làm một việc cực kỳ tàn ác, mà là ở chỗ, Jesse dám gọi cậu ta là Michael của tôi.

 

"Từ từ cái đã nào - " tôi lên tiếng. Nhưng Cha Dominic lại bất ngờ ngắt lời tôi, không giống với ông mọi khi gì cả.

 

"Ta phải đồng ý với Susannah, Jesse ạ," Cha Dominic nói. "Hiển nhiên có vẻ như là đoạn chắn đó đã không phát huy được đúng chức năng mục đích của nó. Trên thực tế, hình như có một lỗi nghiêm trọng trong khâu thiết kế ra nó. Nhưng nói rằng có người đã cố tình phá hoại nó thì..."

 

"Susannah," Jesse nói. "Chẳng phải cô đã bảo rằng Michael dường như không ưa những người đã chết trong vụ tai nạn đó hay sao?"

 

"Ừm," tôi nói, "đúng là cậu ta có nói với tôi rằng cậu ta nghĩ bọn họ phí cơm tốn chỗ. Nhưng thật ra, Jesse ạ, để cái việc mà anh vừa nói ra có hiệu quả thì Michael phải biết được Josh và những người khác đang lái xe đến chứ. Làm sao mà cậu ta biết được nào? Và lại còn phải đợi họ, rồi khi họ bắt đầu vòng qua chỗ ngoặt đó, thì cậu ta phải cố tình nhấn ga..."

 

"Ừm," Jesse nói kèm một cái nhún vai. "Đúng thế."

 

"Không thể nào." Cha Dominic đứng thẳng dậy, phủi đất bám trên đầu gối quần. "Ta không tin lại có khả năng như thế. Cậu bé đó là một kẻ sát nhân máu lạnh ư? Cậu không biết mình đang nói gì đâu, Jesse. Tại sao ư, vì cậu ta có điểm trung bình môn cao nhất trường. Cậu ta lại là thành viên Câu lạc bộ Cờ vua."

 

Tôi vỗ vỗ vào vai Cha Dominic. "Con không khoái phải giải thích cho Cha đâu, Cha D," tôi nói, "nhưng những kẻ mê chơi cờ cũng có thể giết người như ai." Rồi tôi nhìn xuống cái vết lõm trên đất nơi cái thanh chắn cắm xuống. "Câu hỏi thực sự ở đây là, tại sao?" tôi nói. "Ý con là, tại sao cậu ta lại làm một việc như thế?"

 

"Tôi nghĩ là," Jesse lên tiếng, "nếu chúng ta nhanh nhanh lên, thì có thể tìm ra câu trả lời đấy."

 

Anh ta chỉ. Chúng tôi nhìn. Những đám mây trên đầu đã tan bớt đủ để chúng tôi có thể thấy một bãi biển nhỏ xíu chỗ dưới chân vách đá. Ánh trăng soi sáng bốn bóng ma đang ngồi túm tụm lại quanh một đống lửa nhỏ.

 

"Ôi, Chúa ơi," tôi nói khi những đám mây tụ lại như cũ, nhanh chóng che khuất tầm nhìn. "Phải xuống tít tận dưới đấy á? Tôi biết thế nào mình cũng sẽ bị cắn thôi."

 

Cha Dominic đã bắt đầu đi nhanh đến hết con đường. Đằng sau tôi, Jesse tò mò hỏi: "Bị cái gì cắn cơ, Susannah?"

 

"Rắn chứ còn gì nữa," tôi nói, cố tránh một cái rễ cây trông hơi bị giống con rắn lộ ra dưới ánh đèn pin.

 

"Bọn rắn," Jesse nói - tôi biết, nghe cái giọng thì rõ là anh ta đang cố lắm để ghìm một trận cười chỉ chực bùng lên, "không bò ra vào ban đêm đâu."

 

Điều này mới mẻ đây ta. "Không ư?"

 

"Không phải lúc nào cũng ra. Mà nhất là lại vào một đêm lạnh, ẩm ướt như đêm nay. Bọn chúng thích ánh mặt trời cơ."

 

Ừm, đúng là nhẹ cả người. Tuy thế, tôi không thể không lăn tăn về rận bọ. Bọn chúng có ra ngoài vào ban đêm không nhỉ?

 

Cứ tưởng như phải đến vô tận - mà chắc chắn là tôi sẽ tỉnh dậy với cái chân bị bó nẹp thôi - nhưng cuối cùng thì chúng tôi cũng đến được cuối đường, cho dù mười lăm mét cuối cùng sao mà dốc thế không biết, tôi gần như đã phải co cẳng chạy theo họ, mà không phải cố tình đâu nhé.

 

Trên bãi biển đó, tiếng sóng biển to hơn rất rất nhiều - to đến nỗi hoàn toàn nhấn chìm tiếng chân bọn tôi đến gần. Không khí nặng mùi muối. Khi chân chúng tôi ngập trong cát ướt - tất nhiên là trừ chân Jesse - tôi nhận ra lý do lúc chiều tôi không nhìn thấy một con mòng biển nào hết: động vật nói chung, trong đó có cả chim chóc, đều không thích bọn ma. Mà ở chính cái bãi biển này lại có rõ là lắm ma chứ.

 

Bọn chúng đang hát hò. Tôi không nói đùa với bạn đâu đấy. Bọn chúng đang hát hò quanh đống lửa nhỏ. Mà bạn cũng sẽ chẳng dám tin là chúng đang hát cái gì đâu. Bài "Chín mươi chín Chai bia trên Tường." Nói thật. Bọn chúng đang hát đếm đến năm mươi bảy rồi.

 

Nói bạn hay, nếu tôi chết mà vĩnh viễn phải giống thế kia, thì tôi hi vọng có một người làm cầu nối nào đó sẽ đến và giải thoát tôi khỏi nỗi khổ sở của mình cho xong. Thực sự hi vọng thế.

 

"Được rồi," tôi nói, tuột đôi găng ra và tống vào túi. "Jesse, phần anh bọn con trai. Tôi lo bọn con gái. Cha D, Cha có nhiệm vụ canh không cho đứa nào nhảy xuống biển, được không? Ngày hôm nay con bơi một lần rồi, và tin con đi, nước lạnh lắm. Con sẽ không nhảy xuống theo bọn chúng đâu."

 

Cha Dominic tóm lấy cánh tay tôi khi tôi bắt đầu lon ton đến chỗ bọn ngồi quanh đống lửa.

 

"Susannah!" ông kêu lên, trông thực sự bị sốc. "Chắc chắn con không được... không phải con đang nói nghiêm chỉnh là chúng ta - "

 

"Cha D." Tôi đưa mắt dòm ông. "Buổi chiều hôm nay, mấy tên khốn đằng kia đã cố dìm con chết đuối đấy. Xin lỗi nếu con thấy cái việc từ từ tiến lại gần chúng và hỏi chúng xem có muốn nhập hội thích đồ uống không cồn có kem hay không thật đúng là chả hay ho gì. Nào, đi tẩn vài con ma thôi."

 

Cha Dom nắm cánh tay tôi chặt hơn. "Susannah, ta còn phải nói với con bao nhiêu lần nữa hả? Chúng ta là những người làm cầu nối. Việc của chúng ta là giúp đỡ hoà giải những linh hồn đang gặp khó khăn chứ không phải khiến cho họ khổ sở đau đớn hơn bằng việc thượng cẳng chân hạ cẳng tay với họ - "

 

"Con nói cho Cha hay," tôi bảo. "Jesse và con sẽ trấn bọn chúng xuống trong khi Cha đứng ra mà làm người hoà giải. Bởi vì, tin con đi, đó là cách duy nhất khiến chúng chịu nghe lời. Bọn chúng không khoái nói chuyện cho lắm đâu."

 

"Susannah," Cha Dom lại nói.

 

Nhưng lần này, ông không thể nói nốt những điều định nói. Đó là vì bất thình lình, Jesse lên tiếng: "Cả hai người ở nguyên đây, đến khi tôi nói được thì mới được đi." Và rồi anh ta bắt đầu sải bước trên bãi biển đến chỗ mấy con ma.

 

Hừ. Tôi đoán là anh ta phát chán lên được vì phải nghe hai người bọn tôi tranh cãi. Ừ thì, cũng chẳng trách anh ta được.

 

Cha Dominic lo lắng ngó theo Jesse. "Ôi trời," ông nói. "Con có nghĩ là cậu ta sắp làm điều gì đó... liều lĩnh không, Susannah?"

 

Tôi thở dài. Jesse chả bao giờ làm việc gì liều lĩnh cả. hoặc là

 

"Không ạ," tôi đáp. "Chắc anh ta chỉ định đến nói chuyện với bọn chúng thôi. Chắc có lẽ cách đó tốt hơn. Ý con là, anh ta là ma, bọn chúng cũng là ma... bọn họ có khối điểm chung ấy chứ."

 

"A," Cha Dominic nói, gật đầu. "Đúng, ta hiểu rồi. Rất sáng suốt. Thực sự rất sáng suốt."

 

Bọn Thiên thần đang hát đến đoạn mười bảy chai bia trên bức tường thì chúng trông thấy Jesse.

 

Một trong hai tên con trai chửi thề nhặng lên, nhưng trước khi chúng có thời gian mà biến mất thì Jesse lên tiếng - bằng một giọng khẽ đến nỗi Cha D và tôi không thể nghe thấy anh ta nói gì trong tiếng sóng biển. Chúng tôi chỉ có thể nhìn Jesse - hơi toả sáng mờ mờ, bọn ma vẫn thế mà - nói chuyện với bọn chúng, và rồi, một lát sau, từ từ ngồi xuống cát, vẫn tiếp tục nói.

 

Cha Dominic quan sát tiến trình một cách chăm chú, thì thầm: "Đúng là một ý tưởng tuyệt vời, cử Jesse đi trước."

 

Tôi nhún vai. "Chắc rồi."

 

Tôi đoán nỗi thất vọng của tôi vì chuyện lỡ mất một cuộc vật lộn ầm ỹ đã lộ ra mặt, vì Cha D rời mắt khỏi nhóm người quanh đống lửa, và cúi xuống nhe răng cười khì.

 

"Với sự giúp đỡ của Jesse, chúng ta có thể khiến con trở thành một người làm cầu nối tốt được đấy," ông nói.

 

Cứ làm như ông ấy biết được có bao nhiêu con ma mình đã làm cầu nối cho mất dạng luôn trước cả khi mình gặp ai trong hai người bọn họ không bằng, tôi thầm nghĩ. Nhưng mà tôi không nói ra lời.

 

"Và," Cha Dominic hỏi khẽ, "Gina, cô bạn bé nhỏ của con, làm gì khi con đi ra ngoài tối nay?"

 

"À," tôi đáp. "Cậu ấy che giấu giúp con."

 

Cha Dominic nhướn mày - và nhướn cả giọng nữa - với vẻ ngạc nhiên không tán thành. "Che giấu cho con? Bố mẹ con không biết là con đến đây sao?"

 

"Ô, có chứ Cha D," tôi châm chọc. "Con đã bảo với mẹ con là con sắp đi đến Big Sur để đối đầu với mấy đứa teen đã chết ngoẻo rồi chứ. Cho con xin đi."

 

Trông ông có vẻ lo lắng. Là một linh mục, Cha D không khoái dối trá, nhất là khi liên quan đến các vị phụ huynh, những người như ông luôn khuyên chúng ta phải thành thật và biết nghe lời. Nhưng tôi nghĩ, nếu Chúa thực sự muốn tôi để ý đến cái quy định đó thì Người đã chẳng tạo ra tôi làm một cầu nối cho hồn ma rồi. Hai chuyện đó chẳng thể hoà hợp với nhau được đâu, bạn hiểu không?

 

"Nhưng rõ ràng," Cha Dominic nói, "con nói cho Gina còn được cơ mà."

 

"Thực ra thì không. Ý con là con không nói cho cậu ấy biết. Cậu ấy cũng hơi hơi... biết tí chút rồi. Một lần cậu ấy và con đến chỗ một bà đồng, và..." Giọng tôi nhỏ dần. Nhắc Bà Zara lại khiến tôi nhớ đến cái điều Gina đã nói với tôi, về chuyện một tình yêu duy nhất trong đời gì gì ấy. Đó có phải là sự thật không? Tôi băn khoăn tự hỏi. Có thể nào đó là sự thật không nhỉ? Tôi rùng mình, nhưng lần này không phải do lạnh.

 

"Ta hiểu," Cha Dominic nói. "Hay thật. Nói cho những người bạn của mình về khả năng phi thường đó thì con cảm thấy dễ, còn với chính người mẹ của mình thì lại không."

 

Chúng tôi đã tranh luận về vấn đề này rồi - thực ra là gần đây - thế nên tôi chỉ đảo mắt nhìn ông. "Một người bạn," tôi sửa lại. "Chứ không phải những người bạn. Gina biết. Còn thì không một ai khác nữa hết. Mà cậu ấy cũng không biết tường tận mọi chuyện. Ví dụ như chuyện về Jesse chẳng hạn."

 

Cha Dominic liếc về phía đống lửa một lần nữa. Jesse có vẻ chìm đắm vào cuộc nói chuyện với Josh và những người khác. Gương mặt bọn họ có màu cam dưới ánh lửa, tất cả đều hướng về phía anh ta, cái nhìn dán chặt vào anh ta. Thật lạ là họ lại đi đốt đống lửa đó. Bọn họ có cảm nhận được gì đâu nào, cũng chẳng khác gì chuyện có thể bị say vì uống đống bia bọn họ đã cố ăn trộm, hay chết đuối dưới vùng nước mà bọn họ đã nằm dưới đấy rồi. Tôi tự hỏi sao họ lại đâm đầu vào rắc rối. Chắc đốt được đống lửa kia thì phải tốn nhiều năng lượng điều khiển chuyển động lắm.

 

Tất cả bốn người toả ra ánh sáng mờ mờ giống như Jesse - trong một đêm tối trời như thế này thì không rõ, nhưng cũng đủ để thấy bọn họ trông không như... ừm, dùng từ người thì không chính xác, vì dĩ nhiên họ cũng là người chứ. Hay đúng hơn là, đã từng.

 

Tôi đoán cái từ cần tìm là từ còn sống.

 

"Cha D này," tôi đột ngột nói. "Cha có tin vào những ông đồng bà đồng không? Ý con là, họ có thật không? Giống như những người làm cầu nối cho hồn ma ấy?"

 

Cha Dominic đáp: "Ta tin chúng là có một số người."

 

"Ừm," tôi nói thật nhanh trước khi lại đổi ý. "Cái bà đồng mà Gina và con đến xem một lần, bà ấy biết con là người làm cầu nối. Con không nói cho bà ấy đâu. Thế mà bà ấy cũng biết. Và rồi bà ấy nói ra cái điều kì lạ này. Ít nhất thì Gina bảo là bà ấy có nói thế. Con không nhớ. Nhưng như Gina nói, thì bà ấy bảo con sẽ chỉ có một tình yêu đích thực duy nhất mà thôi."

 

Cha Dominic cúi nhìn tôi. Ông có vẻ buồn cười, hay đó là do tôi tưởng tượng ra nhỉ? "Vậy chứ con định có thật nhiều chắc?"

 

"Ừm, không hẳn thế," tôi nói, hơi ngượng. Mà là bạn thì cũng thế thôi. Cho tôi xin đi. Ông ấy là linh mục mà. "Nhưng điều đó có vẻ hơi kì quái. Bà đồng đó - Bà Zara - bà ấy nói hàng đống thứ về chuyện con chỉ có một tình yêu đó, nhưng mà nó sẽ tồn tại... như là... cả cuộc đời con vậy." Tôi nuốt nước bọt. "Hoặc có thể tồn tại đến vĩnh hằng. Con quên rồi."

 

"Ồ," Cha Dominic nói, trông ông không còn muốn cười nữa rồi. "Con yêu."

 

"Đó là điều con đã hỏi. Ý con là... ừm, có lẽ bà ấy cũng chẳng biết mình đang nói gì nữa. Bởi vì điều đó nghe hơi bị vớ vẩn giả tạo, đúng không ạ?" tôi hỏi, tràn đầy hi vọng.

 

Nhưng tôi thất vọng ghê, Cha D lại nói: "Không đâu, Susannah. Điều đó không hề giả tạo. Đối với ta thì không."

 

Ông nói điều đó theo cái cách mà... tôi cũng chẳng rõ. Có gì đó trong cách ông nói khiến tôi phải tò mò hỏi: "Cha đã bao giờ yêu chưa, Cha D?"

 

Ông bắt đầu lóng ngóng sờ soạng cái túi áo khoác. "Ưm," ông lên tiếng.

 

Tôi biết ông đang tìm cái gì rồi: một bao thuốc lá. Tôi cũng biết ông sẽ chẳng tìm thấy bao nào hết đâu - ông đã bỏ thuốc từ bao năm nay, và chỉ giữ có một bao cho những trường hợp khẩn cấp mà thôi. Tôi lại tình cờ biết, cái bao thuốc đó nằm trong văn phòng của ông ở trường cơ. Tôi cũng biết, căn cứ vào việc ông bắt đầu tìm thuốc, thế tức là Cha D đang bị căng thẳng. Ông chỉ cảm thấy khao khát muốn hút thuốc khi mọi thứ không theo chiều hướng như dự định mà thôi.

 

Ông đã từng yêu rồi. Tôi dám nói chắc nhờ cách ông tránh cái nhìn của tôi.

 

Tôi cũng chẳng thấy ngạc nhiên cho lắm. Cha Dominic có già, có là một linh mục, hay gì gì đi chăng nữa, nhưng ông vẫn là một người đàn ông hơi bị "hotn nhé, theo kiểu người có tuổi như Sean Connery ấy.

 

"Ta tin là có," cuối cùng ông cũng lên tiếng, khi công cuộc tìm kiếm chẳng mang lại kết quả gì hết, "một người phụ nữ trẻ. Hồi xưa."

 

À há. Chẳng hiểu sao tôi lại tưởng tượng ra hình ảnh của Audrey Hepburn. Bạn biết đấy, trong bộ phim hay chiếu, cái phim bà ấy đóng vai một nữ tu đó mà. Có thể Cha Dom và tình yêu thực sự duy nhất của ông gặp nhau ở trường dành cho các linh mục và nữ tu thì sao! Có thể tình yêu của họ cũng bị ngăn cấm như trong phim đó cũng nên!

 

"Có phải Cha quen bà ấy trước khi Cha nhận... ưm... giáo phẩm, hay là gì đó không ạ?" Tôi hỏi, cố tỏ ra bình thường. "Hay là sau?"

 

"Tất nhiên là trước đó rồi!" Ông nói vẻ bị sốc. "Trời đất thánh thần ơi, Susannah."

 

"Con chỉ thắc mắc thôi mà." Tôi vẫn chăm chú hướng ánh mắt về phía Jesse ngồi bên đống lửa, để Cha D không ngượng ngùng nghĩ là tôi đang nhìn ông chằm chằm hay gì đó. "Ý con là, nếu Cha không muốn thì ta đừng nói về chuyện này nữa vậy." Chỉ có điều là tôi không nhịn được câu hỏi. "Có phải bà ấy - "

 

"Hồi đó ta ở tầm tuổi con," Cha Dominic nói, như thể ông muốn nhanh nhanh nói luôn cho xong. "Học trung học, giống như con. Cô ấy trẻ hơn một chút."

 

Tôi khó khăn lắm để hình dung ra Cha Dominic hồi học cấp 3. Tôi thậm chí còn chẳng biết trước khi mái tóc ông chuyển sang trắng như cước như bây giờ thì nó đã từng có màu gì.

 

"Chuyện đó..." Cha D nói tiếp, cái nhìn xa xăm hiện lên trong đôi mắt xanh biếc sáng long lanh của ông. "Chuyện đó... ừm... chuyện đó chẳng bao giờ đi đến đâu cả."

 

"Con biết," tôi nói. Bởi vì đột nhiên đúng là tôi có biết thật. Tôi không rõ làm sao mình lại biết, nhưng có điều gì đó trong cái cách ông nói chuyện đó chẳng bao giờ đi đến đâu cả, nó mách bảo tôi, chắc vậy. "Bà ấy là một hồn ma, phải không ạ?"

 

Cha Dominic hít một hơi thật mạnh khiến tôi thoáng nghĩ ông bị đau tim hay sao đó. Nhưng trước khi tôi có cơ hội nhảy ra và bắt đầu tiến hành hô hấp nhân tạo và ép ngực thì Jesse đứng lên khỏi chỗ đống lửa, và bắt đầu tiến về phía chúng tôi.

 

"Ô, nhìn kìa," Cha Dominic nói, trông rõ là nhẹ cả người. "Jesse đến rồi kìa." biến mất

 

Tôi đã không còn cảm giác bực mình như trước mỗi lần anh ta đột ngột hiện ra khi tôi ít mong chờ - hay là muốn - nhất. Giờ đây gần như lúc nào tôi cũng vui mừng khi được nhìn thấy anh ta.

 

Chỉ trừ đúng cái lúc đó thôi. Đúng giây phút đó, tôi lại ước gì Jesse ở một nơi xa thật xa. Bởi tôi có cảm giác mình sẽ chẳng bao giờ khiến Cha D mở lòng về đề tài này thêm một lần nào nữa đâu.

 

"Được rồi đấy," Jesse lên tiếng khi anh ta đến đủ gần để nói. "Con nghĩ là bây giờ chúng sẽ lắng nghe Cha mà không chạy trốn. Chúng cũng sợ lắm."

 

"Rõ là chúng có hành động theo kiểu sợ hãi lắm đâu lúc chúng cố giết tôi chiều nay," tôi lầm bầm.

 

Jesse cúi nhìn tôi, trong đôi mắt đen sẫm của anh ta hiển hiện vẻ thích thú - cho dù cái chuyện tôi suýt chết đuối có gì hay thì tôi không biết.

 

"Tôi nghĩ là," anh ta nói, "nếu cô lắng nghe những điều họ nói, thì cô sẽ hiểu tại sao họ lại cư xử như thế."

 

"Để rồi xem," tôi nói kèm một cái khịt mũi.

 









Chương 12

 

Chắc là tôi hơi bị khó chịu vì Jesse đã cắt đứt cuộc chuyện trò thân mật của tôi với Cha Dominic. Nhưng đó chẳng phải là lý do khiến anh ta tiến lên từ phía đằng sau tôi khi tôi hướng về chỗ cái nhóm ngồi quanh đống lửa và thì thầm vào tai tôi: "Cô liều liệu mà cư xử."

 

Tôi bực mình lườm cho anh ta một cái: "Lúc nào tôi chẳng thế," tôi nói.

 

Bạn có biết sau đó anh ta làm gì không? Anh ta bật cười! Mà không phải cười kiểu tử tế gì cho lắm. Thật không thể nào tin được.

 

Khi đến chỗ nhóm đó đủ gần để thăm dò được nét mặt bọn chúng, tôi chẳng thấy có điều gì để tin rằng bọn chúng không còn là những con ma đã cố giết tôi - hai lần - trong hai ngày qua cả.

 

"Chờ đã," Josh nói khi hắn nhận ra tôi. Hắn nhanh chóng đứng dậy và chỉ tay vào tôi như kết tội. "Đó là cái con khốn kiếp đã - "

 

Jesse nhanh chân đứng vào vòng tròn quanh đống lửa. "Thôi," anh ta nói, "tôi đã bảo với cậu những người này là ai rồi mà - "

 

"Anh nói họ đến để giúp chúng tôi," Felicia la oai oái lên từ chỗ ngồi, chiếc váy dạ tiệc phồng lên quanh cô ta. "Nhưng chiều nay đứa con gái đó đã đạp vào mặt tôi!"

 

"Ô," tôi nói, "cứ làm như cô không cố dìm tôi chết đuối lúc đó ấy nhỉ?"

 

Cha Dominic bước nhanh đến giữa tôi và mấy con ma, nói: "Các con, các con, đừng kích động lên thế. Chúng ta đến đây là để giúp các con, nếu chúng ta có thể."

 

Josh Saunders chết sững, hỏi: "Ông có thể nhìn thấy bọn tôi à?"

 

"Đúng," Cha Dominic nghiêm trang nói. "Ta chắc Jesse đã giải thích cho các con rồi, Susannah và ta là những người giúp đỡ những hồn ma. Chúng ta có thể nhìn thấy các con, và chúng ta muốn giúp đỡ các con. Thực ra, giúp các con là trách nhiệm của chúng ta. Chỉ có điều, các con cần phải hiểu, chúng ta cũng có trách nhiệm phải bảo đảm rằng các con không làm hại bất cứ ai. Đó là lý do tại sao Susannah đã cố ngăn các con lúc chiều nay, và nếu mà ta hiểu đúng, thì cả ngày hôm qua nữa."

 

Điều này khiến Mark Pulsford nói ra một từ bậy. Felicia Bruce huých hắn ta và nói. "Im đi. Ông ta là linh mục đấy."

 

Mark hung hăng nói: "Lão ta không phải linh mục."

 

"Ông ta đúng là linh mục," Felicia nói. "Không thấy cái thứ nhỏ nhỏ màu trắng đeo trên cổ ông ta đấy à?"

 

"Ta đúng là linh mục." Cha Dominic vội vã cắt cuộc đấu khẩu. "Và ta đang nói với các con sự thật. Các con có thể gọi ta là Cha Dominic. Còn đây là Susannah Simon. Chúng ta biết cả bốn người các con cảm thấy hơi oán trách Michael Meducci - "

 

"Oán trách?" Josh vẫn đứng, trợn mắt nhìn Cha Dominic. "Oán trách á? Chỉ vì cái thằng khốn đó mà tất cả chúng tôi đều đã chết đấy!"

 

Chỉ có điều hắn không nhấn mạnh thằng khốn.

 

Cha Dominic nhướn đôi lông mày bạc trắng, nhưng Jesse thì bình tĩnh nói: "Sao cậu không kể cho Cha đây cái điều cậu đã nói với tôi, Josh, để ông ấy và Susannah có thể hiểu."

 

Josh, cái nơ cổ thả lỏng ra và mấy cái cúc áo sơ mi trên cùng để mở, đưa một tay lên và giận dữ lùa khắp mái tóc vàng cắt ngắn. Hồi còn sống, hiển nhiên hắn là một đứa cực kỳ đẹp trai. Được trời phú cho vẻ đẹp hình thức, trí thông minh, và giàu có (nếu bố mẹ hắn cho hắn học ở trường trung học Robert Louis Stevenson thì hẳn là họ phải có tiền, cái trường đó vừa đắt đỏ vừa khó vào), giờ đây Josh Saunders đang gặp khó khăn trong việc chấp nhận phải quen dần với một điều bất hạnh duy nhất rơi xuống đầu trong suốt cả cuộc đời ngắn ngủi mà hạnh phúc của hắn: Cái chết khi còn quá trẻ.

 

"Nghe này," hắn nói. Những tiếng sóng biển, và giờ lại thêm những tiếng lách tách của đống lửa nhỏ mà chúng đã nhóm, tất cả đều chìm đi bởi giọng nói trầm trầm của hắn. Nếu còn sống thì Josh hẳn sẽ làm được mọi thứ, tôi thầm nghĩ, từ một vận động viên chuyên nghiệp cho đến chức chủ tịch lớp. Từ hắn ta toát ra một phong thái tự tin như thế đấy.

 

"Vào tối thứ Bảy đó, chúng tôi đến một buổi khiêu vũ," hắn nói. "Một buổi khiêu vũ ấy, hiểu không? Và sau đó, chúng tôi nảy ra ý lái xe, và đỗ lại - "

 

Carrie chêm vào: "Chúng tôi luôn luôn đỗ xe ở chỗ Điểm đó vào mọi tối thứ Bảy."

 

"Cái điểm ngắm cảnh ấy mà," Felicia giải thích.

 

"Nơi đó thật là đẹp," Carrie nói.

 

"Thực sự rất đẹp," Felicia nói và liếc nhanh sang Cha Dominic.

 

Tôi trố mắt nhìn chúng. Bọn chúng nghĩ đang đùa với ai đây chứ? Chúng tôi biết hết chuyện chúng đỗ xe ở cái điểm đó làm gì rồi. Mà không phải là để ngắm cảnh đâu nhé.

 

"Đúng," Mark nói. "Với lại không bao giờ có cảnh sát đi qua đấy và đuổi chúng tôi đi. Mấy người hiểu không?"

 

A. Thành thật như thế mới hay chứ.

 

"Được rồi," Josh nói. Hắn thọc tay vào túi quần từ trước, giờ thì lại rút tay ra, hướng lòng bàn tay về phía chúng tôi. "Vậy là chúng tôi lái xe đến. Mọi chuyện đều ổn cả, phải không? Cũng giống như tất cả những tối thứ Bảy khác chứ gì. Chỉ có điều là không hề giống. Bởi vì lần cuối cùng này, khi chúng tôi vòng xe qua chỗ rẽ - mấy người biết đấy, cái chỗ . Điều đóđường vòng cua gấp đằng kia kìa - thì có một thứ gì đó đâm vào chúng tôi - "

 

"Đúng thế," Carrie nói. "Không ánh đèn, không báo hiệu, không gì hết. Chỉ là một tiếng rầm."

 

"Chúng tôi va ngay vào bên thanh chắn ven đường," Josh nói. "Nhưng cũng chẳng có gì to tát. Chúng tôi đi cũng không nhanh lắm mà. Tôi nhủ thầm: Chết tiệt, đâm phải cái hàng rào chắn rồi. Và tôi bắt đầu lùi xe lại. Nhưng rồi nó lại đâm chúng tôi một lần nữa - "

 

"Ô, nhưng chắc chắn là - " Cha Dominic lên tiếng.

 

Tuy nhiên, Josh tiếp tục như thể vị linh mục chưa hề nói gì hết.

 

"Và lần thứ hai nó đâm chúng tôi," Josh nói, "chúng tôi cứ thế trượt đi."

 

"Như thể ở đó không hề có một thanh chắn ven đường nào hết vậy," Felicia xen vào.

 

"Chúng tôi rơi thẳng xuống dưới." Josh đút hai tay vào túi quần. "Và tỉnh dậy ở dưới này. Đã chết."

 

Sau đó là một khoảng lặng. Ít nhất thì không có ai nói gì cả. Vẫn chỉ có tiếng sóng và tiếng lách tách của đống lửa. Bụi nước từ biển theo gió thổi vào bám trên tóc tôi tạo thành những tinh thể đá. Tôi tiến gần hơn đến chỗ đống lửa, thật may là có hơi ấm từ đó...

 

Rồi bất thình lình, tôi nhận ra lý do tại sao những Thiên thần của trường RLS lại nhóm lửa. Bởi vì đó là điều họ sẽ làm nếu như vẫn còn sống. Họ sẽ nhóm một đống lửa để sưởi ấm. Vậy nếu họ không còn cảm thấy được hơi ấm từ nó nữa thì sao? Chuyện đó có gì quan trọng đâu. Đó là cái điều mà những người còn sống sẽ làm cơ mà. Và tất cả những gì họ muốn là được sống lại.

 

"Khổ," Cha Dominic nói. "Thật là khổ. Nhưng chắc chắn, các con à, các con có thể thấy đó chỉ là một tai nạn - "

 

"Tai nạn á?" Josh trừng mắt nhìn Cha D. "Chẳng có gì gọi là tai nạn trong chuyện này hết, thưa Cha. Cái thằng đó - thằng Michael đó - đã cố tình đâm vào chúng con."

 

"Nhưng thế thì thật vớ vẩn," Cha Dominic nói. "Cực kỳ vớ vẩn. Nó làm cái điều như thế nhằm mục đích gì cơ chứ?"

 

"Đơn giản thôi," Josh nói, nhún vai. "Nó ghen ghét."," Adam

 

"Ghen ghét ư?" Cha Dominic trông có vẻ sửng sốt. "Có lẽ con không biết rồi, cậu trẻ à, nhưng ta biết Michael Meducci từ khi nó mới học có lớp 1, và nó là đứa học sinh rất xuất sắc. Các bạn cùng lớp cũng yêu mến nó. Vì lý do trời ơi đất hỡi gì mà nó lại - Không. Không, xin lỗi. Nhưng con nhầm rồi."

 

Tôi chẳng hiểu Cha Dominic đang sống ở cái hành tinh nào thế không biết - hành tinh nơi mà Michael Meducci được bạn bè đồng trang lứa yêu mến cũng nên - nhưng chắc chắn không phải hành tinh này rồi. Như tôi biết thì chẳng có ai ở cái Trường Truyền Giáo này lại ưa nổi Michael Meducci - hay thậm chí là có hiểu cậu ta đi nữa, trừ cái câu lạc bộ cờ vua ra. Nhưng dù sao thì tôi mới đến đó được có vài tháng, nên cũng có thể tôi nhầm.

 

"Có thể nó xuất sắc thật," Josh nói, "nhưng nó cũng vẫn là một thằng dở người mà thôi."

 

Cha Dominic chớp mắt nhìn hắn. "Dở người ư?" ông mạo muội nói.

 

"Cha nghe con nói rồi đấy." Josh lắc lắc đầu. "Này, Cha chấp nhận thực tế đi. Cái thằng Meducci của cha ấy mà, nó chẳng là gì. Chẳng là cái gì hết. Chúng con đây" - hắn chỉ vào chính mình, rồi ra dấu về phía những đứa bạn - "thì lại khác. Là những đứa nổi tiếng nhất trường bọn con. Chưa được bọn con đồng ý thì sẽ chẳng có chuyện gì diễn ra ở RLS. Một bữa tiệc không phải là tiệc nếu chúng con còn chưa đến nơi. Một buổi khiêu vũ sẽ chẳng phải là một buổi khiêu vũ trừ phi có Josh, Carrie, Mark và Felicia - những 'Thiên thần' của trường RLS - đến đó. Được chưa? Giờ Cha hiểu hết chưa?"

 

Cha Dominic trông vẫn còn chưa hiểu. "Ưm," ông nói. "Chưa rõ lắm."

 

Josh đảo tròn con mắt. "Ông này có bình thường không vậy?" hắn hỏi tôi và Jesse.

 

Jesse nói, không mỉm cười: "Hoàn toàn bình thường."

 

"Thôi được rồi," Josh nói. "Vậy thì để con nói cho Cha hiểu thế này vậy. Cái thằng Meducci ấy mà? Có thể nó có điểm trung bình môn sáng chói thật. Nhưng thế thì sao nào? Điều đó chẳng là gì. Điểm của con được 4.0. Con nắm giữ kỷ lục nhảy cao ở trường. Con là thành viên của Hội Học Sinh Danh Dự Quốc Gia. Con thi đấu cho đội tuyển bóng rổ. Con làm chủ tịch hội học sinh ba năm liền, và để cho vui, mùa xuân này con đã thử - và được nhận - vai trò người đứng đầu cậu lạc bộ kịch của trường dựng vở Romeo và Juliet. Ô, và Cha biết không? Con đã được nhận vào học ở Harvard. Được chấp nhận sớm."

 

Josh dừng lại để thở. Cha Dominic mở miệng định nói, nhưng Josh lại tuôn ào ào tiếp.

 

"Cha nghĩ bao nhiêu tối thứ Bảy," Josh hỏi, "cái thằng Michael Meducci đó đã dành để ngồi lỳ một mình trong phòng nó chơi trò chơi video chứ? Hả? Để con xoay cách khác cho Cha hiểu: Cha có biết bao nhiêu thời gian con ngồi mà chăm chút cái điều khiển trò chơi không? Không một phút nào hết. Biết tại sao không? Bởi vì chưa bao giờ có một tối thứ Bảy nào mà con lại không có việc gì để làm - tiệc tùng hoặc đi chơi cùng một đứa con gái. Không phải bạ đứa con gái nào cũng đi, mà phải là những đứa con gái hấp dẫn nhất, nổi nhất trường ấy. Carrie đây" - hắn chỉ vào Carrie Whitman đang ngồi trên cát trong bộ váy dạ tiệc xanh nhạt - "làm người mẫu bán-thời-gian ở tận San Francisco. Cô ấy đã từng đóng biết bao nhiêu quảng cáo. Cô ấy là nữ hoàng hội cựu học sinh đấy."

 

"Hai năm liền," Carrie lên tiếng bằng giọng the thé.

 

Josh gật đầu. "Hai năm liên tiếp. Giờ Cha đã bắt đầu hiểu ra chưa? Michael Meducci có hẹn hò với một cô người mẫu không? Con không nghĩ thế đâu. Michael Meducci có đứa bạn thân nhất nào được bằng bạn thân nhất của con, Mark đằng kia, làm đội trưởng đội bóng bầu dục không? Michael Meducci có được học bổng thể thao toàn phần của trường ULCA không?"

 

Mark, rõ ràng không phải là đứa thuộc nhóm thiên tài gì cho lắm, bèn ý nhị nói: "Vào đội Bruins."

 

"Em thì sao nào?" Felicia hỏi.

 

Josh nói: "Đúng thế, còn Felicia, bạn gái của Mark, thì thế nào? Cô ấy là đội trưởng đội cổ vũ, đội trưởng đội tuyển khiêu vũ, và còn, ô, phải rồi, còn giành được Học bổng Tài năng Quốc gia vì những số điểm hạng siêu sao nữa chứ. Vậy, nghe hết những điều này rồi, thì quay lại với câu hỏi đó một lần nữa, được chứ? Tại sao một thằng như Michael Meducci lại muốn những người như chúng con đây phải chết? Đơn giản thôi: vì hắn ghen ghét."

 

Sự im lặng bao trùm sau câu nói này gần như nặng nề ngang với mùi muối mặn đang tràn ngập không khí. Không ai nói một câu nào. Những Thiên thần trông quá tự mãn nên không nói, còn Cha Dominic thì dường như chết sững vì những điều bọn họ bộc bạch. Cảm nhận của Jesse vêa id="filepos438904"> chuyện này thì có gì khó hiểu đâu: anh ta trông hơi chán nản. Tôi đoán đối với một anh chàng sinh ra cách đây hơn một trăm năm mươi năm, những từ như Học bổng Tài năng Quốc gia chẳng có nghĩa gì cho lắm.

 

Tôi hạ lưỡi từ trên chỗ vòm miệng xuống. Đi bộ cả một quãng đường dài xuống đây khiến tôi khát khô cổ, và tất nhiên tôi không mong chờ gì chuyện lại trèo lên để chui vào xe ô tô của Cha Dom. Nhưng bất chấp cảm giác khó chịu, tôi buộc phải lên tiếng.

 

"Hoặc," tôi nói, "nguyên nhân có thể là từ chuyện em gái của cậu ta."

 









Chương 13

 

Dưới ánh lửa, tất cả mọi người - từ Cha Dominic cho đến Carrie Whitman - đều chớp mắt nhìn tôi.

 

"Xin lỗi, cô bảo sao?" Josh hỏi. Chỉ có điều giọng hắn nghe có vẻ bực bội hơn là lịch sự.

 

"Em gái của Michael," tôi đáp. "Cái đứa đang bị hôn mê."

 

Đừng hỏi điều gì đã khiến tôi nghĩ như thế. Có thể đó là do lời Josh nhắc đến những buổi tiệc tùng - cái chuyện không một bữa tiệc nào bắt đầu khi hắn và những Thiên thần khác còn chưa đến. Điều đó khiến tôi bắt đầu nghĩ đến bữa tiệc gần đây nhất tôi nghe nói đến - bữa tiệc mà em gái Michael đã ngã xuống bể bơi và suýt chết đuối. Chắc là một bữa tiệc kiểu đó. Liệu có phải cảnh sát đã dẹp bữa tiệc đó sau khi xe cấp cứu đến không?

 

Đôi lông mày trắng dày của Cha Dominic nhướn lên. "Con đang nói đến Lila Meducci? Ừ, phải rồi. Sao ta lại có thể quên mất cô bé được nhỉ? Chuyện xảy ra với cô bé đúng là bi thảm - rất bi thảm."

 

Sau vài phút, lần đầu tiên Jesse 'mở miệng hến'. "Chuyện gì đã xảy ra với cô ta?" anh ta hỏi, nhấc cằm khỏi hai đầu gối đang dựa vào, một chân chống lên tảng đá đang ngồi.

 

"Một tai nạn," Cha Dominic nói. "Tai nạn khủng khiếp. Cô bé trượt chân và ngã xuống bể bơi, gần như chết đuối. Cha mẹ cô bé đang mất dần hi vọng con của họ liệu còn tỉnh lại được nữa không."

 

Tôi cấm cẳn. "Đó là một cách kể chuyện," tôi nói. Bố mẹ Michael rõ ràng là đã soạn ra một phiên bản sáng sủa dễ nghe hơn cho ông hiệu trưởng trường con gái mình học rồi. ánh đèn

 

"Mấy người bỏ qua mất cái phần," tôi tiếp tục nói, "làm sao nó lại có mặt ở bữa tiệc trong Thung lũng khi chuyện này xảy ra. Và rằng khi ngã xuống thì nó đã say quắc cần câu rồi." Tôi nheo mắt nhìn bốn con ma ngồi phía bên kia đống lửa. "Rõ ràng tất cả mọi người khác có mặt trong bữa tiệc đó cũng thế, bởi vì chẳng có ai trông thấy chuyện xảy ra với nó, mãi cho đến khi nó ngã xuống lâu đến mức não bị ảnh hưởng nặng." Tôi nhìn Jesse. "Mà tôi đã kể là nó mới chỉ có mười bốn tuổi chưa ấy nhỉ?"

 

Jesse vẫn ngồi trên tảng đá, vòng tay ôm lấy bên đầu gối co lên, nhìn mấy đứa Thiên thần. "Chắc là không ai trong số các cô cậu biết gì về chuyện này," anh ta nói.

 

Mark có vẻ căm tức. "Làm sao đứa nào trong chúng tôi biết em gái của một thằng dở hơi nào đó lại xỉn quắc ở một bữa tiệc được?" hắn hỏi.

 

"Có lẽ là vì một trong số - hay là tất cả - các anh các chị cũng tình cờ có mặt ở bữa tiệc vào lúc đó chăng?" tôi hỏi, giọng ngọt như mía lùi.

 

Cha Dominic trông sững sờ. "Có đúng thế không?" Ông chớp mắt nhìn bọn Thiên thần. "Có ai trong số các con biết gì về chuyện này không?"

 

"Tất nhiên là không rồi," Josh nói - quá nhanh đấy, tôi thầm nghĩ. Câu nói "Cứ làm như biết được ấy" của Felicia nghe cũng không thuyết phục.

 

Tuy nhiên, chính Carrie mới là người nói thẳng. "Kể cả nếu mà chúng tôi có biết đi nữa," cô ta nói, chẳng cần che giấu sự phẫn nộ, "thế thì sao chứ? Sao chúng tôi lại bị gán trách nhiệm chỉ vì một con ngốc đua đòi bị hôn mê ở một trong những bữa tiệc của chúng tôi?"

 

Tôi nhìn cô ta chòng chọc. Tôi nhớ là Felicia là đứa được Học bổng Tài năng Quốc gia. Còn Carrie mới chỉ được bầu làm nữ hoàng cựu học sinh thôi. Hai lần.

 

"Thế còn chuyện những đứa khơi mào cái bữa tiệc đó," tôi nói, "đưa đồ uống có cồn cho một đứa lớp 8 thì sao?

 

"Làm sao chúng tôi biết được nó bao nhiêu tuổi?" Felicia nói, không tử tế cho lắm. "Nó trát son phấn đầy mặt, tôi dám thề là nó phải đến bốn mươi rồi ấy."

 

"Đúng thế," Carrie nói. "Mà bữa tiệc đó chỉ cho những ai có vé mời thôi. Chắc chắn là tôi không bao giờ lại đi phát giấy mời cho một đứa lớp 8 cả."

 

"Nếu các người muốn quy trách nhiệm cho một ai đó," Felicia nói, "sao không đổ cho đứa khùng nào đã đưa nó đến lúc đầu ấy?"

 

"Đúng thế," Carrie giận dữ nói.

 

"Tôi không nghĩ Susannah là người bắt các cô cậu phải chịu trách nhiệm về chuyện xảy ra với em gái của Michael." Sau những tiếng nói the thé nhức óc của mấy đứa con gái, giọng nói của Jesse vang lên nghe như tiếng sấm vọng lại từ đằng xa. Điều này khiến mấy đứa ngậm miệng lại khá có hiệu quả. "Tôi tin rằng, chính Michael mới là đứa giết các cô cậu vì chuyện đó."

 

Cha Dominic khẽ kêu lên một tiếng như thể những câu chữ của Jesse đã thụi vào bụng ông như một quả đấm vậy.

 

"Ôi, không," ông nói. "Không, chắc chắn các con không thể cho rằng - "

 

"Điều đó nghe có lý," Jesse nói, "hơn là lý lẽ của cậu này" - anh ta hất đầu về phía Josh - "rằng Michael làm thế là vì ghen ghét, vì cậu ta không có được... cái gì ấy nhỉ? A, phải rồi. Những buổi hẹn hò tối thứ Bảy."

 

Josh có vẻ khó chịu. "Ừm," hắn nói, vân vê cái ve áo khoác. "Tôi không hề biết cái của nợ mà người ta vớt lên từ bể bơi nhà Carrie đó lại là em gái của Meducci."

 

"Thế này," Cha Dominic lên tiếng, "thật là quá. Quá lắm rồi. Ta... ta phát sợ với tất cả những chuyện này rồi."

 

Tôi liếc nhìn ông, điều tôi nghe được trong giọng nói của ông khiến tôi ngạc nhiên. Nếu tôi không lầm - đó là sự đau lòng. Cha Dominic thực sự đau lòng vì điều ông vừa mới nghe được.

 

"Một cô bé đang bị hôn mê," ông nói, đôi mắt xanh sáng quắc hướng về phía Josh, "thế mà con lại gọi cô bé bằng những từ đó?"

 

Josh trông có vẻ hổ thẹn với chính bản thân. "Ừm," hắn nói, "đó chỉ là một cách nói thôi mà."

 

"Còn hai con nữa." Cha Dominic chỉ vào Felicia và Carrie. "Các con đã phạm luật khi đưa đồ uống có cồn cho trẻ vị thành niên, lại còn dám nói rằng cô bé bị như thế là do lỗi của chính nó?"

 

Carrie và Felicia đưa mắt nhìn nhau. "Nhưng," Felicia nói, "có ai khác bị thương nữa đâu, mà tất cả bọn họ cũng uống chứ." lên từ

 

"Đúng thế," Carrie nói. "Tất cả mọi người đều uống."

 

"Chuyện đó nói làm gì." Giọng nói của Cha Dominic giờ run lên vì xúc động. "Nếu như tất cả những người khác đều nhảy từ trên Cầu Cổng Vàng xuống, thì liệu điều đó có làm cho chuyện uống rượu kia là đúng đắn được không?"

 

Ôi chà, tôi thầm nghĩ. Rõ ràng nếu ông ấy vẫn còn nghĩ những câu giáo huấn cũ rích đó còn có kết quả thì Cha Dominic cần phải học hỏi những cách mới trong việc dạy dỗ học sinh thôi.

 

Rồi mắt tôi trố ra khi thấy rằng Cha Dominic đang chỉ vào mình. Tôi á? Tôi đã làm gì nào?

 

Tôi biết được điều ấy sớm thôi.

 

"Còn con nữa," Cha Dominic nói. "Con vẫn nằng nặc tin rằng cái chuyện xảy ra với mấy cô cậu kia là một vụ cố ý mưu sát chứ không phải là một tai nạn!"

 

Hàm tôi xệ xuống. "Cha D," tôi cố nói khi nâng lại cái hàm dưới về chỗ cũ. "Xin lỗi, nhưng rõ ràng là - "

 

"Không đúng." Cha Dominic hạ tay xuống. "Đối với ta chẳng có gì rõ ràng hết. Thằng bé đó có động cơ thì sao nào? Điều đó cũng đâu có khiến nó trở thành kẻ sát nhân được."

 

Tôi liếc về phía Jesse nhờ giúp đỡ, nhưng nhìn nét mặt sững sờ của anh ta thì thấy rõ là anh ta cũng hoàn toàn bối rối trước những điều Cha Dominic đã tuôn ra, giống như tôi vậy.

 

"Nhưng còn thanh chắn đường," tôi cố nói. "Mấy cái bulông bị lỏng ra - "

 

"Phải, phải," Cha Dominic nói, gắt gỏng khác với con người ông. "Nhưng con đang nhầm lẫn ở điểm quan trọng nhất, Susannah ạ. Giả sử là Michael có rình sẵn bọn họ đi. Có thể cậu ta có ý định đâm vào họ khi họ vòng qua chỗ đường đó. Nhưng tối như thế thì làm sao cậu ta dám chắc chắn mình nhắm vào đúng cái xe ô tô cần tìm? Nói cho ta xem, Susannah. Bất cứ ai cũng có thể hiện ra từ chỗ đường vòng cua đó. Làm thế nào Michael biết được mình nhắm đúng cái xe? Làm cách nào?"

 

Ông khiến tôi tắc tị chỗ đó. Và ông cũng biết. Tôi cứ đứng như thế, gió biển thổi tóc quật vào mặt, tôi nhìn Jesse. Anh ta nhìn tôi, và khẽ nhún vai. Anh ta cũng rối trí y như tôi vậy. Cha Dom nói đúng. Điều đó chẳng có ý nghĩa gì cả.

 

Ít nhất là cho đến khi Josh lên tiếng: "Bài Macarena."

 

Tất cả chúng tôi đều nhìn anh ta.

 

"Con nói gì ta không rõ?" Cha Dominic nói. Cho dù đang giận dữ, ông vẫn luôn rất lịch sự.

 

"Đúng rồi!" Felicia loạng choạng đứng lên, dẫm cả vào cái váy dạ tiệc dài. "Đúng rồi!"

 

Jesse và tôi liếc nhau thêm một cái nhìn ngơ ngác. "Bài gì?" tôi hỏi Josh.

 

"Bài Macarena," Josh nói. Anh ta đang mỉm cười. Khi cười, trông anh ta chẳng giống cái kẻ đã cố nhấn chìm tôi chiều nay. Khi cười, anh ta giống với chính bản chất của mình hơn - một thanh niên thông minh sáng láng, một vận động viên đang trong thời sung sức. Chỉ có điều cuộc sống của anh ta đã chấm dứt.

 

"Tôi đang lái xe của ông anh trai," anh ta giải thích, vẫn nhe răng cười. "Anh ấy đang đi học đại học. Anh ấy nói khi anh ấy không ở nhà thì tôi lái xe cũng được. Cái xe đó to hơn xe của tôi. Chỉ có điều là, anh ấy lại lắp cái của nợ ngu ngốc vào, để khi bóp còi, nó lại vang lên bài Macarena."

 

"Thật là ngượng cả người," Carrie nói.

 

"Và vào cái đêm chúng tôi bị giết," Josh nói tiếp, "tôi nhấn còi khi vòng qua chỗ rẽ khuất đó - cái chỗ Michael đang đợi phía đằng sau."

 

"Khi đi qua những chỗ vòng cua khuất thì cần phải bấm còi mà," Felicia hớn hở nói.

 

"Và nó vang lên bài Macarena." Nụ cười của Josh biến mất như thể bị gió cuốn đi vậy. "Đó chính là lúc nó đâm chúng tôi."

 

"Trên bán đảo này, chẳng có cái còi xe nào," Felicia nói, nét mặt không còn hớn hở nữa, "lại phát ra bài Macarena cả. Chẳng còn nữa. Bài Macarena chỉ nổi vào hai tuần đầu sau khi được tung ra. Rồi sau đó nó hoàn toàn chìm nghỉm. Giờ thì người ta chỉ chơi bài này vào những dịp như cưới xin hay gì gì đó thôi."

 

"Thế nên nó mới biết." Giọng Josh không còn tràn ngập phẫn nộ nữa. Giờ chỉ là một giọng buồn bã mà thôi. Ánh mắt anh ta dán chặt ra biển khơi - vùng biển giờ quá tối tăm, chẳng còn phân biệt được đâu là biển, đâu là bầu trời đêm đầy mây mù. "Chính nhờ thế nên nó mới biết chúng tôi đến."

 

Tôi hoảng hốt nghĩ lại những điều Michael đã nói với tôi vài tiếng đồng hồ trước, trong chiếc xe tải nhỏ của mẹ cậu ta. Bất thình lình bọn họ xuất hiện đằng sau chỗ rẽ đó. Cậu ta đã nói như thế. Không hề bấm còi. Không làm gì hết.

 

Chỉ có điều, bây giờ Josh lại nói rằng họ có bấm còi. Rằng họ không chỉ bấm còi, mà còn bấm còi theo một cách đặc biệt, cái cách khiến cho còi xe của Josh khác biệt hẳn với tất cả những xe khác...

 

"Ôi," Cha Domimic nói, nghe như thể ông không được khoẻ. "Trời ơi."

 

Tôi hoàn toàn đồng ý với ông. Chỉ trừ...

 

"Điều đó vẫn chẳng chứng tỏ được gì cả," tôi nói.

 

"Cô có đùa không đấy?" Josh nhìn tôi như thể tôi điên - như thể anh ta không mặc bộ tuxedo trên bờ biển ấy. "Tất nhiên là được chứ."

 

"Không, cô ấy nói đúng." Jesse đứng dậy khỏi tảng đá, đi đến đứng cạnh Josh. "Cậu ta rất khôn, Michael ấy. Chẳng có cách nào để chứng tỏ trước toà rằng cậu ta đã phạm một tội ác ở đây cả."

 

Hàm Josh trễ xuống. "Anh nói thế nghĩa là sao? Nó đã giết chúng tôi! Tôi đang đứng đây nói cho các người biết! Chúng tôi đã bấm còi và nó đã cố tình đâm vào chúng tôi, đẩy chúng tôi rơi khỏi vách đá."

 

"Đúng thế," Jesse nói. "Nhưng lời khai của anh không được công nhận ở toà án đâu, anh bạn thân mến ạ."

 

Josh trông như sắp phát khóc. "Sao lại không?"

 

"Bởi vì đó là lời khai," Jesse bình thản nói, "của một người đã chết."

 

Bất thình lình, Josh tức giận trỏ về phía tôi. "Cô ta không chết. Cô ta có thể nói với họ."

 

"Cô ấy không thể," Jesse nói. "Cô ấy sẽ phải nói gì đây? Nói rằng cô ấy biết được sự thật về chuyện đã xảy ra đêm hôm đó bởi vì hồn ma của những nạn nhân đã nói cho cô ấy biết ư? Cậu nghĩ ban bồi thẩm sẽ tin điều đó chắc?"

 

Josh trừng mắt nhìn anh ta. Rồi cúi nhìn xuống chân, anh ta lầm bầm: "Vậy được rồi. Chúng ta quay lại điểm xuất phát. Chúng tôi sẽ tự xoay xở lấy vấn đề này, được không mấy người?"

 

"Ôi, không được, anh không được làm thế," tôi nói. "Không đời nào. Hai cái sai không làm nên một cái đúng - và cái sai thứ ba thì lại nhất định là càng không."

 

Carrie liếc nhìn tôi, sang Josh và lại nhìn tôi. "Cô ta đang nói gì vậy?" cô ta hỏi.

 

"Các người không thể trả thù cho cái chết của mình bằng cách giết Michael Meducci được. Tôi rất tiếc. Nhưng như thế không được đâu." Tôi nói.

 

Lần đầu tiên trong suốt cả buổi tối, Mark đứng dậy. Anh ta nhìn tôi, rồi Jesse, rồi đến Cha Dom. Sau đó anh ta nói: "Thật là giả tạo," và bắt đầu sải bước dọc theo bãi biển.

 

"Vậy là thằng khùng đó cứ thế mà nhởn nhơ sau khi xong chuyện?" Josh trừng mắt dữ tợn nhìn tôi, hàm nghiến lại. "Thằng đó đã giết bốn người, vậy mà nó lại lọt lưới sao?"

 

"Không ai nói thế cả." Dưới ánh lửa, trông Jesse dữ tợn chưa từng thấy. "Nhưng việc làm gì với tên đó không phụ thuộc vào cậu."

 

"Ô, thế à?" Josh lại cười khẩy giễu cợt. "Vậy chứ phụ thuộc vào ai?"

 

Jesse hất đầu về phía Cha Dominic và tôi. "Họ," anh ta nói khẽ.

 

"Họ á?" Giọng Felicia cao vút lên căm ghét. "Tại sao lại là họ?"

 

"Vì họ là những người làm cầu nối cho hồn ma," Jesse nói. Dưới ánh sáng vàng toả ra từ đống lửa, đôi mắt anh ta trở nên đen sẫm. "Đó là việc của họ."

 









Chương 14

 

Vấn đề duy nhất ở đây là, những người làm cầu nối ấy chẳng thể hiểu nổi: chính xác thì phải xử lý vấn đề như thế nào.

 

"Cha này," tôi thầm thì khi Cha Dominic thả một cây nến màu trắng vào trong chiếc hộp tôi đang cầm, và lôi ra một cây màu tím. "Cha cứ để con gọi điện cho cảnh sát nói một lời chỉ dẫn nặc danh. Con sẽ nói với họ là, đêm hôm đó con đang lái xe dọc theo vùng Big Sur và con đã chứng kiến toàn bộ sự việc, và rằng đó không phải là một vụ tai nạn."

 

Cha Dominic cắm chặt cây nến tím vào chỗ cây nến trắng đã bị nhổ.

 

"Thế con nghĩ cảnh sát sẽ lần theo tất cả những lời chỉ dẫn nặc danh mà họ nhận được chắc?" Ông chẳng thèm thì thầm bởi vì không có ai nghe được hết. Cái lý do duy nhất khiến tôi phải hạ giọng là vì cái nhà thờ xây sâu có hai dãy cột với những lá trang trí bằng vàng và những ô cửa kính phai màu oai nghiêm khiến tôi cảm thấy thực sự bất an.

 

"Ừm, ít ra thì họ cũng sẽ nghi ngờ." Tôi theo chân Cha Dominic khi ông leo xuống cái thang, gập nó lại và chuyển sang bức tranh tiếp theo trong bộ tranh Những chặng đường của Thánh giá. "Ý con là, có thể họ sẽ bắt đầu xem xét kỹ càng hơn, gọi Michael đến thẩm tra, hay gì đó. Con dám thề là cậu ta sẽ không thể chịu đựng nổi lâu đâu nếu mà họ biết hỏi trúng những câu cần hỏi."

 

Cha Dominic kéo vạt áo chùng đen khi ông lại leo lên thang.

 

"Vậy thì," ông hỏi, thay cây nến trắng bằng một trong số mấy cây tím ở chiếc hộp tôi đang cầm, "những câu cần hỏi là gì?"

 

"Con không biết." Hai cánh tay tôi bắt đầu tê mỏi. Cái hộp tôi đang cầm nặng ơi là nặng. Thường thì những nữ tu mới là những người đi thay nến. Tuy nhiên, Cha Dominic không thể yên tay yên chân kể từ sau chuyến du hành nho nhỏ của chúng tôi vào đêm hôm trước, và ông đã xung phong làm việc cho monsignor. Chúng tôi làm việc, nói thế mới đúng, vì ông lôi tôi ra khỏi lớp học môn tôn giáo để đi giúp ông. Nhưng không phải tôi lấy đấy làm phiền toái đâu nhé. Là một người mộ đạo theo thuyết bất khả tri của triết học, tôi chẳng thấy cái lớp học môn tôn giáo ấy có lợi ích gì - đó là cái điều mà xơ Ernestine hi vọng sẽ cải huấn được trước khi tôi tốt nghiệp ra trường.

 

"Ta nghĩ," Cha Dom nói trong khi xoay mạnh cây nến vì nó có vẻ không chịu ngoan ngoãn cắm vào cái chân đế, "cảnh sát có thể tự lần theo được mà không cần chúng ta giúp. Nếu điều mà mẹ con nói là sự thật thì cảnh sát cũng phải nghi Michael rồi, và chẳng mấy chốc họ sẽ gọi cậu ta đến thẩm vấn cho xem."

 

"Nhưng lỡ nếu mà mẹ con chỉ nói quá lên thì sao?" tôi trông thấy một khách du lịch gần đó, mặc quần áo bằng vải madras và một cái áo Izod, đang ngưỡng mộ những khung cửa sổ kính đã ngả màu, tôi hạ giọng nói nhỏ hơn nữa. "Ý con là, bà ấy là một bà mẹ. Nên bà ấy làm thế. Giả sử mà cảnh sát không hề nghi ngờ gì Michael hết thì sao?"

 

"Susannah." Cây nến cũng được cắm chắc chắn vào đúng Thung lũng chỗ, và Cha Dominic leo xuống thang, nhìn tôi với vẻ mặt như thể hoà trộn cả bực bội lẫn thương yêu. Tôi thấy dưới mắt Cha Dom có những quầng thâm. Cả Cha và tôi đều mệt phờ râu sau chuyến cuốc bộ xuống bãi biển rồi lại ngược trở lên - đấy là chưa nói đến những mệt mỏi về tinh thần trong khi chúng tôi đi xuống đó.

 

Tuy nhiên, Cha Dominic có vẻ hồi sức nhanh hơn, khoẻ hơn so với một người ở độ tuổi sáu mươi như ông. Tôi hầu như không đi nổi, hai bắp chân đau nhừ, và cũng không thể ngăn nổi những cái ngáp dài vì cuộc chuyện trò nho nhỏ riêng tư với mấy Thiên thần kéo dài đến quá nửa đêm lâu lắc. Cha Dom, ngoại trừ hai quầng thâm dưới mắt, dường như hoàn toàn nhanh nhẹn hoạt bát, tràn đầy sức sống.

 

"Susannah," ông nhắc lại, lần này thì ít bực bội hơn, nhiều thương yêu hơn. "Hứa với ta là con không làm gì hết. Con không gọi cảnh sát để gợi ý nặc danh."

 

Tôi chuyển hộp nến trong tay. Bốn giờ sáng nay, lúc tôi nảy ra ý tưởng đó thì rõ ràng nó có vẻ hay ho quá còn gì. Tôi nằm thao thức gần cả đêm, tự hỏi chúng tôi nên làm cái khỉ gì với những Thiên thần RLS và với Michael Meducci bây giờ.

 

"Nhưng mà - "

 

"Và dù trong bất kỳ hoàn cảnh nào, con cũng không được tự mình nói với Michael bất cứ chuyện gì đấy," Cha Dominic thấy rõ cái hộp nặng đúng là khó cho tôi, bèn nhấc nó lên một cách dễ dàng và đặt lên chỗ đỉnh cái thang.

 

Tất nhiên đó là Kế hoạch B rồi. Nếu cái chuyện gợi ý nặc danh đó mà chẳng đi đến đâu thì tôi định sẽ dồn ép Michael vào chân tường và nói ngọt - hoặc là oánh luôn, bất cứ phương pháp nào có hiệu quả hơn - để cậu ta thú tội.

 

"Con để ta lo vụ này," Cha Dominic nói to đủ khiến cho người khách du lịch mặc áo madras, cái người sắp chụp ảnh cái bệ thờ, nhanh chóng hạ máy ảnh xuống và đi mất. "Ta định nói chuyện với cậu trẻ đó, và ta cam đoan với con rằng nếu thực sự đúng là cậu ta phạm phải tội ác dã man này - " Tôi mở miệng, nhưng Cha Dominic đã giơ một ngón tay lên cảnh cáo.

 

"Nghe ta nói rồi đấy," ông nói, hơi hạ giọng xuống, nhưng chỉ vì ông thấy một trong số những nữ tu đã bước vào nhà thờ, mang thêm vải đen phủ lên mấy bức tượng Đức mẹ Đồng trinh Mary trong nhà thờ. Tôi đã biết được là những bức tượng ấy sẽ được che vải như thế cho đến tận Lễ Phục sinh. Lại tôn giáo. Nói bạn hay, đó đúng là mấy chuyện dở hơi.

 

"Nếu Michael có tội như mấy thanh niên kia đã nói thì lúc đó ta sẽ đó là thuyết phục cậu ta ra đầu thú." Cha Dominic trông nghiêm chỉnh lắm. Thực tế, tôi chưa từng làm gì cả, nhưng có vẻ như, lúc nhìn nét mặt nghiêm khắc của ông, tôi cũng muốn thú tội luôn thể. Một lần tôi cũng lấy mất năm đô trong ví mẹ để mua túi kẹo Skittle hình con voi jumbo. Có thể tôi thú nhận điều đó cũng được đấy.

 

"Giờ thì," Cha Dominic nói, kéo tay áo chùng đen lên xem đồng hồ Timex. Họ chẳng trả lương cho linh mục đủ tiền để mua được đồng hồ xịn đâu. "Ta đang chờ cậu Meducci đến gặp trong chốc lát, vậy nên con cần đi chỗ khác chơi. Ta nghĩ tốt nhất là cậu ta không nên thấy con và ta đi cùng nhau."

 

"Sao lại không ạ? Cậu ta có biết chuyện chúng ta dành gần cả đêm qua để nói chuyện với mấy nạn nhân của cậu ta đâu nào."

 

Cha Dominic đặt tay vào giữa lưng tôi và đẩy. "Giờ đi chỗ khác chơi đi, Susannah," ông nói giọng như giọng một ông bố vậy.

 

Tôi đi, nhưng mà không xa lắm. Ngay khi Cha D quay lưng lại, tôi cúi xuống một chiếc ghế dài và cúi người ngồi lom khom ở đó, chờ đợi. Chờ cái gì thì tôi không nói đâu. Ừ thì, thôi được rồi, tôi nói vậy: tôi đang chờ Michael. Tôi muốn xem liệu Cha D có thể khiến cậu ta thú tội được không.

 

Tôi không phải chờ lâu. Khoảng năm phút sau, tôi nghe thấy tiếng Michael nói, cách chỗ tôi đang trốn không xa lắm: "Thưa Cha Dominic? Xơ Ernestine nói rằng Cha muốn nói chuyện với con."

 

"A, Michael." Giọng Cha Dominic không hề bộc lộ một tí teo sợ hãi nào mà tôi biết ông đang cảm thấy trước viễn cảnh một trong số những học sinh của mình lại có khả năng là một kẻ sát nhân. Giọng ông nghe thoải mái và thậm chí còn vui vẻ nữa. Tôi nghe thấy tiếng hộp nến sột soạt.

 

"Đây," Cha Dominic nói. "Cầm giúp ta nhé?"

 

Tôi nhận ra ông đưa cho Michael cái hộp tôi vừa mới cầm.

 

"Ừm," Michael nói. "Vâng, thưa Cha Dominic."

 

Tôi nghe thấy tiếng ken két khi chiếc thang được gập vào. Cha Dom đang vác nó lên, đi đến chỗ bức tranh tiếp theo. Tôi vẫn nghe thấy tiếng ông nói, nhưng mà... hầu như không rõ.

 

"Ta đã lo lắng cho con, Michael ạ," Cha Dominic nói. "Ta hiểu rằng em gái con vẫn chưa có mấy dấu hiệu tiến triển."

 

"Vâng, thưa Cha," Michael nói. Giọng cậu ta quá nhỏ, tôi hầu như không nghe thấy gì cả.

 

"Ta rất tiếc khi nghe tin đó. Lila là một cô bé đáng yêu. Ta biết con thương nó rất nhiều."

 

"Vâng, thưa Cha," Michael nói.

 

"Con biết đấy, Michael," Cha Dominic nói. "Khi chuyện bất hạnh xảy đến với những người chúng ta yêu thương, thì chúng ta thường... ừm... đôi khi chúng ta quay lưng lại với Chúa."

 

Ôi giời ơi, tôi thầm nghĩ từ chỗ cái ghế. Cách đó không được đâu. Không phải với Michael.

 

"Đôi khi chúng ta trở nên quá oán giận, nghĩ rằng chuyện khủng khiếp đó lại xảy đến với một người không đáng bị như thế, và chúng ta không chỉ quay lưng lại với Chúa, mà thậm chí chúng ta có thể bắt đầu suy tính về... ừm... về những việc mà bình thường ta không hề nghĩ đến nếu như bi kịch đó không xảy ra. Ví dụ như, báo thù chẳng hạn."

 

À được rồi, tôi nghĩ. Khá khẩm hơn rồi đấy, Cha D.

 

"Cô Simon."

 

Tôi giật bắn mình, ngoái lại. Bà nữ tu đã đi phủ xong mấy bức tượng giờ đang nhìn tôi chòng chọc từ cuối hàng ghế tôi đang trốn.

 

"Ơ," tôi nói. Tôi đứng dậy không quỳ nữa và ngồi xuống ghế. Tôi thấy Cha Dominic và Michael đã đi, quay lưng lại chỗ tôi. Bọn họ ở xa lắm, không thể nghe thấy chúng tôi nói được. "Chào xơ," tôi nói với bà nữ tu. "Con chỉ đang... ừm... đang tìm một cái khuyên tai thôi mà."

 

Bà ta chẳng có vẻ gì tin tôi cả. "Chẳng phải bây giờ cô đang có tiết học môn tôn giáo va xơ Ernestine sao?" bà ta hỏi.

 

"Vâng, thưa xơ," tôi đáp. "Đúng thế ạ."

 

"Vậy thì, chẳng phải cô nên về lớp thì hơn à?"

 

Tôi chậm rãi đứng dậy. Nếu tôi không bị bắt quả tóm thì cũng vẫn chẳng được gì. Cha Dominic và Michael đã đi xa lắm rồi, tôi chẳng nghe thấy gì hết. Tôi bước đi đàng hoàng hết sức có thể, tiến về chỗ cuối hàng ghế, dừng lại khi đến chỗ bà nữ tu trước khi đi tiếp.

 

"Xin lỗi xơ," tôi nói. Rồi, cố gắng đánh tan sự im lặng khó chịu bao trùm, trong khi bà nữ tu thì nhìn tôi chòng chọc với nỗi bất mãn không nói thành lời, tôi chêm vào: "Con thích cái... ừm..."

 

Nhưng vì tôi chả nhớ nổi người ta gọi bộ áo mấy bà đó hay mặc là gì, nên lời khen hơi bị chán, cho dù tôi nghĩ mình đã cứu cánh được cái đoạn cuối bằng cách ra hiệu về phía bà ta và tiếp: "Xơ biết đấy, cái đồ của xơ ấy mà. Nó rất tôn dáng người đấy ạ."

 

Nhưng tôi đoán nói ra cái điều đó với một bà nữ tu đang học để trở thành bà xơ đúng là sai lầm to, vì bà ta đỏ bừng hết cả mặt mũi và nói: "Đừng để ta phải ghi sổ cô thêm lần nữa đấy, cô Simon."

 

Tôi thấy như thế hơi bị quá đáng đấy, trong khi tôi thì đang cố tỏ ra ngoan ngoãn. Nhưng sao cũng được. Tôi rời khỏi nhà thờ và quay lại lớp, đi một quãng đường dài, qua cái sân ngập tràn ánh nắng, để tôi có thể làm dịu đi thần kinh mệt mỏi rã rời bằng cách lắng nghe tiếng đài phun nước róc rách.

 

Tuy nhiên, thần kinh tôi lại căng thẳng như cũ khi tôi chứng kiến một trong số những bà nữ tu khác đang đứng cạnh bức tượng Cha Serra, rao giảng cho một nhóm khách du lịch về những thành tựu của hội truyền giáo. Để tránh bị tóm vì tội đi ra khỏi lớp mà không có giấy phép (sao tôi lại không nghĩ ra chuyện bảo Cha D viết cho một cái nhỉ? Tôi bị mất tập trung vì mấy chuyện nến niếc), tôi chui vào toilet nữ, nơi tôi bắt gặp một đám mây khói xám.

 

Tất nhiên điều đó chỉ có một ý nghĩa duy nhất.

 

"Gina," tôi nói, cúi xuống để biết cô nàng đang ở trong buồng nào bằng cách nhìn xuống dưới mấy cánh cửa. "Cậu có điên không đấy?"

 

Giọng Gina vang lên từ một trong mấy buồng cuối, gần cửa sổ, chỗ cô nàng đã cố ý mở ra. "Mình không nghĩ vậy," cô nàng nói, mở tung cánh cửa buồng, và bám chặt vào đó trong khi nhả khói.

 

"Mình tưởng cậu bỏ thuốc rồi."

 

"Mình bỏ rồi." Gina đến chỗ khung cửa sổ tôi đang ngồi. Trường Truyền Giáo được xây vào năm 1600 hay gì đó, xây bằng gạch rất dày, thế nên tất cả cửa sổ thụt vào trong đến sáu mươi phân. Những chỗ ngồi bên cửa sổ mà nếu cao hơn chút nữa thì hẳn sẽ hay ho tiện lợi.

 

"Mình chỉ hút thuốc trong những trường hợp khẩn cấp," Gina phân bua. "Như trong giờ học tôn giáo chẳng hạn. Cậu biết là về mặt triết học mà nói thì mình chống lại những tổ chức tôn giáo mà. Còn cậu?"

 

Tôi nhướn mày. "Mình không biết," tôi đáp. "Mình luôn thấy Phật giáo đúng là hay ho thuốcra phết. Cái chuyện đầu thai kiếp sau nghe rất hấp dẫn."

 

"Đó là đạo Hồi chứ, ngốc," Gina nói. "Mà mình đang nói về chuyện hút thuốc cơ mà."

 

"Ô. Được rồi. Không, mình chẳng bao giờ dám tập toẹ đua đòi. Sao thế?" Tôi nhe răng cười khì. "Ngái Ngủ không kể với cậu cái lần anh ta bắt gặp mình đang cố hút thuốc à?"

 

Cô nàng nhíu mày điệu đà. "Không. Mà mình muốn cậu đừng gọi anh ấy như thế nữa."

 

Tôi nhăn mặt. "Thì Jake vậy. Anh ta khá là không thích. Tốt nhất đừng để anh ta bắt gặp cậu hút, không thì anh ta sẽ đá cậu như đá một củ khoai tây hấp dẫn."

 

"Mình chẳng tin," Gina nói với một nụ cười bí ẩn.

 

Có thể cô ấy nói đúng. Tôi tự hỏi không biết nếu được giống như Gina thì sẽ thế nào, nếu tất cả những tên con trai bạn gặp đều yêu bạn điên cuồng. Những tên con trai yêu tôi điên cuồng thì lại là những kẻ giống như Michael Meducci ấy. Mà đúng ra thì cậu ta có yêu tôi đâu. Cậu ta yêu cái ý nghĩ tôi yêu cậu ta thì có. Tiện thể nói luôn, đó là điều mà khi nghĩ đến tôi không khỏi rùng cả mình.

 

Tôi thở dài một cái chán nản và nhìn ra ngoài cửa sổ. Phong cảnh trải dài một dặm, loáng thoáng những cây cypress, dốc nghiêng ra đến biển, mặt biển xanh màu xanh ngọc bích, lấp lánh dưới ánh nắng chiều chói chang.

 

"Mình không hiểu làm sao cậu có thể chịu nổi." Gina phả ra một chùm khói xám. Theo như giọng nói, rõ ràng cô nàng lại quay về chuyện lớp học tôn giáo rồi. "Ý mình là, đối với cậu cái lớp đó chắc hẳn giả dối lắm, cứ xem mấy cái chuyện cầu nối cầu niếc gì đó thì biết."

 

Tôi nhún vai. Đêm qua tôi về nhà muộn quá nên Gina và tôi không thể "chuyện trò" gì được. Lúc tôi lẻn vào nhà thì cô nàng ngủ rồi. Điều đó cũng chẳng sao, vì tôi cũng đã kiệt sức rồi. Tuy nhiên, không kiệt sức đến nỗi có thể ngủ được.

 

"Mình chẳng biết," tôi nói. "Ý mình muốn nói, sau khi mình tống khứ những con ma thì chúng đi đâu, chuyện đó mình chẳng biết một tí ti gì hết. Chúng chỉ... đi thôi. Có thể lên thiên đàng. Có thể đến kiếp sau. Chắc mình cũng chẳng biết được, cho đến khi nào chính mình cũng phải chết."

 

Chùm khói tiếp theo Gina phả ra ngoài cửa sổ. "Cậu nói," cô ấy bảo, "nghe cứ như một chuyến du ngoạn ấy. Như thể khi chết đi rồi, thì chúng ta chỉ đơn giản là đến một nơi ở mới."

 

"Ừm," tôi nói. "Cá nhân mình thì mình nghĩ nó là như thế đấy. Nhưng đừng có bảo mình nói ra địa chỉ cái chỗ ở mới đó. Bởi vì mình cũng chẳng biết."

 

"Vậy." Điếu thuốc đã hút xong, Gina dụi vào tường gạch bên dưới chúng tôi, rồi tung mình điệu nghệ qua cánh cửa buồng toilet gần nhất, chui vào bên trong. Tôi nghe thấy tiếng tõm, và rồi tiếng xì xì. "Chuyện đêm qua là thế nào?"

 

Tôi kể cho cô ấy nghe. Về chuyện những Thiên thần RLS, và họ nghĩ Michael đã giết họ ra sao. Tôi kể cô ấy nghe về em gái của Michael, và về vụ tai nạn trên Đường cao tốc Pacific Coast. Tôi kể cô ấy nghe về chuyện Josh và những người bạn của anh ta định sẽ báo thù cho những cái chết của họ ra sao, chuyện Cha Dominic và tôi đã tranh cãi với họ suốt cả đêm thế nào cho đến khi thuyết phục được họ cứ để chúng tôi cố gắng đưa Michael ra trước pháp luật theo cách cổ lỗ sĩ - bạn biết đấy, nhờ đến những cơ quan hành pháp phù hợp, chứ không phải đồng ý với chuyện giết chóc dị thường.

 

Chỉ có một điều duy nhất tôi không kể, đó là chuyện về Jesse. Vì một lý do nào đó, tôi không thể ép mình nhắc đến anh ấy được. Có thể là do cái điều bà đồng ấy đã nói. Có thể là do tôi sợ rằng Bà Zara ấy nói đúng, rằng tôi thực sự là một kẻ thảm hại vĩ đại, cái kẻ lại đi yêu có một người duy nhất trong đời, mà người đó thì:

 

(a) chẳng hề đáp lại tình yêu của tôi, và

 

(b) chẳng phải là người tôi có thể giới thiệu với mẹ, vì người đó đâu còn sống nữa.

 

Hoặc cũng có thể đơn giản chỉ vì... ừm... có thể vì Jesse là một điều bí mật tôi chỉ muốn giữ cho riêng mình thôi, giống như một đứa con gái ngốc nghếch mê tít Carson Daly chẳng hạn. Có thể một ngày nào đó tôi sẽ đứng dưới cửa sổ phòng mình với một tấm biển to đùng viết rằng: Jesse ơi, anh đi dự dạ hội cùng với em nhé? giống như tất cả những đứa con gái đứng vây quanh studio MTV ấy, cho dù tôi thực sự hi vọng rằng có người sẽ bắn béng tôi hay gì đó đi, trước khi đến cái đoạn ấy.

 

Khi tôi nói xong, Gina thở dài và nói: "Ừm, thế chứng tỏ một điều. Những kẻ hấp dẫn nhất lúc nào cũng lại chính là những kẻ sát nhân bị tâm thần."

 

Ý cô nàng muốn nói đến Michael.

 

"Ừ," tôi đáp. "Nhưng hắn cũng chưa đến mức hấp dẫn thế đâu. Trừ phi không quần không áo."

 

"Cậu hiểu ý mình mà." Gina lắc đầu. "Nếu hắn không chịu thú tội với Cha Dominic thì cậu định sẽ làm gì?"

 

"Mình chẳng biết." Chính điều này góp phần khiến tôi mất ngủ đêm qua đây. "Chắc là mình và ông ấy phải kiếm vài chứng cớ."

 

"Ô, thế à? Vậy chứ cậu định tìm ở đâu? Cửa hàng bán chứng cớ chắc?" Gina ngáp dài, nhìn đồng hồ và rồi nhảy khỏi bậu cửa sổ. "Còn hai phút nữa là đến giờ ăn trưa," cô ấy nói. "Cậu nghĩ ngày hôm nay ăn gì? Lại xúc xích bao ngô chắc?"

 

"Lúc nào chẳng thế," tôi nói. Trường Truyền Giáo chẳng có tiếng tăm gì trong chuyện nấu nướng ở quán ăn tự phục vụ cả. Bởi vì làm gì có quán nào. Bọn tôi ăn trưa ngoài trời, chỗ mấy cái xe đẩy bán hàng. Thật là kỳ quái, ngay cả đối với mấy đứa con gái đến từ Brooklyn, những đứa đã biết hết rồi... như Gina ấy, cô nàng không ngạc nhiên tẹo nào về tất cả những gì tôi vừa mới kể.

 

"Điều mình muốn biết là," cô ấy nói khi bọn tôi đi ra khỏi toilet nữ, đến chỗ lối đi mà sẽ sớm đầy nhóc người là người, "sao trước đây cậu chẳng bao giờ kể điều gì về những chuyện này. Chuyện cầu nối ấy. Có phải là mình không biết gì đâu."

 

Cậu không biết gì đâu, tôi thầm nghĩ. Không biết cái phần tồi tệ nhất.

 

"Mình sợ là cậu sẽ kể cho mẹ cậu," đó là điều tôi nói ra. "Và sợ mẹ cậu sẽ nói với mẹ mình. Rồi mẹ mình sẽ tống mình vào nhà thương điên. Dĩ nhiên là đến mãn đời."

 

"Tất nhiên rồi," Gina nói. Cô nàng chớp mắt nhìn tôi. "Cậu đúng là đứa ngốc. Cậu biết thế, đúng không? Mình không kể với mẹ. Mình chẳng bao giờ kể bất kỳ chuyện gì cho mẹ nếu mà tránh được. Và chắc chắn mình không bao giờ kể với mẹ - hay với bất kỳ ai khác - về chuyện cầu nối đó hết."

 

Tôi miễn cưỡng nhún vai. "Mình biết," tôi nói. "Chắc là... ừm... hồi đó mình kín tiếng về tất cả mọi chuyện. Chắc có lẽ từ sau đó mình đã thoáng hơn chút ít."

 

"Người ta bảo California này khiến mọi người như thế," Gina nhận xét.

 

Và rồi đồng hồ ở Trường Truyền Giáo điểm mười hai giờ. Tất cả cửa lớp quanh chúng tôi đều mở tung, và dòng người bắt đầu kéo về phía hai đứa.

 

Michael chỉ mất có ba mươi giây để tìm và bám lấy tôi.

 

"Này," cậu ta nói, trông không hề giống với một kẻ vừa mới thú nhận tội giết hại bốn người. "Mình tìm cậu mãi. Hôm nay sau khi tan học cậu định làm gì?"

 

"Chẳng làm gì cả," tôi đáp nhanh trước khi Gina kịp mở miệng.

 

"Ừm, công ty bảo hiểm cuối cùng cũng mang cho mình một cái xe đi thuê," Michael nói, "và mình nghĩ là, cậu biết đấy, nếu cậu muốn lại ra bãi biển chơi, hay gì đó..."

 

Ra bãi biển chơi á? Tên này mắc chứng đãng trí chắc? Bạn hẳn sẽ nghĩ rằng sau chuyện xảy ra với cậu ta cái lần ở bãi biển, thì đó phải là nơi cậu ta chẳng muốn đến chứ.

 

Dù cậu ta không biết, nhưng ở đó cậu ta cũng được an toàn. Đó là nhờ Jesse. Anh ấy đang để ý trông chừng mấy Thiên thần trong khi Cha Dom và tôi cố gắng lôi kẻ bị cho là đã giết họ ra trước ánh sáng công lý.

 

Trong khi tôi đang ngẫm nghĩ một câu trả lời thì tôi bắt gặp ánh mắt của Cha Dominic khi ông trên đường tiến tới chỗ chúng tôi. Ngay trước khi ông bị thầy Walden hăm hở khoa chân mua tay kéo vào phòng giáo viên, ông lắc đầu. Michael đang đứng quay lưng lại với ông nên không thấy. Nhưng thông điệp mà Cha Dom truyền cho tôi đã quá rõ: Michael chưa chịu thú tội.

 

Điều đó chỉ có một ý nghĩa duy nhất: đã đến lúc nhờ đến những người chuyên nghiệp rồi.

 

Tôi đây chứ ai.

 

"Có chứ," tôi nói, rời mắt khỏi Cha Dom và quay lại với Michael. "Có lẽ cậu có thể giúp mình làm bài tập Hình học. Chắc mình chẳng bao giờ nuốt nổi cái định lý Pitago ngu si đó đâu. Xin thề là sau bài kiểm tra ngắn mới đây nhất, thế nào mình cũng bị tống cổ ra khỏi trường vì dốt cho xem."

 

"Định lý Pitago có gì khó đâu," Michael nói, có vẻ vui thích với nỗi cáu kỉnh của tôi. "Tổng bình phương hai cạnh góc vuông của một tam giác vuông thì bằng bình phương cạnh huyền của nó."

 

Tôi há miệng "Hử?" theo cái cách ngớ ngẩn đó.

 

"Này," Michael nói. "Mình siêu Hình học lắm. Sao không để mình kèm cậu môn này?"

 

Tôi nhìn cậu ta theo kiểu mà tôi hi vọng rằng cậu ta sẽ lầm đó là lòng biết ơn. "Ôi, thật sao?"

 

"Thật," cậu ta nói.

 

"Hôm nay chúng ta bắt đầu luôn nhé?" tôi hỏi. "Sau khi tan học được không?" Tôi phải được nhận giải Oscar mới đúng. Thật đấy. Tôi hoàn toàn diễn được tốt cái trò đàn bà con gái cần giúp đỡ. "Ở nhà cậu nhé?"

 

Michael trông chỉ hơi sững lại một chút. "Ừm," cậu ta nói. "Được chứ." Rồi khi hết ngạc nhiên, cậu ta thêm vào, giọng ranh mãnh: "Bố mẹ mình không có nhà đâu. Bố mình ở cơ quan, còn mẹ mình toàn ở trong bệnh viện. Với em gái mình. Cậu biết đấy. Mình hi vọng đó sẽ không phải vấn đề."

 

Tôi chả làm được gì khác ngoài chơm chớp mi nhìn cậu ta. "Ồ, không," tôi nói. "Không sao mà."

 

Trông cậu ta có vẻ hài lòng - và đồng thời cũng lại hơi không thoải mái một chút.

 

"Ừm," cậu ta nói, khi dòng người xô đẩy. "Này, còn chuyện ăn trưa. Hôm nay mình không ngồi ăn cùng cậu được rồi. Mình có vài việc phải làm. Nhưng mình sẽ gặp cậu ở đây ngay sau tiết cuối. Được không?"

 

Tôi đáp: "Được chứ," theo cách bắt chước giống hệt Kelly Prescott khi cô ta đang ở độ hứng khởi nhất. Chắc chắn là có hiệu quả, vì Michael bước đi, trông sững sờ nhưng hài lòng.

 

Đúng lúc đó, Gina chộp lấy cánh tay tôi, kéo tôi qua cửa một lớp học, và rít lên: "Cậu sao đấy, phê à? Cậu định đến nhà thằng đó? Một mình?"

 

Tôi cố gắng gạt cô nàng ra. "Bình tĩnh đi, G," tôi nói. Cái biệt danh mà Ngái Ngủ đặt cho cô nàng khá là hay ho dễ nhớ, cho dù tôi ghét cay ghét đắng khi phải thừa nhận rằng bất cứ thứ gì ông anh con dượng tôi dính vào cũng có thể ăn giải gì đó. "Đó chính là việc mình cần làm."

 

"Chơi bời với những kẻ có thể là sát nhân ư?" Gina trông hoài nghi. "Mình không nghĩ thế đâu, Suze. Cậu đã nói rõ chuyện này với Cha Dominic chưa?"

 

"G ơi," tôi nói. "Mình lớn rồi. Mình có thể tự lo cho bản thân được."

 

Cô nàng nheo mắt. "Cậu chưa nói, đúng không? Cậu là cái gì chứ, dân hành nghề tự do chắc? Mà đừng có gọi mình là G."

 

"Nghe này," tôi nói, hi vọng giọng mình nhẹ nhàng. "Chẳng có cơ may nào Michael chịu hé răng với mình đâu. Nhưng hắn là một thằng dở hơi, đúng Josh và chưa? Một thằng dở hơi mê máy tính. Và những thằng dở hơi mê máy tính làm gì khi chúng vạch ra một kế hoạch nào đó?"

 

Gina trông vẫn còn tức giận. "Mình không biết," cô ấy nói. "Mà mình cũng không quan tâm. Mình đang bảo - "

 

"Bọn chúng viết ra đủ thứ," tôi nói bình thản. "Viết trong máy tính. Đúng không? Chúng giữ lại những bài viết, hoặc đem khoe khoang với những kẻ trong phòng chat, hoặc chúng vẽ sơ đồ kế hoạch về toà nhà chúng định cho nổ tung, hay gì gì đó. Vậy nên cho dù mình không thể khiến hắn thừa nhận được gì, nhưng nếu có thể có ít thời gian ngồi một mình với máy tính của Michael, thì dám nói là mình có thể - "

 

"G!" Ngái Ngủ sải bước đến chỗ chúng tôi. "Em đây rồi. Giờ em đi ăn trưa không?"

 

Đôi môi Gina mím lại vì cáu tôi, nhưng Ngái Ngủ có vẻ không để ý đến. Hay cả Ngu Ngơ cũng không, cái kẻ hiện ra sau đó một giây.

 

"Này," nó nói không ra hơi. "Mấy người đứng đây làm gì đấy? Đi ăn thôi."

 

Rôi nó nhận ra tôi và giễu. "Suze, cái bóng của cậu đâu rồi?"

 

Tôi đáp kèm một cái khịt mũi: "Hôm nay Michael không ăn cùng, có việc bận không tránh được."

 

"Ờ," Ngu Ngơ nói, và rồi nó nêu một câu nhận xét thô lỗ nói đến chuyện Michael không có khả năng mặc nổi cái quần. Rõ ràng đó là một lời ám chỉ việc Michael thiếu khả năng phối hợp đồng nhất giữa các cơ quan trong cơ thể, không phải ý nói rằng cậu ta được trời phú cho nhiều tài năng hơn so với một đứa con trai mười sáu tuổi bình thường.

 

Tôi chọn cách lờ lớ lơ cái lời nhận xét đó đi, Gina cũng thế, dù tôi nghĩ rằng đó là do cô nàng không nghe thấy đấy thôi.

 

"Hi vọng cậu biết cậu đang làm gì," đó là tất cả những gì cô ấy nói, và rõ ràng không nhằm nói với ai trong hai đứa anh em con dượng tôi, khiến bọn họ cực kỳ bối rối. Sao một đứa con gái lại thèm nói với tôi trong khi cô ta có thể nói với họ cơ chứ?

 

"G," tôi nói, hơi ngạc nhiên. "Cậu coi mình là hạng nào? Amatơ chắc?"

 

"Không," Gina nói. "Một con ngốc."

 

Tôi bật cười. Thực sự tôi nghĩ cô nàng chỉ trêu đùa cho vui thôi. Mãi cho đến sau này tôi mớiThế rồi nhận ra chuyện đó chẳng có ti ti gì vui vẻ hài hước hết.

 

Bởi vì hoá ra Gina đã nói đúng, một trăm phần trăm.

 









Chương 15

 

Có một điều thế này về những kẻ giết người. Nếu mà bạn có quen một đứa, thì tôi tin chắc rằng bạn cũng sẽ đồng ý với tôi: Bọn chúng luôn mồm ba hoa về những việc chúng đã làm.

 

Tôi nói thật đấy. Bọn chúng đúng là những kẻ tự phụ. Và nói chung, đó là nguyên nhân khiến chúng thành kẻ thất bại.

 

Hãy xem xét điều đó theo quan điểm của bọn chúng: Ý tôi muốn nói, chúng đây, đã cao chạy xa bay sau khi gây ra vụ án mạng khủng khiếp này. Bạn biết đấy, một vụ án mạng cực kỳ tinh vi đến nỗi không ai nghĩ đến chuyện kết tội chúng cả. Thế mà chúng lại không thể kể cho ai. Không kể được cho bất cứ một kẻ nào hết.

 

Đó chính là điều khiến chúng day dứt khó chịu từng giây từng phút. Không kể được với ai - không hé răng được cho ai biết về điều bí mật tuyệt đỉnh của chúng - ừm, điều đó đơn giản sẽ hành hạ chúng đến chết.

 

Đừng nghĩ tôi nhầm. Bọn chúng không muốn bị tóm cổ đâu nhé. Chúng chỉ muốn có người tán dương cái điều cực kỳ tài tình chúng đã làm được thôi. Đúng, đó là một tội ác cực kỳ tàn bạo - đôi khi thậm chí đến nỗi không thể tưởng tượng nổi. Nhưng mà này. Này. Chúng đã phạm tội mà không bị tóm cổ gì hết. Chúng qua mặt được cảnh sát. Chúng qua mặt tất cả mọi người. Chúng phải kể cho người nào đó nghe. Chúng phải kể chứ. Nếu không, làm xong rồi thì được cái tích sự gì nào?

 

Tất nhiên đó chỉ là quan điểm của cá nhân tôi. Trong quá trình làm việc, tôi có gặp vài kẻ sát nhân, và hình như tất cả bọn chúng đều có một điểm chung đó. Chỉ những kẻ kín mồm kín miệng mới là những kẻ thoát thân trót lọt được. Còn những kẻ khác á? Vào mà ngồi bóc lịch cả lượt.

 

Thế nên tôi thấy hình như Michael - cái kẻ vốn tin tôi yêu hắn - có lẽ sẽ quyết định ba hoa với tôi về những gì hắn làm. Hắn đã bắt đầu kể lể rồi, kể tí chút, cái lúc hắn nói với tôi rằng Josh và những đứa như anh ta đúng là những kẻ "phí cơm tốn chỗ". Có khả năng là, với vài lời xúi bẩy gợi ý nho nhỏ, tôi có thể khiến hắn nói thêm... thành một lời thú tội mà sau đó tôi sẽ quay về và đem nộp cho cảnh sát cũng nên.

 

Bạn đang định hỏi điều này phải không? Cảm giác tội lỗi ấy? Tôi không cảm thấy tội lỗi vì đi mách lẻo chuyện về tên con trai đã cố trả đũa những đứa đã để em gái hắn bị thương quá nặng sao?

 

Ờ. Phải lắm. Nghe này, tôi chẳng làm gì sai trái hết nhé. Trong sách của tôi, người ta nói có hai loại người. Những người tốt và những kẻ xấu. Theo như tôi biết, trong trường hợp cụ thể này, chẳng có ai là người tốt ở đây hết. Tất cả mọi người đều phạm phải một hành động đáng trách nào đó, từ Lila Meducci đâm đầu đến bữa tiệc rồi khiến chính mình bị hôn mê, cho đến những Thiên thần của trường RLS ngay từ đầu đã phân phát rượu bia miễn-phí-cho-tất-cả-mọi-người. Có thể một vài người trong số họ đã phạm những tội ác đáng ghê sợ hơn những kẻ còn lại - chuyện Michael giết bốn người đột ngột hiện ra trong tâm trí - nhưng mà nói thật, tôi nghĩ... tất cả bọn họ đều là những kẻ chẳng ra gì.

 

Vậy, đáp án cho câu hỏi của bạn là đây: không hề; tôi không cảm thấy tội lỗi về việc mình sắp làm. Tôi nhìn nhận thế này: Michael càng sớm chấp nhận cái điều sắp xảy đến với hắn, thì tôi càng sớm được quay trở lại với cái điều thực sự quan trọng trong đời: nằm dài trên bờ biển với người bạn thân nhất, tận hưởng thêm những tia nắng mặt trời.

 

Lúc tôi đang trong toilet nữ ngay sau khi tiết học cuối cùng kết thúc, soi vào tấm gương phía trên mấy cái bồn rửa tay để kẻ mắt - tôi mới khám phá ra rằng khi tôi trông xinh nhất thì sẽ dễ dàng moi được những lời thú tội từ những kẻ bị tình nghi là sát nhân hơn - chính lúc đó tôi thấy dấu hiệu đầu tiên cho thấy rằng buổi chiều hôm đó sẽ không diễn ra một cách chính xác như tôi dự tính.

 

Cánh cửa mở ra và Kelly Prescott bước vào, theo sau là cái bóng của cô ta, Debbie Mancuso. Hiển nhiên bọn họ chẳng đến đây để giải toả nhu cầu hay sửa sang đầu tóc gì hết, vì họ chỉ đứng đó nhìn tôi chằm chằm theo cái kiểu hằn học.

 

Tôi nhìn hai đứa trong gương và nói: "Nếu định đến để nói về chuyện tiền nong cho chuyến đi chơi của cả lớp đến khu sản xuất rượu vang, thì các cậu có thể quên khẩn trương. Tôi đã nói chuyện với thầy Walden về việc đó rồi, và thầy ấy nói đó đúng là điều nực cười nhất thầy ấy từng được nghe. Có thể Six Flags Great Adventure thì được, nhưng không phải Thung Lũng Napa. Mấy cái khu sản xuất rượu đó đòi xem chứng minh thư, mấy cậu biết đấy."

 

Môi trên của Kelly cong lên. "Không phải về việc đó," cô ta nói bằng giọng căm ghét.

 

"Phải," Debbie nói. "Đây là về chuyện đứa bạn của cậu."

 

"Bạn tôi?" Tôi lôi một cái bàn chải tóc từ trong balô, và giờ chải mượt khắp mái tóc, vờ như không quan tâm. Và đúng là tôi không quan tâm. Cũng không hẳn. Tôi có thể đấu lại được bất kỳ điều gì mà Kelly Prescott và Debbie Mancuso tuôn ra. Chỉ có điều tôi không thực sự muốn làm thế, không muốn đặt nó lên vị trí ưu tiên hàng đầu trong số những việc xảy ra gần đây. "Ý các cậu là về Michael Meducci?"

 

Kelly đảo tròn mắt. "Cứ làm như là. Tôi không thể tưởng tượng nổi tại sao cậu lại muốn cặp kè cùng với cái loại đó. Nhưng chúng tôi đến đây là để nói về chuyện cái đứa tên là Gina cơ."

 

"Đúng vậy," Debbie nói, mắt cô ta nheo lại nhỏ xíu giận dữ.

 

Gina ư? À, Gina. Gina, cái đứa đã phỗng tay trên người tình yêu dấu của cả Kelly lẫn Debbie. Đột ngột, tất cả mọi chuyện trở nên rõ ràng.

 

"Khi nào cô ta về New York?" Kelly hỏi.

 

"Đúng vậy," Debbie nói. "Với lại, cô ta ngủ ở đâu? Trong phòng cậu, đúng không?"

 

Kelly huých cô ta, và Debbie tuôn: "Thôi, đừng làm ra vẻ cậu không muốn biết nữa đi, Kel."

 

Kelly lườm cho đứa bạn một cái bực bội, rồi hỏi tôi: "Chưa có vụ... ừm... vụ trốn giường nào xảy ra đấy chứ?"

 

Trốn giường á?

 

"Theo như tôi biết thì chưa," tôi nói. Tôi thầm nghĩ đến chuyện cho bọn họ một trận ra nhẽ, nhưng vấn đề là ở chỗ, tôi thực sự thấy thương cho bọn họ. Tôi biết, nếu có một con ma nữ siêu xinh, hấp dẫn chết người xuất hiện và cướp mất Jesse khỏi tay tôi, thì tôi cũng điên tiết thật. Nói thế chả phải Jesse là của tôi đâu nhá.

 

"Không có chuyện trốn giường đâu," tôi nói. "Chuyện chân cẳng dưới gầm bàn lúc ăn tối thì có thể, nhưng tôi chưa thấy vụ trốn giường nào hết."

 

Debbie và Kelly liếc nhau mấy cái. Có thể thấy là bọn họ đã an tâm rồi. trường

 

"Vậy khi nào cô ta đi?" Kelly hỏi.

 

Khi tôi đáp "Chủ Nhật," cả hai đứa con gái thở phào khe khẽ. Debbie nói: "Tốt."

 

Giờ biết rằng mình không còn phải chịu đựng Gina lâu nữa, Kelly muốn tỏ ra tử tế với Gina hơn. "Không phải bọn tôi không thích cô ấy," cô ta nói.

 

"Đúng thế," Debbie nói. "Chỉ là cô ấy... cậu biết đấy."

 

"Tôi biết," tôi đáp bằng thái độ tôi mong bọn họ nghĩ là tôi đang an ủi họ.

 

"Chỉ vì cô ta là đứa mới đến thôi," Kelly nói. Giờ thì cô ta tự ái rồi. "Đó là lý do duy nhất vì sao họ lại thích cô ta. Bởi vì cô ta khác biệt."

 

"Ừ," tôi nói, cất cái bàn chải tóc đi.

 

"Ý mình muốn nói, cô ta từ New York đến, thì sao?" Kelly thực sự bắt đầu nóng gáy với đề tài cô ta khơi ra. "To tát gớm. Mình cũng từng đến New York rồi. Ở đó có gì hay ho lắm đâu. Bẩn chết đi được, khắp nơi lại còn có cả bọn chim bồ câu đáng ghét và những kẻ lang thang nữa chứ."

 

"Đúng vậy," Debbie nói. "Cậu có biết mình nghe được người ta nói gì không? Ở New York ấy à, người ta còn chẳng có món bánh cá chiên giòn nữa cơ."

 

Tôi gần như cảm thấy thương hại cho Debbie.

 

"Ừm," tôi nói, đeo balô lên vai. "Hân hạnh được tiếp chuyện. Nhưng tôi phải đi rồi thưa các cô nương."

 

Tôi để mặc bọn họ ở đấy, đang nhúng ngón tay út vào mấy lọ son bóng nhỏ rồi rướn người về phía cái gương và bôi son.

 

Michael đang đợi tôi đúng cái chỗ cậu ta nói sẽ đợi. Dám nói là đường kẻ mắt đã phát huy tác dụng, vì cậu ta trở nên cực kỳ luống cuống và nói: "Chào, ừm, cậu có... ừm... cần mình cầm balô hộ không?"

 

Tôi nhỏ nhẹ: "Ôi, vậy thì tuyệt quá," và đưa cho cậu ta. Vác trên vai hai cái balô, của cậu ta và của tôi, Michael trông hơi bị kỳ quái, nhưng mà lúc nào cậu ta chẳng thế sẵn rồi - ít ra là lúc mặc quần áo - vậy nên cũng có gì đáng ngạc nhiên đâu nhỉ. Chúng tôi đi dọc theo lối đi mát mẻ sấp bóng - giờ thì chẳng còn ai vì mọi người về gần hết rồi - và bước ra bãi đỗ xe ấm áp vàng nắng. Mặt biển một phía xa xa đang nhấp nháy với bọn tôi. Bầu trời trên cao không một gợn mây.

 

"Xe của mình đằng kia," Michael nói, trỏ vào cái xe ô tô mui kín màu xanh ngọc. "Ừm, thực ra không phải xe của mình mà là cái mình thuê ở công ty cho thuê xe. Không tệ lắm. Cũng khiến người khác phải chú ý đấy."

 

Tôi mỉm cười với cậu ta, và cậu chàng vấp phải một miếng bê tông. Nếu không tự cứu lấy mình thì cậu chàng đã ngã dập mặt rồi. Tôi thấy thỏi son của mình cũng đang phát huy tác dụng tốt ngang ngửa với bút kẻ mắt đấy chứ.

 

"Để mình... ừm... tìm chìa khoá đã," Michael nói khi thò tay vào hai túi quần.

 

Tôi bảo cậu ta cứ từ từ mà tìm. Rồi tôi lôi cặp kính DK ra và hướng mặt về phía vầng dương, đứng dựa người vào mui chiếc xe cậu ta thuê. Tôi tự hỏi, làm thế nào để đề cập đến một cách khéo léo nhất nhỉ? Có lẽ tôi nên gợi ý là hai đứa ghé qua bệnh viện thăm em gái cậu ta chăng? Không, tôi muốn đến nhà cậu ta càng sớm càng tốt để có thể bắt đầu đọc email của cậu ta. Tôi có biết mở email của cậu ta bằng cách nào không ấy à? Có lẽ là không. Nhưng tôi có thể gọi cho Cee Cee mà. Cô ấy thế nào chẳng biết. Bạn có thể cùng một lúc vừa gọi điện vừa đăng nhập vào email của một người không? Ôi, Chúa ơi, sao mẹ lại không chịu cho tôi mua một cái di động cơ chứ? Tôi gần như là đứa lớp 10 duy nhất không có di động - tất nhiên là trừ trường hợp Ngu Ngơ.

 

Đúng lúc đang băn khoăn về điều đó thì một bóng râm đổ xuống mặt tôi, và thình lình tôi không còn cảm thấy hơi ấm của mặt trời nữa. Tôi mở mắt ra, và thấy mình đang trố mắt nhìn Ngái Ngủ.

 

"Em," anh ta hỏi theo cái kiểu vừa đi vừa ngủ như lúc nào chẳng thế, "nghĩ em đang làm cái gì đấy hả?"

 

Tôi có thể thấy hai má mình bắt đầu nóng lên. Mà không phải tại mặt trời đâu nhé.

 

"Đi nhờ xe Michael về nhà," tôi khẽ khàng đáp. Qua khoé mắt tôi có thể thấy rằng ở chỗ ghế lái xe, Michael cuối cùng thì cũng tìm được chìa khoá rồi, và sững người lại, chìa khóa trong tay, cánh cửa chỗ ngồi lái xe mở ra.

 

"Không được," Ngái Ngủ nói.

 

Tôi không thể nào tin nổi điều này. Tôi không thể tin nổi anh ta lại đang làm thế với tôi. Xấu hổ quá đi mất, tôi nghĩ mình có thể chết ngay được ấy.

 

"Ngá-" tôi bắt đầu định nói ra thì ngừng ngay vừa kịp lúc. "Jake," tôi thì thào. "Thôi đi."

 

"Không," Jake nói. "Em thôi đi thì có. Em còn nhớ mẹ đã nói gì rồi đấy."

 

Mẹ. Anh ta gọi mẹ của tôi là Mẹ. Chuyện gì đang diễn ra ở đây thế này?

 

Tôi kéo cặp kính xuống và liếc ra đằng sau Jake. Gina, cùng với Ngu Ngơ và Tiến Sỹ, đứng xa xa chỗ bên kia bãi xe, dựa người vào bên cạnh chiếc Rambler và nhìn chằm chằm về phía tôi.

 

Là Gina. Cô ấy đã mách lẻo chuyện của tôi. Cô ấy mách lẻo chuyện của tôi cho Ngái Ngủ biết. Không thể nào tin nổi.

 

"Ngá-, à quên, Jake," tôi nói. "Cảm ơn anh đã lo lắng, thật đấy. Nhưng em tự lo cho mình được rồi - "

 

"Không được." Tôi kinh ngạc thấy anh ta nắm lấy cánh tay mình và bắt đầu kéo tôi đi. Đối với một người lúc nào cũng có vẻ mệt mỏi thì anh ta lại khoẻ không ngờ. "Em đi về nhà với bọn anh. Xin lỗi nhé anh bạn." Câu sau anh ta nói với Michael. "Hôm nay Suze phải theo tôi đi xe về nhà."

 

Tuy nhiên, Michael có vẻ không thoả mãn với lời xin lỗi này. Cậu ta đặt hai cái balô xuống, và đút chìa khoá xe vào túi quần, tiến một bước về phía Ngái Ngủ.

 

"Tôi không nghĩ rằng," Michael nói bằng một giọng cứng rắn tôi chưa từng thấy cậu ta nói bao giờ, "quý cô đây lại muốn đi cùng với anh đâu."

 

Quý cô á? Quý cô nào? Thế rồi tôi sững người nhận ra rằng Michael đang nói đến tôi. Tôi chính là quý cô!

 

"Tôi không quan tâm nó muốn gì," Ngái Ngủ nói. Giọng anh ta không hề cứng rắn. Đơn giản là rất thực-tế-nó-phải-thế. "Nó sẽ không đi cũng xe với cậu, chấm hết."

 

"Tôi không nghĩ vậy đâu." Michael tiến thêm một bước nữa về phía, và đúng lúc đó tôi nhận ra cả hai tay cậu ta đều đang nắm lại thành hai nắm đấm.

 

Hai nắm đấm! Michael sắp oánh nhau với Ngái Ngủ! Vì tôi cơ đấy!

 

Thế này hay ho cực. Từ trước tới giờ chưa có hai tên con trai nào oánh nhau vì tôi hết. Tuy nhiên, cái thực tế một trong hai tên con trai đó lại là ông anh con dượng tôi, mà lại yêu mến tôi ngang ngửa với tình yêu mà Max, con chó nhà, dành cho tôi, điều đó khiến cho cơn hào hứng của tôi hơi bị xìu xuống.

 

Mà nếu mà bạn thực sự nghĩ xem thì sẽ thấy Michael lại cũng chẳng kém cạnh, cậu ta có thể là một kẻ sát nhân hay gì gì đó.

 

Ôi giời, sao lại phải có hai tên thảm hại thế này đánh nhau vì mình chứ? Sao không phải là Matt Damon và Ben Affleck đánh nhau vì tôi? Thế thì mới thực sự hay ho cơ.

 

"Nghe đây," Ngái Ngủ nói, trông thấy hai nắm đấm của Michael. "Đừng có lộn xộn với tao. Tao chỉ đến để lôi em gái tao đi" - anh ta lôi tôi xềnh xệch khỏi cái mui xe - "Hiểu chưa?"

 

Em gái á? Em con dì! Em con dì chứ! Chúa ơi, sao không ai chịu nói cho ra đầu ra đũa?

 

"Suze," Michael nói. Mắt cậu ta không rời khỏi Ngái Ngủ. "Cứ lên xe đi, được không?"

 

Ừm, tôi quyết định không thể kéo dài mãi thế này được. Không chỉ vì tôi cực kỳ ngượng mà còn đang nóng lắm. Nắng buổi chiều không phải đùa đâu nhé. Tự nhiên tôi không còn tẹo sức lực để lo chuyện ma miếc gì nữa. Với lại tôi không muốn thấy mọi người bị thương chỉ vì một chuyện chẳng ra đâu vào đâu cả.

 

"Này," tôi nói với Michael. "Mình nên đi với anh ta thì hơn. Để lúc khác nhé, được không?"

 

Cuối cùng Michael cũng rời mắt khỏi Ngái Ngủ. Khi nhìn về phía tôi, cái nhìn của cậu ta thật là quái dị. Cứ như thể thậm chí cậu ta còn không thực sự nhìn vào tôi ấy.

 

"Được," cậu ta nói. Rồi cậu ta chui vào xe của mình mà không nói thêm câu nào nữa, bắt đầu khởi động máy.

 

Chúa ơi, tôi thầm nghĩ. Ra vẻ dỗi bõ kiểu con nít cơ đấy?

 

"Khi nào về đến nhà mình sẽ gọi cho cậu," tôi gào to về phía Michael, dù tôi không nghĩ là cậu ta nghe thấy khi cửa xe đóng kín hết. Tôi nhận thấy việc xoáy được lời thú tội của cậu ta qua điện thoại thì khó lắm, nhưng tôi nghĩ cũng không phải là bất khả thi. Bánh xe của Michael rít lên trên mặt đường nóng bỏng khi cậu ta lái đi.

 

"Đúng là thằng thần kinh chập," Ngái Ngủ lầm bầm khi lôi tôi qua bãi xe. Chỉ có điều anh ta không nhấn mạnh thần kinh. Hay chập. "Thế mà em lại muốn cặp kè với thằng đó?"

 

Tôi sưng sỉa đáp: "Bọn em chỉ là bạn bè bình thường."

 

"Ờ," Ngái Ngủ nói. "Phải lắm."

 

"Cậu," Ngu Ngơ nói với tôi khi Ngái Ngủ và tôi tiến đến gần chiếc Rambler, "chết đến nơi rồi."

 

Đó là một trong những điều mà nó hay nói với tôi. Thực ra, cứ khi nào có cơ hội dù là nhỏ nhất là nó lại nói ra cái câu đó.

 

"Thực tế mà nói, thì không đâu Brad ạ," Tiến Sỹ trầm ngâm nói. "Anh thấy đấy, chị ấy đã thực sự vào xe cùng với anh ta đâu. Và đó là điều chị ấy bị cấm mà. Đi cùng xe với Michael Meducci."

 

"Chúng bay im hết cả đi," Ngái Ngủ nói, hướng về chỗ ghế lái. "Và vào xe."

 

Tôi thấy Gina ngay lập tức chui ngay vào ghế trước. Rõ ràng cô nàng không cho rằng lúc Ngái Ngủ bảo cả lũ im hết thì anh ta cũng có ý nói cả cô nàng nữa, thế nên cô nàng mới mở miệng: "Trên đường về nhà chúng ta ghé vào đâu đó ăn kem nhé?"

 

Tôi biết cô nàng đang cố xoa dịu để tôi không giận. Cứ làm như một cây kem nhúng sôcôla có thể giải quyết được không bằng. Nhưng mà, giờ nghĩ lại thì đúng là nó có tác dụng thật.

 

"Nghe có vẻ hay đấy," Ngái Ngủ nói.

 

Ngu Ngơ, ngồi bên phải tôi, lầm bầm - như mọi khi, tôi luôn phải ngồi cái chỗ gồ lên ở giữa ghế sau - "Tôi không hiểu cậu thấy gì hay ho ở cái thằng Meducci tâm thần đó chứ."

 

Tiến Sỹ nói: "À, dễ hiểu thôi. Giống cái trong tất cả các loài đều có thiên hướng lựa chọn bạn tình có khả năng chu cấp tốt nhất cho mình và bất kỳ con non nào có thể ra đời là kết quả của sự kết đôi giữa bọn chúng với nhau. Michael Meducci, đứa thông mình sáng dạ nhất trong số bạn cùng lớp, thừa sức đảm đương được vai trò đó, cộng với chuyện theo như những chuẩn mực về vẻ đẹp ở các nước phương Tây, thì anh ta được coi như một người có thân hình đẹp tuyệt - nếu như những điều em nghe lóm được khi Gina và Suze nói chuyện với nhau cũng được tính là chuẩn mực. Vì anh ta có khả năng truyền lại những cấu trúc gien tốt đó cho các con mình, nên anh ta thu hút những con cái khắp nơi - hay ít nhất thì những con biết đánh giá đúng khả năng của anh ta như Suze đây."

 

Trong xe, sự im lặng bao trùm... cái kiểu im lặng luôn luôn xảy ra cứ mỗi khi Tiến Sỹ thuyết trình xong một bài trong vô số bài của nó.

 

Rồi Gina cung kí lộn xộnnh ngưỡng mộ nói: "Lẽ ra họ nên cho em học nhảy cóc lên một lớp, David ạ."

 

"Ô, họ có nói rồi ấy chứ," Tiến Sỹ vui vẻ đáp, "nhưng cho dù trí tuệ của em có thể hơn so với một đứa đồng trang lứa, thể chất thì lại hơi chậm phát triển. Em thấy thật là không sáng suốt khi phải chịu đựng với một số đông những đứa con trai to khoẻ hơn em nhiều, những kẻ có thể cảm thấy trí thông minh siêu việt của em đe doạ đến họ."

 

"Nói cách khác," Ngái Ngủ phiên dịch lại cho Gina hiểu, "là nhà anh không muốn nó bị những thằng to xác hơn đá đít."

 

Thế rồi anh ta khởi động xe, và chúng tôi lao vọt ra khỏi bãi đỗ với một tốc độ cực nhanh mà Ngái Ngủ, bất chấp cái biệt danh tôi đặt riêng cho anh ta, luôn chọn để phóng.

 

Tôi đang cố nghĩ xem phải làm cách nào để tôi có thể phân bua cho rõ ràng rằng tôi đâu có thích thú gì chuyện 'kết giống' với Michael Meducci cơ chứ, cũng như làm thế nào để cho cậu ta phải thú nhận tội đã giết những Thiên thần RLS, thì Gina lên tiếng: "Chúa ơi, Jake, anh lái nhanh thế?"

 

Điều đó khá là buồn cười, bởi vì Gina chưa bao giờ được lái xe một lần trong đời, bố mẹ cô nàng đã rất sáng suốt khi không để cho cô nàng mon men lại gần xe của họ. Nhưng rồi tôi ngẩng lên và hiểu ý cô ấy. Chúng tôi đang đến gần những cánh cổng trường ở dưới chân một ngọn đồi dốc, trông ra chỗ đường giao nhau đông đúc với một tốc độ nhanh hơn so với bình thường, kể cả đối với Ngái Ngủ đi chăng nữa.

 

"Phải đấy, Jake," Ngu Ngơ nói từ chỗ ghế sau, bên cạnh tôi. "Chậm lại đi, đồ điên."

 

Tôi biết Ngu Ngơ chỉ đang cố to ve tỏ vẻ trước mặt Gina mà thôi, nhưng nó cũng đúng ở một điểm: Ngái Ngủ đang lái quá nhanh.

 

"Đây đâu phải đua xe," tôi nói, và Tiến Sỹ bắt đầu nói cái gì đó về chuyện chất endorphin trong người Jake có lẽ đang tăng vọt, do vụ lộn xộn với tôi và vụ suýt-choảng-nhau với Michael, và rằng điều đó giải thích được chuyện bất thình lình tăng ga của anh ta...

 

Ít ra là cho đến khi Jake lên tiếng, giọng nói không có một tí tẹo buồn ngủ: "Anh không thể lái chậm lại được. Mấy cái phanh... mấy cái phanh không hoạt động gì cả."

 

Nghe hay đây. Tôi rướn người về phía trước. Tôi nghĩ chắc là Jake đang cố doạ bọn tôi đấy thôi. Thế rồi tôi trông thấy tốc độ mà chúng tôi đang lao xuống chỗ đường giao nhau phía trước trường học. Đây chẳng phải là trò đùa. Chúng tôi sắp đâm đầu vào bốn làn đường giao thông tấp tập.

 

"Nhảy ra ngay!" Jake hét lên về phía bọn tôi.

 

Lúc đầu tôi không hiểu anh ấy nói gì. Rồi tôi thấy Gina đang vật lộn tháo đai an toàn, và tôi hiểu.

 

Nhưng quá muộn rồi. Chúng tôi đã lao qua chỗ dốc dẫn ra khỏi cổng trường, và lao vào đường chính. Nếu bây giờ nhảy ra thì giây phút lao vào bốn làn xe đông đúc, cả bọn chết là cái chắc. Ít nhất là nếu cứ ở nguyên trong xe thì còn có thể tạm được những bên thành xe bằng thép của chiếc Rambler che chở bảo vệ -

 

Jake nhoài người bấm còi, chửi thề ầm ỹ. Gina bịt mắt. Tiến Sỹ ôm choàng lấy tôi, gục mặt vào lòng tôi, và Ngu Ngơ, tôi kinh ngạc thấy nó bắt đầu gào lên như một đứa con gái, ngay sát bên tai tôi...

 

Thế rồi chúng tôi lao xuống đồi, phóng vút qua một người phụ nữ trông hết sức kinh ngạc, lái chiếc Volvo station wagon, và rồi một đôi người Nhật trông chết sững trong chiếc Mercedes, cả hai xe đạp phanh vừa kịp lúc để khỏi đâm sầm vào chúng tôi.

 

Tuy nhiên, cả bọn lại không gặp may với hai làn đường phía xa kia. Khi chúng tôi nhào qua chỗ đường chính, một chiếc xe thùng kéo dài có chữ Tom Cat trang trí trên chấn song phía trước lao về phía chúng tôi, bấm còi điếc cả tai. Cái chữ Tom Cat lù lù tiến lại gần hơn, gần hơn, cho đến khi đột ngột tôi không thể nhìn thấy mấy chữ đó nữa, bởi vì nó đang lao phía trên nóc ô tô...

 

Đúng lúc đó, tôi nhắm nghiền mắt lại, không biết có phải cú va chạm mình cảm nhận được đó là từ trong đầu mình mà ra bởi vì tôi đang quá sức chờ đợi nó đâm hay không; hay đúng là chúng tôi đã bị đâm thật. Nhưng cú giật bất thình lình mạnh đến nỗi nó khiến tôi ngật cổ ra phía sau giống như khi chơi trò tàu cao tốc trên không, khi cái tàu đó thình lình làm một cú xoay ngoắt 900 vậy.

 

Tuy nhiên, khi mở mắt ra, tôi bắt đầu nghĩ rằng cú va đó không phải do tôi tưởng tượng, vì mọi thứ chúng quanh đang quay tít, kiểu như khi bạn ngoáy một cốc trà tạo thành những vòng xoáy vậy. Chỉ có điều chúng tôi không như thế. Cả bọn vẫn còn trong chiếc Rambler, cái xe vẫn xoay tít trên đường như một con quay.

 

Cho đến khi, bất thình lình, với một tiếng răng rắc đáng sợ khác, tiếng kính vỡ loảng xoảng ầm ỹ, và một cú giật cực mạnh khác, nó dừng lại.

 

Rồi khi khói và bụi lắng xuống, cả bọn thấy mình đang ngồi nửa ở trong, nửa bên ngoài Phòng Thông tin Dành cho Khách Du lịch Thành phố Carmel-ven-biển, với một tấm biển đề CHÀO MỪNG BẠN ĐẾN VỚI CARMEL! dính vào phía trước kính chắn gió.

 









Chương 16

 

"Họ giết cái xe của tôi rồi."

 

Dường như đó là tất cả những gì Ngái Ngủ có thể nói được. Anh ấy cứ nhắc đi nhắc lại câu đó mãi từ khi cả lũ lồm cồm bò ra khỏi cái đống bẹp dúm tàn tích của thứ một thời từng là chiếc Rambler.

 

"Xe của tôi. Họ giết cái xe của tôi rồi."

 

Đấy là chưa kể đó không thực sự là xe của Ngái Ngủ. Nó là xe của gia đình, hay nói chính xác hơn, thì là xe của mấy đứa nhóc. Đấy là chưa kể Ngái Ngủ chẳng có vẻ gì là có thể nói cho bọn tôi biết cái từ "họ" bí hiểm đó là kẻ nào, cái "họ" mà anh chàng nghi ngờ là kẻ đã giết cái xe ô tô ấy.

 

Anh ấy cứ chỉ nhắc đi nhắc lại. Vấn đề là thế này, anh ấy càng nói, câu đó càng khiến cả bọn kinh sợ hơn. Bởi vì, dĩ nhiên, cái ô tô không phải là mục tiêu mà một kẻ nào đó muốn giết. Ôi, không. Chính những người trong xe mới là những nạn nhân bị nhắm đến.

 

Hay nói một cách chính xác hơn, thì chỉ có một người. Chính là tôi.

 

Tôi không cho rằng mình đang tự cao đâu nhé. Tôi thực sự tin chính vì tôi mà cái dây phanh của chiếc Rambler đã bị cắt. Đúng thế, nó đã bị cắt, để cho tất cả những chất lưu của bộ phận phanh đều bị rò rỉ hết. Cái ô tô, thậm chí còn nhiều tuổi hơn cả mẹ tôi - cho dù không già bằng Cha D - chỉ có một đường dây phanh duy nhất, khiến cho nó trở nên nguy hiểm chỉ bằng kiểu phá hoại đó.

 

Giờ để tôi nghĩ xem, tôi có quen kẻ nào có thể muốn thấy tôi phải bỏ mạng trong một trận hoả hoạn dữ dội nhỉ... Ô, từ từ đã, biết rồi. Mấy đứa Josh Saunders, Carrie Whitman, Mark Pulsford, và Felicia Bruce thì thế nào?

 

Khen đứa con gái đó một câu: mi khá đấy.

 

Tất nhiên tôi không thể nói với ai về điều mình nghi ngờ được. Không phải với những người cảnh sát xuất hiện và lập biên bản vụ tai nạn. Không phải với những nhân viên cấp cứu, những người không thể tin được rằng bọn tôi, trừ vài vết thâm tím ra, không đứa nào bị thương nặng hết. Không phải với những người của Hiệp hội ô tô Mỹ đã đến lôi tàn tích của chiếc Rambler đi. Không phải với Michael, cái đứa vừa mới rời khỏi bãi xe chỉ trước bọn tôi có một vài phút, nghe thấy tiếng náo loạn đó và quay lại, là một trong những người đầu tiên cố giúp bọn tôi chui ra khỏi xe.

 

Và tất nhiên không phải với mẹ và dượng tôi rồi, những người xuất hiện ở bệnh viện, môi mím chặt, mặt trắng bệch, cứ nói đi nói lại mãi mấy câu kiểu như: "Thật kỳ diệu, không đứa nào trong các con bị thương cả," và "Từ giờ trở đi, các con chỉ được lái chiếc Land Rover thôi."

 

Câu nói đó cũng khiến cho Ngu Ngơ tươi tỉnh mặt mày. Chiếc Land Rover rộng rãi hơn Rambler nhiều. Tôi đoán là thằng này nghĩ sẽ nó chẳng gặp khó khăn gì trong việc 'ta cùng nằm xuống nào' với Debbie Mancuso trong chiếc Land Rover.

 

"Mẹ không thể hiểu nổi," mẹ tôi nói, một lúc lâu sau khi những lần chụp X-quang, kiểm tra mắt, gõ gõ chọc chọc xong xuôi hết, và các nhân viên bệnh viện cuối cùng cũng cho chúng tôi về nhà. Chúng tôi ngồi trong phòng ăn của cửa hàng pizza Peninsula, nơi Ngái Ngủ làm việc, cũng là một trong những nơi duy nhất ở Carmel mà bạn có thể kiếm một bàn cho sáu người - bảy, nếu tính cả Gina - mà không cần đặt trước. Đối với người ngoài, chúng tôi giống như một đại gia đình hạnh phúc (ừm, trừ có Gina, kẻ lạc lõng, cho dù không đến nỗi như bạn nghĩ) đang ăn mừng gì đó, kiểu như thắng trong một trận bóng đá vậy. Chỉ có chúng tôi mới biết cái điều chúng tôi đang ăn mừng ở đây là tất cả bọn tôi đều sống sót.

 

"Ý mẹ muốn nói, đây đúng là một điều kỳ diệu," mẹ tôi tiếp. "Các bác sỹ chắc chắn cũng nghĩ như thế. Không một đứa nào trong các con bị thương nặng cả."

 

Tiến Sỹ chỉ cho mẹ tôi xem khuỷu tay, chỗ nó đã cứa phải một miếng kính vỡ trong khi bò ra khỏi ô tô sau khi cái xe đã dừng lại. "Đây có thể là một vết thương cực kỳ nguy hiểm," nó nói, theo cái kiểu một em bé bị thương, "nếu chẳng may bị nhiễm trùng."

 

"Ôi, bé cưng." Mẹ tôi thò tay ra và xoa xoa mái tóc nó. "Cô biết. Con thật dũng cảm biết bao khi họ khâu lại vết rách cho con."

 

Tất cả những người còn lại đảo tròn mắt. Tối nào mà ông Tiến Sỹ chẳng chơi mấy cái trò nguy hiểm dễ bị thương cơ chứ. Nhưng việc này khiến cho cả mẹ tôi lẫn Tiến Sỹ đều vui vẻ cả làng. Mẹ đã cố chơi cái trò xoa đầu vò tóc đó với tôi rồi, và tôi gần như phải gạt ra đến mức gãy cả tay. đã giết

 

"Chẳng phải điều kỳ diệu đâu," dượng Andy nói, lắc lắc đầu, "mà chỉ do một tẹo may mắn nên các con mới không mất mạng."

 

"May mắn cái nỗi gì chứ," Ngái Ngủ nói. "Chính tài nghệ lái xe tuyệt kỹ của con đã cứu cả lũ."

 

Tôi ghét phải thừa nhận, nhưng Ngái Ngủ nói đúng. (Mà anh ta học được ở đâu cái từ kiểu như tuyệt kỹ thế không biết? Chẳng lẽ anh ta từ trước tới giờ vẫn lén luyện thi SAT sau lưng tôi chắc?) Trừ cái phần lúc chúng tôi đâm sầm qua ô cửa sổ lắp kính, anh ta đã lái cái xe đó - chiếc xe mất phanh - như lái trong cuộc đua Indy 500 pro vậy. Chắc tôi cũng hiểu tại sao Gina không chịu buông tay anh chàng ra, và cứ nhìn anh chàng theo cái cách đầy cảm tạ đến như thế.

 

Bất chấp lòng ngưỡng mộ mới mẻ dành cho Ngái Ngủ, tôi không thèm nhìn xem anh ta và Gina đang làm gì ở đằng sau chiếc Land Rover trên đường về nhà.

 

Nhưng chắc chắn là Ngu Ngơ thì có. Và cho dù có trông thấy gì ở đằng sau kia đi nữa, điều đó cũng khiến nó cực kỳ khó chịu chưa từng thấy.

 

Tuy nhiên, mấy cú dậm chân thình thình và quay lên căn phòng dán ảnh Marilyn Manson của nó đúng là chỉ tổ khiến cho ông bố bực mình, ông bố chuyển từ lòng cảm tạ trời đất khi suýt nữa ông mất đi "mấy thằng con trai - và cả con nữa, Suze. Ô, cả Gina nữa chứ," sang cơn cáu tiết ngút trời khi nghe thấy nó nói là "đồ đầu óc xấu xa."

 

Khi còn lại một mình trong phòng - Gina lại biến đi đến cái chỗ nào trong nhà chẳng biết; thôi được, thì tôi biết cô nàng đi đâu vậy, chỉ là tôi không muốn nghĩ đến điều đó mà thôi - tôi không để ý đến những tiếng ồn ào chỗ hành lang bên ngoài phòng tôi. Điều đó sẽ khiến cho không ai nghe lỏm được cuộc chuyện trò rất không hay mà tôi sắp nói.

 

"Jesse!" tôi gọi, bật mấy chiếc đèn ngủ lên và nhìn quanh tìm anh ta. Nhưng anh ta lẫn con Spike đều thành QNMT (quân nhân mất tích) cả rồi. "Jesse, anh ở đâu? Tôi cần anh."

 

Bọn ma đâu phải là mấy con cún. Chúng chẳng hiện ra khi bạn gọi đâu. Hay ít nhất thì chúng chẳng bao giờ quen được với điều đó. Nhưng không phải với tôi. Chỉ mới đây thôi - và đây cũng là chuyện tôi không thực sự kể cho Cha Dom. Nếu bạn hỏi tôi, thì này, chuyện đó hơi bị quái dị - những hồn ma mà tôi quen biết đơn giản hiện ra khi tôi chỉ cần nghĩ đến chúng thôi. Tôi nói thật đấy. Ví dụ như, tất cả những gì tôi cần làm để gọi bố là nghĩ đến bố, và bùm, bố hiện ra tức thì. Chả cần phải nói, nếu chẳng may tôi lại nghĩ đến bố trong khi tôi đang tắm gội hay gì gì đó, thì xấu hổ chết.

 

Tôi tự hỏi không biết nó có liên quan gì đến chuyện khi càng lớn thì những năng lực kết nối với hồn ma càng trở nên mạnh mẽ hơn hay không. Nhưng nếu điều đó mà đúng thì có thể Cha Dom sẽ là một người làm cầu nối cho hồn ma giỏi hơn tôi nhiều.

 

Chỉ có điều ông chẳng giỏi hơn. Khác thì có khác, nhưng không giỏi hơn. Mà chắc chắn là cũng không mạnh hơn. Ông không thể gọi hồn một người chỉ bằng cách nghĩ đến người đó.

 

Hay ít ra thì tôi nghĩ điều đó là không thể.

 

Thế là, cho dù những con ma chẳng xuất hiện khi bạn gọi chúng đâu, nhưng gần đây thì Jesse có vẻ lúc nào cũng đến. Anh ta hiện ra trước mặt tôi với làn ánh sáng nhẹ, và rồi đứng đó trố mắt nhìn tôi như thể tôi vừa mới bước ra từ một cảnh trong Kẻ Đến Từ Địa Ngục phần 3 còn nguyên đồ diễn vậy. Nhưng xin phép nói rằng trông bộ dạng tôi không đến nỗi lôi thôi nhếch nhác như tôi nghĩ đâu nhé.

 

"Nombre de Dios, Susannah," anh ta nói, mặt mũi trắng bệch đi trông thấy (đấy là đối với một người đã chết rồi). "Cô làm sao thế?"

 

Tôi cúi nhìn bản thân. Thôi được rồi, cái áo sơ mi thì tan nát bẩn thỉu, chiếc quần lửng ngang đùi thì sứt chỉ. Ít ra thì mái tóc tôi cũng không đến nỗi rối bù cả lên.

 

"Cứ làm như anh không biết gì ấy," tôi xị mặt ra, ngồi xuống giường và tụt đôi giày. "Tưởng cả ngày nay anh ngồi trông trẻ cho đến khi Cha D và tôi có cơ hội xử lý Michael."

 

"Trông trẻ ư?" Jesse nhăn tít đôi lông mày đen, cho thấy anh chàng lạ lẫm với cái từ đó. "Cả ngày nay tôi đi cùng với những Thiên thần, nếu đó là điều cô ám chỉ."

 

"Ô, phải lắm," tôi nói. "Anh bảo sao? Anh đi cùng với chúng trong cuộc du hành nho nhỏ đến bãi đỗ xe ở trường để cắt dây phanh chiếc Rambler chứ gì?"

 

Jesse ngồi xuống giường, cạnh tôi. "Susannah." Đôi mắt đen dán chặt vào mặt tôi. "Hôm nay đã xảy ra chuyện gì à?"

 

"Tốt nhất là anh nên tin đi." Tôi kể cho anh ta đầu đuôi, cho dù lời giải thích chính xác chuyện gì đã xảy ra với cái ô tô thì hơi bị sơ sài, do tôi có biết gì về máy với móc đâu, và lại còn vì Jesse chả hiểu gì về chuyện vận hành ô tô nữa chứ. Dĩ nhiên, hồi anh ta còn sống thì xe ngựa là phương tiện đi lại duy nhất mà.

 

Khi tôi nói xong, anh ta lắc đầu. "Nhưng mà, Susannah," anh ta nói, "không thể nào là Josh và những người kia được. Như tôi đã nói rồi đấy, cả ngày nay tôi ở cùng họ. Giờ tôi chỉ rời khỏi đó vì cô gọi thôi. Họ không thể làm cái việc như cô vừa nói được. Nếu có thì tôi phải thấy và phải ngăn họ lại rồi chứ."

 

Tôi chớp mắt nhìn anh ta. "Nhưng nếu không phải Josh và mấy người kia, thì là ai vào đây được? Ý tôi là, chẳng còn người nào khác muốn tôi chết cả. Ít nhất thì, không phải bây giờ."

 

Jesse vẫn nhìn tôi chằm chằm. "Cô có chắc mình là nạn nhân bị nhắm đến không, Susannah?"

 

"Tất nhiên là tôi rồi." Tôi biết điều này nghe thật quái dị, nhưng tôi hơi bị tự ái với ý nghĩ rằng trên đời này lại có người đáng bị giết hơn chính bản thân tôi đây. Phải nói rằng, tôi tự hào với bản thân mình về số lượng những kẻ thù mà tôi đã thu thập được từ trước đến giờ. Trong chuyện cầu nối, tôi luôn luôn nghĩ, nếu có một đống người nào đó muốn tôi phải chết thì đó chính là dấu hiệu cho thấy rằng mọi thứ đều đang diễn ra suôn sẻ.

 

"Ý tôi muốn nói là, ngoài tôi ra thì còn ai vào đây?" Tôi bật cười một tiếng. "Sao, anh nghĩ ngoài kia lại có kẻ muốn xử Tiến Sỹ chắc?"

 

Tuy nhiên, Jesse không cười. "Nghĩ đi, Susannah," anh ta giục. "Còn một người nào khác cũng ở trong chiếc xe đó, mà có kẻ muốn thấy người đó bị thương nặng, hay thậm chí là chết không?"

 

Tôi nheo mắt nhìn anh ta. "Anh biết được điều gì rồi," tôi nói đều đều.

 

"Không." Jesse lắc đầu. "Nhưng mà - "

 

"Nhưng mà sao? Chúa ơi, tôi rất ghét khi anh cứ chơi trò cảnh báo khó hiểu. Nói luôn cho tôi biết đi."

 

"Không." Jesse lắc đầu thật nhanh. "Nghĩ đi, Susannah."

 

Tôi thở dài. Anh ta đã nói kiểu đó thì tranh cãi cũng vô ích. Bạn cũng chẳng trách được anh ta vì chuyện thích đóng vai huấn luyện viên Miyagi trong phim Cậu bé học Karate của riêng tôi đâu. Có vẻ anh ta chẳng có nhiều việc khác để mà làm.

 

Tôi thở ra mạnh đến nỗi tóc mái của tôi bay bay.

 

"Thôi được," tôi nói. "Những người không thích thú gì với gì cả một ai đó - ngoài tôi ra - cũng ngồi trong ô tô à. Để xem nào." Tôi hớn hở. "Debbie và Kelly chẳng thích thú gì Gina. Bọn họ đã có một bài ca khó chịu trong toilet nữ ngay trước khi chuyện đó xảy ra. Ý tôi là chuyện cái xe ấy."

 

Rồi tôi nhíu mày. "Nhưng tôi không cho rằng hai người bọn họ lại có thể cắt phanh xe để loại bỏ cô ấy. Thứ nhất, tôi nghĩ có khi họ còn chả biết dây phanh là cái gì, hay nó nằm ở đâu nữa cơ. Thứ hai, chui vào dưới ô tô thì tự họ sẽ khiến bản thân đầu bù tóc rối quần áo lộn xộn. Anh biết đấy, gãy móng tay, rồi dầu máy dính vào tóc, hay gì gì đó. Có thể Debbie không ngại, nhưng còn Kelly? Mà thôi, quên đi. Với lại họ cũng phải biết là họ sẽ giết cả Ngu Ngơ và Ngái Ngủ chứ, và họ thì sẽ chẳng muốn thế đâu."

 

"Tất nhiên là không rồi," Jesse nhẹ nhàng nói.

 

Chính cái giọng nói đều đều khi anh ta thốt ra mấy từ đó đã gợi ý cho tôi. "Ngu Ngơ ư?" tôi liếc cho anh ta một cái đầy ngờ vực. "Ai lại muốn Ngu Ngơ phải chết? Hay là Ngái Ngủ đi nữa? Ý tôi là, hai cái tên ấy... đần lắm."

 

"Chẳng phải có ai trong hai người đó," Jesse hỏi vẫn bằng giọng đều đều đó, "đã làm điều gì đến nỗi khiến cho người nào đó tức giận hay sao?"

 

"Có chứ," tôi nói. "Ngái Ngủ thì không hẳn, nhưng còn Ngu Ngơ? Lúc nào nó chẳng gây ra mấy chuyện ngu ngốc kiểu như lấy tay chẹn cổ người ta, hay ném sách vở của người ta đi..." Giọng tôi trở nên đuối dần.

 

Rồi tôi lắc đầu. "Không," tôi nói. "Không thể nào như thế được."

 

Jesse chỉ nhìn tôi. "Thế ư?" anh ta nói.

 

"Không, anh không hiểu đâu." Tôi đứng dậy và bắt đầu đi vòng quanh phòng. Trong lúc đang nói chuyện, con Spike đã lẻn vào qua cửa sổ rồi. Giờ thì nó đang ngồi trên sàn, dưới chân Jesse, dùng cái lưỡi nhám nhám liếm khắp mình đến là kinh.

 

"Ý tôi là, cậu ta cũng có ở đó," tôi giải thích. "Michael đã ở đó, ngay sau khi chuyện xảy ra. Cậu ta đã giúp chúng tôi ra khỏi xe. Cậu ta..." Lần cuối cùng tôi nhìn thấy Michael lúc buổi tối là khi cánh cửa xe cấp cứu đã đóng lại sau lưng tôi, Gina, Ngái Ngủ, Ngu Ngơ và Tiến Sỹ. Gương mặt Michael trông trắng bệch - thậm chí còn hơn cả bình thường vốn đã trắng - và đầy lo lắng.

 

Không. "Chỉ là..." Tôi tiến đến gần chỗ chiếc giường của Gina thì quay lại đối diện với Jesse. "Chỉ là không thể nào," tôi nói. "Michael sẽ không bao giờ làm một việc như thế đâu."

 

Jesse bật cười. Tuy nhiên, tiếng cười đó chẳng có tí tẹo hài hước vui vẻ gì.

 

"Không ư?" anh ta hỏi. "Tôi biết có bốn người khác, những người có thể có ý kiến rất khác trong chuyện này đấy."

 

"Nhưng tại sao cậu ta lại làm thế?" tôi lắc đầu mạnh khiến cho đuôi tóc bay bay. "Ý tôi muốn nói, Ngu Ngơ là thằng tồi, điều đó đúng, nhưng đủ để đến nỗi có kẻ buộc phải sát hại nó chưa? Đấy là chưa nói đến bao nhiêu người vô tội xung quanh nó nữa? Trong số đó có cả tôi?" Tôi rời cái nhìn bực bội khỏi cảnh con Spike đang gặm chính cái chân nó, cố lôi ghét bẩn ra khỏi mấy kẽ ngón chân. "Michael không thể nào lại muốn thấy tôi chết. Tôi là cơ hội tốt nhất để cậu ta hẹn hò đến dạ hội mà!"

 

Jesse không nói gì cả. Trong lúc im lặng đó, tôi chợt nhớ ra một điều. Và cái điều tôi nhớ ra ấy đã khiến tôi không dám thở nữa.

 

"Ôi, Chúa ơi," tôi lên tiếng, nắm lấy áo trên ngực, ngồi thụp xuống chiếc giường nhỏ.

 

Nét mặt trung dung của Jesse sắc lại thành vẻ lo âu. "Sao thế, Susannah?" anh ta lo lắng hỏi. "Cô ốm à?"

 

Tôi gật. "Đúng," tôi nói, mắt nhìn chằm chằm vào bức tường phía trước mà đầu óc đi đằng nào. "Chắc là tôi sắp ốm rồi. Jesse ơi... cậu ta đã hỏi tôi có muốn đi xe cùng cậu ta không. Ngay trước khi chuyện xảy ra. Cậu ta cứ nhất định bắt tôi đi cùng. Thực ra, lúc Ngái Ngủ bảo tôi phải đi cùng anh ấy không thì anh ấy mách mẹ, lúc đó tôi đã nghĩ hai người bọn họ chắc sắp đấm nhau."

 

"Tất nhiên là thế rồi," Jesse nói bằng một giọng mà đối với anh ta đúng là khô khốc. "Cái - cô vừa gọi nó là gì ấy nhỉ? Ô, phải rồi - cuộc hẹn buổi dạ hội của cậu ta sắp bị huỷ mà."

 

"Ôi, Chúa ơi!" Tôi đứng dậy và lại bắt đầu đi vòng quanh. "Ôi, Chúa ơi, tại sao? Tại sao lại là Ngu Ngơ? Ý tôi là, cậu ta đúng là một kẻ chẳng ra gì thật, nhưng tại sao Michael lại muốn giết cậu ta chứ?"

 

Jesse lặng lẽ nói: "Có lẽ cùng lý do cậu ta giết Josh và những người kia."

 

Tôi đứng lại, chết sững. Tôi từ từ quay lại nhìn anh ta. Nhưng cái nhìn của tôi trống rỗng, tôi không thấy anh ta. Không hẳn như thế. Tôi đang nhớ lại cái điều Ngu Ngơ đã nói - cứ như là đã mấy tuần rồi ấy, nhưng thực ra mới chỉ mộ giốngt, hai hôm trước thôi, vào buổi tối. Chúng tôi nói chuyện vụ tai nạn đã giết chết những Thiên thần RLS, và Ngu Ngơ có nói điều gì đó về Mark Pulsford. "Bọn em thỉnh thoảng có tiệc tùng với nhau," cậu ta đã nói thế. "Vào tháng trước, ở Thung lũng."

 

Tôi băn khoăn tự hỏi, máu trong người đột ngột trở nên lạnh toát: có phải cũng chính là bữa tiệc trong Thung lũng đó, bữa tiệc mà Lila Meducci đã ngã xuống bể bơi?

 

Một giây sau, không nói câu nào với Jesse, tôi giật tung cửa phòng, sải ba bước theo hành lang đến phòng Ngu Ngơ, và lấy hết sức bình sinh dộng ầm ầm lên cửa.

 

"Giời!" Ngu Ngơ gào như sấm nổ bên trong. "Đã vặn nhỏ xuống rồi còn gì!"

 

"Không phải chuyện nhạc nhẽo," tôi nói. "Mà là chuyện khác. Tôi vào được chứ?"

 

Tôi nghe thấy tiếng tạ rơi xuống bệ đỡ. Rồi Ngu Ngơ cấm cảu: "Ờ. Chắc được."

 

Tôi đặt tay lên nắm cửa và xoay.

 

Có điều này tôi muốn nói rõ. Tôi đã từng vào phòng Tiến Sỹ rồi. Thực ra là vào nhiều ấy chứ, vì thằng bé luôn là nơi tôi cần tìm đến khi có rắc rối trong chuyện bài tập mà tôi chịu chết, bất chấp cái thực tế nó học sau tôi tận ba lớp. Và tôi thậm chí còn vào cả phòng Ngái Ngủ rồi cơ, vì sáng nào anh ta cũng cần có người đích thân đến đánh thức anh ta dậy đúng giờ để lái xe đưa bọn tôi đến trường.

 

Nhưng tôi chưa bao giờ vào phòng Ngu Ngơ cả. Mà nói thật, tôi luôn luôn hi vọng mình sẽ chẳng bao giờ cần có lý do gì để đặt chân qua cái ngưỡng cửa đó. Tuy nhiên, giờ đây tôi lại có lý do mất rồi. Tôi hít một hơi dài và bước vào.

 

Căn phòng tối mò. Đó là do Ngu Ngơ quyết định sơn ba mặt tường màu tía và một mặt màu trắng, đó là mấy màu của đội tuyển cử tạ Trường Truyền Giáo mà. Cậu ta còn chọn màu tím sẫm đến nỗi gần như thành màu đen. Ba mặt tường tối tăm đó chỉ sáng sủa lên nhờ vào cái poster hiếm hoi của Michael Jordan đang khuyến khích người ngắm là Cứ Làm Đi.

 

Sàn phòng Ngu Ngơ được trải một lớp thảm dày của tất và đồ lót bẩn. Cái mùi đó hăng hăng - một hỗn hợp của mùi mồ hôi và phấn rôm trẻ con. Không đến nỗi khó ngửi nhưng chẳng phải mùi tôi muốn tràn ngập cái tủ quần áo của mình đâu nhé. Tuy nhiên, Ngu Ngơ có vẻ chẳng ngại cái mùi đó.

 

"Sao?" Cậu ta nằm trên cái ghế đệm dài. Phía trên ngực là thanh cái tạ có mấy quả. Tôi không muốn đoán điếc gì chuyện cậu ta đang nâng bao nhiêu cân, nhưng tôi đảm bảo bạn một điều, cứ luyện tập đủ độ thì tôi tin chắc cậu ta chẳng gặp khó khăn gì trong việc nâng cả Debbie Mancuso ném ra ngoài cửa sổ trong trường hợp có cháy nhà đâu. Đó là tất cả những gì một đứa con gái cần ở anh bạn trai, nếu mà bạn hỏi ý tôi.

 

"Ngu Ngơ - " Tôi hít một hơi thật sâu nữa. Phấn rôm trẻ con trộn cùng cái gì thế không biết? Ấy. Đừng có nói. Tôi không muốn biết đâu đấy. "Brad. Có phải cậu đã đến bữa tiệc trong Thung lũng, bữa tiệc mà Lila Meducci đã ngã xuống bể bơi ấy, có phải thế không?"

 

Ngu Ngơ đã ngồi dậy và cầm tạ lên. Giờ cậu ta đang nâng nó trong không trung, cho tôi liếc thấy hai bên dưới cánh tay đầy lông lá. Tôi cố lắm để không phát oẹ trước cái cảnh ấy.

 

"Cậu đang nói cái gì đấy hả?" cậu ta cằn nhằn.

 

"Lila Meducci."

 

Ngu Ngơ hạ thấp tạ xuống đến lúc gần ngay phía trên ngực. Hai bắp tay cậu ta phát tướng ra thành cỡ của hai quả dưa. Cho phép tôi nói thế này, thông thường, cái cảnh bắp tay con trai to cỡ đó thì sẽ khiến hai đầu gối tôi mềm nhũn ra rồi. Nhưng khi hai bắp tay đó là của Ngu Ngơ, thì tất cả những gì tôi có thể làm được là nuốt xuống thật khó khăn và hi vọng là mấy miếng bánh pizza pepperoni mà tôi đã tiêu thụ trong bữa tối sẽ chịu nằm yên vị tại chỗ.

 

"Em gái của Michael," tôi nói rõ hơn. "Nó gần như chết đuối tại bữa tiệc ở Thung lũng vào tháng trước. Tôi không rõ có phải đó chính là bữa tiệc mà cậu đã bảo cậu có đến hay không, cái bữa tiệc mà cậu tình cờ gặp Mark Pulsford ấy."

 

Những quả tạ lại nâng lên.

 

"Chắc thế," Ngu Ngơ nói. "Tôi không biết. Mà cậu quan tâm làm gì?"

 

"Brad," tôi nói. "Điều đó quan trọng đấy. Ý tôi là, nếu cậu có đến thì tôi nghĩ cậu sẽ biết. Chắc chắn là có một cái xe cấp cứu mà."

 

"Tôi đoán thế," cậu ta nói giữa hai lần nâng. "Lúc đó tôi quắc cần câu rồi."

 

"Cậu đoán là có một đứa con gái suýt chết đuối ngay trước mặt cậu ư?" Bình thường tôi đã không thể nào có đủ kiên nhẫn nói chuyện với Ngu Ngơ. Trong trường hợp cụ thể này thì quả thực sự chịu đựng của tôi đối với cái đầu ngu si của nó đã tụt xuống hạng thấp nhất trong mọi thời đại rồi.

 

Ngu Ngơ để lại tạ lên giá đỡ với một tiếng 'cạch'. Rồi nó ngồi dậy và chiếu tướng tôi một cách bực bội. "Này," cậu ta nói. "Nếu tôi bảo tôi có ở đó, thì cậu định làm cái gì? Đi mách với bố mẹ chứ gì? Vậy sao tôi lại phải bảo cho cậu? Sao tôi phải nói chứ?"

 

Ngoài chuyện tôi ngạc nhiên cực độ khi nghe thấy Ngu Ngơ nhặng xị lên và cũng gọi mẹ tôi là mẹ, thì tôi đã chuẩn bị sẵn sàng cho câu hỏi đó rồi.

 

"Tôi sẽ không nói," tôi bảo. "Thề là tôi sẽ không nói gì đâu Brad. Chỉ có điều, tôi cần phải biết."

 

Cậu ta trông vẫn còn nghi ngờ. "Tại sao? Để cậu có thể kể cho con bạn bạch tạng quái dị của mấy người, rồi nó sẽ đưa lên tờ báo trường chứ gì? 'Brad Ackerman đứng đó như thằng thần kinh trong khi một đứa con gái suýt chết đuối.' Thế chứ gì?"

 

"Tôi thề là không phải mà," tôi nói.

 

Cậu ta nhún đôi vai lực lưỡng. "Được thôi," cậu ta nói. "Biết gì không? Tôi cóc quan tâm. Cứ như là đời tôi còn chưa đến nỗi không ra gì vậy. Tôi chẳng có hi vọng gì xuống đến mức 168 trước khi mấy đợt cấp quận diễn ra, và rõ ràng là giờ cô bạn Gina của cậu lại còn thích Jake hơn thích tôi." Cậu ta trừng mắt nhìn tôi. "Phải vậy không?"

 

Tôi lúng túng ngọ nguậy. "Tôi không biết," tôi đáp. "Tôi nghĩ cô ấy thích cả hai."

 

"Phải rồi," Ngu Ngơ mỉa mai nói. "Chính thế nên bây giờ cô ấy mới ở đây cùng tôi thay vì chui vào trong phòng với Jake, làm cái quái gì không biết."

 

"Tôi chắc chắn họ chỉ đang nói chuyện thôi," tôi nói.

 

"Phải." Ngu Ngơ lắc đầu. Tôi hơi sững người. Chưa bao giờ tôi thấy cậu ta giống với... con người đến như thế. Mà tôi cũng chẳng biết cậu ta cũng có những mục tiêu phấn đấu. Cái chuyện 168 là gì vậy nhỉ? Và thực sự cậu ta bận tâm về chuyện Gina đến nỗi nghĩ đời mình thật chẳng ra gì chỉ vì cậu ta không cho rằng cô ấy cũng thích mình? Quái dị. Những chuyện thật là quái dị.

 

"Cậu muốn biết chuyện bữa tiệc ở Thung lũng chứ gì?" cậu ta hỏi. "Tôi đã đến đấy. Được chưa? Giờ hài lòng rồi chứ? Tôi đã đến đó đấy. Như đã nói, tôi say khướt. Tôi không trông thấy nó ngã xuống. Tôi chỉ để ý thấy nó khi có người lôi nó lên." Cậu ta lại lắc đầu. "Thật chẳng hay ho gì, cậu biết không? Ý tôi là, ngay từ đầu đứa con gái đó lẽ ra không nên đến. Chẳng có ai mời nó cả. Nếu không chịu được rượu thì uống làm cái gì, cậu biết đấy? Nhưng có mấy đứa con gái, chúng sẽ làm gần như tất cả mọi điều để được đến đó cùng với bọn tôi."

 

Tôi nhíu mày. "Bọn tôi?"

 

Cậu ta nhìn tôi như thể tôi là một đứa ngốc. "Cậu biết đấy," cậu ta nói. "Những dân chơi thể thao. Những người nổi tiếng. Em gái của Meducci - tôi không biết đó là nó cho đến lúc mẹ cậu nói ra lúc ăn tối ngày hôm trước - con bé đó là một trong số bọn con gái lúc nào cũng quấn lấy, cố khiến cho được một thằng con trai trong số bọn tôi mời nó đi chơi. Để nó cũng được nổi tiếng lây, hiểu không?"

 

Tôi hiểu. Đột ngột, tôi đã hiểu quá rõ rồi. Đó là lý do tôi rời khỏi phòng Ngu Ngơ mà không nói thêm câu nào. Còn gì nữa đâu mà nói? Tôi biết mình phải làm gì rồi. Tôi nghĩ mình đã biết hết cả rồi. Chỉ là lúc trước tôi chưa muốn thừa nhận điều đó thôi.

 

Nhưng giờ thì tôi biết. Giống như Michael Meducci, tôi nghĩ mình chẳng còn lựa chọn nào khác. Và giống như Michael Meducci, tôi cần có người ngăn mình lại. Chỉ có điều, tôi không nghĩ như thế. Lúc đó thì không.

 

Giống như Michael Meducci.

 









Chương 17

 

Lúc tôi quay trở về sau chuyến viếng thăm Ngu Ngơ thì Gina đã ở trong phòng tôi rồi. Tuy nhiên, cả Jesse lẫn con Spike đều đã biến mất. Điều đó cũng tốt thôi.

 

"Này," Gina nói, ngẩng lên khỏi cái móng chân cái đang sơn. "Cậu vừa đi đâu đấy?"

 

Tôi sải chân bước qua chỗ cô ấy và bắt đầu thay bộ quần áo đi học ra. "Đến phòng Ngu Ngơ," tôi đáp. "Này, cậu che giấu hộ mình được chứ?" Tôi mặc chiếc quần jeans vào và bắt đầu thắt dây đôi bốt Timberland. "Mình đi có chuyện một lát. Cứ nói với họ là mình đang tắm. Cậu cứ để nước chảy cũng được. Bảo với họ là mình lại bị đau dạ dày."

 

"Họ bắt đầu nghĩ cậu bị bệnh lạc nội mạc tử cung hay sao ấy," Gina nhìn tôi trong khi tôi chui cái áo len cổ lọ qua đầu. "Thật ra thì cậu định đi đâu?"

 

"Ra ngoài," tôi nói. Tôi lại khoác chiếc áo gió mặc hôm trước ở bãi biển. Lần này tôi nhét thêm một cái mũ vào trong túi, cùng với đôi găng tay.

 

"Ờ, phải. Ra ngoài." Gina lắc đầu, trông có vẻ lo lắng. "Suze này, cậu vẫn ổn đấy chứ?"

 

"Tất nhiên. Sao thế?"

 

"Trông cậu có vẻ... ừm... trong mắt cậu có vẻ hơi điên dại đấy."

 

"Mình không sao cả," tôi đáp. "Mình đã hiểu chuyện rồi, tất cả chỉ có thế."

 

"Hiểu chuyện gì?" Gina đóng nắp lọ sơn móng tay và đứng dậy. "Suze, cậu đang nói gì thế?"

 

"Chuyện xảy ra ngày hôm nay." Tôi trèo lên cái ghế cạnh cửa sổ. "Với cái dây phanh. Michael đã làm chuyện đó."

 

"Michael Meducci ư?" Gina nhìn tôi như thể tôi bị điên rồi. "Suze, cậu có chắc không?"

 

"Chắc chắn như chính mình đang đứng đây mà nói với cậu vậy."

 

"Nhưng tại sao? Tại sao hắn lại làm thế? Mình tưởng hắn ta yêu cậu."

 

"Có thể yêu mình," tôi nói, nhún vai khi đẩy cái cửa sổ mở rộng hơn. "Nhưng khá căm tức Brad."

 

"Brad? Brad thì làm gì Michael Meducci chứ?"

 

"Đứng trơ ra đó," tôi nói, "và để cho em gái hắn chết. Ừm, gần chết. Mình đi đây, Gina. Khi về mình sẽ giải thích tất cả với cậu."

 

Rồi tôi chui qua cái cửa sổ, trèo xuống mái hiên. Bên ngoài vừa tối, vừa lạnh, vừa yên tĩnh, chỉ có tiếng dế rả rích và tiếng sóng vỗ bờ phía xa. Hay đó là tiếng xe cộ đi lại trên đường? Tôi không rõ lắm. Sau khi lắng tai nghe trong một phút để chắc chắn là dưới nhà không có ai nghe thấy tiếng mình, tôi đi hết mái hiên đến chỗ máng nước, cúi xuống chuẩn bị nhảy, biết rằng những chiếc lá thông hình kim bên dưới đất kia sẽ khiến cú nhảy của tôi êm hơn.

 

"Suze!" Một cái bóng đứng chắn ánh đèn toả ra từ trong phòng qua những khung cửa sổ.

 

Tôi ngoái đầu lại. Gina đang vươn người ra, lo lắng nhìn theo tôi. "Sao chúng ta - " Ở một góc xa xăm nào đó trong tâm trí tôi, tôi nhận thấy giọng nói cô ấy có vẻ sợ hãi. "Ý mình là, sao chúng ta không gọi cảnh sát? Nếu chuyện về Michael đó là đúng - "

 

Tôi trố mắt nhìn Gina như thể cô ấy vừa mới bảo tôi... ừm... thử nhảy xuống từ trên Cầu Cổng Vàng xem sao.

 

"Cảnh sát ấy à?" tôi hỏi lại. "Không được. Đây là chuyện giữa mình và Michael."

 

"Suze ơi - a id="filepos614289"> Gina lắc lắc đầu khiến mấy lọn tóc xoăn lúc lắc. "Chuyện này rất nghiêm trọng. Tên đó là kẻ sát nhân. Mình thực sự cho rằng chúng ta nên nhờ đến những người chuyên nghiệp - "

 

"Mình chính là người chuyên nghiệp," tôi nói, cảm thấy tự ái. "Mình là cầu nối của hồn ma, nhớ không đấy?"

 

Gina trông không có vẻ thoải mái với cái tin đó. "Nhưng mà... ừm, vậy cậu định sẽ làm gì hả Suze?"

 

Tôi mỉm cười trấn an cô ấy.

 

"Ô," tôi nói. "Dễ thôi mà. Mình sẽ cho hắn ta thấy chuyện gì sẽ xảy ra khi có kẻ cố giết hại người mà mình quan tâm."

 

Và rồi tôi nhảy khỏi mái hiên, chìm vào trong bóng tối.

 

Tôi không đủ can đảm đi lấy chiếc Land Rover. Ô, phải, tôi hoàn toàn sẵn lòng nhúng tay vào một việc ngang ngửa với việc giết người, nhưng còn lái xe khi không có bằng lái ấy à? Tôi xin kiếu! Thay vào đó, tôi lôi một trong những cái xe đạp có mười bánh răng tốc độ mà dượng Andy đã dựng ở bên tường trong nhà để xe. Vài giây sau, từ trên nhà, tôi phóng như bay xuống đồi, nước mắt giàn giụa. Không phải tôi khóc hay gì đâu, mà là do gió tạt vào mặt tôi quá lạnh khi tôi phóng xuống Thung lũng.

 

Tôi gọi điện cho Michael bằng điện thoại công cộng bên ngoài siêu thị Safeway. Một người phụ nữ đứng tuổi - tôi đoán là mẹ cậu ta - nhấc máy. Tôi xin phép nói chuyện với Michael. Bà ấy nói: "Được thôi," theo cái cách dễ nghe mà các bà mẹ hay nói khi con mình lần đầu tiên nhận được điện thoại của một người khác giới gọi. Mà tôi cũng biết rồi. Lúc nào có một tên con trai gọi điện cho tôi mà mẹ nhấc máy thì lúc nào mẹ chả nói bằng cái giọng như thế. Bạn chẳng trách được mẹ đâu. Chuyện đó quá ít khi xảy ra mà.

 

Bà Meducci chắc chắn đã nói nhỏ với Michael rằng người gọi là một đứa con gái, bởi vì lúc lên tiếng thì giọng cậu ta nghe trầm hơn hẳn so với bình thường.

 

"Michael đấy à?" tôi nói, để chắc chắn rằng đó là cậu ta chứ không phải ông bố.

 

"Suze?" cậu ta lại nói giọng như mọi khi. "Ôi, Chúa ơi, Suze, thấy cậu gọi mình mừng quá. Cậu đã nhận được lời nhắn của mình chưa? Mình gọi phải đến cả chục lần rồi ấy. Mình đi theo xe cấp cứu đến bệnh viện, nhưng người ta không cho mình vào phòng cấp cứu để gặp cậu. Họ bảo chỉ khi nào cậu phải nhập viện thì mới được vào. Mà cậu không phải nằm viện, đúng không?"

 

"Ừ," tôi nói. "Vẫn nguyên lành cành đào."

 

"Ơn Chúa. Ôi, Suze, cậu không biết mình sợ đến mức nào khi nghe thấy tiếng đâm sầm và nhận ra đó là cậu - "

 

"Ờ," tôi đáp cụt lủn. "Đúng là sợ thật. Nghe này Michael, mình đang mắc mớ một chuyện, và không biết cậu có thể giúp mình không."

 

Michael nói: "Cậu biết mình sẽ làm tất cả vì cậu mà, Suze."

 

Ờ. Như kiểu cố giết cả mấy anh em con dượng lẫn cô bạn thân nhất của tôi chứ gì.

 

"Mình đang bị mắc kẹt," tôi nói. "Ở Safeway. Chuyện này cũng khá dài dòng. Mình không biết liệu có cách nào - "

 

"Mình sẽ đến đó," Michael nói, "trong vòng ba phút." Rồi cậu ta cúp máy.

 

Hai phút sau, cậu ta đến. Tôi hầu như chỉ còn thời gian để giấu cái xe đạp vào giữa hai cái thùng đựng đồ phế thải phía sau toà nhà trước khi trông thấy cậu ta tạt chiếc xe mui kín màu xanh vào lề đường, nhòm qua những khung cửa sổ sáng đèn của siêu thị như thể mong trông thấy được tôi ở bên trong, đang cưỡi cái con ngựa máy lắc lư ngu si hay gì đó. Từ bãi đỗ xe, tôi tiến lại gần chiếc ô tô, rồi rướn người gõ nhẹ lên cửa sổ bên ghế cạnh ghế tài xế.

 

Michael quay ngoắt lại, giật mình khi nghe âm thanh đó. Khi trông thấy tôi, gương mặt cậu ta - dưới ánh đèn neon trông trắng nhợt hơn bao giờ hết - bèn giãn ra. Cậu ta nhoài người sang và mở cửa.

 

"Nhảy vào đi," cậu ta vui vẻ nói. "Trời, cậu không biết mình vui thế nào khi thấy cậu còn nguyên vẹn đâu."

 

"Thế hả?" tôi trườn vào ghế trước, rồi đóng sầm cảnh cửa sau khi rụt chân vào. "Ừm, mình cũng thế. Ý mình là vui vì còn nguyên vẹn ấy. Ha ha." c

 

"Ha ha." Tiếng cười của Michael không mỉa mai như của tôi mà lại lo lắng. Hay ít ra thì tôi nghĩ thế.

 

"Vậy," cậu ta nói khi chúng tôi ngồi trong xe trước cái siêu thị, máy vẫn chạy. "Cậu muốn mình đưa cậu... ừm... về nhà?"

 

"Không." Tôi ngoái đầu lại nhìn cậu ta.

 

Có thể bạn sẽ thắc mắc không biết trong đầu tôi lúc ấy đang nghĩ cái gì. Ý tôi là, một người nghĩ gì khi biết rằng mình sắp làm một điều mà điều đó có thể khiến một người khác mất mạng ấy à? Được, tôi sẽ nói cho bạn hay. Cóc có gì nhiều nhặn hết. Tôi đang nghĩ rằng cái xe ô tô thuê của Michael có mùi thật kỳ cục. Tôi tự hỏi không biết có phải người mới đây nhất thuê nó đã xịt nước hoa hay gì gì đó vào trong xe không. Thế rồi tôi nhận ra cái mùi nước hoa đó toát ra từ chính người Michael. Rõ ràng cậu ta đã nhấp ít nước hoa Carolina Herrera Dành Cho Nam trước khi đến đón tôi. Thích chưa kìa.

 

"Mình có ý này," tôi nói, làm bộ mình chỉ vừa mới nghĩ ra thôi. "Đến chỗ cái Điểm đi."

 

Hai tay Michael rụng rời khỏi vôlăng. Cậu ta nhanh chóng đặt tay lại đúng chỗ như một tài xế giỏi.

 

"Cậu bảo gì cơ?" cậu ta nói.

 

"Cái Điểm." Tôi nghĩ chắc có lẽ mình chưa đủ quyến rũ hay gì đó. Vậy là tôi vươn tay ra, đặt một bàn tay lên cánh tay cậu ta. Cậu ta đang mặc một cái áo khoác da lộn. Dưới mấy đầu ngón tay tôi, cảm giác tấm da đó rất mềm mại, và bên dưới tấm da đó, bắp tay Michael cũng lực lưỡng ngang với Ngu Ngơ.

 

"Cậu biết mà. Đến ngắm cảnh. Đêm nay trời đẹp lắm."

 

Michael không bỏ lỡ thêm một giây nào nữa. Cậu ta vào số chiếc xe và bắt đầu vòng ra khỏi bãi đỗ trước cả khi tôi kịp bỏ tay xuống.

 

"Hay tuyệt," cậu ta nói. Giọng cậu ta có vẻ khàn khàn, thế là cậu ta đằng hắng và nói, nghiêm chỉnh hơn một tẹo: "Ý mình là, nghe cũng được đấy."

 

Vài giây sau, chúng tôi lái xe dọc theo Đường cao tốc Pacific Coast. Lúc đó mới chỉ tầm 10 giờ, nhưng trên đường cũng đã vắng xe. Dù gì cũng là một ngày thường mà. Tôi tự hỏi không biết trước khi cậu ta ra khỏi nhà thì bà mẹ của Michael có bảo cậu ta phải về nhà vào một giờ nhất định không. Nếu cậu ta không về đúng giờ quy định thì bà ấy có lo không. Bà ấy sẽ đợi trong bao lâu trước khi nhấc máy gọi cảnh sát? Hay là gọi cho phòng cấp cứu của mấy bệnh viện?

 

"Vậy là, không có ai," Michael nói khi đang lái, "bị thương nặng, phải không? Trong vụ tai nạn ấy?"

 

"Ừ," tôi đáp. "Không ai bị thương hết."

 

"Vậy thì tốt," Michael nói.

 

"Thế à?" tôi vờ như đang nhìn ra ngoài cửa sổ. Nhưng thực ra tôi đang quan sát cái bóng phản chiếu của Michael.

 

"Cậu nói thế là có ý gì?" cậu ta hỏi thật nhanh.

 

Tôi nhún vai. "Mình không biết," tôi đáp. "Chỉ là... ừm... cậu biết đấy. Thằng Brad ấy mà."

 

"À." Cậu ta cười khúc khích nho nhỏ. Tuy nhiên, trong tiếng cười ấy chẳng có tí tẹo hài hước nào. "Phải. Brad."

 

"Ý mình là, mình cố sống hoà thuận với nó," tôi nói. "Nhưng mà thật là khó. Bởi vì nhiều khi nó đúng là một thằng tồi."

 

"Mình có thể hiểu mà," Michael nói. Khá nhẹ nhàng đấy nhỉ, tôi thầm nghĩ.

 

Tôi quay người lại trên ghế để có thể gần như mặt đối mặt với cậu ta. "Cậu có biết tối nay nó đã nói gì không?" tôi hỏi. Không đợi câu trả lời, tôi tiếp: "Nó bảo với mình là nó đã đến bữa tiệc đó. Bữa tiệc mà em gái cậu bị ngã. Cậu biết mà. Ngã xuống bể bơi ấy."

 

Tôi không hề nghĩ cái nắm tay của Michael đang siết chặt lại trên vôlăng đó là do mình tưởng tượng ra. "Thế à?"

 

"Ừ. Mà cậu lẽ ra phải nghe nó nói cả về chuyện đó nữa cơ."

 

Gương mặt Michael nhìn ngang trông thật dữ tợn. "Nó đã nói gì?"

 

Tôi nghịch nghịch cái dây an toàn mà tôi đã thắt chặt lại quanh mình. "Không," tôi nói. "Mình không nên cho cậu biết thì hơn."

 

"Không," Michael nói. "Mình muốn biết thật mà."

 

"Điều đó thật xấu xa," tôi nói.

 

"Kể cho mình nghe nó đã nói gì." Giọng Michael rất bình thản.

 

"Ừm," tôi nói. "Thôi được rồi. Nó nói đại loại là - mà nó cũng không nói ngắn gọn súc tích như thế này đâu, bởi vì, cậu biết đấy, đến những câu hoàn chỉnh nó còn chẳng thốt ra được nữa là - nhưng cái chính nó nói, em gái cậu bị như thế là đáng đời, vì con bé lẽ ra không nên đến bữa tiệc đó ngay từ đầu. Nó nói là cô bé không được mời đến. Chỉ có những người nổi tiếng mới được đến thôi. Cậu có tin nổi không?"

 

Michael cẩn thận tránh một cái xe tải nhỏ không mui. "Có," cậu ta nói khẽ. "Thực ra, mình tin."

 

"Ý mình muốn nói, những người nổi tiếng. Nó đã nói chính câu đó. Những người nổi tiếng." Tôi lắc đầu. "Vậy chứ cái gì làm nên sự nổi tiếng? Đó chính là điều mình muốn biết. Ý mình là, sao em gái cậu lại không nổi? Bởi vì cô bé đó không phải là dân thể thao? Không phải là thành viên đội cổ vũ? Không có quần áo hợp mốt? Vì sao?"

 

"Không có tất cả những điều đó," Michael nói, vẫn bằng cái giọng khẽ khàng.

 

"Cứ làm như bất kỳ điều gì trong số đó là quan trọng lắm ấy," tôi nói. "Cứ làm như có trí thông minh, giàu lòng thương cảm và đối xử tử tế với người khác chẳng là cái gì. Không đâu, tất cả những gì quan trọng lại là chuyện bạn có kết thân với đúng người hay không."

 

"Thật không may," Michael nói, "chuyện đó lại hay xảy ra lắm."

 

"Ừm," tôi nói. "Mình nghĩ điều đó thật nhảm nhí. Mình cũng đã nói thế. Với Brad. Như thế này: 'Vậy là tất cả các người cứ đứng trơ ra đó mà nhìn trong khi đứa con gái chết đến nơi, chỉ vì từ đầu không ai mời nó đến à?' Tất nhiên là nó chối phắt. Nhưng cậu cũng biết điều đó là sự thật mà."

 

"Phải," Michael nói. Chúng tôi đang lái xe dọc theo vùng Big Sur, đường hẹp dần mà trời càng lúc càng tối. "Mình biết chứ. Nếu em gái mình mà là... ừm... là Kelly Prescott chẳng hạn, thì sẽ có người kéo nó lên ngay lập tức, chứ không đứng đó mà cười cợt trong khi nó bị như thế đâu."

 

Trời không trăng nên chẳng thể thấy được vẻ mặt cậu ta. Ánh sáng duy nhất để tôi nhìn được yếu ớt toả ra từ bảng đồng hồ. Dưới ánh sáng đó, trông Michael có vẻ yếu ớt, không phải chỉ bởi ánh đèn đó hắt ánh sáng xanh lục lên mặt cậu ta.

 

"Có phải chuyện đó là như thế không?" tôi hỏi cậu ta. "Có phải chúng đã làm thế không? Cứ chỉ cười trong khi cô bé đang bị chìm?"," Michael nói

 

Cậu ta gật đầu. "Đó là điều mà một trong những người cứu thương đã nói với cảnh sát. Tất cả bọn chúng đều nghĩ nó đang bày trò đóng kịch." Cậu ta bật ra một tiếng cười không cảm xúc. "Em gái tôi - đó là tất cả những gì con bé muốn, cậu biết không? Muốn được nổi tiếng. Muốn được giống như chúng. Và chúng thì đứng đó. Tất cả bọn chúng đều chỉ đứng đó mà cười trong khi con bé chết chìm."

 

Tôi nói: "Ừm, mình nghe kể là tất cả mọi người đều khá là say rồi." Trong số đó có cả em gái của cậu đấy, tôi thầm nghĩ, nhưng không nói ra lời.

 

"Đó không phải một lời biện hộ," Michael nói. "Nhưng dĩ nhiên chẳng đứa nào thèm động tay làm gì. Cái đứa con gái tổ chức bữa tiệc - bố mẹ nó bị phạt tiền. Tất cả chỉ có thế. Em gái mình có thể chẳng bao giờ tỉnh lại nữa, thế mà tất cả những gì chúng phải trả giá lại chỉ là tiền phạt suông."

 

Tôi trong thấy bọn tôi đã đến chỗ dừng xe để ngắm cảnh. Michael bấm còi trước khi vòng qua chỗ rẽ đó. Phía đằng trước không có xe. Cậu ta đỗ xe một cách khéo léo, nhưng không tắt máy. Thay vì vậy, cậu ta cứ ngồi đó, ngước nhìn chằm chằm ra bên ngoài tối đen như mực là biển và bầu trời.

 

Tôi là người vươn tay ra và tắt máy. Một giây sau, đèn đồng hồ cũng tắt, cả hai chìm trong bóng tối dày đặc. "Vậy là," tôi lên tiếng. Bên trong xe im lặng như tờ. Đằng sau chúng tôi, trên đường không có bóng dáng chiếc xe nào. Nếu mở cửa kính ra, tôi biết âm thanh của gió và sóng biển sẽ ùa vào ngay. Thay vì vậy, tôi cứ chỉ ngồi đó.

 

Bóng tối bên ngoài xe dần dần không còn mù mịt như trước nữa. Khi mắt tôi quen dần với bóng tối, tôi thậm chí còn trông thấy được đường chân trời, nơi tiếp xúc giữa bầu trời đen thẫm và mặt biển thậm chí còn tối hơn.

 

Michael quay đầu lại. "Đó là Carrie Whitman," cậu ta nói. "Đứa con gái đã đứng ra tổ chức tiệc."

 

Tôi gật đầu, vẫn không rời mắt khỏi đường chân trời. "Mình biết."

 

"Là Carrie Whitman," cậu ta nhắc lại. "Carrie Whitman đã ở trong chiếc xe ô tô đó. Cái xe đã rơi khỏi vách núi vào đêm hôm thứ Bảy tuần trước."

 

"Ý cậu muốn nói đến," tôi lặng lẽ lên tiếng, "chiếc xe cậu đã đẩy cho nó rơi xuống vách núi đêm hôm thứ Bảy tuần trước."

 

Đầu Michael không nhúc nhích. Tôi nhìn cậu ta, nhưng không hiểu được nét mặt cậu ta. Nhưng tôi có thể nghe thấy được nỗi cam chịu bên trong giọng nói ấy.

 

"Cậu biết," cậu ta nói. Đó là một câu nói bình thường, không phải là câu hỏi. "Mình đã nghĩ có thể cậu biết rồi."

 

"Ý cậu là sau ngày hôm nay à?" tôi thò tay xuống và tháo dây an toàn ra. "Sau khi cậu đã suýt giết tôi?"

 

"Mình thực sự xin lỗi." Cậu ta cúi đầu xuống, và cuối cùng tôi có thể thấy được đôi mắt cậu ta. Đôi mắt ấy long lanh nước. "Suze, mình không hiểu nổi làm sao mình lại - "

 

"Chẳng có buổi hội thảo nào về cuộc sống ngoài vũ trụ ở cái học viện đó hết, đúng thế không?" tôi trừng mắt nhìn cậu ta. "Buổi hội thảo vào thứ Bảy tuần trước ấy. Cậu đến nơi này, và đã vặn lỏng mấy cái bulông trên thanh chắn ven đường đó. Rồi cậu ngồi xuống và đợi bọn họ. Cậu biết bọn họ sẽ đi qua đây sau khi buổi khiêu vũ kết thúc. Cậu biết họ sẽ đến, và cậu đã đợi. Rồi khi nghe thấy tiếng còi ngu ngốc đó, cậu lao vào họ. Cậu đã đẩy bọn họ rơi xuống khỏi vách núi kia. Cậu đang tâm làm việc đó mà không một chút thương xót."

 

Lúc đó, Michael đã làm một việc thật đáng ngạc nhiên. Cậu ta vươn tay ra chạm vào mái tóc tôi loăn xoăn thò ra bên dưới chiếc mũ sợi tôi đang đội.

 

"Mình biết cậu sẽ hiểu," cậu ta nói. "Từ giây phút mình gặp cậu, mình đã biết rằng, trong số tất cả mọi người, chỉ có cậu là người duy nhất hiểu được mà thôi."

 

Thực sự tôi phát buồn ói. Tôi không hề nói chơi. Cậu ta không hiểu. Cậu ta không hiểu gì hết. Chẳng lẽ cậu ta không nghĩ đến người mẹ của mình một chút gì sao? Người mẹ đáng thương của cậu ta, người đã vui mừng biết bao vì có một đứa con gái đã gọi điện cho cậu ta? Người mẹ có một đứa con đang nằm viện? Chẳng lẽ cậu ta không hề nghĩ xem mẹ mình sẽ cảm thấy thế nào khi biết được hoá ra con trai của mình lại là một kẻ giết người? Chẳng lẽ cậu ta không hề nghĩ đến chuyện đó một chút nào?

 

Có thể cậu ta đã nghĩ rồi. Có thể là như thế, và cậu ta nghĩ bà ấy sẽ vui. Bởi vì cậu ta đã trả thù được cho chuyện đứa em gái. Gần như đã trả được thù. Vẫn còn vài việc chưa xong, còn Brad... và tất cả những người khác đã tham dự bữa tiệc. Ý tôi muốn nói, tại sao cậu ta lại phải dừng tay sau khi xử lý xong Brad chứ? Tôi không hiểu cậu ta định xoay xở kiếm được danh sách khách mời bằng cách nào, và liệu cậu ta định giết tất cả mọi người trong cái danh sách đó, hay chỉ nhắm giết vài người.

 

"Mà làm sao cậu biết được?" cậu ta hỏi bằng một giọng tôi đoán là cậu ta làm ra vẻ nhẹ nhàng. Nhưng tất cả chỉ khiến cho tôi phát buồn ói hơn nữa mà thôi. "Ý mình là chuyện về cái thành chắn đường ấy? Rồi lại cả còi xe của bọn họ nữa. Điều đó đâu có được ghi trong biên bản."

 

"Làm sao tôi biết được ấy à?" tôi giằng đầu mình ra khỏi cái với tay của cậu ta. "Bọn họ đã kể với tôi."

 

Trông cậu ta hơi buồn bã khi tôi lùi xa ra. "Bọn họ đã kể cho cậu? Ý cậu muốn nói đến ai?"

 

"Carrie," tôi nói. "Và Josh, Felicia, và cả Mark nữa. Những người cậu đã sát hại."

 

Cái nhìn buồn thảm của cậu ta thay đổi. Từ chỗ bối rối không hiểu đến sững sờ, rồi sang hoài nghi, tất cả chỉ trong vài tích tắc.

 

"À," cậu ta nói, bật cười khẽ. "Phải rồi. Mấy con ma. Lúc trước cậu cũng đã cảnh báo tôi về bọn chúng, phải không nhỉ? Ngay ở trong xe đây thôi."

 

Tôi chỉ nhìn cậu ta. "Cứ cười đi," tôi nói. "Nhưng thực ra, Michael ạ, họ đã muốn giết cậu từ lâu rồi. Và sau vụ cậu đã làm với chiếc Rambler ngày hôm nay, tôi đang thực sự nghĩ đến chuyện để cho họ làm thế."

 

Cậu ta thôi cười. "Suze ơi," cậu ta nói. "Ngoài chuyện cậu cứ một mực tin vào cái thế giới tâm linh đó ra, thì tôi nói cho cậu hay: ngày hôm nay đúng là một tai nạn. Lẽ ra cậu không được đi trên chiếc xe đó. Lẽ ra cậu phải đi xe về cùng với tôi. Brad chính là kẻ đó. Brad chính là đứa tôi muốn nó phải chết, chứ không phải cậu."

 

"Vậy còn David?" tôi hỏi. "Đứa em của tôi? Nó mới mười hai tuổi thôi Michael ạ. Nó cũng ngồi trong chiếc xe đó. Cậu cũng muốn nó phải chết đúng không? Và còn Jake? Cái buổi tối em cậu bị ngã thì anh ấy có lẽ đang đi đưa pizza. Anh ấy phải chết vì chuyện xảy ra với em cậu sao? Hay Gina bạn tôi nữa? Chắc cậu ấy cũng đáng chết chứ gì, cho dù cậu ấy chưa bao giờ tham gia một bữa tiệc nào ở Thung lũng hết."

 

Gương mặt cậu ta trắng bệch trái ngược với những khoảng trời tôi trông thấy qua cửa sổ đằng sau đầu cậu ta. "Mình không cố ý khiến những người khác bị thương," cậu ta nói bằng một giọng kỳ lạ không chút biểu cảm. "Những người khác, trừ kẻ có tội."

 

"Vậy thì cậu làm không được khéo rồi," tôi nói. "Mà thực ra, cậu đã làm rất dở tệ thì có. Cậu đã làm hỏng hết rồi. Mà có biết tại sao không?" Tôi trông thấy hai mắt đằng sau cặp kính nheo lại.

 

"Chắc mình bắt đầu hiểu rồi," cậu ta nói.

 

"Bởi vì cậu đã cố sức giết hại những người tôi yêu thương." Tôi nuốt nước bọt. Trong cổ họng tôi đang dâng lên một thứ gì đó cứng ngắc đau đớn. "Vì thế chuyện này phải chấm dứt, Michael ạ. Chấm dứt ngay bây giờ. Ngay tại đây."

 

Cậu ta tiếp tục nhìn tôi chằm chằm qua đôi mắt nheo lại. "Ồ," cậu ta nói, vẫn bằng cái giọng vô cảm đó. "Chuyện này sẽ chấm dứt, được chứ. Hãy tin tôi."

 

Tôi biết cậu ta đang nhắm đến điều gì. Tôi gần như phá ra cười. Nếu không phải do cái thứ đau đớn tắc nghẹn nơi cổ họng thì tôi đã cười thành tiếng rồi.

 

"Michael," tôi nói. "Đừng có liều. Cậu không biết mình đang chơi lại ai đâu."

 

"Không," Michael khẽ nói. "Chắc là tôi không biết rồi, phải không? Tôi cứ nghĩ cậu khác với bọn họ. Trong số những đứa cùng trường, tôi đã tưởng chỉ cậu mới có thể nhìn mọi thứ theo con mắt của tôi. Nhưng giờ thì tôi thấy cậu cũng chỉ giống như tất cả những kẻ khác mà thôi."

 

"Cậu không biết tôi ao ước điều đó đến thế nào đâu," tôi nói.

 

"Xin lỗi nhé, Suze," Michael nói, tháo dây an toàn của mình. "Tôi thực sự đã nghĩ rằng tôi và cậu có thể là... bạn bè của nhau. Nhưng tôi thấy cậu không hề ủng hộ những việc tôi đã và đang làm. Cho dù sẽ không ai - không một ai - nhớ đến những kẻ đó. Bọn chúng đúng là một lũ phí cơm tốn chỗ, Suze ạ. Chúng chẳng mang lại được điều gì cho đời. Cứ xem Brad đấy. Có gì đau đớn thê thảm lắm đâu nếu chỉ đơn giản là nó biến khỏi cõi đời này?"

 

"Đó sẽ là nỗi đau đối với người bố của cậu ta," tôi nói.

 

Michael nhún vai. "Chắc vậy. Tuy nhiên, tôi nghĩ thế giới này hẳn sẽ là một nơi tốt đẹp hơn nếu như không có những thằng như Josh Saunders và Brad Ackerman." Cậu ta mỉm cười với tôi. Nhưng nụ cười đó không có một chút tình cảm yêu thương gì. "Tuy nhiên, tôi có thể thấy là cậu không đồng ý. Thậm chí có vẻ như cậu đang có ý định ngăn tôi lại. Mà tôi thì không thể cho phép điều đó."

 

"Vậy chứ cậu định làm gì?" tôi nhìn cậu ta đầy giễu cợt. "Giết tôi chắc?"

 

"Tôi không muốn làm thế," cậu ta nói. "Hãy tin tôi."

 

Rồi cậu ta bẻ tay răng rắc. Nói bạn hay, tôi thấy việc đó thật đáng sợ. Ngoài cái thực tế rằng bẻ tay răng rắc trước mặt người khác thì đúng là đáng sợ thật, nhưng chuyện này còn kinh sợ hơn nữa vì nó khiến tôi để ý đến một điều là hai bàn tay Michael thực sự rất to, với những cánh tay lực lưỡng tôi còn nhớ lúc ở bãi biển, cơ bắp dẻo dai. Tôi không phải loại liễu yếu đào tơ, nhưng hai bàn tay với cánh tay như thế cũng khiến cho một đứa con gái như tôi đây bị thương rất nặng.

 

"Nhưng chắc là," Michael nói, "cậu không cho tôi nhiều lựa chọn lắm, phải vậy không?"

 

Ô, phải lắm. Đổ lỗi cho nạn nhân, tại sao lại không cơ chứ?

 

Tôi không biết mình có nói những từ đó ra miệng hay không, hay đơn giản là chỉ nghĩ trong đầu. Chỉ biết rằng khi tôi nói: "Giờ đến lúc Josh và các bạn của anh ta xuất hiện rồi đây," thì một giây sau, Josh Saunders, Carrie Whitman, Mark Pulsford, và Felicia Bruce, tất cả đều hiện ra, họ đứng trên con đường rải sỏi phía bên cạnh cửa cho khách ngồi của chiếc xe Michael đi thuê.

 

Bọn họ đứng đó chớp mắt trong một giây, như thể chưa hiểu chuyện gì đang diễn ra. Thế rồi họ nhìn ra phía bên cạnh tôi, nhìn vào tên con trai đang ngồi sau vôlăng.

 

Và đó chính là lúc một cuộc hỗn chiến bùng lên.

 









Chương 18

 

Có phải đó là điều mà tôi cố ý để cho nó xảy ra không? Tôi cũng không biết nữa. Khi ở trong phòng Ngu Ngơ, đúng là có một giây phút nào đó cơn thịnh nộ đã xâm chiếm lấy tôi. Chính cơn thịnh nộ, chứ không phải bàn đạp xe đạp, mới là thứ đã đẩy tôi lao xuống Thung lũng, và cũng cơn thịnh nộ đã thôi thúc tôi xông đến chỗ điện thoại công cộng và gọi cho Michael.

 

Thế nhưng, cơn thịnh nộ đó đã lắng xuống phần nào khi tôi nói chuyện với mẹ của Michael. Đúng vậy, cậu ta là một kẻ sát nhân. Đúng vậy, cậu ta đã cố giết tôi và những người tôi yêu thương. Nhưng cậu ta còn có một người mẹ nữa. Một bà mẹ yêu thương cậu ta đến mức đã vô cùng vui sướng khi có một đứa con gái gọi điện, có thể đó là lần đầu tiên trong đời cậu ta.

 

Tuy vậy, tôi đã ngồi vào trong chiếc xe đó cùng cậu ta. Tôi đã bảo cậu ta lái tới chỗ cái Điểm, cho dù tôi biết điều gì đang chờ đợi cậu ta ở đó. Và tôi đã bắt cậu ta phải thú nhận. Thú nhận tất cả. Phải nói ra thành lời.

 

Rồi tôi gọi bọn họ đến. Đúng vậy. Tôi đã gọi những Thiên thần RLS. Và khi họ xuất hiện, tất cả những gì tôi đã làm là từ tốn chui ra khỏi chiếc xe. Đúng thế đấy. Tôi không can thiệp. Tôi để mặc cho bọn họ làm cái điều họ đã khao khát từ lâu... kể từ sau cái đêm họ phải chết.

 

Này, tôi chẳng tự hào gì về điều đó đâu. Mà tôi cũng không thể nói rằng mình cứ đứng đó sung sướng quan sát được. Khi cái dây an toàn mà trước đó Michael đã cởi ra đột ngột thắt lấy cổ họng cậu ta, và chỗ ghế cậu ta ngồi bắt đầu lặng lẽ di chuyển lại gần về phía vôlăng, nghiến lên hai chân cậu ta, thì tôi chẳng thấy vui vẻ gì. Tuy nhiên, những Thiên thần lại có vẻ thoả mãn.

 

Và họ đúng là phải thoả mãn thật. Như tôi thấy, năng lực điều khiển vật chuyển động từ xa của họ đã tiến bộ rất nhiều. Giờ đây bọn họ chẳng cần phải dùng đến sợi rong biển hay mấy cái đồ trang trí trong lễ mardi gras nào nữa. Sức mạnh của bốn người hợp lại đủ để khiến cho những bóng đèn của chiếc ô tô thuê nhấp nháy, và hai cái cần gạt nước giật giật. Qua những ô cửa xe hạ kính, tôi có thể nghe thấy tiếng chiếc radio phát ra. Britney Spears đang quằn quại với bài ca mới nhất về nỗi đau tình yêu tan vỡ trong khi Michael Meducci cào cấu cái dây an toàn quấn quanh cổ. Chiếc xe ô tô bắt đầu rung lên và phát sáng một cách ma quái từ bên trong, như thể những đèn đồng hồ đều là những chiếc đèn halogen mà có người đã bật lên rồi.

 

Trong khi tất cả mọi chuyện xảy ra, những Thiên thần RLS cứ đứng đó trong sự im lặng đáng sợ, những đôi tay vươn ra về phía chiếc ô tô, và cái nhìn của họ dán chặt vào Michael. Kể cả đối với những bóng ma, trông bọn họ cũng thật lạ lùng và đáng sợ, toả ra ánh sáng hư ảo, những đứa con gái trong những bộ váy dài, cổ tay diềm đăng ten, những tên con trai thì mặc bộ tuxedo. Khi quan sát bọn họ, tôi rùng cả mình, không chỉ do những cơn gió lạnh lẽo từ biển thổi vào.

 

Tôi không thích phải nói thế này, nhưng chính Britney là người đã khiến tôi sực tỉnh. Ý tôi là, cô ta thì cũng được, nhưng phải chết trong khi đang nghe cô ta hát ấy à? Tôi không biết. Có vẻ thế hơi nhẫn tâm thì phải.

 

Và rồi còn cả bà Meducci đángng thương nữa. Bà ấy đã mất đi một đứa con rồi - thì cũng gần như vậy. Liệu tôi có thể đứng đó trơ mắt nhìn bà ấy mất thêm một đứa nữa hay không?

 

Đã có những phút - hay thậm chí là những giây - trước đây, đáp án cho câu hỏi đó là 'có'. Nhưng khi điều đó đang đến gần, thì tôi lại không thể. Tôi không thể, cho dù Michael đã làm những gì đi nữa. Tôi đã có biết bao năm làm công việc cầu nối rồi. Quá nhiều năm, và quá nhiều chết chóc. Tôi không thể đứng đó chứng kiến thêm một cái chết nào diễn ra ngay trước mắt mình nữa.

 

Lúc tôi hét lên: "Dừng lại đi!" thì gương mặt Michael đã trở nên méo mó và tím tái, cặp kính lệch đi.

 

Ngay lập tức, chiếc xe thôi rung lắc. Hai cần gạt nước đứng yên. Giọng hát của Britney đột ngột bị cắt giữa chừng ngân, và cái ghế Michael ngồi từ từ trở lại vị trí cũ. Chiếc đai an toàn quanh cổ cậu ta nới lỏng ra vừa đủ để cậu ta hớp lấy không khí. Cậu ta đổ nhào vào lưng ghế, trông bối rối và hoảng sợ, thở dồn dập.

 

Josh chớp mắt nhìn tôi như thể người vừa bừng tỉnh cơn mê. "Sao?" anh ta hỏi, giọng bực bội.

 

Tôi đáp: "Tôi xin lỗi. Nhưng tôi không thể để các anh làm thế này được."

 

Josh và những người khác nhìn nhau. Mark là người đầu tiên lên tiếng. Anh ta bật ra tiếng cười khẽ và nói: "Ô, phải lắm."

 

Thế rồi chiếc radio lại vang lên, và đột ngột, chiếc xe rung lên dữ dội.

 

Tôi phản ứng thật nhanh và quyết đoán, đấm một cú vào bụng Mark Pulsford. Việc này khiến mấy Thiên thần mất tập trung đủ để cho Michael có thể rờ rẫm mở cánh cửa chỗ lái xe ngồi và ngã ra khỏi ô tô trước khi bất kỳ thứ gì khác có thể lại siết lấy cổ cậu ta. Cậu ta nằm trên đường mà rên.

 

Mark thì ngược lại, hồi phục khá nhanh sau cú đánh của tôi.

 

"Con khốn kiếp," hắn nói, trông có vẻ cực kỳ điên tiết. "Mày bị làm sao đấy?"

 

"Đúng vậy." Josh rõ ràng là đang giận tím gan. Đôi mắt xanh của anh ta lạnh buốt như băng khi hướng về phía tôi. "Đầu tiên cô nói chúng tôi không được giết nó. Rồi cô bảo là được. Rồi lại nói không. Biết sao không? Bọn này phát ngán cái mớ chuyện cầu nối rác rưởi đó rồi. Bọn này sẽ giết nóá, chấm hết."

 

Đúng lúc đó, chiếc xe bắt đầu rung dữ dội với một lực như thể sắp đổ nhào ngay phía trên Michael vậy.

 

"Không!" tôi gào lên. "Nghe đây, tôi đã sai, thế được chưa? Ý tôi là, cậu ta cũng đã cố giết cả tôi nữa, và tôi xin nhận, đúng là tôi đã hơi điên thật. Nhưng hãy tin tôi, đây không phải là cách - "

 

"Chỉ có cô nghĩ thế thôi," Josh nói.

 

Và một giây sau, tôi bị văng trong không trung, bay về phía sau bởi một lực quá mạnh đến nỗi tôi tin rằng chiếc xe của Michael đã phát nổ.

 

Chẳng cần đến lúc rơi mạnh xuống đất ở chỗ bên kia bãi đỗ xe thì tôi mới nhận ra rằng đó không phải là do chiếc xe phát nổ. Đó hoàn toàn là do sức mạnh siêu linh của những Thiên thần hợp lại, dễ dàng thổi bay tôi đi. Tôi bị gạt phắt sang một bên dễ dàng như thể một con kiến bị búng ra khỏi chiếc bàn. Chắc đó là lúc tôi nhận ra mình đang vướng vào rắc rối thực sự rồi đây. Tôi nhận ra mình vừa mới giải thoát cho một con quỷ. Hay đúng hơn là bốn con.

 

Khi tôi đang loạng choạng đứng lên thì Jesse hiện ra bên cạnh, trông anh ta tức giận gần ngang với Josh.

 

"Nombre de Dios," tôi nghe thấy tiếng anh ta thì thào khi quan sát cảnh tượng trước mặt. Rồi anh ta cúi xuống nhìn tôi. "Chuyện gì đang diễn ra ở đây thế này?" anh ta hỏi, giơ một tay ra giúp tôi đứng dậy. "Tôi mới quay đi có một giây thôi, thế mà bọn họ đã biến mất. Có phải cô đã gọi chúng đến không?"

 

Mặt nhăn lại - mà không phải vì đau - tôi nắm lấy tay anh ta, và để anh ta kéo tôi dậy. "Đúng," tôi thừa nhận, đứng phủi quần áo. "Nhưng tôi không... ừm... tôi không cố ý để xảy ra việc thế này."

 

Jesse nhìn Michael đang bò qua bãi xe, cố gắng thoát khỏi chiếc xe đang xoay tròn.

 

"Nombre de Dios, Susannah," Jesse lại nói đầy hoài nghi. "Vậy chứ cô còn mong chuyện thế nào xảy ra nữa? Trong tất cả mọi nơi, thì cô đã gọi chúng đến chính nơi này? Và giờ cô lại yêu cầu chúng đừng có giết cậu ta?" Jesse lắc đầu và bắt đầu sải bước đến chỗ bọn Thiên thần.

 

"Anh không hiểu đâu," tôi chống chế, lóc cóc chạy theo sau anh ta. "Cậu ta đã cố giết tôi. Rồi cả Tiến Sỹ, cả Gina, Ngu Ngơ, và - "

 

"Thế cho nên cô làm việc này? Susannah, cô không biết rằng mình không phải là một kẻ giết người hay sao?" Cái nhìn từ đôi mắt đen sẫm của Jesse dán chặt vào tôi. "Xin cô đừng có cố hành động như một kẻ đó. Rồi cái người cuối cùng bị tổn thương ở đây chính là cô đấy."

 

Tôi chết sững vì lời nói trách móc của anh ta, đến nỗi mắt tôi đầy nước. Tôi không đùa đâu. Những giọt nước mắt thật sự. Tức thật. Tôi tự nhủ bản thân mình như thế. Mình khóc vì mình đang tức anh ta. Chứ không phải vì anh ta đã làm mình bị tổn thương. Không hề.

 

Nhưng Jesse không để ý cơn giận của tôi. Anh ta quay lưng lại phía tôi và tiến đến chỗ bọn Thiên thần. Một giây sau, chiếc ô tô thôi không rung chuyển nữa, cần gạt nước và radio đều im lìm, đèn đóm tắt cả. Đúng là bọn Thiên thần đó mạnh thật. Nhưng Jesse đã chết lâu hơn bọn chúng nhiều.

 

"Quay lại bãi biển," Jesse nói với chúng.

 

Josh thực sự đã phá lên cười ầm ỹ.

 

"Anh đang đùa chứ gì?" hắn nói.

 

"Tôi không đùa với các người," Jesse nói.

 

"Đừng có mơ," Mark Pulsford lên tiếng.

 

"Đúng thế." Carrie trỏ vào tôi. "Chính nó đã gọi chúng tôi đến. Nó đã bảo là được mà."

 

Jesse không ngoái lại hướng Carrie đang chỉ. Rõ ràng anh ta căm ghét tôi.

 

"Giờ thì cô ta bảo là không được," Jesse nói. "Các người sẽ phải làm theo lời cô ta."

 

"Anh không hiểu à?" Đôi mắt Josh lại loé lên, ánh lên một sức mạnh siêu linh chất chứa trong con người anh ta. "Thằng đó đã giết chúng tôi. Nó đã giết chúng tôi."

 

"Cậu ta sẽ bị trừng phạt vì điều đó," Jesse từ tốn nói. "Nhưng không phải do các cô cậu."

 

"Vậy do ai?" Josh hỏi.

 

"Do," Jess nói, "luật pháp."

 

"Nhảm nhí!" Josh bùng nổ. "Đúng là nhảm nhí! Bọn này đã chờ đợi cái thứ luật pháp đó từ lâu rồi! Ông già kia nói sẽ giải quyết theo cách đó, nhưng tôi cóc thấy gã mặc áo xanh nào đến gô cổ nó đi hết. Còn anh có thấy không? Tôi không nghĩ là chuyện sẽ theo hướng đó đâu. T cái hế nên cứ để bọn này dạy cho nó một bài học, theo cách của chính bọn này."

 

Jesse lắc đầu. Đó là một cử chỉ nguy hiểm khi có tận bốn con ma đang điên tiết ngoài tầm kiểm soát đang vây lấy. Nhưng anh ta vẫn cứ lắc đầu.

 

Tôi tiến thêm một bước về phía Jesse khi thấy những Thiên thần RLS toả sáng trong cơn điên. Tôi kiễng chân lên để anh ta có thể nghe thấy tôi thì thầm: "Tôi xử bọn con gái. Anh lo lũ con trai."

 

"Không được." Nét mặt Jesse dữ dằn. "Đi đi, Susannah. Trong khi chúng còn đang mải để ý đến tôi, cô chạy ra đường và vẫy cái ô tô nào cô trông thấy. Rồi đi với họ đến nơi an toàn."

 

Ờ. Phải lắm.

 

"Rồi để một mình anh xử lý bọn chúng chứ gì?" tôi trừng mắt nhìn anh ta. "Anh bị làm sao, thần kinh à?"

 

"Susannah," anh ta rít lên. "Cô không hiểu đâu. Chúng sẽ giết cô đấy - "

 

Tôi phá lên cười. Thực sự tôi phá lên cười, và tất cả cơn giận đối với anh ta đều tan biến hết. Jesse nói đúng. Tôi không hiểu.

 

"Cứ thử xem," tôi nói.

 

Đúng lúc đó, chúng đều xông cả vào bọn tôi.

 

Chắc lũ Thiên thần đó đã có thoả thuận ngầm từ trước trong nhóm với nhau rồi, và cái thoả thuận đó cũng giống như điều tôi đang cố thuyết phục Jesse, vì hai đứa con gái xông vào tôi, và hai thằng con trai lao vào Jesse. Tôi cũng chẳng quá nao núng. Ý tôi là, hai đánh một thì chơi hơi bị bẩn, nhưng trừ mấy cái chuyện năng lực điều khiển điều khiếc gì đó ra, thì tôi cảm thấy chúng tôi khá là ngang sức ngang tài. Hồi còn sống Carrie và Felicia không phải là mấy đứa thích đánh nhau - ngay sau giây phút chúng tấn công tôi thì điều đó là khá dễ thấy - thế cho nên chúng cóc biết gì cái chuyện phải đấm vào đâu để gây cho đối phương đau đớn nhất.

 

Hay ít nhất thì đó là tôi nghĩ thế thôi, trước khi chúng bắt đầu đánh tôi. Điều tôi chưa tính đến là thực tế những đứa con gái này - và cả bạn trai của chúng nữa - đều đang cực kỳ, cực kỳ điên tiết. Và nếu mà bạn thử nghĩ mà xem thì sẽ thấy chúng cũng có quyền điên tiết đấy chứ. Được, có thể hồi còn sống chúng đúng là mấy đứa chẳng ra thể loại gì - chúng không phải là loại tôi muốn giao du cùng, cái bọn chỉ biết tiệc tùng bù khú và cái kiểu sống 'thượng' lên đầu người khác - nhưng chúng còn trẻ. Có thể lớn lên nếu chúng không phải loại biết nghĩ cho người khác thì ít ra cũng là công dân có ích cho xã hội. Tuy nhiên, Michael Meducci lại đặt một dấu chấm hết cho cái tương lai đó. Và bọn chúng thì đang sôi gan lên vì thế.

 

Chắc là bạn có thể cãi rằng hành vi của bọn chúng cũng chẳng đến nỗi không thể chấp nhận được. Ý tôi là, chúng đã tổ chức ra bữa tiệc mà ở đó Lila Meducci đã bị thương rất nặng, nhưng nguyên nhân không chỉ do mình con bé đó ngu ngốc, mà còn là do sự vô tâm của chúng - và của cả bố mẹ chúng nữa.

 

Nhưng không có vẻ gì là chúng nghĩ thế cả. Không đâu, đối với những Thiên thần của trường RLS mà nói, chúng đã bị lừa một vố. Bị lừa khi còn sống. Và có người sẽ phải trả giá cho việc đó.

 

Người đó chính là Michael Meducci. Và cũng là bất kỳ kẻ nào dám ngăn cản, không cho chúng đạt được mục đích đó.

 

Cơn phẫn nộ của chúng đúng là ngút trời. Thật đấy. Tôi không nghĩ là có bao giờ mình lại điên cuồng ngang ngửa với mấy con ma đó. Ôi giời, tôi thì cũng cáu thật. Nhưng chưa giận đến mức thế, chưa giận lâu đến thế. Mấy Thiên thần RLS đúng là nổi cơn thịnh nộ. Và chúng lại trút cơn giận đó lên đầu Jesse và tôi.

 

Tôi thậm chí còn không trông thấy cú đấm đầu tiên. Cú đấm đó khiến tôi quay mòng mòng như cái xe tải kéo đó đã quay chiếc Rambler. Tôi cảm thấy môi mình rách toạc. Máu phun ra từ trên mặt tôi. Một ít máu còn dính cả lên váy của mấy đứa con gái. Chúng thậm chí còn chẳng để ý. Chúng chỉ biết đánh tôi lần nữa.

 

Tôi không muốn bạn nghĩ rằng tôi không trả miếng đâu nhé. Tôi đã đấm lại. Tôi giỏi mà. Giỏi thật ấy.

 

Nhưng mà giỏi thế vẫn còn chưa đủ. Tôi phaa id="filepos681795">i đánh giá lại cái mớ lý thuyết của mình về vụ hai-đánh-một mới được. Chơi thế đúng là không đẹp. Felicia và Carrie đang giết tôi đây này. Thế mà tôi lại chả làm được cái khỉ mốc gì.

 

Thậm chí tôi còn không thể ngoái sang nhìn xem Jesse có chống đỡ lại khá khẩm hơn tôi tí nào không. Hình như cứ mỗi lần tôi quay đầu thì lại dính một cú đấm. Tôi nhanh chóng chẳng còn trông thấy gì nữa. Máu đầy trong mắt tôi có vẻ do vết rách từ trên trán chảy xuống. Hoặc là thế, hoặc là do mấy mạch máu trong mắt đã bị vỡ ra vì sức mạnh của mấy cú đấm. Ít nhất thì tôi hi vọng Jesse sẽ không sao. Anh ấy cũng có chết được đâu mà. Không giống như tôi. Cái điều duy nhất cứ nhay đi nhay lại trong đầu tôi là: Ừm, nếu bọn nó giết mình, thì cuối cùng mình cũng biết được bọn ma đi đến nơi nào. Ý tôi là sau khi một kẻ làm cầu nối tống cổ chúng đi rồi ấy.

 

Trong suốt cuộc tấn công của Felicia và Carrie, tôi thình lình vấp phải thứ gì đó - một thứ âm ấm và hơi mềm mềm. Tôi chẳng rõ đó là thứ gì - thì tôi có nhìn thấy được đâu nào - cho đến khi nó rên lên gọi tên tôi.

 

"Suze," nó gọi.

 

Lúc đầu tôi không nhận ra giọng nói đó. Rồi tôi nhớ ra, hẳn cổ họng của Michael đã bị cái dây an toàn đó nghiến. Tất cả những gì cậu ta có thể làm được là kêu khàn khàn.

 

"Suze ơi," cậu ta khò khè. "Chuyện gì đang xảy ra thế?"

 

Tôi thầm nghĩ, sự kinh hoàng trong giọng nói của cậu ta cho thấy bây giờ có lẽ cậu ta cũng đang sợ, giống như cảm giác của Josh, Carrie, Mark, và Felicia khi cậu ta đâm vào xe của chúng và khiến chúng rơi xuống mà chết. Đâu đó trong tâm trí tôi, cái phần không để ý đến chuyện né tránh những cú đấm đang trút xuống người tôi như mưa, tôi thầm nghĩ, đáng đời cậu ta.

 

"Suze," Michael rên rỉ phía bên dưới chân tôi. "Dừng chuyện này lại đi."

 

Cứ làm như tôi dừng được ấy. Cứ làm như tôi có thể kiểm soát được chuyện đang xảy ra với chính mình vậy. Nếu mà sống sót sau vụ này - có vẻ không khả thi lắm - thì tôi sẽ có một vài thay đổi lớn lao. Đầu tiên và trên hết, tôi sẽ tập kick-box chăm chỉ đều đặn hơn.

 

Và rồi có một điều gì đó xảy ra. Tôi không thể nói cho bạn biết đó là điều gì, vì, như đã bảo, tôi có trông thấy gì đâu. Nhưng tôi vẫn nghe được. Và điều tôi nghe được ấy có lẽ là âm thanh dịu dàng tuyệt vời nhất mà trong đời tôi từng nghe.

 

Đó là tiếng còi hú. Cảnh sát hay cứu hoả, cấp cứu hay cứu hộ, tôi không biết. Nhưng nó đang tiến lại gần hơn, gần hơn, và gần hơn nữa, cho đến lúc thình lình tôi nghe thấy tiếng bánh xe lạo xạo trên sỏi phía đằng trước. Những cú đấm trút xuống người tôi lập tức biến mất, và tôi ngả người tựa vào Michael, cậu ta đang cố sức đẩy tôi ra một cách yếu ớt, nói rằng: "Cảnh sát. Tránh ra. Đó là cảnh sát. Tôi phải trốn."

 

Một giây sau, có những đôi tay chạm vào tôi. Những bàn tay ấm áp. Không phải tay của mấy con ma. Mà là tay người. Rồi giọng một người đàn ông nói: "Cô đừng lo gì cả. Chúng tôi đến rồi. Chúng tôi đỡ được cô rồi. Cô có đứng lên được không?"

 

Tôi có thể đứng, nhưng lúc đứng thì những cơn đau lan khắp người tôi. Tôi nhận ra cơn đau đó. Đó là cơn đau buốt tận xương tuỷ, có vẻ thật ngớ ngẩn... quá là ngớ ngẩn, và tôi bắt đầu cười khúc khích. Thật đấy. Bởi vì buồn cười thật, sao lại có thể đau đến thế được cơ chứ. Đau như thế tức là đâu đó có cái gì gãy rồi.

 

Sau đó có một thứ mềm mại đặt bên dưới người tôi, và có người bảo tôi nằm xuống. Lại còn đau nhiều hơn nữa - những cơn đau như muốn đốt cháy cơ thể khiến tôi khẽ cười một cách yếu ớt. Thêm nhiều bàn tay nữa chạm vào tôi.

 

Thế rồi tôi nghe thấy một giọng nói quen thuộc đang gọi tên mình như thể từ nơi nào đó xa lắm.

 

"Susannah. Susannah ơi, ta đây, Cha Dominic đây. Con có nghe thấy ta gọi không, Susannah?"

 

Tôi mở mắt ra. Có người đã lau sạch máu trên mắt rồi. Tôi lại có thể nhìn được.

 

Tôi đang nằm trên một chiếc xe đẩy cấp cứu. Những ánh đèn đỏ và trắng loang loáng quanh tôi. Hai nhân viên cứu thương đang chăm cho vết thương trên da đầu tôi.

 

Nhưng đó không phải là chỗ bị đau. Ngực tôi. Chỗ xương sườn. Chắc mấy cái gãy rồi. Tôi biết mà.

 

Gương mặt Cha Dominic lờ mờ hiện ra phía trên xe đẩy của tôi. Tôi cố mỉm cười - cố cất tiếng nói - nhưng không thể. Môi tôi đau lắm, không thể mấp máy nổi.

 

"Gina đã gọi điện cho ta," Cha Dominic nói, chắc là để trả lời cho cái nhìn thắc mắc của tôi dành cho ông. "Cô bé nói với ta rằng con sắp đi gặp Michael. Sau khi cô bé kể cho ta những điều con nói về vụ tai nạn ngày hôm nay, thì ta đoán là con sẽ đưa cậu ta đến chỗ này. Ôi, Susannah, giá mà con đừng làm vậy."

 

"Phải lắm," một trong mấy người cứu thương nói. "Trông có vẻ nó đã đánh cô bé khá nặng tay đấy.

 

"Này." Đồng nghiệp của ông ta đang nhe răng cười. "Cậu đùa với ai đấy? Cô bé này ăn miếng trả miếng ra trò. Thằng kia cũng ra bã chứ bộ."

 

Michael. Bọn họ đang nói về Michael. Còn ai vào đây nữa chứ? Chẳng có ai - trừ Cha Dominic - có thể trông thấy được Jesse hay bọn Thiên thần RLS. Bọn họ chỉ có thể nhìn thấy được hai đứa, Michael và tôi, cả hai bị đánh gần chết. Tất nhiên họ cho rằng hai bọn tôi đánh lẫn nhau chứ gì nữa. Còn ai đâu mà đổ tội?

 

Jesse. Nhớ đến anh ấy, trái tim tôi bắt đầu đập thình thịch trong lồng ngực vỡ. Jesse đâu rồi? Tôi ngẩng đầu dậy, nhìn quanh hốt hoảng tìm anh ấy trong biển người toàn là cảnh sát mặc đồng phục. Jesse có sao không?

 

Cha Dominic lại hiểu nhầm nỗi sợ của tôi. Ông dịu dàng nói: "Michael sẽ không sao đâu. Một vết bầm nặng ở vùng thanh quản, mấy vết rách và thâm tím. Tất cả chỉ có vậy thôi."

 

"Này." Người nhân viên cứu thương đứng thẳng dậy. Họ đã sẵn sàng đưa tôi vào trong xe cấp cứu. "Đừng tự đánh giá thấp mình thế chứ nhóc." Ông ta đang nói với tôi. "Cháu chơi lại nó được lắm đấy. Còn lâu nó mới quên được sự vụ nho nhỏ này, thật đấy."

 

"Có toàn bộ thời gian nó sẽ ngồi bóc lịch vì chuyện này cũng chả quên được," bạn của ông ta nói, kèm một cái nháy mắt.

 

Và khi họ nhấc tôi vào trong xe cấp cứu, tôi có thể thấy Michael đang ngồi, không phải ở trong một cái xe cấp cứu như tôi tưởng mà là phía sau một cái xe cảnh sát. Hai tay cậu ta bị trói quặt lại phía sau. Cổ họng cậu ta chắc là đau, nhưng cậu ta đang nói. Cậu ta đang nói liến thoắng, và nếu như nét mặt cậu ta cho thấy được một điều gì đó, thì cậu ta nói một cách khẩn thiết với một người mặc đồng phục mà tôi chỉ có thể đoán là thanh tra cảnh sát gì gì đó. Thỉnh thoảng, người đàn ông mặc đồng phục viết viết vào tấm bìa kẹp giấy phía trước mặt.

 

"Thấy không?" người cứu thương thứ nhất cúi xuống cười nhe răng với tôi. "Nó hót cứ như chim ấy. Cháu sẽ không phải lo lắng gì về chuyện gặp nó ở trường hôm thứ Hai đâu. Không phải lo trong một thời gian rất dài."

 

Michael đang thú tội ư? Tôi băn khoăn tự hỏi. Và nếu thế, thì thú nhận điều gì? Chuyện bọn Thiên thần? Chuyện cậu ta đã làm với chiếc Rambler? Hay đơn giản cậu ta chỉ giải thích chuyện gì đã xảy ra với chính cậu ta cho người thanh tra cảnh sát đó? Rằng cậu ta đã bị một sức mạnh vô hình không thể chống lại tấn công - cũng chính là sức mạnh đã đập gãy xương sườn tôi, làm rách đầu, dập môi tôi?

 

Người thanh tra đó trông chẳng có vẻ gì chứng tỏ những điều Michael nói với ông ta là hay ho đặc biệt cho lắm. Nhưng theo kinh nghiệm của tôi thì các ông thanh tra nào trông chẳng vậy.

 

Đúng lúc họ sắp đóng cửa xe cấp cứu thì Cha Dominic kêu lên: "Đừng lo, Susannah. Ta sẽ nói với mẹ của con là con đang ở đâu."

 

Tôi nói bạn hay, nếu điều đó là để cho tôi yên lòng, thì nó chả có tác dụng một tí tẹo nào hết. Nhưng ngay sau đó, liều thuốc giảm đau bắt đầu ngấm?" Kelly hỏi. Và tôi hạnh phúc thấy rằng mình chẳng còn quan tâm đến điều gì thêm nữa.

 









Chương 19

 

"Mình chẳng thể nào hình dung nổi," Gina nói, "kỳ nghỉ xuân của mình lại hóa ra thế này."

 

"Này." Tôi ngẩng lên khỏi tờ Cosmo cô ấy mang vào cho tôi. "Mình đã nói là mình xin lỗi rồi. Cậu còn muốn gì hơn nữa nào?"

 

Gina có vẻ ngạc nhiên trước giọng nói có phần gay gắt của tôi. "Mình có bảo là mình không vui đâu," cô ấy nói. "Mình chỉ nói là mình không hình dung nổi nó như thế này thôi mà."

 

"Ô, phải lắm." Tôi ném tờ tạp chí sang một bên. "Ừ, đến thăm mình nằm viện thì vui phải biết."

 

Tôi không thể nói nhanh cho lắm khi môi còn vết khâu. Mà tôi cũng không thể nói tròn vành rõ chữ được. Tôi chẳng biết trông mình ra làm sao - mẹ tôi đã bảo với mọi người, trong đó có cả nhân viên bệnh viện, là không được để tôi đến gần cái gương nào hết, dĩ nhiên việc đó khiến tôi tin rằng trông mình hẳn là gớm ghiếc lắm; tuy nhiên, đó có lẽ là một yêu cầu sáng suốt, cứ xem tôi phản ứng thế nào khi chỉ cần bị đúng một cái 'đèn pin' trên mặt thôi cũng đủ biết. Nhưng có một điều chắc chắn, đó là tôi ăn nói nghe như một con ngu si ấy.

 

"Chỉ vài giờ nữa thôi mà," Gina nói. "Cho đến lúc họ có kết quả kiểm tra chụp cộng hưởng từ lần thứ hai. Nếu kết quả tốt thì cậu được về. Rồi mình và cậu lại đâm đầu ra biển. Và lần này" - cô nàng liếc về phía cửa ra vào của phòng bệnh riêng của tôi để chắc chắn là cửa kín then cài và không ai có thể nghe trộm được - "sẽ không còn con ma đáng ghét nào dám phá hỏng mọi chuyện đâu."

 

Ừm, thế thì cũng đúng. Việc Michael bị bắt, cho dù không được hoành tráng như mong đợi, nhưng cũng khiến cho bọn Thiên thần hài lòng. Chắc chúng thích chứng kiến cậu ta chết hơn, nhưng khi Cha Dominic thuyết phục chúng rằng, một thằng con trai nhạy cảm như Michael thì sẽ khốn khổ với hệ thống hình phạt dành cho tội phạm ở bang California này đến mức nào, thì chúng thôi ngay cơn điên loạn muốn giết người. Thậm chí chúng còn nhờ thuốcCha Dominic gửi lời đến Jesse và tôi, nói rằng chúng xin lỗi về chuyện đã oánh bọn tôi một trận máu me be bét.

 

Tôi thì chưa sẵn sàng tha thứ cho chúng đâu, kể cả khi Cha Dominic đã cam đoan với tôi rằng những Thiên thần đã đi tiếp, đến với những cái đích ở thế giới bên kia - cho dù đó là nơi nào - và sẽ không còn gây rắc rối cho tôi nữa.

 

Ý kiến của Jesse về chuyện này ra sao thì tôi không biết. Anh ta còn chưa thèm hạ cố cho cả Cha Dom và tôi có vinh dự được diện kiến, từ sau cái đêm bọn Thiên thần tấn công chúng tôi. E rằng anh ta cực kỳ bực mình với tôi mất rồi. Cứ xem tất cả chuyện này đều là do lỗi của tôi thì tôi cũng chẳng trách được anh ta. Nhưng tôi vẫn ước gì anh ta ghé qua, ước gì anh ta hét vào mặt tôi thêm nữa cũng được. Tôi nhớ anh ta. Tôi biết, nhớ nhiều hơn mức bình thường.

 

Quỷ tha ma bắt cái Bà Zara ấy đi, vì tội dám phán đúng.

 

"Cậu phải nghe mọi người trong trường đang bàn tán gì về cậu cơ," Gina nói. Cô nàng đang ngồi ở mép cuối giường bệnh, đã mặc sẵn bộ bikini rồi, bên ngoài là một cái váy búp bê in hình da báo. Cô nàng muốn tốn càng ít thời gian càng tốt khi cuối cùng chúng tôi cũng được đi ra biển.

 

"Ô, thế à?" tôi cố lôi tâm trí mình từ chỗ Jesse trở về. Thật chẳng dễ dàng gì. "Bọn họ nói gì?"

 

"Ừm, cô bạn Cee Cee của cậu đang viết một bài về cậu cho tờ báo trường... cậu biết đấy, một thám tử amatơ ấy mà, về chuyện làm sao cậu phát hiện được chính Michael là kẻ đã gây ra tất cả những vụ giết người dã man và đặt bẫy để tóm cậu ta - "

 

"Chuyện đó," tôi nói khô khốc, "chắc chắn là cậu ấy nghe từ miệng cậu chứ gì."

 

Gina trông có vẻ thỏ non. "Mình chẳng hiểu cậu đang nói gì cả. Adam gửi cho cậu chỗ này" - Gina chỉ vào một bó hoa hồng màu hồng to vĩ đại trên bậu cửa sổ - "và thầy Walden, theo như Jake nói, thì đang đi sưu tầm để tặng cậu đủ bộ sách của Nancy Drew. Rõ ràng thầy ấy nghĩ trong đầu cậu bị ám ảnh việc phá giải các vụ án."

 

Thầy Walden đã đúng về việc đó. Nhưng tôi lại không bị ám ảnh bởi việc phá án.

 

"Ô, và bố dượng của cậu đang nghĩ đến chuyện mua một chiếc Mustang để thay Rambler đấy," Gina nói cho tôi hay.

 

Tôi nhăn mặt một cái, rồi ân hận ngay. Thật khó để làm điệu bộ trên mặt khi môi thì đau, đấy là còn chưa nói đến mấy vết khâu trên đầu nữa. "Một cái Mustang?" tôi lắc đầu. "Làm sao mà cả lũ bọn mình ngồi vừa trong một cái Mustang cơ chứ?"

 

"Không phải mua cho các cậu. Mà mua cho ông ấy. Còn ông ấy sẽ cho bọn cậu chiếc Land Rover."

 

Ừm, thế nghe còn có lý.

 

"Thế còn..." tôi muốn hỏi cô ấy về Jesse. Dù sao thì cô nàng cũng ở chung phòng với anh ta - ở một mình, nhờ chuyện tôi bị nằm viện qua đêm để bác sỹ theo dõi đấy ạ. Nhưng vấn đề là ở chỗ, cô ấy chẳng biết chuyện đó. Ý tôi là chuyện về Jesse ấy. Tôi vẫn chưa kể cho cô nàng nghe về anh ta. Và giờ thì hình như đâu còn lý do gì để mà kể. Anh ta sẽ không bao giờ nói chuyện với tôi nữa.

 

"Thế còn Michael?" tôi thay bằng câu hỏi đó. Không ai trong số khách khứa đến thăm tôi - mẹ tôi, dượng tôi, Ngái Ngủ, Ngu Ngơ, Tiến Sỹ; Cee Cee, Adam; thậm chí cả Cha Dom nữa - chịu nói cho tôi tin gì về cậu ta. Các bác sỹ đã khuyên họ rằng đề tài đó có thể "quá đau đớn" đối với tôi, không nên nhắc đến.

 

Cứ làm như là. Bạn có muốn biết thế nào mới gọi là đau đớn không? Để tôi nói cho mà biết đau là thế nào nhá. Có hai cái xương sườn gãy, biết rằng rồi hàng bao nhiêu tuần sẽ chỉ được mặc áo tắm một mảnh mà ra biển, để che đi những vết thâm tím.

 

"Michael ấy à?" Gina nhún vai. "Ừm, cậu đã đúng. Cái chuyện cậu bảo là cậu ta giữ lại hàng đống thứ bên trong máy vi tính ấy. Cảnh sát đã xin được giấy phép và tịch thu cái PC của cậu ta, và trong đó có tất cả - những bài viết, email, sơ đồ hệ thống phanh của chiếc Rambler. Họ lại còn tìm thấy cả cái cờlê mà cậu ta đã dùng. Cậu biết mà, để vặn mấy cái bulông giữ thanh chắn ven đường ấy? Chúng phù hợp với những dấu vết kim loại để lại. Và lại còn cái kìm cắt cậu ta dùng để cắt dây phanh của chiếc Rambler. Trên lưỡi kìm họ còn thấy vết dịch lỏng còn sót lại. Rõ là thằng đó chẳng biết xoá dấu vết gì cả."

 

Tôi sẽ kể nốt.

 

Cậu ta bị bắt vì bốn điểm luận tội trong tội giết người cấp độ 1 - giết bốn Thiên thần RLS - và sáu điểm trong tội cố ý giết người: năm điểm cho năm người bọn tôi, những đứa ngồi trong chiếc Rambler bị cắt phanh vào buổi chiều hôm đó, và một điểm cho cái việc mà cảnh sát tin rằng Michael đã làm đối với tôi ở chỗ cái Điểm đó.

 

Tôi không đính chính lại với họ. Ý tôi là, tôi sẽ không ngồi đó mà tuôn: "Ừm phải, những vết thương của tôi ấy à? Ờ, Michael? chẳng gây ra những vết thương đó đâu. Mà là hồn ma của những nạn nhân cậu ta giết đã làm thế đấy, vì tôi không để cho chúng giết cậu ta."

 

Tôi nghĩ cứ để họ tin rằng chính Michael đã gây ra mấy cái xương sườn gãy và mười bốn vết khâu trên đầu tôi cũng được... mà đấy là chưa nói đến hai vết trên môi đấy. Dù sao cậu ta cũng đã cố giết tôi thật còn gì. Những Thiên thần đã ngăn cậu ta lại. Nếu bạn nghĩ xem, thì sẽ thấy rằng thực ra bọn họ cũng cứu mạng tôi đấy chứ.

 

Ờ. Để sau đó tự tay bọn chúng giết tôi.

 

"Nghe này," Gina đang nói. "Chuyện cậu bị cấm túc ấy - cậu biết mà, vì tội dám lẻn ra ngoài và ngồi trong xe với Michael trong khi mẹ cậu đã nói là tuyệt đối không được - chuyện đó sẽ để đến sau khi mình về. Bốn ngày tới chúng ta sẽ ra biển. Ý mình là, chắc chắn cậu không đi học được rồi. Ai lại đi học khi xương sườn gãy. Cậu sẽ không thể ngồi được. Nhưng chắc chắn là cậu có thể nằm chứ, trên cái khăn bông ấy. Ít ra thì mình có thể xin mẹ cậu để cho cậu làm thế."

 

"Nghe hay đấy," tôi nói."

 

"Đỉnh," Gina nói. Rõ ràng ý cô nàng muốn nói tuyệt đỉnh, chỉ có điều đã rút ngắn lại - giống hệt như kiểu Ngái Ngủ hay rút ngắn từ bởi vì anh ta lười đến mức không chịu nói ra cho nó đủ cả từ nguyên vẹn. Thế cho nên pizza mới thành " 'za", Gina mới thành "G". Tôi nhận ra cô nàng có nhiều điểm chung với Ngái Ngủ hơn tôi tưởng.

 

"Mình đi kiếm một lon Coke ăn kiêng đây," cô nàng nói, trèo xuống giường tôi - cẩn thận không làm xô đệm giường vì một cô y tá đã vào phòng đến hai lần và cảnh cáo cô nàng đừng có làm thế. Cứ như là tôi còn chưa dùng đủ thuốc Tylenol với codein để giảm đau ấy. Có người nào mà dùng cả cái két thả rơi xuống đầu tôi thì tôi cũng chẳng cảm thấy gì cho mà xem.

 

"Cậu uống không?" Gina hỏi, dừng lại chỗ cửa ra vào.

 

"Có chứ," tôi đáp. "Nhưng nhớ là - "

 

"Rồi, rồi," cô nàng ngoái đầu lại nói khi cánh cửa từ từ khép lại sau lưng. "Mình sẽ kiếm được một cái ống hút đâu đó."

 

Còn lại một mình trong phòng, tôi cẩn thận dựng lại mấy cái gối đằng sau lưng, rồi ngồi đó, nhìn chằm chằm vào nơi vô định. Những người bị dùng nhiều thuốc giảm đau như tôi thì thường hay làm thế lắm.

 

Nhưng cứ đứng không phải là tôi không nghĩ ngợi gì. Thực ra, tôi đang nghĩ về cái điều Cha Dominic đã nói với tôi khi ông đến thăm mấy tiếng trước. Thật đúng là tréo ngoe, buổi sáng sau cái hôm Michael bị bắt, thì em gái cậu ta, Lila Meducci, đã hồi tỉnh khỏi cơn hôn mê kéo dài. Ôi, mà cũng chẳng phải đứa con gái đó ngồi dậy và đòi một bát Cheerio hay gì đó đâu. Tình trạng nó vẫn còn nghiêm trọng lắm. Theo như lời Cha D, chắc phải mất hàng tháng, thậm chí hàng năm để hồi phục trở lại như hồi trước khi xảy ra vụ tai nạn - nếu mà có thể. Phải lâu thật là lâu thì nó mới lại có thể đi được, nói được, thậm chí tự ăn được như trước kia.

 

Nhưng nó còn sống. Nó còn sống và đã tỉnh lại. Đó chẳng phải là phần thưởng khuyến khích to tát gì cho bà Meducci, nhưng ít ra thì cũng là một điều gì đó.

 

Khi tôi đang nghĩ ngợi đến những sự thay đổi bất thường của cuộc sống thì tôi nghe thấy một tiếng sột soạt. Tôi ngoái đầu lại đúng lúc trông thấy Jesse đang cố biến mất.

 

"Ôi, không, đừng có làm thế," tôi nói, ngồi dậy - và khiến mấy cái xương sườn đau điếng, tiện thể nói luôn. "Anh quay lại đây ngay cho tôi."

 

Anh ta quay lại, gương mặt có vẻ ngượng nghịu. "Tôi tưởng cô ngủ rồi," anh ta nói. "Nên tôi quyết định đến vào lúc khác."

 

"Dớ dẩn," tôi nói. "Anh thấy tôi còn thức, nên quyết định đến vào lúc khác khi anh tin chắc tôi ngủ rồi chứ gì." Tôi không thể tin được. Không thể tin được cái điều tôi bắt gặp anh ta đang cố làm. Tôi nhận ra rằng điều này thật là đau, đau hơn cả mấy cái xương sườn. "Sao, anh sẽ chỉ đến thăm tôi khi tôi chết giấc chứ gì? Đúng thế không?"

 

"Cô vừa mới trải qua một thử thách," Jesse nói. Tôi chưa bao giờ thấy anh ta trông ngượng ngùng đến thế. "Mẹ của cô - lúc còn ở nhà - tôi nghe bà ấy bảo với mọi người là đừng làm gì để cô khó chịu."

 

"Gặp anh có khiến tôi khó chịu gì đâu," tôi nói.

 

Tôi đau lắm. Đau thật đấy. Ý tôi muốn nói là, tôi biết trước là Jesse đã nổi cáu với tôi vì những việc tôi đã làm - cái trò lừa-Michael-đi-đến-chỗ-cái-Điểm-để-cho-những-Thiên-thần-RLS-có-thể-giết-được-cậu-ta ấy mà, bạn biết đấy - nhưng thậm chí không muốn nói chuyện với tôi nữa thì... Điều đó thật tàn nhẫn quá.

 

Chắc nỗi đau mà tôi cảm nhận được đã hiện lên trên gương mặt tôi, vì khi Jesse lên tiếng, đó là giọng nói dịu dàng nhất tôi từng nghe anh ta nói.ay ngoắt

 

"Susannah," anh ta lên tiếng. "Tôi - "

 

"Không," tôi ngắt lời. "Để tôi nói trước. Jesse, tôi xin lỗi. Tôi xin lỗi vì tất cả những chuyện đã xảy ra buổi tối hôm qua. Tất cả đều là lỗi của tôi. Tôi không thể tin được mình lại có thể làm thế. Và tôi sẽ không bao giờ, không bao giờ tha thứ cho chính mình vì đã lôi anh vào chuyện này."

 

"Susannah - "

 

"Tôi là người làm cầu nối tồi tệ nhất," tôi nói tiếp. Một khi đã nói ra rồi, tôi thấy khó mà dừng lại. "Tồi tệ nhất trên đời. Lẽ ra tôi phải bị khai trừ khỏi hội những người làm cầu nối rồi ấy. Thật. Tôi không thể tin mình thực sự lại đi làm cái điều ngu ngốc đến như thế. Và tôi sẽ chẳng trách móc gì nếu anh không bao giờ nói chuyện với tôi nữa. Chỉ có điều - " tôi ngẩng lên nhìn anh ta, biết rằng mắt mình long lanh nước. Chỉ có điều lần này, tôi chẳng hề xấu hổ khi để anh ta trông thấy những giọt nước mắt. "Có điều anh cần phải hiểu: cậu ta đã cố giết hại gia đình tôi. Tôi không thể để cậu ta cứ thế mà thoát được. Anh có hiểu điều đó không?"

 

Jesse đã làm một điều mà trước đây anh ấy chưa từng làm. Mà tôi cũng chẳng dám nghĩ anh ấy có bao giờ làm lại điều đó hay không.

 

Chuyện xảy ra quá nhanh, đến nỗi sau đó tôi thậm chí còn chẳng dám tin liệu có phải thực sự nó đã xảy ra thật không, hay là do đầu óc tôi ngấm thuốc và đã tưởng tượng ra như thế. Nhưng tôi khá chắc chắn rằng anh ấy đã vươn tay ra, và chạm vào má tôi.

 

Tất cả chỉ có thế. Xin lỗi đã làm bạn hi vọng quá mức nhe. Anh ấy chỉ chạm vào má tôi, chắc đó là chỗ duy nhất trên người tôi còn chưa bị xây xước, bầm tím, hay gẫy xương.

 

Nhưng tôi chẳng quan tâm. Anh ấy đã chạm vào má tôi. Đúng ra là vuốt thật nhẹ bằng chỗ lưng mấy ngón tay, không phải chạm bằng đầu ngón. Rồi anh ấy hạ tay xuống.

 

"Ừ, querida," anh nói. "Tôi hiểu."

 

Trái tim tôi bắt đầu đập nhanh đến nỗi tôi tin chắc anh ấy nghe được rồi. Mà chắc chẳng cần phải nói thêm, mấy cái xương sườn của tôi đau lắm lắm. Mỗi nhịp dường như khiến trái tim tôi dộng ầm ầm vào chúng ấy.

 

"Và lý do duy nhất tại sao tôi giận đến thế là vì tôi không muốn trông thấy việc này xảy ra với cô."

 

Lúc nói từ việc này, anh ấy ra hiệu về phía mặt tôi. Tôi nhận ra hẳn trông mình hơi bị khiếp. Nhưng tôi chẳng quan tâm. Anh ấy đã chạm vào má tôi. Cái chạm ấy thật nhẹ nhàng, và đối với một hồn ma, thật ấm áp.

 

Tôi thảm hại quá hay sao, đến nỗi chỉ một cử chỉ đơn giản thế thôi mà lại có thể khiến tôi hạnh phúc như trên chín tầng mây? Tôi nói một cách ngớ ngẩn: "Tôi sẽ khoẻ lại thôi. Họ bảo tôi thậm chí còn chả cần phải làm phẫu thuật thẩm mỹ cơ mà."

 

Cứ làm như một tên con trai sinh ra vào năm 1830 cũng biết được phẫu thuật thẩm mỹ là gì ấy. Giời ạ, tôi có phá hỏng phút giây này không?

 

Tuy nhiên, Jesse không hẳn là lùi ra xa. Anh cứ đứng đó cúi nhìn tôi như thể muốn nói thêm. Tôi hoàn toàn sẵn lòng để anh nói. Nhất là nếu anh ấy lại gọi tôi là querida một lần nữa.

 

Nhưng hoá ra anh ấy chẳng gọi tôi là gì hết. Bởi vì đúng lúc đó thì Gina ào vào phòng, tay nắm hai lon soda.

 

"Cậu đoán thử xem," cô nàng nói trong khi Jesse toả ra làn ánh sáng nhẹ, mỉm cười nhìn tôi, rồi biến mất. "Mình gặp mẹ cậu ở hành lang, mẹ cậu bảo mình đến nói với cậu là kết quả chụp cộng hưởng từ lần thứ hai của cậu bình thường, và cậu có thể bắt đầu thu xếp về nhà được rồi. Mẹ cậu đang làm nốt thủ tục giấy tờ. Thế có hay không?"

 

Tôi nhe răng cười với cô nàng, cho dù làm thế thì cái môi rách của tôi đau chết được.

 

"Hay tuyệt," tôi nói.

 

Gina nhìn tôi tò mò. "Có gì mà cậu vui thế?" cô nàng chất vấn.

 

Tôi tiếp tục nhe răng cười toe với cô nàng. "Cậu vừa bảo mình được về nhà còn gì."

 

"Ờ, nhưng trước khi mình nói thế thì trông cậu đã vui sẵn rồi." Gina nheo mắt nhìn tôi. "Suze. Có gì đấy hả? Có chuyện gì?"

 

"Ơ," tôi nói, vẫn tủm tỉm cười. "Chẳng có gì đâu mà."

 

--------------------------------

 

[1] Có nghĩa là: Linh hồn của may mắn (?)

 

[2] Force và Luke (Luke Skywalker) trong truyện Star Wars.

 

[3] I know what you did last summer: một bộ phim kinh dị của Mỹ

 

[4] Đại học California chi nhánh Los Angeles
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"Mùa hè. Cái mùa của những ngày dài lê thê và những đêm ngắn ngủi nóng bức. 



Tôi chẳng biết mình mong đợi gì ở cái mùa hè thứ mười sáu này, mùa hè đầu tiên kể từ khi chuyển đến sống ở California cùng với mẹ và chồng mới của mẹ... và, ô, phải rồi, và mấy thằng con trai của ông ấy nữa chứ. Chắc trước mắt tôi cũng vẫn là những ngày chậm chạp dài lê thê ấy thôi. Chỉ có điều, tôi thấy mình ra bãi biển chứ không phải ngồi trên bậu cửa của một toà nhà chung cư nào đó. Và còn những đêm ngắn ngủi nóng bức thì, ừm, tôi cũng cắt đặt đâu vào đấy cả rồi. Tất cả những gì tôi cần là một anh bạn trai. 



Nhưng rồi thì, chẳng có bãi biển hay anh bạn trai nào hiện ra cả, bởi vì, cái vế sau, người mà tôi thích ấy à? Anh ta chẳng thèm để ý gì đến tôi cả. Hay ít ra là tôi thấy như thế. Còn vế trước thì vì... 



Ừm, thì vì tôi bị bắt ép phải đi kiếm việc làm. 



Đúng thế đấy: một việc làm." 









Chương 1

 

"Mùa hè. Cái mùa của những ngày dài lê thê và những đêm ngắn ngủi nóng bức.

 

Tôi chẳng biết mình mong đợi gì ở cái mùa hè thứ mười sáu này, mùa hè đầu tiên kể từ khi chuyển đến sống ở California cùng với mẹ và chồng mới của mẹ... và, ô, phải rồi, và mấy thằng con trai của ông ấy nữa chứ. Chắc trước mắt tôi cũng vẫn là những ngày chậm chạp dài lê thê ấy thôi. Chỉ có điều, tôi thấy mình ra bãi biển chứ không phải ngồi trên bậu cửa của một toà nhà chung cư nào đó. Và còn những đêm ngắn ngủi nóng bức thì, ừm, tôi cũng cắt đặt đâu vào đấy cả rồi. Tất cả những gì tôi cần là một anh bạn trai.

 

Nhưng rồi thì, chẳng có bãi biển hay anh bạn trai nào hiện ra cả, bởi vì, cái vế sau, người mà tôi thích ấy à? Anh ta chẳng thèm để ý gì đến tôi cả. Hay ít ra là tôi thấy như thế. Còn vế trước thì vì...

 

Ừm, thì vì tôi bị bắt ép phải đi kiếm việc làm.

 

Đúng thế đấy: một việc làm."

 

Mùa hè. Cái mùa của những ngày dài lê thê và những đêm ngắn ngủi nóng bức.

 

Hồi còn ở Brooklyn, nơi tôi đã sống suốt mười lăm mùa hè đầu tiên trong đời, thì mùa hè - khi không dính dáng gì đến cắm trại - có nghĩa là ngồi trên bậu cửa cùng với Gina, cô bạn thân nhất của tôi, và mấy anh em của cô ấy, ngóng chờ cái xe bán kem chạy qua. Khi trời không quá nóng bức thì bọn tôi hay chơi một trò gọi là Chiến Tranh, chia ra thành các đội với cả bọn trẻ con sống quanh đấy và bắn nhau ì xèo bằng mấy khẩu súng tưởng tượng.

 

Tất nhiên, khi lớn lên rồi, chúng tôi không chơi cái trò Chiến Tranh đó nữa. Gina và tôi cũng bắt đầu thôi chuyện mút kem.

 

Nói vậy không phải điều đó có gì quan trọng. Không có đứa nào trong số bọn con trai hàng xóm, những đứa bọn tôi từng chơi cùng ấy, lại muốn dây dưa gì với chúng tôi hết. Ừ thì, đúng ra là với tôi. Chắc chúng cũng chẳng ngại ngần gì mà không qua lại với Gina, nhưng rốt cuộc khi chúng nhận ra cô nàng đã lớn lên thành một cô em xinh đẹp thì Gina lại đặt mẫu hình con trai của mình cao chót vót so với bọn con trai hàng xóm mất rồi.

 

Tôi chẳng biết mình mong đợi gì ở cái mùa hè thứ mười sáu này, mùa hè đầu tiên kể từ khi chuyển đến sống ở California cùng với mẹ và chồng mới của mẹ... và, ô, phải rồi, và mấy thằng con trai của ông ấy nữa chứ. Chắc trước mắt tôi cũng vẫn là những ngày chậm chạp dài lê thê ấy thôi. Chỉ có điều, tôi thấy mình ra bãi biển chứ không phải ngồi trên bậu cửa của một toà nhà chung cư nào đó. Và còn những đêm ngắn ngủi nóng bức thì, ừm, tôi cũng cắt đặt đâu vào đấy cả rồi. Tất cả những gì tôi cần là một anh bạn trai.

 

Nhưng rồi thì, chẳng có bãi biển hay anh bạn trai nào hiện ra cả, bởi vì, cái vế sau, người mà tôi thích ấy à? Anh ta chẳng thèm để ý gì đến tôi cả. Hay ít ra là tôi thấy như thế. Còn vế trước thì vì...

 

Ừm, thì vì tôi bị bắt ép phải đi kiếm việc làm.

 

Đúng thế đấy: một việc làm.

 

Tôi đã phát hoảng lên khi một buổi tối mùa hè, chắc khoảng đầu tháng Năm, Andy, dượng tôi, hỏi xem tôi đã nộp đơn xin làm thêm mùa hè vào chỗ nào chưa. Tôi thế này chứ: "Dượng đang nói về chuyện gì đấy ạ?"

 

Nhưng rồi tôi nhanh chóng phát hiện ra rằng, giống như bao điều khác mà tôi phải hi sinh kể từ khi mẹ tôi gặp gỡ, yêu, rồi cưới Andy Ackerman - ông chủ một chương trình sửa sang nhà cửa trên truyền hình cáp, dân California chính gốc, là cha của ba đứa con - thì mùa hè nóng bức dài dằng dặc nằm ườn trên bãi biển cùng bạn bè của tôi sẽ không thành rồi.

 

Trong ngôi nhà của gia đình Ackerman này, hoá ra, bạn có hai lựa chọn trong chuyện sẽ trải qua kỳ nghỉ hè như thế nào: một là tìm việc, hai là đi học hè. Chỉ có Tiến Sỹ, đứa em con dượng ít tuổi nhất - mọi người, trừ tôi, đều gọi là David - thì được miễn cả hai, vì nó còn bé quá chưa đi làm được, với lại nó học giỏi đến mức được tham gia vào trại hè dành cho dân vi tính, kéo dài một tháng, ở đó chắc là nó học các kỹ năng sẽ giúp nó trở thành Bill Gates tiếp theo - chỉ hi vọng là không có mái tóc cắt xấu mù và mấy cái áo l. Tôien trông như hàng bán trên Wal-Mart.

 

Đứa thứ hai, Ngu Ngơ (tên khác là Brad) thì lại không may mắn đến thế. Ngu Ngơ đã xoay xở thế nào đó mà trượt vỏ chuối cả hai môn tiếng Anh lẫn tiếng Tây Ban Nha - cá nhân tôi thấy thật đúng là một sự kết hợp đáng kinh ngạc, tiếng Anh là tiếng mẹ đẻ của nó mà - và thế là nó bị ông bố bắt đi học thêm năm ngày một tuần... đấy là khi nó không bị "sử dụng" như một tên nô lệ không công trong kế hoạch mà dượng Andy đang triển khai trong lúc chương trình tivi của dượng tạm nghỉ hè: kế hoạch đó là phá phách đào bới một phần lớn cái nhà gỗ phía sau và lắp một cái bồn tắm nước nóng vào đó.

 

Có hai lựa chọn - đi làm hoặc đi học hè - thì tôi chọn đi kiếm việc. Tôi kiếm được một việc cùng chỗ mà ông anh con dượng Ngái Ngủ, đứa lớn nhất, mùa hè nào cũng làm ở đó. Thực tế, anh ta còn tiến cử tôi ấy chứ, một hành động mà lúc đó khiến tôi vừa sững sờ vừa cảm động. Đó là trước khi tôi phát hiện ra rằng cứ mỗi người anh ta tiến cử mà được nhận vào làm thì ông anh nhà ta sẽ được nhận một khoản tiền thưởng nho nhỏ.

 

Thôi mặc kệ. Cái chuyện ức sôi gan ở đây là thế này cơ: Ngái Ngủ - bạn bè và cả nhà thì gọi là Jake - và tôi, giờ là hai nhân viên ưu tú của Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf Peeble Beach, Ngái Ngủ làm cứu hộ ở một trong bao nhiêu bể bơi ở khu nghỉ dưỡng, còn tôi thì...

 

Ừm, tôi thì nói lời từ biệt với mùa hè để làm một chân trông trẻ trong khách sạn.

 

Thôi. Giờ bạn có thể ngừng cười được rồi đấy.

 

Thậm chí đến tôi cũng còn phải công nhận rằng đó không phải loại công việc mà tôi nghĩ sẽ hợp với mình, vì sự kiên nhẫn của tôi thì có hạn, và tôi chắc chắn cũng không khoái chuyện tóc tai rối tinh rối bù lên. Nhưng cho tôi nói nhỏ là việc này được trả lương mười đô một giờ, mà đấy là còn chưa tính đến tiền boa nhé. Và tôi cũng xin nói thêm rằng những người đến ở Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PeebleBeach ấy à? Họ là những người hay boa lắm. Mà boa rất hậu.

 

Phải nói thật là cái số tiền ấy còn hơn cả hàn gắn được lòng kiêu hãnh bị tổn thương của tôi ấy chứ. Nếu tôi mà phải dành cả một mùa hè lăn lưng ra làm cái công việc chả cần đến tí đầu óc nào, thì việc kiếm được một trăm đô một ngày - thường thì hơn thế cơ - thừa sức đền đáp xứng đáng cho việc đó. Bởi vì, khi mùa hè qua đi, chẳng cần hỏi cũng biết lúc vào năm học thì tôi sẽ là đứa có tủ quần áo mùa thu hoành tráng ngất ngây nhất bọn lớp 11 Trường Truyền Giáo Junipero Serra.

 

Vậy thì trong khi cô dành cả mùa hè quanh quẩn ở cái bể bơi của ông bố thì tranh thủ nghĩ về điều đó đi nhé, Kelly Prescott. Tôi đã mua được bốn đôi giày Jimmy Choo, bằng chính đồng tiền tự mình kiếm được đấy. Cô thấy điều đó thế nào, thưa Đứa Con Gái Bé Bỏng Chuyên Xài Thẻ AmEx Của Bố?

 

Công việc làm thêm mùa hè đó của tôi chỉ có một vêấn đề to tát duy nhất - ngoài chuyện mấy đứa trẻ con cứ khóc nhai nhải nhưng bố mẹ lại có hầu bao to - đó là chuyện ngày nào tôi cũng phải có mặt ở đó vào lúc 8 giờ sáng. Đúng thế đấy. TÁM GIỜ SÁNG. Hè này thì hết trò ngủ nướng rồi nhá Suze.

 

Phải nói thật là tôi thấy như thế hơi bị quá đáng quá thể. Và bạn tin tôi đi, tôi đã kêu ca phản ánh rồi đấy chứ. Thế nhưng đội ngũ nhân viên quản lý ở Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf Peeble Beach vẫn cứ nhất định không đổi ý trước những lý lẽ thuyết phục của tôi về chuyện lùi dịch vụ trông trẻ đến 9 giờ mới mở cửa.

 

Vậy là sáng nào cũng thế (thậm chí đến Chủ Nhật tôi cũng chả được nướng cháy nữa, do người cha dượng cứ nhất định khăng khăng bắt tất cả mọi người xuống ăn bữa nửa buổi mà dượng ấy đã chuẩn bị; dường như dượng ấy nghĩ chúng tôi là dân khu Camden hay Walton hay gì gì đó), cứ trước 7 giờ là tôi phải mò dậy rồi... Tôi ngạc nhiên thấy rằng, việc đó cũng có những cái lợi của nó... Cho dù tôi sẽ không bảo rằng việc phải trông thấy Ngu Ngơ cởi trần, đẫm mồ hôi bẩn thỉu và tu ừng ực nước cam trong hộp giấy là một trong số những cái lợi đó đâu đấy.

 

Tôi biết, có rất nhiều con gái trường tôi sẽ trả tiền để được chiêm ngưỡng Ngu Ngơ - và cả Ngái Ngủ nữa - khi cởi trần, có mồ hôi hay không mặc kệ. Ví dụ như Kelly Prescott chẳng hạn. Và cả bạn thân nhất của cô ta, đồng thời là bồ 'nửa vời' của Ngu Ngơ, Debbie Mancuso. Bản thân tôi không hiểu chúng có gì hay ho hấp dẫn, nhưng rồi tôi chỉ có thể nghĩ là những đứa con gái đó chưa được chứng kiến mấy anh em con dượng nhà tôi sau khi ăn xong bữa ăn có món đậu trong thực đơn đấy thôi.

 

Tuy nhiên, người nào quan tâm đến việc ngắm Ngu Ngơ làm bộ vươn vai thì có thể ghé qua nhà chúng tôi vào buổi sáng các ngày thường để ngắm mà chả mất xu nào. Bởi vì Ngu Ngơ toàn ở trong sân, từ khoảng 6 giờ sáng đến tận lúc phải đi học thêm là khoảng 10 giờ, cởi trần trùng trục, lao động chân tay quần quật dưới con mắt giám sát như cú vọ của ông bố.

 

Vào chính buổi sáng ngày hôm nay - cái ngày tôi lại bắt gặp cậu ta tu thẳng hộp cáctông nước hoa quả đó, một thói quen mà mẹ và tôi đã cố dẹp trong dòng họ Ackerman này mà chẳng ăn thua mấy - Ngu Ngơ rõ ràng là đang phải đào bới, vì cậu ta để lại vết bùn dài khắp sàn bếp, cộng thêm vấy bẩn lên cái thứ từng là chiếc bàn dài sạch bong không một tì vết (lẽ ra tôi phải biết chứ: tối hôm trước đến lượt tôi lau nó mà).

 

"Ô," tôi nói khi bước vào bếp. "Cảnh tượng mới đẹp đẽ làm sao."

 

Ngu Ngơ hạ hộp nước cam xuống và nhìn tôi. "Không còn chỗ nào khác để đi à?" nó hỏi, lấy lưng cổ tay quẹt miệng.

 

"Tất nhiên là có," tôi đáp. "Nhưng trước khi đi thì tôi muốn làm một cốc nước hoa quả có bổ sung canxi cái đã. Giờ thì có thể thấy là bất thành rồi."

 

Ngu Ngơ lắc lắc cái hộp. "Vẫn còn một ít đấy," nó nói.

 

"Lẫn với nước từ trong miệng cậu ấy à?" tôi làm một cú rùng mình. "Xin kiếu."

 

Ngu Ngơ mở miệng định nói gì đó - chắc lại cái câu nó hay nói là làm vài miếng đi - thì ông bố đã cất tiếng gọi từ bên ngoài hàng cửa kính trượt ở chỗ phía sau nhà.

 

"Brad," dượng Andy gào lên. "Nghỉ thế đủ rồi. Ra đây giúp bố hạ cái này xuống."

 

Ngu Ngơ nện hộp NC đánh rầm một cái xuống. Tuy nhiên, trước khi cậu ta chuồn ra khỏi bếp, tôi ngăn cậu ta lại bằng một câu lịch sự: "Từ từ đã." Vì cậu ta cởi trần nên vừa nói tôi vừa có thể trông thấy những bắp thịt rắn chắc trên cổ và vai Ngu Ngơ.

 

"Thôi được rồi," cậu ta nói, quay lại, hướng về phía vỏ hộp nước hoa quả. "Tôi sẽ vứt. Giời, mà sao lúc nào cậu cũng soi tôi mấy chuyện bằng cái mắt muỗi như - "

 

"Tôi không quan tâm đến điều đó," tôi ngắt lời, chỉ vào vỏ hộp - cho dù chắc thế nào nó cũng để lại vết dính dính trên mặt bàn. "Tôi muốn biết cái gì kia."

 

Ngu Ngơ liếc chỗ ngón tay tôi chỉ. Cậu ta chớp mắt ngó xuống một vật hình chữ nhật dính đầy đất bẩn. "Chả biết," cậu ta nói. "Lúc đang đào một trong mấy cái cột thì tôi phát hiện ra nó bị chôn dưới đất, ở trong sân."

 

Tôi thận trọng nhấc cái thứ trông như một chiếc hộp bằng kim loại, dài khoảng mười lăm centimet, dày năm centimet, gỉ hoen gỉ hoét và dính đầy bùn đất. Vài chỗ bùn bị gạt đi, và có thể nhìn thấy vài từ được sơn trên cái hộp. Tôi chỉ đọc được có mỗi hương thơm hấp dẫn và chất lượng đảm bảo. Khi tôi lắc lắc cái hộp thì nó kêu lạch cạch. Có thứ gì đó bên trong hộp.

 

"Trong này có gì thế?" tôi hỏi Ngu Ngơ.

 

Cậu ta nhún vai. "Sao tôi biết được? Nó gỉ không mở được. Tôi sẽ đi kiếm cái - "

 

Tôi chẳng bao giờ biết được Ngu Ngơ định làm gì với cái hộp, vì lúc đó ông anh lớn Ngái Ngủ bước vào trong bếp, với lấy hộp nước cam, mở ra và tu nốt chỗ còn lại. Khi uống xong, anh ta đập dẹt cái hộp giấy, ném vào thùng rác, rồi trông thấy vẻ mặt kinh hoàng của tôi, bèn hỏi: "Gì?"

 

Chả hiểu bọn con gái thấy gì hay ho ở hai đứa đó. Nói thật đấy. Bọn họ cứ như mấy con vật ấy. Mà lại chả phải loại có lông mềm mịn xinh xắn đáng yêu gì.

 

Trong lúc đó, bên ngoài, dượng Andy lại giục giã Ngu Ngơ thêm lần nữa.

 

Ngu Ngơ lầm bầm mấy từ bậy bạ đa chủng loại, rồi gào lên: "Con ra đây," dậm bình bịch bước ra ngoài.

 

Lúc đó đã là 7 giờ 45, thế nên Ngái Ngủ và tôi đúng là phải "chạy xe", đó là cách anh ta nói, để đến khu nghỉ dưỡng đúng giờ. Nhưng cho dù ông anh con dượng có xu hướng đi hết quãng đường đời với tâm thế của một kẻ mộng du đi nữa, thì chuyện anh nhà ta lái xe lại chẳng hề có tí ti nào dính dáng đến kiểu vừa ngủ vừa lái hết. Tôi đến chỗ làm còn sớm tận năm phút cơ.

 

đã giếtKhu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PeebleBeach luôn tự hào là làm ăn hiệu quả. Mà thực tế còn hoạt động rất đâu ra đấy. Với vai trò là một nhân viên trông trẻ, sau khi đưa vào máy chấm công, tôi có trách nhiệm đến nghe phân công công việc trong ngày. Đó là lúc tôi sẽ biết được là sau giờ làm việc thì tôi sẽ phải đi gội sạch cái đầu dính cà rốt nghiền hay là dính hamburger trộn. Nói chung thì tôi thà dính hamburger còn hơn, nhưng còn cà rốt nghiền thì có một điều thế này: nhìn chung, những đứa ăn thứ đó không thể mở miệng ra mà cãi lại được.

 

Tuy nhiên, khi nghe phân công công việc của mình vào ngày hôm đó thì tôi thất vọng lắm, cho dù cái đứa đó là đứa ăn hamburger.

 

"Simon Susannah," Caitlin gọi. "Cô sẽ trông Slater Jack."

 

"Giời ơi, Caitlin," tôi nói với Caitlin, người giám sát tôi. "Cả ngày hôm qua em đã dính Jack Slater rồi. Và cả hôm kia nữa."

 

Caitlin chỉ hơn tôi có đúng hai tuổi, thế mà chị ta đối xử với tôi cứ như tôi là con nhóc mười hai tuổi ấy. Mà thực ra, tôi tin chắc lý do duy nhất mà chị ta chịu đựng tôi là vì Ngái Ngủ: chị ta cũng thích mê cái thân hình anh ta, như mọi đứa con gái khác trên đời này... tất nhiên là trừ tôi.

 

"Bố mẹ của Jack," Caitlin bảo tôi, thậm chí còn chả thèm ngẩng mặt lên khỏi cái tập bìa kẹp giấy, "yêu cầu đích danh cô, Suze ạ."

 

"Chị không thể nói là em trông đứa khác mất rồi à?"

 

Caitlin lúc đó thì ngẩng lên. Chị ta nhìn tôi bằng đôi mắt thờ ơ đeo kính áp tròng xanh biển. "Suze," chị ta nói. "Họ mến cô."

 

Tôi nghịch nghịch mấy cái dây áo tắm. Như mọi ngày, tôi đang mặc bộ áo tắm màu xanh hải quân bên dưới áo phông Oxford xanh hải quân và quần soóc kaki. Loại có cả xếp nếp ấy. Rõ là xinh đẹp hấp dẫn há.

 

Tôi kể chuyện đồng phục rồi chứ nhỉ? Ý tôi là, cái đoạn tôi bảo phải mặc đồng phục đi làm ấy? Chẳng thèm đùa đâu nhé. Ngày nào cũng thế. Phải mặc đồng phục. Nếu tôi mà biết trước cái chuyện đồng phục thì không bao giờ tôi xin làm việc này hết.

 

"Vâng," tôi nói. "Em biết họ mến em."

 

Tôi thì lại chẳng thích họ. Không phải tôi không mến Jack, cho dù nó là đứa trẻ hay mè nheo nhõng nhẽo nhất mà tôi từng biết. Có thể hiểu tại sao thằng bé đó lại như thế - cứ nhìn bố mẹ nó đấy, hai ông bà bác sỹ nghiện công việc, những người nghĩ rằng một kỳ nghỉ dành cho cả gia đình là tống con mình cho một nhân viên trông trẻ trong khách sạn cả ngày trong khi họ đi lái thuyền và đánh golf.

 

Thực ra, ông anh lớn của Jack mới chính là người tôi gặp rắc rối. Ừ thì, cũng không hẳn là rắc rối...

 

Đúng hơn là tôi thà tránh mặt cậu ta đi trong khi tôi đang mặc cái quần kaki đồng phục siêu phản thời trang của Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PeebleBeach. Phải. Cái loại có nếp xếp ấy. Thế mà kể từ khi cậu ta và gia đình đến khu nghỉ dưỡng này vào tuần trước, cứ lần nào chạm mặt cậu ta thì tôi đều đang mặc cái thứ quần áo ngu si đó.

 

Nói thế cũng không phải tôi quan tâm xem Paul Slater nghĩ thế nào về tôi đâu nhé. Cứ phải nói đi nói lại cái câu: trái tim tôi đã thuộc về người khác rồi. Chán một cái là tên kia lại chẳng tỏ vẻ gì là thực sự muốn có nó cả. Trái tim tôi ấy mà.

 

Tuy thế, Paul - đó là tên cậu ta; anh trai của Jack, là Paul Slater đó - cậu ta hay ho ra phết. Không chỉ vì cậu ta là một anh chàng hấp dẫn thôi đâu. Ôi, không hề nhé. Paul hấp dẫn và lại còn vui tính nữa chứ. Cứ lần nào tôi lên đón Jack hay trả nó về phòng hạng sang của gia đình nó mà chẳng may ông anh Paul có ở đó thì lúc nào cậu ta cũng có vài câu nhận xét nhí nhố về cái khách sạn, bố mẹ cậu ta hay là về chính bản thân cậu ta. Chẳng có ý gì đâu. Chỉ nói cho vui thôi.

 

Và tôi cũng nghĩ là cậu ta thông minh nữa, vì cứ lúc nào không đi đánh golf với bố hay chơi tennis với mẹ thì cậu ta lại ra bể bơi ngồi đọc sách. Mà không phải loại sách hay lôi ra đọc ở bể bơi. Paul không đọc sách của Clancy hay Crichton hay của King. Ô không. Ta đang nói đến những tác giả như Nietzsche, hay Kierkegaard cơ. Thật đấy. Như thế cũng gần đủ để khiến bạn nghĩ rằng cậu ta không sống ở California này rồi.

 

Và tất nhiên, hoá ra đúng là không phải thật: gia đình Slater sống ở Seattle.

 

Thế nên bạn thấy đấy, không phải chỉ vì chuyện Jack Slater là đứa trẻ nhõng nhẽo nhất mà tôi từng biết: mà còn có thực tế là tôi không thích thú gì chuyện ông anh hấp dẫn của nó sẽ lại một lần nữa trông thấy tôi trong cái quần soóc khiến bàn toạ của tôi phải to cỡ bang Montana.

 

Nhưng Caitlin hoàn toàn không thèm để ý gì đến những ý nghĩ của cá nhân tôi về việc này hết.

 

"Suze," Caitlin nói, lại cúi xuống tập giấy. "Chẳng ai thích Jack cả. Nhưng thực tế thì ông bà Slater lại mến cô. Vậy nên ngày hôm nay cô sẽ trông Jack. Capeesh đâu?"

 

Tôi thở dài đánh thượt một cái, nhưng còn làm gì được nữa? Ngoài chuyện lòng kiêu hãnh bị tổn thương thì làn da rám nắng của tôi sẽ là vấn đề rắc rối duy nhất khi lại phải trông Jack thêm một ngày nữa. Thằng nhóc đó không thích bơi lội, không thích đi xe đạp, trượt patanh, ném đĩa, hay bất cứ trò gì khác ngoài trời. Nó nghĩ chơi vui vẻ tức là phải ngồi trong phòng khách sạn và xem phim hoạt hình.

 

Tôi không nói đùa. Chắc chắn nó là đứa trẻ chán nhất tôi từng gặp. Thật khó mà tin nổi là nó và Paul lại từ cùng một nguồn gien mà ra.

 

"Với lại," Caitlin thêm vào trong khi tôi đang đứng đó, tức xì khói. "Hôm nay là sinh nhật lần thứ tám của Jack."

 

Tôi trố mắt nhìn chị ta. "Sinh nhật nó? Sinh nhật của Jack mà bố mẹ nó lại để mặc nó chơi với nhân viên trông trẻ cả ngày sao?"

 

Caitlin lườm tôi một phát ghê gớm. "Nhà Slater nói họ sẽ quay về kịp lúc để đưa nó đi ăn ở quán Grill."

 

Quán Grill. Úi dàààà. Grill là cái quán 'trên trời' nhất ở khu nghỉ dưỡng này, mà có khi còn ở cả bán đảo này ấy chứ. Món rẻ nhất ở đó có giá khoảng mười lăm đô, mà đó là món salad không thôi. Quán Grill hoàn toàn chẳng phải là nơi vui vẻ gì để dẫn trẻ con đến ăn sinh nhật. Ý tôi là, ngay cả Jack, đứa trẻ chán nhất trên cõi đời này, cũng chẳng thể nào vui vẻ nổi ở cái quán đó.

 

Tôi không hiểu. Thực sự không hiểu. Những người đó bị làm sao thế không biết? Mà cứ xem cái cách họ đối xử với đứa con nhỏ nhất, thì làm thế nào đứa kia lại hoá ra...

 

Hấp dẫn thế nhỉ?

 

Ít ra, đó là cái từ đã xẹt qua đầu tôi khi Paul mở cửa phòng sau khi tôi gõ cửa, rồi đứng đó nhe răng cười với tôi, một tay đút túi quần màu kem, tay kia cầm cuốn sách của tác giả nào đó tên là Martin Heidegger.

 

Bạn có biết cuốn sách mới đây nhất mà tôi đọc có tên là gì không? Đó là Clifford. Đúng thế. Cuốn sách về con chó to đùng lông đỏ. Và, tôi đọc cuốn đó cho một đứa nhóc năm tuổi đấy. Nhưng mà, Heidegger thì... Giời.

 

"Chà. Ai đã gọi điện cho Phòng Dịch vụ và yêu cầu cô gái xinh đẹp là thế nhỉ?" Paul cất tiếng hỏi.

 

Thôi được rồi, thế chẳng buồn cười gì cả. Mà nếu bạn nghĩ xem thì sẽ thấy nó giống kiểu 'quấy rối' hơn. Nhưng cái tên con trai nói ra câu đó: bằng tuổi tôi, gần 1m80, da màu ôliu, mái tóc nâu xoăn tít, đôi mắt màu nâu đỏ như cái bàn trong sảnh khách sạn, điều đó khiến cho nó không đến nỗi quá tệ.

 

Không đến nỗi quá tệ. Tôi đang nói gì thế này? Tên con trai đó có thể 'quấy rối' tôi bất cứ khi nào hắn muốn. Ít ra thì cũng có người muốn.

 

Đúng là cái số tôi xưa nay vẫn thế, đó lại không phải là tên con trai tôi muốn có. Tất nhiên tôi không nói ra miệng rồi. Thay vào đó tôi đáp: "Ha ha. Tôi đến đón Jack."

 

Paul nhăn mặt. "Ô," cậu ta nói, lắc lắc đầu giả vờ thất vọng. "Thằng nhóc đó giành hết may mắn về phần nó rồi."

 

Cậu ta giữ cửa cho tôi, và tôi bước vào phòng khách xa hoa của căn phòng hạng sang. Jack vẫn ở chỗ đó, lúc nào cũng thế, nằm bò trên sàn đằng trước cái tivi. Nó chẳng tỏ vẻ gì để ý gì sự có mặt của tôi, như thường lệ.

 

Người mẹ của nó thì ngược lại, hoan nghênh tôi: "Ô, chào cháu, Susan. Chú Rick, cô và Paul sẽ đánh golf cả buổi sáng. Rồi cả ba sẽ đi ăn trưa ở quán Grotto, rồi chúng tôi có buổi hẹn với mấy huấn luyện viên riêng. Thế nên rất cảm ơn nếu cháu có thể ở lại đây đến lúc nhà cô về, chắc khoảng 7 giờ. Nhớ là Jack phải tắm trước khi thay quần áo ăn tối nhé. Cô có để lại một bộ complê cho nó đấy. Hôm nay là sinh nhật nó mà. Được rồi, chào hai đứa. Chơi vui nhé Jack."

 

"Làm sao mà nó có thể không vui được?" Paul hỏi, ném một cái nhìn ẩn ý về phía tôi.

 

Và thế là gia đình Slater đi mất.

 

Jack vẫn cứ ở lì chỗ cũ trước cái tivi, không nói chuyện với tôi, thậm chí còn không thèm nhìn tôi. Đó là cách cư xử quá bình thường của Jack mà, tôi cũng chẳng để ý. Tôi đi qua căn phòng - bước qua người Jack - và tới mở tung mấy cánh cửa nhìn ra mặt biển. Rick và Nancy Slater đã chi sáu trăm đô một đêm để lấy cái cảnh này, trông ra vịnh Monterey xanh lấp lánh dưới bầu trời không một gợn mây. Từ căn phòng sang trọng này có thể trông thấy dải cát vàng ở bãi biển mà lẽ ra tôi đã dành cả mùa hè nằm trên đó, nếu không nhờ vào ông bố dượng có ý tốt nhưng mà sai lầm của tôi. Chẳng công bằng. Đúng là chẳng công bằng gì hết.

 

"Được rồi, anh chàng to xác," tôi nói, sau khi đã đứng ngắm cảnh một hồi và nghe tiếng sóng êm ả. "Đi mặc quần bơi của em vào đi. Chúng ta sẽ xuống bể bơi. Trời đẹp lắm, ở trong nhà làm gì."

 

Như thường lệ, Jack trông như thể tôi vừa mới đấm nó một cú chứ không phải bảo đi bơi cho vui. "Nhưng tại sao?" nó kêu lên. "Chị biết là em không biết bơi rồi mà."

 

"Chính vì thế," tôi nói, "nên chúng ta mới đi. Hôm nay em tròn tám tuổi rồi đấy. Một đứa tám tuổi không biết bơi thì đúng là một tên thảm bại. Em không muốn làm một tên thảm bại, đúng không?"

 

Jack bảo nó thà làm một tên thảm bại còn hơn là đi ra ngoài chơi, điều đó tôi nhẵn mặt rồi.

 

"Jack," tôi nói, ngồi xuống một cái trường kỷ gần chỗ nó nằm. "Em có chuyện gì vậy?"

 

Thay vì trả lời thì Jack lại nằm úp bụng xuống và cau có nhìn cái thảm. Nhưng tôi sẽ không chịu thua nó đâu. Tôi biết mình đang nói gì chứ, chuyện thảm bại ấy mà. Làm một người khác biệt trong một trường phổ thông công lập hay thậm chí tư thục ở Mỹ đều chẳng hay ho gì. Sao Paul có thể để chuyện này xảy ra - chuyện đứa em lại trở thành một thằng bé mè nheo mà bạn gần như chỉ muốn phát cho một cái - thì tôi không thể hiểu nổi, nhưng tôi biết rất rõ rằng ông Rick và bà Nancy chẳng làm gì để thay đổi thằng bé đó cả. Việc cứu rỗi Jack Slater cho nó khỏi trở thành cái bị bông cho chúng nó đấm ở trường, thì chắc là phải dựa hết vào tôi rồi.

 

Đừng hỏi tại sao tôi lại quan tâm. Có thể là, theo một cách hơi kỳ quái, Jack gợi tôi hơi nhớ đến Tiến Sỹ, đứa em con dượng, bé nhất nhà, cái đứa đang đi dự trại hè dành cho dân vi tính. Là một đứa kỳ quái, theo đúng nghĩa của từ đó, nhưng Tiến Sỹ vẫn là một trong những người tôi thích nhất. Tôi thậm chí còn quyết chí gọi nó bằng tên thật, David... ít ra là trước mặt nó.

 

Nhưng Tiến Sỹ với những hành vi kỳ quái đó - gần như - có thể cho qua được, vì nó có trí nhớ thiên về hình ảnh và một khả năng xử lý thông tin như một cái máy vi tính thật vậy. Còn như tôi thấy, Jack chẳng có những khả năng như thế. Mà thật ra, tôi còn có cảm giác là nó hơi đần độn nữa kia. Thế nên chẳng có gì bào chữa được cho tính tình kì cục đó cả.

 

"Sao?" tôi hỏi nó. "Em không muốn học bơi hay học ném đĩa như một con người bình thường à?"

 

"Chị không hiểu đâu," Jack nói lí nhí với tấm thảm. "Em không phải một người bình thường. Em - em khác với những người khác."

 

"Tất nhiên là thế rồi," tôi nói, đảo tròn con mắt. "Tất cả chúng ta đều là những con người đặc biệt và không ai giống ai cả, giống như những bông tuyết ấy. Nhưng có loại người Khác Biệt, và có cả loại người Lập Dị. Còn em, Jake, nếu không cẩn thận thì em đang trở thành một kẻ Lập Dị đấy."

 

"Em - em vốn dĩ đã là một kẻ lập dị rồi," Jack nói.

 

Nhưng nó không nói thêm gì nữa, mà tôi cũng không cố gắng tìm hiểu xem nó nói thế là ý gì. Không phải tôi tưởng tượng ra là lúc rảnh rỗi nó có thể thích đi dìm mấy con mèo con hay gì gì đó đâu nhé. Tôi chỉ nghĩ nó nói đến kẻ lập dị là ý muốn nói chung chung thôi. Thì thỉnh thoảng chúng ta đều cảm thấy mình như một kẻ lập dị còn gì. Jack có thể cảm thấy mình là một kẻ như thế thường xuyên hơn một tí, nhưng mà có bố mẹ như Rick và Nancy thì có ai lại không nghĩ thế được cơ chứ? Có thể nó suốt ngày bị hỏi tại sao nó không giống ông anh Paul gì cả. Thế thôi cũng đủ khiến cho bất kỳ đứa trẻ nào cảm thấy mất tự tin rồi. Ý tôi muốn nói là, đọc sách của Heidegger? Vào kỳ nghỉ hè cơ á?

 

Thà tôi đọc Clifford còn hơn.

 

Tôi bảo với Jack rằng lo lắng quá nhiều chỉ tổ làm cho nó già trước tuổi. Rồi tôi bắt nó đi mặc bộ đồ bơi. Nó làm theo, nhưng chậm rề rề, và khi chúng tôi ra ngoài, bước trên lối đi lát gạch ra bể bơi thì đã gần mười giờ rồi. Mặt trời toả nắng chang chang, dù chưa đến mức nóng bức không chịu được. Thực ra, ở Carmel hầu như chưa bao giờ nóng quá mức chịu đựng, kể cả có giữa tháng Bảy đi nữa. Ở Brooklyn, hầu như bạn sẽ không dám bước chân ra ngoài, trời nóng bức và nồm kinh khủng. Tuy vậy, ở Carmel này không khí rất khô và lúc nào cũng có gió mát thổi từ biển Thái Bình Dương...

 

Thời tiết tuyệt hảo cho một buổi hẹn hò. Nếu mà có một cái. Ý tôi là một cuộc hẹn ấy. Mà tôi thì dĩ nhiên là không có rồi. Và có lẽ là không bao giờ - ít ra thì với tên con trai tôi muốn hẹn hò - nếu mọi thứ cứ diễn ra theo lối cũ...

 

Khi Jack và tôi rảo bước trên lối đi lát gạch đến bể bơi thì một trong số những người làm vườn bước ra từ đằng sau một bụi cây đầu xuân to tướng, và gật đầu với tôi.

 

Chuyện này chẳng có gì lạ lùng hết - thực ra tôi đã quen thân với tất cả nhân viên chăm nom cảnh quan, nhờ vào không biết bao nhiêu cái đĩa Frisbee mà tôi đã làm mất khi chơi cùng với những đứa tôi có nhiệm vụ trông nom - chỉ trừ một sự thật rằng, người làm vườn đó, tên là Jorge, cái người lẽ ra cuối mùa hè này sẽ nghỉ hưu, vài hôm trước đã bị một cơn đau tim đột ngột, và đã...

 

Chết.

 

Nhưng ông Jorge vẫn còn mặc bộ áo liền quần màu be, cầm trong tay một cái kéo tỉa cây, cúi đầu chào tôi, giống như lần cuối cùng tôi trông thấy ông, trên lối đi này, mới có vài ngày trước.

 

Tôi chẳng để ý la id="filepos44820">́m đến phản ứng của Jack đối với việc có một ông già đã chết tiến đến và gật đầu chào chúng tôi, vì nói chung, tôi biết mình là người duy nhất có thể nhìn thấy họ. Ý tôi là những người đã chết ấy. Thế nên tôi hoàn toàn bất ngờ trước cái điều xảy ra tiếp theo...

 

Đó là việc Jack giật tay ra khỏi tay tôi, hét lên một tiếng kinh sợ và chạy ù ra chỗ bể bơi.

 

Điều đó thì kỳ lạ thật, nhưng dù sao thì Jack là thế. Tôi đảo mắt nhìn ông Jorge, rồi chạy theo thằng bé, vì dù gì thì tôi cũng được trả tiền để chăm sóc những người còn sống. Mấy cái chuyện giúp-đỡ-những-người-đã-chết ấy thì chỉ xếp thứ hai chừng nào tôi còn đang bị tính giờ làm việc ở Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PeebleBeach này. Những hồn ma sẽ phải đợi thôi. Ý tôi là, chúng có trả công cho tôi đâu. Ha! Giá mà được thế.

 

Tôi tìm thấy Jack thu lu trên chiếc ghế gấp dài, gục mặt vào khăn bông khóc nức nở. Thật may, vẫn còn sớm nên chưa có mấy người ra bể bơi. Nếu không thì tôi sẽ phải giải thích lằng nhằng đây.

 

Nhưng người duy nhất có mặt ở đó là Ngái Ngủ, ngồi cao tít trên cái ghế nhân viên cứu hộ. Và cứ nhìn cái cách Ngái Ngủ đang tì một tay lên bên má thế kia thì biết, hai cái cửa sổ đằng sau cặp kính Ray Ban đó đang nhắm tịt lại là cái chắc.

 

"Jack," tôi nói, ngồi xuống cái ghế bên cạnh. "Jack, em sao thế?"

 

"Em... em đ-đã nói với chị rồi mà," Jack nấc lên với cái khăn bông trắng to sụ. "Suze... em không giống như những người khác. Em là đứa mà chị đã nói đấy. Một... một... đứa quái đản."

 

Tôi không hiểu nó đang nói gì. Tôi đoán là nó chỉ đơn giản tiếp tục cuộc nói chuyện lúc ở trong phòng mà thôi.

 

"Jack," tôi nói. "Em không kỳ lạ hơn gì những người khác đâu."

 

"Không," nó nấc lên. "Em đúng là thế mà. Chị không hiểu à?" Rồi nó ngẩng đầu lên, nhìn thẳng vào mắt tôi, và nói nhỏ: "Suze, chị không biết tại sao em không thích đi ra ngoài à?"

 

Tôi lắc đầu. Chẳng hiểu gì cả. Thậm chí đến lúc đó tôi vẫn chưa hiểu nổi.

 

"Bởi vì những lúc đi ra ngoài," Jack thì thầm, "em đều trông thấy những người đã chết."

 









Chương 2

 

Xin thề đó chính là điều nó đã nói. Nó nói y như thằng bé con trong bộ phim đó, mắt cũng đầy nước, giọng cũng sợ hãi như thế.

 

Và tôi cũng phản ứng giống với cách tôi đã phản ứng khi xem bộ phim đó. Tôi tự nhủ: Đúng là đồ con nít dở hơi khóc nhè. Nhưng ngoài miệng, tôi chỉ nói: "Thì sao?"

 

Tôi không cố ý nói năng có vẻ nhẫn tâm thế đâu. Thật đấy. Tôi chỉ quá kinh ngạc mà thôi. Trong mười sáu năm trời qua, tôi mới chỉ gặp được đúng một người cũng có khả năng như tôi - khả năng nhìn thấy và nói chuyện được với những người đã chết - và người đó là một vị linh mục sáu mươi tuổi, cũng tình cờ là hiệu trưởng trường tôi đang học. Tôi chưa bao giờ trông đợi sẽ được gặp một người làm cầu nối như mình, tại Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PeebleBeach này.

 

Nhưng Jack bị cái câu "Thì sao?" đó của tôi làm cho tự ái.

 

"Thì sao?" Jack ngồi dậy. Nó là một thằng nhóc gầy nhom, ngực giơ xương, tóc nâu xoăn giống ông anh. Chỉ có điều Jack không có cơ thể lực lưỡng như anh nó, thế nên mái tóc xoăn, vốn trông rất đẹp đối với Paul ấy, lại khiến Jack có vẻ ngoài trông như một cây tăm bông di động.

 

Tôi chẳng biết nữa, nhưng mà có thể đó là lý do tại sao ông Rick và bà Nancy không muốn đi đâu cùng nó. Trông Jack hơi đáng sợ, và lại còn hay nói chuyện với người chết nữa chứ. Chúa biết điều đó chẳng bao giờ biến tôi thành Cô Nàng Nổi Tiếng cả.

 

Ý tôi là việc nói chuyện với người chết ấy mà. Trông tôi không đáng sợ. Mà thực ra, khi không mặc cái quần soóc đồng phục thì tôi cũng hay được khen xinh lắm, cái tay công nhân xây dựng làm việc thời vụ bảo thế mà.

 

"Chị không nghe thấy em nói gì à?" Jack đang khó chịu. Chắc tôi là người đầu tiên nó tiết lộ về rắc rối chẳng giống ai đó, mà lại hoàn toàn chẳng mảy may bị ấn tượng gì cả. Tội nghiệp thằng nhóc. Nó không biết mình đang nói chuyện với ai rồi.

 

"Em trông thấy những người đã chết," nó nói, lấy hai nắm tay dụi mắt. "Họ tiến đến và nói chuyện với em. Mà họ thì chết rồi."

 

Tôi rướn người về phía trước, tì hai khuỷu tay lên đầu gối. "Jack này," tôi nói.

 

"Chị chẳng tin em." Cằm của nó bắt đầu run lên. "Chẳng ai tin em cả. Nhưng em nói thật!"

 

Jack lại gục mặt vào cái khăn tắm. Tôi liếc về phía Ngái Ngủ. Vẫn chẳng có dấu hiệu gì chứng tỏ anh ta để ý đến ai trong hai bọn tôi, cũng như không thấy cách cư xử của Jack là hoàn toàn quái lạ. Thằng nhóc đang lầm bầm về tất cả những người mà bao nhiêu năm nay không chịu tin nó, cái danh sách đó chắc không chỉ có mỗi người bố mẹ nó, mà là cả một đoàn những bác sỹ chuyên môn mà ông Rick và bà Nancy đã lôi nó đến, hi vọng có thể cứu chữa cho đứa con út ít khỏi được chứng ảo giác của nó - cái ảo giác rằng nó có thể nói chuyện được với những người chết.

 

Thằng bé con tội nghiệp. Khác với tôi hồi trước, nó chẳng hề biết rằng khả năng của hai chúng tôi ấy mà, tốt nhất là không nên tiết lộ cho người khác.

 

Tôi thở dài. Thực tình, cái đòi hỏi của tôi về một mùa hè bình thường thì đúng là quá nhiều. Ý tôi là, một mùa hè mà không dính dáng gì đến những sự vụ dị thường ấy. Nhưng từ trước đến giờ, trong đời đã bao giờ tôi có một mùa hè như thế đâu. Thế nên sao mùa hè thứ mười sáu này lại có gì khác cơ chứ?

 

Tôi vươn ra, đặt một bàn tay lên một bên vai gầy gò của Jack đang run lên. "Jack," tôi nói. "Lúc nãy em đã trông thấy người làm vườn đó, đúng không? Cái người tay cầm kéo tỉa cây ấy?"

 

Jack ngước khuôn mặt kinh ngạc đầy nước lên khỏi khăn. Nó nhìn tôi chằm chằm dò hỏi. "Chị... Chị cũng nhìn thấy ông ấy à?"

 

"Ừ," tôi đáp. "Đó là ông Jorge. Trước kia ông ấy làm việc ở đây. Vài ngày trước ông ấy qua đời vì một cơn đau tim."

 

"Nhưng làm sao chị có thể - " Jack chầm chậm lắc đầu. "Ý em là, ông ấy... ông ấy là ma mà."

 

"Đúng thế," tôi nói. "Có thể ông ấy có vài điều muốn nhờ chúng ta làm hộ. Ông ấy chết quá đột ngột, và có thể có những chuyện còn dang dở, em biết đấy. Ông ấy đến tìm chúng ta là vì muốn nhờ chúng ta giúp."

 

"Vậy đó là..." Jack nhìn tôi chằm chằm. "Vậy đó là lý do họ đến tìm em? Vì họ muốn em giúp?"

 

"Ừ," tôi nói. "Vậy chứ họ còn muốn gì nữa nào?"

 

"Em không biết." Môi dưới của Jack lại bắt đầu run run. "Giết em chẳng hạn."

 

Tôi không thể không mỉm cười khẽ trước câu nói đó. "Không, Jack," tôi nói. "Đó không phải lý do những hồn ma đến tìm em. Không phải vì họ muốn giết em." Chưa đâu. Thằng nhóc còn quá bé chưa gây thù chuốc oán với nhiều kẻ thù chết người như tôi đã gây đâu. "Họ đến tìm em là vì em là người làm cầu nối cho họ, giống như chị."

 

Những giọt nước mắt run run trên hàng mi dài của Jack khi nó ngước lên nhìn tôi. "Người... người gì cơ?"

 

Ôi, trời đất ơi, tôi nhủ thầm. Tại sao lại là tôi cơ chứ? Tôi nói thật đấy. Cứ như thể đời tôi còn chưa đủ rắc rối phúc tạp không bằng. Giờ tôi lại còn phải đóng vai Obi Wan Kenobi với đứa trẻ con trong vai Anakin Skywalker nữa chắc? Thật chẳng công bằng tí nào hết. Đến bao giờ tôi mới có cơ hội được làm một đứa con gái bình thường, làm những việc bình thường mà bọn con gái thích làm, như tiệc tùng, chơi bời ngoài bãi biển, và... ừm... còn gì nữa nhỉ?

 

Ô, phải rồi, còn hẹn hò nữa. Một buổi hẹn hò, với tên con trai tôi thực sự thích, thì sẽ thật là vui.

 

Nhưng tôi có được hẹn hò không? Ô, không đâu ạ. Thay vào đó thì tôi có cái gì nào?

 

Bọn ma. Phần lớn bọn ma nhờ giúp đỡ giải quyết các mớ bòng bong mà chúng đã gây ra khi còn sống, nhưng đôi khi có những con ma mà thú vui duy nhất của chúng là gây ra những mớ bòng bong thậm chí còn to hơn cho những người mà chúng bỏ lại sau khi chết rồi. Mà những người đó thường bao gồm cả tôi nữa đấy.

 

Bạn cho hỏi một câu nhé, trên trán tôi có cái biển to đùng nào đề là Dịch vụ Chuyên Dọn dẹp không? Tại sao tôi lúc nào cũng là đứa phải đi dọn những chuyện lộn xộn của những người khác chứ?

 

Bởi vì tôi đã không may sinh ra trên đời phải làm một người chuyên đi giúp đỡ những hồn ma.

 

Nói thật, tôi nghĩ mình hợp với công việc này hơn thằng bé Jack tội nghiệp kia nhiều. Tôi trông thấy con ma đầu tiên khi tôi hai tuổi, và đảm bảo với bạn, phản ứng đầu tiên của tôi không phải là sợ hãi. Không phải là lúc hai tuổi tôi đã có thể giúp đỡ linh hồn khốn khổ tội nghiệp đã đến tìm tôi đâu. Nhưng mà tôi cũng chẳng kêu ré lên và kinh hoàng chạy tống chạy tháo nhé.

 

Mãi cho đến sau này, khi bố tôi - người đã qua đời khi tôi lên sáu - trở về và giải thích điều đó thì tôi mới bắt đầu hiểu thấu đáo mình là người như thế nào, tại sao tôi có thể nhìn thấy người chết, còn những người khác - như mẹ tôi chẳng hạn - thì lại không.

 

Tuy nhiên, có một điều tôi hiểu rõ từ khi còn rất nhỏ: kể với người khác là tôi có thể nhìn thấy những kẻ mà họ không thấy được ấy à? Ờ, chả phải ý tưởng hay ho gì cho lắm đâu. Nếu không muốn mãn đời phải ở tít tận trên tầng 9 ở Bellevue, nơi họ tống tất cả những thằng điên ở New York vào đó, thì đừng có kể.

 

Chỉ có điều, Jack không có vẻ gì là cũng có cùng bản năng giữ kín chuyện cho riêng mình như tôi bẩm sinh đã thế. Nó sẵn sàng trút tất cả những chuyện ma mị đó cho bất kỳ ai chịu lắng nghe, chẳng trách kết quả là ông bố bà mẹ tội nghiệp của nó chẳng muốn dây dưa dính dáng gì với nó hết. Tôi dám đánh cược rằng những đứa trẻ con tầm tuổi nó cũng nghĩ thế thôi, chắc chúng đoán nó nói thế là để người khác chú ý đến mình. Nói cách khác thì, thằng nhóc đáng thương đó đã đem tất cả bất hạnh tự trút lên đầu chính mình mà thôi.

 

Mặt khác, nếu bạn hỏi ý tôi ấy mà, thì này, cho dù là cái kẻ nào đã đứng ra phân phát cái biển đề tên người nào làm cầu nối cho hồn ma, kẻ đó cũng cần phải cố mà hiểu rằng những đứa nào vinh dự được nhận cái nghiệp đó thì cũng phải chịu áp lực tinh thần chứ. Tôi kêu ca phàn nàn quá nhiều về điều này, bởi lẽ nó đã khiến cho cuộc sống của tôi phải khốn khổ, nhưng chẳng có điều gì trong chuyện cầu nối cầu niếc đó mà tôi lại không thể hoàn toàn kiểm soát được cả...

 

Ừm, chỉ trừ có một điều. Nhưng mà tôi đã cố gắng hết sức để không nghĩ về điều đó.

 

Hay đúng hơn là, người đó.

 

"Một người làm cầu nối cho những hồn ma," tôi giải thích cho Jack hiểu, "là người giúp những người đã qua đời tiếp tục tiến lên trên con đường đi đến kiếp sau của họ." Hoặc đó là cái nơi quái nào sau khi họ chết ngoẻo đi rồi cũng thế thôi. Nhưng tôi không muốn dính dáng vào mấy chuyện nói về vật lý siêu hình với thằng nhóc này. Dù sao thì nó cũng mới có tám tuổi.

 

"Ý chị muốn nói như kiểu là em sẽ giúp họ được lên thiên đàng?" Jack hỏi.

 

"Ừ, chắc thế." Nếu mà có một cái thiên đàng thật.

 

"Nhưng mà..." Jack lắc đầu. "Em chả biết gì về thiên đàng cả."

 

"Em không cần phải biết." Tôi cố nghĩ cách giải thích cho nó hiểu, rồi quyết định rằng chỉ nói suông thôi không thuyết phục bằng cho nó thấy tận mắt. Đó là điều mà thầy Walden, năm ngoái dạy tôi môn tiếng Anh và Văn minh Thế giới, vẫn hay nói.

 

"Này," tôi nói, nắm lấy tay Jack. "Đi nào. Xem chị làm rồi em sẽ biết phải làm thế nào."

 

Nhưng Jack lập tức từ chối phắt. "Không," nó há hốc ra, đôi mắt nâu giống hệt ông anh dại đi vì sợ hãi. "Không, em không muốn."

 

Tôi bắt nó đứng dậy. Này, tôi chưa bao giờ bảo mình có năng khiếu trong mấy cái chuyện trông trẻ này nhé, nhớ chưa? "Đi nào," tôi nhắc lại. "Jorge sẽ không làm gì em đâu. Ông ấy rất hiền. Đến xem ông ấy cần gì."

 

Tôi gần như phải vác nó, nhưng cuối cùng cũng lôi được Jack đến chỗ chúng tôi gặp ông Jorge lúc trước. Một lát sau, người làm vườn - hay đúng hơn là linh hồn của ông ta - lại hiện ra, và sau bao nhiêu cái gật đầu chào lịch sự và mỉm cười, chúng tôi cũng vào chuyện. Đúng là hơi bị khó khăn, vì vốn tiếng Anh của ông Jorge cũng chỉ ngang ngửa với vốn tiếng Tây Ban Nha của tôi mà thôi - tức là cả hai đều cực dở tệ - nhưng cuối cùng thì tôi cũng có thể hiểu được điều gì còn đang níu giữ ông Jorge, chưa cho ông đi tiếp đến kiếp sau - cho dù đó là gì đi nữa: Chị gái của ông ấy đã lấy mất chuỗi tràng hạt mà người mẹ của ông Jorge đã để lại cho đứa cháu lớn nhất, tức là con gái của ông Jorge.

 

"Vậy," tôi giảng giải cho Jack trong khi lôi nó vào trong sảnh khách sạn, "việc chúng ta cần làm là bảo với chị gái của ông Jorge đem trả lại chuỗi tràng hạt cho Teresa, con gái của ông ấy. Nếu không, ông Jorge sẽ vẫn quanh quẩn ở đây và làm phiền chúng ta mãi. À, và ông ấy sẽ không thể nhắm mắt xuôi tay mà yên nghỉ vĩnh hằng. Em hiểu chưa?"

 

Jack không nói năng gì. Nó chỉ im lặng đi phía sau tôi. Trong khi tôi nói chuyện với ông Jorge thì nó chỉ im như thóc, và giờ thì trông nó như thể vừa có người cầm cái vợt Wiffle phang vào phía sau đầu nó vài trăm lần vậy.

 

"Lại đây," tôi nói, và lôi Jack đến chỗ phòng điện thoại công cộng sơn màu nâu đỏ với cửa kính trượt. Sau khi cả hai chui vào trong đó, tôi khép cửa lại, nhấc điện thoại lên và nhét đồng hai lăm xu vào trong cái khe. "Nhìn mà học nhé, chú nhóc," tôi bảo nó.

 

Chuyện diễn ra sau đó là ví dụ khá điển hình cho những điều mà hầu như ngày nào chẳng tôi cũng làm. Tôi gọi cho trung tâm tra cứu thông tin, kiếm được số điện thoại của người cần tìm, rồi gọi cho bà ta. Khi bà ta nhấc máy, và tôi xác định chắc chắn là tôi đủ hiểu thứ tiếng Anh của bà ta, thì tôi kể với bà ta mọi chuyện như thực tế tôi biết, chẳng thêm thắt này nọ. Khi phải làm việc với những người đã chết, chẳng cần phải ăn nói đao to búa lớn làm gì. Cái chuyện có một người đã chết đến liên lạc với bạn, kể với bạn những điều mà chỉ có mỗi người chết đó biết thôi cũng đủ lắm rồi. Lúc cuối cuộc nói chuyện, bà Marisol mà rõ ràng là đang bối rối sợ hãi đó đã hứa với tôi rằng ngay ngày hôm nay chuỗi hạt đó sẽ được chuyển đến tận tay Teresa. Kết thúc cuộc chuyện trò. Tôi nói lời cảm ơn bà chị của ông Jorge và cúp máy.

 

"Bây giờ thì," tôi giảng giải cho Jack, "nếu bà Marisol đó không làm như thế thì chúng ta sẽ lại thấy ông Jorge, và chúng ta sẽ phải làm một việc gì đó khá khẩm hơn là một cuộc điện thoại suông. Nhưng bà ta có vẻ cũng sợ rồi. Thật đáng sợ khi một người hoàn toàn xa lạ gọi điện cho em, bảo rằng cô ta đã nói chuyện với người em trai đã chết của em, và rằng ông ta đang nổi giận với em đấy. Chị tin là bà ta sẽ làm thế thôi."

 

Jack trố mắt nhìn tôi. "Có vậy thôi ư?" nó hỏi. "Đó là tất cả những gì ông ấy muốn chị làm giúp? Bảo với chị gái ông ấy đem trả lại cái vòng cổ?"

 

"Chuỗi tràng hạt chứ," tôi sửa lại. "Ừ, đúng, thế đấy."

 

Tôi nghĩ chắc cũng không cần phải nói thêm rằng đó mới chỉ là một trường hợp đơn giản mà thôi. Thường thì những chuyện rắc rối liên quan đến mấy người không chịu mồ yên mả đẹp thì phức tạp hơn, tốn nhiều công sức hơn là chỉ một cuộc gọi đơn giản là xong chuyện. Mà thực tế thì cũng hay phải dùng đến nắm đấm lắm. Tôi chỉ vừa mới khoẻ lại, lành mấy cái xương sườn gãy do một nhóm mấy con ma ban phát cho đấy, cái bọn không thèm biết ơn những cố gắng của tôi để giúp chúng đi đến thế giới bên kia, mà lại còn khiến cho tôi phải nằm viện nữa chứ.

 

Nhưng Jack còn khối thời gian để mà học được rằng không phải tất cả những kẻ đã chết đều giống như ông Jorge. Mà hơn nữa, hôm nay lại là sinh nhật nó. Tôi không muốn nó phải xìu như bánh đa gặp nước. Thế là, thay vào đó, tôi kéo cánh cửa phòng điện thoại mở ra, và nói: "Đi bơi đi."

 

Jack còn đang sững sờ vì tất cả mọi chuyện đến nỗi nó không thèm phản đối. Tất nhiên nó vẫn còn thắc mắc... những thắc mắc mà tôi phải kiên nhẫn lắm lắm và trả lời rõ ràng hết sức có thể. Trong khi hỏi, tôi dạy nó bơi tự do.

 

Tôi cũng chả muốn khoe khoang làm gì, nhưng phải nói rằng, nhờ vào những lời chỉ dẫn tận tình và dịu dàng, đến cuối ngày, Jack Slater đã cư xử - hay thậm chí là còn bơi được - như một đứa trẻ tám tuổi bình thường.

 

Tôi không nói đùa đâu nhé. Thằng nhóc đã vui tươi hẳn lên. Thậm chí còn cười nữa. Có vẻ như việc nói cho nó hiểu rằng không việc gì phải sợ những bóng ma mà từ trước đến giờ cứ ám quẻ nó cũng tôi đã xua đi nỗi sợ của nó với... ừm... với tất cả mọi thứ xung quanh. Chẳng mấy chốc nó đã chạy quanh cái bể bơi, chơi trò ném đạn súng thần công, khiến cho tất cả các bà vợ mấy ông bác sỹ đang ngồi trên mấy cái ghế dài gần đó cố làm cho làn da của mình rám nắng phải phát cáu lên. Giống như tất cả những thằng nhóc tám tuổi khác.

 

Thậm chí nó còn ra trò chuyện với một nhóm trẻ con khác, những đứa mà một trong những đồng nghiệp trông trẻ của tôi đang quản. Và khi một trong mấy đứa đó tạt nước vào mặt Jack, thay vì oà lên khóc như ngày hôm qua, thì Jack tạt lại đứa kia, khiến cho Kim, đồng nghiệp trông trẻ đang khoả nước bên cạnh tôi, phải hỏi: "Trời ơi, Suze, cậu đã làm gì Jack Slater thế này? Nó cư xử gần như... bình thường rồi."

 

Tôi cố gắng không tỏ ra vênh vang. "Ồ, có gì đâu," tôi nói kèm cái nhún vai. "Mình chỉ dạy nó bơi thôi mà. Chắc là việc này khiến nó tự tin lên chút ít."

 

Kim quan sát trong khi Jack và thằng bé kia ném hai cú vào nhóm con gái, bọn chúng ré lên và dùng mấy cái phao xốp cố đánh lũ con trai. "Trời," Kim nói. "Không thể tin được vẫn là đứa trẻ đó cơ đấy."

 

Rồi chính cả nhà Jack cũng không tin nổi. Tôi đang dạy nó bơi ngửa thì nghe thấy tiếng người huýt sáo khe khẽ dài dài phía bên kia bể bơi. Cả Jack và tôi ngẩng lên, trông thấy Paul đang đứng đó, trông giống hệt Pete Sampras trong bộ đồ trắng, tay cầm cái vợt tennis.

 

"Bà con xem kìa," Paul dài giọng. "Em tôi trong bể bơi cơ đấy. Lại còn khoái tỉ nữa chứ. Trời sập rồi hay sao ấy nhỉ?"

 

"Anh Paul," Jack hét lên. "Nhìn em này! Nhìn em này!"

 

Và sau đó, Jack lao mình trong nước đến chỗ ông anh. Tôi cũng chẳng dám bảo cái điều Jack đang làm kia là bò thì đúng hơn, nhưng cũng bắt chước đủ để làm ông anh lớn hơn phải lé mắt. Và không phải nói quá, đúng là thằng nhóc đó đang nổi thật. Bạn phải hiểu thế là cũng được rồi chứ bộ.

 

Đúng là Paul nghĩ thế. Cậu ta ngồi xổm và khi Jack thò đầu lên bên dưới bể, cậu ta thò xuống dúi đầu nó xuống nước. Theo kiểu chơi đùa ấy mà.

 

"Chúc mừng nhé nhóc," Paul nói, khi Jack lại nổi lên. "Anh không dám nghĩ mình còn sống được đến ngày trông thấy chú em hết sợ làm ướt mặt mình thế này đâu."

 

Jack cười toét miệng và nói: "Xem em bơi trở lại đây này!" và bắt đầu khua nước trở lại phía đầu kia bể bơi. Vẫn không bơi đúng lắm, nhưng cũng được.

 

Nhưng Paul thay vì xem đứa em bơi thì lại liếc xuống nhìn tôi đang đứng chỗ nước trong xanh cao ngang ngực. "Này, Annie Sullivan," cậu ta nói. "Cậu vừa mới làm gì Helen[1] vậy hả?"

 

Tôi nhún vai. Jack chưa kể ông anh nó nghĩ gì về mấy cái chuyện kiểu Em nhìn thấy những người đã chết đó, thế nên tôi không biết liệu Paul có nhận ra khả năng của Jack không, hay là cũng giống như bố mẹ,Martha's Vineyard cậu ta cũng cho rằng đó chỉ là mấy chuyện thằng nhóc tưởng tượng ra. Một trong những điều tôi cố khiến cho Jack nhớ kỹ là, càng ít người biết chuyện - nhất là người lớn - thì càng tốt. Tôi quên mất không hỏi xem liệu Paul có biết không. Hay quan trọng hơn là, có tin hay không.

 

"Chỉ dạy nó bơi thôi mà," tôi nói, gạt vài sợi tóc ướt khỏi mặt.

 

Tôi sẽ không bảo mình hơi bị ngượng khi một anh chàng hấp dẫn như Paul lại nhìn thấy tôi mặc bộ đồ bơi đâu nhé. Trong bộ áo bơi một mảnh màu xanh hải quân mà khách sạn bắt tôi mặc, trông tôi còn khả dĩ hơn nhiều so với cái quần soóc dã man tàn bạo kia. Với lại mascara của tôi là loại không trôi mà. Tôi có phải con ngốc đâu.

 

"Cả sáu năm nay bố mẹ tôi đã cố công dạy thằng nhóc bơi," Paul nói. "Thế mà cậu chỉ mất có đúng một ngày?"

 

Tôi mỉm cười nhìn cậu ta. "Tôi rất giỏi dụ dỗ mà," tôi đáp.

 

Ừ thì, tôi đang chơi trò tán tỉnh đấy. Làm gì được tôi nào. Con gái thì cũng phải có lúc vui vẻ chứ.

 

"Cậu," Paul nói, "đúng là một tay không vừa đâu. Tối nay đến ăn tối cùng với gia đình tôi nhé?"

 

Đột ngột, tôi không còn thấy thích thú trò tán tỉnh nữa. "Ơ, thôi, cảm ơn cậu," tôi nói.

 

"Thôi nào," Paul nói. Phải thừa nhận cậu ta trông cực ổn trong bộ quần áo trắng đó. Chúng tôn lên làn da rám nắmg sẫm màu, giống như ánh nắng chiều muộn toả những dải ánh sáng vàng lên mái tóc nâu sẫm loăn xoăn.

 

Và làn da sẫm màu đó không phải là thứ duy nhất Paul có mà cái tên hấp dẫn kia không có: Paul lại có cả trái tim vẫn còn đập nữa.

 

"Sao lại không?" Paul đang quỳ gối bên cạnh bể bơi, một cánh tay tì ngang lên hai đầu gối rám nắng. "Bố mẹ tôi sẽ vui lắm. Mà rõ ràng thằng em tôi cũng không thể rời cậu ra được. Với lại chúng tôi sắp đến quán Grill. Cậu không thể nào lại đi từ chối một lời mời đến ăn ở quán Grill."

 

"Rất tiếc," tôi đáp. "Thực sự tôi không thể đi được. Đó là quy định của khách sạn. Nhân viên không được phép đi chơi cùng với khách."

 

"Ai bảo là đi chơi?" Paul nói. "Tôi nói là đi ăn cơ mà. Đi đi. Cho thằng nhóc một bữa sinh nhật vui vẻ."

 

"Thực sự tôi không thể đi được," tôi nói, cười một cái dễ thương nhất. "Tôi phải đi rồi. Xin lỗi."

 

Và tôi bơi đến chỗ Jack đang vật lộn để ngoi lên khỏi cái đống tướng, toàn là phao mà nó đã đi gom lại được, vờ như quá để ý đến việc giúp thằng nhóc nên không nghe thấy Paul gọi.

 

Này, tôi biết bạn đang nghĩ gì đấy nhé. Bạn nghĩ tôi từ chối vì chuyện này giống kiểu phim Dirty Dancing chứ gì? Cũng kỳ nghỉ hè ở khu nghỉ dưỡng, chỉ có điều các vai đổi vị trí cho nhau: một đứa con gái lao động nghèo khó và con trai một ông tiến sỹ giàu có, không ai bắt ép, vân vân và vân vân. Kiểu chuyện đó chứ gì.

 

Nhưng không phải thế đâu nhé. Cũng không hẳn thế. ThE c nhất, tôi còn chẳng phải loại nghèo rớt. Ở đây tôi kiếm được mười đô một giờ, công thêm tiền boa. Và mẹ tôi là phát thanh viên truyền hình, bố dượng tôi cũng chủ xị một chương trình riêng. Ừ thì, đó cũng chỉ là đài địa phương, và chương trình của dượng Andy thì phát trên truyền hình cáp, nhưng mà này. Chúng tôi có một ngôi nhà riêng trên đồi Carmel đấy nhé.

 

Ừ thì, ngôi nhà đó được sửa lại từ một cái quán trọ một trăm năm mươi năm tuổi. Nhưng mỗi người có một phòng riêng, có hẳn ba cái ôtô, không cái nào phải để bên ngoài. Chúng tôi cũng chẳng phải loại người cần tem phiếu mua đồ ăn.

 

Và cũng chẳng có cái điều như tôi đã nói đó, chuyện quy định nhân viên không được trà trộn đi cùng cùng với khách ấy mà. Làm gì có cái quy định đó.

 

Vài phút sau, Kim thấy rằng buộc phải nói cho tôi sáng mắt.

 

"Cậu bị làm sao đấy, Simon?" cô ấy hỏi. "Tên con trai đó đang nghiêng ngả cậu rồi, thế mà cậu lại hoàn toàn tránh hắn ta. Mình chưa từng thấy ai từ chối nhanh như thế."

 

Tôi cứ nhìn con kiến gần chết đuối nổi lên mặt nước. "Tối nay... ừm... mình bận rồi," tôi nói.

 

"Đừng có nói với mình cái câu đó, Suze." Cho dù tôi chưa từng quen biết Kim trước khi chúng tôi làm việc cùng nhau - cô ấy học ở trường Carmel Valley, ngôi trường công lập mà mẹ tôi cứ đinh ninh rằng nó đầy những kẻ nghiện hút và băng nhóm - chúng tôi chơi khá thân do cả hai đứa cùng chung nỗi bất mãn với chuyện bị ép phải dậy quá sớm để đi làm vào buổi sáng. "Tối nay cậu có làm gì đâu nào. Vậy sao lại từ chối?"

 

Cuối cùng tôi cũng tóm được con kiến. Giữ nó trong lòng bàn tay khum khum, tôi tiến về chỗ thành bể bơi. "Mình chẳng biết nữa," tôi nói khi lội qua. "Cậu ta cũng có vẻ tử tế. Nhưng cái chính là" - tôi lắc lắc bàn tay ra phía ngoài thành bể bơi, thả cho con kiến đó đi - "mình thích người khác rồi."

 

Kim nhướn mày. Một trong hai bên lông mày có một cái lỗ nhỏ mà cô ấy hay đeo cái khuyên bằng vàng. Nhưng Caitlin bắt tháo ra trước khi làm việc. "Kể đi," Kim bảo.

 

Tôi miễn cưỡng liếc về phía Ngái Ngủ bên trên, đang gà gà gật gật trên cái ghế cứu hộ. Kim ré lên một tiếng nho nhỏ.

 

"Eo ôi," cô nàng kêu lên. "Anh ta ấy à? Nhưng đó là - "

 

Tôi đảo tròn con mắt. "Không, không phải là anh ta. Giời ạ. Chỉ là... Thế này nhé, mình thích người khác rồi, hiểu chưa? Nhưng điều đó như kiểu là... đó là một bí mật."

 

Kim hít một hơi. "Ồồồ," cô nàng nói. "Đúng kiểu hay ho nhất đây. Anh ta học trường Truyền Giáo à?" Khi tôi lắc đầu, cô nàng thử câu khác: "Thế trường Robert Louis Stevenson?"

 

Tôi lại lắc.

 

Kim chun mũi. "Anh ta không học ở TTHCV[2] đấy chứ hả?"

 

Tôi thở dài. "Anh ấy không học trung học, được chưa hả Kim? Mình thì không - "

 

"Ôi, Chúa ơi," Kim nói. "Sinh viên á? Cậu chơi được đấy. Mẹ mình mà biết mình hẹn hò với một anh chàng sinh viên thì bà ấy sẽ giết mình - "

 

"Anh ấy cũng không học đại học, được chưa?" Tôi có thể thấy hai má mình đang nóng lên đây này. "Chuyện phức tạp lắm. Mà mình cũng không muốn kể đâu."

 

Kim có vẻ sững sờ. "Thôi được. Xin lỗi nhé."

 

Nhưng cô nàng chưa chịu thôi dễ thế.

 

"Anh ta già hơn cậu, đúng không?" chưa được nổi một phút sau cô nàng lại hỏi. "Già hơn nhiều? Cũng chẳng sao. Mình từng hẹn hò với một tên già hơn mình, năm đó mình mười bốn tuổi hay gì đó. Hắn thì mười tám. Mẹ mình chẳng hề biết. Thế nên mình hoàn toàn có thể hiểu mà."

 

"Chắc có lẽ," tôi nói, "cậu không hiểu được đâu."

 

Cô nàng lại chun mũi lần nữa. "Giời ạ," cô nàng nói. "Vậy chứ anh ta bao nhiêu tuổi?"

 

Tôi thầm nghĩ đến chuyện kể cho cô nàng. Tôi nghĩ đến chuyện sẽ nói như thế này: Ơ, mình cũng chẳng biết nữa. Chắc tầm một trăm năm mươi tuổi.

 

Nhưng tôi lại chẳng nói. Thay vào đó, tôi bảo Jack là đến giờ về rồi, nếu như nó cần phải tắm trước khi đi ăn tối.

 

"Giời," tôi nghe thấy Kim nói khi tôi leo lên khỏi bể bơi. "Già đến thế kia á?"

 

Ừ. Thật không may. Già đến thế kia đấy.

 









Chương 3

 

Tôi thậm chí còn chẳng hiểu chuyện đó xảy ra thế nào nữa. Bạn biết không, tôi đã cẩn thận lắm lắm rồi. Cẩn thận để tránh, không yêu Jesse ấy mà.

 

Và tôi đã làm rất tốt đấy chứ. Tôi đi chơi, gặp gỡ nhiều người mới, làm những việc mới, giống như lời khuyên trong tờ Cosmo. Chắc chắn là tôi không hề chỉ biết ngồi có một chỗ mà mơ mộng về anh ta hay gì đó đâu nhé.

 

Ừ thì, từ hồi chuyển đến California này, đa phần những tên con trai tôi đi chơi cùng đều hoá ra hai loại, hoặc là bị những kẻ giết người tâm thần truy sát, hoặc lại chính là kẻ sát nhân tâm thần. Nhưng đó chẳng phải lời bào chữa thích đáng cho cái việc đi yêu một con ma. Thực sự không phải.

 

Nhưng chuyện lại xảy ra như thế đấy.

 

Tôi có thể nói chính xác cái giây phút nào tôi biết nó đã kết thúc nữa kìa. Ý tôi là cái cuộc đấu tranh để ngăn bản thân mình yêu anh ta ấy mà. Đó là khi tôi phải nằm viện để hồi phục lại sau cái cuộc tẩn nhau ác liệt với ma mà tôi đã kể lúc trước - cái lần tôi vinh dự được oánh nhau với hồn ma của bốn học sinh trường RLS, những kẻ đã bị mưu sát trước khi nghỉ hè mấy tuần.

 

Vậy là Jesse đã hiện ra trong phòng bệnh của tôi (Sao lại không chứ? Anh ta là ma cơ mà. Anh ta muốn hiện ra ở đâu mà chả được) để nói lời chúc mau-lành-bệnh cực kỳ xúc động, và thế là, trong khi ở đó, đã có một lúc anh ta đưa tay ra chạm và má tôi.

 

Thế thôi. Anh ta chỉ chạm vào má tôi, tôi tin rằng đó là chỗ duy nhất trên người tôi lúc đó còn chưa bị thâm tím bầm dập.

 

To tát quá nhỉ? Anh ta chạm vào má tôi. Có thế thôi mà cũng phải ngất. Nhưng tôi ngất thật đấy.

 

Ôi, cũng không phải theo nghĩa đen thế. Không có ai đem muối mặn ra mà gí vào mũi tôi hay gì gì đó để cho tỉnh lại đâu, giời ạ. Nhưng mà sau đó thì, tôi 'đi' luôn. Chết thẳng cẳng. Ngất trên cành quất.

 

Tôi tự lấy làm hãnh diện rằng mình đã che giấu rất tốt. Tôi tin chắc rằng anh ấy chẳng biết gì hết. Tôi vẫn đối xử với anh ấy như thể anh ấy là... ừm... là cái con kiến bị rơi xuống bể bơi lúc trước ấy. Bạn biết đấy, có khó chịu thật, nhưng không đáng phải giết nó.

 

Mà tôi cũng chưa kể cho bất kỳ ai hết. Làm sao mà kể được? Trừ Cha Dominic hồi còn ở trường, và Tiến Sỹ, đứa em con dượng - còn thì không ai biết được thậm chí Jesse có tồn tại. Ý tôi là, hồn ma của một tên con trai đã chết một trăm năm mươi năm trước rồi, đang sống trong phòng tôi ấy à? Nếu tôi mà nói cho ai biết điều đó, thì họ sẽ tống tôi vào cái phòng thương điên còn nhanh hơn cả khi bạn kịp nói xong câu Linh hồn Oan khuất ấy chứ.

 

Nhưng mà chuyện vẫn cứ còn đó. Tôi không kể cho ai nghe không có nghĩa là chuyện đã qua; lúc nào nó cũng thế, cứ ở trong tâm trí tôi, như kiểu những bài hát của nhóm 'NSync mà bạn không thể quên đi được ấy.

 

Và phải nói thật, điều đó khiến cho cái ý nghĩ đi chơi cùng với những tên con trai khác có vẻ như là... ừm... thật phí thời gian.

 

Thế nên tôi mới không nhảy dựng lên khi có cơ hội được đi chơi với Paul Slater (cho dù nếu bạn có hỏi, thì này, đi ăn tối với cậu ta và bố mẹ và em trai cậu ta nữa, hầu như thế chẳng phải là đi chơi gì cả). Thay vào đó, tôi về nhà ăn tối với bố mẹ và anh em của chính tôi. Ừ thì, anh em con dượng vậy.

 

Bữa ăn tối ở gia đình Ackerman lúc nào cũng là một vấn đề to oành... đấy là trước khi dượng Andy bắt đầu công việc lắp đặt bồn tắm nóng. Từ lúc đó đến nay, dượng ấy rõ là đã sao nhãng công việc bếp núc. Và vì mẹ tôi là người mà đố bạn dám bảo là một đầu bếp, thế nên gần đây nhà tôi gọi đồ ăn mang đến nhà khá thường xuyên. Tôi cứ tưởng chuyện tối hôm trước đã là 'kịch kim' rồi, khi nhà tôi phải gọi điện đặt pizza ở quán Peninsula, nơi Ngái Ngủ làm thêm chân đưa pizza vào buổi tối. Nhưng khi đặt chân vào nhà tối hôm đó và trông thấy một cái hộp màu trắng pha đỏ nằm chình ình ngay giữa bàn thì tôi mới biết chuyện sẽ tồi tệ đến mức nào.

 

"Đừng có lại bắt đầu đấy," mẹ nói khi trông thấy tôi.

 

Tôi chỉ lắc đầu. "Chắc là nếu mà mẹ bị bong cả da ra thì cũng chưa thấy tệ chứ gì."

 

"Đưa Ackerman cho con," Ngu Ngơ nói, xúc đánh toẹt chỗ khoai tây nghiền đã hơi đóng tụ vào đĩa của cậu ta. "Con sẽ ăn cả da."

 

Tôi hầu như không thể kiểm soát nổi cái phản xạ muốn 'đâm bị thóc chọc bị gạo' sau khi nghe xong lời nói đó, nhưng tôi cũng phải cố, và khi đọc cái bài văn về dinh dưỡng được phát cùng với món pizza đó - "Ngài Đại tá không bao giờ quên được những mùi thơm hấp dẫn toả ra từ căn bếp của mẹ ông, từ hồi ông còn nhỏ" - thì tôi nhớ ra cái hộp kim loại mà thứ ở bên trong đó cũng được quảng cáo là có mùi thơm hấp dẫn.

 

"Này," tôi nói. "Vậy bên trong cái hộp mà hai bố con cậu đào lên có gì?"

 

Ngu Ngơ nhăn mặt. "Chẳng có gì. Chỉ là một đống thư cũ rích."

 

Dượng Andy chán nản nhìn thằng con. Tôi nghĩ, có khi đến cả dượng cũng bắt đầu nhận ra cái điều mà tôi đã biết ngay từ ngày đầu tiên gặp cậu ta: rằng đứa con trai thứ hai của dượng đúng là một thằng chẳng ra gì.

 

"Không chỉ đơn giản là một đống thư cũ thôi đâu, Brad," dượng Andy nói. "Chúng rất xưa, chắc có từ khi ngôi nhà này được xây dựng - năm 1850. Chúng đã bị hư hại nặng - đúng ra là rách rời hết cả. Bố đang nghĩ xem có nên đưa chúng đến mấy nhà sử học không. Có thể họ sẽ thích, cho dù bị hư hỏng rồi. Hoặc là" - dượng Andy nhìn tôi - "dượng nghĩ có thể Cha Dominic sẽ khoái chúng. Con biết ông ấy mê lịch sử lắm mà."

 

Cha Dom là người mê lịch sử ấy à, ừ thì thế, nhưng đó chỉ là do làm cầu nối cho hồn ma, giống như tôi, ông thường hay phải gặp những người đã thực sự sống vào thời kỳ có những sự kiện lịch sử như kiểu cuộc chiến ở Alamo, hay chuyến du hành của Lewis và Clark. Bạn biết đấy, những kẻ coi trọng quá mức cái cụm từ Tôi từng đến nơi này, tôi làm được cái nọ ấy mà.

 

"Con sẽ gọi điện cho ông ấy," tôi nói khi lỡ vô tình để rơi một miếng thịt gà xuống đùi, và miếng thịt ngay lập tức bị Max, con chó nhà Ackerman, nuốt gọn, cái con mà cứ đến bữa ăn là chiếm một chỗ ngay cạnh tôi và quan sát chăm chú.

 

Chỉ đến lúc Ngu Ngơ cười sằng sặc thì tôi mới nhận ra mình đã nói hớ. Chưa bao giờ là một đứa con gái bình thường, thế nên thỉnh thoảng phải bắt chước một đứa bình thường thì đúng là khó cho tôi. Tôi biết chứ, bọn con gái bình thường chẳng gọi điện cho mấy ông hiệu trưởng trường học bao giờ.

 

Tôi trừng mắt cho Ngu Ngơ một phát từ phía bên kia bàn. "Tôi cũng vẫn phải gọi cho ông ấy," tôi nói, "để xem tôi nên làm gì với số tiền thừa từ sau vụ đi chơi đến Great America."

 

"Để anh tiêu cho," Ngái Ngủ bỡn.

 

Sao mẹ tôi lại chui vào đúng cái nhà có toàn diễn viên hài thế này?

 

"Con xem chúng được chứ ạ?" tôi hỏi, cố tình lờ cả hai đứa anh em con dượng đi.

 

"Xem gì cái gì hả cưng?" dượng Andy hỏi tôi.

 

Trong một thoáng, tôi quên béng mất chúng tôi đang nói về chuyện gì luôn. Cưng à? Từ trước tới giờ dượng Andy chưa bao giờ gọi tôi là cưng hết. Chuyện gì đang xảy ra ở đây thế này? Chúng tôi đang (nghĩ đến mà rùng cả mình) trở nên gắn bó hơn? Xin lỗi, nhưng tôi vốn đã có sẵn một ông bố rồi, cho dù ông ấy đã chết. Ông ấy vẫn hiện ra thăm tôi quá thường xuyên ấy chứ.

 

"Chắc là con bé muốn nói đến những bức thư," mẹ tôi nói, rõ là còn chả để ý đến chồng của mẹ vừa mới gọi tôi bằng cái từ gì.

 

"Ờ, được chứ," dượng Andy nói. "Trong phòng chúng ta ấy."

 

"Phòng chúng ta" là cái phòng ngủ của dượng Andy và mẹ tôi. Tôi cố gắng không bao giờ bén mảng đến, bởi vì, nói thật, việc đó khiến tôi phát khiếp. Ừ thì, tôi vui vì cuối cùng mẹ cũng tìm dược hạnh phúc, sau mười năm để tang bố tôi. Nhưng điều có nghĩa là tôi muốn tận mắt chứng kiến mẹ nằm chung giường với ông chồng mới và xem Văn phòng phía Tây? Không ạ, cho tôi xin kiếu.

 

Tuy vậy, sau bữa tối, tôi phải lên gân lên cốt và bước vào phòng. Mẹ tôi đang ngồi bên bàn trang điểm để tẩy trang. Mẹ phải đi ngủ rất sớm để hôm sau dậy sớm cho đúng giờ để làm bản tin sáng.

 

"Ơ, chào cưng," mẹ nói với tôi, ngơ ngác theo kiểu mẹ-đang-có-việc-bận. "Chắc là chúng ở đằng kia kìa."

 

Tôi nhìn theo hướng mẹ chỉ phía trên tủ ngăn kéo của dượng Andy và trông thấy chiếc hộp kim loại mà Ngu Ngơ đã đào lên được, nằm lẫn cùng với hàng đống thứ đồ của đàn ông, như kiểu tiền xu lẻ, diêm và những tờ biên lai.

 

Dượng Andy đã cố gắng rửa sạch cái hộp, và dượng ấy cũng đã làm khá là tốt đây. Có thể đọc được gần hết những chữ viết trên đó rồi.

 

Ấy vậy nhưng lại là không may, bởi vì những chữ đó lại mang ý nghĩa hết sức xúc phạm đến chủng tộc. Hãy dùng thử loại xì gà Red Injun mới! trên đó viết. Thậm chí còn có cả tranh của một người Anhđiêng bản xứ trông hết sức tự mãn, tay cầm một nắm xì gà mà vốn dĩ phải là một ống cung tên. Mùi hương hấp dẫn sẽ làm say mê ngay cả người hút khó tính nhất. Như tất cả các sản phẩm khác của chúng tôi, chất lượng đã được đảm bảo.

 

Thế đấy. Chẳng có lời cảnh báo của bác sỹ về chuyện hút thuốc có hại chết người thế nào. Chẳng có lời nào về chuyện sinh con bị thiếu cân. Nhưng cũng thật lạ khi thấy trước khi có tivi - hay thậm chí cả radio - thì quảng cáo cũng chẳng khác mấy so với ngày nay. Chỉ có điều, bạn biết đấy, bây giờ thì chúng ta đều biết rằng đặt tên sản phẩm theo tên một chủng tộc người nào đó thì có thể sẽ khiến họ cảm thấy bị xúc phạm.

 

Tôi mở cái hộp ra và trông thấy những lá thư ở bên trong. Dượng Andy đã nói đúng, chúng hư hỏng cả. Những lá thư bị ố vàng đến mức khó có thể tách chúng ra mà không làm rách rời lung tung. Tôi thấy chúng được buộc chúng lại bằng một dải ruybăng bằng lụa, chắc hồi xưa có màu khác, nhưng bây giờ thì đã thành một màu nâu xấu xí rồi.

 

Trong hộp có một xấp thư, chắc khoảng năm hay sáu lá. Khi cầm lá thư đầu tiên, tôi cũng không rõ tôi nghĩ mình sẽ đọc được gì. Nhưng chắc là đâu đó trong tôi đã biết rõ bản thân mình đang đi tìm cái gì rồi.

 

Dù vậy, khi cẩn thận mở lá thư đầu tiên và đọc được mấy từ Hector thân mến, tôi vẫn cảm thấy như thể có người đã lén đến phía sau và đá tôi một cú vậy.

 

Tôi phải ngồi hẳn xuống. Tôi ngồi xuống một trong mấy cái ghế bành mà mẹ tôi và dượng Andy kê cạnh lò sưởi trong căn phòng của họ, mắt vẫn dán chặt vào trang giấy ố vàng trước mặt.

 

Jesse. Những lá thư này được gửi cho Jesse.

 

"Suze ơi?" Mẹ nhìn tôi tò mò. Mẹ đang thoa kem lên mặt. "Con không sao chứ?"

 

"Vâng," tôi nói bằng một giọng tắc nghẹn. "Con có thể... có thể ngồi đây và đọc một lát được chứ ạ?"

 

Mẹ bắt đầu đổ kem ra hai bàn tay. "Được," mẹ nói. "Chắc chắn là con không sao chứ? Trông mặt con hơi... tái đấy."

 

"Con khoẻ," tôi nói dối. "Con vẫn khoẻ mà."

 

Hector thân mến, lá thư đầu tiên viết. Dòng chữ viết tay thật là đẹp - uốn lượn và trông lỗi thời, kiểu chữ mà hồi còn ở trường xơ Ernestine vẫn hay viết. Tôi có thể đọc được một cách dễ dàng, cho dù lá thư có đề ngày 8 tháng 5, năm 1850.

 

Một ngàn tám trăm năm mươi! Đó là năm ngôi nhà của chúng tôi được xây dựng, năm đầu tiên ngôi nhà được sử dụng làm nhà trọ cho những du khách đến vùng Bán đảo Monterey này. Đó là cái năm - tôi biết được khi cùng Tiến Sỹ tìm hiểu - mà Jesse, hay đúng hơn là Hector (đó là tên thật của anh ta; bạn tin nổi không? Tên là Hector cơ đấy) đã biến mất một cách bí ẩn.

 

Cho dù tôi tình cờ cũng biết rằng chuyện đó chẳng có gì là bí ẩn cả. Anh ta đã bị sát hại ngay trong chính ngôi nhà này... đúng ra là trong phòng ngủ của tôi ở trên gác. Đó là lý do tại sao gần một thế kỷ rưỡi qua anh ta cứ quanh quẩn ở đó, để chờ đợi...

 

Chờ đợi điều gì?

 

Chờ đợi mi đấy, một giọng nói vang lên trong đầu tôi. Một người làm cầu nối cho hồn ma, tìm thấy những lá thư này và báo thù cho cái chết của anh ta, để rồi anh ta có thể đi tiếp đến bất cứ nơi nào anh ta cần phải đến.

 

Ý nghĩ đó khiến tôi chợt thấy hoảng sợ. Thực sự đấy. Nó khiến cho hai bàn tay tôi ướt mồ hôi, cho dù phòng của mẹ và dượng Andy đang dịu mát, điều hoà nhiệt độ chạy ầm ầm hết công suất. Gáy tôi bắt đầu sởn gai ốc khó chịu.

 

Tôi ép mình cúi xuống đọc tiếp lá thư. Nếu như Jesse cần phải đi tiếp thì tôi sẽ phải giúp anh ta thực hiện điều đó. Dù sao đó là công việc của tôi mà. Chỉ có điều, tôi cứ nghĩ mãi đến Cha Dom. Cùng làm cầu nối như tôi, mấy tháng trước ông thú nhận với tôi rằng ông đã từng bất hạnh khi yêu phải một hồn ma, hồi ông ở tầm tuổi như tôi bây giờ. Mọi chuyện chẳng đi đến đâu cả - thì làm sao mà đến đâu được? - và rồi ông trở thành một linh mục. Hiểu không? Một linh mục. Chuyện thành ra tồi tệ thế đấy. Quên đi nỗi mất mát thì khó khăn đến thế đấy. Ông đã trở thành một linh mục.

 

Nói thật, tôi chả hiểu làm sao mình trở thành một bà xơ nổi cơ chứ. Thứ nhất, tôi còn chẳng theo đạo Thiên chúa. Thứ hai, buộc hết tóc ra đằng sau thì trông tôi chả ra hồn gì. Thật đấy. Chính thế nên tôi chẳng bao giờ buộc tóc đuôi gà và đeo băngđô cả.

 

Thôi đi, tôi tự nhủ chính mình. Đừng có nghĩ ngợi nữa mà đọc tiếp đi.

 

Thế là tôi đọc tiếp.

 

Lá thư đó là của một người tên là Maria. Tôi không biết nhiều lắm về chuyện Jesse sống ra sao trước khi anh ta chết - anh ta không muốn nói đến mà - nhưng tôi biết rõ rằng Maria de Silva là tên của cô gái mà Jesse đang trên đường đến để cưới cô ta thì anh ta biến mất. Cô ta là em họ gì đó. Tôi từng một lần trông thấy ảnh cô ta trong một cuốn sách. Đối với một cô gái mặc váy phồng, sống trước cả khi có phẫu thuật thẩm mỹ hay là đồ makeup Maybelline, thì cô ta đúng là hấp dẫn thật.

 

Cứ xem cách viết thư thì có thể thấy là cô ta cũng biết thế. Ý tôi là cô ta biết mình xinh đẹp ấy. Lá thư toàn kể về những bữa tiệc cô ta đã tham dự, và mọi người đã nói gì về cái mũ đội đầu của cô ta. Giời ơi đất hỡi, cái mũ đội đầu của cô ta! Xin thề có Chúa, y như tôi đang đọc thư do Kelly Prescott viết vậy, chỉ trừ chuyện lá thư đó có một đống từ lỗi thời như kiểu ở nơi chốn này với lại buồn sầu ảo não, và không nhắc gì đến Ricky Martin. Mà lại còn nhiều chỗ viết sai chính tả nữa chứ. Maria có thể là một cô em hấp dẫn thật, nhưng sau khi đọc xong lá thư của cô ta thì cũng thấy rõ rằng hồi còn học trường làng, cô ta cũng chẳng giỏi giang gì cái trò chơi đánh vần cả.

 

Khi đọc, điều khiến tôi ngạc nhiên là ở chỗ, có vẻ như không thể nào cô gái đã từng viết những lá thư này lại cũng là người (tôi tin chắc) đã ra lệnh sát hại vị hôn phu của chính mình. Bởi lẽ tôi cũng biết Maria không hề muốn cưới Jesse. Bố cô ta đã sắp đặt mọi thứ. Maria muốn cưới một kẻ khác, gã đó là Diego, một nô lệ bỏ trốn. Một gã hay ho hấp dẫn đây. Thực ra, tôi nghi chính Diego là người đã giết hại Jesse.

 

Nhưng nói thế cũng không phải là Jesse đã kể những điều đó đâu nhé - hay đúng hơn anh ta không kể một điều gì về quá khứ của mình cả. Lúc nào anh ta cũng thế, kín mồm kín miệng như bưng không nói gì về việc anh ta chết ra sao. Chắc tôi cũng có thể hiểu được: bị sát hại hẳn là đau đớn lắm.

 

Nhưng phải nói rằng tìm hiểu được rõ ràng rành mạch tại sao anh ta vẫn còn ở đây thì quả là khó, khi mà anh ta chả bao giờ muốn chuyện trò gì cả. Tôi khám phá được tất cả những chuyện này trong một cuốn sách viết về lịch sử vùng Salinas này, cuốn sách mà Tiến Sỹ đã bới ra được từ thư viện trong vùng.

 

Chắc bạn sẽ bảo tôi đọc những lá thư của Maria và có một linh tính chắc chắn chứ gì. Rằng tôi sắp tìm được điều gì cả mùa hè trong mấy lá thư đó để chứng minh rằng Jesse đã bị giết... và kẻ nào đã ra tay ấy. Nhưng thật ra, lá thư cuối cùng cũng nhạt nhẽo chán òm như bốn lá trước. Chẳng có gì cả, chẳng có gì cho thấy Maria có nhúng tay vào một việc nào đó... chắc chỉ trừ chuyện hoàn toàn không thể đánh vần nổi cái từ vị hôn phu cho ra hồn. Nhưng đó là loại tội lỗi kiểu gì được?

 

Tôi cẩn thận gấp lại mấy lá thư và đặt vào chỗ cũ trong cái hộp, đồng thời nhận ra phía sau gáy cũng như hai tay tôi đều không còn đổ mồ hôi nữa. Có phải tôi cảm thấy nhẹ nhõm vì không tìm được điều gì liên quan đến vụ án, không điều gì giúp tôi phá giải bí ẩn cái chết của Jesse?

 

Chắc là thế. Tôi biết mình quá ích kỷ, nhưng đúng là như thế đấy. Giờ đây, tất cả những gì tôi biết được là Maria de Silva đã mặc cái gì để đến dự bữa tiệc ở nhà của một nhà đại sứ Tây Ban Nha. To tát gớm. Sao có người lại đi nhét những bức thư nhạt nhẽo chán phèo như thế vào hộp xì gà rồi đem chôn làm gì? Thật là vô nghĩa lý.

 

"Cũng hay đấy chứ, phải không?" mẹ nói khi tôi đứng dậy.

 

Tôi giật thót một cái. Tôi quên béng mất là mẹ còn đang ở đó. Giờ thì mẹ đang nằm trên giường, đọc một cuốn sách về đề tài làm thế nào để quản lý thời gian tốt.

 

"Vâng," tôi nói, đặt mấy lá thư về chỗ cũ, trên tủ của dượng Andy. "Rất hay. Con rất vui khi biết được con trai của ông đại sứ đã nói gì khi anh ta trông thấy Maria de Silva mặc bộ váy vũ hội bằng vải sa màu trắng bạc mới may."

 

Mẹ tò mò ngẩng lên nhìn tôi qua cặp kính đọc sách. "Ơ, cô ta có nhắc đến họ của mình đâu đó trong thư à? Bởi vì dượng Andy và mẹ không biết. Bọn mẹ không đọc thấy. Có phải con nói là de Silva không?"

 

Tôi chớp mắt. "Ưm," tôi nói. "Không ạ. Cô ta không nói. Nhưng con và Tiến Sỹ... à, David, nó đã kể cho con nghe về gia đình này rồi, gia đình de Silva ấy, họ sống ở vùng Salinas cũng khoảng thời gian đó, và họ có một cô con gái tên là Maria, và con..." Giọng tôi đuối dần khi dượng Andy bước vào phòng.

 

"A, Suze," dượng nói, trông có vẻ hơi ngạc nhiên khi thấy tôi trong phòng, vì từ trước tôi chưa bao giờ vào mà. "Con đọc mấy bức thư đó chưa? Hay nhỉ?"

 

Hay. Ôi, giời ơi. Hay cơ đấy.

 

"Vâng," tôi nói. "Con chuồn đây. Chúc mẹ và dượng ngủ ngon."

 

Tôi không thể ra khỏi đó nhanh như mình muốn. Tôi chẳng hiểu, bọn trẻ con có bố mẹ tái hôn nhiều lần thì làm thế nào chúng có thể chịu được. Ý tôi là, mẹ tôi mới chỉ tái hôn có đúng một lần, cưới một người đàn ông tốt chẳng chê vào đâu được. Nhưng mà sao vẫn kỳ cục thế nào ấy.

 

Nhưng nếu tôi nghĩ rằng mình có thể lui về phòng để được một mình suy xét mọi chuyện thật kỹ càng, thì tôi đã lầm. Jesse đang ngồi trên ghế bên cửa sổ kia.

 

Ngồi kia, với dáng vẻ lúc nào cũng thế: hấp dẫn không chê vào đâu được, luôn mặc chiếc áo sơ mi cổ mở và chiếc quần đen kiểuạ?" tôi hỏi. của dân đấu bò - thì chết rồi bạn cũng có thay được quần áo đâu - với mái tóc sẫm màu ngắn xoăn ôm lấy phía sau gáy, đôi mắt đen sáng long lanh bên dưới hai hàng lông mày cũng đen như thế, một bên có một vết sẹo nhỏ màu trắng.... Vết sẹo mà tôi đã không biết bao lần mơ thấy mình chạm vào nó bằng những đầu ngón tay, nhiều lần đến mức tôi chẳng dám thú thực nữa kia.

 

Khi tôi vào, anh ấy ngẩng lên - Spike, con mèo của tôi, đang nằm trên đùi - và nói: "Cuốn sách này thật khó hiểu." Anh ấy đang đọc Trận đổ máu đầu tiên của tác giả David Morrell, cuốn sách mà dựa vào đó người ta đã làm nên bộ phim Rambo.

 

Tôi chớp mắt, cố gắng thoát khỏi trạng thái ngơ ngơ ngẩn ngẩn trong giây lát cứ mỗi lần trông thấy anh ấy.

 

"Nếu Sylvester Stallone mà hiểu," tôi nói, "thì tôi nghĩ chắc là anh cũng hiểu được thôi."

 

Jesse làm lơ. "Marx đã tiên đoán rằng những mâu thuẫn và hạn chế trong hệ thống của chủ nghĩa tư bản sẽ gây ra những cuộc khủng hoảng kinh tế trầm trọng và càng khiến cho giai cấp công nhân nghèo khổ hơn," anh ấy nói, "giai cấp mà cuối cùng sẽ tiến hành một cuộc cách mạng và giành lại quyền sở hữu những tư liệu sản xuất... đó chính là điều đã xảy ra ở Việt Nam. Điều gì đã khiến chính quyền Mỹ tin rằng họ có lý do hợp lý để can thiệp vào cuộc đấu tranh nhằm giành được sự thống nhất về kinh tế của những con người ở đất nước đang phát triển đó?"

 

Hai vai tôi xệ xuống. Thực tình, có phải quá đáng không, khi tôi chỉ muốn về nhà nghỉ ngơi sau cả ngày dài làm việc? Ôi, không đâu ạ. Tôi phải về nhà, đọc một mớ thư gửi cho tình yêu của đời tôi, do vị hôn thê của anh ta viết, cái mụ mà, nếu tôi đoán đúng, đã giết anh ta một trăm năm mươi năm trước.

 

Thế rồi, cứ như là còn chưa đủ tệ hại, anh ta lại bắt tôi giải thích cho nghe về Cuộc Chiến tranh Việt Nam nữa cơ đấy.

 

Thực tình tôi bắt đầu phải đi giấu hết sách giáo khoa để anh ta khỏi tìm thấy mới được. Rắc rối là ở chỗ, anh ta đọc rồi thực sự cố gắng ghi nhớ những gì sách viết, để rồi đi khắp nhà tìm những thứ khác để đọc và so sánh với những điều trong sách. Sao anh ta không chịu xem tivi như một người bình thường, điều đó tôi không thể hiểu được.

 

Tôi đến chỗ giường và đổ ập lên đó, úp mặt xuống. Cũng nói luôn, tôi vẫn đang mặc cái quần soóc kinh khủng khiếp của khách sạn. Nhưng vào lúc này thì tôi không thể nào khiến bản thân để ý đến chuyện Jesse nghĩ gì về kích cỡ cái bàn toạ của tôi được.

 

Chắc là nó đã lộ ra ngoài rồi. Không phải cái bàn toạ, mà là vẻ bất mãn chán nản vì mùa hè của tôi lại trôi đi như thế này.

 

"Cô không sao đấy chứ?" Jesse hỏi.

 

"Ừ," tôi nói, mặt úp sấp xuống mấy cái gối.

 

Lát sau, Jesse lại nói: "Trông cô chẳng có vẻ gì là thế. Chắc chắn là không sao chứ?"

 

Ừ, có sao đấy, tôi muốn hét lên vào mặt anh ta. Tôi vừa mới mất hai mươi phút để đọc mấy cái thư từ riêng tư mà vợ chưa cưới của anh đã viết, và tôi có được phép nói thêm rằng cô ta đúng là một kẻ chán chết không thể mê nổi? Sao anh lại có thể ngu ngốc đến độ đồng ý cưới cô ta chứ? Cô ta và cái mũ ngu si ấy?

 

Nhưng vấn đề là, tôi không muốn Jesse biết tôi đã đọc thư của anh ta. Ý tôi muốn nói, chúng tôi sống cùng phòng, và có những điều nhất định mà bạn cùng phòng không nên làm. Ví dụ như, Jesse lua id="filepos120462">n tế nhị đi chỗ khác khi tôi phải thay quần áo, tắm gội, hay gì gì đó. Và tôi cũng rất cẩn thận cho con Spike ăn, đổ bô cho nó, cái con quái mà khác với một con vật bình thường, nó thực sự bồ kết chuyện ma làm bạn với người. Nó chỉ chịu đựng tôi vì tôi cho nó ăn thôi.

 

Tất nhiên, hồi trước Jesse thì cũng có hối hận gì về chuyện hiện ra ở ghế sau của mấy cái ôtô mà tôi đang ngồi hẹn hò cùng với một người khác đâu. Nhưng tôi biết Jesse sẽ không bao giờ đọc thư riêng của tôi cả, mà tôi thì ít thư lắm, hầu hết toàn là của Gina, cô bạn thân nhất hồi còn ở Brooklyn thôi. Và phải thừa nhận điều này, tôi thấy thật tội lỗi khi đọc thư của anh ta, cho dù chúng đã gần hai trăm năm tuổi rồi và chắc chắn trong đó chẳng nhắc gì đến tôi hết.

 

Cái điều khiến tôi ngạc nhiên là, Jesse dù sao cũng là một hồn ma và có thể đi khắp nơi mà không bị ai nhìn thấy - tất nhiên là trừ tôi và Cha Dom, và chắc là giờ thì có thêm nhóc Jack nữa - thế mà anh ta lại chẳng biết gì về chuyện mấy lá thư đó cả. Thật đấy, anh ta có vẻ chẳng biết tí tẹo gì về chuyện người ta đã tìm thấy chúng và rằng mới đây thôi, tôi đã ở dưới nhà và đọc hết cả rồi. Nhưng tôi đoán, chắc là cuốn Trận đổ máu đầu tiên cũng có vẻ hấp dẫn đấy.

 

Thế nên, thay vì nói cho anh ta biết tôi thực sự bị làm sao - bạn biết đấy, chuyện những lá thư, và nhất là chuyện Tôi yêu anh, nhưng chuyện đó thì đi đến đâu được? Bởi vì thậm chí anh còn chẳng phải là một người còn sống và tôi là người duy nhất nhìn thấy anh, mà hơn nữa, rõ ràng là anh cũng có yêu tôi đâu nào. Đúng không? Đúng thế không? - thì tôi lại nói: "Ừm, hôm nay tôi đã gặp một người làm cầu nối khác nữa, và chắc là việc đó khiến tôi cư xử hơi kỳ quặc."

 

Và thế là tôi trở mình quay lại và kể cho anh ta nghe chuyện về Jack.

 

Jesse rất thích thú và bảo tôi nên gọi điện cho Cha Dom, báo cho ông biết tin. Tất nhiên, điều tôi muốn là gọi điện cho Cha Dom, kể cho ông nghe chuyện thư từ kia cơ. Nhưng Jesse còn ở trong phòng thì tôi không thể, vì nếu thế thì anh ta sẽ biết tôi đang tọc mạch chuyện riêng tư của anh ta, mà tôi chắc là anh ta sẽ chẳng vừa lòng đâu, cứ xem anh ta kín miệng chuyện mình đã chết ra sao thì biết.

 

Thế là tôi nói: "Ý kiến hay đấy," và nhấc điện thoại, bấm số của Cha D.

 

Chỉ có điều Cha D không nghe máy, thay vào đó là một người đàn bà. Lúc đầu tôi phát hoảng lên vì nghĩ rằng Cha Domini đang có 'phi vụ mờ ám' gì đó. Nhưng rồi tôi nhớ ra rằng ông sống trong khu nhà của linh mục cùng với bao nhiêu người khác nữa.

 

Thế là tôi lên tiếng: "Xin cho gặp Cha Dominic với ạ?" hi vọng rằng đó chỉ là một bà nữ tu hay gì đó và bà ta sẽ đi tìm ông ấy ngay mà không nói gì hết.

 

Nhưng đó không phải một bà nữ tu. Đó là xơ Ernestine, bà ta là hiệu phó trường cấp 3 tôi học, và đương nhiên cũng nhận ra giọng tôi. "Susannah Simon," bà ta nói. "Cô làm gì mà gọi điện cho Cha Dominic vào giờ này? Cô có biết giờ là mấy giờ rồi không hả? Gần 10 giờ rồi đấy!"

 

"Con biết ạ," tôi nói. "Chỉ là - "

 

"Với lại, Cha Dominic không có ở đây," xơ Ernestine nói tiếp. "Ông ấy đang bận tĩnh tâm."

 

"Tĩnh tâm?" tôi hỏi lại, tưởng tượng ra cảnh Cha Dominic đang ngồi trước một đống lửa cùng với hàng đống những linh mục khác, cùng hát bài Đức thánh Kumbaya của tôi, và có khi còn đi cả xăng đan nữa cũng nên.

 

Rồi tôi nhớ ra là lúc trước Cha Dominic đã bảo ông sẽ đến buổi tĩnh tâm dành cho hiệu trưởng của các trường cấp 3 Thiên chúa giáo. Thậm chí ông còn cho tôi cả số điện thoại ở đó, để phòng trường hợp có chuyện khẩn cấp liên quan đến ma mị gì mà tôi cần liên lạc với ông. Tôi không tính cái chuyện khám phá ra một người làm cầu nối nữa là một trường hợp khẩn cấp... cho dù Cha Dom thì sẽ cho là thế. Vậy là tôi nói lời cảm ơn xơ Ernestine, xin lỗi vì đã làm phiền bà ta, và cúp máy.

 

"Tĩnh tâm là gì?" Jesse thắc mắc.

 

Vậy là sau đó tôi lại phải giải thích cho anh ta tĩnh tâm là gì, nhưng trong suốt lúc ấy tôi chỉ ngồi đó nghĩ đến lần anh ta đã chạm vào má tôi lúc ở bệnh viện, và tự hỏi đó là do anh ta cảm thấy tội nghiệp tôi mà thôi, hay là anh ta thích tôi thật (thích hơn một người bạn ấy - vì tôi cũng biết anh ta thích tôi với tư cách là bạn bè mà), hay là lý do gì khác.

 

Bởi vì, cho dù đã chết được một trăm năm mươi năm rồi, Jesse vẫn là một anh chàng đẹp trai cực kỳ, không chê vào đâu được - còn hơn cả Paul Slater ấy chứ... mà cũng có thể tôi nghĩ thế chỉ vì tôi yêu anh ta.

 

Nhưng mà kệ, sao cũng được. Ý tôi là, anh ta trông rất giống một người bước ra từ chương trình WB. Đối với một người sinh ra trước cả khi người ta phát minh ra chất fluoride, anh ta có hàm răng rất đẹp, rất trắng, đều tăm tắp, chắc khoẻ. Ý tôi là, nếu ở Trường Truyền Giáo mà có được một anh chàng nào giống Jesse dù chỉ một tí tẹo thôi, thì việc đi học chắc cũng không đến nỗi là cái chuyện làm phí phạm mất bao nhiêu thời gian như nó vẫn thế.

 

Nhưng có ích gì đâu chứ? Chuyện anh ta trông đẹp trai thế kia ấy mà? Anh ta là một hồn ma. Tôi là người duy nhất trông thấy được anh ta. Làm sao tôi có thể dẫn anh ta đến gặp mẹ tôi, hay đến dạ hội, hay cưới anh ta, hay gì gì đi nữa. Chuyện của chúng tôi thì làm gì có tương lai. Tôi phải nhớ kỹ điều đó mới được.

 

Nhưng đôi khi, việc đó luôn luôn thật là khó, khó lắm lắm. Nhất là khi anh ấy đang ngồi kia, trước mặt tôi, phá lên cười vì những điều tôi đang kể, và vuốt ve âu yếm con mèo ngu si hôi hám đó. Jesse là người đầu tiên tôi gặp khi chuyển đến California, và anh ấy là người bạn thực sự đầu tiên của tôi ở đây. Anh ấy luôn ở bên tôi khi tôi cần, và tôi biết mình cần anh ấy hơn nhiều so với những người còn sống mà tôi quen. Và nếu mà tôi bị bỏ lại trên một hoang đảo và được chọn một người để đi cùng, thì tôi sẽ chẳng cần phải đắn đo gì: tất nhiên người đó sẽ là Jesse rồi.

 

Đó là điều tôi đang nghĩ đến trong khi giảng giải về chuyện tĩnh tâm. Đó là điều tôi nghĩ đến trong khi giải thích những điều tôi biết về Cuộc Chiến tranh Việt Nam, và thậm chí cả sự sụp đổ của chế độ cộng sản ở liên bang Xô Viết trước kia nữa. Đó là điều tôi đã nghĩ trong khi tôi đánh răng, chuẩn bị lên giường ngủ. Đó là điều tôi nghĩ đến trong khi cơn buồn ngủ kéo đến và sung sướng xua đi ý nghĩ ấy cho tôi... gần đây, chỉ có lúc ngủ là quãng thời gian duy nhất tôi có thể thoát khỏi những ý nghĩ về Jesse.

 

Nhưng nói cho bạn hay, ý nghĩ đó lại tái hiện nguyện vẹn khi chỉ vài giờ sau, tôi giật nảy người, tỉnh giấc và thấy một bàn tay bịt chặt lấy miệng mình.

 

Và, ô, cả một lưỡi dao đang kề vào cổ tôi nữa.

 









Chương 4

 

Là một người làm cầu nối, tôi cũng chẳng lạ lẫm gì với cái chuyện bị dựng dậy bởi cách cư xử, nói thế nào nhỉ, một cách cư xử chẳng nhẹ nhàng gì cho lắm. Nhưng giờ còn ít nhẹ nhàng hơn mọi khi rất nhiều. Khi có người cần bạn giúp thì lúc nào họ cũng cố tránh gây thù chuốc oán với bạn... mà cái việc huơ huơ một con dao thì lại có khả năng gây ra điều đó đấy.

 

Nhưng ngay khi tôi mở mắt ra và trông thấy cái kẻ đang cầm dao đó là ai, thì tôi hiểu rằng có lẽ cô ta không muốn tôi giúp đỡ. Có lẽ cái điều cô ta muốn là giết tôi cơ.

 

Đừng hỏi làm sao tôi lại biết điều đó. Chắc chắn là bản năng của người làm cầu nối dày dặn đã mách bảo. Ừm, cả cái con dao kia cũng là một dấu hiệu rất rõ ràng nữa.

 

"Đồ ngu, nghe rõ ta nói đây," Maria de Silva rít lên. Hay đúng hơn phải là Maria de Silva Diego, vì lúc chết thì cô ta đã cưới Felix Diego, tên nô lệ bỏ trốn. Tôi biết được những điều đó nhờ đọc cuốn sách Tiến Sỹ đã mượn ở thư viện về, có tên là Vùng Monterey Của Tôi, nói về lịch sử hạt Salinas từ năm 1800 đến 1750. Trong đó thậm chí còn có cả chân dung của Maria nữa.

 

Và cũng chính nhờ thế tôi mới biết kẻ đang cố giết mình lúc này là ai.

 

"Nếu như," Maria rít lên, "cô không bảo bố và em trai cô thôi cái trò đào bới đó đi" - bố dượng và anh phát hiện ra em con dượng chứ, tôi muốn sửa lại điều cô ta nói, nhưng không thể, vì bàn tay kia vẫn còn đang bịt miệng tôi - "thì ta sẽ khiến cô phải hối tiếc vì đã sinh ra trên đời này đấy. Rõ chưa?"

 

Một đứa con gái mặc váy phồng mà ăn nói khiếp nhỉ. Vì cô ta là thế mà. Một cô gái. Nhưng vào lúc cô ta chết thì lại không phải vậy. Lúc chết, chắc khoảng thời gian chuyển giao giữa hai thế kỷ - tất nhiên là thế kỷ trước rồi, không phải thế kỷ này - thì Maria de Silva Diego khoảng bảy mươi tuổi.

 

Nhưng con ma phía trên giường tôi có vẻ ngang tầm tuổi tôi. Mái tóc cô ta đen, không một sợi bạc, hai bên mặt buông lơi những lọn tóc xoăn rất cao sang. Chắc cô ta chăm chỉ đến cửa hàng đồ trang sức lắm. Một viên hồng ngọc to tướng thòng xuống dưới sợi dây chuyền bằng vàng đeo quanh chiếc cổ dài thon - đúng phong cách Titanic - và những ngón tay cô ta đeo đầy những cái nhẫn nặng đô. Một trong những cái nhẫn đó đang cứa vào lợi tôi đây này.

 

Bọn ma là thế đấy - những điều trong phim ma đúng là sai toét hết. Khi chết rồi thì linh hồn của bạn không có dáng vẻ giống như thân xác vào cái thời điểm bạn về chầu ông bà đâu. Bạn chả bao giờ thấy ma đi lang thang ruột rà lòng thòng, tay cầm cái đầu bị chặt đứt lìa, hay gì gì đi nữa. Nếu bạn mà trông như thế thật thì Jack đã có lý do chính đáng cho việc nó là một con cáy bé tí tẹo rồi.

 

Nhưng mọi việc không phải như thế. Thay vì vậy, hồn của bạn sẽ mang dáng vẻ của thân xác bạn lúc đang ở thời kỳ sung mãn nhất, tràn đầy sức sống nhất. Và đối với Maria de Silva, thì tôi đoán đó là lúc cô ta khoảng mười sáu tuổi.

 

Này, bạn biết không, thật hay là cô ta còn được lựa chọn lứa tuổi nào cô ta thích cơ đấy? Jesse thì chẳng sống được lâu để mà có nổi một lựa chọn. Nhờ công đức của cô ta chứ ai.

 

"Ô, đừng có dại," Maria nói, mặt của mấy cái nhẫn cọ vào răng tôi theo kiểu thực sự phải nói là không dễ chịu tí nào. "Đừng có ý định đó."

 

Tôi chẳng hiểu làm sao mà cô ta lại biết được, nhưng tôi đã định thúc hai đầu gối vào cột sống của cô ta đấy. Tuy nhiên, lưỡi dao gí sát vào cổ họng đã nhanh chóng khiến tôi từ bỏ ý định đó.

 

"Bảo với bố cô thôi cái trò đào bới đi, còn cô phải huỷ hết những lá thư đó, hiểu chưa, con nhãi kia?" Maria xì xào. "Và cấm có hé răng một từ nào về những lá thư - hay về ta - cho Hector biết. Hiểu rõ những gì ta nói chưa?"

 

Tôi còn làm gì được nữa nào? Cô ta đang gí một con dao vào cổ tôi. Và cách cư xử của cô ta chẳng còn sót lại gì giống một Maria de Silva, người đã viết những lá thư dớ dẩn đó. Ả ta không còn tuôn ào ào về chuyện cái mũ mới nữa, nếu bạn hiểu ý tôi muốn nói gì. Tôi hoàn toàn không nghi ngờ chuyện chắc chắn cô ta không chỉ biết cách sử dụng dao mà sẽ còn làm thật, nếu cô ta điên lên.

 

Tôi gật đầu để cô ta thấy trong hoàn cảnh này, tôi hoàn toàn sẵn lòng nghe theo những yêu cầu của cô ta.

 

"Tốt," nhMaria de Silva nói. Và rồi cô ta nhấc tay ra khỏi miệng tôi. Tôi nếm thấy vị máu.

 

Cô ta đã đè lên người tôi - cái áo ren rua phủ lên mặt tôi, khiến mũi tôi ngưa ngứa - và giờ thì cúi xuống nhìn tôi, nét mặt xinh đẹp nhăn lại thành vẻ căm ghét.

 

"Bọn họ cũng bảo ta phải cẩn thận," cô ta cười khinh bỉ. "Rằng cô là một đứa khó chơi. Nhưng cô cũng đâu có khó chơi lắm, phải không? Cô chỉ là một đứa con gái. Một con nhãi ngu ngốc." Cô ta ngật đầu ra phá lên cười. Và rồi biến mất. Tất cả chỉ có thế.

 

Ngay khi cảm thấy mình có thể cử động lại rồi, tôi ra khỏi giường, đi vào phòng tắm, bật đèn lên và nhìn mình trong tấm gương phía trên bồn rửa mặt. Không đúng. Đó không phải là một cơn ác mộng. Trên răng tôi còn có cả vết máu mà cái nhẫn của Maria de Silva đã cứa vào.

 

Tôi gột sạch cho đến khi không còn máu nữa, rồi tắt đèn phòng tắm và quay lại phòng ngủ. Chắc là tôi đã quá sửng sốt hay sao đó. Tôi còn chẳng thể nhận thức điều gì vừa mới xảy ra nữa. Maria de Silva. Maria de Silva, vị hôn thê của Jesse - trong hoàn cảnh này thì có thể nói là vị hôn thê cũ cũng được - vừa mới hiện ra trong phòng tôi, đe doạ tôi. Tôi. Con nhóc bé nhỏ tội nghiệp là tôi đây này.

 

Quá nhiều thứ cần phải suy nghĩ, nhất là bây giờ mới có... oh, tôi chẳng biết... bốn giờ sáng?

 

Mà tối qua tôi lại vừa mới đón nhận một cú sốc khác nữa chứ. Vừa bước ra khỏi phòng tắm, tôi thấy ngay một người nào đó đang đứng dựa vào một trong mấy cái cột giường phủ rèm phía trên đầu. Chỉ có điều, đó chẳng phải một người xa lạ, mà là Jesse. Và khi trông thấy tôi, anh ta đứng thẳng dậy.

 

"Cô không sao chứ?" anh ta hỏi, giọng lo lắng. "Tôi đã nghĩ là tôi... có phải vừa mới có ai đó ở đây không, Susannah?"

 

Uh, ý anh là cô người yêu cũ của anh, tay múa dao chứ gì? Đấy là tôi nghĩ thế thôi. Còn điều tôi nói ra lại là: "Không phải đâu."

 

Thôi được rồi. Bạn đừng có lại bắt đầu lên lớp gì tôi đấy. Tôi không nói cho anh ta chẳng phải vì sợ lời đe doạ của Maria đâu nhé. Không phải, mà là vì một điều khác mà Maria đã nói. Về chuyện bảo dượng Andy thôi đào bới phía sân sau. Bởi vì điều đó chỉ có thể mang một ý nghĩa duy nhất là: vẫn còn một thứ gì đó được chôn ở sân sau của ngôi nhà, một thứ mà Maria không muốn bị ai phát hiện ra.

 

Và tôi có cảm giác tôi biết thứ đó là gì rồi.

 

Tôi cũng linh cảm rằng, thứ đó cũng chính là lý do khiến Jesse còn vương vấn ở khu đồi Carmel này lâu đến như thế.

 

Lẽ ra thì tôi nên kể sạch cho Jesse biết, phải không? Ý tôi là: anh ta có quyền được biết chứ. Đó là chuyện liên quan trực tiếp đến anh ta mà.

 

Nhưng đó cũng chính là việc mà tôi tin chắc rằng, nó sẽ đưa anh ấy rời xa tôi vĩnh viễn.

 

Phải, tôi biết: nếu tôi thực sự yêu anh ấy thì tôi phải vui lòng để anh ấy được tự do, như kiểu cái câu thơ in trên mấy tấm poster có hình bọn hải âu tung cánh bay ấy mà: Nếu bạn yêu thương một thứ gì đó, hãy để cho nó được tự do. Nếu thứ đó thực sự thuộc về bạn, thì rồi nó sẽ quay trở về.

 

Nói cho bạn hay nhé. Câu thơ đó thật ngu si, hiểu chưa? Và hoàn toàn không thể lôi nó ra mà áp đặt vào trường hợp này được. Bởi vì một khi Jesse được tự do rồi, anh ấy sẽ không bao giờ quay về với tôi đâu. Bởi vì anh ấy sẽ không thể quay về được chứ sao. Bởi vì anh ấy sẽ ở trên thiên đàng, kiếp sau, hay gì gì đó.

 

Và rồi tôi sẽ phải trở thành một bà thầy tu.

 

Chúa ơi. Chúa ơi, mọi chuyện thật chẳng ra cái khỉ mốc gì cả.

 

Tôi lại bò vào giường.

 

"Này Jesse," tôi nói, kéo mấy tấm chăn mỏng lên đến tận cằm. Tôi đang mặc áo phông quần đùi, nhưng mà, chả có 'phụ tùng' gì cả. Trong bóng tối thế này thì chắc anh ta cũng không rõ đâu, nhưng ai mà biết được chứ. "Tôi mệt lắm rồi."

 

"Ơ," anh ta nói. "Ừ. Nhưng... Cô chắc chắn là lúc trước không có ai ở đây đấy chứ? Vì tôi dám thề là tôi - "

 

Tôi chờ anh ta kết thúc. Để xem anh ta sẽ nói nốt cái câu đó thế nào? Tôi dám thề là tôi nghe thấy giọng nói ngọt ngào dễ thương của người phụ nữ tôi từng yêu? Tôi dám thề là tôi ngửi thấy mùi nước hoa của cô ấy - tiện thể nói luôn, đó là mùi hoa cam đấy?

 

Nhưng anh ta chẳng nói câu nào trong số những điều đó. Thay vì vậy, trông có vẻ thực sự rối trí không hiểu gì cả, anh ta nói: "Xin lỗi," và biến mất, giống y như cái cách cô người yêu cũ của anh ta đã biến mất. Thực ra, chắc bạn sẽ nghĩ là biết đâu họ lại gặp nhau thì sao, đúng thế không, gặp đâu đó ngoài kia chỗ dành cho bọn ma ấy, với mấy cái trò hiện hồn rồi lại biến mất thế này này?

 

Nhưng rõ ràng là không phải rồi.

 

Tôi sẽ không nói dối và bảo với bạn rằng tôi nằm xuống ngủ lại ngay. Tôi không thể. Thực sự tôi mệt lắm rồi, nhưng trong đầu tôi vẫn cứ nhay đi nhay lại điều Maria đã nói. Mà cô ta nóng gáy và bận tâm về chuyện quái gì mới được cơ chứ? Những bức thư đó chẳng có gì có thể tố cáo cô ta cả. Ý tôi muốn nói, đấy là nếu sự thật đúng là cô ta đã hại Jesse để cô ả có thể cưới tên người yêu là Diego thay vì phải cưới anh ta. Và nếu như những bức thư đó quan trọng đến thế thì sao cô ta không huỷ chúng đi từ bao nhiêu năm trước? Sao chúng lại được chôn dưới sân sau nhà chúng tôi, trong một cái hộp xì gà?

 

Nhưng đó chưa hẳn là điều khiến tôi khó chịu. Cái điều thực sự khiến tôi khó chịu là chuyện cô ta muốn tôi bảo dượng Andy thôi đào bới. Bởi vì, điều đó chỉ có thể có một ý nghĩa duy nhất: Bên ngoài kia còn một thứ thậm chí còn có thể tố cáo tội ác một cách rõ ràng hơn nữa kia. Ví dụ như một xác chết chẳng hạn.

 

Tôi còn chẳng muốn nghĩ xem cái xác đó là của ai đâu nhé.

 

Sau khi cố gắng rồi thì cũng chợp mắt được, mấy tiếng sau tôi tỉnh dậy và vẫn không muốn nghĩ về chuyện đó nữa. Nhưng có một điều tôi biết chắc: tôi sẽ không bảo dượng Andy thôi đào bới (mà kể cả nếu tôi có nói thì cứ làm dượng ấy sẽ nghe lời không bằng), và cũng không huỷ mấy lá thư đó. Không đời nào nhé.

 

Thật ra, để đề phòng, tôi sẽ lấy mấy lá thư ấy làm của riêng, bảo dượng Andy là tôi đã đích thân gửi chúng đến cho mấy nhà sử học rồi. Chắc là chúng sẽ được an toàn trong trường hợp mụ già Maria Diego đó còn đang âm mưu đến những chuyện khác. Dượng Andy ngạc nhiên, nhưng cũng chỉ đến mức hỏi tôi định làm gì mà thôi. Dượng ấy còn quá bận bịu quát tháo Ngu Ngơ về chuyện lấy xẻng đào sai chỗ.

 

Sáng hôm đó, khi tôi đến Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf Peeble Beach, Caitlin chào mừng tôi bằng một câu nghe như kết tội: "Tôi chẳng biết cô đã làm gì nhóc Jack Slater, nhưng bố mẹ nó yêu cầu cô trông nó cho đến hết kỳ nghỉ của họ... thực ra là đến Chủ Nhật."

 

Tôi cũng chẳng lấy làm ngạc nhiên. Mà cũng không thấy khó chịu. Tất nhiên chuyện với Paul thì đúng là hơi phiền, nhưng giờ tôi biết lý do vì sao Jack lại cư xử kỳ cục như thế rồi thì tôi thực sự mến thằng nhóc. Và rõ ràng thằng nhóc khoái tôi chết đi được, lúc tôi đặt chân vào phòng của gia đình nó là biết. Không còn nằm dài trên sàn cắm mặt vào cái tivi nữa. Jack đã mặc đồ bơi và chuẩn bị sẵn sàng khởi sự.

 

"Hôm nay chị dạy em kiểu bơi bướm nhé, Suze?" nó hỏi. "Lúc nào em cũng muốn học kiểu bơi đó."

 

"Susan à," bà mẹ thì thầm với tôi ngay trước khi ù đi vì có cái hẹn làm tóc (không có Paul và cả ông bố ở đây, đi chơi golf từ 7 giờ rồi mà, thật nhẹ cả người). "Cô không biết phải cảm ơn cháu bao nhiêu cho đủ vì những điều cháu đã làm cho Jack. Cô không biết ngày hôm qua cháu đã nói gì với nó, nhưng nó cứ như là một đứa trẻ hoàn toàn khác. Chưa bao giờ cô thấy nó vui như thế. Cháu biết không, nó thực sự là một đứa nhạy cảm nhất trên đời. Mà cũng giàu trí tưởng tượng nữa. Lúc nào nó cũng nghĩ mình trông thấy... ờ... những người đã chết. Nó đã kể cho cháu nghe chưa?"

 

Tôi hờ hững bảo là nó đã kể rồi.

 

"Nhà cô gần như đã bó tay. Phải đến ba mươi bác sỹ khác nhau chữa cho nó mà không ai - không một ai - làm được. Vậy mà cháu xuất hiện, và rồi..." Bà Nancy Slater cúi nhìn tôi bằng đôi mắt xanh trang điểm kỹ càng. "Cô không biết tạ ơn cháu thế nào thế nào đây, Susan."

 

Cô có thể, tôi thầm nghĩ, bắt đầu bằng việc gọi cho đúng tên tôi cũng được. Nhưng mà tôi cũng chẳng để ý lắm. Tôi chỉ nói: "Không có gì đâu thưa cô Slater," và đi đến dẫn Jack xuống bể bơi.

 

Đúng là Jack giống như một đứa trẻ khác hẳn. Không thể phủ nhận điều đó. Ngay cả Ngái Ngủ, tỉnh dậy khỏi cơn gà gật vốn choán đến một nửa thời gian của anh ta khi nghe tiếng Jack sung sướng quẫy nước, cũng đã hỏi tôi đó có phải vẫn là thằng nhóc mà anh ta thấy đi cùng tôi vào buổi sáng hôm trước không, và khi tôi bảo là đúng, trông anh ta thực sự có vẻ nghi ngờ trong một hay hai giây rồi lại tìm về với giấc ngủ. Những thứ mà trước kia từng khiến Jack khiếp sợ - đúng ra là tất cả mọi thứ ấy chứ - thì dường như bây giờ chẳng còn khiến nó phải để ý tẹo nào.

 

Và thế là, sau khi ăn hamburger ở quán Pool House, tôi bảo với nó rằng hay là hai đứa bọn tôi bắt xe bus của khách sạn đi vào thành phố chơi, thì thằng nhóc chẳng hề phản đối. Thậm chí nó còn bảo kế hoạch đó "nghe hay ho" nữa chứ.

 

Hay ho. Một đứa như Jack lại nói ra câu đó cơ đấy. Thật tình, có khi việc làm cầu nối chả phải là năng khiếu của tôi cũng nên. Có khi tôi phải làm giáo viên, hay nhà tâm lý chuyên trị bệnh trẻ con, hay gì gì đó cơ. Tôi nói thật đấy.

 

Tuy nhiên, khi chúng tôi vào thành phố rồi, Jack lại chẳng lấy gì làm khoái chí lúc chúng tôi đến toà nhà đề là Hội Sử học Thành phố Carmel-ven-biển. Nó muốn ra bãi biển chơi, nhưng khi tôi nói với nó rằng việc này là để giúp đỡ một con ma, xong việc rồi sẽ ra biển, thì nó cũng đồng ý.

 

Tôi cũng không hẳn là một đứa khoái lịch sử gì cho lắm, nhưng phải công nhận rằng việc này hay ho ra phết đấy chứ: đi xem tất cả những bức ảnh cũ treo trên tường, những bức ảnh chụp vùng Carmel và Hạt Salinas một trăm năm về trước, trước khi có những chuỗi trung tâm thương mại và siêu thị Safeway, khi nơi đây chỉ mới là những đồng cỏ lác đác những cây cypress, giống như trong cuốn sách mà bọn tôi phải đọc hồi học lớp 8, cuốn Chú ngựa đỏ ấy mà. Ở đây có lắm thứ hay ho - những thứ từ tận cái thời Jesse sống thì cũng không nhiều, nhưng sau thời gian đó, như kiểu sau Cuộc Nội Chiến chẳng hạn, thì lại bao nhiêu. Jack và tôi đang trầm trồ trước một thứ gọi là cái máy chiếu stereo, đó là thứ mà hồi trước người ta hay dùng để giải trí trước khi phim ảnh ra đời, thì một người đàn ông đầu hói ăn mặc xộc xệch bước ra khỏi văn phòng làm việc, dòm chúng tôi qua cặp kính dày như đít chai Coke và nói: "Sao, cháu muốn gặp tôi à?"

 

Tôi nói là chúng tôi muốn gặp người chịu trách nhiệm ở đây. Ông ta nói mình chính là người đó, và tự giới thiệu mình là Dr. Clive Clemmings Ph.D[3]. Thế là tôi nói với Dr. Clive Clemmings Ph.D tôi là ai, sống ở đâu, và lôi từ trong balô JanSport (hàng Kate Spade thực sự không hợp với cái quần soóc kaki xếp nếp đó) ra cái hộp đựng xì gà và cho ông ta xem những lá thư...

 

Và thế là ông ta hồn bay phách lạc.

 

Tôi nói thật đấy. Ông ta hồn bay phách lạc luôn. Ông ta hết sức phấn khích đến nỗi bảo với một bà lớn tuổi ngồi ở bàn đón khách là hoãn hết tất cả các cuộc gọi đến lại (bà ta ngẩng lên khỏi cuốn tiểu thuyết tình cảm đang đọc, tỏ vẻ kinh ngạc; chứng tỏ rõ là Dr. Clive Clemmings Ph.D chẳng mấy khi có người gọi điện) và dẫn Jack và tôi vào phòng làm việc của ông ta....

 

Cái nơi mà tôi suýt nữa bị một cơn nhồi máu cơ tim trong đó luôn. Bởi vì đằng kia, trên bàn làm việc của ông Clive Clemmings, là bức chân dung của Maria de Silva, bức chân dung tôi đã từng thấy trong cuốn sách mà Tiến Sỹ mượn ở thư viện mang về.

 

Tôi nhận thấy họa sỹ đúng là đã tạo ra một tác phẩm cực kỳ xuất sắc. Ông ta vẽ lại chính xác không chê vào đâu được, mấy lọn tóc loăn xoăn bên mặt, cái dây chuyền vàng và viên hồng ngọc trên chiếc cổ dài thanh nhã, đấy là chưa nói đến cái nét mặt khinh người thế kia...

 

"Chính là cô ta!" tôi kêu lên, hoàn toàn vô thức, trỏ vào bức tranh.

 

Jack ngẩng lên nhìn tôi như thể tôi bị điên - mà chắc là lúc đó tôi điên thật - nhưng ông Clive Clemmings chỉ ngoái đầu lại phía sau, nhìn bức chân dung và nói: "Đúng, Maria Diego. Bức tranh quý giá nhất trong cả bộ sưu tập. Được người ta cứu thoát khỏi bị bán mất, một trong mấy đứa cháu của bà ta đã bán nó ở trong một cái gara ôtô cơ đấy, cháu tin nổi không? Lão già tội nghiệp, hắn đến lúc mạt vận rồi mà. Thật là đáng hổ thẹn. Tuy nhiên, chẳng có ai trong gia đình Diego đó leo cao được. Cháu biết người ta vẫn hay nói rồi đấy: nòi nào giống nấy. Mà Felix Diego thì - "

 

Tiến sỹ Clive mở chiếc hộp xì gà ra rồi, đang dùng thứ gì đó trông như một chiếc nhíp đặc biệt để mở lá thư đầu tiên ra. "Ôi, trời," ông ta thốt lên, cúi xuống nhìn.

 

"Vâng," tôi nói. "Thư của cô ta đấy ạ." Tôi hất đầu về phía bức tranh. "Maria de Silva. Đó là mấy lá thư cô ta viết cho Jesse - à, ý cháu là viết cho Hector de Silva, anh họ của cô ta, người lẽ ra cô ta sẽ kết hôn, chỉ có điều là anh ta - "

 

"Đã biến mất." Ông Clive Clemmings trố mắt nhìn tôi. Tôi đoán chắc là ông ta khoảng tầm tuổi ba mươi - cho dù trên đầu đã có chỗ hói rất rộng - và cho dù trông chẳng sáng sủa cho lắm, nhưng giờ ông ta không còn cái vẻ chán ghét như lúc trước nữa. Vẻ bề ngoài biểu hiện nỗi ngạc nhiên cực độ, mà chắc chắn là không thường xuyên lắm, đã khiến ông ta trông khá khẩm hơn nhiều.

 

"Lạy Chúa tôi," ông ta nói. "Cháu tìm được những thứ này ở đâu vậy?"

 

Và thế là tôi kể lại cho ông ta nghe, và thậm chí ông ta còn phấn khích hơn nữa, bảo chúng tôi chờ ông ta trong văn phòng trong khi ông ta đi lấy một thứ.

 

Thế là bọn tôi đợi. Jack đã rất ngoan ngoãn. Nó chỉ hỏi: "Đến lúc nào thì chúng ta mới được ra biển hả chị?" có mỗi hai lần.

 

Khi Dr. Clive Clemmings Ph.D quay lại, ông ta đang cầm một cái khay và một đống găng tay cao su, ông ta bảo bọn tôi đi găng vào nếu muốn chạm vào thứ gì. Lúc đó Jack đã chán lắm rồi, thế là nó quyết định quay lại căn phòng chính để chơi với cái máy chiếu stereo thêm một lúc nữa. Chỉ có tôi là đi găng.

 

Nhưng tôi thật mừng vì đã làm thế. Bởi vì khi đi găng rồi, ông Clive Clemmings để tôi chạm vào tất cả mọi thứ có liên quan đến Maria de Silva mà hội sử học đã sưu tập trong bao nhiêu năm qua.

 

Nói cho bạn hay, nhiều lắm đấy. Nhưng trong bộ sưu tập ấy, những thứ khiến tôi thích thú nhất lại là một bức tranh bé xíu - ông Clive gọi đó là bức tiểu họa - của Jesse (hay là Hector de Silva, như ông Clive gọi thế; rõ ràng là chỉ có người trong nhà mới gọi anh ấy là Jesse... thì gia đình của anh ấy, và cả tôi nữa chứ), và năm lá thư, trông đỡ hư hỏng hơn nhiều so với mấy lá thư trong hộp xì gà kia.

 

Bức tiểu họa đó thật là hoàn hảo, trông y như một tấm ảnh nhỏ vậy. Hồi đó người ta vẽ đẹp lắm. Đúng là Jesse rồi, không chệch đi đâu được. Bức họa đó đã tái hiện anh ấy một cách chính xác tuyệt đối. Cái vẻ mặt thế kia đúng là vẻ mặt khi tôi ba hoa với anh ấy về cua id="filepos160693">̣c tung hoành vĩ đại ở cửa hàng giảm giá - bạn biết đấy, thu hoạch được cái túi xách Prada giảm giá năm mươi phần trăm, hay gì gì đó. Trông anh ấy như không thể thờ ơ hơn được nữa.

 

Trong bức tranh chỉ có đầu và vai của Jesse, anh ấy đang đeo một thứ mà ông Clive Clemmings gọi là cái cravat, chắc hồi đó đàn ông nào cũng phải đeo, cái thứ to đùng màu trắng xếp nếp quấn mấy vòng quanh cổ ấy. Nếu Ngu Ngơ, hay Ngái Ngủ, hay ông Clive Clemmings đeo thứ đó vào, bất chấp cái danh hiệu Ph.D của ông ta, thì chắc là trông phải buồn cười lắm.

 

Nhưng Jesse đeo vào thì tất nhiên là miễn chê rồi. Ừm, có thứ gì anh ấy mặc mà chẳng đẹp đâu?

 

Những lá thư gần như còn hay hơn cả bức ảnh, ở một điểm. Đó là vì chúng đều được gửi cho Maria de Silva... và được một người tên là Hector ký tên ở dưới. Tôi chăm chú xem xét chúng, và không phải là lúc đó tôi cảm thấy tội lỗi gì đâu nhé. Những lá thư đó thú vị hơn thư của Maria rất nhiều - cho dù, cũng giống thế, chẳng có tí lãng mạn nào cả. Không hề có, Jesse chỉ kể - phải nói là rất dí dỏm - về những chuyện xảy ra ở trang trại của gia đình anh ấy và những trò nhí nhố mà mấy đứa em gái đã bày ra. (Hoá ra là có tận năm người. Ý tôi là em gái ấy mà. Vào cái năm Jesse chết, tất cả đều còn nhỏ, đứa bé nhất là sáu tuổi, lớn nhất là mười sáu. Nhưng anh ấy đã bao giờ kể cho tôi nghe về chuyện này chưa? Ôi giời, cho xin đi.) Cũng có vài điều về chuyện chính trị ở địa phương, và chuyện phải chăm lo cho trang trại thì khó đến thế nào khi mà cơn sốt đào vàng đang lên và ai ai cũng bỏ xứ mà chạy theo kiếm chác.

 

Cách Jesse viết thư giống như là bạn đang nghe anh ấy nói trực tiếp về tất cả những chuyện đó vậy. Cách viết ấy rất gần gũi, thân mật và thú vị. Hay hơn nhiều so với những lá thư khoe khoang khoác lác của Maria. Mà cũng không có một từ nào viết sai chính tả hết.

 

Trong khi tôi đọc những lá thư của Jesse, tiến sỹ Clive cứ thao thao về chuyện giờ ông ta đã có những bức thư mà Maria gửi cho Hector rồi, thì ông ta sẽ cho bày thêm chúng trong cuộc triển lãm ông ta định mở vào mùa thu khi đông khách du lịch, cuộc triển lãm giới thiệu toàn bộ về dòng họ de Silva và vai trò quan trọng của họ trong sự phát triển của Hạt Salinas trong bao nhiêu năm qua.

 

"Giá mà," ông ta buồn bã nói, "còn người nào trong dòng họ đó còn sống nhỉ. Ý ta là người nhà de Silva ấy mà. Nếu mời được họ làm khách mời phát biểu thì hay quá."

 

Điều đó khiến tôi chú ý. "Còn vài người chứ ạ," tôi nói. "Chẳng phải Maria và cái gã Diego đó có với nhau đâu như là ba mươi bảy đứa con hay gì đó sao?"

 

Clive Clemmings nghiêm mặt lại. Là một sử gia - mà nhất lại là một tiến sỹ - ông ta có vẻ không thích bất kỳ câu nói phóng đại nào hết.

 

"Họ có mười một đứa," ông ta chỉnh lại. "Và nói cho đúng thì chúng không mang họ de Silva, mà là họ Diego. Gia đình de Silva thật không may lại toàn con gái. Ta e rằng Hector de Silva là người đàn ông cuối cùng trong dòng họ này. Và dĩ nhiên là chúng ta không bao giờ biết được liệu anh ta có đứa con trai nối dõi nào không. Nếu có thì chắc chắn là không phải ở Bắc California này."

 

"Tất nhiên là anh ta không có con rồi," tôi nói, có lẽ hơi tự ái quá mức. Nhưng tôi đang nóng gáy đây. Ngoài cái câu nói rõ là sặc mùi phân biệt đối xử theo giới tính kiểu "người đàn ông cuối cùng trong dòng họ", tôi không đồng tình với chuyện ông ta giả định rằng Jesse lại có con cái ở đâu đó, trong khi thật ra anh ấy đã bị sát hại một cách dã man. "Anh ta đã bị giết ngay trong chính ngôi nhà của cháu đây!"

 

Clive Clemmings nhướn mày nhìn tôi. Đến lúc đó tôi mới nhận ra mình vừa mới nói gì.

 

"Hector de Silva," tiến sỹ Clive nói, nghe giống y giọng xơ Ernestine khi chúng tôi làm ồn trong lớp học môn Tôn giáo, "đã biến mất ngay trước đám cưới của anh ta với người em họ Maria, từ đó chẳng ai nghe tin gì về anh ta nữa."

 

Tôi không thể ngồi đó mà bảo: Phải, nhưng hồn ma của anh ta sống trong phòng tôi, và anh ta đã kể cho tôi nghe...

 

Thay vào đó, tôi nói: "Cháu nghĩ... ừm... có khả năng là Maria đã sai người tình của cô ta, cái gã Diego đó, đi giết hại Hector để cô ta khỏi phải kết hôn với anh ta."

 

Clive Clemmings trông có vẻ bực. "Đó chỉ là một giả thuyết mà ông của ta, Đại tá Harold Clemmings, đã đưa ra, ông ấy là người đã viết - "

 

"Cuốn Vùng Monterey của tôi," tôi nói hộ ông ta. "Vâng, đó chính là điều cháu muốn nói. Ông ta là ông nội của ông à?"

 

"Đúng vậy," tiến sỹ Clive nói, nhưng trông ông ta chẳng vui vẻ gì. "Ông ấy đã qua đời từ lâu lắm rồi. Và ta không thể nói rằng ta đồng ý với giả thuyết của ông ấy được, thưa cô... ờ... Ackerman." Tôi đã đem tặng những bức thư của Maria dưới cái tên của người cha dượng, thế là tiến sỹ Clive, một kẻ phân biệt đối xử theo giới tính, đã cho rằng đó cũng là tên tôi luôn. "Mà cuốn sách đó cũng chẳng bán được bao nhiêu. Ông nội ta đã vô cùng hứng thú tìm hiểu lịch sử vùng ông ấy sống, nhưng ông ấy không phải là người được ăn học tử tế, như ta đây. Ông ấy thậm chí còn chẳng có nổi cái bằng cử nhân, chứ đừng nói gì đến tiến sỹ. Ta - cũng xin nói là cùng với hầu hết các sử gia trong vùng, chỉ trừ có mỗi ông nội của ta - luôn luôn tin rằng cậu thanh niên nhà de Silva đó đã làm một điều mà người ta hay nói là 'sợ co vòi lại' " - tiến sỹ Clive lấy mấy ngón tay ra dấu ngoặc - "một vài ngày trước lễ cưới và, không dám đối diện với nỗi ô nhục của cả gia đình về chuyện bỏ rơi một cô gái trẻ theo cái cách như thế, nên đã một mình bỏ đi, có lẽ đến gần vùng San Francisco...."

 

Thật lạ lùng, nhưng trong một khoảnh khắc tôi thực sự đã mường tượng ra cảnh mình lấy cái thứ trông như cái nhíp mà Clive Clemmings đã bắt tôi dùng để lật giở những trang thư của Jesse, đâm thẳng vào hai mắt ông ta. Đấy là nếu mà tôi có thể đâm xuyên qua được hai mắt kính đít chai kia.

 

Nhưng thay vì vậy, tôi thu tay chân lại, lấy hết sức làm ra vẻ đường hoàng chững chạc trong khi ngồi đó, đang mặc cái quần soóc kaki có nếp xếp dọc ở phía trước, và nói: "Và từ tận đáy lòng, thưa ông Clive, ông có thực sự tin rằng người viết ra những lá thư này lại có thể làm một điều như thế không? Bỏ đi mà không nói một lời nào với gia đình? Không nói với các em, những người mà rõ ràng anh ta rất yêu thương, những người mà anh ta đã kể trong thư với bao nhiêu tình cảm như thế? Ông thực sự nghĩ rằng lý do mà những lá thư này xuất hiện ở sân sau nhà tôi là do anh ta đã chôn chúng sao? Hay ông cho rằng không thể nào có khả năng là chúng xuất hiện ở đó bởi vì anh ta bị chôn đâu đó trong sân, và nếu cha dượng của tôi đào sâu xuống thì ông ấy có thể tìm thấy anh ta?"

 

Giọng tôi đã trở nên chói tai. Chắc là tôi hơi bị kích động về toàn bộ câu chuyện này. Ờ đấy, làm gì được tôi nào.

 

"Liệu điều đó có khiến ông chịu nhìn nhận rằng ông nội của ông đã nói đúng một trăm phần trăm không?" tôi gào lên. "Khi nào cha dượng tôi tìm thấy cái xác đã bị phân huỷ của Hector de Silva ấy?"

 

Clive Clemmings trông kinh ngạc hơn bao giờ hết. "Thưa cô Ackerman!" ông ta kêu lên.

 

Chắc ông ta nói ra câu đó là vì ông ta, cũng như tôi, nhận ra rằng tôi đang khóc.

 

Điều đó thật lạ lùng, vì tôi đâu phải đứa mít ướt. Ý tôi là, ừ thì, tôi phát khóc khi bị đập đầu vào một cánh cửa tủ bếp, hay là trong thấy một trong mấy tấm biển quảng cáo ngu si của bọn Kodak, hay cái khỉ gì cũng được. Nhưng tôi không phải đứa ở bất cứ chỗ nào cũng khóc được đâu nhé.

 

Nhưng tôi đang ở đây, ngồi trong văn phòng của Dr. Clive Clemmings Ph.D, mắt mũi tèm lem. Giỏi lắm, Suze. Chuyên nghiệp gớm nhỉ. Cách hay ho để cho Jack thấy làm cầu nối như thế nào đấy.

 

"Ừm," tôi nói, giọng run rẩy khi tôi lột đôi găng tay cao su ra và đứng lên, "cho phép tôi đảm bảo với ông một điều, thưa ông Clive, rằng ông đã cực kỳ sai lầm. Jesse - ý tôi là Hector - sẽ không bao giờ làm một điều như thế. Đó có thể là điều cô ta muốn ông tin" - tôi hất đầu về phía bức tranh phía trên, cái tranh mà giờ đây tôi bắt đầu thấy căm ghét lắm rồi - "nhưng đó không phải là sự thật. Jesse - ý tôi là Hector - không phải... vốn dĩ không phải một người như thế. Nếu anh ta 'sợ co vòi' như ông nói" - tôi cũng lấy tay làm hai cái đã dấu ngoặc ngu si - "thì anh ta đã phải huỷ hết chuyện cưới xin rồi. Và, gia đình anh ta có thể phải chịu xấu mặt, nhưng họ sẽ tha thứ cho anh ta, bởi lẽ anh ta yêu họ bao nhiêu, họ cũng yêu thương anh ta bấy nhiêu, và - "

 

Nhưng rồi tôi không thể nói thêm gì nữa, vì tôi đang khóc như mưa. Thật tức điên cả người. Tôi không thể tin được. Khóc. Khóc trước mặt tên hề này cơ chứ. Thế nên, thay vào đó, tôi quay lưng phóng vù ra khỏi phòng.

 

Chắc là chẳng ra thể thống gì, cứ xem cái điều sau cùng mà ông Dr. Clive Clemmings Ph.D đó nhìn thấy ở tôi là cái bàn toạ, mà hẳn là mặc cái quần soóc ngu si đó thì trông phải to vĩ đại.

 

Nhưng tôi cũng đã nói rõ được một điều. Tôi nghĩ thế.

 

Mà cuối cùng thì nó lại hoá ra chẳng quan trọng gì. Nhưng lúc đó thì tôi không hề biết.

 

Và thật không may, Dr. Clive Clemmings Ph.D tội nghiệp cũng không biết.

 









Chương 5

 

Chúa ơi, tôi ghét cái trò khóc lóc lắm. Xấu hổ chết đi được. Và xin thề rằng tôi hầu như không bao giờ khóc.

 

Nhưng chắc là áp lực của cái việc bị cô người yêu cũ của anh chàng tôi yêu múa dao đe doạ tấn công ngay giữa đêm hôm cuối cùng cũng quá sức. Tôi vẫn còn khóc mãi, cho đến khi Jack chán quá bèn mua cho tôi một lon nước Yoo-hoo ở cửa hàng Jimmy's Quik-Mart trên đường ra bãi biển.

 

Cái lon Yoo-hoo đó cùng với thanh kẹo Butterfinger nhanh chóng khiến tôi bình tĩnh trở lại, rồi chẳng mấy chốc, Jack và tôi lại nô đùa với những con sóng, trêu chọc các du khách, và lấy mấy đồng xu lẻ chơi trò cá cược xem tay lướt sóng nào sẽ bị ngã khỏi cái ván lướt trước tiên. Bọn tôi chơi vui đến mức khi mặt trời bắt đầu lặn thì tôi mới nhớ ra là phải đưa Jack về.

 

Nhưng khi về đến nơi thì bọn tôi mới biết rằng chả có ai nhớ nhung gì hai đứa cả. Khi tôi trả Jack về phòng của gia đình nó, bà mẹ thò đầu vào từ chỗ bậc thềm nơi bà ta và ông Rick đang ngồi uống cocktail, và nói: "Ơ, con đấy à, Jack? Nhanh nhanh thay quần áo đi ăn tối nhé? Chúng ta sẽ gặp mặt gia đình Robertson. Cảm ơn cháu, Susan, hẹn gặp cháu sáng mai nhé."

 

Tôi vẫy chào và ra về, cảm thấy nhẹ cả người vì không phải chạm mặt Paul. Sau buổi chiều bất ngờ không lấy gì làm dễ chịu, chắc là tôi không đủ khả năng xoay xở nếu phải giáp mặt Quý ông mặc đồ tennis trắng.

 

Nhưng cảm giác nhẹ nhõm đó lại hoá ra là vui mừng quá sớm, bởi vì, khi tôi đang ngồi trên ghế trước của chiếc Land Rover, chờ cho Ngái Ngủ thoát được Caitlin, cái người dường như có chuyện rất khẩn cấp cần phải nói với anh ta ngay trước khi chúng tôi ra về, thì có người gõ nhẹ lên cửa sổ xe đóng kín. Tôi ngoái lại, đó là Paul, đang đeo một cái càvạt cơ đấy, và khoác áo thể thao xanh đậm.

 

Tôi ấn nút hạ cửa kính xe xuống. "Ừm," tôi nói. "Chào cậu."

 

"Chào," cậu ta nói, đang mỉm cười vui vẻ. Ánh nắng cuối cùng của buổi chiều tàn làm ánh lên những vệt highlight màu vàng trên mái tóc nâu xoăn của cậu ta. Tôi phải công nhận cậu ta quả thực rất đẹp trai. Kelly Prescott chắc sẽ xơi tái anh chàng này ngay. "Chắc là tối nay cậu bận rồi nhỉ," cậu ta nói.

 

Tất nhiên là tôi có bận đâu, nhưng tôi đáp thật nhanh: "Ừ."

 

"Tôi cũng đoán thế." Nụ cười của cậu ta vẫn tươi tắn. "Vậy tối mai thì sao?"

 

Này, tôi cũng biết mình là một đứa quái dị rồi, được chưa? Bạn không cần phải bảo cho tôi điều đó đâu. Tôi đang ở đây, và anh chàng cực kỳ đẹp trai, cực kỳ dễ thương này đang mời tôi đi chơi, thế mà tất cả những gì tôi nghĩ đến lại là một kẻ - phải thẳng thắn thừa nhận thôi - đã chết rồi. Hiểu chưa? Jesse là người đã chết rồi. Tôi thật đúng là một con ngốc - ngốc, ngốc, ngốc - khi từ chối buổi hẹn với một anh chàng còn trên cõi đời này, khi mà cái tên con trai duy nhất trong đời tôi kia lại là kẻ đã chết. Nhưng tôi lại làm đúng y như thế đấy. Tôi nói: "Ôi, xin lỗi Paul. Tối mai tôi cũng bận mất rồi."

 

Tôi chẳng quan tâm nếu như điều đó nghe như một lời nói dối. Tôi đang chán chường đến độ đó cơ đấy. Không thể nào có một tẹo hứng thú để làm gì đâu.

 

Nhưng có lẽ đó đúng là một sai lầm lớn. Chắc là ông Paul Slater đây không quen với việc bị con gái từ chối lời mời đi ăn tối, hay gì gì đó. Bởi lẽ cậu ta thôi không còn cười tươi nữa, mà nói: "Ừm, tệ quá nhỉ. Mà còn tệ hơn nữa là, giờ chắc tôi phải nói với người quản lý của cậu về chuyện ngày hôm nay cậu đã dẫn em tôi ra khỏi khách sạn đi chơi mà không được sự cho phép của bố mẹ tôi."

 

Tôi cứ thế trố mắt nhìn cậu ta chằm chằm qua khung cửa sổ để mở. Lúc đầu tôi thậm chí còn chẳng hiểu cậu ta đang nói cái gì nữa. Thế rồi tôi nhớ ra chuyện cái xe bus, hội sử học, và bãi biển. Tôi suýt nữa thì phá lên cười. Tôi nói thật đấy. Nếu Paul Slater nghĩ rằng việc gây rắc rối cho tôi vì dám đưa thằng nhóc ra khỏi khách sạn mà chưa được sự đồng ý của bố mẹ nó là chuyện tồi tệ nhất có thể xảy đến với tôi - điều tệ nhất thậm chí đã xảy ra ngày hôm nay rồi cơ - thì đúng là cậu ta đã lầm to. Giời ơi đất hỡi, một người đàn bà, kẻ đã chết được gần trăm năm nay, mụ ta đã cầm con dao kề vào cổ tôi, ngay trong chính căn phòng của tôi, chưa đầy hai mươi bốn tiếng đồng hồ trước đấy nhé. Thế mà cậu ta lại thực sự cho rằng tôi sẽ quan tâm đến chuyện Caitlin sẽ ca cho tôi một bài ấy à?

 

"Đi mà nói," tôi đáp. "Và khi cậu mách với chị ta, thì đừng có quên nói thêm vào là, lần đầu tiên trong đời em trai cậu được thực sự chơi đùa vui vẻ nhé."

 

Tôi nhấn nút kéo cửa kính lên - thật là, tên này bị làm sao thế không biết? - nhưng Paul thò một bàn tay qua, chặn những ngón tay lên cửa kính. Tôi không ấn nút nữa. Tôi chỉ muốn cậu ta biến đi, khỏi bị tổn thương cái tay cả đời.

 

"Đúng rồi," Paul nói. "Tôi cũng đang định hỏi cậu về chuyện đó đấy. Jack nói với tôi là cậu bảo với nó rằng nó là một người nói chuyện với người chết."

 

"Người làm cầu nối cho người chết," tôi chỉnh ngay trước khi kịp ngậm miệng lại. Bảo Jack giữ kín việc này như tôi đã khuyên nó rồi thế này đây. Đến khi nào thì thằng nhóc mới hiểu được là, đi khắp nơi kể lể với mọi người về chuyện nó có thể nói chuyện được với những bóng ma thì cũng chẳng khiến ai yêu mến nó đâu?

 

"Gì cũng được," Paul nói. "Tôi nghĩ chắc cậu cho rằng cười cợt chế giễu một người mắc chứng tâm thần bất ổn là hay ho vui vẻ lắm nhỉ."

 

Tôi không tài nào tin nổi. Thực sự không tin nổi. Cứ như là chuyện xảy ra trên tivi ấy. Mà không phải trong chương trình WB hay thậm chí là Fox đâu nhé. Phải là chương trình PAX mới đúng.

 

"Tôi không cho rằng em trai cậu là đứa bị tâm thần bất ổn," tôi nói

 

"Ô, không ư?" Paul làm ra vẻ ta đây biết hết. "Nó nói với cậu rằng nó nhìn thấy những người đã chết, và cậu nghĩ là nó chỉ nói đùa thôi chắc?"

 

Tôi lắc đầu. "Jack có thể nhìn thấy được người chết thật đấy, Paul. Cậu chẳng biết được đâu. Ý tôi muốn nói là, cậu cũng không thể chứng minh được là nó không thể nhìn thấy người chết cơ mà."

 

Ôi giời, cãi giỏi thế nhỉ Suze. Ngái Ngủ đang ở chỗ quái nào không biết? Nhanh lên. Lái xe đưa em ra khỏi đây đi.

 

"Suze," Paul nói, nhìn tôi đầy dò xét. "Xin cậu đấy. Người chết ấy à? Cậu thực sự tin vào điều đó sao? Cậu thực sự tin rằng em trai tôi có thể nhìn thấy - có thể nói chuyện với - người chết à?"

 

"Tôi nghe người ta kể nhiều chuyện kỳ lạ rồi," tôi nói. Tôi liếc nhìn ra chỗ Ngái Ngủ. Caitlin đang cười điệu đà và vung vẩy mái tóc vàng cắt kiểu giống Jennifer Aniston ra tứ phía. Ôi, Chúa ơi, tán tỉnh thế là đủ lắm rồi. Thì cứ mời anh ta đi chơi, nói nhanh nhanh cho xong chuyện để cho tôi còn biến chứ...

 

"Ừ, nhưng cậu không nên khuyến khích nó," Paul nói. "Các bác sỹ chữa bệnh cho nó đều bảo rằng đó là việc tệ nhất đối với nó đấy."

 

"Thế à?" tôi đang bắt đầu nóng gáy lên rồi đây. Paul Slater thì biết cái gì? Ông bố cậu ta là bác sỹ phẫu thuật não hay cái quái gì đó, ông ta có thể chi tiền nghỉ hẳn một tuần ở Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf Peeble Beach, nhưng điều đó không có nghĩa lúc nào ông ta cũng là người nói đúng. "Tôi thấy Jack bình thường. Thậm chí cậu có thể học hỏi được điều gì từ nó đấy, Paul ạ. Ít ra thì thằng bé cũng có cách nhìn nhận cởi mở."

 

Paul chỉ lắc đầu nghi ngờ. "Cậu đang nói gì vậy, Suze? Ý cậu muốn nói cậu tin là có ma à?"

 

Cuối cùng, cuối cùng thì Ngái Ngủ cũng tạm biệt Caitlin và quay trở ra xe.

 

"Ờ," tôi nói. "Tôi tin. Còn cậu thì sao, Paul?"

 

Paul chớp mắt nhìn tôi. "Tôi?"

 

"Cậu có tin không?"

 

Môi trên của cậu ta cong lên, câu trả lời cho tôi thế là quá đủ. Chẳng thèm để ý xem tôi có làm đau tay cậu ta hay không, tôi nhấn nút đóng cửa sổ xe. Paul rụt mấy ngón tay lại vừa kịp lúc. Chắc cậu ta nghĩ tôi không phải loại thích làm đau tay người khác chứ gì.

 

Thế thì cậu ta sai toét rồi.

 

Sao bọn con trai khó hiểu thế không biết? Tôi nói nghiêm chỉnh đấy. Khi nào không cầm cả cái hộp giấy đựng nước hoa quả mà tu ừng ực hay đi ra mà không đậy cái nắp toilet lại, thì chúng thấy tự ái vì bạn không chịu đi chơi với chúng và chúng còn đe doạ đi mách lẻo với cấp trên của bạn. Chẳng lẽ không tên nào trong số chúng chịu hiểu rằng đó không phải là cách để chiếm được cảm tình của con gái? Và rắc rối là ở chỗ, bọn chúng sẽ còn cư xử như thế, chừng nào những đứa con gái ngu ngốc như Kelly Prescott cứ tiếp tục hẹn hò đi chơi với chúng, cho dù chúng có bao nhiêu khuyết điểm đi nữa.

 

Cả quãng đường về nhà, mặt tôi cứ xị ra một đống. Ngay cả Ngái Ngủ cũng để ý thấy. "Em làm sao thế?" anh ta tò mò hỏi.

 

"Cái tên Paul Slater ngu ngốc đó nổi cáu vì em không chịu đi chơi với hắn," tôi đáp, cho dù nói chung tôi đã có chủ trương là không kể lể chuyện riêng tư của mình cho bất kỳ ai trong số mấy anh em con dượng, trừ thỉnh thoảng kể cho Tiến Sỹ thôi, mà cũng chỉ vì chỉ số IQ của nó cao hơn của tôi rất nhiều. "Hắn bảo sẽ mách với Caitlin về chuyện em dẫn em trai của hắn ra khỏi khách sạn chơi mà không được bố mẹ hắn cho phép, em có làm thế thật, nhưng chỉ dẫn nó ra biển thôi mà." Và lại còn đến cả Hội Sử học Thành phố Carmel-ven-biển nữa chứ. Nhưng tôi không nhắc đến điều đó.

 

Ngái Ngủ nói: "Không đùa đấy chứ? Thế thì không được rồi. Thôi, đừng có lo. Nếu em muốn thì anh sẽ dàn xếp ổn thoả với Caitlin hộ cho."

 

Tôi sốc luôn. Tôi kể lể cũng chỉ vì đang chán muốn chết mà thôi. Thực sự tôi không hề mong đợi Ngái Ngủ sẽ giúp mình hay gì cả.

 

"Thật à? Anh sẽ làm thế thật chứ?"

 

"Thật," Ngái Ngủ nói kèm một cái nhún vai. "Tối nay anh sẽ đi chơi với cô ta sau khi hết giờ đưa bánh." Ban ngày Ngái Ngủ làm cứu hộ, tối lại đi đưa pizza. Lúc đầu anh ta tiết kiệm tiền để mua chiếc xe Camaro. Bây giờ thì lại dành dụm để thuê một căn hộ riêng, vì trường đại học công mà anh ta sắp vào học lại không có phòng trọ cho sinh viên, và dượng Andy thì bảo rằng dượng ấy sẽ không chi tiền cho việc Ngái Ngủ thuê nhà riêng để ở chừng nào anh ta chưa học hành khá khẩm hơn.

 

Tôi không thể tin nổi điều đó. Tôi đáp: "Em cảm ơn," mà sững sờ.

 

"Mà cái thằng Slater đó làm sao?" Ngái Ngủ tò mò. "Anh tưởng nó đúng là týp con trai em thích. Thì đấy, thông minh sáng láng, vân vân."

 

"Hắn chẳng làm sao cả," tôi lầm bầm, nghịch ngợm cái dây an toàn. "Chỉ là em... em thích người khác rồi."

 

Ngái Ngủ nhướn mày sau cặp kínhl Ray Ban. "Ơ, thế à? Anh có quen không?"

 

Tôi đáp cụt lủn: "Không."

 

"Anh cũng không rõ, Suze," anh ta nói. "Cứ thử nói xem. Anh biết hầu hết mọi người ở trường với lại ở quán pizza đấy."

 

"Chắc chắn," tôi nói, "là anh không quen anh ta đâu."

 

Ngái Ngủ nhíu mày. "Tại sao? Hắn ở trong băng đảng nào à?"

 

Tôi đảo tròn con mắt. Gần như từ ngày đầu tiên gặp nhau đến giờ, Ngái Ngủ lúc nào cũng tin rằng tôi tham gia một băng đảng. Tôi nói thật đấy. Như kiểu băng đảng chuyên mặc đồ của Stila vậy. Tôi tin chắc thế.

 

"Cậu ta có sống ở Thung lũng không?" Ngái Ngủ hỏi tiếp. "Suze, nói cho em hay, nếu anh mà biết được em đang hẹn hò chơi bời với một thằng xã hội đen nào sống trong Thung lũng này thì - "

 

"Giời ơi là giời," tôi hét lên. "Anh có thôi đi không? Anh ta không phải xã hội đen, mà em cũng thế! Anh ta cũng không sống ở Thung lũng này. Anh không quen biết gì anh ta đâu, thế được chưa? Anh quên vụ chuyện trò này đi."

 

Hiểu chưa? Hiểu cái điều tôi muốn nói chưa? Hiểu tại sao chuyện giữa tôi và Jesse sẽ chẳng bao giờ đi đến đâu chưa? Bởi vì tôi không thể dẫn anh ấy đến và nói: Anh ấy đây, người em thích đây, anh ấy không phải xã hội đen, mà anh ấy cũng không sống ở Thung lũng. Tôi phải học cách giữ mồm giữ miệng mới được, giống như Jack ấy.

 

Khi về đến nhà, chúng tôi được nghe thông báo rằng chưa xong bữa tối. Đó là vì dượng Andy ở dưới cái hố sâu đến thắt lưng mà dượng ấy và Ngu Ngơ đã đào ở sân sau. Tôi đi ra ngoài và đến xem một lát, đứng cắn móng tay. Nhìn vào cái hố đó có cảm giác rất ma quái đáng sợ. Đáng sợ gần ngang ngửa với cái viễn cảnh mấy tiếng đồng hồ nữa là phải đi ngủ khi biết rằng Maria có thể sẽ lại hiện hồn lên một lần nữa. Và xem đấy, tôi lại còn không làm bất cứ một điều gì theo như yêu cầu của cô ta cả, lần này cô ta có thể sẽ 'xử lý' lắm thứ hơn nhiều so với chỉ là cái lợi răng của tôi thôi.

 

Khoảng lúc đó thì điện thoại reo vang. Đó là Cee Cee, cô bạn của tôi, gọi hỏi xem tôi có muốn nhập bọn với cô ấy và Adam McTavish ở quán café Clutch để ngồi uống trà đá và nói xấu tất cả những người bọn tôi quen biết hay không. Tôi nói đồng ý ngay lập tức vì lâu lắm rồi tôi không có tin tức gì của hai bọn họ cả. Cee Cee đang làm một chân làm thêm mùa hè ở Quả Thông Carmel (đấy là tên một tờ báo địa phương, bạn có tin nổi không?) còn Adam thì gần cả mùa hè đã ở nhà ông bà trên đảo Martha's Vineyard. Cái giây phút tôi được nghe giọng nói của cố ấy là giây phút tôi nhận ra mình nhớ Cee Cee biết bao, và được kể cho cô ấy nghe chuyện tên xấu xa Paul Slater và những trò hắn bày ra thì hẳn là vui phải biết.

 

Nhưng sau đó tôi nhớ ra là mình sẽ phải kể cả chuyện về đứa em trai của Paul nữa, và chuyện thằng bé đó có thể nói chuyện với người chết, nếu không thì câu chuyện sẽ chẳng thể lâm li bi đát được, và thực tế là Cee Cee không phải loại người tin vào ma nghĩ quỷ hay gì đó bởi vì cô nàng không thể nhìn thấy tận mắt, thế nên điều đó khiến cho cái chuyện cô nàng đi học ở một trường theo đạo Thiên chúa thì thật là khó hiểu, cái nơi mà xơ Ernestine cứ luôn miệng giảng giải cho chúng tôi về Đức tin và Thần thánh.

 

Nhưng mặc kệ. Thế còn tốt hơn nhiều so với cứ phải loanh quanh ở nhà, nhìn ngó xuống cái hố to tướng thế kia.

 

Tôi chạy ù lên gác thay bộ đồng phục ra, mặc bộ váy hai dây J. Crew dễ thương mà tôi đã đặt mua nhưng chưa có cơ hội nào mặc vì cả mùa hè tôi phải chơi cái quần soóc kaki dã man tàn bạo kia. Chẳng thấy bóng dáng Jesse đâu, nhưng thế cũng tốt, vì tôi cũng chẳng biết phải nói gì với anh ấy. Tôi thấy tội lỗi không để đâu cho hết vì dám đọc thư của anh ấy, cho dù cùng lúc tôi lại vui mừng vì đã đọc, bởi vì khi biết được những chuyện về mấy người em gái của anh ấy, những khó khăn của anh ấy trong việc quản lý trang trại đó, tất cả đều khiến cho tôi cảm thấy mình như được gần anh ấy hơn, hiểu anh ấy hơn vậy.

 

Chỉ có điều, đó là cảm giác gần gũi giả tạo, vì anh ấy có biết là tôi đã biết rồi đâu. Và nếu anh ấy muốn tôi biết thật, thì bạn có nghĩ anh ấy lẽ ra đã kể cho tôi nghe rồi không? Nhưng anh ấy chẳng bao giờ muốn kể về bản thân cả. Thay vào đó, lúc nào anh ấy cũng muốn nói về chuyện kiểu như sự phát triển của chế độ Đệ tam Đức quốc xã, chuyện làm sao chúng ta sống cùng trên một đất nước mà lại có thể ngồi nhìn sáu triệu người Do thái bị nhiễm khí độc trước khi đứng lên làm một điều gì đó?

 

Đấy, những chuyện kiểu thế.

 

Thực ra, có vài điều mà Jesse muốn đàm đạo lại hoá ra rất khó giải thích. Tôi thì muốn nói chuyện về những cô em gái của anh ấy hơn nhiều. Ví dụ như, anh ấy có thấy phải sống chung nhà với năm đứa con gái cũng khó khăn như tôi thấy thế khi sống với ba tên con trai không? Tôi thì nghĩ chắc là không, cứ thử đổi ngược vị trí lại trong chuyện với cái nắp đậy bệ toilet thì biết. Mà hồi đó chả biết họ đã có toilet chưa nhỉ? Hay là họ chỉ có mỗi cái nhà vệ sinh ở bên ngoài, bé tẹo xí òm giống như cái trong phim Ngôi nhà nhỏ trên thảo nguyên?

 

Giời, chả trách Maria lại khó chịu đến thế. Ờ, thì tại những chuyện đó, cộng thêm với chuyện bị chết ngoẻo rồi ấy mà.

 

Thôi kệ đi, mẹ tôi và dượng Andy đồng ý cho tôi đi ăn hàng cùng với bạn bè vì dù sao thì bữa tối cũng chẳng có gì. Những bữa ăn gia đình quay quần thực sự không còn giống như trước kia nữa, khi chẳng có Tiến Sỹ. Tôi ngạc nhiên lắm khi phát hiện ra rằng mình thực sự nhớ thằng nhóc và mong mỏi nó sớm về nhà. Nó là đứa duy nhất trong số ba anh em con dượng không bao giờ khiến tôi phải nổi cáu lên cả.

 

Cho dù không thể kể cho Cee Cee về chuyện tên Paul đó, tôi cũng thấy vui lắm rồi. Thật là thích khi được gặp cô ấy và cả Adam, trong số tất cả bọn con trai tôi quen, cậu ta là đứa cư xử ít giống con trai nhất, nhưng không phải cậu ta bị gay hay gì đó đâu nhé, mà thực ra nếu mà bạn dám nói như thế thì cậu ta còn tự ái lắm lắm đấy. Cả Cee Cee cũng sẽ cáu, vì cô nàng đã yêu Adam từ khi nảo khi nào rồi. Tôi hi vọng ghê gớm rằng Adam có thể cũng sẽ đáp lại tình cảm của cô ấy, nhưng từ khi cậu ta đi nghỉ hè thì tôi thấy hai đứa có vẻ xa cách hơn - hay ít nhất thì đó là về phía Adam.

 

Ngay khi cậu ta đứng lên đi vào toilet, tôi bèn hỏi Cee Cee xem chuyện đó là thế nào, và thế là cô nàng tuôn ào ào chuyện cô nàng nghĩ Adam đã hẹn hò với người nào đó trên đảo Martha's Vineyard. Tôi phải nói thật, được nghe một người khác kêu ca phàn nàn một lúc cũng thật dễ chịu. Ý tôi là, đời tôi thì đã chán cả mớ rồi, nhưng ít ra thì tôi biết là Jesse không lén tôi 'lằng nhằng' với đứa con gái nào đó trên đảo Martha's Vineyard hết.

 

Ít nhất thì tôi không nghĩ thế. Ai mà biết được khi không có ở trong phòng tôi thì anh ấy đi đâu? Mà cũng có thể là đến Martha's Vineyard lắm.

 

Thấy chưa? Thấy mối quan hệ này sẽ chẳng bao giờ đến bến đến bờ chưa?

 

Dù sao thì Cee Cee, Adam và tôi đã lâu lắm rồi không gặp nhau, thế nên có vài người bọn tôi cần phải nói xấu, mà chủ yếu là Kelly Prescott, thế là khi tôi về đến nhà thì đã gần 11 giờ rồi... với tôi thì muộn khi mà 8 giờ sáng đã phải làm việc. Tuy vậy, tôi vẫn vui vì mình đã đi chơi, việc đó khiến đầu óc tôi tạm quên đi cái điều tôi nghi là đang chờ đợi mình trong mấy tiếng đồng hồ nữa: thêm một chuyến viếng thăm của bà Diego tuyệt sắc giai nhân.

 

Nhưng trong khi gội đầu trước lúc đi ngủ, tôi chợt nghĩ rằng chẳng có lý do gì tôi phải tạo điều kiện cho bà chị Maria cả. Ý tôi là, sao tôi lại có thể bị hại ngay trên chính chiếc giường của mình được cơ chứ? Chẳng có lý do gì. Chẳng có lý do gì hết. Tôi không việc gì phải chịu đựng cái chuyện vô lý đó cả. Bởi lẽ nó là thế mà. Vô lý.

 

Ừ thì, kiểu vô lý có hơi đáng sợ, nhưng vẫn vô lý, như nhau cả thôi.

 

Thế là đêm đó, khi tắt đèn đi, tôi thấy mình hoàn toàn thoải mái. Tôi cảm thấy mình đã được che chắn bảo vệ khỏi bất cứ thứ gì mà Maria có thể giương ra. Bên dưới tấm trải giường, tôi có cả kho vũ khí đa dạng luôn, gồm một cái rìu, một cái búa, và một thứ tôi đã lấy trong kho của dượng Andy mà tôi cũng chả biết nó là cái gì, nhưng cái thứ đó có hai đầu nhọn trông dã man lắm nhé. Mà hơn nữa, tôi lại có con Max ở bên. Tôi biết nó sẽ đánh thức tôi dậy ngay khi có bất cứ thứ gì ma quái hiện hình lên, nó nhanh nhạy với mấy thứ kiểu như thế lắm.

 

Và, ô, tôi lại còn ngủ trong phòng của Tiến Sỹ nữa chứ.

 

Tôi biết. Tôi biết. Đúng là gan thỏ đế hạng nhất. Nhưng tại sao tôi lại phải nằm trên chính cái giường của mình mà đợi cô ta như một kẻ vô dụng, trong khi tôi có thể ngủ trong phòng Tiến Sỹ và có thể cắt được đuôi cô ta? Ý tôi là, không phải tôi muốn đánh nhau hay gì đó đâu. Ừm, trừ chuyện là tôi đã không-làm-bất-cứ-điều-gì-cô-ta-yêu-cầu. Tôi đoán điều đó như kiểu là dấu hiệu chứng tỏ cho cô ta là tôi thích gây sự. Nhưng bạn biết đấy, tôi không chủ động muốn thế.

 

Bởi vì, phải nói thật với bạn, thường thì tôi đi tìm ngôi mộ của Maria de Silva để có thể... bạn biết đấy... nói chuyện phải trái với cô ta ngay lập tức, nhưng lần này lại hơi khác. Đó là vì Jesse. Đừng hỏi tôi tại sao, nhưng tôi nghĩ là mình không muốn đi gây sự lộn xộn với người yêu cũ của anh ấy làm gì, cho dù nếu mà cô ta chẳng có quan hệ dây mơ rễ má gì với anh ấy thì tôi sẽ làm thế thật. Thú thực là tôi không quen với việc nằm chờ bọn ma đến tìm mình...

 

Nhưng còn lần này lại khác.

 

Khi tôi vừa mới rúc vào mấy tấm chăn của Tiến Sỹ (đã được giặt giũ sạch sẽ rồi - tôi không dám liều đâu. Tôi không biết trên giường của những thằng nhóc mười hai tuổi thì có những gì, mà nói thật, tôi cũng chả muốn biết), đang nằm chớp mắt trong bóng tối nhìn những nhứ kỳ lạ mà Tiến Sỹ đã treo phía trên trần phòng: hình mẫu của hệ mặt trời và những thứ kiểu thế, thì con Max bắt đầu gầm gừ.

 

Nó gầm gừ rất nhỏ, đến mức lúc đầu tôi không nghe thấy gì cả. Nhưng vì tôi đã lôi cả nó lên giường nằm cùng (mà cũng không phải rộng rãi gì cho lắm khi mà có rìu rồi búa rồi cái thứ nhọn nhọn kia), nên tôi có thể cảm nhận được tiếng gầm gừ qua lồng ngực to đùng của con chó.

 

Thế rồi tiếng gầm càng to hơn, và lông trên lưng con Max bắt đầu dựng đứng cả lên. Đó là lúc tôi biết rằng cả hai bọn tôi một là đang gặp phải hoặc là một cơn động đất, hoặc là chuyến viếng thăm vào lúc đêm hôm của người đẹp nức tiếng một thời ở Hạt Salinas.

 

Tôi ngồi dậy, vớ lấy cái thứ nhọn đầu kia và cầm chặt nó như cầm cái gậy bóng chày, mắt láo liên nhìn quanh trong lúc thì thào với con Max: "Chó ngoan. Được rồi mà, không sao đâu. Mọi chuyện rồi sẽ ổn thôi," và tự nhủ với bản thân mình rằng tôi tin mọi chuyện sẽ ổn.

 

Đúng lúc đó, một người hiện ra trước mặt tôi. Và tôi lấy hết sức bình sinh vung cái vật nhọn kia thật lực.

 









Chương 6

 

"Susannah!" Jesse kêu lên, nhảy bật lại để tránh cú đánh. "Cô đang làm cái gì thế?"

 

Tôi gần như buông rơi cái vật đó, thật nhẹ cả người vì người đó là Jesse.

 

Con Max rên rẩm gào rú như điên. Con vật tội nghiệp rõ ràng là sợ phát khiếp. Để cho nó khỏi đánh thức mọi người trong nhà, và rồi phải đi giải thích tại sao tôi lại ngủ trong phòng của đứa em con dượng, chất hàng đống đồ nghề của dượng Andy, tôi cho nó ra khỏi phòng. Khi tôi thả nó ra, Jesse lấy cái vật nhọn đầu kia từ tay tôi và cúi xuống nhìn một cách tò mò.

 

"Susannah," anh ấy nói khi tôi khép cửa phòng lại, "sao cô lại ngủ trong phòng của David, mà lại còn trang bị cả cuốc chim thế này?"

 

Tôi nhướn cả hai bên lông mày, ngạc nhiên không để đâu cho hết. "Đấy là tên của cái thứ đó à? Tôi còn chả biết."

 

Jesse chỉ lắc đầu nhìn tôi. "Susannah," anh ấy nói, "kể cho tôi chuyện gì đang xảy ra. Kể ngay."

 

"Chẳng có gì đâu mà," tôi nói, giọng cao vút chói cả tai, ngay cả với chính bản thân tôi. Tôi chạy ù lại chui vào giường của Tiến Sỹ, vấp cả ngón chân vào cái búa mà không dám kêu gì cả, vì tôi không muốn Jesse biết được trên giường có búa. Thấy tôi nằm trên giường của đứa em con dượng với cả một cái cuốc chim, đấy là một chuyện. Còn thấy tôi nằm trên giường của đứa em con dượng với cả một cái cuốc chim, một cái rìu, và một cái búa, thì đó lại là chuyện hoàn toàn khác.

 

"Susannah." Jesse có vẻ cáu lắm rồi đây, mà anh ấy thì không hay nổi cáu. Dĩ nhiên là trừ khi anh ấy thấy tôi mặt kề mặt với những tên con trai không quen biết trên lối đi, thế đấy. "Có phải kia là cái rìu không đấy?"

 

Khỉ gió! Tôi dúi nó lại bên dưới mấy tấm chăn lót. "Để tôi giải thích," tôi nói.

 

Anh ấy dựng cái cuốc chim bên dưới thành giường và khoanh tay trước ngực. "Tôi đang muốn nghe đây," anh ấy nói.

 

"Ừm." Tôi hít một hơi thật sâu. "Chuyện là thế này."

 

Nhưng rồi tôi không thể nghĩ được cách giải thích nào ngoài kể sự thật cả. Mà tôi thì không thể nói cho anh ấy sự thật được.

 

Jesse chắc chắn biết rằng nét mặt tôi cho thấy là tôi đang cố phịa ra một lời nói dối, vì đột ngột anh ấy buông tay ra và rướn người về phía trước, đặt hai bàn tay lên phía đầu giường, và gần như giữ chặt tôi giữa hai cánh tay, cho dù không thực sự chạm vào tôi. Việc này thật đáng sợ, khiến đầu tôi lún thật sâu xuống mấy cái gối của Tiến Sỹ. Nhưng cho dù có lún sâu thế đi chăng nữa cũng chả ích gì, vì gương mặt Jesse chỉ cách mặt tôi có hơn mười centimet.

 

"Susannah," anh ấy nói. Giờ thì cáu lắm lắm rồi đây. Thậm chí là phát chán lên nữa. "Có chuyện gì ở đây? Đêm qua, tôi dám thề là cảm thấy có... ai đó trong phòng cô. Rồi đến hôm nay thì cô sang đây ngủ, lại còn có cả cuốc chim với rìu nữa? Có chuyện gì mà cô không chịu kể cho tôi? Và tại sao? Tại sao không thể kể cho tôi?"

 

Tôi cố sức nằm lún mình thật sâu, nhưng vẫn chẳng tránh được gương mặt giận dữ của Jesse, chỉ còn cách là kéo chăn lên che đầu đi thôi. Mà dĩ nhiên, làm như thế thì thật mất mặt hết sức.

 

"Nghe này," tôi cố gắng ăn nói cho dễ nghe, vì còn có cả một cái búa đang đâm vào chân tôi nữa kia kìa. "Không phải tôi không muốn nói cho anh biết. Chỉ là tôi sợ nếu nói ra..."

 

Và thế là, đừng có hỏi làm thế nào mà tất tần tật mọi chuyện lại tuôn ra ào ào như thác. Thật đấy mà. Không thể tin nổi. Cứ như thể là anh ấy nhấn một cái nút nào đó trên trán tôi và nói Cần thông tin, rồi tất cả mọi chuyện tuôn hết ra vậy.

 

Tôi kể hết cho anh ấy nghe, chuyện những lá thư, chuyến đi đến hội sử học, kể hết, rồi kếtột ngột lại một câu: "Vấn đề là ở chỗ, tôi không muốn anh biết chuyện bởi vì nếu đúng là thân xác của anh được chôn ở ngoài đó thì người ta sẽ tìm thấy anh, ừm, điều đó có nghĩa là anh không còn lý do gì để ở lại quanh đây nữa, và tôi biết như thế là ích kỷ nhưng tôi sẽ rất nhớ anh, vậy nên tôi đã nghĩ rằng nếu như tôi không nói thì anh sẽ không biết, và rồi mọi thứ vẫn sẽ tiếp diễn bình thường như chưa có chuyện gì xảy ra."

 

Nhưng Jesse chẳng hề có phản ứng gì trước thông tin đó như tôi tưởng. Anh ấy cũng chẳng kéo tôi, ôm tôi trong vòng tay và hôn thắm thiết giống như trong phim, hay thậm chí không gọi tôi là querida, bất kể từ đó nghĩa là gì, mà cũng không vuốt tóc tôi, mái tóc vẫn còn ướt sau khi tôi tắm gội.

 

Thay vì vậy, anh ấy bắt đầu phá lên cười.

 

Tôi chẳng lấy đấy làm vui vẻ gì. Ý tôi là, sau bao nhiêu chuyện mà vì anh ta tôi đã phải chịu đựng trong suốt hai mươi bốn tiếng đồng hồ qua, chắc bạn sẽ nghĩ rằng anh ta sẽ phải bày tỏ tí xíu lòng biết ơn thay vì ngồi đó mà cười như thế chứ. Mà nhất lại là khi cuộc sống của tôi đang như chỉ mành treo chuông.

 

Tôi bảo cho anh ta biết điều đó, thế mà lại chỉ càng làm cho anh ta cười còn ác liệt hơn nữa.

 

Cuối cùng, khi anh ta cười cợt xong xuôi hết rồi - đó là sau khi tôi lôi cái búa ở dưới mấy tấm chăn ra đấy nhé, thứ đó lại khiến anh ta bùng lên trận cười mới, nhưng tôi còn biết làm gì nữa nào? Cái của đó cứ đâm vào người tôi - thì anh ta vươn tay ra, kiểu như vò vò mái tóc tôi ấy, nhưng việc đó chả có một mẩu lãng mạn nào hết, vì trước đó tôi đã thoa kem dưỡng tóc Kiehl lên rồi, và tôi chắc chắn là nó dính lên tay anh ta.

 

Điều đó chỉ khiến tôi càng tức anh ta, tức chưa từng thấy, cho dù thật ra mà nói thì đó không phải lỗi của anh ta. Thế là tôi lôi luôn cả cái rìu bên dưới mấy lớp chăn ra, rồi kéo chăn phủ kín đầu, nằm lăn qua một bên, không thèm nói năng gì với anh ta thêm một câu nào nữa. Cũng không thèm nhìn. Tôi biết, người lớn gớm nhỉ, nhưng mà tôi đang điên cả tiết lên đây này.

 

"Susannah," anh ta nói bằng cái giọng hơi khàn khàn sau trận cười còn chưa dứt. Tôi chỉ muốn đấm cho anh ta một phát. Thật sự đấy. "Đừng thế mà. Tôi xin lỗi. Xin lỗi vì đã cười. Chỉ vì tôi không thể hiểu nổi một từ nào cô vừa nói, cô nói nhanh như máy ấy. Thế rồi lúc cô còn lôi cả cái búa kia ra - "

 

"Anh biến đi," tôi nói.

 

"Thôi nào, Susannah," Jesse nói bằng giọng dịu dàng nhất, thuyết phục nhất - cái kiểu anh ta đang cố tình khiến tôi mềm lòng đây mà. Nhưng lần này thì vô ích thôi. "Bỏ chăn ra đi."

 

"Không," tôi nói, níu cái chăn thật chặt hơn nữa khi anh ta kéo nó ra. "Tôi bảo anh biến đi cơ mà."

 

"Không, tôi không đi đâu hết. Ngồi dậy đi. Bây giờ tôi muốn nói chuyện nghiêm chỉnh với cô, nhưng nói thế nào được khi mà cô không chịu nhìn vào tôi? Quay lại đây nào."

 

"Không," tôi nói. Tôi đang điên tiết lắm đấy. Nếu là bạn thì chắc cũng thế thôi. Cái mụ Maria đó đúng là một kẻ đáng sợ. Thế mà anh ta đã định cưới cô ta cơ đấy! Ừ thì, đó là một trăm năm mươi năm trước rồi. Anh ta có bao giờ hiểu gì về cô ta không nhỉ? Hiểu rằng cô ta không hề có chút gì giống với đứa con gái đã viết những lá thư dớ dẩn đó cho anh ta ấy? Lúc đó anh ta đã nghĩ gì thế không biết?

 

"Sao anh không đi mà chơi bời với Maria ấy," tôi gay gắt nói. "Có thể hai người các anh cùng ngồi mà mài mấy con dao của cô ta, rồi tha hồ mà cười cợt tôi đây có phải vui không. Ha ha, anh có thể nói thế này này: Cái đứa cầu nối đó thật đúng là ngớ ngẩn tức cười."

 

"Maria ấy à?" Jesse kéo cái chăn thêm chút nữa. "Cô đang nói cái gì thế, dao nào?"

 

Thôi được rồi. Tôi chưa thực sự thẳng thắn với anh ta. Tôi chưa kể hết cho anh ta nghe toàn bộ sự việc. Cái phần về mấy lá thư, hội sử học, rồi chuyện cái hố, vân vân, thì kể rồi. Nhưng còn đoạn Maria hiện ra trong phòng tôi, tay cầm dao - cái lý do mà vì thế tôi mới phải ngủ nhờ trong phòng Tiến Sỹ với một đống đồ nghề ấy à? Chưa hề nhắc đến. Bởi lẽ tôi biết trước anh ta sẽ phản ứng thế nào rồi. Đoán không sai vào đâu được.

 

"Maria cầm dao ư?" anh ta hỏi lại. "Không. Không đâu."

 

Thế là tôi hết chịu nổi. Tôi lăn qua một bên và nói với anh ta đầy mỉa mai: "Ô, thôi được rồi, Jesse. Thế này, cái con dao mà tối qua cô ta đã dí vào cổ tôi ấy, chắc nó là sản phẩm của trí tưởng tượng thôi. Và chuyện cô ta đe doạ sẽ giết tôi, cũng do tôi tưởng tượng ra nốt ấy mà."

 

Tôi bắt đầu quay lại, cuộn mình như cũ, nhưng lần này anh ta tóm lấy tôi trước khi tôi kịp quay đi và kéo tôi lại đối diện với anh ta. Giờ thì tôi hơi hài lòng khi thấy anh ta không còn phá lên cười nữa. Thậm chí mỉm cười cũng không.

 

"Dao ư?" anh ta cúi xuống nhìn tôi như thể không dám chắc mình có nghe nhầm không. "Maria đã ở đây? Cầm dao? Tại sao lại thế?"

 

"Anh thử nói xem," tôi nói, cho dù câu trả lời tôi đã biết rất rõ rồi. "Một người đã chết và ra đi một thời gian lâu như thế rồi, vậy mà cô ta lại quay về thì chắc hẳn là phải có vấn đề gì to tát lắm."

 

Jesse chỉ cúi nhìn tôi chằm chằm với đôi mắt đen long lanh. Nếu anh ta mà biết được điều gì thì cũng chẳng nói đâu. Giờ thì chưa.

 

"Cô ấy - cô ấy đã cố làm cho cô bị thương?"

 

Tôi gật đầu, và hài lòng khi thấy đôi tay xiết chặt lấy vai tôi hơn. "Đúng thế," tôi nói. "Cô ta dí vào đây này" - tôi trỏ vào cổ họng mình - "và nói rằng nếu tôi mà không bảo dượng Andy thôi đào bới đi, thì cô ta sẽ gi- "

 

Giết tôi, tôi định nói thế đấy, nhưng mà không thể, vì Jesse kéo phắt lấy tôi - thật đấy, kéo phắt, đó là cách miêu tả duy nhất - và giữ tôi rất chặt đối với một người mà vừa mới đây đã nghĩ toàn bộ chuyện này chỉ là một trò đùa vĩ đại.

 

Tôi phải nói thật, việc này khiến tôi thích chết đi được. Thậm chí còn thích hơn nữa khi Jesse nói cái khỉ gì đó - dù tôi không biết anh ấy nói gì, vì đó là tiếng Tây Ban Nha - áp vào mái tóc ướt của tôi.

 

Nhưng đôi tay anh ấy đang giữ lấy tôi chặt muốn chết (chơi chữ một tẹo nhé), điều đó chẳng cần lời phiên dịch nào nữa cả: anh ấy lo sợ. Lo sợ cho tôi.

 

"Con dao đó to lắm," tôi nói, sung sướng tận hưởng cảm giác má mình đang chạm vào bờ vai rộng, vững chãi của anh ấy. Tôi hoàn toàn có thể quen với chuyện này. "Mà lại còn rất nhọn nữa chứ."

 

"Querida," anh ấy nói. Cái từ đó thì tôi hiểu. Ừ thì, hơi hơi thôi. Anh ấy hôn lên phía trên đầu tôi.

 

Điều đó thật tuyệt. Rất tuyệt. Tôi quyết định rồi, tôi cũng thích cái chuyện giết chóc đó.

 

"Và rồi," tôi nói, bắt chước giống y hệt cái kiểu như đang khóc, hay ít ra thì cũng rất giống, "cô ta lấy tay bịt miệng tôi để tôi không kêu lên được, và một trong mấy cái nhẫn của cô ta cứa vào da thịt tôi, khiến cho miệng tôi đầy những máu."

 

Ối. Câu này thì hiệu quả không như mong muốn rồi. Lẽ ra tôi không nên lộ ra chuyện mồm miệng đầy máu, bởi vì thay vì hôn vào môi tôi - tôi đang nhắm đến điều đó mà - thì anh ấy lại đẩy tôi ra để có thể cúi xuống nhìn thấy gương mặt tôi.

 

"Susannah, sao tối qua cô không nói gì về chuyện này?" Trông anh ấy thực sự rối trí. "Tôi đã hỏi cô là có chuyện gì không, mà cô chẳng nói gì hết."

 

Này? Anh ta không nghe thấy những gì tôi vừa nói à?

 

"Bởi vì." Tôi nói, hai hàm răng nghiến lại, nhưng nếu là bạn thì bạn cũng sẽ như tôi thôi, nếu người đàn ông trong mộng của bạn đang ôm bạn trong tay, thế mà tất cả những gì anh ta muốn làm lại là nói chuyện. Mà lại nói về chuyện người yêu cũ của anh ta đã cố giết hại bạn nữa chứ.

 

"Điều đó rõ ràng có liên quan đến việc tại sao anh ở đây," tôi nói. "Ý tôi là, tại sao anh vẫn còn ở đây, trong ngôi nhà này, và tại sao anh ở đây lâu đến như thế. Jesse, anh không hiểu sao? Nếu người ta tìm thấy xác của anh thì điều đó chứng tỏ là anh đã bị sát hại, nghĩa là Đại tá Clemmings đã nói đúng."

 

Sự bối rối của Jesse dường như càng tăng thêm chứ không giảm đi khi nghe lời giải thích đó. "Đại tá nào?" anh ấy hỏi.

 

"Đại tá Clemmings," tôi đáp. "Tác giả cuốn sách Vùng Monterey của tôi. Ông ấy đưa ra giả thuyết về việc anh biến mất không phải là vì anh muốn đánh bài chuồn khỏi đám cưới với Maria và đến San Francisco tìm vàng, mà là do bị gã Diego giết hại để gã ta có thể kết hôn với Maria. Nếu họ tìm được xác của anh, Jesse ạ, thì điều đó sẽ chứng tỏ rằng anh bị mưu sát. Còn những kẻ tình nghi số một, dĩ nhiên phải là Maria và gã Diego đó."

 

Nhưng thay vì sửng sốt trước khả năng làm thám tử điều tra của tôi, thì Jesse lại nói bằng một giọng bị sốc: "Làm thế nào cô biết được về hắn ta? Về Diego ấy?"

 

"Tôi đã bảo anh rồi." Giời ơi là giời, bực quá đi mất. Khi nào thì mới đến đoạn 'kissing' đây? "Đó là điều đã được viết trong một cuốn sách mà Tiến Sỹ mượn ở thư viện. Cuốn Vùng Monterey của tôi, tác giả là Đại tá Harol Clemmings."

 

"Nhưng tôi tưởng Tiến Sỹ - à, David - đang đi cắm trại."

 

Tôi cáu kỉnh nói: "Chuyện này có từ lâu rồi. Khi tôi mới chuyển đến đâycơ. Hồi tháng Giêng ấy."

 

Jesse vẫn không buông tôi ra, nhưng vẻ mặt anh ấy kỳ lạ hết sức. "Có phải cô đang bảo là cô biết về chuyện này... tôi đã chết như thế nào... từ lâu lắm rồi?"

 

"Đúng vậy," tôi nói, hơi tự bênh mình một chút. Tôi đang có cảm giác rằng có thể anh ấy nghĩ tôi đã làm điều gì đó sai trái khi đi tọc mạch về cái chết của anh ấy. "Nhưng mà, Jesse ạ, đó là công việc của tôi. Việc mà những người làm cầu nối cho hồn ma đều làm. Tôi không thể không làm thế được."

 

"Vậy nếu cô đã biết tôi chết như thế nào rồi," anh ấy hỏi, "thế sao còn cứ hỏi đi hỏi lại tôi làm gì?"

 

Tôi đáp, vẫn để tự bênh chính mình: "Ừm, tôi không biết. Không chắc chắn. Đến giờ tôi vẫn còn chưa dám chắc. Nhưng Jesse ạ - " Tôi muốn anh ấy phải hiểu rõ vấn đề này, thế nên tôi giật lùi lại phía sau (thật không may, anh ấy buông tôi ra thật, nhưng tôi còn biết làm gì nữa?) và ngồi xuống, gập chân lại phía sau, nói thật chậm rãi, thật cẩn thận: "Nếu người ta tìm thấy xác của anh ở đây, thì không chỉ có Maria sẽ vô cùng tức giận, mà còn anh... anh sẽ đi tiếp trên con đường sau khi chết. Anh hiểu không? Đi khỏi nơi này. Bởi vì đó chính là điều đã níu giữ anh ở lại, Jesse ạ. Bí ẩn về chuyện đã xảy ra với anh. Nhưng một khi người ta tìm thấy xác của anh rồi thì vụ bí ẩn đó sẽ được phá giải. Rồi sau đó anh sẽ ra đi. Đó là lý do tại sao tôi không thể nói cho anh biết, hiểu không? Vì tôi không muốn anh đi. Vì tôi y- "

 

Ôi, Chúa ơi, suýt nữa thì tôi nói ra mất rồi. Thậm chí tôi còn chẳng dám kể cho bạn biết tôi đã gần nói ra câu đó đến mức nào nữa cơ. Tôi thốt ra chữ Y, rồi chữ Ê cứ thế mà theo sau.

 

Nhưng đến phút cuối cùng thì may mà tôi kịp ghìm lại được. Tôi đổi thành " - yên tâm có anh ở bên cạnh và tôi thực sự không thích cái việc không bao giờ còn được gặp lại anh nữa."

 

Nhanh trí nhỉ? Từ đó cũng gần giống đấy.

 

Bởi vì có một điều về bọn con trai mà tôi tin chắc, đó là, cùng với việc không có khả năng sử dụng những đồ bằng thuỷ tinh, không thể đậy nổi cái nắp toilet, không thể đổ đầy nước vào cái khay đá một khi đã dùng hết rồi, thì bọn họ cũng không thể sửa được cái từ Y đấy như tôi đâu. Thì tất cả những bài báo mà từ trước đến giờ tôi đọc đều nói thế cả mà. Và điều này thì đúng với tất cả bọn con trai, kể cả những tên có sinh ra từ một trăm năm mươi năm trước đi nữa.

 

Chắc là cái việc tôi không nói ra từ Y đó cũng được đền đáp, vì Jesse vươn tay ra, chạm vào má tôi bằng những đầu ngón tay - giống như anh ấy đã làm thế vào cái ngày tôi ở bệnh viện.

 

"Susannah," anh ấy nói. "Tìm thấy cái xác của tôi thì cũng chẳng thay đổi được gì đâu."

 

"Ưm," tôi nói. "Nhưng Jesse, tôi biết mình đang nói gì chứ. Tôi đã làm cầu nối cho hồn ma được mười sáu năm rồi mà."

 

"Susannah," anh ấy nói. "Còn tôi thì đã chết được một trăm năm mươi năm rồi. Tôi biết tôi đang nói gì chứ. Và tôi có thể chắc chắn với cô rằng, chuyện bí ẩn về cái chết của tôi mà cô nói đến ấy mà... đó không phải là lý do tại sao tôi còn quanh quẩn ở nơi này - như cô đã nói."

 

Thế rồi một chuyện rất buồn cười xảy ra. Cũng giống như buổi chiều hôm đó, lúc ở trong văn phòng của Clive Clemmings, tôi bắt đầu khóc. Thật đấy. Cứ thế là khóc thôi.

 

Ôi, không phải khóc thổn thức như một đứa con nít hay gì đâu, mà mắt tôi đầy những nước, mũi tôi có cảm giác như bị kim châm, và họng tôi bắt đầu đau. Thật là kỳ lạ, bởi vì, bạn biết đấy, vừa nãy tôi đã cố giả vờ như mình đang khóc, thế rồi đùng một cái, tôi khóc thật.

 

"Jesse," tôi nói bằng cái giọng sụt sịt kinh khủng khiếp (giả vờ khóc còn đỡ hơn nhiều so với khóc thật, với lại cũng không bị dính dáng gì đến chuyện nước mũi nước miếc nữa chứ), "tôi xin lỗi, nhưng điều đó là không thể. Tôi biết chứ. Tôi đã làm việc này cả trăm lần rồi mà. Khi người ta tìm thấy xác anh ngoài kia, thế là hết. Anh sẽ đi mất."

 

"Susannah," anh ấy lại nói. Và lần này không chỉ vuốt má tôi thôi đâu. Anh ấy đưa tay ra, áp một bàn tay vào bên mặt tôi... Cho dù sự lãng mạn đó có hơi bị sứt mẻ vì thực tế là anh ấy đang nửa muốn bật cười. Nói cho đúng, trông anh ấy như thể đang cố hết sức để không bật cười cũng như tôi đang cố không oà khóc.

 

"Tôi hứa, Susannah," anh ấy nói, ngắt quãng giữa các từ để nhấn mạnh, "tôi sẽ không đi đâu hết, cho dù bố dượng của cô có tìm thấy cái xác của tôi ở sân sau hay không. Được chưa nào?"

 

Tất nhiên là tôi chẳng tin. Tôi cũng muốn tin lắm, nhưng sự thật là anh ấy chẳng biết mình đang nói gì đâu. Nhưng tôi còn biết làm gì nữa? Tôi không còn cách nào khác ngoài việc phải mạnh mẽ lên. Ý tôi là, không thể cứ ngồi đó mà khóc như suối vì chuyện đó được. Nếu thế tôi là con ngốc đến độ nào không biết?

 

Thế là tôi nói, thật bất hạnh là theo kiểu nước mắt nước mũi tèm lem, vì lúc đó thì nước mắt hình như đã chảy thành hàng rồi: "Thật không? Anh hứa chứ?"

 

Jesse nhe răng cười và bỏ tay ra khỏi mặt tôi. Rồi anh ấy thò vào túi quần, lôi ra một thứ nho nhỏ có viền ren, tôi nhận ra thứ đó. Chiếc khăn tay của Maria de Silva. Hồi trước anh ấy từng dùng nó để băng lại bao nhiêu vết rách da và xây xước mà tôi từng bị khi đi làm cầu nối. Giờ đây anh ấy dùng nó để lau nước mắt cho tôi.

 

"Tôi xin thề," anh ấy nói, bật cười. Nhưng chỉ cười khẽ thôi.

 

Cuối cùng, anh bảo tôi đi về ngủ ở giường của mình ấy. Anh ấy nói anh sẽ đảm bảo rằng cô người yêu cũ sẽ không đến tìm tôi vào buổi đêm đâu. Chỉ có điều anh ấy không gọi cô ta là người yêu cũ. Chỉ gọi là Maria thôi. Tôi thì vẫn muốn hỏi xem anh ấy đã nghĩ gì, sao lại đi hẹn hò với một kẻ lạnh lùng có bộ mặt tàn bạo như cô ta, nhưng có lẽ chẳng bao giờ là đúng lúc để đi hỏi điều đó cả. Liệu có bao giờ là đúng lúc để hỏi một người nào đó rằng tại sao họ lại đi cưới một kẻ đã khiến họ phải chết hay không nhỉ?

 

Chắc là không rồi.

 

Tôi không biết Jesse định sẽ ngăn Maria như thế nào nếu mà cô ta quay lại. Đúng là anh ấy đã chết lâu hơn cô ta nhiều, thế nên anh ấy đã quen với mấy chuyện làm ma hơn. Rất có thể là việc Maria đến ám tôi là lần đầu tiên và duy nhất cô ta quay lại thế giới này, từ cái chỗ khỉ nào cô ta ở sau khi chết rồi. Người nào càng làm ma được lâu thì thường là người đó càng mạnh. Tất nhiên, trừ khi họ đang tràn ngập nỗi căm giận, giống như Maria vậy.

 

Nhưng cả tôi và Jesse đã từng đánh nhau với những con ma còn nổi giận hơn Maria nhiều, và chúng tôi đều giành thắng lợi. Tôi biết lần này chúng tôi cũng sẽ thắng, chừng nào còn ở bên nhau.

 

Thật kỳ lạ không để đâu cho hết khi đi ngủ mà có người đang ngồi đó, quan sát mình ngủ. Nhưng sau khi quen được với điều này rồi thì thật là thích khi biết anh ấy đang ngồi đó cùng với con Spike trên chiếc giường nhỏ cho khách, đọc một cuốn sách tìm được trong phòng Tiến Sỹ, cuốn sách có tên Ngàn năm, dưới ánh sáng toả ra từ chính trên người anh. Sẽ lãng mạn hơn nhiều nếu anh ấy chỉ ngồi đó, ngắm tôi âu yếm, nhưng ăn mày đâu đòi được xôi gấc, và bạn biết được bao nhiêu đứa con gái có được một người con trai sẵn lòng ngồi trong phòng ngủ suốt đêm canh chừng những kẻ đột nhập xấu xa cơ chứ? Dám cá là bạn cũng chẳng biết được đứa nào đâu nhé.

 

Chắc là cuối cùng tôi cũng chìm vào giấc ngủ, vì khi tôi mở mắt ra thì trời đã sáng rồi, và Jesse vẫn ngồi đó. Anh ấy đã đọc xong cuốn Ngàn năm và chuyển sang một cuốn khác có trên giá sách của tôi, có tên là Những cây cầu ở Quận Madison, có vẻ anh ấy thấy buồn cười lắm lắm, cho dù cố gắng không phá lên cười to quá kẻo đánh thức tôi dậy.

 

Chúa ơi, ngượng quá đi mất.

 

Lúc ấy, tôi không hề biết rằng đó là lần cuối cùng tôi còn được nhìn thấy anh ấy.

 









Chương 7

 

Từ lúc đó, cả ngày của tôi thật đúng là tuột dốc không phanh.

 

Tôi đoán Maria không có hứng thú gì trong chuyện nối lại mối quan hệ với người cũ thì cô ta vẫn còn rất hứng thú trong việc hành hạ tôi. Nỗi nghi ngờ đầu tiên xảy đến khi tôi mở tủ lạnh, lấy ra một hộp nước cam còn nguyên chưa mở lần nào mà có người đã mua để thay vào cái hộp nước Ngu Ngơ và Ngái Ngủ đã tu sạch vào ngày hôm qua.

 

Tôi vừa mới mở ra thì Ngu Ngơ xồng xộc chạy vào, giật phắt cái hộp nước khỏi tay tôi, cho lên miệng tu.

 

Tôi vừa mới mở miệng: "Này!" đầy bực bội, nhưng từ đó nhanh chóng chuyển thành một tiếng kêu ré lên vì kinh tởm và kinh hoàng khi cái thứ chảy vào miệng đứa anh em con dượng tôi không phải là nước cam, mà là những con bọ. Hàng trăm con bọ. Hàng ngàn con bọ. Bọ sống hẳn hoi, luồn lách bò lổm ngổm, rơi từ trong cái miệng cậu ta đang há ra.

 

Một tích tắc sau, Ngu Ngơ cũng nhận ra chuyện gì đang diễn ra. Cậu ta ném cái hộp xuống đất rồi chạy thẳng ra chỗ bồn rửa, cố sức khạc ra càng nhiều những con bọ đen xì càng tốt. Trong khi đó, bọn bọ vẫn còn nhung nhúc chui từ trong cái hộp cáctông bò ra sàn.

 

Tôi cũng chẳng hiểu mình lấy đâu ra can đảm để làm cái điều tiếp theo. Nếu trên đời này có thứ gì tôi ghét cay ghét đắng thì đó là bọ. Ghét thứ hai sau cây sồi độc, và đó là một trong những lý do tôi rất ít khi đi ra ngoài chơi. Ý tôi là, tôi thì không sợ kiến chết trong bể bơi hay bị một con bướm đậu lên vai, nhưng cứ thử nhìn thấy một con muỗi hay (lạy trời đừng) một con gián đi, tôi chả chạy mất dép ấy.

 

Tuy thế, bất chấp nỗi sợ gần chết dành cho bất cứ thứ gì bé hơn hạt đậu phộng ấy, tôi thò tay nhặt cái hộp cáctông lên, dốc tất cả những gì còn trong đó vào bồn rửa, và sau đó bật máy nghiền rác còn nhanh hơn cả khi bạn kịp nói xong từ Tấn công nữa kia.

 

"Ôigiờiơi!" Ngu Ngơ gào toáng lên và tiếp tục khạc nhổ vào cái bồn rửa. "Ôigiờiđấtthánhthầnchếttiệt."

 

Chỉ có điều cậu ta không có ý nói 'chết tiệt'. Nhưng trong hoàn cảnh này tôi cũng chẳng trách được cậu ta.

 

Tiếng kêu gào của hai đứa đã lôi cả Ngái Ngủ và dượng tôi vào bếp. Hai người họ chỉ biết đứng chết trân, trố mắt nhìn cảnh hàng trăm con bọ đen xì đang cố sống cố chết chui ra khỏi đường ống của cái bồn rửa và bò ra khắp những tấm lót sàn màu nâu đỏ, họ cứ đứng cho đến khi tôi kêu lên: "Dẫm chết chúng đi!"

 

Thế là chúng tôi đều bắt đầu cố dẫm chết được cái bọn của nợ đó càng nhiều càng tốt. Cuối cùng, chỉ còn hai con thoát được, đó là những con nhanh chóng phát hiện ra khoảng hẹp bên dưới tủ lạnh và một, hai con chuồn thẳng qua những tấm cửa kính trượt, chạy ra ngoài. Thật đúng là một việc kinh tởm, hết cả hơi, và tất cả chúng tôi đều đứng thở hồng hộc... chỉ trừ Ngu Ngơ rên rỉ và xông thẳng vào nhà tắm, chắc là để súc miệng cho sạch với Listerine, mà cũng có thể là để kiểm tra xem còn cặp râu bọ nào vẫn còn dính vào kẽ răng hay không.

 

Khi tôi kể lể chuyện xảy ra, dượng Andy nói: "Ừm, đây sẽ là lần cuối cùng dượng còn mua thực phẩm tươi sống đấy."

 

Điều đó nghe thật buồn cười, nhưng theo cái cách đáng sợ. Chỉ trừ có điều tôi biết rằng cho dù đó có là đồ còn tươi sống hay là đông lạnh đi nữa thì cũng chẳng khác gì nhau: một con ma quái tính đã gây ra vụ này.

 

Dượng Andy nhìn sàn bếp bừa bộn bẩn thỉu và lên tiếng, giọng hơi sững sờ: "Chúng ta phải dọn sạch chỗ này trước khi mẹ con về."

 

Dượng ấy có lý. Bạn nghĩ tôi ghét bọ? Thế thì bạn còn chưa gặp mẹ tôi rồi. Chúng tôi chẳng phải là những người yêu tự nhiên gì đâu nhé.

 

Thế là chúng tôi bèn xắn tay vào việc, cọ cạy và rửa sạch chỗ bọn bọ bị nát bét ra trên tấm lót sàn, trong khi tôi nêu ý kiến khôn ngoan là tạm thời cả ba bữa đều nên gọi đồ ăn mang đến chứ không riêng gì bữa tối nữa. Tôi không dám nói chắc là liệu Maria có nhúng tay vào thực phẩm nào nữa không, nhưng tôi nghi là rồi sẽ chẳng còn thứ gì trong chạn hay trong tủ lạnh còn dùng đa được đâu.

 

Dượng Andy quá hớn hở đồng ý ngay, cứ ba hoa mãi về việc bọn côn trùng có thể phá hỏng hết những vụ mùa ra sao, bao nhiêu ngôi nhà mà dượng ấy xây dựng đã bị mối phá, và việc thường xuyên xông khói trừ côn trùng cho nhà cửa thì quan trọng thế nào.

 

Nhưng tôi muốn nói với dượng ấy rằng, khi mà bọn bọ đó là do một con ma đang nhăm nhăm báo thù gây ra thì cho dù có xông nhà đi nữa thì cũng vô ích.

 

Nhưng tất nhiên là tôi không nói ra câu đó rồi. Tôi tin là có khi dượng ấy chẳng hiểu tôi nói gì. Dượng Andy không tin là có ma mà. Được như dượng thì hẳn phải sung sướng lắm.

 

Khi Ngái Ngủ và tôi cuối cùng cũng đến chỗ làm, mọi thứ có vẻ như khá khẩm hơn, vì thậm chí chúng tôi còn chẳng gặp rắc rối gì vì tội đi làm muộn. Dĩ nhiên điều đó là nhờ Ngái Ngủ đã 'trấn' được Caitlin rồi mà. Thế nên, bạn thấy không, có anh em con dượng đúng là cũng có một vài cái lợi đấy chứ nhỉ.

 

Mà thậm chí ông bà Slater cũng không mảy may có một lời kêu ca phàn nàn nào về việc tôi dẫn Jack ra khỏi khách sạn đi chơi mà chưa xin phép họ, bởi vì người ta chỉ bảo tôi đi đến phòng họ đang ở. Trong khi bước trên những hành lang trải thảm dày của khách sạn để đến phòng ở của họ, tôi tự nhủ thầm: chuyện này đúng là suôn sẻ đến mức không thể tin nổi, và điều đó chứng tỏ là trong hoàn cảnh tồi tệ thế nào đi nữa thì cũng sẽ vấn có một tia hi vọng dù nhỏ nhoi.

 

Hay ít nhất thì đó là điều tôi đang nghĩ khi gõ cửa phòng họ. Thế nhưng, khi cửa mở ra thì tôi thấy không chỉ có mỗi Jack mà cả hai anh em nhà Slater đều đã sẵn sàng trong bộ đồ bơi, và thế là tôi bắt đầu thấy nghi ngờ.

 

Nhóc Jack nhảy chồm về phía tôi như thể con mèo con nhảy vồ cuộn len vậy.

 

"Chị đoán thử xem nào?" nó kêu lên. "Hôm nay anh Paul sẽ không chơi golf, không chơi tennis hay bất cứ trò gì khác nhé. Anh ấy muốn chơi cùng chúng ta cả ngày đấy. Chẳng phải rất hay sao?"

 

"Ừm," tôi nói.

 

"Ừ, đúng thế Suze," Paul nói. Cậu ta đang mặc cái quần đùi rộng thùng thình (chứng tỏ là còn tệ hơn nữa: cậu ta có thể đang mặc ở bên trong là đồ bơi Speedo), một cái khăn bông vắt qua cổ, không còn gì khác ngoài một nụ cười nửa miệng. "Chẳng phải rất hay sao?"

 

"Ừm," tôi đáp. "Hay. Hay lắm."

 

Ông bà Slater lướt qua chúng tôi, mặc bộ đồ đánh golf. "Các con chơi vui nhé," bà Nancy gọi với. "Suze à, hôm nay cô chú phải học chơi cả ngày. Cháu ở lại đến 5 giờ nhé?" Thế rồi, chẳng đợi câu trả lời, bà ta tiếp: "Được rồi, bye bye," khoác tay ông chồng và biến mất.

 

Thôi được rồi, tôi tự nhủ. Mình có thể xử lý được. Sáng nay tôi cũng đã phải xử cả lũ bọ nhung nhúc rồi cơ mà. Trừ cái thực tế là cứ một lúc tôi lại có cảm giác hình như có một con đang bò trên người mình và nhảy dựng lên, để rồi biết rằng đó chỉ là do tóc của tôi hay gì đó thôi mà, trừ điều đó ra thì tôi cảm thấy khá hơn nhiều rồi. Có lẽ là còn hơn cả Ngu Ngơ ấy chứ.

 

Vậy nên tất nhiên là tôi có thể xoay xở được khi có Paul Slater cả ngày quanh quẩn. Ý tôi là làm phiền tôi ấy mà. Đúng không nhỉ? Không vấn đề chi hết.

 

Nhưng đúng là có vấn đề thật. Bởi vì Jack cứ muốn nói về cái chuyện cầu nối kia, và tôi thì cứ phải thầm thì bảo nó trật tự, thế là nó tuôn: "Ô, không sao đâu Suze, anh Paul biết rồi mà."

 

Đấy, vấn đề nó là thế đấy. Lẽ ra Paul không được biết. Lẽ ra đó phải là bí mật của hai bọn tôi, của tôi và Jack. Tôi không muốn cái tên Paul ngu si, cái loại không thể tin được lại đi nói vì-cậu-không-chịu-đi-chơi-với-tôi-nên-tôi-sẽ-đi-mách-lẻo-chuyện-của-cậu đó có liên quan gì đến chúng tôi. Mà nhất lại vì cứ khi nào Jack nói đến bất kỳ điều gì về chuyện này, là Paul lại trễ cặp kính Armani xuống và nhìn tôi qua phía trên gọng kính, háo hức chờ xem tôi sẽ nói gì.

 

Thì tôi còn làm gì được nữa nào? Tôi giả vờ như chả hiểu Jack đang nói về chuyện gì cả. Điều này dĩ nhiên là khiến thằng nhóc bực mình khó chịu, nhưng biết phải làm sao? Tôi không muốn Paul biết gì về việc của tôi hết. Ý tôi là, đến mẹ ruột còn chả biết nữa là. Vì lý do quái gì mà tôi lại phải kể cho tên Paul đó chứ?

 

May mắn thay, sau khi Jack nói mãi về cái chuyện cầu nối đến sáu, bảy lần mà tôi đều lờ lớ lơ, hình như nó cũng hiểu được ý tôi và thôi, không nói nữa. Cũng may mà bể bơi rất đông trẻ con đi cùng bố mẹ hoặc người trông chúng, thế nên nó cũng bị phân tán đi nhiều.

 

Nhưng tôi vẫn hơi lo lắng khi phải đứng dựa vào thành bể bơi cùng với Kim, cô nàng xuất hiện cùng với mấy đứa con nít phải trông, tôi rất hay phải liếc về phía Paul, thấy cậu ta nằm duỗi người ra trên cái ghế dài, mặt hướng về phía tôi. Nhất là khi tôi có cảm giác là Paul, không giống như Ngái Ngủ đang ngồi phía trên ghế cao kia, đằng sau cặp kính sẫm màu đó hẳn phải là hai con mắt mở thao láo.

 

Thế là một lần nữa Kim lại tuôn: "Này, nếu mà một chàng hấp dẫn thế kia mà muốn ngắm mình, thì chàng ngắm bao nhiêu cũng được."

 

Nhưng dĩ nhiên, Kim thì khác. Cô nàng đâu có hồn ma của một anh chàng đẹp trai hấp dẫn nóng bỏng một trăm năm mươi tuổi sống trong phòng riêng. Nhìn chung thì tôi thấy cả buổi sáng nay thật đúng là tồi tệ hết biết. Chắc là sau khi ăn trưa thì ngày hôm nay sẽ trở nên khá khẩm hơn.

 

Tôi lại nhầm to rồi. Sau khi ăn trưa thì lại có cảnh sát xuất hiện.

 

Tôi đang duỗi người ra trên cái ghế dài, vừa để ý quan sát Jack đang chơi trò trốn tìm với mấy đứa trẻ con mà Kim phải trông, vừa phải để ý đến Paul, cái kẻ vờ vịt đang đọc cuốn The Nation, nhưng thực ra qua mép cuốn sách lại đang soi bọn tôi như Kim đã nói, thì lúc đó Caitlin xuất hiện, trông chị ta rõ là đang khó chịu, theo sau là hai ông cảnh sát lực lưỡng vùng Carmel.

 

Tôi nghĩ là chắc họ chỉ đi qua đây để đến phòng cất đồ của nam, thỉnh thoảng ở đó hay có những vụ đột nhập mà. Bạn tưởng tượng ra nổi tôi ngạc nhiên đến độ nào không khi Caitlin dẫn cảnh sát đến ngay chỗ tôi và nói bằng giọng run run: "Đây là Susannah Simon, thưa Sỹ quan."

 

Tôi vội vã xỏ cái quần kaki dã man vào trong khi ở ghế bên cạnh, Kim đang há hốc miệng ra nhìn hai ông cảnh sát cứ như thể bọn họ là người cá mới trồi lên từ dưới biển hay gì đó.

 

"Cô Simon," cái người cao hơn nói. "Nếu cô không phiền, chúng tôi xin phép có vài lời với cô một lát thôi."

 

Trong đời, tôi đã nói chuyện với cảnh sát không biết bao nhiêu lần. Nhưng không phải vì tôi qua lại với bọn băng đảng như Ngái Ngủ lúc nào cũng thích nghĩ thế đâu, mà là vì chuyện cầu nối, cái chuyện mà thường xuyên tôi buộc phải... ừm... phá luật một tẹo.

 

Ví dụ thế này, giả sử là cái bà Marisol đó mà không trả lại chuỗi tràng hạt cho con gái của ông Jorge. Ừm, để hoàn thành nốt tâm nguyện cuối cùng của ông Jorge, thì tôi sẽ buộc phải đột nhập vào nhà bà Marisol, tự mình đi lấy chuỗi tràng hạt, và gửi nó đến cho chị Teresa mà không để lộ danh tính. Ai chẳng biết là một việc như thế (xét theo toàn cục thì cũng thực sự vì lợi ích cao cả hơn thôi) cũng sẽ dễ bị cơ quan hành pháp hiểu nhầm là một hành vi phạm tội.

 

Vậy nên, thực tế là, tôi đã không biết bao lần bị cảnh sát dẫn độ về, khiến người mẹ đáng thương phải buồn lòng. Tuy vậy, trừ sự vụ không may vài tháng trước đã khiến tôi phải nằm viện, thì tôi không thể nào nghĩ ra được thời gian gần đây mình đã làm gì để đến nỗi bị người ta cho rằng mình phạm pháp.

 

Vậy là, vừa tò mò mà cũng có chút lo lắng, tôi đi theo hai sỹ quan cảnh sát - tên là Knightley và Jones - đi khỏi khu vực bể bơi, đến chỗ đằng sau quán Pool House Grill, gần mấy cái thùng rác, tôi đoán đó là nơi gần nhất mà hai ông sỹ quan đó cảm thấy là tuyệt đối riêng tư để bắt đầu cuộc chuyện trò nho nhỏ.

 

"Cô Simon," Sỹ quan Knightley mở lời, cái người cao hơn ấy, trong khi tôi quan sát một con thằn lằn chui ra từ trong bóng râm của bụi cây đỗ quyên gần đó, cảnh giác nhìn chúng tôi và đó là rồi lại chui tọt vào trong chỗ có bóng râm. "Cô có quen biết gì với Tiến sỹ Cilve Clemmings không?"

 

Tôi bị sốc và nói rằng mình có quen. Điều cuối cùng tôi chờ ông Sỹ quan Knightley đó nói đến là cái ông Dr. Clive Clemmings, Ph.D. Tôi đang nghĩ đến một điều gì khác hơn cơ, như là... mà tôi cũng chẳng biết nữa. Chuyện đưa một đứa trẻ tám tuổi ra khỏi khách sạn chơi mà không được bố mẹ nó cho phép chẳng hạn.

 

Tôi biết chứ, thật là ngu ngốc, nhưng Paul từng thực sự đe doạ tôi về điều đó mà. "Sao thế ạ?" tôi hỏi. "Ông ta - ông Clemmings ấy - vẫn ổn chứ?"

 

"Thật không may là không," Sỹ quan Jones nói. "Ông ta chết rồi."

 

"Chết à?" tôi muốn bám vào một thứ gì đó. Nhưng chẳng may lại chẳng có gì ngoài cái thùng rác, và vì nó chứa đầy những là thức ăn thừa sau bữa trưa, tôi chẳng muốn sờ vào nó làm gì. Tôi từ từ ngồi phịch xuống bên lề đường.

 

Clive Clemmings ư? Đầu óc tôi rối loạn cả lên. Clive Clemmings đã chết? Chết thế nào? Tại sao lại chết? Tôi chẳng ưa gì Clive Clemmings. Tôi đã hi vọng rằng tìm thấy xác của Jesse rồi thì tôi có thể quay lại văn phòng nói thẳng vào mặt ông ta. Bạn biết đấy, cái chuyện Jesse đã bị sát hại ấy mà. Chỉ có điều, hình như bây giờ thì chẳng còn cơ hội nào cho tôi nữa rồi.

 

"Chuyện gì đã xảy ra vậy?" tôi hỏi, hoang mang ngước mắt lên nhìn hai cảnh sát.

 

"Thực sự chúng tôi chưa dám khẳng định chắc chắn," Sỹ quan Knightley nói. "Sáng nay người ta phát hiện ra ông ta đã chết ở chỗ bàn làm việc, ở hội sử học, có vẻ như chết vì một cơn đau tim. Theo như tài liệu ghi lại ở quầy đón khách thì cô là một trong số ít người đã đến gặp ông ta ngày hôm qua."

 

Đến lúc đó tôi mới nhớ ra là cái bà ngồi ở bàn đón khách đó đã bắt tôi phải ký tên vào. Chết tiệt thật!

 

"Ừm," tôi nói một cách thoải mái - nhưng hi vọng là không quá mức. "Lúc tôi nói chuyện với ông ta thì ông ta vẫn còn khoẻ mạnh."

 

"Có," Sỹ quan Knightley nói. "Chúng tôi biết điều đó. Nhưng chúng tôi đến đây không phải để điều tra về cái chết của Tiến sỹ Clemmings."

 

"Không ư?" Chờ tí đã nào. Chuyện gì đang diễn ra thế này?

 

"Cô Simon ạ," Sỹ quan Jones nói. "Sáng nay, khi phát hiện ra xác Tiến sỹ Clemmings thì đồng thời chúng tôi thấy rằng một hiện vật đặc biệt rất có giá trị đối với hội sử học cũng đã bị mất. Một thứ mới ngày hôm qua thôi cô đã xem xét cùng với Tiến sỹ Clemmings."

 

Những lá thư. Thư của Maria. Chúng đã biến mất. Chắc chắn là thế. Cô ta đã đến lấy chúng đi, có vẻ như bằng cách nào đó Clive Clemmings đã nhác thấy cô ta, và rồi cơn sốc khi trông thấy người phụ nữ trong bức chân dung trên bàn đang đi lại trong văn phòng mình đã khiến cho ông ta lên cơn đau tim.

 

"Một bức tranh nhỏ," Sỹ quan Knightley cúi xuống đọc cuốn sổ tay. "Bức tiểu hoạ của một người nào đó tên là Hector de Silva. Bà Lampbert, người đón khách, đã nói rằng Tiến sỹ Clemmings có kể với bà ta là cô có vẻ rất để ý đến nó."

 

Thông tin quá bất ngờ này khiến tôi bị sốc. Bức chân dung của Jesse? Bức chân dung của Jesse đã biến mất khỏi bộ sưu tập ư? Nhưng ai lại đi lấy thứ đó cơ chứ? Mà lấy để làm gì?

 

Tôi không cần phải giả bộ ngây thơ không biết gì khi lắp bắp: "Tôi - đúng là tôi đã quan sát bức vẽ đó thật. Nhưng tôi không lấy nó hay bất kỳ thứ gì khác. Ý tôi muốn nói là, khi tôi ra về thì ông... Tiến sỹ Clemmings đang cất nó đi rồi."

 

Sỹ quan Knightley và Jones liếc nhìn nhau. Nhưng trước khi họ kịp nói gì thì có người xuất hiện chỗ góc rẽ của quán Pool House. Đó là Paul Slater.

 

"Có chuyện rắc rối gì với người trông em trai tôi vậy?" cậu ta hỏi bằng một giọng chán chường như thể muốn nói - tôi nghĩ thế - là những người làm việc cho gia đình Slater cũng hay bị cảnh sát lôi đi hỏi cung lắm.

 

"Này cậu," Sỹ quan Knightley nói giọng có vẻ rất bực mình. "Khi nào chúng tôi thẩm vấn xong nhân chứng này thì - "

 

Paul rút phắt cặp kính ra và quát lên: "Các ông có biết cô Simon là trẻ vị thành niên không? Chẳng phải các ông nên thẩm vấn cô ấy khi có mặt cha mẹ cô ấy hay sao?"

 

Sỹ quan Jones chớp mắt mấy cái. "Xin lỗi... ờ... ngài," ông ta lên tiếng, cho dù rõ ràng ông ta không thực sự coi Paul là 'ngài', thì cậu ta vẫn chưa đủ mười tám tuổi còn gì. "Cô đây không phải bị bắt giữ. Chúng tôi chỉ hỏi vài - "

 

"Nếu không bị bắt," Paul nói thật nhanh, "thế thì cô ấy không cần phải trả lời các ông bất kỳ điều gì, đúng thế không?"

 

Sỹ quan Jones và Knightley lại nhìn nhau. Rồi Sỹ quan Knightley nói: "Ừm, đúng vậy. Nhưng có một người đã chết và một vụ mất trộm, và chúng tôi có lý do để tin rằng cô đây có thể cung cấp thông tin - "

 

Paul nhìn tôi. "Suze," cậu ta nói, "hai quý ông đây đã đọc cho cậu nghe cậu có quyền gì chưa?"

 

"Ừm," tôi nói. "Chưa."

 

"Cậu có muốn khai với họ không?"

 

"Ừm," tôi nói, lo lắng liếc qua lại hết từ Sỹ quan Knightley sang Sỹ quan Jones. "Cũng không hẳn."

 

"Vậy thì cậu không cần phải nói gì hết."

 

Paul cúi xuống, nắm lấy cánh tay tôi. "Chào hai ông sỹ quan cảnh sát đáng mến đây đi," cậu ta nói, kéo tôi đứng dậy.

 

Tôi ngẩng lên nhìn hai ông cảnh sát. "Ừm," tôi nói với họ. "Tôi rất tiếc khi nghe tin Tiến sỹ Clemmings đã chết, nhưng tôi thề rằng tôi không biết đã có chuyện gì xảy ra với ông ta, hay với bức tranh đó. Tạm biệt."

 

Thế rồi tôi để cho Paul Slater lôi mình quay lại chỗ bể bơi.

 

Thường thì tôi không phải đứa ngoan ngoãn ai bảo gì cũng nghe, nhưng phải nói thật với bạn, tôi đang bị sốc. Mà cũng có thể đó là do tôi thấy mừng về vụ sau-khi-bị-cảnh-sát-thẩm-vấn-mà-lại-không-bị-dẫn-về-đồn, nhưng khi chúng tôi đã khuất tầm mắt của hai ông Sỹ quan Knightley và Jones rồi thì tôi quay người lại, nắm lấy cổ tay Paul.

 

"Được rồi đấy," tôi nói. "Tất cả chuyện đó là thế nào?"

 

Paul lại đeo cặp kính lên, vì thế rất khó dò ánh mắt cậu ta, nhưng tôi thì cho rằng cậu ta đang muốn cười lắm. "Tất cả cái gì?" cậu ta hỏi.

 

"Tất cả chuyện đó," tôi nói, hất đầu về phía chỗ quán Pool House. "Cái chuyện Lone-Ranger[4]-đến-cứu-nguy đó. Nếu tôi nói gì sai thì có thể sửa lại, nhưng chẳng phải ngày hôm qua chính cậu đã định dẫn độ tôi đến chỗ nhà chức trách hay sao? Hay đi mách với cấp trên của tôi?"

 

Paul nhún vai. "Đúng," cậu ta nói. "Tuy nhiên, có một người đã chỉ dạy cho tôi thấy rõ rằng, dùng mật ngọt thì bắt được nhiều ruồi hơn là dùng dấm chua."

 

Lúc ấy, cảm giác của tôi chỉ là hơi bị phật ý khi bị gọi là ruồi thôi. Tôi không hề mảy may thắc mắc xem "một người" đó có thể là ai. Tuy vậy, chẳng mấy chốc tôi cũng tìm ra đáp án.

 









Chương 8

 

Thôi được rồi, vậy là tôi đi chơi với cậu ta.

 

Thế thì sao? Việc đó thì có sao đâu? Ý tôi là, tên con trai đó đã hỏi tôi có muốn đi ăn hamburger với cậu ta sau khi tôi trả đứa em trai về cho bố mẹ cậu ta lúc 5 giờ hay không, và tôi đồng ý.

 

Sao phải từ chối chứ? Tôi trông đợi điều gì khi về nhà đây, hả? Chắc chắn là chẳng hi vọng gì có bữa tối rồi. Món gián trộn kem à? Hay là nhện hầm thái nhỏ?

 

Ô, phải, lại còn hồn ma của cái kẻ đã đi giết chồng chưa cưới của mình, và đang cố loại bỏ cả tôi càng sớm càng tốt nữa chứ.

 

Tôi nghĩ có thể mình đã nhìn nhầm Paul. Có thể tôi đã thiếu công bằng. Ý tôi là, ừ thì ngày hôm qua cậu ta đúng là có vẻ như một kẻ đeo bám thật, nhưng cậu ta cũng đã chuộc lại lỗi lầm khi cứu tôi khỏi mấy ông cảnh sát đấy thôi. Mà cậu ta cũng không hề có hành động bất nhã nào với tôi cả. Không hề. Khi tôi nói là muốn về nhà, cậu ta bảo không vấn đề, và đưa tôi về.

 

Tất nhiên chẳng phải do lỗi của cậu ta khi lái xe lên chỗ nhà tôi, Paul không thể lái vào lối cho xe chạy, vì mấy cái xe cảnh sát và xe cứu thương đã đỗ sẵn ở đấy rồi. Xin thề, có một thứ tôi sẽ dùng tiền làm thêm mùa hè để sắm, đó là cái di động. Bởi lẽ mọi chuyện cứ tiếp tục xảy ra mà tôi thì không biết gì hết vì đi ăn hamburger với một người ở quán Friday.

 

Tôi nhảy ra khỏi chiếc xe và chạy ngược lên chỗ tôi thấy tất cả đều đang đứng. Khi tôi chạy đến chỗ dải băng cảnh sát chằng quanh cái hố mà lẽ ra là để đặt cái bồn tắm nó bác sỹng thì có người tóm lấy chỗ eo tôi, kéo tôi quay lại trước khi tôi có cơ hội làm cái điều mình đang dự tính cho dù không chắc chắn, đó là chui xuống hố cùng với những người tôi trông thấy bên dưới đó đang cúi mình xem xét một thứ mà tôi tin chắc là một cái xác.

 

Nhưng, như tôi đã nói đấy, có người đã ngăn tôi lại rồi.

 

"Ây da, nhóc," người đó nói, xoay người tôi lại. Hoá ra là dượng Andy, trông bẩn hết sức, người đầy mồ hôi, chẳng giống dượng lúc bình thường gì cả. "Từ từ đã nào. Không có gì dưới đó cho con xem đâu."

 

"Andy." Mặt trời chưa lặn hẳn, nhưng tôi chẳng nhìn được gì. Cứ như thể tôi đang ở trong một đường hầm, tất cả những gì có thể thấy được là ánh sáng nhỏ xíu phía cuối đường. "Dượng Andy, mẹ con đâu rồi?"

 

"Mẹ con không sao," dượng Andy nói. "Tất cả mọi người đều không sao cả."

 

Cái vùng sáng nhỏ nhoi đó dần dần mở rộng ra một chút. Giờ thì tôi có thể thấy gương mặt mẹ tôi đang đứng nhìn tôi lo lắng từ chỗ sân sau nhà, Ngu Ngơ đứng sau mẹ, trên mặt đeo cái nụ cười nhếch mép khinh khỉnh như mọi khi.

 

"Vậy thì cái gì - " tôi thấy một người đàn ông dưới đáy hố đang nhấc một cái cáng lên. Trên cáng là một cái túi đen đựng xác người như kiểu mà bạn vẫn hay thấy trên tivi. "Đó là ai vậy ạ?" tôi hỏi.

 

"Ừm, vẫn chưa dám nói chắc," dượng trả lời. "Nhưng cho dù là ai đi nữa thì hẳn người đó phải nằm đây từ lâu lắm rồi, vậy nên có thể chúng ta không quen đâu."

 

Cái mặt Ngu Ngơ dần hiện ra to hơn trước tầm nhìn của tôi. "Đó là một bộ xương," nó nói cho tôi biết với vẻ hứng thú lắm lắm. Có vẻ như nó đã cho qua được cái thực tế là mới chỉ sáng nay thôi mồm miệng nó còn đầy những bọ, và giờ thì lại trở về làm con người đáng ghét không thể nào chịu được đúng bản chất thường ngày của nó. "Hay ho cực Suze ạ, lẽ ra cậu phải có mặt ở đây xem. Xẻng của tôi xuyên thẳng vào cái sọ. Nó kêu đánh rắc một cái như thể là một quả trứng hay gì đó ấy."

 

Đối với tôi, thế là đủ rồi. Trước mắt tôi, cái cảnh tối tăm trong đường hầm lại hiện ra ngay tức thì nhưng vẫn kịp để tôi trông thấy một thứ rơi từ trên cáng xuống khi đi qua chỗ tôi đứng. Tôi dán chặt mắt vào thứ đó, nhìn theo khi nó khẽ bay bay sát mặt đất rồi rơi xuống rất gần chỗ chân tôi. Chỉ là một mảnh vải đã lấm bẩn hết và cực kỳ xơ xác, to bằng bàn tay tôi, không hơn. Trông nó như một cái giẻ lau vậy, cho dù có thể thấy một thời nó đã từng được viền đăng ten xung quanh. Những mẩu đăng ten nhỏ xíu đó vẫn còn bám lại trên đó trông như những quả gai, nhất là ở phần góc, cái chỗ cho dù đã mờ nhạt rồi nhưng vẫn còn có thể đọc được ba chữ cái viết tắt thêu trên đó:

 

MDS.

 

Maria de Silva. Đó là chiếc khăn tay mà tối qua Jesse đã dùng để lau nước mắt cho tôi. Chỉ có điều, đây là chiếc khăn thật, xơ xác và ngả sang màu nâu theo năm tháng.

 

Và nó rơi ra từ mớ vải vóc bị phân huỷ đang giữ bộ xương của Jesse.

 

Tôi quay ngoắt lại và nôn thốc nôn tháo khắp nơi tất cả chỗ hamburger phomát thịt muối và cà chua đã ăn ở quán Friday.

 

Chẳng cần nói cũng biết, chỉ có mỗi mình mẹ tôi là người thương xót nhất khi thấy tôi như thế. Ngu Ngơ thì tuyên bố rằng đó là cảnh kinh tởm nhất mà nó từng chứng kiến. Rõ ràng là nó đã quên luôn chuyện chưa đầy mười hai tiếng trước trong miệng nó có cái thứ gì rồi. Dượng Andy thì chỉ đi lấy đường ống dẫn nước, và Ngái Ngủ, cũng thờ ơ như thế, nói rằng anh ta phải đi thôi, nếu không thì sẽ bị muộn giờ đi giao 'za.

 

Mẹ cứ nhất định bắt tôi lên giường nằm cho dù cái điều cuối cùng tôi muốn là có mẹ ở trong phòng. Ý tôi là, tôi vừa mới trông thấy người ta đem xác của Jesse ra khỏi cái sân sau nhà. Tôi muốn nói chuyện với anh ấy về cái cảnh tệ hại đó, nhưng làm sao mà nói được khi mẹ còn đang ở đây?

 

Tôi nghĩ là nếu cứ để mẹ loăng quăng lo lắng nhặng xị cho tôi khoảng nửa tiếng thôi là mẹ sẽ đi. Nhưng mẹ ở lại còn lâu hơn thế, bẳt tôi đi tắm rửa và thay bộ đồng phục ra, mặc bộ quần áo ngủ rộng thùng thình bằng lụa mà mẹ đã mua tặng tôi ngày lễ Valentine (thảm thật, đó là món quà Valentine duy nhất mà tôi được nhận). Thế rồi mẹ cứ nhất định chải hết tóc tôi ra phía sau, như mẹ vẫn làm khi tôi còn là một đứa con nít con nôi vậy.

 

Tất nhiên mẹ muốn nói chuyện. Mẹ có bao điều muốn nói về chuyện bộ xương mà dượng Andy và Ngu Ngơ đã phát hiện ra, cứ nói mãi rằng đó chỉ là "một người đàn ông đáng thương nào đó" đã bị giết trong một cuộc đấu súng từ hồi ngôi nhà này còn là nhà trọ dành cho bọn lính đánh thuê, bọn tay sai đi giết người và con trai kỳ lạ của người chủ trang trại gia súc. Mẹ nói là cảnh sát nhất định coi đây là một vụ giết người, cho đến khi người khám nghiệm xác định được cái xác đó đã nằm đây bao lâu rồi, nhưng vì người đã chết đó vẫn còn cả những chiếc đinh ở gót giày để thúc ngựa (đinh thúc ngựa cơ đấy!), thì mẹ bảo rằng rồi họ cũng sẽ có kết luận giống như mẹ: rằng người này đã chết từ lâu lắm rồi, trước cả khi có ai trong chúng ta ra đời ấy chứ.

 

Mẹ cố gắng giúp tôi trở nên dễ chịu hơn. Nhưng làm sao mẹ có thể làm được? Mẹ đâu có biết lý do tại sao tôi lại buồn bã đến như thế. Tôi đâu phải là Jack. Chưa bao giờ tôi kể lể với mẹ về tài năng bí mật của mình. Mẹ không hề hay rằng tôi biết bộ xương đó là của ai. Mẹ không hề hay rằng chỉ mới mười hai tiếng trước thôi, anh ấy còn ngồi trên chiếc giường nằm ban ngày, bật cười khi đọc Những cây cầu của quận Madison. Và rằng chỉ mấy tiếng trước lúc đó, anh ấy đã hôn tôi - cho dù chỉ là hôn lên mái tóc, nhưng vẫn cứ là hôn.

 

Thôi đi. Là bạn thì bạn cũng sẽ buồn thôi.

 

Cuối cùng, cuối cùng thì mẹ cũng đi. Tôi thở phào một cái nhẹ nhõm, bạn biết đấy, tôi nghĩ rằng mình có thể được thoải mái thư giãn được rồi.

 

Nhưng không. Ôi, không đâu. Bởi lẽ mẹ tôi không hề có ý định để cho tôi được ở một mình. Vài phút sau thì tôi phát hiện ra điều đó, khi điện thoại reo vang và dượng Andy gào vọng lên gác rằng đó là điện thoại của tôi. Thực sự tôi không muốn nói chuyện với bất cứ ai, nhưng biết làm thế nào được? Dượng Andy đã nói là tôi có nhà mất rồi. Vậy là tôi nhấc máy, và bên kia tôi nghe được một giọng nói nho nhỏ vui tươi của ai thế nhỉ?

 

Đúng rồi. Là giọng Tiến Sỹ.

 

"Suze ơi, chị thế nào rồi?" đứa em con dượng hỏi tôi. Cho dù hiển nhiên là nó đã biết rồi còn gì. Ý tôi là biết tôi ra sao ấy mà. Rõ là mẹ tôi đã gọi điện cho nó ở chỗ cắm trại - mà tôi hỏi bạn, có ai lại đi nghe điện thoại của mẹ kế khi đi cắm trại không cơ chứ? - mẹ bảo nó nói chuyện với tôi. Bởi vì dĩ nhiên là mẹ biết. Mẹ biết thằng bé là đứa anh em con dượng duy nhất mà tôi có thể chơi được, và tôi tin chắc rằng mẹ nghĩ có thể tôi sẽ kể cho nó nghe bất kỳ chuyện gì đang khiến tôi khó chịu, và mẹ hi vọng sau đó có thể hỏi dò được điều gì từ nó chăng. Đâu phải tự dưng mà mẹ tôi là phóng viên truyền hình giành được giải thưởng, bạn biết rồi đấy.

 

"Suze ơi?" Giọng Tiến Sỹ lo âu. "Mẹ chị đã kể cho em về... chuyện xảy ra. Chị có cần em về nhà không?"

 

Tôi ngả đầu xuống gối. "Về nhà? Không, chị không muốn em về. Sao chị lại muốn em về nhà làm gì?"

 

"Ừm," Tiến Sỹ nói. Nó hạ giọng xuống nho nhỏ như thể đang nghĩ có người nghe. "Vì chuyện Jesse."

 

Trong số tất cả những người tôi cùng sống chung thì chỉ có Tiến Sỹ là người duy nhất biết được một tí tẹo về chuyện Chúng Ta Không Đơn Độc. Tiến Sỹ tin vào điều đó... và nó có lý do để tin. Có một lần khi tôi đang gặp rắc rối thật sự, Jesse đã đến tìm nó. Cho dù sợ chết khiếp nhưng Tiến Sỹ vẫn đến giúp tôi. Và giờ đây thằng bé lại đang đề nghị điều đó một lần nữa.

 

Chỉ có điều, nó thì có thể làm được gì? Không gì hết. Còn tệ hơn cả không làm được gì, nó có thể sẽ bị thương. Cứ xem chuyện xảy ra sáng nay với Ngu Ngơ đấy. Tôi có muốn phải trông thấy Tiến Sỹ bị những con bọ bám đầy mặt không? Không bao giờ.

 

"Không," tôi nói thật nhanh. "Không đâu Tiến Sỹ - à quên, David. Không cần phải làm thế đâu. Em cứ ở đấy đi. Ở đây mọi chuyện đều ổn cả mà. Thật đấy."

 

Giọng Tiến Sỹ nghe có vẻ thất vọng. "Suze, mọi chuyện không hề ổn. Mà ít ra thì chị có muốn nói về chuyện đó không?"

 

Ô, có chứ. Tôi muốn kể lể chuyện yêu đương - hay chưa đến mức thế - với đứa em con dượng mới mười hai tuổi lắm chứ.

 

"Không hẳn," tôi đáp.

 

"Nghe này Suze," Tiến Sỹ nói. "Em biết hẳn là khó chịu lắm. Ý em là, phải nhìn thấy xương cốt của anh ta như thế. Nhưng chị cần phải nhớ rằng thân xác chúng ta chỉ đơn giản là một thứ để chứa chất - một thứ rất tầm thường - để cho linh hồn chúng ta trú ngụ khi ta sống trên đời này. Thân xác của Jesse... ừm... bây giờ nó không còn liên hệ gì với anh ta nữa."

 

Nó nói thì dễ lắm, tôi khổ sở thầm nghĩ. Nó đã bao giờ thấy được cơ bụng của Jesse đâu nào. Nhưng dĩ nhiên nói thế chả phải là dù có thấy rồi thì Tiến Sỹ sẽ thích thú gì đâu.

 

"Thật mà," Tiến Sỹ nói tiếp, "nếu chị nghĩ mà xem, thì sẽ thấy có thể đó không phải là thân xác duy nhất mà Jesse sẽ ngụ. Theo như đạo Hindu, chúng ta thay đổi lớp vỏ bên ngoài - chính là thân xác - đến vài lần. Thật ra, ta cứ phải thay đổi như thế mãi, điều đó còn tuỳ thuộc vào những điều thiện điều ác mà chúng ta đã làm, cho đến khi ta trải qua hết, nhờ đó đạt tới sự thoát ly khỏi vòng luân hồi."

 

"Ơ?" Tôi nhìn chằm chằm vào cái rèm phủ phía trên giường. Thực sự không thể tin nổi tôi đang nói chuyện này cơ đấy. Mà lại còn với một đứa nhóc mười hai tuổi nữa chứ. "Thế à?"

 

"Đúng vậy. Với hầu hết chúng ta. Ý em là, trừ phi ngay từ đầu ta đã đạt được điều đó rồi. Nhưng chuyện như thế hầu như chưa bao giờ xảy ra cả. Chị thấy đấy, chuyện xảy ra với Jesse là những điều thiện ác mà anh ta đã làm đều đang còn hỗn độn chưa đâu vào đâu, và anh ta bị gạt ra khỏi con đường đến với cõi niết bàn. Chỉ cần tìm cách trở lại với thân xác mà lẽ ra anh ta phải trú ngụ sau khi thoát ra khỏi... thân xác của kiếp trước, và rồi anh ta sẽ ổn thôi."

 

"David này," tôi nói. "Có chắc là em đang đi cắm trại dành cho dân vi tính đấy chứ? Vì chị nghe em nói như thể mẹ và dượng Andy đã gửi nhầm em đến trại cho dân tập yoga ấy."

 

"Suze," Tiến Sỹ nói kèm một cái thở dài. "Chị này. Tất cả những gì em muốn nói là, bộ xương cốt mà chị đã trông thấy, đó không phải là Jesse, được chưa nào? Giờ đây nó không còn liên quan gì đến anh ta nữa. Vì thế, đừng để nó khiến chị phải buồn. Được không?"

 

Tôi quyết định bây giờ thay đổi chủ đề là đúng lúc lắm. "Vậy," tôi nói. "Ở chỗ cắm trại có cô bé xinh xắn đáng yêu nào không?"

 

"Suze," nó nói nghiêm nghị. "Chị đừng - "

 

"Biết ngay mà," tôi nói. "Cô bé đó tên gì thế?"

 

"Chị thôi đi," Tiến Sỹ nói. "Này, em phải cúp máy đây. Nhưng chị sẽ nhớ những gì em đã nói chứ? Chủ Nhật em về, đến lúc đó chị em mình sẽ nói chuyện được nhiều hơn."

 

"Ừ," tôi nói. "Hẹn gặp em."

 

"Chào chị. À, Suze này?"

 

"Ừ, gì vậy Tiến Sỹ - à quên, David?"

 

"Chị nhớ bảo trọng nhé? Cái tên Diego - gã trong cuốn sách mà bị cho là đã giết hại Jesse ấy mà? - hắn ta có vẻ... xấu xa lắm. Chị có thể phải cẩn thận nhìn trước nhìn sau hoặc là... ừm... sao đó."

 

'Sao đó' là đúng đấy.

 

Nhưng tôi không nói thế với Tiến Sỹ. Thay vào đó, tôi chào tạm biệt nó. Thì còn nói được gì khác nữa nào? Nói rằng Felix Diego chẳng xấu xa như nhóc nghĩ? Tôi còn đang buồn chán đến độ không thể nào đùa được với ý nghĩ tôi có thể phải đương đầu với một hồn ma thứ hai cũng đầy thù địch.

 

Nhưng tôi còn chẳng biết mình khó chịu, buồn chán và lo lắng vì điều gì, cho đến lúc con Spike bò qua khung cửa sổ mở rộng, liếc quanh chờ đợi, và kêu meo meo...

 

Và Jesse không xuất hiện.

 

Thậm chí cả khi tôi có gọi tên anh ấy đi nữa.

 

Chúng chẳng nghe, lúc nào cũng vậy. Ý tôi là bọn ma ấy. Chúng không đến khi bạn gọi đâu. Nhưng đa phần thì Jesse đều đến mà. Cho dù thời gian gần đây anh ấy đều hiện ra trước cả khi tôi kịp cất tiếng gọi, khi tôi mới chỉ nghĩ đến chuyện sẽ gọi anh ấy thôi. Thế rồi, ầm, điều tiếp theo là anh ấy hiện ra.

 

Nhưng lần này thì không. Chẳng có gì. Không mảy may xuất hiện.

 

Ừm, tôi tự nhủ trong khi đổ thức ăn cho Spike và cố giữ bản thân được bình tĩnh. Không sao. Điều đó chẳng có nghĩa gì đâu. Có thể anh ấy bận. Bên dưới sân kia là bộ hài cốt của anh ấy mà. Có thể anh ấy đang đi theo đến bất cứ nơi nào họ mang nó đi. Đến nhà xác hay gì đó. Khi phải chứng kiến người ta đào xác mình lên thì hẳn là phải đau đớn lắm. Jesse chẳng biết gì về đạo Hindu và mấy điều thiện ác ấy cả. Hay ít ra thì, đó là tôi biết thế. Đối với anh ấy, thân xác có thể có ý nghĩa hơn nhiều chứ không đơn giản chỉ là nơi trú ngụ cho linh hồn mà thôi.

 

Anh hẳn phải ở đó. Ở nhà xác. Để xem họ làm gì với phần di cốt của mình.

 

Nhưng hàng giờ cứ trôi qua, trời càng lúc càng tối dần, và Spike, con mèo vốn lúc nào cũng chuồn ra ngoài đi kiếm bọn chim chóc nhỏ nhỏ hoặc con chó Chihuahua nào đó, giờ lại leo lên giường của tôi, nơi tôi ngồi lật những cuốn tạp chí mà chẳng đọc được chữ nào cả, và nó dụi đầu vào tay tôi...

 

Và lúc đó tôi mới biết.

 

Lúc đó tôi mới biết rằng đã xảy ra chuyện gì không ổn, rất không ổn. Bởi lẽ con mèo đó vốn chẳng ưa gì tôi hết, mặc dù tôi là người cho nó ăn. Nếu như nó trèo lên giường tôi, dụi đầu vào bàn tay tôi, vậy thì, điều đó có nghĩa là cái thế giới này đã sụp đổ rồi.

 

Bởi vì Jesse không quay về nữa.

 

Chỉ có điều tôi cứ nhắc đi nhắc lại với bản thân mình trong khi cơn hoảng hốt cứ ngày một dâng lên, tự nhủ rằng anh ấy đã hứa rồi mà. Anh đã thề mà.

 

Nhưng từng phút giây cứ chầm chậm trôi đi mà chẳng thấy bóng dáng anh, vậy là tôi biết rồi. Chỉ là biết thôi, không giải thích được. Anh ấy đi rồi. Người ta đã tìm được xác của anh, điều đó có nghĩa anh không còn là một người mất tích, và điều đó cũng có nghĩa là anh không cần phải lang thang trong căn phòng của tôi. Không cần như vậy nữa, giống như tối hôm qua tôi đã cố giải thích cho anh hiểu.

 

Vậy mà anh đã khẳng định chắc chắn... chắc chắn rằng chuyện không phải như thế. Anh ấy còn bật cười. Anh cười khi lần đầu tiên tôi nhắc đến điều đó, như thể đó là một điều ngớ ngẩn vậy.

 

Nhưng vậy thì anh ở đâu? Nếu anh không ra đi - lên thiên đàng, hay đến kiếp sau (không phải xuống địa ngục; tôi tin chắc không bao giờ có chuyện Jesse lại ở dưới địa ngục, nếu như nơi đó là có thật) - vậy anh đang ở đâu?

 

Tôi cố gắng gọi bố. Không phải gọi bằng điện thoại hay gì đâu, bởi vì hiển nhiên là làm sao mà tìm được bố tôi theo cách đó, bố đã mất rồi mà. Tôi cố gắng gọi bố, cho dù bố đang ở đâu đó ngoài kia, nơi những linh hồn đang trú ngụ.

 

Chỉ có điều, hiển nhiên bố cũng chẳng đến. Nhưng mà, bố cũng có bao giờ đến đâu. Ừ thì, cũng thỉnh thoảng. Nhưng hiếm lắm, mà lần này thì không rồi.

 

Tôi chỉ muốn bạn hiểu một điều rằng, thường thì tôi không hoảng sợ như thế này. Thông thường, tôi là đứa thích hành động hơn. Có chuyện xảy ra, rồi tôi đi tẩn vài con ma. Lúc nào cũng thế. Nhưng lần này...

 

Chẳng hiểu sao tôi không tài nào suy nghĩ cho sáng suốt. Thực sự không thể. Tôi cứ ngồi đó, trong bộ quần áo ngủ xanh lá cây rộng, nghĩ rằng: Mình phải làm gì? Mình phải làm gì bây giờ? Đúng thế đấy. Điều đó thật là tệ.

 

Vậy nên tôi mới làm cái điều tiếp theo. Nếu bản thân tôi không thể tự nghĩ ra mình phải làm gì, thì tôi cần có ai đó nói cho tôi biết cần phải làm gì. Và tôi biết người đó là ai rồi.

 

Tôi phải nói nhỏ vì lúc đó đã hơn mười một giờ, mọi người trong nhà đã ngủ hết, chỉ trừ có tôi. "Cha Dominic có đó không ạ?" tôi hỏi.

 

Người phía bên kia đầu dây - nghe tiếng thì đó là một ông lão - nói: "Con nói gì vậy? Ta không nghe thấy gì cả?"

 

"Cha Dominic," tôi cố nói to trong chừng mực có thể. "Làm ơn, tôi cần phải gặp Cha Dominic ngay lập tức. Ông ấy có ở đó không ạ?"

 

"Có đấy con ạ," ông cụ nói. Rồi tôi nghe tiếng ông kêu lên: "Dom! Này, Dom ơi! Điện thoại của ông này!"

 

Dom ư? Sao người đó dám gọi Cha Dominic là Dom? Thật không biết lễ độ gì cả.

 

Nhưng tất cả nỗi bực dọc của tôi đều tan biến hết khi tôi nghe thấy giọng nói khe khẽ, trầm trầm của Cha Dominic. Trước đó tôi chưa hề nhận ra là tôi nhớ ông biết bao, cả mùa hè chẳng gặp ông ngày nào như hồi còn đi học. "Alô?"

 

"Cha Dom ơi," tôi nói. Không, không phải nói. Tôi thừa nhận: tôi lặng lẽ khóc. Đúng là tôi điên mất rồi, chẳng còn tự chủ được gì cả.

 

"Susannah à?" Cha Dominic nói, giọng sững sờ. "Có chuyện gì thế? Sao con lại khóc? Con không sao chứ?"

 

"Vâng ạ," tôi nói. Thôi được, không phải nói: mà là nức nở. "Không phải con. Mà là J-Jesse."

 

"Jesse à?" Giọng Cha Dom lúc nào cũng thế cứ mỗi khi có chuyện nhắc đến Jesse. Cần một thời gian ông mới chịu thoải mái hơn với Jesse. Chắc là tôi biết lý do. Cha D không chỉ là một vị linh mục mà ông còn là hiệu trưởng của ngôi trường theo đạo Cơ đốc. Ông không tán thành chuyện con trai con gái ở chung phòng... cho dù tên con trai đó... bạn biết đấy... đã chết rồi.

 

Và tôi có thể hiểu được điều này, bởi vì những người làm cầu nối cho hồn ma khác với người thường. Những người khác thì chỉ đi xuyên qua những bóng ma mà thôi. Lúc nào cũng thế, mà họ thậm chí cũng chẳng hề hay biết. Ừ thì, có thể họ cảm nhận được những vùng lạnh lẽo, hoặc họ nghĩ là mình liếc thấy cái gì đó qua khoé mắt, nhưng khi quay lại thì chẳng thấy ai cả.

 

Những người làm cầu nối thì lại khác. Đối với chúng tôi, ma đều có xương có thịt chứ không phải là những màn sương mờ ảo. Tay tôi không thể nào đi xuyên qua người Jesse được, cho dù mọi người khác đều thế. Mọi người khác, trừ có Jack và Cha Dom.

 

Thế nên cũng dễ hiểu tại sao Cha Dominic chẳng bao giờ thích thú gì Jesse cho lắm, cho dù anh ấy đã cứu sống tôi không biết bao nhiêu lần. Bởi lẽ, dù anh ấy có thế nào đi nữa thì Jesse vẫn là một tên con trai, và anh ấy sống trong phòng tôi, và... ừm... bạn hình dung được tình hình rồi đấy.

 

Nhưng dĩ nhiên, nói vậy không phải là đã có chuyện gì đâu nhé - chán thế không biết.

 

Vấn đề là ở chỗ, giờ thì sẽ chẳng bao giờ có chuyện được nữa. Ý tôi muốn nói là bây giờ tôi thậm chí chẳng biết liệu còn điều gì có thể xảy ra được nữa hay không. Bởi vì anh ấy đã đi rồi.

 

Tôi không nói gì về điều đó cho Cha Dom cả. Tôi chỉ kể cho ông chuyện đã xảy ra, về Maria, con dao và bọn bọ, về chuyện Clive Clemmings đã chết, bức chân dung biến mất, người ta tìm thấy xác của Jesse ra sao, và giờ anh ấy đi mất rồi.

 

"Và anh ấy đã hứa với con," tôi nói nốt, có phần lộn xộn khó hiểu, bởi lẽ tôi đang khóc như mưa. "Anh ấy đã thề là chuyện không như thế, đó không phải là thứ còn níu giữ anh ấy ở lại đây. Nhưng bây giờ anh ấy đi rồi, và - "

 

Giọng Cha Dominic dịu dàng và bình tĩnh, trái ngược với những tiếng nấc liên tục của tôi. "Được rồi, Susannah," ông nói. "Ta hiểu. Ta hiểu mà. Hiển nhiên là đã có những điều xảy đến ngoài tầm kiểm soát của Jesse và, ừm, cả con nữa. Ta mừng vì con đã gọi cho ta. Con đã làm đúng. Giờ con nghe đây, và làm chính xác những gì ta bảo."

 

Tôi sụt sịt. Thật là dễ chịu - thậm chí tôi cũng chẳng biết phải diễn tả là nó dễ chịu thế nào - khi có một người bảo cho tôi biết phải làm gì. Thật đấy. Thường thì cái điều tôi ghét nhất là bị người khác bảo phải làm này làm nọ. Nhưng trong trường hợp này, tôi lại thực sự, thực sự cần điều đó. Tôi nắm chặt lấy cái điện thoại, nín thở chờ nghe những lời chỉ dẫn của Cha Dominic.

 

"Chắc con đang ở trong phòng mình, phải không?" Cha D hỏi.

 

Tôi gật đầu, và nhớ ra là ông không nhìn thấy mình, tôi bèn nói: "Vâng ạ."

 

"Tốt. Con đánh thức cả nhà dậy, và kể lại cho họ một cách chính xác những điều mà con vừa nói với ta. Rồi tất cả phải ra khỏi nhà. Hãy ra khỏi ngôi nhà đó, Susannah, càng nhanh càng tốt."

 

Tôi giơ cái ống nghe ra xa, nhìn nó như thể nó vừa mới kêu vào tai tôi những tiếng như tiếng cừu be be vậy. Thật đấy. Bởi lẽ điều đó nghe có nghĩa lý y như những gì Cha Dom vừa mới nói xong. Tôi lại áp cái ống nghe lên tai.

 

"Susannah?" Cha Dom đang nói. "Con có nghe thấy gì không? Ta hoàn toàn nghiêm chỉnh đấy. Đã có một người chết. Ta chẳng nghi ngờ gì chuyện rồi sẽ có ai đó trong gia đình con là nạn nhân tiếp theo nếu con không đưa họ ra khỏi đó."

 

Tôi biết mình đúng là một đứa điên khùng. Nhưng tôi vẫn còn chưa khùng đến mức đó đâu. "Cha D ơi," tôi nói. "Con không thể kể cho họ được - "

 

"Con có thể, Susannah ạ," Cha Dominic nói. "Ta luôn luôn nghĩ rằng bao nhiêu năm nay con giữ bí mật về tài năng đó đối với mẹ con là một sai lầm. Đã đến lúc con phải kể cho bà ấy biết rồi."

 

"Cha cứ làm như là con kể được ấy," tôi nói vào cái điện thoại.

 

"Susannah," Cha D nói. "Bọn côn trùng mới chỉ là màn khởi đầu thôi. Nếu cái người đàn bà tên de Silva đó đang dùng năng lực ma quỷ ám lấy ngôi nhà của con, thì những chuyện kinh khủng như là... ừm... những chuyện kinh khủng mà đến con và ta cũng không bao giờ có thể tưởng tượng nổi rồi sẽ xảy ra - "

 

"Dùng năng lực ma quỷ ám lấy ngôi nhà của con ư?" tôi nắm lấy cái ống nghe thật chặt hơn nữa. "Cha nghe đây, Cha D, cô ta có thể cướp đi bạn trai của con, nhưng cô ta sẽ không chiếm được nhà của con đâu."

 

Giọng Cha Dominic nghe như mệt mỏi. "Susannah," ông nói. "Xin con, hãy làm như lời ta nói. Cả con và gia đình hãy ra khỏi đó trước khi có tai hoạ nào xảy đến với bất kỳ ai. Ta hiểu con đang buồn vì chuyện Jesse, nhưng thực tế là, Susannah ạ, cậu ta đã chết rồi, còn con thì đang còn sống, ít ra là lúc này đây. Chúng ta phải làm tất cả những gì có thể để con được toàn mạng. Bây giờ ta sẽ về, nhưng phải lái xe mất sáu tiếng đồng hồ. Ta hứa sáng mai sẽ đến đó. Dùng nước thánh từ trong ra ngoài có thể xua được tất cả những linh hồn xấu xa còn đang quanh quẩn trong ngôi nhà, nhưng mà - "

 

Con Spike băng qua căn phòng, tiến về phía tôi. Tôi cứ tưởng nó sẽ lại cắn tôi như mọi khi, nhưng không phải. Thay vì vậy, nó tiến ngay đến chỗ mặt tôi và kêu lên một tiếng rất to, nghe thật buồn thảm.

 

"Lạy Chúa tôi," Cha Dominic kêu lên trong điện thoại. "Cô ta đấy à? Cô ta đã đến rồi à?"

 

Tôi vươn tay ra, gãi gãi phía sau cái tai còn sót lại của con Spike, kinh ngạc khi thấy nó thậm chí đang để cho tôi chạm vào. "Không ạ," tôi đáp. "Đó là con Spike. Nó nhớ Jesse."

 

Cha Dominic nói: "Susannah, ta biết việc này đau đớn đối với con đến thế nào. Nhưng con phải hiểu một điều rằng, cho dù bây giờ Jesse có đang ở đâu đi nữa thì anh ta cũng còn dễ chịu hơn so với suốt một trăm năm mươi năm qua đã phải mắc kẹt giữa thế giới này và thế giới bên kia. Ta biết là rất khó khăn, nhưng con phải cố lấy làm mừng cho anh ta, và con cần biết rằng, trên hết, anh ta muốn con phải biết tự chăm lo cho bản thân, Susannah ạ. Anh ta muốn con giữ cho bản thân con và cả gia đình được anh toàn - "

 

Trong khi lắng nghe Cha Dom nói, tôi nhận ra rằng ông có lý. Đó thực sự là điều Jesse mong muốn. Thế mà tôi thì lại đang ngồi đây, lê la trong bộ đồ ngủ rộng thùng thình, trong khi đang có việc cần phải làm.

 

"Cha D ơi," tôi ngắt lời ông. "Trong nghĩa trang gần Trường Truyền Giáo ấy ạ. Có người nào thuộc dòng họ de Silva được chôn ở đó không ạ?"

 

Cha Dominic sững người khi đang giảng giải bài an-toàn-là-trên-hết, và nói: "Ta - de Silva ư? Thực sự ta không biết, Susannah ạ. Ta không cho là - "

 

"Ôi, khoan đã," tôi nói. "Con cứ toàn quên thôi, cô ta đã cưới một gã mang họ Diego. Có một hầm mộ của dòng họ Diego, đúng không ạ?" Tôi cố hình dung ra cái nghĩa trang đó, một nghĩa trang nhỏ, bốn phía có tường cao bao bọc, ở ngay đằng sau cái nhà thờ xây sâu với hai dãy cột ở Trường Truyền Giáo, nơi Cha Dom làm việc và tôi đi học. Chỉ có một vài ngôi mộ ở đó, hầu hết là của các thầy tu, những người đầu tiên từng làm việc cùng với Junipero Serra, người sáng lập ra Hội Truyền Giáo Carmel từ hồi những năm 1700.

 

Nhưng một vài địa chủ giàu có hồi những năm 1800 đã xoay xở kiếm được chỗ để xây một, hai cái lăng tẩm ở đó bằng cách hiến tặng cho nhà thờ một khoản kha khá trong gia tài của họ. Và cái lăng lớn nhất - nếu tôi còn nhớ chính xác, kể từ hồi thầy Walden dạy môn Văn minh Thế giới dẫn cả lớp đến khu nghĩa trang đó để chúng tôi được tìm hiểu lịch sử địa phương - có khắc một từ Diego trên cánh cửa ra vào.

 

"Susannah," Cha Dominic nói. Lần đầu tiên trong giọng nói của ông đã phảng phất điều gì khác chứ không phải là sự thúc giục. Giờ đây ông có vẻ sợ. "Susannah, ta biết con đang nghĩ gì rồi, và ta... ta cấm con đấy! Con không được lại gần chỗ nghĩa trang, có hiểu ta nói gì không? Con không được lại gần hầm mộ đó! Việc này quá sức nguy hiểm..."

 

Đúng kiểu tôi thích.

 

Nhưng tôi không nói điều đó ra lời. Thay vào đó, tôi nói: "Thôi được rồi, Cha D. Cha nói đúng. Con sẽ đi đánh thức mẹ con dậy. Con sẽ kể hết với bà ấy. Và bảo mọi người ra khỏi nhà."

 

Cha Dominic quá kinh ngạc, trong cả phút đồng hồ ông không thể nói được câu nào. Cuối cùng, khi tìm lại được tiếng nói, ông bảo: "Tốt. Ừm... vậy thì tốt rồi. Đúng đấy. Hãy bảo mọi người ra khỏi nhà. Chừng nào ta còn chưa đến nơi thì đừng có làm điều gì ngốc nghếch, Susannah, ví dụ như đi gọi hồn người đàn bà đó chẳng hạn. Hứa đi."

 

Hứa đi. Cứ như thể những lời hứa còn có ý nghĩa. Cứ xem Jesse đấy. Anh ấy đã hứa với tôi anh sẽ không đi đâu hết, thế mà bây giờ anh đang ở đâu?

 

Đi rồi. Đi mãi mãi rồi.

 

Thế mà từ trước tới giờ tôi đúng là một kẻ hèn nhát nhất trên đời khi không nói cho anh biết tôi thực sự dành cho anh tình cảm như thế nào. Và giờ đây tôi chẳng bao giờ còn có cơ hội để nói ra điều đó nữa.

 

"Vâng, chắc chắn rồi," tôi nói với Cha Dominic. "Con hứa mà."

 

Nhưng tôi nghĩ thậm chí ông cũng hiểu rằng tôi chẳng hề thực sự có ý hứa hẹn gì hết.

 









Chương 9

 

Choảng nhau với ma đúng là một công việc khó nhằn.

 

Bạn thì nghĩ là dễ dàng lắm, đúng không? Ví dụ như, nếu có một con ma nào đó quấy phá bạn thì, bạn biết đấy, bạn chỉ cần thụi một cú vào đâu đó chỗ miệng nó là nó sẽ biến ngay chứ gì.

 

Ờ. Thật không may, cách đó chẳng mấy khi có hiệu quả gì đâu.

 

Nhưng cũng không thể nói rằng đấm một cú vào miệng ai đó thì không có tác dụng giúp cho ta bình tĩnh lại đâu nhé. Nhất là đối với một người đang đau buồn, như tôi chẳng hạn. Bởi vì đó là tâm trạng của tôi lúc này đây. Đau buồn vì Jesse.

 

Chỉ có điều là tôi không thực sự đau buồn giống như những người bình thường - và tôi cũng không biết điều này có đúng với tất cả những người làm cầu nối khác hay không, hay là chỉ có tôi cảm thấy như thế. Tôi ngồi đây, khóc rất nhiều sau lần đầu tiên sực tỉnh, nhận ra rằng tôi sẽ không bao giờ còn được gặp lại Jesse nữa.

 

Nhưng rồi có một thứ xuất hiện. Tôi không buồn nữa mà bắt đầu thấy tức giận. Giận lắm lắm. Tôi đây, giờ đã quá nửa đêm rồi, và tôi đang cực kỳ giận dữ.

 

Không phải tôi không muốn giữ lời hứa với Cha D. Thực sự tôi rất muốn. Nhưng chỉ là tôi không thể. Cũng chẳng khác gì so với chuyện Jesse đã giữ lời hứa với tôi như thế nào.

 

Vậy là, mười lăm phút sau cuộc chuyện trò qua điện thoại với Cha D, tôi đi ra từ trong phòng tắm - Jesse đã đi rồi, thế là tôi có thể thay quần áo ngay trong phòng ngủ, nhưng thói cũ khó bỏ mà - khoác trên mình bộ trang phục đi đánh nhau với ma không thiếu thứ gì, gồm có cái đai dụng cụ, áo cotton dày có mũ đội đầu, tôi thì cũng thấy thế là hơi quá đối với thời tiết tháng Bảy ở California. Nhưng bây giờ đang là đêm, và sương mù từ biển thổi vào lúc mới có hơn nửa đêm như thế này thì lạnh lắm.

 

Bạn đừng cho rằng tôi không chịu suy nghĩ một cách nghiêm túc về những điều Cha D đã nói, chuyện đi kể cho mẹ tôi nghe tất cả mọi việc và bảo mẹ, dượng và mấy anh em con dượng ra khỏi nhà ấy mà. Thực sự tôi đã nghĩ rồi đấy chứ.

 

Nhưng chỉ có điều, càng nghĩ tôi càng thấy điều đó thật là ngớ ngẩn. Ý tôi muốn nói, mẹ tôi là phóng viên đưa tin truyền hình. Mẹ không phải loại người tin là có ma, đơn giản là thế. Mẹ chỉ tin vào những điều mắt thấy tai nghe, hoặc là những điều khoa học chứng minh được là có tồn tại mà thôi. Cái lần duy nhất khi tôi cố gắng nói cho mẹ biết, mẹ hoàn toàn không hiểu một tí tẹo nào. Và rồi tôi nhận ra rằng mẹ sẽ chẳng bao giờ hiểu cả. hẳn là

 

Thế thì làm sao tôi có thể xồng xộc chạy vào phòng của mẹ, nói với mẹ và chồng mới của mẹ rằng họ phải ra khỏi nhà đi, bởi vì có một hồn ma khao khát báo thù đang nhắm vào tôi? Rồi mẹ sẽ lại nói chuyện điện thoại với cái ông bà bác sỹ trị liệu ở tít tận New York cho xem, để tìm được một nơi chốn nào đó cho tôi có thể đến đó mà "tĩnh dưỡng", nhanh đến mức bạn còn không thể tin nổi cơ. Vậy nên, kế hoạch đó không được.

 

Nhưng mà cũng chẳng sao cả, bởi vì tôi đã có kế hoạch khác hay hơn nhiều. Cái kế hoạch mà lẽ ra thì tôi phải nghĩ ngay ra rồi chứ, nhưng chắc là tại cái chuyện nhìn-thấy-bộ-hài-cốt-của-anh-chàng-tôi-yêu-bị-đưa-ra-khỏi-cái-hố-ở-sân-sau-nhà đó đã thực sự choán hết cả tâm trí tôi, thế nên mãi đến lúc nói chuyện điện thoại với Cha D thì tôi mới nghĩ ra.

 

Nhưng khi tìm được câu trả lời rồi, tôi mới nhận ra rằng thực sự đó đúng là một kế hoạch hoàn hảo không chê vào đâu được. Thay vì cứ ngồi đợi Maria đến tìm tôi, thì tôi sẽ đến tìm cô ta, và...

 

Đuổi cổ cô ta về cái chỗ mà từ đó cô ta đã chui ra. Hoặc khiến cô ta chỉ còn là một đống sền sệt đặc quánh nhớp nháp run rẩy. Tuỳ trường hợp nào xảy ra trước.

 

Bởi vì, cho dù dĩ nhiên những hồn ma đều là bọn đã chết sẵn cả rồi, nhưng chúng vẫn còn có thể cảm nhận được sự đau đớn, cũng như những người bị mất một tay hay chân thì thỉnh thoảng vẫn có thể cảm thấy ngứa ngáy vậy. Khi bạn đâm một lưỡi dao vào ngực chúng, bọn ma biết rằng rồi sẽ đau đấy, và đúng là đau thật. Vết thương thậm chí còn chảy máu một lúc nữa cơ.

 

Sau đó, cơn sốc của chúng sẽ qua đi, rồi vết thương đó biến mất. Việc đó thật đúng là chán chết, vì những vết thương mà chúng trả đũa lại tôi thì lại chẳng lành lặn được nhanh bằng một góc như thế. Nhưng mặc kệ. Kế hoạch sẽ có tác dụng. Dù ít dù nhiều.

 

Vết thương mà Maria de Silva đã gây ra cho tôi không phải là vết thương hữu hình, nhưng cũng chẳng sao. Cái điều tôi sắp làm với cô ta mới chính là điều quan trọng. Nếu gặp may thì gã chồng của cô ta cũng sẽ có ở đó và tôi sẽ xử hắn theo cách tương tự.

 

Vậy chuyện gì sẽ xảy ra nếu như mọi việc không diễn ra như tôi đã định, và hai bọn chúng lại giành được lợi thế lớn hơn so với tôi thì sao?

 

Ừm, đó chính là phần ít quan trọng nhất trong toàn bộ kế hoạch này: Thậm chí tôi không thèm quan tâm. Thực sự đâa id="filepos319395">y. Tất cả những cảm xúc trong tôi đều đã theo nước mắt trôi đi hết rồi, và giờ đây, chỉ đơn giản là tôi mặc kệ. Việc đó không quan trọng gì hết. Thực sự là như thế. Tôi trở nên vô cảm mất rồi.

 

Vô cảm đến mức khi tung mình qua khung cửa sổ phòng ngủ và nhảy xuống chỗ mái hiên - cách thức trốn quen thuộc khi tôi không muốn có ai trong nhà biết được tôi đang mưu tính chuyện gì đó - tôi thậm chí chẳng còn bận tâm đến những thứ mọi khi tôi vốn rất chú ý, ví dụ như vầng trăng đang lơ lửng trên bầu trời vùng vịnh, khiến mọi vật chìm trong một sắc đen đen, xám xám, hay mùi hương của cây thông to vĩ đại mọc cạnh hiên nhà. Không còn gì đáng để tâm nữa. Tất cả đều là vô nghĩa.

 

Tôi vừa mới đi hết chỗ mái hiên và đang chuẩn bị nhảy xuống, thì một quầng sáng sáng hơn ánh trăng nhưng mờ nhạt hơn nhiều so với ánh đèn trong phòng tôi, hiện ra phía sau lưng.

 

Thôi được, tôi thừa nhận. Tôi cứ tưởng đó là Jesse. Đừng hỏi tại sao. Tôi biết điều đó hoàn toàn không hợp logic. Nhưng mặc kệ. Trái tim tôi như chao đi vì hạnh phúc và tôi quay ngoắt lại...

 

Maria đang đứng cách tôi chưa đầy một mét rưỡi phía trên mái hiên dốc phủ đầy lá thông. Trông cô ta y hệt như trong bức vẽ đặt trên bàn làm việc của Clive Clemmings: thanh lịch và ma quái. Sao lại không chứ? Giờ thì cô ta có còn thuộc về thế giới này nữa đâu, đúng không?

 

"Định đi đâu sao, Susannah?" cô ta hỏi tôi bằng thứ tiếng Anh sắc lạnh, chỉ có một chút xíu lơ lớ.

 

"Tôi đã định thế," tôi đáp, kéo chiếc mũ áo xuống. Tôi đã buộc hết tóc lên rồi. Trông không xinh, tôi biết chứ, nhưng tôi cần phải quan sát được hết mọi thứ xung quanh thật rõ ràng. "Nhưng giờ thì cô ở đây rồi, tôi thấy chẳng cần phải đi đâu xa. Tôi có thể đá vỡ bộ mông xương xẩu của cô ở ngay đây hay dưới cái mồ thối tha của cô, đằng nào cũng như nhau cả thôi."

 

Maria nhướn hai hàng lông mày đen cong cong thanh nhã. "Miệng lưỡi khiếp chưa kìa," cô ta nói. Tôi thề rằng nếu cô ta mà cũng có một cái quạt thì chắc là phải đem nó ra mà phẩy rồi, giống như Scarlett O'Hara vậy. "Và ta đã làm gì để đến nỗi bị nếm cái miệng lưỡi thật chẳng giống với một cô gái như thế nhỉ? Cô dùng mật ngọt thì bắt được nhiều ruồi hơn là dùng dấm chua mà."

 

"Cô thừa biết mình đã làm những gì," tôi nói, tiến thêm một bước về phía cô ta. "Bắt đầu bằng mấy con bọ trong hộp nước cam."

 

Cô ta đưa tay lên, điệu đàng vuốt lại một dải tóc đen óng bị xổ ra khỏi những lọn tóc quăn ở một bên mặt. "Đúng vậy," cô ta nói. "Ta đã nghĩ có thể cô sẽ thích điều đó."

 

"Nhưng còn chuyện giết chết Tiến sỹ Clemmings?" tôi tiến thêm một bước. "Việc đó lại còn hay hơn nữa. Bởi tôi đoán cô đâu cần giết hại ông ta làm gì, phải thế không? Cô chỉ muốn có bức tranh đó, đúng chứ? Bức tranh của Jesse ấy?"

 

Cô ta làm cái điều mà trong các tạp chí người ta gọi là bĩu môi điệu đà: cô ta bĩu môi nhưng đồng thời trông cũng tự lấy làm hài lòng với chính bản thân mình.

 

"Đúng thế," cô ta đáp. "Lúc đầu, ta không có ý định giết lão. Nhưng khi ta trông thấy bức chân dung - chân dung của ta - đặt trên bàn làm việc của lão, thì sao có thể không ra tay? Lão thậm chí còn chẳng dây mơ rễ má gì với ta cả. Sao lão lại có được một bức tranh tuyệt vời như thế - lại còn ở trong cái phòng làm việc bé tí thảm hại? Bức tranh đó từng tôn lên vẻ đẹp của phòng ăn nhà ta. Bức tranh lộng lẫy đó đã được treo phía trên chiếc bàn ăn có đủ chỗ cho hai mươi những người ngồi."

 

"Ờ," tôi nói. "Tôi thì lại biết rằng chẳng đứa nào trong số cháu chắt nhà cô lại muốn có nó cả. Mấy đứa con cô hoá ra đúng là một lũ thảm hại ngu đần không chệch đi đằng nào được. Có vẻ khả năng dạy dỗ con cái của cô thật chả ra cái thể thống gì nhỉ."

 

Lần đầu tiên trông Maria có vẻ thực sự bực mình rồi. Cô ta mở miệng định nói gì đó nhưng tôi ngắt lời.

 

"Cái điều tôi không hiểu là," tôi nói, "cô lấy đi bức tranh để làm gì. Bức tranh của Jesse ấy. Cô làm thế thì được cái gì? Trừ phi cô lấy nó đi chỉ để lôi tôi vào rắc rối."

 

"Lý do đó còn chưa đủ hay sao?" Maria hỏi, nhếch mép cười khinh khỉnh.

 

"Chắc là đủ," tôi nói. "Chỉ có điều là nó vô ích rồi."

 

"Chưa đâu," Maria nói, hơi nhấn mạnh. "Vẫn còn thời gian mà."

 

Tôi lắc đầu. Tôi chỉ nhìn cô ta và lắc đầu. "Giời," tôi nói hầu như cho chính mình nghe thôi. "Giời ạ, tôi sẽ cho cô biết tay."

 

"Ô, phải rồi." Maria cười khúc khích, một tay đi găng đưa lên che miệng. "Ta quên mất. Hẳn cô phải tức ta lắm nhỉ. Anh ta đi rồi, đúng không? Hector ấy? Đó hẳn phải là một cú choáng váng đối với cô. Ta biết cô mê mẩn anh ta đến mức nào mà."

 

Tôi có thể nhảy xổ vào cô ta ngay lúc đó. Có lẽ tôi nên làm thế. Nhưng tôi chợt nghĩ rằng, bạn biết đấy, có thể cô ta biết tin tức gì của Jesse thì sao - giờ anh ấy thế nào, hay thậm chí anh ấy đang ở đâu. Thật chẳng ra sao cả, tôi biết chứ, nhưng phải nghĩ như thế này: trên cả chuyện yêu đương, anh ấy là một trong những người bạn tốt nhất tôi từng có.

 

"Ờ," tôi nói. "Chắc bọn nô lệ bỏ trốn chẳng phải gu của tôi rồi. Cô cưới về một gã như thế mà, đúng không nhỉ? Một tên nô lệ bỏ trốn. Ông bố cô hẳn tự hào phải biết."

 

Câu đó phủi sạch nụ cười trên mặt cô ả ngay lập tức. "Đừng có lôi bố ta vào chuyện này," cô ta gào lên.

 

"Ô, tại sao chứ?" tôi hỏi. "Nói xem, ông ta có điên tiết lên với cô không? Bố cô ấy mà. Vì chuyện đi giết Jesse? Bởi tôi tưởng tượng ra ông ta hẳn phải điên chứ. Thì đấy, nhờ công đức của cô mà dòng họ de Silva bị tuyệt tự. Và lại còn bọn con cái của cô và gã Diego đó nữa, hoá ra chúng lại là... như chúng ta vừa mới nhắc đến đấy thôi... một lũ thảm hại vĩ đại. Tôi dám cá là bất cứ lúc nào cô chạm mặt ông bố cô ở đó, cái chỗ bọn ma vẫn ở ấy mà, ông ta cũng chả thèm chào cô lấy một tiếng, đúng không? Thật đau lòng quá."

 

Tôi không biết liệu Maria hiểu được bao nhiêu trong số những điều tôi nói. Tuy vậy, cô ta có vẻ khá là điên rồi.

 

"Ngươi!" cô ta gào lên. "Ta đã cảnh cáo ngươi rồi! Ta đã bảo ngươi phải nói với người nhà là thôi cái trò đào bới đó đi, nhưng ngươi có nghe lời không? Chính ngươi đã tự để mất cái tên Hector yêu quý của ngươi. Nếu như ngươi chịu nghe lời thì giờ đây hắn ta vẫn còn ở lại. Nhưng không. Vóì là cầu nối của hồn ma - một kẻ đặc biệt có thể nói chuyện được với những vong hồn - nên ngươi nghĩ ngươi tốt đẹp hơn chúng ta... tốt đẹp hơn ta chứ gì! Nhưng ngươi chẳng là cái gì - chẳng là cái thá gì hết, nghe rõ chưa? Người nhà Simon là ai? Bọn họ là ai? Chẳng là ai hết! Ta, Maria Teresa de Silva, ta đây là một hậu duệ mang dòng máu hoàng tộc - hậu duệ của những vị vua và những hoàng tử!"

 

Tôi chỉ phá ra cười. Thật đấy. Cho xin đi. "Ô, phải rồi," tôi nói. "Cái việc giết hại bạn trai của cô như thế thì chắc chắn là cách cư xử của một vị vương tôn công tử rồi."

 

Cái cau mày mặt giận dữ của Maria trông như thể trên đầu cô ta đang vần vũ một đám mây mù mịt của một cơn bão. "Hector chết," cô ta rít lên bằng một giọng thật đáng sợ, "vì dám huỷ bỏ lời hứa hôn giữa ta và hắn. Hắn hi vọng sẽ khiến ta phải nhục nhã trước mặt bàn dân thiên hạ. Ta đây! Hắn cũng biết dòng máu chảy trong người ta là dòng máu của hoàng tộc. Hắn nói rằng ta sẽ - "

 

Ái chà. Điều này mới mẻ đây. "Chờ đã. Anh ta đã làm gì?"

 

Nhưng Maria đang tuôn ra trong cơn điên.

 

"Cứ làm như ta, Maria de Silva, sẽ để cho bản thân mình bị bẽ mặt đến như thế. Hắn đã cố đem trả lại những lá thư ta viết, và đòi lại thư của hắn - cùng với chiếc nhẫn nữa. Hắn nói không thể cưới ta được, sau khi đã biết chuyện giữa ta và Diego." Cô ta phá lên cười, nhưng không hề có ý vui vẻ gì. "Cứ như thể hắn không biết hắn đang nói chuyện với ai vậy! Cứ như thể hắn không biết là hắn đang nói chuyện với một người mang họ de Silva!"

 

Tôi hắng giọng. "Ừm," tôi nói. "Tôi tin chắc anh ta biết chứ. Đó cũng là họ của anh ta mà. Chẳng phải hai người là anh em họ hay sao?"

 

Maria nhăn mặt. "Đúng. Thật nhục nhã khi phải thừa nhận rằng mình có chung tên - và chung ông bà - với cái kẻ - " Cô ta gọi Jesse là gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha mà nghe không dễ chịu tí nào. "Hắn không biết mình đang đùa với ai đâu. Bất cứ người đàn ông nào trong vùng cũng sẵn sàng đi giết người để có vinh dự được cưới ta."

 

"Và rõ ràng là," tôi không thể không nói, "ít nhất thì cũng có một người đàn ông trong vùng này đã bị giết vì tội dám từ chối cái vinh dự đó đấy."

 

"Sao hắn ta lại không đáng chết?" Maria hỏi. "Vì tội dám xúc phạm ta như thế?"

 

"Ừm," tôi nói, "thế còn chuyện giết người là phạm pháp? Và sai người đi giết một người đàn ông chỉ vì anh ta không muốn cưới cô thì đúng là cách hành xử của một kẻ mất trí điên rồ, chính là cô chứ ai. Thật nực cười làm sao khi mà chuyện đó chẳng hề được ghi lại trong những tài liệu lịch sử. Nhưng đừng có lo. Tôi đảm bảo chắc chắn sẽ khiến điều đó được sáng tỏ."

 

Gương mặt Maria biến đổi. Lúc trước trông cô ta có vẻ căm ghét và bực tức. Còn bây giờ, trông cô ta đằng đằng sát khí. Điều này thật buồn cười. Nếu ả đàn bà này nghĩ rằng trên đời có người lại thèm quan tâm đến chuyện một con mụ khó tính đã làm gì từ tận một thế kỷ rưỡi trước kia, thì đúng là đã lầm to rồi. Cô ta đã giết cái người mà có thể ông ta chẳng hề quan tâm gì đến chuyện đó cả - Dr. Clive Clemmings, Ph.D.

 

Nhưng cô ta rõ ràng là vẫn còn đang phê vì cái chuyện "dòng họ de Silva chúng ta là hậu duệ của vương triều Tây Ban Nha" của nợ đó, vì cô ta quay ngoắt lại phía tôi, váy viếc bay linh tinh, và nói bằng một giọng đáng sợ: "Con ngu! Ta đã bảo với Diego rằng ngươi là một con đại ngốc, không thể gây rắc rối gì cho chúng ta được, nhưng giờ thì ta thấy rằng ta đã lầm. Ngươi chính là hiện thân của tất cả những điều ta nghe nói về những đứa làm cầu nối cho hồn ma - một kẻ đáng ghê tởm thích xen vào chuyện người khác!"

 

Tôi tức điên cả người. Thực sự đấy. Từ trước đến giờ chưa có ai dám gọi tôi là đáng ghê tởm nhé.

 

"Nếu tôi là một kẻ đáng ghê tởm," tôi đáp, "vậy chứ cô là cái thá gì? Ô, từ từ đã, đừng có nói ra, tôi biết rồi. Một con mụ khốn nạn hai mặt, đánh lén sau lưng chứ gì?"

 

Cái điều tiếp theo tôi biết là, mụ ta rút con dao từ ống tay áo ra và một lần nữa gí vào cổ họng tôi. "Ta sẽ chẳng đâm sau lưng ngươi làm gì," Maria trấn an tôi. "Ta muốn cắt thẳng vào chính mặt người cơ."

 

"Cứ thử xem," tôi nói. Tôi vươn tay ra, tóm chặt lấy cổ tay của bàn tay đang cầm con dao. "Có muốn biết sai lầm vĩ đại của cô là gì không?" Mụ ta gầm gừ khi tôi quặt cánh tay mụ ra sau lưng bằng một động tác gọn ghẽ tôi đã học được ở môn võ taekwando. "Đó là khi cô nói việc tôi để mất Jesse là do lỗi của chính tôi. Bởi lẽ lúc trước tôi đã cảm thấy thương xót cho cô. Nhưng giờ thì tôi đang cáu điên rồi."

 

Thế rồi, bằng một cú lên gối vào xương sống của Maria de Silva, tôi khiến mụ ta bò lăn ra, sấp mặt xuống mái hiên.

 

"Mà một khi đã điên lên," tôi nói khi dùng bàn tay bên kia không vướng bận gì để cạy con dao ra khỏi mấy ngón tay mụ ta, "thì không biết tôi sẽ thế nào nữa. Nhưng hay đánh người lắm. Đánh rất, rất đau đấy."

 

Maria không chịu im lặng mà nghe những lời đó. Mụ ta gào rú đến thủng màng nhĩ - hầu hết toàn bằng tiếng Tây Ban Nha, vậy nên tôi cũng chẳng thèm để ý. Vì dù sao thì tôi là người duy nhất có thể nghe được mụ ta mà.

 

"Tôi cũng đã kể cho bác sỹ trị liệu của mẹ tôi," tôi nói cho mụ ta biết khi tôi lấy hết sức tung con dao xuống dưới sân sau nhà, vẫn dùng sức nặng đầu gối để ghim chặt mụ ta xuống. "Và cô có biết bà ta đã nói gì không? Bà ta nói, cái điều kích thích cơn điên loạn của tôi ấy mà, đó là do tôi nhạy cảm quá mức."

 

Bây giờ đã vứt được con dao rồi, tôi cúi người về phía trước, một tay giữ cánh tay Maria quặt ra sau lưng, tay kia tôi nắm một mớ tóc xoăn đen óng ả và giật đầu mụ ta lại phía tôi. "Nhưng có biết tôi đã nói gì với bà ta không?" tôi hỏi Maria. "Tôi nói rằng, cái điều kích thích cơn điên loạn của tôi không phải là do quá nhạy cảm. Mà là do người ta... cứ... khiến... tôi... phải... khùng... lên."

 

Cứ mỗi từ trong sáu từ cuối cùng trong câu đó, tôi lại nhấn mạnh bằng cách nện mặt Maria vào mái hiên. Khi tôi lôi đầu mụ ta lên sau phát đập lần thứ sáu, mũi miệng mụ ta chảy máu be bét. Tôi quan sát với một vẻ vô cảm ghê gớm, như thể một người khác đã gây ra điều đó chứ không phải tôi.

 

"Ô," tôi nói. "Xem kìa. Tôi mới đáng ghê tởm thích xen vào chuyện người khác làm sao."

 

Rồi tôi lại đập mạnh cái mặt mụ ta vào mái hiên vài lần nữa, vừa đập vừa nói: "Cú này là vì tội dám nhảy vào tôi khi tôi đang ngủ và gí dao vào cổ tôi. Cú này là vì tội khiến Ngu Ngơ phải ăn bọ, còn cú này là vì khiến tôi phải lau dọn bọ nát bét, cú này vì tội đã giết ông Clive, và phải rồi, cú này là để cho Jesse - "

 

Tôi không bảo là cơn giận đã khiến tôi mất trí rồi đâu đấy. Tôi tức giận. Tôi giận ghê gớm. Nhưng tôi biết chính xác mình đang làm gì. Mà việc đó không phải hay ho. Này, tôi sẽ là người đầu tiên thừa nhận điều đó. Ý tôi là, bạo lực chẳng bao giờ giải quyết được vấn đề, đúng không? Tất nhiên là thế, trừ phi cái kẻ mà bạn đang choảng cho đó đã chết sẵn rồi.

 

Nhưng chỉ vì một trăm năm mươi năm trước mụ đàn bà này đã sai người đi giết chết một người bạn tốt của tôi (vì một lý do duy nhất là anh ấy hoàn toàn đúng đắn khi muốn huỷ bỏ lễ cưới với mụ ta), thì mụ ta cũng không đến nỗi đáng bị vỡ mặt. Không đâu nhé. Cái điều mụ ta xứng đáng được nhận là bị nện cho từng cái xương trên người phải gãy vụn ra cơ.

 

Nhưng thật không may, khi cuối cùng tôi buông tóc Maria ra và đứng lên để làm điều đó, tôi nhận thấy bên trái mình đột ngột hiện ra một vầng sáng. Jesse, tôi thầm nghĩ, trái tim lại đập rộn lên và chao đi một cái.

 

Nhưng tất nhiên đó không phải là Jesse. Khi tôi quay đầu lại, cái thứ tôi thấy hiện ra là một người đàn ông rất cao, có ria mép và một chòm râu dê đen, mặc bộ quần áo hơi giống với Jesse - chỉ có điều là ngớ ngẩn hơn nhiều - như thể hắn ta đang mặc bộ y phục của Zorro trong tiệc hoá trang hay gì đó. Cái quần đen vừa vặn, có những thứ đồ bằng bạc nhỏ chạy dọc theo ống quần, chiếc áo sơ mi trắng có hai tay phồng lên như kiểu bọn cướp biển trong phim hay mặc. Phía trên bao súng và trên vành mũ cao bồi màu đen của hắn cũng có rất nhiều những đường trang trí vặn xoắn bằng bạc.

 

Và trông hắn chẳng vui vẻ gì cho lắm khi thấy tôi.

 

"Được rồi," tôi nói, tay chống nạnh. "Chờ đã, đứng có nói vội. Diego, tôi đoán đúng chứ?"

 

Môi trên của hắn cong lên bên dưới hàng ria mép mỏng cỡ cái bút chì.

 

"Anh tưởng đã bảo với em," hắn nói với Maria đang ngồi dậy, lấy ông tay áo lau cái mũi đang chảy máu, "là để nó lại cho anh rồi."

 

Maria đang xì ra những tiếng chẳng lấy gì làm đẹp đẽ cả. Chắc từ trước tới giờ mụ ta chưa từng bị gãy mũi lần nào, bởi vì mụ ta sự thật không biết đường ngửa đầu ra để cho máu khỏi chảy.

 

Đúng là đồ amatơ.

 

"Em tưởng chơi đùa với nó thì sẽ hay ho thú vị hơn," Maria nói bằng cái giọng đau đớn, và hối hận nữa.

 

Diego lắc đầu chán ghét. "Không," hắn nói. "Chúng ta không chơi đùa với những kẻ làm cầu nối. Anh tưởng ngay từ đầu em phải biết rõ rồi chứ. Bọn chúng quá sức nguy hiểm."

 

"Em xin lỗi, Diego." Giọng Maria rên rỉ than vãn theo kiểu tôi chưa từng nghe. Tôi nhận ra rằng mụ ta là một trong số những đứa con gái có cái giọng nhõng nhẽo chỉ nói khi có đàn ông vây quanh. "Lẽ ra em nên nghe lời anh."

 

Giờ thì đến lượt tôi thấy kinh tởm. "Này," tôi nói với Maria. "Giờ là thế kỷ 21 rồi. Phụ nữ phải có chính kiến chứ."

 

Maria chỉ trừng mắt nhìn tôi qua cái ống tay áo mụ ta đang bịt lấy cái mũi chảy máu. "Giết nó cho em," mụ ta nói bằng cái giọng em gái nhỏ nhõng nhẽo.

 

Diego tiến một bước về phía tôi, nét mặt hắn cho tôi thấy rằng hắn quá vui sướng nghe theo lời người tình.

 

"Ô, gì thế?" tôi nói. Thậm chí tôi còn không hề thấy sợ. Tôi chẳng quan tâm đến điều gì nữa. Nỗi vô cảm trong trái tim tôi giờ đã lan ra khắp cơ thể rồi. "Lúc nào ông cũng làm những điều mụ ta bảo à? Biết không, ngày nay chúng tôi có một từ để chỉ điều đó đấy. Đó là từ râu quặp."

 

Rõ ràng là, hoặc hắn thấy lạ lẫm với cái điều đó, hoặc là hắn không quan tâm, vì hắn cứ tiến về phía tôi. Diego đang đi đôi giày gắn đinh thúc ngựa, và khi hắn bước, chúng phát ra tiếng kêu lanh lảnh khi cọ vào mái ngói.

 

"Ông biết đấy," tôi nói, cứ đứng nguyên chỗ cũ. "Tôi nói cho mà biết. Cái chòm râu dê ấy à? Cổ lỗ sĩ lắm rồi. Và một ít đồ trang sức thì dùng được lâu hơn đấy. Có thể ông thử cân nhắc xem sao. Thực sự tôi rất vui khi ông xuất hiện, vì có vài điều tôi muốn nói cho ông biết. Điều số một, mụ vợ của ông ấy hả? Mụ ta là một kẻ khốn kiếp. Điều số hai, cái chuyện ông đã giết Jesse và rồi chôn xác anh ta ngoài kia ấy mà? Thật chẳng ra cái khỉ gì nhỉ. Bởi lẽ ông thấy đấy, giờ tôi phải - "

 

Chỉ có điều, tôi không bao giờ có cơ hội nói cho Felix Diego biết tôi định làm gì hắn. Đó là vì hắn ngắt lời tôi. Hắn nói bằng cái giọng trầm và ác độc đến ngạc nhiên đối với một gã có một chòm râu dê: "Từ lâu ta đã tin chắc rằng, kẻ làm cầu nối giỏi chỉ có thể là một kẻ đã chết."

 

Thế rồi, trước khi tôi có thể giật lùi, hắn vòng tay choàng lấy người tôi. Tôi cứ tưởng hắn đang định ôm tôi một cái hay gì đó, mà điều đó thì thật đúng là quái dị.

 

Nhưng đó không phải là điều hắn đang làm. Không phải đâu, điều hắn đang làm là ném tôi khỏi mái hiên cơ.

 

Ô, đúng thế đấy. Hắn đã ném tôi xuống đúng chỗ cái hố vốn để đặt bồn tắm nóng. Ngay đúng chỗ chiều nay người ta đã phát hiện ra hài cốt của Jesse...

 

Thực sự tôi nghĩ việc này thật đáng mỉa mai thay. Ít nhất là trong khi tôi còn có thể nghĩ được.

 

Việc đó chẳng diễn ra được lâu, vì sau khi rơi xuống hố đánh sầm một cái, tôi nhanh chóng ngất lịm đi.

 









Chương 10

 

Có một điều như thế này về những người làm cầu nối: Không dễ gì mà giết được chúng tôi đâu nhé.

 

Tôi nói thật đấy. Bạn sẽ chẳng tin nổi bao nhiêu lần tôi đã bị đánh ngã, bị lôi đi, bị dẫm đạp, bị đấm, đá, cắn, cào, choảng vào đầu, dìm xuống nước, bị bắn, và, ô, phải rồi, lại còn bị ném từ trên mái nhà xuống nữa chứ.

 

Nhưng đã bao giờ tôi phải chết chưa? Đã bao giờ tôi bị chấn thương đe doạ đến tính mạng chưa? Chưa đâu. Tôi bị gãy xương - gãy hàng đống. Tôi cũng dính đầy những sẹo. Nhưng thực sự là, cho dù kẻ nào - hay cái gì - đã tạo ra những người làm cầu nối chúng tôi, kẻ đó cũng đã ban cho chúng tôi một thứ vũ khí thuộc về tự nhiên trong cuộc chiến đấu chống lại cái bọn thuộc hội âm phủ. Không phải sức mạnh siêu phàm, cho dù nếu có thì cũng thật là tiện lợi. Không, cái mà chúng tôi, Cha Dom và tôi - và có thể cả Jack nữa, cho dù tôi nghĩ là chắc gì thằng nhóc đã có cơ hội thử thách điều đó - có được là sự kiên cường ẩn giấu bên trong con người để chịu đựng tất cả những trận hành hạ đánh đập trút lên đầu chúng tôi.

 

Đó là lý do mà lẽ ra bị một cú ngã như thế kia thì hẳn tôi phải chết rồi, nhưng không. Còn khuya.

 

Nhưng cũng không phải Maria de Silva và gã nhân tình của mụ nghĩ rằng bọn chúng còn chưa hoàn thành công việc. Chắc chắn hai đứa đó tin là chúng đã thành công rồi, nếu không thì chúng sẽ còn quanh quẩn ở đây để lo làm nốt. Nhưng vài tiếng sau, khi tôi tỉnh lại, người lảo đảo đứng không vững và đầu thì đau đến mức bạn khó mà tin nổi, thì bọn chúng đã mất dạng rồi.

 

Rõ là tôi đã thắng trong hiệp 1. Ừ thì, đấy là trong một chừng mực nào đó. Ý tôi muốn nói là, tôi vẫn còn chưa chết, trong sách của tôi viết rằng đó luôn luôn là một lợi thế.

 

Tôi bị bất tỉnh. Tôi biết ngay là như thế, bởi vì tôi bị suốt ấy mà. Ý tôi là bị bất tỉnh ấy. Thôi được rồi, thì bị có hai lần vậy.

 

Dù sao đi nữa, bất tỉnh cũng chẳng lấy gì làm sung sướng dễ chịu. Nói chung là, bạn sẽ cảm thấy buồn nôn, đau đớn khắp mình mẩy, nhưng thật chẳng có gì lạ, đầu bạn chính là chỗ đau nhất. Trường hợp của tôi thì còn tệ hơn, vì tôi cứ nằm dưới cái hố đó lâu thật lâu, cho đến khi sương bắt đầu xuống. Sương đêm đọng lại trên quần áo tôi, khiến chúng ướt nhẹp và trở nên thật là nặng nề. Vậy là việc lết cái thân tôi ra khỏi cái hố mà dượng Andy và Ngu Ngơ đã đào quả là một việc thật nhọc sức.

 

Mà thực ra, trước khi tôi cố sức lết được xác vào nhà thì trời thì hẳn cũng đã tảng sáng rồi - ơn Chúa, Ngái Ngủ đã vào nhà mà không khoá cửa sau khi kết thúc buổi hẹn hò quan trọng. Nhưng tôi vẫn còn phải leo lên tất cả những bậc cầu thang nữa. Việc này hơi chậm. Ít ra thì, khi tôi vào được phòng mình và cuối cùng cũng trút bỏ được bộ quần áo ướt đẫm sương và dính đầy bùn đất ấy, tôi cũng không mảy may phải sợ sẽ bị Jesse trông thấy khi tôi đang không mặc gì.

 

Bởi lẽ, Jesse đã đi rồi.

 

Tôi cố gắng không nghĩ ngợi gì về điều đó khi bò lên giường và nhắm mắt lại. Cách này - cái cách không-nghĩ-đến-việc-Jesse-đã-đi-rồi - có vẻ có hiệu quả khá tốt. Có lẽ tôi đã chìm vào giấc ngủ trước khi cái ý nghĩ đó thực sự có cơ hội len lỏi vào tâm trí tôi lần nữa.

 

Đến hơn 8 giờ tôi mới tỉnh. Rõ là Ngái Ngủ đã cố đánh thức tôi dậy đi làm, nhưng tôi thật sự không còn hơi sức đâu nữa. Chắc có lẽ mọi người để tôi ngủ vì tất cả đều cho rằng tôi vẫn còn không vui về chuyện xảy ra ngày hôm trước, chuyện bộ hài cốt người ta đã tìm thấy ở sân sau.

 

Ước gì đó là lý do duy nhất khiến tôi phải buồn.

 

Khi điện thoại reo vang lúc hơn 9 giờ một chút và dượng Andy gọi vọng lên gác bảo điện thoại của tôi, lúc đó tôi cũng đã dậy rồi, đang đứng trong phòng tắm trong bộ đồ cotton, xem xét một vết bầm to tướng bên dưới phần tóc mái. Trông tôi như một sinh vật ngoài hành tinh vậy. Tôi không nói đùa đâu nhé. Thật là một điều kỳ diệu khi tôi không bị gãy cổ. Tôi tin rằng Maria và người yêu của mụ ta đã nghĩ chắc chắn tôi bị gãy cổ. Đó là lý do duy nhất tại sao tôi vẫn còn sống. Hai bọn chúng tinh vi tinh tướng đến độ không thèm đến xem để chắc chắn rằng tôi đã chết thật chưa.

 

Rõ là trước đây bọn chúng chưa từng gặp một người làm cầu nối nào rồi. Để giết được một người trong số chúng tôi thì cần tốn sức hơn nhiều so với chỉ một cú ngã từ trên mái nhà xuống không thôi.

 

"Susannah." Khi tôi nhấc máy, giọng Cha Dominic vang lên đầy lo lắng. "Ơn Chúa là con không sao cả. Ta lo quá... Nhưng con đã không làm vậy, phải không? Đi đến nghĩa địa lúc đêm hôm qua ấy?"

 

"Vâng ạ," tôi nói. Cuối cùng thì chẳng có lý do gì để phải đi đến đó cả. Cái nghĩa địa đó đã tự đến tìm tôi đấy chứ. Nhưng tôi không nói với Cha D như vậy. Thay vào đó, tôi hỏi: "Cha về đến nơi chưa ạ?"

 

"Ta về rồi. Con đã không nói cho họ biết, đúng không? Nói cho gia đình con ấy mà?"

 

"Ừm," tôi ngần ngừ nói.

 

"Susannah, con phải nói. Thực sự con phải nói. Họ có quyền được biết chứ. Chúng ta đang phải đối đầu với một vụ ma ám rất đáng sợ. Con có thể bị giết, Susannah ạ - "

 

Tôi ghìm lại được, không nói ra thực sự tôi đã suýt mất mạng thật rồi đấy chứ.

 

Đúng lúc đó, cuộc gọi chờ có tín hiệu. Tôi nói: "Cha chờ một lát nhé, Cha Dominic?" và nhấn nút nhận cuộc gọi. Một giọng nói cao vút, có vẻ quen quen vọng vào tai tôi, nhưng tôi không tài nào nhận ra nổi.

 

"Suze? Chị đấy à? Chị không sao chứ? Chị ốm hay bị làm sao à?"

 

"Ừm," tôi đáp, hoàn toàn bối rối. "Ừ. Chắc thế. Ai vậy?"

 

Giọng nói đó vang lên, rất cáu: "Là em! Jack đây!"

 

Ôi, Chúa ơi. Jack. Chỗ làm. Đúng rồi. "Jack," tôi nói. "Sao em có số điện thoại nhà chị?"

 

"Chị đã cho anh Paul số mà," Jack nói. "Ngày hôm qua ấy. Chị không nhớ à?"

 

Dĩ nhiên là không rồi. Tất cả những gì tôi còn nhớ được về ngày hôm qua là chuyện Clive Clemmings đã chết, bức chân dung của Jesse thì bị mất... Và Jesse đã đi rồi. Đi mãi mãi.

 

Ô, và lại còn chuyện hồn ma của gã Felix Diego đã cố khiến tôi vỡ sọ nữa chứ.

 

"Ơ," tôi nói. "Ừ, đúng. Nghe này Jack, chị còn một người khác cũng đang gọi - "

 

"Suze," Jack ngắt lời. "Lẽ ra hôm nay chị phải dạy em học cách lộn nhào dưới nước chứ."

 

"Chị biết," tôi nói. "Rất xin lỗi em. Chỉ là chị... chị hôm nay thực sự không thể đi làm được nhóc à. Chị xin lỗi. Không phải chị không muốn dạy em hay gì đâu. Chỉ là chị thực sự cần phải nghỉ một ngày."

 

"Giọng chị buồn thế," nó nói nghe cũng buồn nữa. "Thế mà em đã tưởng là chị sẽ rất vui cơ."

 

"Em nghĩ vậy à?" tôi tự hỏi không biết Cha D có còn cầm máy đợi không, hay là ông lại cúp rồi. Tôi thấy mình đối xử với ông thật tệ. Dù sao thì ông cũng đã rút ngắn kỳ đi tĩnh tâm vì tôi cơ mà. "Sao lại thế?"

 

"Vì em đã - "

 

Đó là lúc tôi trông thấy nó. Chỉ là một quầng sáng vô cùng mờ nhạt chỗ chiếc giường ban ngày. Jesse ư? Lại một lần nữa trái tim tôi như chao đảo. Thật là yếu đuối, cứ mỗi khi tôi trông thấy ánh sáng dù yếu ớt nhất là tôi lại hi vọng biết bao rằng đó là Jesse.

 

Nhưng không phải.

 

Mà cũng không phải là Maria hay Diego - ơn Chúa. Chắc chắn chúng cũng không to gan đến độ dám tấn công tôi giữa ban ngày ban mặt...

 

"Jack à," tôi nói vào cái điện thoại. "Chị phải cúp máy đây."

 

"Chờ đã chị Suze, em - "

 

Nhưng tôi cúp máy rồi. Đó là vì, ngồi trên cái giường nhỏ của tôi đằng kia, trông vô cùng buồn bã, là Dr. Clive Clemmings, Ph.D. Thật đúng là cái số tôi xưa nay vẫn thế: Mong chờ Jesse. Nhận được Clive.

 

"Ô," ông ta nói, chớp mắt đằng sau cặp kính dày như đít chai Coke. Ông ta có vẻ gần như ngạc nhiên ngang ngửa với nỗi ngạc nhiên của tôi khi thấy ông ta hiện hồn trong căn phòng của mình. "Là cô à."

 

Tôi chỉ biết lắc đầu. Lắm khi căn phòng của tôi cứ như là Nhà Ga Trung Tâm không bằng.

 

"Ừm, tôi chỉ không - " Clive Clemmings rờ rẫm cái nơ đeo cổ. "Ý tôi là, khi họ nói tôi nên đi tìm một người làm cầu nối, tôi đã không... ý tôi là, tôi không hề ngờ - "

 

" - rằng người làm cầu nối đó lại là tôi chứ gì," tôi nói nốt hộ ông ta. "Phải. Tôi nghe câu đó nhiều lắm rồi."

 

"Chỉ là," Clive nói, có vẻ hối lỗi, "cô quá..."

 

Tôi trừng mắt nhìn ông ta. Thực sự tôi chẳng có tâm trí đâu. Bạn có thể đổ lỗi cho tôi được không? Sau chuyện bị bất tỉnh, vân vân? "Tôi quá làm sao?" tôi hỏi. "Quá phụ nữ à? Đúng thế không? Hay là ông đang cố khiến tôi tin rằng ông đang bị sốc trước trí tuệ siêu phàm của tôi?"

 

"Ờ..."Clive Clemmings nói. "Trẻ. Ý tôi là thế... chỉ là cô còn quá trẻ."

 

Tôi ngồi xuống chiếc ghế cạnh cửa sổ. Thật tình, tôi đã làm gì để phải chịu đựng điều này không biết? Ý tôi là, chẳng ai muốn được hồn ma của một gã như Clive đến tìm cả. Tôi gần như tin chắc rằng hồi ông ta còn sống thì không có ai muốn ông ta đến thăm hết. Thế nên sao người đó lại là tôi cơ chứ?

 

Ô, phải lắm. Lại do cái chuyện cầu nối.

 

"Nhờ đâu mà tôi có được vinh hạnh này vậy, ông Clive?" Đáng lẽ ra tôi nên gọi ông ta là Tiến sỹ Clemmings, nhưng cơn đau đầu quá sức chịu đựng đã khiến tôi không thể tỏ ra tôn trọng với người bề trên được nữa.

 

"Ừm, tôi không biết," Clive nói. "Ý tôi là, đột ngột, bà Lampbert - đó là người đón khách, cô biết chứ? - bà ta không đáp khi tôi gọi, và khi người ta gọi điện đến cho tôi, ừm... bà ta nói với họ... cái điều khủng khiếp nhất. Tôi không hiểu bà ta bị làm sao nữa." Clive hắng giọng. "Cô thấy đấy, bà ta nói là tôi đã - "

 

"Chết," tôi nói nốt.

 

Mắt Clive rõ là mở to hơn sau cặp kính. "Chà," ông ta nói, "thật phi thường. Làm sao cô biết được? Phải rồi, dù sao thì cô là người làm cầu nối mà. Họ nói rằng cô sẽ hiểu. Nhưng thực tình, cô Ackerman ạ, những ngày qua là những ngày khó khăn nhất tôi từng gặp phải. Tôi không hề cảm thấy là chính bản thân mình gì cả, và tôi - "

 

"Đó là vì," tôi ngắt lời ông ta, "ông đã chết rồi."

 

Thường thì tôi tỏ ra tử tế hơn chút xíu, nhưng chắc là tôi vẫn còn cảm thấy một phần nào đó oán ghét đối với Clive vì cái thái độ coi thường, gạt bỏ ý kiến của tôi về chuyện Jesse có thể đã bị mưu sát.

 

"Nhưng không thể thế được," Clive nói. Ông ta nắm lấy cái nơ nơi cổ. "Ý tôi là, cô nhìn tôi xem. Rõ ràng tôi đang ở đây. Cô đang nói chuyện với tôi - "

 

"Đúng," tôi nói. "Đó là vì tôi là người làm cầu nối, Clive ạ. Đó là công việc của tôi. Giúp đỡ người ta đi tiếp sau khi họ đã... ông biết đấy." Vì rõ ràng ông ta chẳng biết, tôi đành nói thẳng: "Chết ngoẻo."

 

Clive chớp mắt lia lịa mấy cái liền. "Tôi... tôi... Ôi, trời ơi."

 

"Đúng thế," tôi nói. "Hiểu chưa? Bây giờ thì để xem chúng ta có thể lý giải tại sao ông lại còn ở đây mà không phải trên cái thiên đàng hạnh phúc dành cho dân sử gia hay không. Điều cuối cùng ông còn nhớ được là gì?"

 

Clive buông tay xoa cằm xuống. "Cô bảo sao?"

 

"Cái điều cuối cùng ông còn nhớ được," tôi nhắc lại, "trước khi ông thấy bản thân mình... ừm... trở nên vô hình đối với bà Lampbert là gì?"

 

"Ô." Clive đưa tay lên gãi cái đầu hói. "Ừm, tôi đang ngồi ở bàn làm việc, xem xét mấy bức thư mà cô đã mang đến. Dượng cô thật tốt bụng khi nhớ đến chúng tôi. Mọi người toàn thờ ơ với hội sử học, mà cô biết đấy, nếu không có chúng tôi thì toàn bộ lịch sử vùng này sẽ mãi mãi - "

 

"Clive," tôi nói. Tôi biết mình đang ăn nói cáu kỉnh, nhưng không thể đừng được. "Ông nghe này, tôi còn chưa được ăn sáng đâu. Vậy ông làm ơn nói tiếp đi được không?"

 

"Ơ." Ông ta chớp mắt thêm vài cái nữa. "Được. Tất nhiên rồi. Như tôi đã nói, lúc đó tôi đang xem xét những lá thư cô mang đến. Kể từ lúc cô ra về ngày hôm trước, tôi cứ nghĩ mãi đến điều cô đã nói... về Hector de Silva ấy mà. Đúng là cũng khó có khả năng một người viết những dòng đầy yêu thương về gia đình anh ta như thế mà lại bỏ đi không thèm nói một câu nào. Và lại còn chuyện cô tìm thấy những bức thư của Maria được chôn dưới sân ở cái nơi một thời từng là một nhà trọ nổi tiếng... Ừm, tôi phải nói thật, khi cân nhắc kỹ càng hơn thì tôi thấy toàn bộ câu chuyện này thật vô cùng kỳ lạ. Thế là lúc tôi nhấc cái máy ghi âm và để lại một vài lời cho bà Lampbert đánh máy lại sau, thì tôi đột ngột cảm thấy... ừm... một cơn rùng mình ớn lạnh. Như thể có người đã bật điều hoà nhiệt độ xuống mức rất thấp vậy. Cho dù tôi xin đảm bảo với cô rằng bà Lampbert hiểu biết hơn thế nhiều. Có một vài đồ khảo cổ cần phải được bảo quản trong điều kiện không khí cực kỳ nghiêm ngặt, mà bà ấy thì sẽ không bao giờ - "

 

"Đó không phải là do điều hoà," tôi nói giọng đều đều.

 

Ông ta trố mắt nhìn tôi, hiển nhiên là sững sờ. "Đúng. Không phải. Bởi vì lát sau, tôi ngửi thấy một mùi hương hoa cam thoang thoảng rất nhẹ. Mà cô cũng biết là Maria Diego khá nổi tiếng vì cô ta chỉ toàn sử dụng nước hoa có mùi hoa cam. Thật là quái dị. Bởi vì một giây sau, tôi dám thề là trong một khoảnh khắc..." Đằng sau cặo kính dày cộp, cái nhìn của ông ta bỗng trở nên xa xăm vô định. "Trong một khoảnh khắc, tôi dám thề là tôi đã trông thấy cô ta. Chỉ qua khoé mắt mà thôi. Maria de Silva Diego..."

 

Vẻ xa xăm đó biến mất. Khi hướng về phía tôi, cái nhìn của ông ta trở nên sắc như dao.

 

"Và thế là tôi cảm thấy," ông ta nói với tôi bằng giọng cố gắng kìm chế hết mức, "một cơn đau thấu xương bất ngờ chạy dọc theo cánh tay. Dĩ nhiên tôi biết đó là gì. Gia đình tôi vốn di truyền bệnh tim bẩm sinh. Ông nội tôi đã chết vì căn bệnh đó, một thời gian ngắn sau khi cuốn sách của ông ấy được xuất bản lần đầu tiên. Nhưng tôi thì khác, lúc nào tôi cũng tuân thủ tuyệt đối nghiêm ngặt chế độ ăn uống và luyện tập. Đó chỉ có thể là do cơn sốc, cô biết đấy, cơn sốc khi lễ trừ ma trông thấy - hoặc tôi nghĩ là mình trông thấy - một thứ không - một thứ không thể nào - "

 

Ông ta bỏ lửng câu nói, rồi sau đó tiếp tục: "Ừm, ngay lập tức tôi vươn tay ra nhấc điện thoại để gọi 911, nhưng nó... cái điện thoại như thể là... nhảy xuống từ trên bàn làm việc của tôi vậy."

 

Tôi chỉ nhìn ông ta. Phải thừa nhận rằng, lúc này tôi cảm thấy thương cho ông ta. Ý tôi muốn nói, ông ta cũng bị sát hại, giống như Jesse vậy. Cũng cùng một kẻ gây ra. Ừm, nói chung là thế.

 

"Tôi không thể lấy được nó," ông Clive buồn bã nói. "Ý tôi là cái điện thoại ấy mà. Và đó... đó là điều cuối cùng tôi còn nhớ được."

 

Tôi liếm môi. "Ông Clive," tôi nói. "Lúc đó ông đang nói gì? Nói vào cái máy ghi âm ấy. Ngay trước khi ông trông thấy cô ta. Ý tôi là trông thấy Maria de Silva."

 

"Tôi đang nói gì ấy à? Ô, đúng rồi. Tôi đang nói là, cho dù cần phải tìm hiểu kỹ càng hơn, nhưng đúng là tôi có cảm giác cái điều cô đã nêu ra, và điều mà ông nội tôi lúc trước luôn luôn tin tưởng, có thể có lý..."

 

Tôi lắc lắc đầu. Thật tôi không thể nào tin nổi. "Cô ta đã giết ông," tôi lẩm bẩm.

 

"Ơ." Clive không còn chớp mắt hay nghịch nghịch cái nơ cổ nữa. Ông ta chỉ ngồi đó, trông giống như một con bù nhìn đã bị người ta rút mất cái cọc cắm bên dưới vậy. "Vâng. Cô nói thế cũng được. Nhưng chỉ một khía cạnh nào đó mà thôi. Ý tôi muốn nói, dù sao thì đó là do một cơn sốc mà. Nhưng cũng không phải là cô ta - "

 

"Để khiến ông không tiết lộ được cho ai về những điều tôi đã nói." Cho dù cơn đau đầu đang hành hạ, tôi lại một lần nữa nổi giận đùng đùng. "Và cũng có thể cô ta đã giết ông nội của ông cũng theo cách đó."

 

Ông Clive lại chớp mắt dò hỏi. "Ông... ông nội tôi á? Cô nghĩ vậy à? Ừm, phải nói thật... ý tôi là, cái chết của ông ấy khá đột ngột, nhưng không có dấu hiệu nào của - " Nét mặt ông ta thay đổi. "Ôi. Ôi, tôi hiểu rồi. Cô nghĩ hồn ma của Maria de Silva Diego cũng đã giết ông nội tôi nhằm mục đích không cho ông viết thêm điều gì về giả thuyết liên quan đến sự biến mất của anh họ cô ta à?"

 

"Đó là một cách nói," tôi nói. "Cô ta không muốn ông ấy cứ đi khắp nơi nói ra sự thật về chuyện đã xảy ra với Jesse."

 

"Jesse?" Clive hỏi lại. "Ai là Jesse?"

 

Cả hai chúng tôi gần như giật thót một cái chết khiếp khi đột ngột có tiếng gõ trên cửa phòng tôi. "Suze ơi?" dượng tôi gọi. "Dượng vào được chứ?"

 

Ông Clive trông đầy bối rối lo âu và biến mất. Tôi nói mời vào, và cánh cửa mở ra, dượng Andy đứng đó, trông dượng lóng nga lóng ngóng. Trừ việc thỉnh thoảng phải sửa đồ đạc, còn không thì dượng chẳng bao giờ vào phòng tôi cả.

 

"Ừm, Suze?" dượng nói. "À... ờ... con có khách đấy. Cha Dominic đang - " Dượng Andy chẳng thể nói nốt vì Cha Dominic đã xuất hiện ngay đằng sau.

 

Tôi không thể giải thích nổi tại sao tôi lại làm cái điều tiếp theo. Chẳng có một lời giải thích nào khác ngoài cái thực tế là, trong suốt sáu tháng quen ông, thực sự tôi đã dành một tình cảm yêu mến cho ông cụ này rồi.

 

Dù là thế nào đi nữa, khi trông thấy ông, tôi nhảy ra khỏi cái ghế bên cửa sổ, hoàn toàn không suy nghĩ tính toán gì hết, và lao mình chạy lại phía ông. Trông Cha Dominic hết sức ngạc nhiên trước sự bày tỏ cảm xúc bất ngờ này, mà mọi khi tôi là một đứa rất ít thể hiện tình cảm.

 

"Ôi, Cha D," tôi nói, áp vào mặt trước chiếc áo sơmi của Cha Dominic. "Gặp Cha con mừng quá."

 

Tôi mừng thật. Cuối cùng - cuối cùng thì - cũng có điều gì đó bình thường trở lại với thế giới của tôi, cái thế giới mà hai mươi bốn tiếng qua đã hoàn toàn đảo lộn tùng phèo hết cả. Cha Dominic đã trở về. Cha Dominic sẽ lo mọi chuyện. Lúc nào cũng thế. Cứ chỉ đứng đó vòng tay ôm lấy ông, dựa đầu vào ngực ông, hít ngửi cái mùi 'linh mục' của ông, đó là mùi nước thơm Woolite và mùi thuốc lá nhẹ thoáng qua ông đã lén hút khi lái ôtô trên đường về, tôi cảm thấy như thể tất cả mọi chuyện rồi sẽ ổn cả thôi.

 

"Ôi," Cha Dominic nói. Tôi có thể cảm thấy giọng nói của ông vang vọng trong lồng ngực cùng với những tiếng dạ dày ông réo khe khẽ khi đang tiêu hoá bất kể cái món gì ông đã tống vào bụng lúc ăn sáng. "Con của ta."

 

Cha Dom lóng ngóng vỗ nhè nhẹ vào vai tôi. Đằng sau lưng chúng tôi, tôi nghe thấy tiếng Ngu Ngơ: "Nó bị làm sao thế?"

 

Dượng Andy bảo nó im đi.

 

"Giời," Ngu Ngơ nói. "Không thể nào nó vẫn còn khó chịu vì cái bộ xương ngu si mà bố con mình đã tìm thấy được. Ý con là, cái loại đó làm sao lại có thể khiến cho Nữ hoàng của Những kẻ đi đê- "

 

Ngu Ngơ bỏ lửng câu nói, kêu lên một tiếng đau đớn. Tôi liếc qua vai Cha D và thấy dượng Andy đang véo lấy vành tai của thằng con trai thứ, lôi nó dọc theo hành lang.

 

"Bố bỏ ra," Ngu Ngơ gào lên. "Ối! Bố ơi, bỏ ra đi mà!"

 

Tiếng cửa đóng sầm lại. Phía cuối hành lang, trong phòng Ngu Ngơ, dượng Andy đang quát mắng, cấm nó phá rối trật tự.

 

Tôi buông Cha D ra. "Cha đã hút thuốc," tôi nói.

 

"Một ít thôi," ông thú nhận. Nhìn thấy vẻ mặt tôi, ông nhún vai tỏ ý bất lực. "Cả quãng đường lái xe dài quá. Mà ta cũng đã tin rằng đến lúc ta về đến đây thì sẽ thấy con bị giết ngay trên giường ngủ của con rồi cơ. Con thực sự có cách đáng sợ nhất để làm chính mình bị thương đấy, Susannah ạ..."

 

"Con biết." Tôi thở dài và đến ngồi chỗ ghế cạnh cửa sổ, vòng hai tay ôm lấy một bên đầu gối. Tôi đang mặc bộ đồ cotton, mà cũng chẳng thèm trang điểm hay thậm chí không gội đầu nữa. Có để làm gì đâu?

 

Cha D có vẻ không để ý đến vẻ bề ngoài thật tệ hại của tôi. Ông nói tiếp, như thể chúng tôi đang ở trong văn phòng của ông, cùng bàn b"Susannah,"c về chuyện quyên góp cho hội học sinh hay chuyện gì cũng kiểu vô thưởng vô phạt như thế: "Ta mang theo một ít nước thánh đây. Ta để trong xe. Ta sẽ nói với dượng của con rằng con nhờ ta làm lễ ban phước cho căn nhà, sau vụ... ờ... khám phá ngày hôm qua. Ông ấy có thể sẽ thắc mắc sao tự nhiện con lại đột ngột tin theo Nhà thờ thế, nhưng con chỉ cần phải đòi cầu nguyện lúc ăn tối thôi - hoặc thỉnh thoảng tham gia lễ Mass cũng được - để chứng tỏ cho ông ấy thấy lòng thành của con. Ta đã tìm hiểu một chút về hai người đó - Maria de Silva và cái người tên Diego - và bọn họ là những người rất mộ đạo. Có thể là những kẻ sát nhân đấy, nhưng đồng thời cũng chăm chỉ đi nhà thờ. Ta nghĩ rằng bọn họ sẽ không dám bước chân vào một căn nhà đã được một linh mục làm phép đâu." Cha Dominic cúi xuống nhìn tôi lo lắng. "Chính chuyện có thể xảy ra khi con bước chân ra khỏi ngôi nhà mới là điều khiến ta lo lắng. Giây phút mà con - Ôi trời đất thánh thần ơi, Susannah." Cha Dominic bỏ dở câu nói và cúi nhìn tôi chăm chăm đầy tò mò. "Cái trán của con làm sao thế?"

 

Tôi đưa tay lên, chạm vào vết bầm bên dưới tóc mái. "Ơ," tôi nói, hơi nhăn mặt tí chút. Vết thương vẫn còn đau. "Không có gì đâu ạ. Cha D này - "

 

"Thế kia không thể không có gì được." Cha Dominic tiến tới một bước, rồi hít vào một hơi thật mạnh. "Susannah! Do đâu mà con bị một vết bầm đáng sợ thế kia?"

 

"Có gì đâu ạ," tôi nói, phủ tóc mái xuống che cả mắt. "Chỉ là dấu hiệu nho nhỏ bày tỏ lòng yêu mến mà Felix Diego dành cho con thôi mà."

 

"Cái vết đó mà không có gì sao được," Cha Dominic dõng dạc nói. "Susannah, có phải con đã bị bất tỉnh không đấy? Chúng ta phải đi chụp x-quang chỗ trán đó ngay lập tức - "

 

"Cha Dominic - "

 

"Không cãi, Susannah," Cha D nói. "Đi giày vào. Ta sẽ nói vài lời với dượng con, rồi chúng ta sẽ đến Bệnh viện Carm- "

 

Điện thoại lại reo ầm ỹ. Tôi đã bảo với bạn rồi. Nhà Ga Trung Tâm mà lị. Tôi nhấc máy, chủ yếu là để mình có thêm thời gian nghĩ ra một lời bào chữa cho việc không cần phải đến bệnh viện. Một chuyến du hành đến phòng cấp cứu rồi sẽ cần một câu chuyện giải thích cho việc làm sao tôi lại bị dính vết thương mới nhất đó, mà nói thật nhé, tôi chả còn lời nói dối tốt nào để đem ra xài nữa đâu.

 

"Alô?" tôi nói, trong khi Cha D nhăn mặt nhíu mày nhìn tôi.

 

"Chị Suze à?" Cái giọng nói nhỏ cao vút quá quen thuộc. "Lại là em, Jack đây."

 

"Jack ơi," tôi mệt mỏi nói. "Nghe này, chị đã bảo em rồi còn gì. Thực sự chị thấy không khoẻ - "

 

"Chính vì việc đó đấy," Jack nói. "Em nghĩ là có thể chị chưa biết chuyện. Rồi em lại nghĩ mình cần phải gọi điện kể cho chị. Bởi vì em biết chị sẽ cảm thấy khoẻ hơn khi em kể cho chị nghe."

 

"Kể gì vậy Jack?"

 

"Kể về chuyện em đã đuổi con ma đó giúp chị như thế nào," Jack nói.ê

 

Chúa ơi, đầu tôi đang vang lên tiếng dộng thình thình. Tôi không hề có tâm trạng đâu mà nghe chuyện đó. "Ơ, thế à? Con ma nào vậy Jack?"

 

"Chị biết đấy," Jack nói. "Cái kẻ cứ làm phiền chị ấy mà. Cái gã tên là Hector đó."

 

Tôi suýt nữa thì làm rơi cái điện thoại. Thực ra tôi để rơi thật, nhưng chộp được cái ống nghe trước khi nó chạm xuống sàn. Thế rồi tôi dùng cả hai tay áp vào tai mình để chắc chắn không làm rơi lần nữa - và cũng để chắc chắn tôi không nghe nhầm cái điều nó nói. Tôi làm tất cả những việc đó dưới con mắt quan sát của Cha Dominic.

 

"Jack," tôi nói, có cảm giác mình như không còn hơi thở nữa. "Em đang nói cái gì đấy?"

 

"Thì gã đó," Jack nói. Giọng nói ngọng nghịu trẻ con của nó chuyển sang bực bội. "Chị biết mà, cái gã không chịu buông tha cho chị ấy. Cô Maria đó đã bảo em - "

 

"Maria?" tôi đã quên sạch cơn đau đầu, cũng như quên cả Cha Dom. Tôi gần như hét vào cái điện thoại. "Jack, em đang nói gì thế? Maria nào?"

 

"Hồn ma của cái cô sống thời ngày xưa ấy mà," Jack nói, có vẻ sửng sốt lại. Sao lại không chứ? Tôi đang hét lên như một con điên mà. "Cái cô xinh xinh mà có bức tranh đặt trong văn phòng ông bị hói đầu đó. Cô ta bảo với em là gã Hector này - cái gã trong bức tranh khác, bức tranh nhỏ ấy - đang làm phiền chị, và rằng nếu em muốn tạo cho chị một điều bất ngờ thú vị thì em nên làm lễ trừ...em nên trừ... em nên..."

 

"Trừ bỏ anh ta?" Mấy khớp ngón tay tôi đã trở nên trắng bệch xung quanh cái ống nghe. "Trừ bỏ anh ta ư, Jack? Có phải em đã làm thế không?"

 

"Vâng," Jack nói, có vẻ hài lòng với chính mình. "Vâng, đúng vậy. Em đã làm lễ trừ ma để loại bỏ anh ta."

 









Chương 11

 

Tôi ngồi phịch xuống cái ghế bên cửa sổ.

 

"Em - " Đôi môi tôi giờ tê liệt rồi. Tôi không biết liệu đó có phải là biến chứng của cơn bất tỉnh hay không, nhưng đột ngột tôi không còn cảm giác gì trên môi nữa. "Em vừa nói cái gì hả Jack?"

 

"Em đã giúp chị trừ bỏ được hắn ta rồi." Jack có vẻ cực kỳ hài lòng với bản thân. "Tự em đã làm hết đấy. Ừm, cô đó có giúp một chút. Chị thấy có tác dụng không? Hắn đã biến đi chưa?"

 

Phía bên kia phòng, Cha Dominic đang nhìn tôi đầy dò hỏi. Một chút ngạc nhiên. Cuộc nói chuyện của tôi, theo như những gì ông nghe thấy tôi nói, có vẻ vô cùng kỳ lạ. Dù sao tôi cũng chưa kể cho ông nghe về chuyện Jack mà.

 

"Suze?" Jack gọi. "Chị còn ở đó không?"

 

"Khi nào?" tôi lẩm nhẩm qua đôi môi như tê liệt.

 

Jack nói: "Gì cơ?"

 

"Khi nào, Jack," tôi nói. "Em đã làm việc này vào lúc nào?"

 

"Ơ. Tối hôm qua. Trong lúc chị đi chơi với anh trai em. Cái cô Maria đó đến tìm em, cô ấy mang theo bức tranh đó với mấy cây nến, rồi cô ấy bảo em cần phải nói những gì, và thế là em nói, hay cực chị ạ, bởi vì có một làn khói màu đỏ bắt đầu hiện ra từ những cái nến, nó cứ xoay tròn, xoay tròn và rồi trong không trung, phía trên đầu bọn em xuất hiện một cái hố to, em ngẩng lên nhìn vào bên trong hố, nó tối lắm, rồi em nói thêm vài từ nữa, và thế là hắn ta hiện ra, rồi thì hắn bị hút vào bên trong chính cái hố đó."

 

Tôi không nói gì cả. Còn có thể nói được gì nữa? Thằng bé đó vừa mới miêu tả một buổi lễ trừ ma - ít ra đó là kiểu mà tôi từng thực hiện rồi. Nó không hề phịa ra chuyện đó. Nó đã làm lễ trừ Jesse. Nó đã làm lễ trừ bỏ Jesse. Jesse đã bị yểm trừ.

 

"Suze," Jack nói. "Suze, chị còn đó không?"

 

"Chị đây," tôi nói. Chắc trông tôi phải đáng sợ lắm, vì Cha Dom bước tới ngồi cạnh tôi trên chiếc ghế bên cửa sổ, trông ông vô cùng lo lắng. Sao lại không lo được? Tôi đang trong cơn sốc mà.

 

Và đó là cơn sốc khác hẳn với những gì tôi từng trải qua trong đời. Điều này không giống như bị ném từ trên mái nhà xuống hay bị gí dao vào cổ. Lần này còn tệ hơn thế. Bởi lẽ tôi không thể nào tin nổi. Đơn giản là không thể. Jesse đã giữ lời hứa. Anh ấy biến mất không phải là vì phần di cốt của anh đã được người ta tìm thấy và nó chứng minh được rằng anh đã bị sát hại. Anh ấy biến mất là vì Maria de Silva đã khiến cho anh bị yểm trừ...

 

"Chị không giận em đấy chứ?" Jack lo lắng hỏi. "Em đã làm một việc đúng đắn, phải không? Cái cô Maria đó nói rằng gã Hector khiến chị rất khó chịu, và chị sẽ rất cảm ơn - " Trong máy điện thoại vang lên tiếng ồn ào, và rồi Jack nói: "Chị Caitlin đấy. Chị ấy hỏi xem khi nào chị đi làm. Chị ấy hỏi liệu chiều nay chị có thể đến làm được không, bởi vì chị ấy phải - "

 

Nhưng tôi không bao giờ biết Caitlin phải làm gì. Bởi vì tôi đã cúp máy rồi. Tôi không thể nào chịu nổi khi cái giọng nói nhỏ đáng yêu đó kể cho tôi những điều khủng khiếp này thêm một giây phút nào nữa. Nhưng vấn đề là, tôi không thể nhập tâm điều đó được. Không thể. Về lý trí, tôi hoàn toàn hiểu rõ những điều Jack vừa mới nói, nhưng về tình cảm thì không, không thể chấp nhận điều đó.

 

Jesse không hề đi đến một thế giới khác - anh ấy không hề tự nguyện. Anh bị tước mất sự tồn tại trên thế giới này cũng giống như khi bị tước mất cuộc sống của anh, và, tất cả mọi chuyện hoàn toàn đều do cùng một kẻ đã gây ra. Và tại sao chứ?

 

Cũng cùng một lý do anh ấy đã bị giết trước đây: để anh ấy không thể làm mất mặt Maria de Silva.

 

"Susannah." Giọng Cha Dominic nhẹ nhàng vang lên. "Jack là ai vậy?"

 

Tôi sửng sốt ngước mắt lên. Tôi đã gần như quên hẳn Cha D còn đang ở trong phòng. Nhưng ông không chỉ ở trong phòng thôi đâu. Ông đang ngồi ngay bên cạnh tôi, đôi mắt xanh biếc chất chứa nỗi lo lắng hoang mang.

 

"Susannah," ông nói. Cha Dom chẳng bao giờ gọi tôi là Suze như mọi người. Tôi từng một lần hỏi ông lý do, và ông bảo rằng đó là vì ông thấy cái tên Suze nghe thô thiển lắm. Thô thiển! Lúc đó, điều này khiến tôi cười vỡ bụng. Ông buồn cười chết đi được, lại còn cổ lỗ sĩ nữa chứ.

 

Jesse cũng chẳng bao giờ gọi tôi là Suze cả.

 

"Jack là một người làm cầu nối," tôi nói. "Nó mới tám tuổi. Ở khu nghỉ dưỡng, con toàn trông nó suốt."

 

Cha Dominic tỏ vẻ kinh ngạc. "Một người làm cầu nối ư? Thế sao? Thật là kỳ diệu." Rồi nét mặt kinh ngạc của ông lại trở thành lo lắng như trước. "Lúc con biết được điều đó thì phải gọi điện ngay cho ta mới phải chứ, Susannah. Trên thế giới này có mấy người làm cầu nối đâu. Ta rất muốn được nói chuyện với nó. Chỉ dạy cho nó. Con biết đấy, đối với một người làm cầu nối trẻ thì có bao điều cần phải học hỏi. Thật là không sáng suốt nếu để cho con tự dạy bảo một người, Susannah ạ, cứ xem con cũng còn trẻ thế..."

 

"Vâng," tôi nói, bật cười chua chát. Tôi sửng sốt khi cái tiếng phát ra trong cổ họng tôi lại nghe như tiếng nấc. "Cha nói cấm có sai."

 

Không thể tin được. Tôi lại khóc. Thế này là thế nào? Cái chuyện khóc lóc ấy? Đã bao lâu nay tôi có biết khóc là gì đâu, thế mà đùng một cái, giờ tôi lại khóc ngay được.

 

"Susannah." Cha Dominic vươn tay ra, nắm lấy cánh tay tôi, khẽ lay lay. Nhìn nét mặt ông thì thấy ông đang kinh ngạc hết sức. Thì đã bảo mà, có bao giờ tôi khóc đâu. "Susannah, có chuyện gì? Con đang khóc đấy à, Susannah?"

 

Tôi chỉ biết gật đầu.

 

"Nhưng tại sao thế, Susannah?" Cha Dominic gặng hỏi. "Tại sao? Vì Jesse à? Chuyện này thật khó khăn, ta biết con sẽ nhớ cậu ta, nhưng - "

 

"Cha không hiểu đâu," tôi thốt ra. Thị lực của tôi có vấn đề rồi. Mọi thứ xung quanh trở nên mờ nhạt. Tôi không thể nhìn rõ cái giường, hay thậm chí là những hoa văn của mấy chiếc gối đặt trên chỗ ngồi cạnh cửa sổ nữa rồi, mà chúng thì đang ở rất gần. Tôi đưa tay lên mặt, nghĩ rằng có thể Cha Dom có lý, tôi nên đi chụp x-quang thì hơn. Rõ ràng mắt mũi tôi có vấn đề.

 

Nhưng khi mấy ngón tay tôi chạm phải vết ướt trên hai má, tôi buộc phải thừa nhận sự thật. Thị lực của tôi chẳng làm sao hết. Chỉ là mắt tôi đang ứa nước.

 

"Ôi, Cha ơi," tôi nói, và lần thứ hai trong vòng nửa tiếng đồng hồ qua, tôi vòng tay ôm lấy cổ ông. Trán tôi cọ vào cặp kính của ông, và chúng lệch cả đi. Nếu bảo rằng Cha Dominic sửng sốt trước cử chỉ này thì rõ ràng là một câu nói giảm nhẹ vào hạng nhất.

 

Nhưng cứ xem ông chết sững khi tôi nói tiếp thì hẳn là ông còn kinh ngạc hơn nữa khi nghe những câu tôi thốt ra.

 

"Nó đã làm lễ trừ ma để yểm trừ Jesse, Cha D ơi. Maria de Silva đã lừa nó, khiến nó làm theo. Cô ta nói với Jack rằng Jesse đã q-quấy rầy con, và rằng nó đ-đã giúp con làm một việc tốt, là đuổi anh ấy đi. Ôi, Cha Dominic - " Giọng tôi cất lên thành một tiếng kêu than. "Con biết làm gì bây giờ?"

 

Tội nghiệp Cha Domminic. Tôi nghi chắc là ông chẳng mấy khi gặp phải tình huống bị phụ nữ than khóc thảm thiết ôm lấy thế này. Nhìn thì thấy ngay mà. Ông hoàn toàn chả biết phải làm thế nào. Ông cứ vỗ vỗ vào vai tôi và nói: "Suỵttt, mọi chuyện rồi sẽ tốt đẹp thôi mà," kiểu như thế, nhưng chắc chắn là ông đang rất bối rối. Tôi đoán ông sợ dượng Andy có thể đi qua và dượng sẽ nghĩ là tôi đang khóc vì Cha Dominic đã nói gì cũng nên.

 

Dĩ nhiên, điều đó thật ngớ ngẩn. Cứ làm như ai nói gì cũng khiến tôi phát khóc lên không bằng.

 

Sau vài phút Cha Dom cứ nói mãi: "Suỵttt, mọi chuyện rồi sẽ tốt đẹp thôi mà," với bộ dạng hoàn toàn cứng nhắc, tôi không khỏi bật cười. Thật đấy. Đúng là buồn cười. Buồn cười nhưng lại cũng thật buồn.

 

"Cha Dominic," tôi nói, lùi lại, ngước lên nhìn ông qua đôi mắt đầy nước. "Cha có nói đùa không đấy? Mọi chuyện sẽ không tốt đẹp. Cha hiểu không? Rồi đây sẽ chẳng bao giờ có chuyện gì tốt đẹp được như trước nữa."

 

Cha Dominic có thể không phải là người giỏi vỗ về, nhưng ông lúc nào cũng sẵn khăn tay khăn tiếc. Ông rút cái khăn của ông ra và mắt đầu chấm nhẹ lên gương mặt tôi. Trước đây tôi từng thấy ông làm thế này với bọn trẻ nít ở trường học rồi, cái bọn mẫu giáo bé tí khóc lóc vì chuyện làm rơi cây kem ốc quế hay gì gì đó. Ông chấm khăn lau mặt cho tôi thật ấy.

 

"Nghe này Susannah," ông nói trong khi chấm nước mắt cho tôi. "Không phải thế đâu. Con biết là không phải mà."

 

"Cha ơi," tôi nói. "Con biết đúng là như thế. Jesse đã đi mất rồi, và đó hoàn toàn là lỗi của con."

 

"Sao lại là lỗi của con được?" Cha Dominic cúi nhìn tôi, không đồng tình. "Susannah, con không có lỗi gì hết."

 

"Có đấy. Chính Cha cũng đã nói thế mà. Lẽ ra con phải gọi điện báo cho Cha ngay khi con biết được sự thật về Jack. Nhưng con lại không gọi. Con cứ nghĩ tự mình cũng sẽ xử lý được với nó. Con cứ nghĩ chẳng có gì to tát hết. Giờ xem chuyện gì đã xảy ra đấy. Jesse đã đi rồi. Đi mãi mãi."

 

"Đúng là một bi kịch," Cha Dominic nói. "Đúng là không còn sự bất công nào hơn. Jesse là người bạn rất tốt của con... của cả hai chúng ta. Nhưng sự thật là, Susannah ạ" - Ông đã lau gần hết nước mắt của tôi rồi, và giờ thì ông lại cất cái khăn tay đi - "cậu ta đã mất bao năm lang thang trong kiếp vật vờ này rồi. Giờ đây những khó khăn của cậu ta không còn nữa, và cậu ta có thể bắt đầu tận hưởng những phần thưởng xứng đáng."

 

Tôi nheo mắt nhìn ông. Ông ấy đang nói cái gì thế không biết?

 

Chắc chắn ông đã đọc được vẻ hoài nghi trên nét mặt tôi, vì ông nói: "Con cứ nghĩ mà xem, Susannah. Suốt một trăm năm mươi năm qua, Jesse đã bị mắc kẹt trong thế giới của những người đã khuất, giữa kiếp trước và kiếp sau của cậu ta. Cho dù có thể con xót xa vì cái cách điều này xảy ra, nhưng rốt cuộc thì cậu ta cũng đã đến được cái đích sau cùng - "

 

Tôi vùng ra khỏi Cha D. Mà đúng hơn, tôi vùng ra khỏi chỗ ngồi cạnh cửa sổ. Tôi đứng dậy, bước mấy bước ra xa, và rồi quay ngoắt lại, sững sờ vì những điều tôi vừa mới nghe thấy.

 

"Cha đang nói gì thế?" tôi hỏi. "Jesse ở đây là có lý do. Con không biết lý do đó là gì, và con nghĩ anh ấy cũng chẳng biết luôn. Nhưng cho dù là gì đi nữa, thì anh ấy còn phải ở lại đây, trong cái 'thế giới của những người đã khuất' đó, cho đến khi nào anh ấy tìm hiểu được lý do. Bây giờ thì anh ấy sẽ chẳng bao giờ biết được nữa. Bây giờ thì anh ấy sẽ chẳng bao giờ được biết tại sao anh ấy phải ở lại đây lâu như vậy."

 

"Ta hiểu điều đó, Susannah ạ," Cha Dominic nói bằng một giọng bình thản đến nỗi tôi thấy tức điên cả người. "Như ta đã nói rồi đấy, đó là một chuyện chẳng may - một bi kịch. Nhưng dù thế nào đi nữa thì Jesse đã đi tiếp, và ít ra chúng ta nên mừng vì cậu ta đã tìm được sự thanh thản vĩnh hằng - "

 

"Ôi Chúa ơi!" tôi lại hét lên, nhưng mặc kệ. Tôi đang giận sôi lên đây. "Sự thanh thản vĩnh hằng ư? Làm sao Cha biết anh ấy đã tìm được điều đó? Cha chẳng biết được đâu."

 

"Đúng vậy," Cha Dominic nói. Tôi biết ông đang lựa lời cẩn thận. Như thể tôi là một quả bom có thể nổ tung ngay nếu như ông lỡ lời vậy.

 

"Con nói đúng," Cha D khẽ nói. "Ta không thể biết. Nhưng đó là điểm khác biệt giữa ta và con, Susannah ạ. Con thấy đấy, ta có niềm tin."

 

Tôi sải ba bước qua căn phòng. Tôi chẳng biết mình phải làm gì. Chắc chắn là không thể đánh ông được. Ý tôi là, cái điều kích thích cơn giận của tôi có thể là do tôi quá nhạy cảm thật, nhưng tôi sẽ không đi khắp nơi mà đấm các vị linh mục đâu đấy. Ừm, ít ra thì không phải Cha Dom. Ông là đồng bọn của tôi mà, như hồi còn ở Brooklyn chúng tôi vẫn hay gọi thế.

 

Tuy thế, tôi vẫn nghĩ chắc mình phải lay cho ông một trận mới được. Tôi sẽ đặt tay lên hai vai ông rồi cố sức lay cho ông tỉnh ra, vì nói lý thôi thì có vẻ vô tác dụng. Thật tình, niềm tin. Niềm tin cơ đấy! Cứ như thể niềm tin đó có hiệu quả hơn một cú tẩn không bằng.

 

Nhưng trước khi tôi kịp chạm tay vào ông thì nghe thấy đằng sau lưng tôi có tiếng e hèm. Tôi ngoái lại, và đó là dượng Andy, trong bộ quần jeans, áo phông mang dòng chữ Chào mừng đến với Những căn hộ Duck Bill, và đeo cái đai giắt dụng cụ, đang đứng ở chỗ cửa phòng tôi, trông có vẻ lo lắng.

 

"Suze," dượng nói. "Cha Dominic. Mọi chuyện ở đây đều ổn cả chứ? Tôi nghĩ có nghe thấy tiếng hét thì phải."

 

Cha Dominic đứng dậy. "Vâng, ổn cả," ông nói nghiêm nghị. "Susannah đang lo lắng - và cũng rất có lý thôi - về chuyện... ờ... sự việc không may xảy ra ngày hôm qua ở sân sau nhà. Andrew ạ, cô bé đã nhờ ta làm lễ ban phước cho ngôi nhà, và dĩ nhiên là ta đồng ý. Tuy vậy, ta lại để quên cuốn Kinh thánh ở trong xe..."

 

Dượng Andy mặt mũi tươi tỉnh ngay. "Cha muốn con đi lấy hộ chứ?" dượng hỏi.

 

"Ôi, vậy thì tốt quá, Andrew," Cha D nói. "Tốt quá. Cuốn sách ở ghế trước. Nếu con mang hộ ta thì ta sẽ bắt tay vào việc ngay lập tức."

 

"Không vấn đề gì hết, thưa Cha," dượng Andy nói, và đi mất, trông vui mừng khôn tả. Nếu bạn cũng như dượng Andy, chả biết tí ti gì về chuyện đang xảy ra ngay chính trong căn nhà của mình thì bạn cũng sẽ dễ dàng vui vẻ thế thôi. Dượng Andy đâu có tin. Dượng ấy chẳng tin ngoài cái thế giới này còn có một thế giới khác nữa cũng đang tồn tại. Dượng ấy chẳng biết những kẻ thuộc thế giới ấy đang cố sức giết tôi kia kìa.

 

Mà cũng chẳng biết rằng tôi đã yêu người con trai có bộ di cốt dượng ấy đã đào được ngày hôm qua.

 

"Cha D," tôi nói khi nghe thấy tiếng bước chân dượng Andy trên cầu thang.

 

"Susannah," ông mệt mỏi nói. Tôi biết ông đang cố khiến tôi thay đổi. "Ta hiểu chuyện này đối với con khó đến mức nào. Jesse là người rất đặc biệt. Ta biết cậu ta rất quan trọng đối với con - "

 

Tôi không thể tin được. "Cha D - "

 

" - nhưng thực tế là vậy, Susannah ạ, giờ đây Jesse đang ở một nơi tốt đẹp hơn." Vừa nói, Cha Dominic vừa bước qua căn phòng, đến cửa thì cúi xuống lôi ra một cái túi màu đen mà rõ là ông đã để bên ngoài. Ông nhấc túi lên, đặt nó trên chiếc giường chăn màn còn chưa gấp của tôi, và mở ra. Rồi ông bắt đầu lôi những thứ đồ bên trong ra.

 

"Con và ta," ông nói tiếp, "cần phải tin tưởng vào điều đó, và rồi tiếp tục sống."

 

Tôi chống nạnh. Tôi không biết đó là do cơn bất tỉnh hay do cái thực tế là bạn trai của tôi đã bị yểm trừ, nhưng giờ đây bản tính xấu trong con người tôi đang nổi dậy.

 

"Con có niềm tin chứ, Cha Dom," tôi nói cho ông biết. "Con có thừa niềm tin ấy. Con tin vào bản thân, con tin vào Cha. Nhờ thế mà con biết chúng ta sẽ thay đổi được chuyện này."

 

Đôi mắt xanh nhạt của Cha Dominic mở to phía sau cặp kính hai tròng khi ông đưa cái thứ trông như ruybăng màu tím lên miệng hôn, rồi đeo vào cổ. "Thay đổi chuyện này? Thay đổi cái gì mới được chứ? Ý con muốn nói gì hả Susannah?"

 

"Cha biết con muốn nói gì mà," tôi đáp, bởi vì ông biết đấy.

 

"Ta - " Cha Dominic lôi trong túi ra một thứ đồ bằng kim loại trông như cái xúc kem, cùng với một cái bình tôi đoán chỉ có thể là nước thánh. "Tất nhiên là ta hiểu," ông nói, "rằng cần phải xử lý Maria de Silva Diego. Việc này khó khăn, nhưng ta nghĩ cả ta và con đều hoàn toàn đủ vững vàng để kiểm soát tình hình. Còn đứa bé đó, Jack ấy, ta cần phải gặp nó và nó cần phải hiểu thấu đáo những phương pháp phù hợp của việc làm cầu nối, như con biết đấy, trong số những phương pháp đó, lễ trừ tà ma chỉ được sử dụng như một hạ sách cuối cùng. Nhưng - "

 

"Không phải là chuyện đó," tôi nói.

 

Cha Dominic ngẩng lên khỏi công việc chuẩn bị làm lễ ban phước cho ngôi nhà. "Không phải ư?" ông hỏi lại.

 

"Không phải," tôi nhắc lại. "Và Cha đừng có giả vờ không biết con đang nói về chuyện gì."

 

Ông chớp mắt vài cái, khiến tôi nhớ đến Clive Clemmings. "Ta không biết thật mà, Susannah," ông nói. "Con đang nói về chuyện gì vậy?"

 

"Đưa anh ấy trở về," tôi đáp.

 

"Đưa ai trở về cơ, Susannah?" Cả quãng đường dài dằng dặc lái xe suốt đêm của Cha Dom bắt đầu biểu hiện rồi đây. Trông ông mệt mỏi quá. Đối với một người tầm tuổi sáu mươi thì ông quả là một người đàn ông hấp dẫn. Tôi dám nói là phải đến một nửa số bà xơ và hầu hết phụ nữ ở giáo đoàn của Trường Truyền Giáo phải yêu ông ấy cũng nên. Nhưng nói thế chả phải là Cha Dom để ý đâu nhé. Cái điều rằng ông là một người đàn ông trung niên đẹp trai hấp dẫn ấy chỉ khiến Cha D phát ngượng lên mà thôi.

 

"Cha biết ai rồi còn gì," tôi đáp.

 

"Jesse ư? Đưa Jesse trở lại ư?" Cha Dominic cứ đứng đó, chiếc chăn choàng mục sư vòng qua cổ, tay cầm cái thứ gì đó để nhúng nước. Trông ông bối rối. "Susannah, cả ta và con đều hiểu rõ rằng một khi những linh hồn đã tìm được cách để thoát khỏi thế giới này thì chúng ta không thể liên lạc gì với họ được nữa. Họ đã đi rồi. Đi tiếp trên con đường của họ."

 

"Con biết. Con không nói là chuyện này dễ dàng gì. Thực ra, con chỉ có thể nghĩ được một cách duy nhất để thực hiện, mà cũng nguy hiểm lắm. Nhưng với sự giúp đỡ của Cha, Cha D, thì việc đó có thể sẽ có hiệu quả."

 

"Sự giúp đỡ của ta?" Trông Cha Dominic bối rối không hiểu gì cả. "Sự giúp đỡ của ta để làm gì?"

 

"Cha D," tôi nói. "Con muốn Cha hãy yểm trừ con."

 









Chương 12

 

"Ta nói lần cuối cùng đấy, Susannah," Cha Dominic nói. Lần này ông vừa nói vừa đập tay lên vô lăng để nhấn mạnh. "Điều con đòi hỏi là bất khả thi."

 

Tôi đảo tròn mắt. "Này Cha? Cái niềm tin đó đâu rồi? Con tưởng nếu có niềm tin, mọi việc đều có thể."

 

Cha Dominic không khoái cái chuyện người khác dùng chính lời nói của ông để vặn lại ông. Tôi biết điều đó khi thấy ông nhíu mày nhìn hình ảnh phản chiếu của mấy chiếc ôtô phía sau chúng tôi qua gương chiếu hậu.

 

"Thế thì để ta nói, cái điều con đang nêu ra đó hầu như không có cơ hội thành công." Lái xe trên đường ở vùng Carmel-ven-biển này thật không phải chuyện chơi, vì nhà cửa ở đây chẳng đánh số gì cả, và khách du lịch thì có đến tết Marốc cũng chẳng biết được họ đang đi đến chỗ nào. Mà giao thông ở đây thì đến chín mươi tám phần trăm là khách du lịch. Cha D đang bực bội khi cố gắng nhìn xem chúng tôi đang đi đến chỗ nào rồi. Cái câu tôi tuyên bố lúc ở trong phòng, rằng tôi muốn ông yểm trừ mình, câu đó cũng không khiến tâm trạng ông khá hơn gì cả.

 

"Đấy là chưa nói đến việc đó thật trái với luân thường đạo lý, và có thể rất nguy hiểm nữa," ông kết luận lại khi vẫy tay ra hiệu cho một chiếc xe tải nhỏ cứ vượt đi.

 

"Vâng," tôi nói. "Nhưng cũng không phải là bất khả thi."

 

"Hình như con quên mất một điều," Cha D nói. "Con không phải là ma, mà cũng không bị ma ám."

 

"Con biết. Nhưng con cũng có linh hồn chứ, đúng không ạ? Vậy tại sao Cha không thể yểm trừ nó đi? Xong rồi con có thể đi khắp nơi xem có tìm được anh ấy không, và nếu tìm được rồi thì con sẽ đưa anh ấy về." Sau khi suy nghĩ, tôi thêm vào: "Tất nhiên đấy là nếu anh ấy muốn trở về."

 

"Susannah." Cha Dom giờ chán tôi lắm lắm rồi đây. Lúc còn ở trong nhà, tôi khóc lóc gì gì đó còn chấp nhận được. Nhưng rồi tôi lại nảy ra cái ý tưởng tuyệt cú mèo này nữa. Chỉ có điều, Cha Dominic không cho rằng cái ý tưởng đó đến mức hay tuyệt như thế. Cá nhân tôi thì thấy nó rất thông minh. Không thể tin được là lúc trước tôi lại chưa từng nghĩ đến. Chắc trí não tôi hơi bị có vấn đề sau khi bị bất tỉnh.

 

Nhưng chẳng có lý do gì mà kế hoạch của tôi lại không có hiệu quả. Chẳng có lý do gì hết.

 

Trừ việc Cha Dominic không chịu tham gia.

 

"Không được," ông nói. Từ lúc tôi nói ra điều đó, ông cứ nhắc đi nhắc lại như thế. "Susannah, cái điều con đang nêu ra chưa bao giờ có ai làm cả. Chẳng có một tí tẹo gì có thể đảm bảo nó sẽ có tác dụng. Mà nếu có đi nữa, thì liệu con có thể trở về với thân xác hay không."

 

"Thì thế," tôi bình thản nói, "nên con mới cần có dây thừng chứ."

 

"Không được!" Cha Dominic quát lên.

 

Đúng lúc đó, ông phải dậm mạnh lên phanh xe, bởi lẽ có một cái xe bus chở khách du lịch bất thình lình ở đâu hiện ra, chẳng có đèn giao thông gì ở Carmel, và ở chỗ đường giao nhau thường xuyên có chuyện cãi nhau xem đến lượt ai rẽ. Tôi nghe thấy tiếng nước thánh lõm bõm vẫn còn trong cái bình để trong chiếc túi đen ở ghế sau chiếc xe.

 

Chắc bạn nghĩ là chẳng còn lại tí nước nào sau khi Cha D đã vẩy khắp nhà chúng tôi chứ gì. Cái thứ đó tung toé khắp nơi, thật đấy. Tôi hi vọng ông ấy nói đúng về chuyện Maria và Felix là hai kẻ cực kỳ sùng đạo đến mức không dám bước qua ngưỡng cửa một ngôi nhà vừa mới được ban phước. Bởi vì nếu ông mà nhầm nhọt thì tôi sẽ tự biến mình thành con đần vĩ đại trước mặt Ngu Ngơ cho mà xem. Lúc Cha Dominic đi vào phòng nó, tay cầm cái rảy nước thánh (hoá ra đó là cái thứ mà lúc trước tôi gọi là cái dùng để nhúng nước ấy mà), thì Ngu Ngơ tuôn: "Cha làm việc đó để làm gì vậy, Cha D?"

 

"Susannah đã nhờ ta," Cha Dom đáp trong khi vẩy nước thánh khắp cái ghế dài Ngu Ngơ dùng để nằm nâng tạ - có lẽ đó là lần duy nhất cái của nợ đó từng được biết thế nào là suýt-nữa-thì-được-lau-rửa-sạch-sẽ.

 

"Suze đã nhờ Cha ban phước cho phòng của con ấy à?" Từ trong phòng tôi ở cuối hành lang tôi có thể nghe được tiếng Ngu Ngơ. Tôi tin chắc rằng chẳng ai trong hai người đó biết rằng tôi đang lắng nghe.

 

"Cô bé đã nhờ ta ban phước cho cả ngôi nhà," Cha Dominic nói. "Nó thấy rất bất an sau khi người ta tìm thấy bộ hài cốt ở sân sau nhà, mà ta tin là con cũng biết. Ta sẽ rất cảm ơn con nếu trong vài ngày tới đây con cư xử với nó thân mật tử tế hơn chút xíu, Bradley ạ."

 

Bradley! Ở trong phòng, tôi bắt đầu bò lăn ra cười. Bradley cơ đấy! Ai mà ngờ được chứ?

 

Tôi không biết Ngu Ngơ đáp lại lời đề nghị của Cha Dom như thế nào về chuyện nó nên đối xử tốt hơn với tôi, bởi vì lúc đó tôi tranh thủ đi tắm một cái và thay bộ quần áo cho tử tế hơn. Chắc mười hai tiếng phải mặc đồ thể thao cotton là đủ lắm rồi. Cứ mặc thêm nữa đi, rồi sẽ tự chìm trong khốn khổ cho xem, nói thật đấy. Jesse sẽ không muốn tôi vì quá đau buồn vì anh ấy mà ảnh hưởng đến gu thời trang giờ-đã-thành-nổi-tiếng của tôi đâu mà.

 

Mà hơn nữa, tôi có một kế hoạch.

 

Vậy là, tắm táp, trang điểm, và mặc bộ trang phục mà tôi cho rằng là sành điệu nhất đối với một người làm cầu nối: chiếc váy hai dây và xăng đan, tôi cảm thấy sẵn sàng để chơi lại với không chỉ tay chân của quỷ Satan mà còn cả đội ngũ nhân viên ở toà soạn Quả Thông Carmel, nơi Cha D đã hứa cho tôi xuống. Bạn thấy đấy, tôi không chỉ tìm ra được một cách để đưa Jesse trở về mà còn tìm ra cách để báo thù cho cái chết của ông Clive Clemmings, đấy là chưa nói đến cả cái chết của ông nội ông ta.

 

Ô, đúng rồi. Tôi vẫn còn phải lo chuyện đó nữa. Nhưng cũng tốt thôi.

 

"Việc đó không được, Susannah," Cha Dominic nói. "Vì thế, con bỏ ý nghĩ đó đi. Cho dù bây giờ cậu ta có ở đâu đi nữa, thì nơi đó cũng còn tốt hơn cái nơi Jesse đã phải ở. Hãy để cho cậu ta được yên nghỉ ở đó."

 

"Được thôi," tôi đáp. Chúng tôi đỗ xe phía trước một toà nhà thấp, nằm dưới bóng râm rất tối của những cây thông. Toà soạn của cái tờ báo địa phương vớ vẩn.

 

"Được," Cha Dominic nói, lái xe vào chỗ đỗ. "Ta sẽ ngồi ngoài này đợi con. Chắc ta không nên vào thì hơn."

 

"Có lẽ thế," tôi nói. "Và Cha không cần phải đợi đâu. Con sẽ tự về cũng được." Tôi tháo dây an toàn.

 

"Susannah," Cha Dominic nói.

 

Tôi nhấc cặp kính râm lên và nhìn ông chăm chăm. "Dạ?"

 

"Ta sẽ đợi con ở đây," ông nói. "Chúng ta, con và ta, còn rất nhiều việc phải làm."

 

Tôi nhăn mặt. "Thế ạ?"

 

"Maria và Diego ấy mà," Cha D nhẹ nhàng nhắc tôi. "Bây giờ ở nhà thì con được an toàn rồi đau đớn, nhưng chúng đang còn nhởn nhơ, ta nghĩ rằng chúng sẽ cực kỳ tức giận khi biết được con chưa chết - " Cuối cùng tôi cũng đã chịu thua và đành phải kể cho ông nghe chuyện gì đã xảy ra với cái đầu của mình. "Chúng ta cần phải chuẩn bị trước để đương đầu với chúng."

 

"À," tôi nói. "Thì ra là chuyện đó."

 

Tất nhiên là tôi đã quên sạch chuyện đó rồi. Không phải vì tôi không cảm thấy cần xử lý Maria và chồng mụ ta, mà là vì tôi biết cái ý tưởng của tôi và của Cha Dominic về việc xử lý chúng sẽ chẳng phù hợp với nhau. Ý tôi là, các vị linh mục không khoái chuyện đánh cho kẻ địch đến mức máu me be bét đâu mà. Bọn họ thường thích nói lý nhẹ nhàng hơn cơ.

 

"Vâng," tôi đáp. "Đúng thế. Chúng ta cần phải bàn bạc về chuyện đó."

 

"Và dĩ nhiên - " Trông Cha Dominic thật kỳ lạ. Tôi biết được lý do sau khi nghe ông nói ra cái câu tiếp theo: "Chúng ta còn phải quyết định xem nên làm gì với di cốt của Jesse nữa chứ."

 

Di cốt của Jesse. Mấy từ đó như đấm mạnh vào tôi đến bốn lần. Di cốt của Jesse. Ôi, Chúa ơi.

 

"Ta đang nghĩ đến việc," Cha Dominic nói, vẫn cẩn thận lựa lời, "đưa ra yêu cầu nghiêm chỉnh với phòng điều tra rằng sẽ đưa phần di cốt đó đến nhà thờ để tổ chức chôn cất trong nghĩa trang của Hội Truyền Giáo. Ta thấy xử lý như vậy là phù hợp, còn con có nghĩ thế không?"

 

Có thứ gì đó cứng ngắc đang dâng lên trong cổ họng tôi. Tôi vội vã nuốt xuống. "Vâng," tôi đáp. Tuy thế, lời tôi nói ra nghe thật tức cười. "Thế còn tấm bia?"

 

Cha Dominic nói: "Ừm, việc đó có thể khó đây, ta nghĩ có khi người khám nghiệm đó chẳng thể xác định chính xác được nhân thân đâu."

 

Phải. Hồi Jesse còn sống thì đã làm gì có xác định nhân thân qua chụp x-quang răng.

 

"Có lẽ," Cha Dominic nói, "chỉ cần một cây thánh giá..."

 

"Không được," tôi nói. "Phải có bia mộ. Con có ba ngàn đô." Nếu tôi đem trả lại tất cả những đôi giày Jimmy Choo thì sẽ được hơn. Thật may là tôi còn giữ lại mấy hoá đơn mua hàng. Ai còn cần đến tủ quần áo mùa thu làm gì nữa? "Cha nghĩ ngần đó có đủ lo lót vụ này không?"

 

"Ơ," Cha Dominic nói, trông ông sững sờ. "Susannah, ta - "

 

"Cha nói cho con sau cũng được," tôi nói. Đột nhiên tôi không thể ngồi đây nói chuyện này với ông thêm nữa. Tôi mở cửa xe. "Con đi đây. Hẹn lát nữa gặp Cha."

 

Và tôi bắt đầu ra khỏi xe. Nhưng lập tức Cha D lại gọi tên tôi.

 

"Cha D à," tôi sốt ruột lên tiếng, nhưng ông giơ một tay lên.

 

"Con hãy nghe ta nói, Susannah," ông nói. "Không phải ta không mong rằng chúng ta có thể làm được điều gì đó đưa Jesse trở về. Ta cũng mong cậu ta có thể tìm được con đường để đến nơi cậu ta cần phải đến sau khi chết, như con đã nói, cho dù nơi đó có là gì đi nữa. Ta thực sự mong muốn như vậy. Chỉ là ta không cho rằng cái việc cực đoan như con nêu ra đó là... cần thiết. Và ta chắc chắn cũng không nghĩ đó là điều cậu ta mong muốn đâu, muốn con mạo hiểm mạng sống vì cậu ta ấy mà."

 

Tôi ngẫm nghĩ về điều đó. Thực sự đấy. Tất nhiên Cha D nói hoàn toàn đúng. Jesse sẽ không muốn tôi mạo hiểm mạng sống của mình vì anh ấy đâu, không bao giờ. Mà nhất là khi anh ấy chẳng còn điều đó nữa. Ý tôi là mạng sống của chính mình ấy mà.

 

Nhưng phải thẳng thắn nhìn nhận, Jesse sống trong một thời kỳ hơi khác biệt một chút. Hồi anh ấy sống, bọn con gái chỉ toàn mất thời gian làm những việc vớ vẩn. Bọn họ làm gì phải thường xuyên đi tẩn nhau như chúng tôi bây giờ đâu.

 

Và cho dù Jesse đã thấy tôi oánh nhau cả triệu lần, chắc chắn việc đó vẫn khiến anh ấy lo lắng. Có thể bạn nghĩ bây giờ thì anh ấy quen với việc đó rồi, nhưng không phải đâu. Ý tôi là, thậm chí anh ấy còn kinh ngạc khi nghe kể chuyện mụ Maria tay cầm dao cơ mà. Tôi nghĩ điều đó cũng dễ hiểu thôi. Sao, Cô Em Bé Bỏng Mặc Váy Phồng mà lại đi giương dao ấy à?

 

Nhưng cho dù cả thế kỷ rưỡi nay biết rằng mụ ta chính là kẻ đã sai người đi giết mình, chuyện kia vẫn khiến anh ấy choáng váng. Ý tôi là, cái chủ nghĩa phân biệt đối xử nam nữ đã khiến chuyện đó khó chấp nhận. Để anh ấy không còn suy nghĩ theo lối đó thì thật chẳng phải việc dễ dàng gì.

 

Dù sao thì, cái điều tôi muốn nói ở đây là, Cha D có lý: nhất định Jesse sẽ không muốn tôi mạo hiểm mạng sống của mình vì anh ấy. Nhưng đâu phải lúc nào chúng ta cũng có được điều ta mong muốn, đúng không?

 

"Vâng, được rồi," tôi nhắc lại. Chắc bạn sẽ nghĩ rằng Cha D sẽ nhận ra sao đột nhiên tôi lại ngoan ngoãn thế chứ gì. Ý tôi là, chẳng lẽ ông không nhận ra rằng ở đây ông không phải là người duy nhất có thể giúp được tôi hay sao? Tôi có một ngón đòn tuyệt kỹ, một lợi thế bí mật mà ông chẳng hề hay biết.

 

"Con sẽ quay lại ngay," tôi nói, kèm một nụ cười tươi hết cỡ.

 

Sau đó tôi quay đi và bước vào văn phòng của tờ Quả Thông Carmel như thể tôi chỉ ghé qua đó để nhờ đăng quảng cáo riêng hay gì đó vậy. Nhưng tất nhiên, việc tôi đang làm thì lại ngấm ngầm nguy hiểm hơn vẻ bề ngoài thế nhiều.

 

"Có Cee Cee Webb ở đây không vậy?" tôi hỏi một tên mặt mụn ngồi ở quầy tiếp tân.

 

Hắn ta ngẩng lên và sững sờ. Tôi không biết cái nào khiến hắn ta phát khiếp hơn, bộ váy hai dây của tôi, hay là chuyện tôi đang muốn tìm gặp Cee Cee.

 

"Ở đằng kia kìa," hắn nói, chỉ cho tôi. Giọng hắn run run vang vọng khắp nơi.

 

"Cảm ơn," tôi nói, và bắt đầu đi dọc theo cái hành lang dài và khá bừa bộn, lướt qua bao nhiêu phóng viên mẫn cán, những người đang hối hả viết bài về những chuyện gần đây số vụ ăn trộm chuông gió treo ở hiên nhà của người dân tăng đột biến, và vấn đề đỗ xe ngay trước cổng bưu điện thì ngày càng đáng báo động.

 

Cee Cee đang ở trong căn phòng nhỏ phía sau kia. Có vẻ như đó là phòng để photocopy thì phải, vì đó là việc cô nàng đang làm mà: đang photocopy.

 

"Ôi trời đất ơi," cô ấy nói khi nhìn thấy tôi. "Cậu đang làm gì ở đây thế?" Nhưng giọng cô nàng thì lại không hề tỏ ý khó chịu chút nào nhé.

 

"Đi thăm những kẻ khốn khổ hơn mình xem sao," tôi nói, ngồi xuống một cái ghế bên cạnh chiếc máy fax.

 

"Mình thấy rồi," Cee Cee nói. Cô nàng đảm nhận vai trò làm phóng viên một cách hết sức nghiêm túc. Mái tóc trắng dài thẳng mượt giờ được búi lên cao bằng một cây bút chì số 2, một bên má hồng hào còn dính một vết mực máy photo nữa. "Sao cậu không đi làm ở khu nghỉ dưỡng?"

 

"Ngày hôm nay tình trạng sức khoẻ tâm thần không được tốt," tôi nói. "Nhờ vào cái xác chết người ta tìm thấy đằng sau nhà mình ngày hôm qua đấy ạ."

 

Cee Cee làm rơi luôn cả một chồng giấy. "Ôi Chúa ơi!" cô nàng tuôn. "Là nhà cậu à? Ý mình muốn nói, ở bộ phận viết bài về các vụ điều tra của cảnh sát có nhắc đến một cuộc gọi cho nhân viên khám nghiệm từ một căn nhà trên đồi, nhưng có người nói chắc chắn đó là địa điểm chôn cất của thổ dân bản địa hay gì đó cơ..."

 

"Ôi, không phải đâu," tôi nói. "Trừ phi những thổ dân bản địa ở đây đi giày có đinh thúc ngựa."

 

"Đinh thúc ngựa?" Cee Cee với lấy quyển sổ ghi chép đang đặt phía trên máy copy, rồi rút cây bút chì trên búi tóc xuống, khiến cho mái tóc dài rơi xuống vai. Vì là người bị bạch tạng nên Cee Cee lúc nào cũng phải che chắn làn da cô ấy khỏi ánh nắng mặt trời, ngay cả khi làm việc ở trong văn phòng đi nữa. Ngày hôm nay cũng không phải ngoại lệ. Cho dù bên ngoài thì nóng nhưng cô nàng vẫn đang mặc quần jeans và cái áo len sợi màu nâu cài cúc kín. Thế nhưng, điều hoà nhiệt độ trong này lại chạy ầm ầm. Cứ như thể đây là phòng ướp lạnh vậy.

 

"Kể đi," Cee Cee nói, ngồi trên mép chiếc bàn đang đặt cái máy fax.

 

Tôi kể. Kể sạch bách. Mọi chuyện, từ chuyện những lá thư Ngu Ngơ tìm được, chuyện tôi làm một chuyến đến văn phòng của ông Clive, cho đến chuyện ông ta chết yểu ngày hôm qua. Tôi cũng nhắc đến cuốn sách mà ông nội của ông Clive đã viết, nhắc đến Jesse và vai trò quan trọng trong lịch sử của căn nhà chúng tôi trong vụ mưu sát Jesse. Tôi kể cho cô ấy nghe về Maria, Diego và lũ con cái vô danh tiểu tốt, chuyện bức chân dung của Jesse biến mất khỏi hội sử học, và mối nghi ngờ của tôi về chuyện bộ hài cốt tìm thấy ở sân sau nhà tôi có thể là của anh ấy.

 

Khi tôi xong xuôi, Cee Cee ngẩng lên khỏi cuốn sổ ghi chép và bảo: "Giời, Simon. chuyện này có thể thành bộ phim đình đám nhất tuần cũng nên."

 

"Đình đám nhất trong đời ấy chứ," tôi hùa theo.

 

Cee Cee trỏ cây bút chì vào tôi. "Tiffani-Amber Thiessen có thể đóng vai Maria được đấy."

 

"Vậy," tôi nói. "Cậu có định in bài này không?"

 

"Hê, có chứ," Cee Cee đáp. "Chuyện này có tất cả mọi thứ. Tình cảm, giết người, dan díu, âm mưu, thu hút dân trong vùng. Thật tiếc là đa số những người có liên quan thì đã chết cả trăm năm rồi. Tuy vậy, nếu mình lấy được thông tin chính thức từ người khám nghiệm rằng bộ xương sau nhà cậu là của một người đàn ông khoảng hai mươi tuổi thì... Cậu có biết bọn họ đã làm thế nào không? Ý mình là giết anh ta ấy mà?"

 

Tôi nghĩ đến Ngu Ngơ và cái xẻng của nó. "Ừm," tôi nói, "nếu mà họ có bắn anh ta - cậu biết đấy, bắn vào đầu ấy - thì chắc gì cái người khám nghiệm đó đã xác định được, nhờ vào tay nghề đào bới nghiệp dư của ông Brad đấy ạ."

 

Cee Cee nhìn tôi. "Cậu có muốn mượn áo len của mình không?"

 

Tôi ngạc nhiên lắc đầu. "Sao lại thế?"

 

"Cậu đang run kia kìa."

 

Đúng thế thật, nhưng không phải vì tôi lạnh.

 

"Mình không sao đâu," tôi nói. "Nghe này Cee Cee, việc cậu yêu cầu họ cho in bài này là rất quan trọng. Họ cần phải in sớm. Ngày mai chẳng hạn."

 

Không ngẩng lên khỏi cuốn sổ ghi chép, Cee Cee nói: "Ờ, mình biết. Mình nghĩ sẽ rất tuyệt nếu đăng cùng với thông cáo về cái chết của ông Clive Clemmings. Cái đề án ông ta đang thực hiện trước khi chết ấy. Đại loại kiểu thế."

 

"Vậy," tôi nói, "ngày mai sẽ ra lò chứ? Cậu có nghĩ ngày mai sẽ được in không?"

 

Cee Cee nhún vai. "Chừng nào chưa nhận được báo cáo điều tra về cái xác đó thì họ còn chưa muốn cho in đâu. Mà như thế phải mất hàng tuần."

 

Hàng tuần ư? Tôi làm sao mà đợi hàng tuần được. Và cho dù Cee Cee không biết chuyện đi nữa, thì cô ấy cũng chẳng có nhiều thời gian đến thế.

 

Bây giờ tôi đang run lên mất kiểm soát rồi. Đó là vì tôi nhận ra cái điều mình vừa mới gây ra: tôi đã đặt Cee Cee vào một mối nguy hiểm giống như lúc trước tôi gây ra cho ông Clive Clemmings. Ông Clive vẫn còn mạnh khoẻ cho đến lúc Maria nghe lỏm được ông ta nói vào cái máy ghi âm những điều mà lúc trước tôi đã kể về Jesse. Thế rồi ông ta gặp phải một cơn đau tim nghiêm trọng siêu bất thường còn nhanh hơn bạn kịp nói xong câu Ma Ám ấy chứ. Có phải tôi cũng vừa mới tuyên Cee Cee một cái án chết người như thế? Dù tôi nghi Maria có thể sẽ không đảo lộn tùng phèo toà nhà của tờ Quả Thông Carmel như mụ ta đã làm ở hội lịch sử Carmel lúc trước, nhưng vẫn có khả năng mụ ta sẽ phát hiện ra việc tôi đã làm lắm chứ. Tôi cần câu chuyện đó phải được in ngay lập tức. Người ta càng sớm khám phá được sự thật về Maria và Felix Diego, thì càng có ít nguy cơ tôi - hay những người tôi yêu quý - bị chúng giết hại.

 

"Cần phải in ngay ngày mai," tôi nói. "Mình xin cậu đấy, Cee Cee. Cậu không thể gọi cho người khám nghiệm và xin một lời thông cáo chưa chính thức được hay sao?"

 

Lúc đó, Cee Cee ngẩng hẳn lên khỏi cuốn sổ ghi chép. Cô ấy ngước lên và nói: "Suze. Sao phải vội thế? Những người này đã chết lâu lắm rồi. Có gì quan trọng đâu?"

 

"Quan trọng chứ," tôi nói. Hai hàm răng tôi bắt đầu đánh lập cập. "Chỉ đơn giản là vô cùng quan trọng, hiểu không Cee Cee? Xin cậu, xin cậu hãy làm gì đó để thúc họ in ngay. Và hứa là cậu không không kể. Ý mình là về câu chuyện đó ấy mà. Ra ngoài phòng làm việc thì đừng kể gì nhé. Chỉ mình cậu được biết thôi, điều đó quan trọng lắm đấy."

 

Cee Cee vươn ra, đặt một bàn tay lên bờ vai trần của tôi. Những ngón tay cô ấy rất ấm và mềm mại. "Suze," cô ấy nói, cúi xuống nhìn tôi có phần chăm chú. "Đầu cậu làm sao thế? Cái vết bầm to đùng bên dưới mái kia ở đâu ra vậy?"

 

Tôi dè chừng đưa tay lên mái tóc. "À," tôi nói. "Mình bị trượt chân. Ngã xuống hố. Cái hố người ta đã tìm thấy cái xác ấy mà, buồn cười nhỉ?"

 

Cee Cee có vẻ cho rằng điều đó chẳng buồn cười tí nào hết. Cô ấy nói: "Cậu đã đi khám bác sỹ xem vết thương thế nào chưa? Vì trông hơi bị nghiêm trọng đấy. Cậu có thể bị bất tỉnh hay gì đó."

 

"Mình không sao mà," tôi nói và đứng lên. "Thật đấy. Không có gì đâu. Mình phải đi đây. Cậu phải nhớ những gì mình đã nói đấy nhé? Câu chuyện đó ấy mà. Quan trọng là cậu không được kể cho ai hết. Và cậu cần cho in càng sớm càng tốt. Mình muốn nhiều người biết đến nó. Thật nhiều người. Họ cần phải biết được sự thật. Cậu biết đấy. Về gia đình Diego ấy mà."

 

Cee Cee nhìn tôi chằm chằm. "Suze," cô ấy nói. "Có chắc là cậu không sao đấy chứ? Từ lúc nào cậu lại quan tâm đến những người có địa vị ở vùng này thế?"

 

Tôi lắp bắp khi bước ra khỏi căn phòng nhỏ: "Ừm, chắc là từ khi gặp Tiến sỹ Clemmings. Ý mình là, thật không hay khi mà mọi người toàn không quan tâm mấy đến hội sử học, mà cậu biết đấy, nếu không có hội đó thì lịch sử vùng - "

 

"Cậu," Cee Cee ngắt lời tôi, "nên về nhà uống một viên Advil đi."

 

"Cậu nói phải," tôi nói, cầm chiếc túi xách lên. Nó cùng tông màu hồng với chiếc váy hai dây của tôi, có thêu những bông hoa nhỏ. Tôi đang tự nuông chiều mình để đền bù lại tất cả những ngày phải mặc cái quần kaki đó. "Mình đi đây. Gặp lại cậu sau nhé." Sau đó tôi vù ra khỏi đó thật nhanh trước khi đầu tôi vỡ tung trước mặt mọi người.

 

Nhưng trong khi trở ra xe của Cha Dominic thì tôi nhận ra rằng, lúc ngồi trong căn phòng photo bé tẹo đó, tôi run lẩy bẩy không phải vì cái điều hoà bật hết mức, không phải cái thực tế là Jesse đã ra đi, hay thậm chí cũng không phải là chuyện hai con ma khát máu đó đang nhăm nhăm cố giết tôi.

 

Không, tôi run là vì tôi biết mình sẽ phải làm gì rồi.

 

Khi đến chỗ xe ôtô của Cha Dom, tôi cúi xuống và nói qua cửa sổ bên cạnh ghế tài xế đang mở: "Này Cha."'

 

Cha Dominic sững sờ và nhanh chóng ném thứ gì đó qua cửa sổ chỗ ghế tài xế. Nhưng quá muộn rồi. Tôi đã trông thấy ông đang làm gì. Với lại tôi cũng ngửi thấy nữa.

 

"Này," tôi nhắc lại. "Cha cho con một điếu đi."

 

"Susannah." Cha Dominic nghiêm mặt. "Đừng có ngớ ngẩn. Hút thuốc là thói quen tệ hại lắm đấy. Tin ta đi, con không nên học cái thói đó. Mọi chuyện với trò Webb thế nào rồi?"

 

"Ừm," tôi nói. "Tốt ạ." Tôi tin rằng nói dối một vị linh mục là một tội lỗi, cho dù đó là một lời nói dối vô hại không thể khiến ông buồn được. Nhưng tôi phải làm gì đây? Tôi hiểu ông ấy mà. Và tôi biết ông nhất định sẽ không cho phép tiến hành lễ trừ ma đâu. Vậy nên tôi còn làm gì được nữa nào?

 

"Cậu ấy muốn con ngồi cùng," tôi nói, "và giúp cậu ấy viết. Ý con là viết bài ấy mà."

 

Hai bên lông mày trắng của Cha Dominic nhíu lại phía trên gọng kính bạc. "Susannah," ông nói. "Chiều nay, con và ta - chúng ta có nhiều việc phải làm lắm."

 

"Vâng," tôi đáp. "Con biết mà. Nhưng việc này khá là quan trọng. Vậy con gặp Cha tại văn phòng của Cha ở Trường Truyền Giáo lúc 5 giờ nhé, được không ạ?"

 

Cha Dominic ngần ngừ. Tôi biết ông nghĩ là tôi đang âm mưu làm gì đó. Đừng hỏi tại sao tôi biết. Khi nào tôi tập trung thì cũng có khả năng tiên đoán đấy.

 

"5 giờ," cuối cùng ông nói. "Và đừng có đến muộn phút nào đấy Susannah, nếu không, ta nói cho con biết, ta sẽ gọi điện cho bố mẹ con và kể hết mọi chuyện cho họ nghe."

 

"5 giờ," tôi nói. "Con hứa."

 

Tôi vẫy vẫy khi ông lái xe đi, và rồi, để đề phòng trường hợp ông vẫn còn đang quan sát qua gương chiếu hậu, tôi vờ như quay trở lại toà soạn báo.

 

Nhưng thay vì vậy, tôi lẻn ra phía đằng sau toà nhà, rồi hướng thẳng về phía Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PebbleBeach. Ở đó tôi còn vài việc cần phải giải quyết nốt.

 









Chương 13

 

Nó không ở chỗ bể bơi.

 

Nó không đi ăn hamburger ở quán Pool House.

 

Nó cũng không ra sân tennis, chuồng ngựa, cửa hàng bán đồ thể thao.

 

Rốt cuộc, tôi quyết định lên xem nó có trong phòng không, cho dù chẳng có lý do gì nó lại ở đó cả. Không phải trong một ngày nắng đẹp tuyệt vời như thế này.

 

Nhưng khi cánh cửa căn phòng hạng sang của nó mở ra sau khi tôi gõ, thì trúng phóc tôi lại thấy nó ở chính nơi này cơ đấy. Caitlin nói cụt lủn là nó đang chợp mắt.

 

"Chợp mắt?" tôi trố mắt nhìn chị ta. "Caitlin, nó là đứa tám tuổi, chứ có phải tám tháng đâu."

 

"Nó bảo là nó mệt," Caitlin cắm cảu. "Mà cô đang làm gì ở đây thế hả? Tưởng cô ốm chứ."

 

"Tôi đang ốm đây," tôi nói, gạt chị ta ra để vào phòng.

 

Caitlin dòm tôi chăm chăm đầy khó chịu. Chắc chị ta đang ghen tị với cái váy hai dây và đôi xăng đan hồng thanh mảnh của tôi, đấy là chưa nói đến cái túi. So với chị ta, trong bộ áo phông Oxford và cái quần kaki xếp nếp thường ngày, tôi trông giống như Gwyneth Paltrow vậy. Mà tất nhiên là tóc tôi đẹp hơn rồi.

 

"Tôi trông cô có ốm gì lắm đâu," Caitlin dõng dạc nói.

 

"Ô, thế à?" Tôi vén tóc mái lên cho chị ta thấy cái trán của tôi.

 

Chị ta hít một hơi và làm bộ mặt ra vẻ ôi-thế-chắc-là-phải-đau-lắm-nhỉ. "Chúa ơi," chị ta nói. "Cô làm gì để ra nông nỗi thế?"

 

Tôi định nói đó là loại vết thương gây ra do công việc để chị ta thấy là tôi không đi làm được, nhưng tôi nghĩ chắc cũng vô ích thôi. Thế nên, thay vào đó, tôi chỉ bảo là bị trượt chân.

 

"Vậy cô đang làm gì ở đây?" Caitlin hỏi. "Ý tôi là nếu không phải đến làm việc thì để làm gì?"

 

"Ừm," tôi nói. "Chuyện là thế đấy. Tôi thực sự cảm thấy có lỗi khi bắt chị phải trông Jack, thế nên tôi bảo mẹ tôi cho xuống đây sau khi đưa tôi đi khám. Nếu chị muốn thì tôi sẽ trông nó cho đến hết ngày."

 

Caitlin có vẻ nghi ngại. "Tôi cũng không biết nữa," chị ta nói. "Cô không mặc đồng phục - "

 

"Tôi không mặc đồng phục để đi khám bệnh đâu đấy," tôi ré lên. Thật ngạc nhiên, tôi có thể thốt ra những lời nói dối tinh vi như thế. Tôi cũng không thể tin nổi chính mình nữa, tôi lại là đứa bịa ra những câu đó. "Thôi nào. Ông bác sỹ bảo tôi không sao cả, thế nên chẳng có lý do gì tôi lại không trông giúp chị được. Chúng tôi sẽ ở trong phòng thôi vậy, nếu chị sợ có người trông thấy tôi không mặc đồng phục. Chẳng sao đâu mà."

 

Caitlin liếc nhìn cái trán của tôi một lần nữa. "Cô không uống thuốc giảm đau đấy chứ? Bởi vì tôi không thể để cô trông trẻ con mà lại cứ gà gà gật gật được đâu."

 

Tôi giơ ngón trỏ, ngón giữa và ngón áp út của bàn tay phải lên theo biểu tượng trên toàn thế giới của tổ chức hướng đạo sinh. "Xin thề danh dự," tôi nói, "tôi sẽ không gà gà gật gật chi hết."

 

Cailtin liếc về phía cánh cửa phòng Jack đóng kín. "Ừm," chị ta ngần ngừ.

 

"Ôi, thôi đi mà," tôi nói. "Tôi có thể tự lo được rồi. Với lại tối tay chị và Jake không hẹn hò gì à?"

 

Chị ta liếc nhanh sang tôi một cái. "Ừm," chị ta nói, đỏ mặt lên. Không đùa đâu nhé. Chị ta đỏ mặt đấy. "Có," chị ta nói. "Thật ra thì có."

 

Chúa ơi. Đấy là tôi đoán mò thôi ạ.

 

"Chị không muốn nghỉ sớm một lát," tôi nói, "để tút tát cho đẹp long lanh vì anh ta à?"

 

Chị ta cười khúc khích. Caitlin cười khúc khích thật đấy. Nói bạn hay, mấy ông anh em con dượng tôi ấy à, họ đi đâu cũng cần có biển báo do chính phủ ban hành đề là: Cẩn thận đề phòng, nguy hiểm khi kết hợp lẫn với estrogen.

 

"Thôi được," chị ta nói, bắt đầu đi ra cửa. "Sếp tôi sẽ giết tôi nếu ông ta thấy cô không mặc đồng phục, vì vậy cô phải ở trong phòng đấy nhé. Hứa chứ?"

 

Trong hai mươi bốn giờ qua, tôi đã hứa và cũng thất hứa nhiều lắm rồi, thế nên thêm một câu nữa thì cũng chẳng chết được đâu. Tôi đáp: "Chắc chắn mà, Caitlin." Và tiễn chị ta ra cửa.

 

Ngay sau khi chị ta đi, tôi đặt túi xách xuống và bước vào phòng của Jack. Tôi không gõ cửa. Chẳng có thứ đồ gì một đứa nhóc tám tuổi có mà tôi lại chưa từng nhìn thấy cả. Hơn nữa, tôi vẫn còn hơi cáu tiết với thằng nhãi.

 

Có thể ai đó bảo nó ngủ rồi, nhưng chắc chắn là không phải. Khi tôi bước vào phòng, nó giúi ngay cái thứ đang chơi xuống dưới chăn, ngẩng đầu lên khỏi gối để nhìn, làm bộ mặt như đang ngái ngủ lắm. Thế rồi khi thấy tôi, nó tung chăn ra, để lộ ra rằng nó không chỉ đang mặc quần áo chỉnh tề mà còn đang chơi với cái máy Gameboy.

 

"Suze!" nó hét lên khi thấy tôi. "Chị quay lại rồi!"

 

"Ờ," tôi nói. Phòng nó tối quá. Tôi tiến đến chỗ mấy cái cửa kính mở ra ban công và kéo mấy tấm rèm dày nặng ra, cho ánh nắng tràn vào. "Chị đã quay lại."

 

"Em cứ tưởng," Jack nói, hào hứng nhảy lên nhảy xuống trên giường, "chị giận em."

 

"Chị có giận em đấy," tôi nói, quay lại để nhìn nó. Cảnh biển lấp lánh đã khiến tôi loá cả mắt nên tôi không nhìn nó được rõ lắm.

 

"Chị nói gì cơ?" Jack thôi nhảy nhót. "Chị bảo chị giận em nghĩa là sao?"

 

Này, tôi không định chơi trò mèo vờn chuột với thằng nhóc đó đâu. Hồi bằng tuổi nó, tôi cũng chỉ mong tất cả mọi người thẳng thắn với mình mà thôi. Nếu hồi tám tuổi tôi không phải nghe nói dối quá nhiều khiến cơn giận của tôi bị dồn nén, thì có thể giờ đây tôi cũng không đến nỗi hơi một tí là thượng cẳng tay như thế này đâu. Có chứ, Suze, tất nhiên là có ông già Noel thật, nhưng Không, trên đời này làm gì có ma. Và rồi lại đến cái câu "điêu thuyền" thế này nữa chứ: Không, mũi tiêm cô sắp tiêm cho cháu sẽ không đau một tí ti nào hết.

 

"Cái con ma em đã yểm trừ ấy mà?" tôi nói, đứng đối diện với nó, hai tay chống nạnh. "Anh ta là bạn chị. Là người bạn thân nhất của chị."

 

Tôi sẽ không nói bạn trai hay gì đó đâu, bởi vì điều đó không đúng. Nhưng nỗi đau tôi đang cảm nhận đây chắc chắn đã biểu hiện qua giọng nói, vì môi dưới của Jack bắt đầu hơi trề ra một tẹo.

 

"Chị nói thế là có ý gì?" nó hỏi. "Chị bảo sao, anh ta là bạn chị ấy à? Nhưng đó không phải là điều mà cái cô kia đã nói. Cô đó bảo - "

 

"Cô đó là một kẻ dối trá. Cái cô đó," tôi nói, bước nhanh đến chỗ cái giường và vén tóc mái lên, "tối hôm qua đã khiến chị bị thế này đây. Thấy chưa? Hay đúng hơn, chồng cô ta đã làm thế. Còn cô ta thì đã cố cầm dao đâm chị đấy."

 

Đứng trên giường thì Jack cao hơn tôi. Nó cúi nhìn vết bầm trên trán tôi với vẻ mặt kinh sợ: "Ôi, Suze," nó thì thào. "Ôi, chị Suze."

 

"Em làm rối tinh mọi chuyện lên," tôi nói với nó, hạ tay xuống. "Em không cố ý. Chị biết Maria đã lừa em. Nhưng em cũng đã đảo lộn hết cả lên rồi Jack ạ."

 

Giờ thì môi dưới của nó đang run run. Mà cả cằm nó cũng thế. Và mắt nó đã chan chứa nước. "Em xin lỗi, Suze," nó nói. Giọng nó cao vút hơn mọi khi đến ba lần. "Chị Suze, em thực sự xin lỗi!"

 

Nó đang cố gắng lắm để khỏi khóc nhè. Tuy thế, bất thành rồi. Nước mắt tuôn ra, chảy xuống hai má phốp pháp... cái phần duy nhất trên người nó có vẻ phốp pháp, chắc là trừ cái mái tóc trông y hệt Albert Einstein thế kia.

 

Cho dù không muốn, tôi lại thấy mình đang vòng tay ôm lấy nó, vỗ vỗ nhẹ lưng nó, bảo rằng mọi chuyện rồi sẽ ổn cả thôi, trong khi thằng nhóc gục đầu vào cổ tôi nức nở. Tôi hơi hoảng khi nhận ra tôi đang cư xử hệt như cái cách Cha Dominic đã làm đối với mình! Và cũng giống ông, tôi đang nói dối trắng trợn. Bởi lẽ mọi chuyện sẽ không ổn. Ít nhất là với tôi. Không bao giờ. Trừ phi tôi làm một điều gì đó, và phải nhanh.

 

"Nghe này," tôi nói sau vài phút để cho Jack rên rỉ. "Đừng khóc nữa. Chúng ta có việc phải làm đấy."

 

Jack ngẩng lên khỏi vai tôi - cái vai mà nó đã rải những nước mắt nước mũi và cái khỉ gì nữa, vì chiếc váy của tôi là váy không tay mà.

 

"Chị... chị nói thế là sao?" Hai mắt nó đỏ hoe, nheo lại vì khóc. Thật may lúc đó không có ai vào phòng. Nếu không thế nào tôi cũng bị quy tội ngược đãi trẻ em hay gì đó cho mà xem.

 

"Chị sẽ tìm cách đưa Jesse trở về," tôi nói, nhấc Jack khỏi giường. "Và em sẽ phải giúp chị."

 

Jack nói: "Jesse là ai?"

 

Tôi giải thích cho nó hiểu. Hay ít ra thì tôi cũng cố gắng làm thế. Tôi bảo với nó rằng Jesse là cái người mà nó đã làm lễ yểm trừ, rằng đó là bạn tôi, rằng dùng phép yểm trừ là sai trừ phi họ đã làm một việc gì đó rất, rất xấu xa, ví dụ như cố giết bạn chẳng hạn, giống như như Jack đã nói đấy, Maria đã bảo nó là Jesse đã cố giết tôi.

 

Sau đó tôi bảo với Jack rằng ma cũng như người mà thôi, có những con ma tốt, nhưng cũng có những kẻ dối trá. Tôi đảm bảo với nó rằng nếu nó mà gặp Jesse thì sẽ biết ngay anh ấy không phải là kẻ giết người. Nhưng còn Maria de Silva thì...

 

"Nhưng cô ta có vẻ rất hiền lành tốt bụng," Jack nói. "Ý em là, cô ta rất xinh đẹp."

 

Bọn đàn ông thật đúng là. Tôi nói nghiêm chỉnh đấy. Cho dù chúng mới có tám tuổi đi nữa. Thật là thảm.

 

"Jack này," tôi nói với nó. "Em đã bao giờ nghe câu Đừng nhận xét về một cuốn sách chỉ qua trang bìa chưa?"

 

Jack chun mũi. "Em chả thích đọc sách lắm."

 

"Ừm," tôi nói. Chúng tôi đã ra phòng khách rồi, và giờ tôi cầm cái túi xách lên và mở ra. "Để đưa Jesse trở lại, em sẽ phải đọc một chút. Chị sẽ cần em đọc cái này."

 

Và tôi đưa cho nó một tấm thẻ trên đó tôi viết ngoáy vài từ. Jack nheo mắt cúi xuống nhìn. "Cái gì đây ạ?" nói hỏi. "Đây đâu phải tiếng Anh."

 

"Ừ, không phải," tôi nói. Tôi bắt đầu lôi những thứ khác trong túi ra. "Mà là Bồ Đào Nha."

 

"Cái gì thế ạ?" Jack hỏi.

 

"Đó là một thứ tiếng," tôi giải thích, "người ta nói tiếng đó ở nước Bồ Đào Nha. Cả ở Brazil và một vài nơi khác nữa."

 

"Ô," Jack nói, và chỉ vào cái hộp Tupperware nhỏ tôi lấy trong túi ra. "Cái gì kia?"

 

"À," tôi đáp. "Máu gà."

 

Jack nhăn mặt. "Eo ôi!"

 

"Này em," tôi nói. "Nếu chúng ta tiến hành lễ trừ ma thì phải làm cho đúng. Mà để làm đúng thì cần phải có máu gà."

 

Jack nói: "Lúc cô Maria ở đây, em có cần dùng máu gà đâu."

 

"Ừ," tôi nói. "Maria có cách của cô ta, còn chị có cách của chị. Bây giờ chúng ta vào phòng tắm để làm nhé. Chị cần phải dùng máu gà để vẽ hình lên sàn, và chắc chắn người dọn phòng sẽ không thích nếu chúng ta tiến hành trên thảm ở đây đâu."

 

Jack theo tôi đi vào phòng tắm nối phòng nó với phòng ông anh. Đâu đó trong tâm trí tôi, cái phần không tập trung vào việc đang làm, tôi tự hỏi không biết Paul đi đâu rồi. Thật lạ là cậu ta lại không hề gọi điện sau khi cậu ta đưa tôi về nhà và trông thấy bao nhiêu xe cảnh sát và cái chuyện diễn ra. Ý tôi là, ít ra thì chắc cậu ta cũng phải tự hỏi chuyện đó là thế nào chứ. Nhưng tôi chẳng thấy động tĩnh gì từ phía cậu ta cả.

 

Nói thế chứ chả phải là tôi quan tâm gì đâu. Tôi còn nhiều việc quan trọng hơn nhiều cần phải lo ấy chứ. Nhưng điều này vẫn hơi kỳ quái.

 

"Được rồi," tôi nói khi sắp đặt mọi thứ đâu vào đó xong xuôi. Phải mất đến cả tiếng, nhưng khi xong việc, chúng tôi có được mẫu hình cũng khá ổn của việc một lễ trừ ma - theo nghi lễ ma thuật kiểu Brazil - thì trông ra làm sao. Ít ra thì theo như lời của một cuốn sách tôi từng đọc được về chuyện trừ ma này.

 

Dùng máu gà kiếm được ở chỗ bán thịt của một trong mấy cửa hàng trong thành phố, tôi vẽ ra những biểu tượng đặc biệt ở giữa sàn phòng tắm, và chung quanh đó tôi cắm những cây nến đủ loại (loại dùng cho lễ tạ ơn, đó là thứ duy nhất tôi nhanh chóng kiếm được trên đường từ toà soạn Quả Thông Carmel đến khách sạn; chúng có mùi quế, thế nên phòng tắm sực nức mùi như thể đang là Giáng sinh vậy... ừm... chỉ trừ có cái mùi máu gà là chả-ra-dáng-lễ-hội gì cả).

 

Cho dù chỉ được sắp đặt không chuyên nghiệp cho lắm, thực sự đây cũng vẫn là cánh cửa dẫn đến thế giới bên kia - hay ít ra sẽ là như thế khi nào Jack làm nhiệm vụ đọc tấm thẻ đó lên. Tôi đã hướng dẫn nó cách phát âm từng từ một, và thằng bé có vẻ nói khá chuẩn rồi. Điều duy nhất nó chưa thể chấp nhận được là, cái người mà chúng tôi sắp tiến hành yểm trừ ở đây lại là... chính tôi.

 

"Nhưng chị là người sống mà," nó nhắc đi nhắc lại mãi. "Nếu em trừ bỏ linh hồn chị ra khỏi thân xác, thì chị sẽ không bị chết chứ?"

 

Thực ra, đó là điều tôi chưa thực sự nghĩ đến. Chuyện gì sẽ xảy ra đối với thân xác của tôi sau khi linh hồn tôi đã rời bỏ nó? Liệu tôi có chết không? Không, điều đó không thể xảy ra. Tim và phổi của tôi sẽ không thể ngừng hoạt động chỉ vì linh hồn đã đi mất được. Có thể tôi sẽ chỉ nằm đó thôi, như một người bị hôn mê sâu ấy mà.

 

Tuy vậy, điều đó chẳng làm Jack yên tâm.

 

"Nhưng nếu chẳng may chị không quay trở lại được thì sao?" nó hỏi.

 

"Chị sẽ trở lại," tôi nói. "Chị đã bảo em rồi. Lý do duy nhất chị có thể trở lại là vì chị có một thân xác đang còn sống để nhập. Chị chỉ muốn đi xem bên kia thế nào, xem Jesse có sao không. Nếu anh ta ổn cả thì tốt. Còn nếu không... chị sẽ cố gắng đưa anh ta trở lại cùng với chị."

 

"Nhưng chị vừa mới bảo lý do duy nhất chị có thể trở lại là vì chị có một thân xác đang còn sống để nhập. Mà Jesse thì không có. Thế thì anh ta quay lại bằng cách nào?"

 

Đúng là một câu hỏi hóc búa. Có thể đó là lý do khiến tôi thấy rất khó chịu.

 

"Nghe này," cuối cùng tôi nói. "Theo như chị biết thì từ trước đến giờ chưa có ai thử làm điều này cả. Có thể quay về mà không cần thân xác lắm chứ. Chị cũng không biết, được chưa nào? Nhưng chị không thể không thử chỉ vì chị không biết. Nếu trước đây Christopher Columbus không thử thì bây giờ chúng ta đang ở đâu nào?"

 

Jack trông đăm chiêu suy nghĩ. "Bây giờ đang sống ở Tây Ban Nha?"

 

"Rất hay," tôi nói. Lúc đó tôi lôi thứ cuối cùng từ trong túi ra, một đầu buộc quanh eo tôi, đầu kia buộc vào cổ tay Jack.

 

"Dây thừng để làm gì thế ạ?" nó hỏi, cúi xuống nhìn.

 

"Để chị có thể tìm đường trở về với em," tôi đáp.

 

Trông Jack có vẻ chẳng hiểu gì cả. "Nhưng nếu linh hồn chị sẽ ra đi thì thắt dây thừng quanh thân xác chị phỏng có ích gì? Chị chả bảo thân xác vẫn ở nguyên chỗ cũ cơ mà."

 

"Jack," tôi nói giữa hai hàm răng nghiến lại. "Nếu quá nửa tiếng rồi mà chị chưa về thì cứ kéo chị lại, được chưa?" Tôi đoán nửa tiếng là khoảng thời gian tối đa mà linh hồn của một người có thể tách ra khỏi thể xác của người đó. Trên tivi lúc nào tôi chẳng thấy cái cảnh những đứa trẻ con trượt chân rơi xuống dưới nước lạnh băng, chìm nghỉm và cơ bản là đã chết được bốn mươi phút rồi, thế mà vẫn tỉnh lại, não chẳng bị làm sao cả. Thế nên tôi đoán khoảng nửa giờ là tối đa.

 

"Nhưng làm thế nào - "

 

"Giời ơi là giời," tôi nạt nó. "Thì cứ làm đi, được chưa?"

 

Jack quắc mắt nhìn tôi. Này, cả hai chúng tôi đều là người làm cầu nối thật đấy, nhưng điều đó không có nghĩa là lúc nào chúng tôi cũng hoà thuận đâu nhé.

 

"Được rồi," nó nói. Tôi nghe thấy tiếng nó khẽ lẩm bẩm: "Chị đâu cần phải cư xử như mụ phù thuỷ thế."

 

Ý nó không bảo tôi là phù thuỷ. Thật là, bọn trẻ con bây giờ ăn nói kinh thật.

 

"Thôi được rồi," tôi nói. Tôi bước vào tâm vòng tròn nến và đứng giữa cái hình vẽ bằng máu gà. "Bắt đầu một việc vô ích nào."

 

Jack cúi nhìn cái tấm thẻ viết chữ. Rồi nó ngước lên nhìn tôi. "Chị nằm xuống có phải tốt hơn không?" nó nói. "Ý em là, nếu sắp tới chị sẽ giống như là bị hôn mê, thì em không muốn chị ngã xuống và bị thương."

 

Nó nói phải. Tôi không muốn mình bị cháy cả tóc hay gì đó đâu. Nhưng mặt khác, tôi cũng không muốn cái váy bị dính máu gà. Nó đắt lắm đấy. Chín mươi lăm đô, ở cửa hàng Urban Outfitters. Thế rồi tôi lại nghĩ: Suze, mày bị làm sao thế? Nó chỉ là một cái váy thôi mà. Mày đang làm việc này vì Jesse. Chẳng lẽ anh ấy lại không bằng chín lăm đô à?

 

Vậy là tôi bắt đầu nằm xuống. Nhưng tôi mới chỉ quỳ được một chân xuống thì có tiếng đập cửa rầm rầm khủng khiếp.

 

Thừa nhận nhé. Tôi phát hoảng lên. Tôi đoán đấy là nhân viên cứu hoả hoặc là một người nào đó đến kiểm tra vì có người thông báo là có khói, cái người có đường thông hơi trong phòng tắm nối liền với phòng tắm của Jack ấy mà.

 

"Nhanh lên," tôi thì thào với Jack, "Thổi hết nến đi!"

 

Trong khi Jack cuống cuồng làm theo, tôi chạy ra cửa. "Ai đấy?" tôi hỏi bằng một giọng ngọt như mía lùi khi ra đến nơi.

 

"Susannah," một giọng nói quá đỗi quen thuộc cất lên. "Mở cửa ra ngay lập tức."

 









Chương 14

 

Nếu bạn hỏi ý tôi, thì này, tôi thấy Cha D đã phản ứng thái quá rồi.

 

Thế này nhé, thứ nhất, tôi đang hoàn toàn kiểm soát được tình hình. Thứ hai, chúng tôi có đem hiến tế con vật nhỏ nào đâu. Ý tôi là, cái con gà đó đã chết sẵn rồi mà. Thế cho nên cái chuyện đi lại rầm rầm và quát mắng chúng tôi là hoàn toàn không cần thiết.

 

Nhưng không phải ông mắng mỏ gì Jack đâu nhé. Đa phần đều té vào mặt tôi cả đấy. Rõ ràng, nếu tôi cố ý tự làm hại bản thân mình là một chuyện. Nhưng ép buộc một thằng bé con giúp đỡ mình trong việc tự hại bản thân ấy à? Đó lại là một hành động cực kỳ xấu xa. Còn việc tôi thanh minh rằng cái thằng bé con đó chính là đứa đã khơi nguồn cho mọi rắc rối, khiến tôi phải tự đi hại bản thân mình như thế ấy à? Việc đó chả giúp được gì hết.

 

Nhưng tất cả cũng chỉ để chứng tỏ cho Cha Dominic thấy rằng tôi hoàn toàn nghiêm túc với kế hoạch của mình. Chắc là cuối cùng ông cũng phải chấp nhận rằng tôi sẽ làm tất cả để tìm được Jesse, cho dù ông có giúp đỡ tôi hay không.

 

Thế là, ông quyết định chuyện đã đến mức này rồi thì ông đành phải giúp tôi vậy, để cho tôi khỏi khiến cho bản thân mình hay bất kỳ ai khác bị thương.

 

"Không phải cứ làm theo cái kiểu bậy bạ ào ào cho xong chuyện mà được đâu. Dẹp hết cái loại nghi lễ ma thuật Brazil đó đi. Chúng ta sẽ tiến hành một buổi lễ trừ ma đàng hoàng theo đúng nghi thức chuẩn mực của đạo Thiên chúa, không thì thôi," ông nói trong lúc mở cửa vào nhà thờ, trông hoàn toàn nghiêm khắc.

 

Thực tình, nếu bạn nghĩ mà xem, chắc là tôi đang có một cuộc chuyện trò kỳ quái nhất trên đời, không ai sánh được. Nói thật đấy. Cái gì mà một buổi lễ trừ ma đàng hoàng theo đúng nghi thức chuẩn mực của đạo Thiên chúa?

 

Nhưng không chỉ có cuộc chuyện trò đó kỳ quái thôi đâu. Hoàn cảnh đang diễn ra cuộc nói chuyện đó cũng kỳ quái nốt. Ví dụ như, trong một cái nhà thờ vắng hoe tối mò mò chẳng hạn. Tối mò là vì bây giờ đã quá nửa đêm, còn vắng hoe thì cũng vì thế chứ sao nữa.

 

"Và con cần phải có người lớn giám sát," Cha Dominic nói tiếp trong khi ông chỉ bảo tôi đi vào trong. "Làm sao con có thể mong chờ thằng bé đó thực hiện thành công một việc quá phức tạp như thế, thật ta không thể nào hiểu nổi..."

 

Ông cứ nói ra rả mỗi cái chuyện đó suốt cả chiều. Nói mãi nói mãi cho đến khi bố mẹ của Jack - chưa nói đến Paul - trở về phòng. Cha D tất nhiên là chưa thể lôi tôi đi ngay được như ông muốn, đó là vì Jack. Thế là tôi và Jack bị ép phải dọn dẹp hết cái đống lộn xộn bọn tôi bày ra - nói bạn hay, cọ sạch hết máu gà dính giữa các ô gạch trong phòng tắm chả phải chuyện chơi đâu nhá - và sau đó chúng tôi phải ngồi đấy, đợi ông bà Slater đi học tennis về. Bố mẹ của Jack trông hơi ngạc nhiên khi thấy ba người bọn tôi đang ngồi trên trường kỷ. Thì đấy: một đứa trông trẻ, một thằng nhóc, và một ông linh mục? Đang nói chuyện như thể luận tội bạn gà gật trong khi trông trẻ con ấy.

 

Nhưng tôi còn biết làm gì được nữa nào? Cha D sẽ không chịu về mà không lôi tôi theo đâu. Ông không còn tin là tôi sẽ không cố tự yểm trừ bản thân nữa rồi.

 

Thế là cả ba người bọn tôi ngồi đó trong khi Cha D thuyết giáo bọn tôi một bài về nghệ thuật làm cầu nối. Ông nói suốt hai tiếng đồng hồ. Tôi không đùa đâu đấy. Hai tiếng đồng hồ. Nói bạn hay, lúc bài thuyết giáo đó kết thúc, nhóc Jack hẳn phải hối hận hơn bao giờ hết vì lỡ kể tôi nghe về chuyện Em có thể nhìn thấy được người chết. Có thể nó sẽ bảo: À, ừ, cái chuyện người chết đó là ấy à? Ui giời, chuyện đùa ấy mà. Tôi chỉ đùa tí thôi...

 

Nhưng tôi cũng không biết nữa, có thể thằng nhóc hiểu được điều gì nên làm và không nên làm thì cũng tốt thôi. Có Chúa biết tôi cũng chả nói cho được ra đầu ra đũa cái bài Nhập môn Nghề làm cầu nối nữa là. Ý tôi muốn nói, nếu tôi trình bày rõ ràng rành mạch hơn về những điểm tốt của công việc thì chuyện với Jesse có thể đã chẳng bao giờ -

 

Nhưng thôi mặc kệ. Chỉ có thể trách chính mình mà thôi. Tôi hiểu rõ rằng cái chuyện lộn xộn đó hoàn toàn do một tay tôi tự gây ra cả. Thế nên tôi mới quyết chí sửa chữa lại sai lầm đó.

 

Ô, lại còn chuyện tôi yêu anh chàng đó nữa chứ? Ờ, phải, điều đó cũng liên quan ít nhiều đến nguyên nhân tôi làm thế đấy.

 

Nói tóm lại là, khi bố mẹ của Jack bước vào phòng thì chúng tôi đang làm thế này này: ngồi nghe Cha D nói dài nói dai về trách nhiệm và sự tôn trọng khi phải làm việc với những người đã chết. Cha Dominic tắt đài khi thấy ông bà Slater, theo sau là Paul, bước vào phòng. Đến lượt bọn họ cũng ngừng luôn mấy lời đang nói về chuyện định đi ăn tối, và cứ thế đứng đó, nhìn chằm chằm.

 

Paul là người đầu tiên mở lời. "Suze," cậu ta nói và mỉm cười. "Ngạc nhiên quá. Tôi tưởng cậu không được khoẻ."

 

"Tôi khỏi rồi," tôi đáp, đứng dậy. "Thưa cô chú Slater và Paul, đây là... ừm... hiệu trưởng trường cháu, Cha Dominic. Ông đã tốt bụng cho cháu đi nhờ xe để đến... ờ... thăm Jack..."

 

"Xin chào," Cha Dominic nhanh nhẹn đứng dậy. Như tôi đã nói, Cha D ngoại hình hơi bị ổn đấy nhé. Ông có một vóc dáng rất đẹp, cao khoảng 1m80 và tóc bạc trắng như cước. Trông ông chẳng giống cái kiểu người mà bạn sẽ buồn cười khi thấy ông ngồi trong phòng khách sạn cùng với một thằng nhóc tám tuổi và đứa trông trẻ đâu nhé, cho dù, bạn biết đấy, bình thường thì điều đó đúng là buồn cười thật.

 

Khi ông bà S. nghe thấy bảo Cha D làm việc ở Hội Truyền Giáo Junipero Serra, thì bọn họ tíu ta tíu tít và bắt đầu kể lể rằng họ đã đi tham quan ra sao, và nơi đó ấn tượng thế nào, vân vân. Tôi đoán là chắc họ không muốn ông nghĩ rằng họ là loại người đến thăm cái nơi gắn với một phần quan trọng trong lịch sử nước Mỹ như thế mà lại suốt ngày chỉ biết đi đánh golf và chè chén không.

 

Trong lúc Cha D và bố mẹ Paul đang tán qua tán lại thì cậu ta lén đến chỗ tôi và thầm thì: "Tối nay cậu định làm gì?"

 

Tôi nghĩ đến chuyện nói thật cho cậu ta là: "Ô, chả có gì đâu. Chỉ phải đi làm lễ yểm trừ linh hồn mình để tôi có thể lang thang đến nơi linh hồn ở lại chuộc tội, đi tìm hồn ma của tên cao bồi chết ngoẻo từng sống trong phòng ngủ của tôi ấy mà."

 

Nhưng bạn biết đấy, điều đó có vẻ nghe như một lời bỡn cợt, hoặc là lời từ chối mà bọn con gái hay bịa ra. Cái kiểu từ chối cũ rích "Mình đang bận gội đầu". Vậy nên tôi đáp: "Tôi có việc mất rồi."

 

Paul nói: "Tệ quá nhỉăn. Tôi đang hi vọng chúng ta có thể lái xe đến vùng Big Sur ngắm hoàng hôn, rồi sau đó đi ăn gì chẳng hạn."

 

"Xin lỗi," tôi nói, cười một cái. "Nghe hay quá, nhưng tôi đã nói rồi, tôi bận mà."

 

Đa phần bọn con trai sau khi nghe xong câu đó sẽ bỏ cuộc, nhưng Paul, vì một lý do nào đó, thì lại không. Thậm chí cậu ta còn vươn tay ra, làm bộ tự nhiên quàng một tay qua vai tôi nữa chứ... nếu bạn có thể thực hiện hành động đó một cách tự nhiên. Tuy vậy, cậu ta thì lại làm được đấy. Chắc bởi vì cậu ta là dân Seattle.

 

"Suze này," cậu ta nói, hạ giọng xuống để không ai trong phòng nghe được - mà nhất là thằng em cậu ta, cái đứa rõ ràng là đang nhỏng cổ lên để cố nghe lỏm. "Tối nay là tối thứ Sáu. Ngày kia chúng tôi sẽ đi rồi. Cậu và tôi có thể sẽ không bao giờ còn gặp lại nhau nữa. Thôi nào. Cho một cơ hội đi chứ?"

 

Thường thì tôi chẳng được bọn con trai theo đuổi như thế - hay ít ra không phải bọn con trai hấp dẫn như Paul. Ý tôi là, đa phần bọn con trai thích tôi từ khi tôi chuyển đến California thì... ừm, có vài vấn đề gây ảnh hưởng nghiêm trọng đến mối quan hệ, ví dụ như chuyện bọn chúng có kết cục là bị đi tù dài dài vì tội giết người chẳng hạn. Vậy nên, điều này còn khá mới mẻ đối với tôi. Cho dù không muốn nhưng tôi cũng bị ấn tượng rồi đây.

 

Tuy vậy, tôi có phải là con ngố đâu. Cho dù tôi còn chưa yêu ai đi chăng nữa thì Paul Slater cũng đâu có sống ở vùng này. Tán được một đứa con gái nhanh gọn là chuyện dễ ợt đối với những tên con trai chỉ ở lại có vài ngày. Ý tôi là, bọn chúng có cần phải hứa hẹn thề thốt gì đâu mà.

 

Tôi nói: "Điều đó nghe thật tuyệt. Nhưng cậu biết không? Thực sự tôi bận rồi." Tôi đứng lên khỏi vòng tay quàng vai của cậu ta và hoàn toàn cắt ngang bài văn miêu tả chi tiết của ông Slater về điểm số chơi golf ngày hôm đó - bogey, bogey, par, par[5]. "Cha D đưa con về nhà được không ạ?"

 

Tất nhiên Cha Dominic đồng ý rồi, và chúng tôi ra về. Tôi để ý thấy Paul lườm tôi một cái đáng sợ khi chào tạm biệt, nhưng tôi đoán đó là do anh chàng đang dỗi tôi vì dám từ chối lời mời ăn tối. Lúc đó tôi không hề biết rằng đó là vì những nguyên nhân hoàn toàn khác. Ít nhất thì cho đến lúc đó tôi vẫn còn mù tịt. Cho dù đúng ra thì tôi phải biết. Thực sự lẽ ra tôi phải đoán được chứ.

 

Cha D lên lớp tôi suốt quãng đường về nhà. Ông giận lắm lắm, chưa bao giờ lại giận tôi đến thế, mà tôi thì từng làm vài chuyện cũng từng khiến ông phải nóng gáy vô số lần rồi chứ bộ. Tôi tò mò hỏi ông là sao ông lại đoán ra được tôi đang ở khách sạn chứ không phải ở toà soạn để giúp Cee Cee viết bài như tôi đã nói, và ông bảo là chả có gì khó cả: ông nhớ ra Cee Cee là học sinh xuất sắc đạt toàn điểm A, nhất định không có chuyện cần tôi giúp viết hộ bất cứ thứ gì hết, và ông quay xe lại. Khi phát hiện ra là tôi đã đi được mười phút rồi, ông bèn cố nghĩ xem trong hoàn cảnh tương tự hồi ông bằng tuổi tôi thì ông sẽ đi đâu được.

 

"Hiển nhiên là đến khách sạn rồi," Cha Dominic bảo tôi khi đỗ xe trước nhà tôi. Lần này thì không có cái xe cứu thương nào hết, thật nhẹ cả người. Chỉ có những cây thông cao lớn toả bóng và tiếng radio rít rít mà dượng Andy nghe ở trong sân sau khi đang làm việc. Một buổi tối mùa hè thật tĩnh lặng. Chẳng hề giống với cái kiểu mà bạn sẽ nghĩ đến khi nghe thấy mấy từ lễ trừ tà ma gì cả.

 

Cha D nói tiếp: "Con đâu phải là đứa hoàn toàn không lường trước được, Susannah."

 

Có thể tôi là đứa dễ đoán biết đấy, nhưng rõ ràng là điều đó chỉ có lợi cho tôi thôi, bởi vì ngay trước khi tôi ra khỏi ô tô, Cha D nói: "Nửa đêm ta sẽ quay lại đón con đến Trường Truyền Giáo."

 

Tôi ngạc nhiên nhìn ông. "Trường Truyền Giáo ấy ạ?"

 

"Nếu chúng ta định tiến hành một buổi lễ trừ ma," ông nói nhát gừng, "thì phải làm cho đúng, trong ngôi nhà của Chúa. Không may là, như con thấy đấy, monsignor chắc chắn sẽ không bằng lòng cho phép sử dụng nhà thờ để làm một việc như thế. Vậy nên cho dù không thích khi phải dụng đến hạ sách lén lút ấy, nhưng vì ta thấy con sẽ không chịu từ bỏ ý định đó nên trường hợp này thôi đành vậy. Ta cần phải đảm bảo chắc chắn chúng ta không bị xơ Ernestine hay bất kỳ ai phát hiện ra. Vì thế, phải chờ đến nửa đêm."

 

Và thế là quyết định: nửa đêm.

 

Thực sự thì tôi cũng chẳng thể nói cho bạn biết mình đã làm gì trong lúc chờ đợi. Tôi lo lắng quá mức nên chẳng làm được gì nhiều cả. Chúng tôi mua đồ rồi mang về nhà ăn tối. Tôi cũng không biết đó là món gì nữa. Tôi ăn mà gần như chẳng cảm thấy gì cả. Chỉ có mỗi mẹ, dượng Andy và tôi mà thôi, vì Ngái Ngủ thì đi hẹn hò với Caitlin, còn Ngu Ngơ thì đi cùng đứa bạn không ra gì mới nhất của nó.

 

Điều duy nhất mà tôi biết chắc chắn là: Cee Cee đã gọi điện thông báo rằng bài viết về gia đình de Silva/Diego không bình thường đó sẽ được đăng vào số báo ra ngày Chủ Nhật.

 

"Nó sẽ đến tay ba mươi lăm ngàn người đọc," Cee Cee đảm bảo với tôi thế. "Còn nhiều hơn cả số báo in ra trong tuần ấy chứ. Hầu hết mọi người đặt số ra ngày Chủ Nhật, bởi vì số đó có truyện tranh hài, vân vân."

 

Cô ấy báo cho tôi rằng, nhân viên khám nghiệm đã đi đến một lời khẳng định không dám chắc chắn lắm cho câu chuyện của tôi như sau: bộ xương được phát hiện ở sân sau nhà tôi đã nằm đó khoảng một trăm năm mươi đến một trăm bảy mươi lăm năm rồi, và nó là của một người đàn ông khoảng hai mươi đến hai lăm tuổi.

 

Cee Cee nói tiếp: "Cũng khó xác định được người đó thuộc chủng tộc nào, vì cái xẻng của Brad đã phá huỷ xương sọ mất rồi. Nhưng về nguyên nhân cái chết thì họ tin chắc."

 

Tôi áp chặt lấy cái ống nghe vào tai vì biết ở chỗ bàn ăn, mẹ tôi và dượng Andy có thể nghe rõ từng từ một. "Ơ, thế à?" tôi nói, cố giữ cho giọng mình bình thản. Nhưng tôi có thể cảm thấy người mình lại bắt đầu ớn lạnh, giống y như lúc chiều nay trong cái phòng photocopy đó vậy.

 

"Chết ngạt," Cee Cee nói. "Người ta biết được nhờ xem xét cái xương cổ nào đó hay sao ấy."

 

"Vậy là anh ta đã..."

 

"Bị siết cổ chết," Cee Cee nói giọng bình thản như không. "Này, mà tối này cậu định làm gì? Tụ tập đi? Adam bận việc gia đình rồi. Bọn mình có thể thuê đĩa phim về xem - "

 

"Không," tôi nói. "Mình không đi được rồi. Cảm ơn cậu, Cee Cee. Cảm ơn rất nhiều."

 

Tôi cúp máy.

 

Bị siết cổ. Jesse đã chết vì bị siết cổ. Felix Diego đã làm việc đó. Thật buồn cười, từ trước tới giờ tôi cứ nghĩ anh ấy bị bắn chết. Nhưng bị siết cổ thì nghe có lý hơn: người ta có thể nghe thấy tiếng súng và chạy đến kiểm tra chứ. Như thế sẽ chẳng có ai thắc mắc chuyện gì đã xảy ra với Hector de Silva cả.

 

Nhưng siết cổ một người ư? Đó là một hành động lặng lẽ, không gây tiếng động. Felix có thể dễ dàng siết cổ Jesse trong khi anh ấy đang ngủ, rồi cùng với người tình của hắn mang xác anh ấy ra sân sau đem chôn cùng đồ đạc. Sẽ chẳng có ai phát giác ra hành vi xấu xa đó...

 

Chắc tôi phải đứng đó nhìn cái điện thoại mất một lúc, vì mẹ gọi: "Suze ơi? Con không sao chứ cưng?"

 

Tôi giật thót một cái và đáp: "Vâng ạ. Con không sao." Nhưng lúc đó tôi có sao đấy. Và bây giờ chắc chắn là cũng thế luôn.

 

Trước đây tôi mới chỉ đến Trường Truyền Giáo vào buổi đêm có vài lần, và dù lần trước hay lần này thì ngôi trường cũng vẫn cứ ma quái đáng sợ như nhau cả thôi... những cái bóng đổ dài, những nơi hẻo lánh tối tăm, những tiếng động quái dị khi tiếng bước chân chúng tôi vang vọng trên lối đi giữa các hàng ghế. Bức tượng Đức mẹ đồng trinh Mary vẫn còn đây, ngay cạnh chỗ cửa ra vào, và Adam từng có lần nói với tôi rằng nếu bạn bước qua bức tượng mà trong đầu đang có những suy nghĩ không trong sáng thì bức tượng đó sẽ nhỏ huyết lệ.

 

Khi tôi bước vào bên trong nhà thờ, những suy nghĩ của tôi cũng không đến nỗi không trong sáng, nhưng lúc đi qua chỗ Đức mẹ đồng trinh Mary, tôi nhác thấy bà ấy trông đặc biệt giống như sắp nhỏ huyết lệ đến nơi, giống hơn cả mọi khi ấy chứ. Nhưng cũng có thể đó là do tối quá mà thôi.

 

Dù thế nào đi nữa, tôi cũng sợ chết khiếp. Phía trên đầu tôi là cái mái vòm to khủng khiếp (từ cửa sổ phòng tôi có thể trông thấy được nó sáng lên một màu đỏ dưới ánh mặt trời và màu xanh dưới ánh trăng), trong khi phía trước tôi là thánh đường lờ mờ hiện ra, ở đó có cái bệ thờ được phủ vải trắng sáng lên.

 

Khi vào trong nhà thờ, tôi nhận ra Cha Dom đã phải làm nhiều việc để chuẩn bị. Những ngọn nến đã được sắp thành một vòng tròn rộng, ngay trước hàng chấn song ở bệ thờ. Vẫn lẩm bẩm về chuyện tôi cần phải có người lớn để ý quan sát, Cha Dominic cúi xuống và bắt đầu thắp nến.

 

"Đó là nơi Cha - à, ý con là chúng ta - sẽ tiến hành ạ?" tôi hỏi.

 

Cha Dominic đứng thẳng lên và quan sát thành quả của mình. "Đúng vậy," ông đáp. Thế rồi, hiểu nhầm vẻ mặt của tôi, ông nói thêm một cách nghiêm nghị: "Đừng tưởng không có máu gà thì sẽ không xong, Susannah. Ta đảm bảo với con rằng nghi lễ trừ tà của đạo Thiên chúa cực kỳ linh nghiệm đấy."

 

"Không phải thế ạ," tôi nói nhanh, "Chỉ là..."

 

Tôi nhìn xuống cái sàn ở giữa vòng tròn nến. Trông sàn nhà có vẻ rất cứng - còn cứng hơn nhiều so với cái sàn phòng tắm trong khách sạn. Sàn kia lát gạch. Còn đây là đá hoa cương. Nhớ ra cái điều Jack đã nói, tôi lên tiếng: "Thế nhỡ con ngã thì sao? Có thể con lại đập đầu mình cái beng một phát nữa cũng nên."

 

"May thay, con sẽ nằm xuống cơ," Cha D nói.

 

"Không có gối hay gì đó cho con à?" tôi hỏi. "Ý con là, Cha xem, cái sàn kia trông lạnh lắm." Tôi liếc về phía tấm vải phủ bệ thờ. "Thế cái kia được không ạ? Con nằm lên đó được chứ?"

 

Đối với một người sắp yểm trừ một đứa con gái không phải là ma mà cũng không bị ma ám, Cha Dominic trông hơi bị sốc.

 

"Giời đất thánh thần ơi, Susannah," ông nói. "Như thế là phạm thượng đấy."

 

Thay vào đó, ông đi kiếm cho tôi mấy bộ áo dành để hát đồng ca. Tôi sắp đặt một chỗ nho nhỏ đáng yêu trên cái sàn, giữa những cây nến, rồi nằm lên trên. Đúng là cũng thoải mái dễ chịu đấy chứ. Thật tệ là tim tôi lại đập thình thịch quá mạnh hơn bao giờ hết, tôi khó mà thiếp đi được.

 

"Được rồi đấy, Susannah," Cha D nói. Ông chả hề vui vẻ gì với tôi cả. Tôi biết, thỉnh thoảng ông cũng chẳng vui nổi với tôi. Nhưng lần này thì ông đành cúi đầu chịu thua. Tuy thế, có vẻ ông cảm thấy cần phải lên lớp một bài cuối cùng nữa.

 

"Ta đồng ý giúp thực hiện cái kế hoạch ngớ ngẩn này của con, nhưng chỉ vì ta thấy nếu ta không làm thì rồi con cũng sẽ tự làm lấy, hoặc là, lạy Chúa tha tội, nhờ thằng bé kia giúp đỡ mà thôi." Cha D đang đứng cúi xuống nhìn tôi hết sức nghiêm khắc. "Nhưng đừng có một phút giây nào dám nghĩ là ta ủng hộ việc này đấy."

 

Tôi mở miệng ra định cãi, nhưng Cha Dominic giơ một bàn tay lên.

 

"Không," ông nói. "Hãy để ta nói hết đã. Việc Maria de Silva đã làm là sai, và ta thấy con chỉ cố sửa lại cái điều sai trái ấy. Nhưng ta e rằng chuyện này rồi sẽ chẳng có kết cục tốt đẹp được đâu. Theo kinh nghiệm của ta, Susannah - và ta hi vọng con cũng nhất trí rằng kinh nghiệm của ta nhiều hơn hẳn so với con - thì một khi những linh hồn đã bị yểm trừ, chúng sẽ rời bỏ mãi mãi."

 

Tôi lại há miệng ra, nhưng Cha D lại xuỳ tôi.

 

"Cái nơi mà con sắp đến," ông nói tiếp, "sẽ giống nhưâ một nơi chờ đợi dành cho những linh hồn vừa mới đi qua cõi dành cho người chết, nhưng chưa đến được với cái đích cuối cùng. Nếu như Jesse còn ở đó, và con xoay xở tìm được cậu ta - con phải hiểu rằng ta đặt ra một chữ 'nếu' rất lớn, bởi ta không cho rằng con sẽ tìm được cậu ta đâu - thì đừng có ngạc nhiên nếu cậu ta chọn ở lại nơi đó.

 

"Cha D," tôi mở lời, chống hai cùi chỏ lên, nhưng ông lắc đầu.

 

"Đó có thể là cơ hội duy nhất để cậu ta đi tiếp, Susannah ạ," Cha Dominic buồn bã nói.

 

"Không," tôi nói. "Không đúng. Anh ấy vẫn còn quanh quẩn trong ngôi nhà của con lâu đến như thế là có lý do. Điều anh ấy cần làm là tìm hiểu xem lý do đó là gì, rồi sau đó anh ấy sẽ có thể tự đi tiếp được - "

 

"Susannah," Cha Dominic ngắt lời. "Ta tin chắc rằng mọi chuyện chẳng đơn giản thế đâu - "

 

"Anh ấy có quyền tự quyết định cho bản thân chứ," tôi bướng bỉnh nói, hai hàm răng nghiến lại.

 

"Ta đồng ý," Cha Dominic nói. "Đó là điều ta đang cố nói với con đấy, Susannah. Nếu tìm được cậu ta thì con phải để cho cậu ta tự quyết định. Con không được... ừm... không được sử dụng đến bất cứ... ờ..."

 

Tôi nổi đoá lên với ông. "Cha D," tôi nói. "Cha đang nói cái gì thế?"

 

"Ừm, chỉ là..." Cha Dominic trông ngượng ngùng bối rối chưa từng thấy. Có mất cả đời tôi cũng chả thể hiểu nổi ông bị làm sao thế không biết. "Ta thấy là con đã thay quần áo..."

 

Tôi cúi đầu xuống nhìn mình. Tôi đã thay chiếc váy hai dây hồng ra, mặc cái màu đen có thêu những nụ hoa hồng nhỏ màu đỏ. Tôi diện cùng với đôi guốc Prada thật xinh. Tôi đã phải khó khăn lắm mới chọn được một bộ đấy. Mặc gì để tham dự một lễ trừ tà được chứ? Tôi hoàn toàn chả cần Cha D phải đi nhận xét này nọ về chuyện áo xống của mình đâu nhá.

 

"Sao ạ?" tôi nói đầy tự ái. "Quần áo con thì làm sao? Trông giống đám ma quá ạ? Đúng là trông như đi đưa đám thật hả Cha? Con biết mặc màu đen cho dịp này là sai bét mà."

 

"Không sao cả," Cha Dominic nói. "Chỉ là... Susannah, con nhất định không được dùng đến... ơ... không được lôi những chiêu lừa mị dính dáng đến 'chuyện thể xác' ra để làm ảnh hưởng đến quyết định của Jesse đâu đấy."

 

Miệng tôi há hốc cả ra. Được rồi. Giờ thì tôi cáu lên rồi đây.

 

"Cha Dominic!" tôi ngồi dậy và hét toáng lên. Tuy thế, hét xong, tôi lại hoàn toàn chả nói được câu nào nữa. Tôi không nghĩ được điều gì khác để nói ngoài câu: "Cha cứ làm như là."

 

"Susannah," Cha Dominic nghiêm khắc nói. "Đừng có vờ vịt như không hiểu ý ta muốn nói gì. Ta biết con yêu mến Jesse. Tất cả những gì ta yêu cầu chỉ là con đừng sử dụng đến" - ông e hèm một cái - "những chiêu quyến rũ của phái nữ để lôi kéo - "

 

"Cứ làm như con có thể ấy," tôi cằn nhằn.

 

"Có. phải " Giọng Cha Dominic đanh lại. "Con có thể. Tất cả những gì ta yêu cầu là con đừng làm thế. Vì lợi ích của cả hai con. Đừng."

 

"Được rồi," tôi nói. "Con sẽ không làm thế. Mà con cũng chẳng định."

 

"Ta hài lòng khi nghe con nói như vậy," Cha Dominic nói. Ông mở một cuốn sách nhỏ bìa bọc da và bắt đầu lật giở qua các trang. "Vậy bây giờ chúng ta bắt đầu chứ?"

 

"Vâng." Tôi nằm xuống, vẫn còn cằn nhằn. Không thể nào tin nổi Cha D vừa nói ra những điều như thế - rằng tôi sẽ dùng sức hấp dẫn thể xác để quyến rũ, lôi kéo Jesse trở về với mình. Ha! Cha D đã nhầm hai điều đơn giản: thứ nhất, tôi còn chả dám chắc mình có sức hấp dẫn về thể xác hay không; và thứ hai, nếu tôi có đi nữa, thì chắc chắn là Jesse chưa bao giờ để ý đến cả.

 

Nhưng Cha Dominic hẳn vẫn cảm thấy ông bắt buộc phải nói gì đó, thế có nghĩa là ông đã để ý thấy điều gì rồi. Có thể là cái váy. Không tệ khi phải chi 59.95$.

 

Và trong khi đang nằm đó, trên mặt tôi nụ cười nhăn nhở từ từ ngoác rộng. Cha D vừa mới nói ra cái từ chuyện thể xác. Nói về tôi cơ đấy!

 

Hay tuyệt.

 

Cha D bắt đầu cất giọng đọc cuốn sách nhỏ. Trong khi đọc, ông vung lên một vật tròn như quả bong bằng kim loại, có khói toả ra. Khói đó bốc ra từ một thứ hương trầm được đốt bên trong quả bóng. Nói bạn hay, mùi kinh khủng lắm.

 

Tôi chả hiểu Cha D đang nói gì cả, vì toàn bằng tiếng Latinh. Nhưng nghe cũng hay. Tôi nằm đó, người mặc cái váy hai dây màu đen và tự hỏi không biết lúc trước lẽ ra tôi có nên mặc quần thì hơn. Ý tôi là, ai mà biết được tôi sẽ thấy cái gì ở trên kia cơ chứ? Lỡ mà tôi có phải leo trèo thì sao? Người ta có thể nhìn thấy hết underwear của tôi lắm chứ.

 

Chắc bạn sẽ nghĩ rằng tôi hẳn phải suy ngẫm đến những điều sâu sắc hơn là thế này, nhưng rất xin lỗi phải báo cáo, cái suy nghĩ sâu sắc nhất hiện ra trong đầu trong khi Cha Dominic đang yểm trừ linh hồn tôi là: khi tất cả những chuyện này đều đã qua đi, Jesse trở về nhà, Maria và Felix bị nhốt lại trong hầm mộ của bọn chúng, cái nơi chúng phải ở, thì tôi sẽ phải ngâm mình lâu thật lâu trong cái bồn tắm nóng mà dượng Andy đang lắp đặt, bởi vì, nói bạn hay, tôi đang thấy đau lắm.

 

Và rồi có thứ gì đó bắt đầu xuất hiện phía trên đầu tôi. Một khoảng trên trần nhà hình vòm biến mất, thay vào đó toàn là khói. Rồi tôi nhận ra rằng đó là khói bốc ra từ chỗ hương trầm mà Cha D đang huơ qua huơ lại. Nó đang cuộn lại phía trên đầu tôi như một cơn lốc xoáy vậy.

 

Sau đó, ở trung tâm của cơn lốc xoáy, tôi nhìn thấy bầu trời đêm. Thật đấy. Cứ như thể cái trần hình vòm của nhà thờ không còn nữa. Tôi có thể trông thấy những ngôi sao lạnh lẽo nhấp nháy. Tôi không nhìn ra chòm sao nào cả, cho dù Jesse đã cố chỉ cho tôi biết. Hồi ở Brooklyn, bạn sẽ chẳng ngắm được bầu trời sao rõ như thế, do những ngọn đèn trong thành phố đã xua ánh sao đi. Ngoài cái chòm Glu Lớn lúc nào cũng thấy ra thì tôi không biết tên chòm sao nào nữa.

 

Nhưng chẳng sao cả. Bầu trời lúc đó không phải là bầu trời như tôi đang nhìn lúc này. Đây không phải bầu trời nhìn từ Trái đất. Đó là một thứ gì khác. Một nơi nào khác cơ.

 

"Susannah," Cha Dominic nhẹ nhàng nói.

 

Tôi giật mình, rồi nhìn ông. Tôi lơ mơ buồn ngủ, nhận ra là mình đang nhìn chăm chăm vào bầu trời đó.

 

"Dạ?" tôi hỏi.

 

"Đến lúc rồi đấy," Cha Dominic nói.

 









Chương 15

 

Tôi thầm nghĩ, trông Cha Dominic thật là buồn cười. Sao trông ông lại buồn cười thế nhỉ?

 

Khi ngồi dậy thì tôi mới nhận ra. Đó là vì chỉ một phần trong tôi là đang ngồi dậy, phần còn lại thì ở nguyên chỗ cũ, đang nằm trên mấy cái áo mặc khi hát đồng ca nhà thờ, mắt nhắm nghiền. Bạn biết không, trong phim Sabrina, cô phù thuỷ nhỏ, cái lúc cô ấy phân thân ra làm hai, để một người đi dự tiệc cùng với Harvey, và người kia thì đi dự hội nghị phù thuỷ với các bà cô ấy mà? Đó là điều đang xảy ra với tôi lúc này đây. Giờ tôi phân thân thành hai người rồi.

 

Trừ một điều là, chỉ một trong hai người là còn tỉnh thôi. Nửa kia thì chỉ nằm đó, nhắm mắt. Và bạn biết sao không? Cái vết bầm trến trán tôi trông đúng là khủng khiếp thật. Chả trách ai nhìn thấy nó cũng phải lùi lại vì kinh sợ.

 

"Susannah," Cha Dominic nói. "Con không sao chứ?"

 

Tôi rời mắt khỏi phần thân đang bất tỉnh kia. "Vâng," tôi đáp. Tôi cúi xuống nhìn phần linh hồn, trông giống hệt với cái người đang nằm bên dưới kia, chỉ trừ tôi đang toả ra vầng sáng yếu ớt. Nếu quen rồi thì đó đúng là một thứ phụ kiện thời trang tuyệt hảo. Bạn biết đấy, toàn thân phát sáng thực sự khiến cho sắc diện của con gái đẹp hơn nhiều. Với lại, có một điểm cộng nữa. Cái vết bầm trên trán tôi ấy à? Không còn đau đớn gì nữa.

 

"Con không có nhiều thời gian đâu," Cha Dominic nói. "Chỉ được nửa tiếng thôi đấy."

 

Tôi chớp mắt nhìn ông. "Làm sao con biết được khi nào thì hết nửa tiếng ạ? Con không có đồng hồ mà." Tôi chẳng đeo đồng hồ, vì cuối cùng thế nào cũng bị mấy con ma quái tính đập vỡ thôi. Với lại, ai thèm xem giờ làm gì cơ chứ? Biết giờ chỉ tổ chán thêm thôi.

 

"Thế thì đeo đồng hồ của ta vậy," Cha Dom nói, và ông tháo cái đồng hồ vỏ thép to tướng của đàn ông và đưa nó cho tôi.

 

Đó là thứ đầu tiên tôi cầm lấy trong bộ dạng hồn ma mới mẻ. Cầm sao mà nặng thế. Tuy vậy, tôi cũng đeo được nó vào cổ tay, cái đồng hồ lắc lẻo như một chiếc vòng vậy. Hoặc là cái xích tù nhân.

 

"Được rồi," tôi nói, ngước lên nhìn cái hố phía trên. "Bắt tay vào một việc chẳng đi đến đ tiếp theoâu."

 

Dĩ nhiên là tôi phải trèo lên rồi. Đừng hỏi tại sao lúc trước tôi không nghĩ đến điều này. Ý tôi là, tôi phải giơ tay lên, tóm lấy cái gờ của cái hố đó rồi đu mình trèo vào bên trong. Mà lại còn mặc bộ váy hai dây nữa chứ.

 

Mặc kệ, sao cũng được. Leo được đến nửa đường thì tôi nghe thấy một giọng nói thân quen đang réo gọi tên tôi.

 

Cha Dominic quay ngoắt lại. Tôi ngoái nhìn xuống từ bên trong cái hố - xuyên qua đó tôi chỉ có thể nhìn thấy màn sương xám xịt ẩm ướt đang phủ lấy gương mặt tôi - và thật bất ngờ, trông thấy Jack đang chạy qua những dãy ghế trong nhà thờ về phía chúng tôi, gương mặt vốn tái tái thì giờ trắng bệch đi vì sợ, và có cái gì đó lết theo đằng sau nó.

 

Cha Dominic vươn ra, tóm lấy nó ngay trước khi nó ào đến ôm lấy cái thân xác bất động của tôi. Rõ ràng nó không trông thấy đôi chân tôi đang đung đưa thò ra từ bên trong cái hố khổng lồ phía trên trần nhà thờ.

 

"Con đang làm gì ở đây thế?" Cha Dominic hỏi, mặt ông cũng trắng bệch gần ngang với mặt thằng nhóc. "Có biết giờ là mấy giờ rồi không hả? Bố mẹ con có biết con đang ở đây không? Hẳn họ phải lo phát ốm lên - "

 

"Họ - họ đang ngủ cả," Jack thở hổn hển. "Xin Cha, Suze quên mất rồi... chị ấy quên mất sợi dây thừng." Jack giơ cái vật dài màu trắng đã kéo theo đằng sau khi nó chạy giữa các hàng ghế. Đó là sợi dây thừng mà chúng tôi đã dùng trong lần đầu tiên cố gắng để yểm trừ linh hồn tôi. "Nếu không có sợi dây thừng thì làm sao chị ấy tìm được đường về?"

 

Cha Dominic cầm lấy sợi dây từ tay Jack mà chả thèm cảm ơn một câu. "Con đến đây như thế này là một sai lầm nghiêm trọng, Jack ạ," ông nói. "Con nghĩ gì thế? Ta đã bảo con là sẽ rất nguy hiểm rồi còn gì."

 

"Nhưng mà..." Jack cứ nhìn mãi cái phần thân xác bất động của tôi. "Sợi dây của chị ấy. Chị ấy quên rồi."

 

"Đây," tôi nói từ chỗ cái hố phía trên. "Ném nó lên đây."

 

Jack ngước lên nhìn tôi, và nỗi lo lắng biến mất khỏi gương mặt nó. "Suze!" nó hét lên đầy vui sướng. "Chị là một hồn ma!"

 

"Suỵtttt!" Cha Dominic trông bực bội. "Thật là, nói nhỏ thôi, ông trẻ."

 

"Chào Jack," tôi nói từ phía trên cái hố. "Cảm ơn em đã mang sợi thừng đến. Mà sao em đến được đây thế?"

 

"Em đi xe bus của khách sạn đấy," Jack tự hào khoe. "Em lén chui lên. Nó đi vào thành phố để đón rất nhiều người say xỉn. Khi đến gần Trường Truyền Giáo, em lén nhảy xuống."

 

Nếu thằng nhóc mà là con tôi thì tôi không thể nào tự hào về nó hơn được nữa. "Tính toán giỏi lắm," tôi nói.

 

Cha Dominic rên rỉ: "Đến giờ phút này rồi thứ đó quan trọng gì chứ. Đây, Susannah, bắt lấy sợi dây, và vì Chúa, nhanh nhanh lên đi - "

 

Tôi cúi xuống và bắt lấy chỗ cuối sợi dây, rồi thắt chặt quanh eo. "Được rồi," tôi nói. "Nếu nửa tiếng sau mà con chưa về thì Cha giật nhé."

 

"Hai lăm phút thôi," Cha Dominic chỉnh lại. "Chúng ta đã mất thời gian, nhờ ông trẻ này cắt ngang đây." Một tay ông nắm đầu kia sợi dây thừng, tay còn lại ông lôi trong áo khoác ra một cái đồng hồ bỏ túi. "Đi đi, Susannah," ông giục.

 

"Vâng," tôi nói. "Được rồi. Con sẽ quay về ngay."

 

Và thế là tôi vung chân trèo lên trên miệng hố. Lúc nhìn xuống, tôi thấy Cha Dominic và Jack đang đứng đó, ngước lên nhìn tôi. Và tôi cũng thấy chính mình, đang nằm ngủ như nàng Bạch Tuyết giữa vòng tròn nến lung linh. Cho dù nàng Bạch Tuyết thật chắc chả bao giờ mặc đồ Prada.

 

Tôi đứng dậy và nhìn xung quanh. Chẳng có gì cả.

 

Tôi nói thật đấy. Ở đó chẳng có gì hết. Chỉ có mỗi bầu trời đen với vài ngôi sao toả sáng lạnh lẽo. Và có một màn sương mù. Màn sương dày đặc lành lạnh ùa đến. Tôi nhủ thầm, rùng mình một cái, lẽ ra mình nên mặc áo len thì hơn. Màn sương ấy dường như khiến cho chỗ không khí tôi hít vào phổi trở nên nặng trĩu. Nó cũng giống như cái cách âm vậy. Tôi không nghe thấy âm thanh nào, ngay cả tiếng bước chân của chính mình cũng không.

 

Ôi. Hai mươi lăm phút cũng chẳng nhiều nhặn gì đâu. Tôi hít một hơi đầy không khí ẩm ướt và kêu: "Jesse ơi!"

 

Đúng là một cách hiệu quả. Nói thế chả phải Jesse xuất hiện đâu nhé. Không. Nhưng một kẻ khác thì có đấy. Trong bộ dạng của một võ sĩ giác đấu, không hơn.

 

Tôi không đùa nhé. Trông ông ta giống như cái người có hình in trên tấm thẻ American Express của mẹ tôi (tấm thẻ tôi hay mượn ấy mà, dĩ nhiên là khi được mẹ đồng ý). Bạn biết đấy, mũ bảo vệ của ông ta có gắn một thứ loè xoè như cái chổi, rồi chiếc váy ngắn bằng da, cái kiếm to đùng. Tôi không trông thấy được chân của ông ta vì sương dày quá, nhưng tôi đoán là ông ta đi xăngđan thắt dây lên tận bắp chân (những người nào chân to mà đi dép thế trông xấu chết được).

 

"Cô," ông ta nói bằng cái giọng trầm trầm, nghiêm nghị, "không thuộc về nơi này."

 

Thấy chưa. Tôi biết mặc váy hai dây là sai lầm mà. Nhưng ai mà biết được cái nơi giữ linh hồn này lại có quy định về trang phục cơ chứ?

 

"Tôi biết," tôi đáp, cười một cái xinh nhất. Có lẽ Cha D nói đúng. Có lẽ tôi có xu hướng sử dụng bản năng giới tính để đạt được điều tôi muốn thật. Rõ ràng là tôi đang đem sự nữ tính đó khoe với cái gã trông giống kiểu diễn viên Russell Crowe trước mặt tôi đây.

 

"Vấn đề là," tôi nói, nghịch nghịch sợi dây thừng. "Tôi đang đi tìm một người bạn. Có thể ông biết anh ấy đấy. Jesse de Silva ấy mà? Tôi nghĩ là anh ấy đến đây vào tối qua. Khoảng hai mươi tuổi, cao mét tám, tóc đen, mắt đen - " Và có cơ bụng đẹp chết người nữa chăng?

 

Bác Russell Crowe hẳn không nghe rõ rồi, vì bác ta lại nói: "Cô không thuộc về nơi này."

 

Thôi được, mặc cái váy hai dây này nhất định là một sai lầm. Bởi vì làm sao tôi có thể đá cho tên này tránh đường ra mà không làm rách váy bây giờ?

 

"Thưa ông," tôi nói, tiến lại gần ông ta và cố gắng không để ý đến bắp thịt ở ức ông ta nổi lên rất rõ, ngực ông ta còn to hơn cả ngực tôi. To hơn nhiều ấy chứ. "Tôi đã nói với ông rồi. Tôi đang đi tìm một người. Bây giờ, hoặc ông nói cho tôi biết ông có trông thấy anh ấy không, hoặc là ông tránh ra, hiểu không? Tôi là một người làm cầu nối của hồn ma, được chưa? Tôi có quyền được đến đây, cũng như ông thôi."

 

Dĩ nhiên, tôi chả biết điều đó có đúng không, nhưng kệ xác, tôi đã làm cầu nối cả đời rồi mà còn chưa từng được đến đây. Như tôi thấy thì có người đang nợ tôi một khoản kha khá đây.

 

Võ sĩ giác đấu có vẻ đồng ý. Ông ta nói bằng một giọng khác hẳn: "Một người làm cầu nối à?" ông ta cúi xuống nhìn tôi như thế tôi là một con khỉ tự nhiên ngồi dậy và đọc Lời Thề Yêu Nước.

 

Tuy thế, hẳn tôi cũng làm được điều gì đó đúng, bởi vì ông ta chậm rãi nói: "Tôi có biết cái người cô nhắc đến."

 

Sau đó, trông ông ta như thể đã quyết điều gì đấy. Bước qua một bên, ông ta nói như ra lệnh: "Giờ đi đi. Đừng mở cánh cửa nào hết. Anh ta sẽ đến."

 

Tôi trố mắt nhìn ông ta. Ái chà chà. "Ông... ông nói thật đấy chứ?"

 

Lần đầu tiên ông ta biểu hiện một tí tẹo tính cách. Ông ta nói: "Trông tôi có giống như đang đùa cô không?"

 

"Ừm," tôi nói. "Không."

 

"Vì tôi là người gác cổng. Tôi không nói đùa. Đi đi." Ông ta chỉ. "Cô không có nhiều thời gian đâu."

 

Xa xa, nhìn về phía ông ta chỉ, tôi trông thấy cái gì đó. Tôi không biết đó là gì, nhưng không phải là sương mù. Tôi chợt muốn ôm chầm lấy ông bạn võ sĩ giác đấu mới quen, nhưng cũng ghìm lại được. Trông ông ta không có vẻ gì là kiểu người giàu tình cảm gì cho lắm.

 

"Cảm ơn," tôi nói. "Cảm ơn ông rất nhiều."

 

"Nhanh lên," ông gác cổng nói. "Và phải nhớ, cho dù làm gì, cô cũng đừng đi về phía có ánh sáng."

 

Tôi giật cái dây thừng một phát để Cha D thả ra thêm chút nữa. Giờ đây tôi chỉ đứng đó, tay cầm dây, nhìn chằm chằm ông võ sĩ giác đấu.

 

"Đừng đi về phía có ánh sáng ư?" tôi hỏi lại. "Ông lại đùa rồi."

 

Xin thề, ông ta nói giọng bực mình. "Tôi đã bảo với cô rồi, tôi không đùa. Sao cô nghĩ rằng tôi lại đi nói ra một điều mà không có ý muốn nói?"

 

Tôi muốn bảo cho ông ta biết rằng cái chuyện đừng-đi-về-phía-có-ánh-sáng đó chiếu đi chiếu lại nhàm lắm rồi. Ý tôi là, cái phim Yêu tinh phần 1 cho đến hết cả Phần 3 đều có cái câu đó chạy làm nền mà.

 

Nhưng ai biết được? Có thể cái người viết ra những bộ phim đó cũng là một người làm cầu nối thì sao. Biết đâu ông ta và người gác cổng này là bạn bè với nhau hay gì đó.

 

"Ừm,""Được rồi," tôi nói, khép nép đi qua ông ta. "Hiểu. Không đi về phía có ánh sáng."

 

"Mà cũng đừng mở bất kỳ cánh cửa nào," người gác cổng nhắc tôi.

 

"Không cửa," tôi nói, chỉ tay vào ông ta và nháy mắt một cái. "Hiểu."

 

Thế rồi tôi quay lại, và màn sương biến mất.

 

Ừ thì, cũng không phải là biến mất thật. Nó vẫn còn đó, quẩn quanh gót chân tôi. Nhưng đã tan đi gần hết rồi, tôi có thể trông thấy mình đang đứng trên một hành lang hai bên là những cánh cửa. Trên đầu không còn cái trần nhà nào cả, chỉ có bầu trời đen như mực với những ngôi sao nhấp nhánh lạnh lùng. Tuy nhiên, cái hành lang dài đầy những cánh cửa đóng kín phía trước mặt tôi dường như trải dài ra đến vô tận. Mà tôi thì không được mở bất kỳ cánh cửa nào hết. Mà cũng không đi về phía ánh sáng.

 

Ừm, vế thứ hai thì dễ thôi. Tôi chả nhìn thấy ánh sáng nào để mà đi đến cả. Nhưng làm sao tôi lại không được mở bất kỳ cánh cửa nào trong số đó? Thật đấy. Có chuyện gì đang diễn ra đằng sau những cánh cửa đó nhỉ? Nếu mở ra một cánh, chỉ một khe hở nhỏ xíu thôi và he hé nhòm qua, thì tôi sẽ thấy gì? Một vũ trụ khác ư? Hành tinh Vulcan? Có thể đó là một thế giới mà Suze Simon là một đứa con gái bình thường chứ không phải là người làm cầu nối chăng? Có thể đó là thế giới nơi mà Suze Simon là nữ hoàng cựu học sinh, đứa con gái nổi nhất trường, và Jesse không phải là một hồn ma, có thể đưa cô ấy đến những buổi khiêu vũ, có chiếc xe ôtô riêng, và không sống trong phòng ngủ của cô ấy?

 

Chợt tôi thôi không còn thắc mắc gì về chuyện xảy ra đằng sau những cánh cửa đó nữa. Đó là vì, đang đi trên hành lang dài, tiến về phía tôi - cứ như thể vừa mới đùng một cái hiện ra từ trong không khí vậy - là Jesse.

 

Anh ấy rất ngạc nhiên khi nhìn thấy tôi. Chẳng biết đó là do thấy tôi đang đứng đây (ở cái nơi mà tôi đoán là phòng chờ của thiên đàng chăng), hay là do thấy cái sợi thừng dài loằng ngoằng buộc quanh eo tôi, cái sợi thừng mà phải thú thật là trông chả hợp tông với cả bộ trang phục của tôi gì hết. Cho dù lý do đó là gì đi nữa, trông anh ấy có vẻ shock nặng.

 

"Ơ," tôi nói, đưa tay lên để đảm bảo rằng tóc mái đã che hết cái chỗ vết bầm xấu xí. "Chào anh."

 

Jesse đứng chết trân ở đó và chỉ trố mắt nhìn tôi. Cứ như thể anh ấy không dám tin vào mắt mình nữa. Trông anh chẳng khác tí ti gì so với lần cuối cùng tôi gặp anh. Ý tôi là, cái lần cuối cùng tôi gặp hồn ma của anh. Dĩ nhiên, lần cuối cùng tôi gặp anh thì đó là lần nhìn thấy cái xác đã bị huỷ hoại theo thời gian chứ, và cảnh tượng ấy đã khiến tôi mất sạch bữa tối vừa mới ăn xong.

 

Nhưng Jesse đang đứng đây thì trông đẹp hơn rất nhiều.

 

Tuy vậy, nếu như tôi mong đợi niềm vui khi tái ngộ - một cái ôm chẳng hạn, hay là (lạy trời) một nụ hôn đi - thì đúng là tôi đã phải thất vọng rồi. Anh cứ chỉ đứng đó nhìn tôi chằm chằm như thể từ sau lần cuối chúng tôi gặp nhau thì tôi đã mọc thêm cái đầu thứ hai rồi vậy.

 

"Susannah," anh nói khẽ. "Cô đang làm gì ở đây thế? Có phải cô - cô không - "

 

Tôi hiểu ngay ý anh muốn nói gì và đáp, bật cười lo lắng: "Chết? Tôi ư? Không, không, không. Không phải thế. Tôi chỉ... ơ... tôi lên trên này vì muốn... ơ... anh biết đấy... muốn xem anh có được ổn hay không..."

 

Thôi được rồi, tôi còn có thể kém cỏi hơn nữa không đây? Thật đấy mà. Kể từ khi quyết định sẽ đi tìm anh ấy, tôi đã hình dung ra khoảnh khắc này đến cả ngàn lần rồi, và trong tưởng tượng của tôi, tất cả những lời nói đều là vô nghĩa. Jesse chỉ vòng tay ôm lấy tôi và hôn tôi. Hôn lên môi.

 

Còn thế này thì... Thế này thật đúng là ngượng ngùng kinh khủng. Ước gì tôi chuẩn bị trước một bài trình bày nhỉ.

 

"Ừm," tôi nói. Cái điều thực sự bây giờ tôi đang ước là mình thôi nói ờ ừm đi. "Vấn đề là thế này, tôi muốn biết chắc chắn rằng anh ở trên này là vì anh muốn thế. Vì nếu anh không muốn ở, thì Cha Dom và tôi nghĩ là anh có thể quay về. Để... ừm... hoàn thành nốt bất kỳ điều gì đang còn níu giữ anh ở dưới kia. Ở thế giới của tôi ấy mà. Thế giới của chúng ta," tôi nhanh miệng chỉnh lại, nhớ ra điều Cha Dominic đã cảnh báo. "Ý tôi là thế giới của chúng ta."

 

Jesse vẫn cứ chỉ nhìn tôi chằm chằm. "Susannah," anh ấy nói. Giọng nói có gì đó kỳ lạ lắm. Một giây sau, khi anh ấy hỏi thì tôi mới biết lý do tại sao lại thế: "Chẳng phải cô là người đã đuổi tôi đến đây sao?"

 

Tôi há hốc miệng nhìn anh. "Gì? Anh đang nói cái gì đấy?"

 

Giờ thì tôi biết giọng nói của anh kỳ lạ ở chỗ nào rồi. Giọng nói ấy chất chứa đau buồn. "Chẳng phải cô đã," anh hỏi, "khiến tôi bị yểm trừ à?"

 

"Tôi ư?" Giọng tôi phóng vút lên trên quãng mười luôn. "Tôi ư? Jesse, dĩ nhiên là không rồi. Tôi không bao giờ làm thế. Ý tôi là, anh biết tôi sẽ không bao giờ làm một điều như thế mà. Thằng bé Jack đó đã làm đấy. Cô người yêu Maria của anh đã bảo nó làm. Cô ta đã cố đuổi anh đi. Cô ta bảo với Jack rằng anh đang quấy nhiễu, làm phiền đến tôi, và thằng bé đó chẳng biết gì, vì thế nó đã yểm trừ anh, rồi Felix Diego đã ném tôi từ trên mái hiên xuống, và rồi, Jesse, người ta đã tìm thấy xác của anh, ý tôi là hài cốt của anh, tôi trông thấy chúng và phát ói hết cả ra, con Spike rất nhớ anh, và tôi đã nghĩ là... anh biết đấy, nếu anh muốn thì anh có thể quay về, vì thế nên tôi mới cần đến sợi dây thừng này, để chúng ta có thể tìm đường quay trở lại."

 

Tôi đang nói ào ào. Tôi toàn thế thôi, cho dù không đứng ở nơi dành cho linh hồn đi nữa. Nhưng tôi không thể kìm chế bản thân. Mọi chuyện cứ như thể tuôn ra hết vậy. Ừm, không phải là mọi chuyện. Ý tôi là, tôi nhất định sẽ không nói cho anh ấy biết tại sao tôi muốn anh ấy trở về. Tôi sẽ không nhắc đến từ Y hay gì đó đâu. Mà cũng không nhắc đến lời cảnh báo của Cha D luôn.

 

"Đấy là," tôi nói tiếp, "nếu anh muốn quay về. Tôi có thể hiểu tại sao anh lại muốn ở đây. Ý tôi là, sau một trăm năm mươi năm, có lẽ đây là một sự giải thoát. Tôi nghĩ họ sẽ chuyển anh đi sớm thôi, và rồi anh sẽ có được một cuộc sống mới, hoặc là anh lên thiên đàng, hay gì gì đó. Nhưng tôi chỉ nghĩ là, Maria đã không công bằng khi làm như thế với anh - hai lần - và nếu anh muốn quay về để tìm hiểu xem tại sao anh còn lưu lại trên trái đất bên dưới kia lâu đến như thế, thì tôi sẽ giúp anh, nếu tôi có thể."

 

Tôi cúi xuống nhìn cái đồng hồ của Cha D. Nhìn cái đồng hồ còn dễ hơn nhìn vào gương mặt Jesse, để thấy anh ấy vẫn còn vẻ mặt khó hiểu kia, như thể anh chẳng dám tin vào cái điều đang nhìn thấy. Và nghe thấy.

 

"Khó khăn duy nhất là," tôi nói, "tôi có thể thoát ra khỏi thân xác chỉ trong vòng nửa giờ mà thôi, quá nửa giờ tôi sẽ bị lìa khỏi thân xác vĩnh viễn, mà chúng ta chỉ còn có mười lăm phút thôi. Thế nên anh phải nhanh lên và quyết định đi. Anh định sẽ thế nào đây?"

 

Tôi tự hỏi, thế đã đủ thiếu nữ tính chưa Cha Dom? Tôi hoàn toàn chẳng sử dụng gì đến nữ tính cả. Không ai có thể trách tôi cho dù tôi có cười một cái đi nữa. Tôi là hình mẫu của một người làm cầu nối chuyên nghiệp đấy nhé.

 

Chỉ có điều tôi chẳng biết liệu mình còn có thể khoác cái vẻ bề ngoài đang-lo-công-việc của mình đến bao giờ nữa. Nhất là khi Jesse vươn ra và đặt một bàn tay lên cánh tay tôi.

 

"Susannah," anh ấy nói, và giờ thì giọng nói chẳng còn đau buồn hay gì gì nữa, mà nếu tôi không nhầm, giống như đang nổi giận thì đúng hơn. "Có phải cô đang nói là cô vì tôi mà chết không?"

 

"Ừm," tôi nói, tự hỏi không biết nếu anh ấy mới là người chạm vào tôi thì như thế có bị tính là sử dụng những chiêu quyến rũ của phái nữ không. "Đúng ra mà nói thì không. Chưa đâu. Nhưng nếu chúng ta còn nấn ná ở đây lâu hơn nữa thì - "

 

Bàn tay tóm chặt lấy cánh tay tôi. "Đi thôi," anh ấy nói.

 

Tôi không dám chắc liệu anh ấy có thực sự hiểu rõ chuyện này không. "Jesse," tôi nói. "Tôi có thể tự tìm được đường về. Tôi đã làm thế này với người gác cổng này." Tôi giơ hai ngón tay bắt chéo (làm dấu hiệu cầu may). "Nếu anh muốn đi cùng tôi vì anh muốn quay lại thì được thôi, nhưng nếu anh chỉ muốn tiễn tôi ra đến chỗ cái hố đó thì tôi tự đi lấy được rồi."

 

Jesse chỉ nói: "Im đi, Susannah."

 

Và thế là, vẫn còn nắm lấy cánh tay tôi, anh ấy với lấy sợi dây thừng và bắt đầu đi theo nó trở lại theo hướng mà tôi đã đến.

 

Ô, tôi nhủ thầm trong khi anh ấy lôi tôi đi theo. Được rồi. Hay lắm. Giờ thì anh ấy giận tôi rồi. Tôi mạo hiểm mạng sống của mình - thì đúng là tôi đang làm đây còn gì - vậy mà anh ấy lại giận vì tôi làm thế. Thực sự lẽ ra tôi phải nghĩ đến rồi chứ. Ý tôi là, mạo hiểm mạng sống của bạn vì một tên con trai thì có khác gì nói ra cái từ Y đó đâu. Thậm chí còn tệ hơn nữa ấy chứ. Làm thế nào tôi thoát thân được bây giờ?

 

Tôi nói: "Jesse, đừng có tưởng bở tôi làm điều này vì anh đấy. Có anh làm bạn cùng phòng ấy à, chả hay ho quái gì đâu. Anh tưởng tôi thích đi học hay đi làm về rồi lại phải ngồi giải thích cho anh những chuyện vớ vẩn chắc? Tin tôi đi, phải sống mà có anh kè kè như thế chỉ tổ rắc rối."

 

Anh ấy chả nói gì hết, cứ chỉ lôi tôi đi theo thôi.

 

"Lại còn chuyện với Tad nữa," tôi nói, lôi lại chuyện cũ khó nhằn. "Anh nghĩ tôi thích có anh đi bám đuôi các cuộc hẹn của tôi chắc? Cuộc sống của tôi khi không có anh rồi sẽ khiến mọi việc trở nên đơn giản hơn nhiều, vì thế, đừng có nghĩ tôi làm điều này vì anh đấy. Tôi làm thế chỉ vì con mèo ngu si đó của anh đã kêu khóc chết đi sống lại mà thôi. Với cả, điều gì có thể khiến cô người yêu ngớ ngẩn của anh nổi đoá lên thì tôi sẽ làm điều đó."

 

"Nombre de Dios, Susannah," Jesse lầm bầm. "Maria không phải người yêu của tôi."

 

"Chắc chắn là trước đây từng thế," tôi nói. "Mà chuyện đó là thế nào? Đứa con gái đó đúng là một kẻ xấu tính hạng nhất Jesse ạ. Không thể tin được là anh từng đồng ý cưới cô ta cơ đấy. Anh đã nghĩ cái gì thế? Anh không thấy bên dưới cái mớ đồ đăngten đó cô ta là người như thế nào à?"

 

"Hồi đó," Jesse nói, hai hàm răng nghiến lại, "mọi chuyện khác, Susannah."

 

"Ố, thế à? Khác đến nỗi anh không thể nào biết được cái đứa con gái anh sắp kết hôn đó đúng là một kẻ - "

 

"Tôi hầu như chẳng hiểu gì về cô ta cả," Jesse nói, kéo tôi dừng đánh xịch một cái, trừng mắt nhìn. "Thế đã được chưa?"

 

"Nói hay đấy," tôi đáp. "Hai người là anh em họ cơ mà. Nếu anh muốn biết, thì đó là một điểm nữa khiến tôi thực sự phát - "

 

"Đúng thế, chúng tôi là anh em họ," Jesse ngắt lời, lắc lắc cánh tay tôi một cái. "Nhưng như tôi đã bảo rồi đấy, hồi đó mọi chuyện khác lắm, Susannah. Nếu còn nhiều thời gian, tôi sẽ kể cho cô - "

 

"Ô, đừng có như thế. Chúng ta vẫn còn" - tôi cúi xuống xem đồng hồ của Cha D - "mười hai phút nữa. Bây giờ anh kể đi."

 

"Susannah - "

 

"Ngay bây giờ, Jesse, nếu không, tôi thề sẽ đứng ỳ ra ở đây đấy."

 

Anh ấy thực sự đã rên lên vì cáu và nói ra một từ mà tôi nghĩ hẳn phải là từ rất bậy, chỉ có điều tôi không dám chắc vì đó là tiếng Tây Ban Nha. Ở trường người ta không dạy chúng tôi chửi thề bằng tiếng Tây Ban Nha mà.

 

"Được," anh ấy nói, buông cánh tay tôi ra. "Cô muốn biết chứ gì? Cô muốn biết hồi đó sống như thế nào chứ gì? Hồi đó khác, được chưa? California khác lắm. Hoàn toàn khác. Không có chuyện nam nữ bất phân. Con trai con gái không được chơi cùng nhau, không ngồi cạnh nhau trong lớp. Lúc duy nhất tôi ở chung một phòng với Maria là trong bữa ăn, hoặc thỉnh thoảng trong buổi khiêu vũ. Mà chúng tôi còn những người khác vây quanh. Tôi nghĩ có khi tôi cũng chỉ nghe cô ta nói được có vài từ, không hơn - "

 

"Vậy hẳn đó phải là những từ ngữ hay ho ấn tượng lắm, vì anh đã đồng ý cưới cô ta còn gì."

 

Jesse đưa bàn tay lên lùa qua mái tóc và lại kêu thêm một câu nữa bằng tiếng Tây Ban Nha. "Tất nhiên là tôi đồng ý cưới cô ta," anh ấy nói. "Bố tôi muốn thế, bố cô ta muốn thế. Làm sao tôi dám nói không? Tôi không muốn từ chối. Lúc đó tôi không hề biết cô ta là người như thế nào. Chỉ sau này, khi nhận được những lá thư cô ta gửi, thì tôi mới nhận ra - "

 

"Rằng cô ta không thể viết đúng chính tả?"

 

Anh ấy lờ đi. " - rằng hai chúng tôi chẳng có điểm chung nào cả, và sẽ không bao giờ có. Nhưng cho dù có thế đi nữa, tôi cũng không thể làm gia đình bị mất mặt vì dám huỷ hôn với cô ta. Không phải vì một việc như."

 

"Nhưng khi anh nghe nói rằng cô ta chả phải loại trong trắng thanh khiết như sương dưới đất?" tôi khoanh tay trước ngực và trừng mắt nhìn anh ta, một sản phẩm của cái thế kỷ 19 phân biệt đối xử giữa nam và nữ. "Lúc đó anh mới quyết định rằng cô ta không phải loại vợ tốt chứ gì?"

 

"Khi tôi nghe thiên hạ đồn thổi về Maria và Felix Diego," anh ấy bực bội nói, "tôi đã không lấy gì làm vui vẻ. Tôi biết Diego. Hắn không phải người tốt. Hắn tàn ác và... Lúc nào hắn cũng chỉ nhăm nhăm nghĩ cách kiếm tiền. Mà Maria thì có rất nhiều tiền. Hắn muốn cưới cô ta - cô có thể hiểu vì mục đích gì - vì thế, khi biết được, tôi quyết định tốt hơn hết là phải kết thúc chuyện này thôi, đúng vậy đấy - "

 

"Nhưng gã Diego đó có quen anh mà," tôi nói, giọng run run.

 

"Susannah." Anh ấy nhìn tôi chằm chằm. "Tôi đã quen với cái chết cả thế kỷ rưỡi nay rồi. Giờ tôi không còn bận tâm đến chuyện ai đã giết tôi, hay là vì lý do đi nữa. Ngay lúc này đây, điều quan trọng nhất đối với tôi là tôi không muốn thấy cô cũng có kết cục như thế. Giờ thì cô có đi không, hay là để tôi phải vác cô?"

 

"Thôi được," tôi nói, để anh ấy kéo tôi như cũ. "Nhưng có điều này cần phải thẳng thắn. Tôi không làm tất cả những việc này - anh biết đấy, tự đi yểm trừ bản thân rồi lên đây, vân vân - tôi không làm thế vì tôi yêu anh hay gì đó đâu đấy."

 

"Tôi không tưởng bở như cô đã nói đâu," anh ấy nói rất nghiêm chỉnh.

 

"Thẳng thắn nhé," tôi nói. Tôi tự hỏi không biết tôi thiếu nữ tính như thế đã đủ chưa. Mà thực ra, tôi bắt đầu nghĩ rằng mình đang hơi bị quá thiếu nữ tính rồi. Tôi đang hung hãn thì có. "Tôi không làm vì lý do đó. Tôi đến đây là vì con mèo. Con mèo đó rất nhớ anh."

 

"Lẽ ra cô không nên đến đây," Jesse nói nhỏ. Nhưng tôi vẫn nghe thấy đấy. Trên này không có mấy tiếng ồn. Chúng tôi đã đi khỏi chỗ hành lang - lúc chúng tôi quay lưng đi thì tôi thấy nó đã biến mất rồi - và trở lại chỗ có sương mù, lần theo sợi dây thừng mà may mắn có Jack nhớ ra để đem nó đến. "Tôi không thể tin nổi là áCha Dominic lại đồng ý."

 

"Này," tôi nói. "Đừng có lôi Cha D vào đây. Tất cả đều do lỗi của anh đấy chứ. Nếu ngay từ đầu anh nói thẳng nói thật cho tôi biết anh đã chết như thế nào thì đã chẳng có chuyện gì xảy ra rồi. Nếu anh nói thì ít ra tôi có thể bảo dượng Andy đào ở chỗ khác đi. Tôi cũng có thể chuẩn bị sẵn sàng để đấu lại với Maria và gã chồng chết giẫm của cô ta. Tôi không biết tại sao bọn chúng lại khó chịu về chuyện người ta phát hiện ra chúng là hai kẻ giết người đến thế, nhưng chúng rất quyết tâm bưng bít chuyện xảy ra với anh cho thành một vụ bí - "

 

"Đó là vì," Jesse nói, "đối với chúng, từ khi chết đi, chúng không hề biết thời gian đã trôi qua bao lâu. Chúng cứ ung dung yên nghỉ cho đến khi thấy rõ ràng là người ta sắp tìm thấy cái xác của tôi, điều đó hiển nhiên là sẽ khiến người ta mở ra một cuộc điều tra về nguyên nhân cái chết của tôi. Chúng không hiểu rằng từ bấy đến nay đã hơn một thế kỷ rồi. Chúng đang cố giữ, cố duy trì lấy cái địa vị của chúng trong xã hội: là những công dân hạng nhất trước kia."

 

"Tôi biết," tôi nói, sờ soạng cái vết bầm. "Chúng nghĩ rằng giờ vẫn còn đang là năm 1850, và chúng sợ hàng xóm láng giềng sẽ phát hiện ra là chúng khử anh. Ừm, rồi khoảng một ngày nữa thôi, tất cả sẽ lanh tanh bành hết cho xem. Sự thật sắp được hé lộ rồi, nhờ vào tờ Quả Thông Carmel đấy - "

 

Jesse xoay ngoắt người tôi lại để đối mặt với anh ấy. Trông anh ấy giận hơn bao giờ hết. "Susannah," anh nói. "Cô nói cái gì đấy?"

 

"Tôi đã kể hết toàn bộ chuyện này cho Cee Cee rồi," tôi đáp, không thể kìm nổi giọng mình có chút xíu tự-chúc-mừng-bản-thân. "Cô ấy đang học việc ở toà báo đó. Cô ấy bảo họ sẽ cho in bài đó - sự thực về chuyện đã xảy ra với anh - vào Chủ Nhật này."

 

Thấy vẻ mặt anh ấy càng khó chịu hơn, tôi nói thêm: "Jesse, tôi phải làm thôi. Maria đã giết người đàn ông ở hội sử học - cái người có bức tranh của anh mà cô ta đã lấy đi để làm lễ trừ ma ấy mà. Tôi tin rằng cô ta cũng đã giết ông nội của ông ta nữa. Maria và chồng cô ta đã giết tất cả những người nào cố nói ra sự thật về chuyện xảy ra với anh đêm hôm đó. Nhưng cô ta sẽ không thể làm thế được nữa. Bài báo đó sắp đến tay ba mươi lăm ngàn người. Mà có khi còn hơn, bởi vì họ còn đăng cả lên website của tờ báo nữa. Maria sẽ không thể giết tất cả những người đọc nó được."

 

Jesse lắc đầu. "Không đâu, Susannah. Cô ta sẽ chỉ giết cô mà thôi."

 

"Jesse," tôi nói. "Cô ta không thể giết được tôi. Cô ta đã thử rồi. Nói cho anh biết: giết được tôi là rất, rất khó đấy."

 

"Có thể không đâu," Jesse nói. Anh ấy đưa ra cái gì đó đang cầm trong tay. Tôi nhìn xuống, ngạc nhiên khi thấy rằng đó là sợi dây thừng chúng tôi đã lần theo. Nhưng thay vì đầu cuối của sợi dây thòng xuống cái hố mà tôi đã chui lên, thì nó lại nằm trong tay Jesse, đầu dây tưa ra. Như thể nó đã bị cắt.

 

Bị cảm thấy cắt bằng dao.

 









Chương 16

 

Tôi trố mắt nhìn đầu cuối của sợi thừng mà chết khiếp.

 

Thật buồn cười. Bạn có biết cái ý nghĩ đầu tiên nảy ra trong đầu tôi là gì không?

 

"Nhưng Cha Dom đã bảo," tôi kêu lên, "rằng Maria và Felix là những con chiên ngoan đạo. Vậy chứ chúng đang làm gì bên dưới nhà thờ kia?"

 

Đầu óc Jesse tỉnh táo hơn tôi một chút. Anh ấy vươn tay ra, nắm lấy cổ tay tôi, xoay lại để có thể nhìn thấy mặt đồng hồ của Cha Dominic. "Cô còn bao nhiêu thời gian?" anh hỏi. "Còn bao nhiêu phút nữa?"

 

Tôi nuốt nước bọt. "Tám phút," tôi nói. "Nhưng lý do mà Cha Dom đã làm lễ ban phước cho nhà tôi là để chúng không thể vào được, và giờ thì xem chúng làm gì đấy. Chúng vào cả nhà thờ - "

 

Jesse ngó quanh. "Chúng ta sẽ tìm được đường ra," anh ấy nói. "Đừng lo, Susannah. Lối ra phải ở đâu đó quanh đây thôi. Chúng ta sẽ tìm được."'

 

Nhưng không đâu. Tôi biết chứ. Tôi biết, có tìm cũng chỉ vô ích mà thôi. Màn sương phủ dày đặc dưới chân, sẽ chẳng thể tìm được cái hố mà tôi đã chui lên. Không. Susannah Simon, cái đứa rất khó bị giết, thì thực sự giờ đã chết sẵn rồi.

 

Tôi bắt đầu cởi bỏ sợi thừng quấn quanh thắt lưng ra. Nếu như tôi sắp gặp Đấng Tạo Hoá thì ít ra tôi muốn trông mình phải đẹp đẽ nhất.

 

"Chắc chắn nó phải ở đây," Jesse nói, xua màn sương đi, cố gắng để nhìn xuống bên dưới. "Susannah, chắc chắn nó phải ở đây."

 

Tôi nghĩ đến Cha Dominic. Và cả Jack nữa. Tội nghiệp Jack. Nếu sợi thừng đó đã bị cắt thì đó chỉ có thể là bên dưới nhà thờ kia đã xảy ra một chuyện thảm khốc rồi. Maria de Silva, tín đồ Thiên chúa tích cực mà Cha D đã tin chắc mụ ta không bao giờ dám tấn công ngay trên đất thánh, lại không hề e sợ việc xúc phạm đến Chúa trời như Cha Dominic đã tưởng. Tôi hi vọng ông và Jack không làm sao. Mụ ta muốn xử lý tôi, chứ không phải họ.

 

"Susannah." Jesse đang nhìn tôi chăm chú. "Susannah, sao cô không tìm? Cô không thể bỏ cuộc được, Susannah. Chúng ta sẽ tìm được. Tôi biết chúng ta sẽ tìm được mà."

 

Tôi chỉ nhìn anh ấy. Mà thực ra tôi nhìn anh ấy nhưng chẳng thấy được gì. Tôi đang nghĩ đến mẹ tôi. Cha Dominic sẽ phải giải thích thế nào đây? Đấy là nếu chính ông còn bảo toàn được mạng sống. Mẹ tôi rồi sẽ rất, rất nghi ngờ nếu người ta tìm thấy xác tôi trong nhà thờ. Thì tôi chẳng bao giờ đi nhà thờ vào ngày Chủ Nhật mà. Sao tôi lại đến đây vào một đêm thứ Sáu được chứ?

 

"Susannah!" Jesse vươn tay ra nắm lấy hai vai tôi. Giờ anh ấy đang lay tôi đến độ khiến tóc quất cả vào mặt tôi. "Susannah, cô có nghe tôi nói không đấy? Chúng ta chỉ còn năm phút thôi. Ta phải tìm đường ra. Gọi ông ta đi."

 

Tôiay chớp mắt nhìn anh ấy, ngơ ngác gạt chỗ tóc dài ra khỏi mắt. Dù sao đi nữa đó cũng là điều tốt thôi. Tôi sẽ không bao giờ phải lo tìm kiếm một màu nhuộm hoàn hảo nhất để che đi chỗ tóc bạc. Giờ thì tôi sẽ không bao giờ có tóc bạc nữa mà.

 

"Gọi ai?" tôi ngẩn ra hỏi.

 

"Người gác cổng," Jesse nói qua hàm răng nghiến chặt. "Cô bảo ông ta là bạn cô còn gì. Có thể ông ta sẽ chỉ cho chúng ta đường ra."

 

Tôi nhìn vào mắt Jesse. Trong đôi mắt ấy có điều gì đó tôi chưa từng thấy bao giờ. Tôi nhanh chóng nhận ra điều đó là gì.

 

Nỗi sợ. Jesse lo sợ.

 

Và đột ngột tôi cũng thấy sợ. Lúc trước tôi chỉ thấy sốc mà thôi. Giờ thì tôi sợ. Bởi lẽ nếu như Jesse mà phải sợ thì điều đó có nghĩa là có chuyện rất, rất không hay sắp xảy ra. Jesse đâu phải người dễ dàng sợ hãi điều gì.

 

"Gọi ông ta đi," Jesse nhắc lại.

 

Tôi rời mắt khỏi anh ấy và nhìn quanh. Khắp nơi - tất cả những nơi tôi nhìn - đều chỉ thấy có mỗi sương mù, bầu trời đêm, và nhiều sương hơn nữa. Chẳng thấy người gác cổng. Chẳng thấy cái hố nào để trở lại nhà thờ của Hội Truyền Giáo Junipero Serra. Chẳng có hành lang hai bên là những cánh cửa. Chẳng có gì hết.

 

Và rồi đột nhiên có một điều gì đó. Một bóng người đang sải bước về phía chúng tôi. Tôi cảm thấy như trút được gánh nặng ngàn cân. Cuối cùng thì người gác cổng cũng đến. Ông ấy sẽ giúp tôi. Tôi biết ông ấy sẽ...

 

Chỉ có điều, khi người đó tiến lại gần hơn, tôi thấy không phải người gác cổng. Trên đầu người này chẳng đội thứ gì, chỉ có mái tóc không. Mái tóc nâu, xoăn. Giống như là -

 

"Paul ư?" tôi bật ra, nghi ngờ.

 

Tôi không thể tin nổi. Paul. Paul Slater. Paul Slater đang tiến về phía chúng tôi. Nhưng làm sao -

 

"Suze," cậu ta gọi một cách thân mật khi tiến tới. Hai tay đút túi quần, áo phông Brooks Brothers bỏ ngoài. Trông cậu ta như thể vừa mới vui vẻ chạy đến đây sau một ngày chơi golf mệt nghỉ vậy.

 

Paul Slater. Là Paul Slater.

 

"Cậu đang làm gì ở đây thế?" tôi hỏi. "Cậu... cậu chết rồi ư?"

 

"Tôi cũng định hỏi cậu câu đó đấy," Paul nói. Cậu ta nhìn Jesse, anh vẫn đang nắm lấy hai vai tôi. "Bạn cậu là ai thế? Chắc anh ta là bạn cậu rồi."

 

"Tôi - " Tôi hết nhìn Jesse rồi đến Paul, rồi lại quay về Jesse. "Tôi lên đây để gặp anh ấy," tôi phân bua. "Anh ấy là bạn tôi. Jesse. Jack đã vô tình yểm trừ anh ấy, và - "

 

"À," Paul nói, đi qua đi lại. "Phải. Tôi đã bảo với cậu là đừng có dây dưa gì với Jack. Nó sẽ chẳng bao giờ trở thành một trong số chúng ta đâu."

 

Tôi chỉ biết trố mắt nhìn cậu ta. Tôi không thể nào hiểu nổi chuyện gì đang diễn ra. Paul Slater, đang ở đây? Thật là vô lý. Trừ phi cậu ta đã chết rồi. "Một trong số... cái gì?"đ

 

"Một trong số chúng ta," Paul nhắc lại. "Tôi đã bảo với cậu rồi mà Suze. Tất cả những chuyện giúp đỡ, cầu nối vớ vẩn. Tôi không thể ngờ cậu lại tin vào cái điều như thế." Cậu ta lắc đầu, khẽ cười thầm. "Tôi tưởng cậu phải thông minh hơn thế chứ. Ý tôi là, ông cụ đó thì tôi còn hiểu được. Ông ấy sống trong một thế giới hoàn toàn khác - một thế hệ khác. Còn Jack, dĩ nhiên là nó... không phù hợp để làm những chuyện kiểu như thế này. Nhưng còn cậu, Suze. Tôi đã chờ mong ở cậu nhiều hơn thế cơ."

 

Jesse buông hai vai tôi ra, nhưng một tay nắm chặt lấy cổ tay tôi... cái bên tôi đang đeo đồng hồ của Cha Dominic ấy. "Đây không phải là người gác cổng," anh ấy nói. "Tôi biết."

 

"Ừ," tôi nói. "Đây là Paul, anh trai của Jack. Paul này," tôi nhìn cậu ta. "Sao cậu lên được đây? Cậu chết rồi à?"

 

Paul đảo tròn mắt một vòng. "Không. Xin cậu. Mà cậu cũng không cần dài dòng văn tự về chuyện lên đây làm gì. Giống như tôi, cậu có thể đến và đi khỏi nơi này khi nào cậu muốn, Suze ạ. Cậu đã mất quá nhiều thời gian đi 'giúp đỡ' " - cậu ta lấy ngón tay làm thành dấu ngoặc trong không trung - "những linh hồn lạc lối như kẻ này" - cậu ta hất đầu về phía Jesse - "cậu chẳng còn cơ hội nào để mà tập trung tìm hiểu những tiềm năng thật sự của cậu nữa kìa."

 

Tôi trố mắt nhìn cậu ta. "Cậu đã bảo... cậu đã bảo là cậu không tin vào ma còn gì."

 

Cậu ta mỉm cười như trẻ con bị bắt quả tang ăn vụng vậy. "Lẽ ra tôi nên nói rõ hơn," cậu ta nói. "Tôi không tin vào việc để cho chúng lấn át tôi, như cậu thế kia." Cái nhìn khinh khỉnh của cậu ta hướng sang phía Jesse.

 

Tôi vẫn còn thấy khó khăn để nạp được cái điều tôi đang nhìn... và đang nghe thấy.

 

"Nhưng... nhưng đó chẳng phải là nhiệm vụ của những người làm cầu nối hay sao?" tôi lắp bắp. "Giúp đỡ những linh hồn lạc lối?"

 

Paul rùng mình một cái, như thể màn sương đang quẩn quanh chúng tôi đột ngột trở nên lạnh hơn. "Tất nhiên là không," cậu ta đáp. "Ừm, có thể ông già đó thì có. Cả thằng nhóc nữa. Nhưng tôi thì không. Và tất nhiên là cả cậu nữa, Susannah. Và nếu cậu thèm dành cho tôi một chút thời gian, thay vì cố sức đi cứu vớt tên này" - cậu ta nhếch mép cười khinh khỉnh, hướng về phía Jesse - "thì có thể tôi đã cho cậu thấy một cách chính xác cậu có khả năng gì rồi. Nó còn hơn cả những gì cậu có thể tưởng tượng được đấy."

 

Liếc một cái về phía Jesse, tôi thấy rằng tốt hơn hết là tôi nên dẹp cuộc đối thoại này đi thì hơn, nếu không muốn thấy máu đổ. Quai hàm của Jesse nghiến đanh lại theo cái cách mà từ trước tôi chưa bao giờ thấy cả.

 

"Paul," tôi nói. "Tôi muốn cậu hiểu rằng tôi rất cảm kích vì cậu quan tâm đến những chuyện xảy ra trong cái thế giới thần bí này. Nhưng ngay lúc này đây, nếu không quay trở về trái đất thì tôi sẽ chết. Đấy là chưa nói đến chuyện nếu tôi không nhầm thì bên dưới kia, đứa em trai của cậu hẳn đang phải khốn khổ chống lại với một gã tên Diego và một mụ đàn bà mặc váy phồng."

 

Paul gật đầu. "Đúng thế," cậu ta nói. "Nhờ cậu và chuyện cậu từ chối không chịu thừa nhận cái thiên hướng thực sự của cậu, giờ đây mạng sống của Jack đang bị đe dọa, và cả vị linh mục kia cũng vậy."

 

Jesse đột ngột sấn tới phía Paul, tôi kịp ngăn lại bằng cách giơ một bàn tay.

 

"Nếu cậu biết nhiều đến thế, thì sao không giúp chúng tôi một tay hả Paul?" tôi hỏi. Ngăn Jesse lại không phải là chuyện chơi đâu. Anh ấy dường như sẵn sàng vặn cổ tên kia đến nơi rồi vậy. "Chúng ta ra khỏi đây bằng cách nào?"

 

Paul nhún vai. "Ô, tất cả những gì cậu muốn biết chỉ có thế thôi à?" cậu ta hỏi. "Dễ mà. Chỉ cần đi về phía ánh sáng."

 

"Cút xuống địa - " tôi ngừng lại, tức điên lên được. "Paul!"

 

Cậu ta cười hinh hích. "Xin lỗi," cậu ta nói. "Tôi chỉ muốn biết cậu đã xem cái bộ phim đó chưa thôi."

 

Nhưng cậu ta cười không được lâu khi một tích tắc sau, Jesse bất thình lình lao về phía cậu ta.

 

Tôi nói thật. Còn hơn cả chương trình của WWF[6] ấy chứ. Paul vừa mới đứng đó cười đểu, và tích tắc sau, nắm đấm của Jesse đã lao thẳng vào gương mặt rám nắng đẹp trai đó.

 

Tôi đã cố ngăn anh ấy. Dù sao thì Paul có lẽ cũng là lối thoát duy nhất của chúng tôi để ra khỏi đây. Nhưng tôi không bảo mình thấy ái ngại gì cho lắm khi nghe thấy tiếng xương mũi cậu ta gãy rắc đâu nhé.

 

Paul cư xử chuyện này như con nít. Cậu ta bắt đầu rủa sả và nói những thứ kiểu như: "Anh làm gãy mũi tôi! Không thể tin được anh đã làm gãy mũi tôi rồi!"

 

"Tôi sẽ còn đánh gãy không chỉ cái mũi thôi đâu," Jesse tuyên bố, túm lấy cổ áo Paul và giơ nắm đấm còn đang dính máu lên trước mắt cậu ta, "nếu ngay bây giờ cậu không chỉ lối ra khỏi đây."

 

Paul đáp lại lời đe doạ hay ho đó thế nào thì tôi không bao giờ được biết. Đó là vì tôi nghe thấy một giọng nói thân thuộc đáng yêu gọi tên mình. Tôi quay lại, và kia, qua màn sương, đang chạy lại phía tôi là Jack. Một sợi dây thừng buộc ở thắt lưng.

 

"Suze," nó gọi. "Chị đi nhanh lên! Cái cô ma độc ác mà chị đã cảnh báo em ấy mà, cô ta đã cắt sợi dây thừng, và giờ đây cô ta cùng với một kẻ khác nữa đang đánh Cha Dominic!" Thế rồi nó ngừng chạy, trông thấy cái cảnh Jesse còn đang túm lấy Paul mặt mũi đầy máu, và tò mò nói: "Paul ư? Anh làm gì ở đây thế?"

 

Một tích tắc qua đi. Đúng hơn là một nhịp đập của con tim - nếu mà tôi có một nhịp, mà dĩ nhiên là không rồi. Không ai nhúc nhích. Không ai dám thở. Không ai manh động.

 

Sau đó Paul ngước lên nhìn Jesse và nói: "Rồi anh sẽ phải hối hận về chuyện này. Hiểu không? Tôi sẽ khiến anh phải hối tiếc."

 

Jesse chỉ cười không một chút cảm xúc và nói: "Xin mời cứ việc."

 

Rồi anh ấy gạt Paul qua một bên như thể cậu ta là tờ giấy ăn dùng rồi vậy, anh sải bước về phía trước, nắm chặt cổ tay tôi và lôi tôi về phía Jack. "Hãy đưa chúng tôi tới chỗ bọn họ," anh nói với thằng bé.

 

Và Jack nắm lấy tay tôi, làm theo lời Jesse mà không ngoái lại chỗ ông anh. Không thèm ngoái lại dù chỉ một lần.

 

Tôi nhận ra rằng điều đó đã nói lên tất cả - trừ cái điều tôi thực sự muốn biết: Paul Slater là loại người - hay nói đúng hơn, chỉ là loại - gì không biết?

 

Nhưng tôi không còn thời gian để ở lại và tìm hiểu. Đồng hồ của Cha Dominic cho thấy tôi chỉ còn một phút để quay lại với thân xác, nếu không sẽ bị rơi vào một tình huống khó khăn là sẽ chẳng có cái thân xác nào nữa... điều này sẽ khiến việc vào học lớp 11 tới đây trở thành một rắc rối thực sự đây.

 

May mắn thay, cái hố đó không xa lắm so với chỗ chúng tôi đứng. Khi chúng tôi đến nơi và tôi cúi xuống nhìn, tôi không thấy Cha Dominic đâu cả. Tuy vậy, tôi có thể nghe được những tiếng đánh nhau - tiếng kính vỡ, tiếng những vật nặng rơi xuống sàn, tiếng gỗ vỡ vụn.

 

Và tôi có thể trông thấy thân xác của mình, đang nằm duỗi ra bên dưới như thể đang ngủ, ngủ say đến mức không hề bị những âm thanh của tình cảnh ồn ào thế kia làm tỉnh giấc. Không hề.

 

Chẳng hiểu sao dường như lối xuống lại dài hơn hẳn so với lối lên.

 

Tôi quay sang nhìn Jack. "Em nên xuống trước đi," tôi nói. "Bọn chị sẽ thả sợi thừng buộc em xuống - "

 

Nhưng cả nó và Jesse đều đồng thanh hét lên: "Không!"

 

Và cái điều tiếp theo tôi biết là mình đang rơi. Thật đấy. Tôi rơi, rơi mãi, và dù lúc rơi không thể trông thấy được gì nhiều, tôi lại thấy mình sắp rơi xuống cái gì, và nói bạn hay, tôi không thích nghiền nát cái thân...

 

Nhưng không. Giống như trong những giấc mơ tôi từng mơ mình bị rơi, cái lúc chạm phải nó, tôi mở mắt ra, thấy mình đang chớp mắt nhìn gương mặt của Jesse và của Jack, hai người đang nhìn xuống tôi qua miệng cái hố mà Cha Dom đã dùng những câu chú để mở ra.

 

Tôi vừa tái nhập vào thân xác mình. Và tôi lại toàn vẹn. Tôi biết điều đó khi đưa tay xuống để chắc chắn rằng đôi chân mình vẫn còn đó. Đúng vậy. Mọi thứ đều hoạt động bình thường. Ngay cả vết bầm trên trán tôi lại đau như trước. Và một giây sau, khi bức tượng Đức mẹ đồng trinh Mary - mà Adam bảo với tôi là nhỏ huyết lệ ấy - rơi trúng bụng tôi, thế cũng đau nữa.

 

"Nó kia rồi," Maria de Silva la lên. "Tóm lấy nó!"

 

Phải nói thật, tôi đang dần trở nên phát ớn bọn người - đặc biệt là mấy kẻ chết rồi - cứ nhăm nhăm muốn giết tôi. Paul nói đúng: tôi là một người đi giúp đỡ người khác. Tôi chỉ cố giúp mọi người thôi, vậyội nghiệp mà xem xem công sức bỏ ra đổi lại thì tôi được cái gì? Bức tượng Đức mẹ đồng trinh Mary đập thẳng vào bụng. Thật chẳng công bằng gì cả.

 

Để cho thấy tôi nghĩ tất cả mọi việc không công bằng đến mức nào, tôi đẩy bức tượng ra khỏi người, trườn đi và tóm lấy Maria bằng cách nắm lấy phía sau váy. Rõ ràng nhớ ra sự vụ lần trước với tôi, mụ ta quyết định chạy. Nhưng quá muộn rồi.

 

"Cô biết không, Maria," tôi nói bằng một giọng thân tình khi kéo mụ ta bằng cách tóm lấy viền váy, theo kiểu ngư dân kéo một con cá cực to ấy. "Những đứa con gái như cô thực sự khiến tôi khó chịu lắm. Không chỉ vì cô đi sai bảo bọn đàn ông làm những việc bẩn thỉu thay vì tự đi mà làm. Điều thực sự khiến tôi phải nóng gáy là cái mớ nhảm tôi-tốt-đẹp-hơn-cô-nhiều-vì-tôi-mang-họ-de-Sliva đó cơ. Bởi vì, đây là nước Mỹ." Tôi vươn ra, tóm lấy đầy tay một mớ tóc xoăn đen óng. "Mà ở nước Mỹ, tất cả chúng ta sinh ra đều bình đẳng, cho dù có mang họ de Silva hay Simon đi chăng nữa."

 

"Thế hả?" Maria gào lên, vung con dao của mụ ta ra. Rõ là mụ đã nhặt lại nó rồi. "Có muốn biết điều gì ở ngươi khiến ta bực mình không? Ngươi nghĩ chỉ vì là ngươa id="filepos579618">i làm cầu nối thì tức là ngươi tốt đẹp hơn ta."

 

Phải nói thật với bạn, cái câu đó khiến tôi muốn vỡ bụng vì tức cười.

 

"Không đúng," tôi nói, cúi xuống tránh khi mụ ta huơ lưỡi dao về phía tôi. "Tôi không nghĩ mình tốt đẹp hơn cô vì tôi làm cầu nối, Maria ạ. Mà tôi nghĩ tôi tốt đẹp hơn cô bởi vì tôi không đi khắp làng khắp xã đồng ý cưới những người tôi không hề yêu."

 

Trong nháy mắt, tôi đã lại bẻ ngoặt tay mụ ta ra sau lưng. Con dao rơi đánh keng xuống sàn. "Mà cho dù nếu tôi có làm thế đi nữa," tôi nói tiếp, "thì tôi cũng không sai người đi giết họ để có thể đi cưới kẻ khác. Bởi vì" - tay kia nắm tóc mụ thật chặt, tôi dồn mụ ta về phía hàng chấn song phía trước bệ thờ - "tôi tin rằng chìa khoá của một mối quan hệ tốt đẹp là ở chỗ phải biết nói chuyện. Nếu như cô biết đường mà nói chuyện với Jesse, thì không bao giờ xảy ra những chuyện như thế này cả. Đó chính là vấn đề thực sự của cô đấy, Maria. Con người ta giao tiếp với nhau theo hai hướng. Có người nói. Và phải có người nghe."

 

Trông thấy cái điều tôi sắp làm, Maria kêu ré lên: "Diego!"

 

Nhưng quá muộn rồi. Tôi đập thật mạnh cái mặt mụ ta vào hàng chấn song trước bệ thờ.

 

"Vấn đề là ở chỗ," tôi nói khi giật đầu mụ ta khỏi chấn song để xem mức độ thiệt hại đến cỡ nào, "cô đâu có chịu nghe, đúng không? Tôi đã bảo cô là đừng có dây dưa lộn xộn với tôi. Và" - tôi rướn người về phía trước để thì thầm vào tai mụ ta - "tôi nghĩ mình cũng đã nói rõ với cô rồi, đừng có dây với bạn trai tôi nữa. Nhưng cô có chịu nghe không? Không... cô... không... nghe."

 

Mỗi từ cuối cùng tôi nói đi kèm với một cú đấm vào mặt Maria. Dã man thật, tôi biết chứ, nhưng phải chấp nhận thôi: mụ ta hoàn toàn đáng bị như thế. Con mụ khốn kiếp đó đã cố giết tôi, không phải một, mà là hai lần.

 

Nói thế chả phải tôi có đếm hay gì đó đâu nhé.

 

Có một điều như thế này về những mụ đàn bà sinh ra vào thế kỷ 19: chúng là những kẻ đánh lén. Tôi sẽ cho chúng nếm mùi đó. Chúng toàn đâm sau lưng, tấn công người ta một cách bất thình lình trong khi người ta đang ngủ. Nhưng khi đánh xáp lá cà thì sao? Ờ, chả giỏi giang gì. Tôi chỉ đạp một phát vào cổ mụ ta là nó gãy ngon ơ. Đạp bằng đôi guốc Prada nhé!

 

Chán một cái là cổ mụ chẳng gãy được lâu. Nhưng trong lúc khiến mụ ta dễ dàng bại trận, tôi nhìn quanh và thấy Jack đã xuống đến nơi an toàn...

 

Tin không hay rồi. Ôi, Jack thì ổn cả. Nhưng vấn đề là nó cúi rạp xuống chỗ Cha Dominic, trông ông không hề ổn chút nào cả. Ông đang nằm sụm xuống ở một bên bệ thờ, trông thật là tệ quá. Tôi trèo qua chỗ chấn song và tiến về phía ông.

 

"Ôi, Suze ơi," Jack rên rỉ khóc. "Em không thể khiến ông tỉnh lại được! Em nghĩ ông đã - "

 

"Cha D ơi?" tôi nâng đầu ông dậy và nhẹ nhàng đặt lên đùi tôi. "Cha D, con đây, Suze đây. Cha có nghe thấy con nói không?"

 

Cha D chỉ rên thêm vài lần nữa. Nhưng mí mắt ông động đậy, tôi biết đó là dấu hiệu tốt rồi.

 

"Jack," tôi nói. "Chạy ra đằng kia, chỗ cái hộp vàng bên dưới cây thánh giá ấy - thấy không? - em sẽ thấy một cái bình đựng rượu, mang nó ra đây."

 

Jack chạy ù đi làm theo lời tôi. Tôi ghé sát mặt Cha Dominic và thì thầm: "Cha sẽ ổn thôi. Cố gắng lên, Cha D. Cố lên nào."

 

Một tiếng ken két cọ sát nghe rất to khiến tôi nhãng đi, và tôi liếc khắp nhà thờ, đột ngột cảm thấy mất tinh thần. Diego. Hắn đang ở đâu đó quanh đây, tôi đã hoàn toàn quên hẳn hắn -

 

Nhưng Jesse thì không.

 

Không biết tại sao, nhưng tôi chỉ nghĩ đơn giản rằng Jesse đã ở lại hẳn trên kia, ở vùng đất u tối đáng sợ đó. Nhưng không. Anh ấy đã trở lại thế giới này - thế giới thực này - rõ ràng chẳng mấy bận tâm nghĩ xem khi làm thế thì anh có thể đã từ bỏ điều gì.

 

Nhưng khi xuống dưới này, anh sẽ đánh tuốt xác cái gã đã giết anh, thế thì có lẽ anh ấy cũng chẳng phải hi sinh gì nhiều. Mà thực ra, trông anh ấy có vẻ quyết chí trả đũa lại - bạn biết đấy, giết cái gã đã giết anh ấy mà - nhưng tất nhiên là anh không thể, vì Diego đã chết sẵn rồi.

 

Tuy thế, tôi chưa từng thấy ai quyết tâm đuổi theo một kẻ nào đó đến như thế. Tôi tin rằng Jesse sẽ chưa thể thoả mãn khi chỉ bẻ gãy cổ Felix Diego thôi đâu. Không, tôi nghĩ anh ấy muốn vặn đứt đầu hắn ta ra thì có.

 

Và anh ấy đang làm rất tốt nữa. Diego to lớn hơn Jesse, nhưng cũng già hơn, chân cẳng cũng chả nhanh nhẹn bằng. Với lại, tôi nghĩ đơn giản là Jesse có khao khát lớn hơn. Khao khát được nhìn thấy kẻ thù của mình bị chặt đầu ấy mà. Ít ra nếu coi việc anh ấy dùng sức thế nào khi vung một cái ghế dài gờ có nhiều cạnh nhọn vào đầu Felix Diego là một dấu hiệu cho thấy điều đó.

 

"Đây ạ," Jack nói, thở không ra hơi khi mang bình rượu bằng pha lê đến chỗ tôi.

 

"Tốt lắm," tôi nói. Đó không phải rượu whisky - chẳng phải đó là thứ đem cho người bị bất tỉnh uống để họ tỉnh lại hay sao? - nhưng trong đó có cồn. "Cha D," tôi gọi, nâng đầu ông dậy và kề bình rượu không nắp lên môi ông. "Cha uống một ít đi."

 

Nhưng không được. Rượu chỉ chảy thành dòng xuống cằm ông, nhỏ lên ngực ông.

 

Trong lúc đó, Maria bắt đầu rên rỉ. Cái cổ gãy của mụ ta đã lại gắn vào như cũ rồi. Bọn ma là thế. Chúng hồi phục được, mà lại còn quá nhanh.

 

Jack trừng mắt nhìn mụ ta khi mụ cố gắng quỳ gối đứng dậy. "Thật tệ là chúng ta không thể yểm trừ được mụ ta," nó nói bằng giọng nghe đáng sợ.

 

Tôi nhìn nó. "Sao lại không?" tôi hỏi.

 

Jack nhướn mày lên. "Em không biết. Chúng ta không còn tí máu gà nào nữa."

 

"Không cần có máu gà đâu," tôi nói. "Chúng ta có thứ kia rồi." Tôi hất đầu về phía vòng tròn nến. Thật kỳ diệu, khắp nơi đang có đánh nhau mà chỗ nến vẫn còn nguyên vẹn.

 

"Nhưng chúng ta không có ảnh của mụ ta," Jack nói. "Ta không cần ảnh mụ ta à?"

 

"Không cần," tôi nói, nhẹ nhàng đặt đầu Cha D xuống sàn, "nếu như không gọi hồn mụ ta đến. Mà chúng ta đâu cần phải làm thế. Mụ ta đã ở sẵn đây rồi. Đi giúp chị vác mụ ta nào."

 

Jack cầm chân mụ, còn tôi đỡ người. Mụ ta rên rỉ và chống cự lại suốt, nhưng khi chúng tôi đặt mụ lên chỗ áo mặc khi hát đồng ca, hẳn mụ ta cũng cảm thấy như tôi lúc trước - cảm thấy thật dễ chịu - vì mụ thôi không quằn quại nữa mà chỉ nằm đó. Trên đầu mụ ta, cái hố tròn mà Cha Dom đã tạo ra vẫn còn mở, khói - hay đúng hơn là sương mù, giờ tôi biết rồi - từ bên ngoài miệng hố cứ cuồn cuộn đổ xuống phía dưới theo những luồng xoáy mù mịt.

 

"Làm thế nào chúng ta khiến nó hút mụ ta vào được?" Jack tò mò hỏi.

 

"Chị không biết." Tôi liếc về phía Jesse và gã Diego. Hai người đó vẫn còn đang mải tham gia vào một cuộc đấu sinh tử. Nếu nghĩ Jesse bị thất thế thì tôi đã chạy lại giúp rồi, nhưng có vẻ như anh ấy đang ổn cả. Với lại, tên đó đã giết anh ấy. Tôi đoán giờ là lúc trả miếng, và vì thế, Jesse không cần tôi giúp.

 

"Cuốn sách!" tôi nói, tươi tỉnh mặt mũi. "Cha Dom đã đọc một cuốn sách. Nhìn quanh xem. Em có thấy nó không?"

 

Jack tìm thấy cuốn sách nhỏ màu đen, bọc da phía bên dưới cái dài ghế đầu tiên. Tuy thế, khi lật qua những trang sách, mặt nó xị xuống. "Suze," nó nói. "Đây còn chẳng phải tiếng Anh."

 

"Không sao đâu," tôi nói, lấy quyển sách từ tay nó và lật đến cái trang mà Cha Dominic đã đánh dấu. "Đây rồi."

 

Thế là tôi bắt đầu đọc.

 

Tôi không cả mùa hègiả vờ là mình biết tiếng Latinh đâu đấy nhé. Tôi không biết thật. Tôi chả hiểu mình đang nói cái gì hết. Nhưng chắc là khi triệu hồi những thế lực bóng tối thì phát âm sai hay đúng cũng không sao, vì khi tôi đọc, những luồng xoáy mờ sương đó bắt đầu vươn dài ra, dài ra cho đến khi chúng chạm đến sàn và bắt đầu cuốn quanh tứ chi của Maria.

 

Mụ ta chẳng có vẻ gì lấy làm phiền lòng cả. Mụ như thể đang vui thích khi chúng vờn quanh hai cổ tay và cổ chân mụ. Cái mụ đàn bà đó như kiểu người khoái dùng bạo lực để thoả mãn niềm vui vậy. Thậm chí mụ còn không thèm chống cự khi tôi càng đọc thì những luồng xoáy như sương khói đó càng cuốn chặt lại, và từ từ màn sương nâng mụ ta lên khỏi mặt đất.

 

"Này," Jack nói, giọng bực bội. "Sao nó lại không làm thế với chị nhỉ? Sao chị lại phải tự trèo lên cái hố đó?"

 

Tuy thế, tôi sợ phải đáp lắm. Ai biết được chuyện gì sẽ xảy ra khi tôi ngừng đọc? Thế nên tôi cứ đọc tiếp. Và Maria lên cao dần, cao dần, cho đến khi...

 

Kêu lên một tiếng tắc nghẹn, Diego vùng ra khỏi Jesse và chạy đến chỗ chúng tôi.

 

"Con khốn kiếp!" hắn gào lên về phía tôi khi nhìn chằm chằm đầy kinh sợ về phía thân người mụ vợ hắn đang lơ lửng trên không, phía trên đầu chúng tôi. "Hạ cô ấy xuống!"

 

Jesse thở hổn hển, chiếc áo sơ mi rách toạc xuống giữa ngực, từ vết rách trên trán, một dòng máu nhỏ chảy xuống bên mặt, anh tiến lại đằng sau Diego và nói: "Cần vợ mày đến thế thì sao không đi theo?"

 

Và anh ấy xô Felix Diego vào tâm vòng tròn nến.

 

Một giây sau, những luồng khói cuồn cuộn đó hạ xuống cuốn quanh người hắn luôn.

 

Diego không chịu đựng sự yểm trừ một cách lặng lẽ như mụ vợ. Có vẻ hắn chả vui vẻ tí ti nào hết. Hắn đá, gào thét, nói ra hàng đống những cái khỉ gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha mà tôi không hiểu gì, nhưng Jesse thì chắc chắn là có.

 

Tuy vậy, nét mặt Jesse không hề thay đổi, dù chỉ một lần. Tôi cứ thỉnh thoảng lại rời mắt khỏi những điều đang đọc để xem thế nào. Anh ấy quan sát hai kẻ tình nhân - một kẻ đã giết anh, còn kẻ kia muốn anh phải chết - bọn chúng biến dần trong cái hố, cũng vẫn là cái hố mà chúng tôi vừa mới leo xuống.

 

Cho đến lúc tôi nói ra câu nói "Amen" lần cuối, bọn chúng biến mất.

 

Khi tiếng vang vọng cuối cùng của những câu gào thét đầy căm thù của Diego tắt hẳn, nhà thờ lại chìm trong tĩnh lặng. Đó là sự tĩnh lặng lan toả khắp nơi, thực ra là hơi quá mức. Tôi ngần ngại không muốn phá vỡ. Nhưng tôi có cảm giác mình phải làm thôi.

 

"Jesse," tôi khẽ nói.

 

Nhưng vẫn không đủ khẽ. Sau tất cả những chuyện bạo lực như thế, trong sự tĩnh lặng của nhà thờ, lời thầm thì của tôi nghe như một tiếng hét vậy.

 

Jesse rời mắt khỏi cái hố mà Maria và Diego đã biến mất ở trong, anh nhìn tôi dò hỏi.

 

Tôi hất đầu về phía cái hố. "Nếu anh muốn quay lại," tôi nói, cho dù mỗi từ thốt ra tôi thấy như thể đó là những con bọ mà lúc trước Ngu Ngơ đã vô tình dốc vào miệng nó vậy, "giờ là đúng lúc rồi đấy, trước khi nó đóng lại."

 

Jesse ngước lên nhìn cái hố, nhìn tôi, lại nhìn cái hố. Rồi lại nhìn tôi.

 

"Không, cảm ơn, querida," anh nói một cách thân tình. "Tôi nghĩ là mình muốn ở lại để xem tất cả mọi chuyện sẽ kết thúc như thế nào."

 









Chương 17

 

Ngày hôm đó tất cả kết thúc với việc Jack, Jesse và tôi giúp đỡ Cha Dominic khi ông cuối cùng cũng đi lại được, đến chỗ cái điện thoại để gọi cho cảnh sát và báo rằng ông vừa bất ngờ phát hiện ra hai kẻ đang ăn trộm ở nhà thờ.

 

Tất nhiên, đó là lời nói dối. Nhưng ông còn biết giải thích thế nào về tất cả những thiệt hại mà Maria và Diego đã gây ra? Lại còn những chỗ sưng u nữa chứ.

 

Sau đó, khi tất cả chúng tôi an tâm là cảnh sát và xe cứu thương đang trên đường đến, Jesse và tôi để Cha Dominic lại và đứng đợi taxi cùng với Jack, cẩn thận không nói đến một điều mà tôi tin rằng tất cả chúng tôi đều đang nghĩ đến: Paul.

 

Không phải tôi không cố bảo Jack kể cho tôi nghe xem anh nó bị làm sao thế. Cơ bản thì cuộc chuyện trò là thế này:

 

Tôi: "Jack này, anh trai em bị làm sao vậy?"

 

Jack: (cáu kỉnh) "Em không muốn nói chuyện đó."

 

Tôi: "Chị hoàn toàn có thể hiểu được. Tuy vậy, cậu ta hình như như có khả năng tự do qua lại giữa thế giới của người sống và người chết thì phải, mà chị thấy như thế cần phải cảnh giác. Em có nghĩ là biết đâu cậu ta là con trai của quỷ Satan không?"

 

Jesse: "Susannah."

 

Tôi: "Tôi nói thế là tử tế nhất rồi đấy."

 

Jack: "Em bảo không muốn nói đến chuyện đó rồi mà."

 

Tôi: "Điều đó hoàn toàn dễ hiểu. Nhưng lúc trước em có biết Paul cũng là người làm cầu nối không? Hay là em cũng ngạc nhiên như bọn chị? Vì lúc em chạy đến chỗ cậu ta, trông em chẳng có vẻ gì ngạc nhiên cho lắm, em biết đấy, lúc ở trên kia kìa."

 

Jack: "Ngay lúc này đây em thực sự không muốn nói gì đến chuyện đó hết."

 

Jesse: "Nó không muốn nói đâu, Susannah. Để cho thằng bé yên đi."

 

Jesse nói thì dễ. Jesse đâu có biết cái điều tôi biết. Đó là việc cả Paul lẫn Maria và Diego... tất cả đều đã móc ngoặc với nhau. Phải mất một lúc thì tôi mới nhận ra, nhưng giờ thì tôi chỉ muốn tự đá cho mình một phát vì lúc trước không phát hiện ra: Paul đã giữ chân tôi ở quán Friday trong lúc Maria và Jack tiến hành lễ trừ mà đối với Jesse. Câu nhận xét của Paul - "Dùng mật ngọt thì bắt được nhiều ruồi hơn là dùng dấm chua." Chẳng phải chỉ vài tiếng sau chính Maria đã nói với tôi một câu y như vậy hay sao?

 

Cả ba kẻ đó - Paul, Maria và Diego - đã tạo thành ba ngôi nhất thể phi thần thánh, rõ ràng kết lại với nhau bằng một nỗi căm ghét dành cho cùng một người: Jesse.

 

Nhưng vì lý do gì mà Paul lại có thể ghét Jesse được nhỉ, trước cái lúc ở trên kia thì hắn đã bao giờ gặp Jesse đâu? Dĩ nhiên, bây giờ thì việc hắn không ưa Jesse cũng dễ hiểu: Jesse đã khiến cho hắn bị thương một cú khá nặng mà Paul đã thề rằng sẽ trả đũa khi lần sau gặp lại. Tôi tin chắc rằng Jesse chả thèm coi cái lời thề đó ra gì cho lắm, nhưng tôi thì lo. Ý tôi là, tôi vừa mới gặp bao nhiêu rắc rối để lôi được Jesse ra khỏi một sự vụ khó khăn. Tôi không thích thú gì khi phải nhìn anh ấy lại lao vào một vụ khác nữa đâu.

 

Nhưng cũng vô ích. Jack không chịu nói. Thằng nhóc đó đang bị chấn động. Ừm, cũng không hẳn. Thực ra trông nó như thể vừa trải qua một khoảng thời gian khá là vui vẻ. Nó chỉ không muốn nói đến anh nó thôi.

 

Điều đó khiến tôi khó chịu hết biết. Vì có bao nhiêu điều tôi muốn hỏi. Ví dụ, nếu Paul là người làm cầu nối - mà chắc chắn là như thế; nếu không thì làm sao hắn ta lên trên đó được? - thì tại sao hắn không giúp đứa em trai trong chuyện Em nhìn thấy những người đã chết, nói vài câu động viên an ủi, trấn an thằng bé tội nghiệp cho nó biết là nó không bị điên thôi mà?

 

Nhưng nếu mong có thể moi được câu trả lời nào từ Jack trong chuyện này, thì tôi phải thất vọng tràn trề. Chắc nếu tôi có một ông anh như Paul thì có lẽ tôi cũng chả muốn nói đến làm gì. Khi Jack trở về khách sạn an toàn rồi, Jesse và tôi bắt đầu đi bộ một quãng đường dài để về nhà (tôi không còn đủ tiền đi taxi từ khách sạn về nhà mà.

 

Có thể bạn sẽ thắc mắc không biết chúng tôi đã nói những gì trong suốt chuyến cuốc bộ dài hai dặm ấy. Chắc chắn là phải nói nhiều chuyện lắm. Nhưng mà, nói thật với bạn, tôi không thể nhớ nổi. Tôi nghĩ chúng tôi chẳng nói về chuyện gì to tát quan trọng cả. Mà có gì để nói đâu nào?

 

Tôi lẻn vào cũng dễ dàng như lúc lẻn ra. Chẳng có ai thức dậy cả, trừ con chó, và khi thấy đó là tôi, nó lại ngủ tiếp ngay lập tức. Không một ai phát hiện ra là tôi đã chuồn ra ngoài. Không bao giờ có ai phát hiện ra hết.

 

Trừ tôi thì chỉ có mỗi con Spike là nhận ra Jesse đã đi mất, và nỗi hân hoan của nó khi được gặp lại anh ấy thật đúng là một nỗi xấu hổ ê chề cho loài mèo trên đời này. Tôi có thể nghe thấy tiếng con mèo ngu si đó gừ gừ từ tận đầu bên kia căn phòng...

 

Cho dù tôi cũng chẳng nghe được lâu. Đó là vì: tôi bước vào, mặc bộ quần áo ngủ, bỏ đôi guốc ra, và trèo lên giường. Thậm chí tôi còn chả rửa mặt nữa. Tôi trèo lên giường, nhìn Jesse một cái cuối cùng như để yên tâm rằng anh ấy thực sự đã trở về, và chìm vào giấc ngủ. Tôi ngủ tít đến tận Chủ Nhật.

 

Mẹ tôi thì tin rằng tôi đang bị một trận sốt viêm bạch cầu. Hay ít ra là như thế cho đến khi mẹ trông thấy vết bầm trên trnán tôi. Thế là mẹ lại quyết tâm tin là tôi bị chứng phình mạch máu. Cho dù tôi cố gắng thuyết phục mẹ rằng không phải tôi bị bệnh nào trong hai bệnh đó hết - chỉ là vì tôi thực sự rất, rất mệt mà thôi - nhưng mẹ chả chịu tin, và tôi thì dám chắc là mẹ sẽ lôi tôi đến bệnh viện vào sáng Chủ Nhật để chụp cộng hưởng từ - này, tôi đã ngủ gần hai ngày đấy - nếu như mẹ và dượng Andy không phải lái xe đến chỗ Tiến Sỹ cắm trại để đón nó về.

 

Tôi đoán là chết - cho dù chỉ trong vòng có nửa giờ thôi - hẳn phải khiến cho người ta mệt rũ ra.

 

Tôi tỉnh dậy mà bụng đói cồn cào. Mẹ và dượng Andy đi rồi - sau khi đã vắt từ tôi ra một lời hứa là cả ngày sẽ chỉ ở nhà, ngoan ngoãn ngồi đợi hai người họ về để họ có thể đánh giá lại tình hình sức khoẻ của tôi - thì tôi đã ngốn hết hai cái bánh mì vòng, một bát tô ngũ cốc Special K trước cả khi Ngái Ngủ và Ngu Ngơ thò mặt ra, trông đầu bù tóc rối, lôi thôi lếch thếch. Tôi thì khác, tôi đã kịp tắm rửa sạch sẽ, thay quần áo và sẵn sàng đối mặt với cái ngày hôm đó rồi... hay ít ra là với việc mình bị mất việc làm, vì tôi không dám nói chắc liệu Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf Peeble Beach có muốn tiếp tục thuê tôi nữa hay không, vì tôi đã nghỉ hai ngày liên tiếp còn gì.

 

Tuy nhiên, Ngái Ngủ lại khiến tôi an tâm về việc đó.

 

"Không, chẳng sao đâu," anh ta nói khi tống món Cheerio vào miệng. "Anh đã nói chuyện với Caitlin rồi. Bảo cô ta rằng em đang phải trải qua... một chuyện. Do thấy cái gã bị chôn ở sân sau ấy mà. Cô ta nói không sao."

 

"Thế ạ?" Thực ra tôi không chú ý nghe Ngái Ngủ nói cho lắm. Tôi đang mải quan sát Ngu Ngơ ăn, lúc nào cũng là một cảnh thật khiến con người ta phải trầm trồ ngưỡng mộ. Nó tống cả nửa cái bánh mì tròn vào miệng và có vẻ nuốt trọn trong một miếng. Ước gì tôi có một cái máy quay để ghi lại sự kiện cho con cháu đời sau nhỉ. Hay ít ra thì cũng để cho đứa con gái tiếp theo nào dám nói Ngu Ngơ là một chàng hấp dẫn biết là cô ta đã sai toét đến mức nào. Tôi quan sát khi Ngu Ngơ vẫn không rời mắt khỏi tờ báo mở ra trước mặt, tống nốt nửa cái bánh còn lại vào miệng và không nhai, nuốt thẳng luôn, như kiểu bọn rắn hay nuốt mấy con chuột ấy mà. Đó là cái điều kinh tởm nhất tôi từng thấy. Ừm, trừ chuyện bọn bọ trong hộp nước cam ra.

 

"À." Ngái Ngủ ngả cái ghế đang ngồi ra phía sau và với lấy thứ gì đó trên cái bàn đằng sau lưng. "Và Caitlin bảo anh đưa cái này cho em. Gia đình Slater gửi. Họ trả phòng ngày hôm qua."

 

Tôi bắt lấy cái phong bì mà anh ta tung cho. Cái phong bì trông phồng căng. Bên trong có thứ gì đó cứng cứng. Bên ngoài đề là: Gửi Susan.

 

"Lẽ ra hôm nay bọn họ mới trả phòng chứ," tôi nói, xé phong bì ra.

 

"Ừm." Ngái Ngủ nói. "Họ về sớm. Sao anh biết được?"

 

Tôi đọc lá thư đầu tiên. Đó là thư của bà Slater. Trên đó viết:

 

Susan thân mến,

 

Cô biết nói gì đây? Cháu đã mang lại những điều thật kỳ diệu cho Jack nhà cô. Nó bây giờ là một đứa trẻ khác hẳn rồi. Mọi chuyện đối với Jack lúc nào cũng khó khăn hơn nhiều so với Paul. Cô nghĩ là tính Jack không được vui vẻ như Paul. Dù thế nào đi nữa, gia đình cô rất tiếc không kịp chào tạm biệt cháu, nhưng thực sự nhà cô phải đi sớm hơn dự tính. Mong cháu hãy chấp nhận món quà nhỏ của lòng biết ơn này, và xin cháu hãy nhớ rằng chú Rick và cô mãi mãi chịu ơn cháu.

 

Nancy Slater

 

Kẹp trong lá thư này là một tờ séc hai trăm đôla. Tôi không đùa. Đó không phải là tiền lương làm cả tuần của tôi đâu đấy. Đó là tiền boa.

 

Tôi đặt lá thư và tờ séc sang bên cạnh bát ngũ cốc và mở lá thư tiếp theo trong phong bì ra. Đó là thư của Jack.

 

Suze thân mến,

 

Chị đã cứu sống em. Em biết chị chẳng tin đâu, nhưng đúng là như vậy đấy. Nếu như chị không làm như thế thì bây giờ hẳn là em vẫn còn sợ sệt. Chắc là em sẽ không bao giờ còn phải sợ nữa. Cảm ơn chị, và em mong rằng đầu chị đỡ hơn rồi. Nếu có thể thì chị viết thư cho em nhé.

 

Yêu chị,

 

Jack

 

T.B. Xin đừng hỏi em thêm điều gì về Paul nữa. Em xin lỗi vì những gì anh ấy đã làm. Em tin rằng anh ấy không cố ý đâu. Anh ấy đâu có xấu xa lắm. J

 

Ờ, phải lắm, tôi tự nhủ đầy hoài nghi. Không xấu xa lắm à? Tên đó đúng là một thằng chẳng ra gì! Hắn có thể tự do qua lại giữa thế giới của người sống và người chết, thế mà em trai của chính hắn thì lại sợ chết khiếp vì nó có thể nhìn thấy được người chết, mà hắn có thèm giải thích một từ nào đâu. Không xấu xa lắm. Mà là rất xấu xa thì có. Tôi thực lòng hi vọng sẽ không bao giờ còn phải gặp lại hắn nữa.

 

Lá thư của Jack còn một dòng tái bút thứ hai.

 

T.T.B. Em nghĩ có thể chị muốn giữ thứ này. Em chẳng biết làm gì với nó cả. J

 

Tôi dốc dốc cái phong bì và kinh ngạc khi thứ rơi ra là bức tiểu hoạ của Jesse. Tôi đã từng thấy nó trên bàn làm việc của ông Clive Clemmings ở hội sử học. Tôi cúi xuống nhìn mà sững sờ.

 

Mình phải trả nó lại thôi. Đó là ý nghĩ đầu tiên nảy ra trong đầu tôi. Tôi phải trả lại. Đúng vậy không? Bạn không thể giữ những thứ như thế này được. Như thế chẳng khác gì ăn cắp.

 

Nhưng chẳng hiểu sao tôi lại nghĩ ông Clive sẽ không lấy gì làm phiền lòng cả. Nhất là sau khi Ngu Ngơ ngẩng lên khỏi tờ báo và tuôn: "Ớ, chúng ta được lên báo này."

 

Ngái Ngủ ngước lên khỏi trang chuyên mục ôtô mà như mọi khi anh ta đang xem lướt để tìm xem có con Camaro đời '67 nào chạy chưa đến năm mươi ngàn dặm hay không.

 

"Thôi đi," anh ta nói bằng giọng phát chán lên rồi.

 

"Không, thật đấy mà," Ngu Ngơ nói. "Xem này."

 

Nó xoay tờ báo lại, trên đó có ảnh ngôi nhà của chúng tôi. Bên cạnh đó là ảnh của ông Clive Clemmings và bản sao bức chân dung của Maria.

 

Tôi giật phắt tờ báo khỏi tay Ngu Ngơ.

 

"Này," nó hét lên. "Tôi đang đọc cơ mà!"

 

"Để người biết ăn biết nói đọc cho mà nghe," tôi bảo. Và thế là tôi đọc to lên cho bọn họ nghe bài báo Cee Cee đã viết.

 

Nói chung là, cô ấy viết lại câu chuyện tôi đã kể, mở đầu bằng việc tìm thấy hài cốt của Jesse - chỉ có điều cô ấy gọi là Hector de Silva chứ không phải Jesse - và rồi nhắc đến giả thuyết của ông nội ông Clemmings về vụ mưu sát. Cô nàng đã nêu ra tất cả những điểm chính yếu, tập trung vào sự thật về sự phản bội của kẻ hai mặt Maria và tên Diego đáng khinh. Và chẳng cần phải viết nhiều lời, cô nàng cũng đã chỉ cho người đọc thấy rằng không ai trong số con cái của bọn chúng thành người đàng hoàng tử tế.

 

Đỉnh lắm, Cee Cee.

 

Cô ấy viết rằng tất cả những thông tin này có được là nhờ Dr. Clive Clemmings, Ph.D. quá cố, cái người mà Cee Cee khẳng định rằng ông ta đang tìm hiểu, chắp nối các chi tiết trong vụ án mạng thì qua đời cách đây mấy ngày. Tôi có cảm giác rằng ông Clive cho dù đang ở đâu đi nữa thì cũng sẽ vui lòng. Không chỉ vì ông ta xuất hiện trước công chúng như một người hùng đã làm sáng tỏ được một vụ giết người xảy ra cách đây một trăm năm mươi năm, mà còn vì người ta đã tìm được một bức ảnh của ông ta để đăng lên, mà trong bức ảnh đó, tóc tai ông ta vẫn còn kha khá.

 

"Này," Ngu Ngơ nói khi tôi đọc xong. "Sao bọn họ có thể không nhắc gì đến tôi chứ? Tôi là người đã phát hiện ra bộ xương đó cơ mà."

 

"Ờ, phải lắm," Ngái Ngủ nói, giọng ghét cay ghét đắng. "Mày đóng một vai trò cực kỳ quan trọng thế cơ mà. Thì đấy, nếu không nhờ có mày thì cái hộp sọ của tên đó có thể vẫn còn nguyên vẹn không sứt mẻ gì."

 

Ngu Ngơ xông vào ông anh nó. Trong lúc hai đứa bọn chúng lăn lộn trên sàn, gào thét như sấm nổ mà nếu có ở nhà thì ông bố chúng sẽ không bao giờ chịu để như thế đâu, tôi đặt tờ báo sang một bên và quay lại với cái phong bì mà gia đình Slater đã gửi cho tôi. Trong đó vẫn còn một tờ giấy nữa.

 

Suze, nét chữ nghiêng nghiêng cứng cỏi viết. Có vẻ, giờ không phải là lúc...

 

Paul. Không thể tin nổi. Cái thư này là của Paul.

 

Tôi biết cậu có nhiều điều thắc mắc. Tôi cũng biết cậu có lòng can đảm. Cái điều tôi không hiểu là, liệu cậu có can đảm để hỏi câu hỏi khó nhất đối với một người trong số... đồng loại của chúng ta hay không.

 

Còn bây giờ, hãy nhớ rằng: Nếu cậu đem cho người nào đó một con cá, anh ta sẽ ăn trong một ngày. Nhưng nếu cậu dạy anh ta cách câu cá, rồi anh ta sẽ ăn hết chỗ cá mà lẽ ra cậu sẽ câu được cho chính mình đấy.

 

Chỉ là một điều nho nhỏ để cậu ghi nhớ, Suze.

 

Paul

 

Giời, tôi tự nhủ. Đúng là một kẻ dở hơi. Chả trách tôi với hắn chẳng bao giờ chơi được với nhau.

 

Câu hỏi khó nhất? Cái thể loại gì thế không biết? Mà chúng ta là đồng loại gì mới được? Tên này biết được điều gì mà tôi không biết? Có vẻ hắn biết khá nhiều đây.

 

Tuy nhiên, có một điều tôi biết. Cho dù Paul có là cái loại gì khác nữa - mà tôi thì không tin một chút nào hắn ta lại là người làm cầu nối - thì hắn cũng là một tên khốn. Ý tôi là, Paul chẳng quan tâm gì đến Jack, không chỉ một mà là hai lần, lần đầu là khi hắm chẳng thèm nói: Này nhóc, đừng có lo, đối với những người như anh và em thì nhìn thấy người chết khắp nơi là chuyện thường ấy mà, lần thứ hai là khi để mặc thằng bé trong nhà thờ trong khi hai kẻ điên loạn đang phá phách khắp nơi.

 

Đấy là chưa nói đến chuyện hắn đã làm đối với Jesse (tôi tin là thế), một người mà thậm chí hắn còn chẳng quen biết. Và vì thế, tôi sẽ không bao giờ tha thứ cho hắn. Dĩ nhiên, tôi không tin hắn ta. Hay cả cái lý lẽ của hắn về chuyện câu cá kia nữa.

 

Tuy nhiên, cho dù ghét cay ghét đắng hắn, tôi không vứt cái mẩu thư đó đi. Tôi quyết định nên đưa nó cho Cha Dom, gọi một cú điện thoại đã khiến tôi yên tâm, ông đang dần khoẻ lại, chỉ còn hơi đau một chút thôi.

 

Trong khi Ngái Ngủ và Ngu Ngơ lăn lộn - Ngu Ngơ gào lên: "Buông ra, thằng thần kinh" - thì tôi cầm tờ séc và lên gác. Hê, hôm nay là ngày nghỉ của tôi cơ mà. Tội gì phải ru rú ở trong nhà chứ, cho dù mẹ tôi có bắt đi nữa. Tôi quyết định đi gọi điện cho Cee Cee và xem cô ấy có phải làm gì không. Có thể hai bọn tôi ra biển chơi cũng được. Tôi tự nhủ, mình xứng đáng được nghỉ ngơi thư giãn một chút chứ.

 

Khi vào đến phòng, tôi thấy Jesse đã dậy rồi. Thường thì có mấy khi anh ấy xuất hiện vào buổi sáng đâu. Mà thường thì tôi thì cũng không ngủ một mạch ba mươi sáu tiếng đồng hồ, thế là tôi nghĩ chắc chẳng ai trong hai đứa bọn tôi giữ thói quen cũ.

 

Dù thế nào đi nữa, tôi cũng không hề mong đợi sẽ được thấy anh ấy ở đó, thế nên tôi giật thót một cái, bật lùi lại cả quãng luôn, và nhanh chóng giấu cái tay đang cầm bức tiểu hoạ của anh ấy ra sau lưng. Thôi đi. Tôi không muốn anh ấy nghĩ tôi thích anh ấy hay gì đó đâu nhá.

 

"Cô dậy rồi," anh ấy nói, ngồi trên chỗ ghế cạnh cửa sổ cùng với con Spike và cuốn sách của Abby Hoffman Steal This Book mà tôi biết anh trộm được ở giá sách của mẹ tôi dưới nhà.

 

"Ừm," tôi nói, khép nép tiến tới chỗ cái giường. Có lẽ nếu nhanh chân nhanh tay thì tôi có thể giúi bức tranh của anh ấy xuống dưới gối trước khi bị anh ấy để ý. "Đúng, tôi đã dậy."

 

"Cô cảm thấy thế nào?" anh ấy hỏi.

 

"Tôi á?" tôi hỏi, cứ như thể anh ấy đang hỏi người nào khác c trong phòng ấy.

 

Jesse đặt cuốn sách xuống và nhìn tôi, nét mặt anh ấy lại thế rồi. Bạn biết đấy, một trong những vẻ mặt mà tôi không bao giờ có thể dò ra nổi.

 

"Đúng, cô chứ ai," anh nói. "Cô cảm thấy thế nào?"

 

"Tốt," tôi đáp. Tôi đến được chỗ cái giường. Tôi ngồi xuống, và rồi nhanh như cắt - tôi chưa bao giờ thấy con chim cắt nó thế nào, nhưng nghe nói chúng nhanh lắm - tôi giúi tấm séc, mấy lá thư, và bức tiểu hoạ xuống dưới cái gối. Xong rồi tôi thấy nhẹ người.

 

"Tôi thấy khoẻ lắm," tôi nói.

 

"Tốt," anh ấy nói. "Chúng ta cần nói chuyện."

 

Thình lình, tôi không còn cảm thấy nhẹ người tí nào nữa. Thực ra, tôi còn đứng phắt dậy. Không hiểu sao trái tim tôi bắt đầu đập thình thịch rất nhanh.

 

Nói chuyện? Anh ấy muốn nói chuyện gì? Đầu óc tôi đang hoạt động với tốc độ một trăm dặm/giây. Tôi đoán chúng tôi cần nói về chuyện đã xảy ra. Ý tôi là, tất cả thật đáng sợ, tôi suýt chết, và như Paul đã nói, tôi có rất nhiều điều muốn hỏi -

 

Nhưng nếu đó là điều Jesse muốn nói đến thì sao? Ý tôi là, cái đoạn tôi suýt chết ấy?

 

Tôi không muốn nói về đoạn đó đâu. Bởi vì, thực tế là, toàn bộ chuyện đó, cả đoạn tôi gần chết ấy, tôi đã gần chết để cố gắng cứu anh. Nói thật đấy. Tôi đang mong anh ấy không để ý đến, nhưng cứ nhìn nét mặt anh ấy thế kia thì chắc chắn là có. Có để ý.

 

Và giờ anh ấy lại muốn nói đến. Nhưng làm sao mà tôi nói được bây giờ? Làm sao nói mà không lỡ miệng được? Cái từ Y ấy mà.

 

"Anh biết không," tôi nói rất nhanh. "Tôi không muốn nói chuyện. Như thế được chứ? Thực sự tôi không muốn nói chuyện một chút nào. Tôi đã hết chuyện để nói rồi."

 

Jesse nhấc con Spike khỏi đùi và đặt nó xuống sàn nhà. Rồi anh đứng dậy.

 

Anh ấy đang làm gì vậy? tôi thắc mắc. Anh ấy làm cái gì vậy nhỉ?

 

Tôi hít một hơi thật sâu, và tiếp tục nói về chuyện không muốn nói chuyện.

 

"Tôi chỉ - Anh nghe này," tôi nói khi anh ấy tiến thêm một bước lại gần hơn. "Tôi chỉ muốn gọi điện thoại cho Cee Cee và có lẽ chúng tôi sẽ ra biển hay gì đó, bởi vì tôi thực sự là... Tôi chỉ cần một ngày được nghỉ thôi."

 

Thêm một bước nữa về phía tôi. Giờ thì anh ấy đang đứng ngay trước mặt.

 

"Nhất là," tôi nói một cách ẩn ý, ngước lên nhìn anh ấy, "không nói chuyện. Tôi thực sự cần một ngày nghỉ như thế. Nghỉ, không nói chuyện gì hết ấy mà."

 

"Được thôi," anh ấy nói. Anh đưa tay lên, cả hai bàn tay ôm lấy gương mặt tôi. "Chúng ta không cần phải nói gì cả."

 

Và lúc đó anh đặt một nụ hôn lên đôi môi của tôi.

 

--------------------------------

 

[1] Helen Keller là một nhà văn, một diễn giả người Mỹ. Bà bị mù và điếc khi mới 19 tháng tuổi. Annie Sullivan là cô giáo dạy Helen từ hồi còn nhỏ, dạy đọc, viết, nói, dùng ngôn ngữ cử chỉ, chính là người có ảnh hưởng lớn đến Helen, giúp bà vượt qua khó khăn để vươn lên và đạt được thành công.

 

[2] Trường Trung học CarmelValley

 

[3] Dr và PhD dịch sang tiếng Việt đều có nghĩa là tiến sỹ, nhưng trong tiếng Anh hai từ này có sự khác nhau nên mình để nguyên. Clive Clemmings là người hám danh, ghép cả Dr và PhD vào tên mình để chứng tỏ ta đây " 'trước sau' gì cũng là tiến sỹ".

 

[4] Lone Ranger là nhân vật trong các câu truyện Miền tây hoang dã của Mỹ, ông ta dành cả đời để cống hiến cho công lý, đấu tranh với những kẻ làm điều phi pháp. Ông ta đeo mặt nạ và cưỡi một con ngựa bạch tên là Silver.

 

[5] Cách tính điểm trong môn golf

 

[6] World Wrestling Federation: Liên đoàn Đô vật thế giới
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“Ái chà chà,” một giọng con trai vang lên phía sau tôi. “Đây chẳng phải Susannah Simon sao.”



Này, tôi sẽ không nói dối đâu nhé. Khi có một chàng xinh trai nào đó nói với tôi – mà nghe giọng tên này thì biết là hắn phải dễ coi lắm; điều đó ẩn chứa trong cái câu nói ái chà chà đầy tự tin, rồi cái cách hắn gọi tên tôi nghe âu yếm thế nữa – thì tôi cũng phải chú ý. Không đừng được. Dù gì tôi cũng là một đứa con gái mười sáu tuổi cơ mà. Đời tôi làm sao mà cứ quanh quẩn mãi chỉ với bộ tankini mốt nhất của Lilly Pulitzer và những đổi mới mà Bobbi Brown đã sáng tạo ra trong địa hạt của dòng chì kẻ viền môi lâu trôi cơ chứ. 









Chương 1

 

“Ái chà chà,” một giọng con trai vang lên phía sau tôi. “Đây chẳng phải Susannah Simon sao.”

 

Này, tôi sẽ không nói dối đâu nhé. Khi có một chàng xinh trai nào đó nói với tôi – mà nghe giọng tên này thì biết là hắn phải dễ coi lắm; điều đó ẩn chứa trong cái câu nói ái chà chà đầy tự tin, rồi cái cách hắn gọi tên tôi nghe âu yếm thế nữa – thì tôi cũng phải chú ý. Không đừng được. Dù gì tôi cũng là một đứa con gái mười sáu tuổi cơ mà. Đời tôi làm sao mà cứ quanh quẩn mãi chỉ với bộ tankini mốt nhất của Lilly Pulitzer và những đổi mới mà Bobbi Brown đã sáng tạo ra trong địa hạt của dòng chì kẻ viền môi lâu trôi cơ chứ.

 

Thế nên, tôi sẽ thừa nhận, cho dù có bạn trai rồi – tuy gọi anh ấy là bạn trai thì tôi hơi bị lạc quan quá – khi quay lại để diện kiến anh chàng hấp dẫn đang nhắc tên mình, tôi khe khẽ hất nhẹ mái tóc chút xíu. Sao lại không chứ? Cứ xem sáng hôm đó tôi đã thoa những gì lên tóc để đánh dấu ngày đầu tiên của năm học lớp 11 – đấy là không nói đến sương mù từ biển ngày nào cũng khiến tóc tôi hoá thành một mớ rối mù – thì nhìn tổng thể bộ trang phục của tôi quá ổn.

 

Đến lúc hất mái tóc dài màu nâu hạt dẻ, quay lại thì tôi mới thấy rằng cái kẻ đẹp trai đã gọi tên mình kia lại chẳng phải là một người tôi yêu mến gì cho lắm. Thực ra, có thể nói là tôi có lý doợ hắn đến chết ấy chứ.

 

Chắc hắn đọc được nỗi sợ trong mắt tôi – đôi mắt mà sáng hôm đó tôi đã chăm chút kỹ lưỡng bằng loại màu mắt mới tinh Mocha Mist – bởi lẽ cái nụ cười nhăn nhở đang hiện ra trên gương mặt điển trai kia có một đầu hơi hếch lên chút xíu.

 

“Suze,” hắn nói bằng giọng trách móc. Đến cả sương mù cũng không thể làm mờ đi những dải highlight óng ả trên mái tóc xoăn sẫm màu. Hàm răng hắn trắng đến kinh ngạc, nổi bật trên làn da rám nắng vì tennis. “Tôi đang lo lắng vì là ma mới ở ngôi trường này, thế mà cậu thậm chí không thèm chào tôi lấy một tiếng hay sao? Cậu đối xử với bạn cũ theo kiểu gì vậy?”

 

Tôi vẫn tiếp tục trố mắt ra nhìn hắn chằm chằm, hoàn toàn không thể thốt lên một câu nào hết. Nếu là bạn thì bạn cũng chẳng nói được gì đâu, khi miệng đang khô như… khô như cái toà nhà gạch nung mà chúng tôi đang đứng phía trước.

 

Hắn đang làm gì ở đây? Hắn đang làm gì ở đây thế này?

 

Vấn đề là, tôi không thể tuân theo bản năng đầu tiên thúc giục và hét toáng lên, chạy trốn khỏi hắn. Nếu thấy những đứa con gái ăn mặc hoàn hảo không chê vào đâu được như tôi đây mà hét lên rồi chạy tống chạy tháo khỏi mấy tên con trai mười bảy tuổi thì người ta hay bàn tán lắm. Tôi đã cố gắng che giấu cái tài năng bất thường của mình để bọn bạn cùng lớp khỏi biết trong suốt một thời gian dài, giờ đây tôi sẽ không để lộ ra đâu nhé, cho dù tôi có – bạn hãy tin đi, lúc này đây đúng là thế đấy – sợ chết khiếp.

 

Nhưng nếu không thể vừa chạy vừa hét thì tôi vẫn có thể cáu kỉnh bước qua chỗ hắn mà không nói gì, hi vọng hắn sẽ không nhận ra sự cáu kỉnh ấy thực ra là gì – một nỗi sợ hãi cực độ.

 

Tôi không biết hắn có đánh hơi thấy nỗi sợ hãi của tôi hay không. Nhưng chắc chắn là hắn không thích tôi làm ra vẻ kênh kiệu với hắn. Khi tôi đi lướt qua, bàn tay hắn bèn thò ra thật nhanh, và cái điều tiếp theo tôi biết là: những ngón tay chặt như gọng kìm đang nắm lấy bắp tay tôi.

 

Dĩ nhiên lẽ ra tôi phải xô hắn ra và thụi cho một cú rồi. Bạn biết đấy, không phải bỗng dưng mà hồi còn ở trường cũ ở Brooklyn tôi đã được đặt cho cái biệt hiệu là Đứa Con Gái Dễ Có Khả Năng Xé Xác Người Khác Cao Nhất đâu.

 

Nhưng tôi muốn bắt đầu năm học này một cách tử tế – với màu mắt Mocha Mist và chiếc quần ngố đen mới tinh Club Monaco (đi cùng chiếc áo lụa hồng tôi giành được ở cửa hàng đồ giá cả phải chăng Benetton ở khu Pacific Grove) – chứphải bằng một trận đánh nhau. Và liệu bạn bè tôi và bọn cùng trường – đang đi lại quanh chỗ chúng tôi, thốt ra câu quen thuộc “Chào Suze,” và khen ngợi bộ quần áo kẻng-chưa-từng-thấy của tôi – họ sẽ nghĩ gì nếu tôi nổi khùng lên đi đấm túi bụi một đứa học sinh mới? Và có một sự thật khó chối cãi, đó là tôi tin rằng nếu như tôi đấm hắn một cái thì có thể hắn cũng sẽ đấm lại tôi lắm.

 

Bằng cách nào đó tôi tìm lại được tiếng nói. Tôi chỉ hi vọng rằng hắn không nhận ra là giọng tôi đang run đến cỡ nào. “Buông tay tôi ra,” tôi nói.

 

“Suze,” hắn nói. Vẫn còn đang cười, nhưng giờ thì trông hắn có vẻ đã hiểu ra rồi, và nói đầy ẩn ý. “Sao thế? Trông cậu không được vui lắm khi gặp tôi.”

 

“Vẫn còn chưa chịu buông tay tôi ra,” tôi nhắc. Qua làn vải ở tay áo, tôi có thể cảm nhận được cái lạnh toát ra từ những ngón tay hắn – hắn giống như một kẻ máu lạnh vậy, mà lại còn khoẻ phi thường nữa.

 

Hắn bỏ tay xuống. “Cậu nghe này,” hắn nói. “Tôi thực sự xin lỗi. Về chuyện không hay xảy ra vào lần gặp trước giữa tôi và cậu.”

 

Lần gặp trước giữa tôi và hắn. Ngay lập tức tâm trí tôi trở về với cái hành lang dài dằng dặc đó – cái hành lang đã bao lần tôi nhìn thấy trong mơ. Hai bên là hai hàng cửa đóng – những cánh cửa dẫn đến chỗ nào thì có trời biết – nó giống như một hành lang trong khách sạn hay trong một toà nhà… chỉ có điều cái hành lang đó chẳng có trong bất kỳ một khách sạn hay toà nhà nào của con người cả. Thậm chí nó cũng không tồn tại trong thế giới của chúng ta.

 

Và Paul đứng đó, thấy rằng Jesse và tôi chẳng biết làm sao để tìm được lối ra, và phá lên cười. Chỉ cười như thể đó là một trò hề vĩ đại: nếu tôi không nhanh chóng trở về hành tinh mà tôi đang sống thì sẽ phải chết, còn Jesse thì sẽ bị kẹt lại trong cái hành lang đó mãi mãi. Tôi có thể nghe thấy tiếng cười của Paul vẫn còn vang vọng trong tai. Hắn cứ cười, cười mãi… cho đến khi Jesse đấm một cú vào chính giữa mặt hắn.

 

Tôi không thể nào tin nổi điều gì như thế lại đang diễn ra. Ngày hôm nay đây, một buổi sáng tháng Chín hoàn toàn bình thường ở Carmel, California – ‘bình thường’ có nghĩa là một màn sương mù dày đặc bao phủ khắp nơi nhưng rồi sẽ nhanh chóng tan hết, mở ra bầu trời xanh biếc không một gợn mây và vầng mặt trời rực rỡ – thế mà giờ tôi đang đứng trên lối đi của Trường Truyền Giáo Junipero Serra, mặt đối mặt với con người ám lấy những cơn ác mộng của tôi đã bao tuần nay.

 

Nhưng đây không phải ác mộng. Tôi đang thức. Tôi biết mình đang thức mà, vì sẽ không bao giờ tôi mơ thấy chuyện trong khi tôi đang đối diện với con quái vật chui lên từ quá khứ, hai người bạn Cee Cee và Adam đi qua tôi và nói: “Chào Suze,” như thể… như thể đó là ngày đầu tiên trở lại trường học sau kỳ nghỉ hè vậy.

 

“Ý cậu muốn nói đến cái đoạn cậu cố giết tôi chứ gì?” tôi cất tiếng khàn khàn khi Cee Cee và Adam đã ngoài tầm nghe. Lần này thì tôi biết hắn nghe thấy giọng tôi run run rồi. Tôi biết, vì trông hắn trở nên xáo động – cho dù cũng có thể đó là do lời kết tội của tôi. Dù có là gì đi nữa, hắn đưa tay lên, lùa bàn tay rám nắng hơi to qua mái tóc xoăn.

 

“Tôi không bao giờ cố giết cậu cả, Suze ạ,” hắn nói, hơi tự ái.

 

Tôi bật cười. Không thể ghìm được. Tôi đang sợ, nhưng vẫn cứ cười. “Ô,” tôi nói. “Phải lắm.”

 

“Tôi nói thật đấy, Suze,” hắn nói. “Chuyện không phải như thế đâu. Tôi… tôi chỉ không quen để mất thứ gì đó thôi.”

 

Tôi nhìn hắn chằm chằm. Cho dù hắn có tự nhủ bản thân thế nào đi nữa, hắn cũng đã cố giết tôi. Nhưng còn tệ hơn nữa là hắn đã làm hết sức để loại bỏ Jesse theo cái cách cực kỳ bẩn thỉu. Và giờ thì hắn đang cố cho qua mọi chuyện bằng cách bảo đó chỉ là thái độ cư xử chưa đẹp chắc?

 

“Tôi không hiểu,” tôi lắc đầu nói. “Cậu mất cái gì? Cậu chẳng mất cái gì hết.”

 

“Không ư, Suze?” Cái nhìn của hắn dán vào tôi. Giọng nói của hắn là cái giọng tôi đã nghe đi nghe lại trong những giấc mơ – giọng cười khi thấy tôi cố gắng vật lộn tìm đường thoát khỏi cái lối đi tăm tối mù sương, cả hai đầu đều là vách đá dựng đứng, sâu xuống phía dưới là khoảng không tối đen vô định, tôi đã loạng choạng đứng trên mép cái vực ấy ngay trước khi choàng tỉnh. Đó là giọng cười chất chứa đầy ẩn ý…

 

Nhưng tôi không biết cái ẩn ý đó là gì, hay hắn đang ám chỉ điều gì. Tất cả những gì tôi biết là tên này khiến tôi phát sợ.

 

“Suze,” hắn nói kèm một nụ cười. Khi cười – hay thậm chí cả khi cau mày đi nữa – trông hắn giống như người mẫu quảng cáo đồ underwear Calvin Klein vậy. Mà không chỉ có gương mặt thôi đâu. Tôi đã từng thấy hắn mặc đồ bơi rồi mà.

 

“Đừng cư xử như thế này nữa,” hắn nói. “Giờ là năm học mới rồi. Chúng ta không thể bắt đầu lại hay sao?”

 

“Không,” tôi đáp, lấy làm mừng vì lần này giọng tôi không còn run. “Không thể. Đúng hơn là, cậu – tránh xa tôi ra.”

 

Có vẻ hắn thấy điều đó buồn cười lắm. “Không thì sao?” hắn hỏi, thêm một nụ cười hé lộ hàm răng trắng, đều tăm tắp – một kiểu cười rất khéo.

 

“Không thì cậu sẽ phải hối hận,” tôi nói, giọng lại run run.

 

“Ô,” hắn nói, đôi mắt nâu sẫm mở to giả vờ kinh sợ. “Cậu sẽ xuỳ anh bạn trai ra tấn công tôi à?”

 

Nếu tôi mà là hắn thì tôi sẽ không lôi điều đó ra mà làm trò đâu. Jesse có thể giết hắn – và có lẽ anh ấy sẽ làm thế thật nếu biết hắn đã trở lại. Nhưng có điều tôi không hẳn là bạn gái của Jesse, thế nên chắc anh ấy cũng chẳng việc gì phải đứng ra bảo vệ tôi khỏi những thằng khốn như cái kẻ đang đứng trước mặt tôi đây.

 

Chắc hẳn hắn đã thấy nét mặt tôi biểu hiện rằng đừng có đùa với chuyện-của-Suze-và-Jesse, vì hắn bật cười và nói: “Ra là vậy. Tôi chưa bao giờ thực sự nghĩ rằng Jesse lại là týp cậu thích cơ đấy. Cậu cần một người ít – ”

 

Hắn không kịp nói hết câu, vì đúng lúc đó, Cee Cee (lúc trước đi theo Adam đến chỗ tủ đồ của anh chàng – thế mà tối hôm trước hai đứa bọn tôi đã trang trọng thề với nhau qua điện thoại rằng bọn tôi sẽ không bắt đầu năm học mới mà lại đi chạy theo bọn con trai cơ đấy) giờ tiến lại, mắt cô nàng dán vào tên con trai đang đứng sát cạnh tôi.

 

“Suze,” cô nàng lịch sự nói. Khác với tôi, Cee Cee đã dành cả mùa hè để làm thêm không công, và do đó chẳng có nhiều tiền để đổ vào tủ quần áo đi học và đồ makeup. Nhưng cũng không phải Cee Cee chịu chi tiền vào thứ gì phù phiếm như đồ makeup đâu nhé. Điều đó cũng tốt thôi, vì là người bị bạch tạng nên cô nàng sẽ phải dùng đồ makeup loại đặc biệt, và cũng không thể cứ chạy đến quầy thu ngân của cửa hàng M.A.C. mà trả tiền như người ta vẫn làm được.

 

“Bạn nào thế?” cô nàng tò mò hỏi.

 

Tôi sẽ không đứng đó mà giới thiệu đâu đấy. Thực ra, tôi đang suy nghĩ nghiêm chỉnh đến việc chạy thẳng đến văn phòng và hỏi xem họ đang nghĩ cái khỉ gì mà lại đi nhận một thằng như thế này vào cái nơi mà tôi từng coi là một ngôi trường cũng tạm ổn cơ chứ.

 

Nhưng hắn giơ một trong hai bàn tay lạnh lẽo cứng rắn đó về phía Cee Cee và nói, kèm một nụ cười mà trước kia tôi thấy cũng không có gì đáng ghét lắm, nhưng giờ thì khiến tôi lạnh sống lưng: “Chào cậu. Tôi là Paul. Paul Slater. Rất vui được gặp cậu.”

 

Paul Slater. Không phải là một cái tên có thể khiến một cô gái sợ phát khiếp, nhỉ? Nghe cũng chả có gì xấu xa cả. Xin chào, tôi là Paul Slater. Trong câu nói đó chẳng có điều gì có thể cảnh báo cho Cee Cee biết một sự thật: Paul Slater là một kẻ bệnh hoạn, giỏi lôi kéo người khác, và cái nơi mà lẽ ra phải đặt trái tim thì ở đó lại là những cột băng lạnh buốt.

 

Không, Cee Cee chẳng biết gì hết. Vì tôi đã kể gì cho cô ấy đâu. Tôi chưa kể cho ai hết. Thật là lại càng ngu ngốc hơn nữa.

 

Nếu Cee Cee có cảm thấy ngón tay hắn quá lạnh đi nữa, cô ấy cũng không nói gì cả.

 

“Cee Cee Webb,” cô ấy nói, bắt tay hắn ta theo cái kiểu xã giao điển hình. “Hẳn cậu phải là học sinh mới, vì trước đây tôi chưa gặp cậu bao giờ.”

 

Paul chớp mắt, khiến người khác phải để ý đến hàng lông mi rất dài đối với một tên con trai. Trông chúng gần trĩu lại trên mí mắt hắn, như thể để nhấc được chúng lên phải tốn sức lắm vậy. Jake, ông anh con dượng của tôi cũng có hàng mi kiểu kiểu như thế, nhưng đối với anh ta, nó chỉ tổ khiến anh ta trông như buồn ngủ. Đối với Paul thì nó lại khiến hắn như một ngôi sao nhạc rock hấp dẫn. Tôi lo lắng liếc nhìn Cee Cee. Cô ấy là một trong những người lý trí nhất mà tôi biết, nhưng có ai trong số con gái chúng ta thực sự miễn nhiễm đối với loại ngôi sao nhạc rock hấp dẫn không?

 

“Hôm nay là ngày đầu tiên tôi đến học,” Paul nói, thêm một nụ cười khoe răng. “Thật may, tôi lại có quen biết với cô Simon đây từ trước rồi.”

 

“Thật là tình cờ làm sao,” Cee Cee nói, là chủ bút tờ báo của trường nên cô nàng khoái dùng từ đao to búa lớn lắm, đôi lông mày trắng bạch kim hơi nhướn lên một chút. “Trước đây cậu học cùng trường cũ với Suze à?”

 

“Không,” tôi nói nhanh. “Không phải đâu. Này, chúng ta nên đến phòng điểm danh đi thì hơn, nếu không sẽ gặp rắc rối đấy…”

 

Nhưng Paul thì chẳng lo gì về chuyện gặp rắc rối cả. Có lẽ là vì Paul đã quen với chuyện gây ra rắc rối.

 

“Mùa hè vừa qua, Suze và tôi có chuyện,” hắn nói với Cee Cee, đôi mắt màu tím của cô nàng mở to phía sau cặp kính khi nghe tin này.

 

“Có chuyện á?” cô nàng hỏi lại.

 

“Chẳng có chuyện gì,” tôi nhanh miệng đảm bảo với cô nàng. “Tin mình đi. Chẳng có gì hết đâu

 

Đôi mắt Cee Cee thậm chí còn mở to hơn nữa. Rõ ràng cô ấy chẳng tin tôi. Ừ, sao cô ấy phải tin tôi chứ? Tôi là bạn thân nhất của cô ấy, điều đó đúng. Nhưng đã bao giờ tôi hoàn toàn trung thực với cô ấy chưa? Chưa. Và cô ấy biết rõ điều đó.

 

“Ô, vậy là hai cậu đã chia tay?” cô nàng hỏi thẳng.

 

“Không, bọn tôi không chia tay,” Paul nói, lại thêm một trong số những nụ cười bí ẩn ranh mãnh đó.

 

Bởi vì bọn tôi không bao giờ đi chơi với nhau hết, tôi muốn ré lên. Cậu nghĩ mình lại đời nào đi chơi với hắn hay sao? Hắn không phải người như cậu nghĩ đâu, Cee Cee. Bề ngoài hắn là người đấy, nhưng bên dưới cái vẻ đẹp mã đó, hắn là một… một…

 

Tôi thật ra cũng chẳng biết Paul là cái loại gì.

 

Nhưng thế còn tôi thì sao? Paul và tôi có nhiều điểm chung hơn là tôi dám nhận, ngay cả với chính bản thân mình. Cho dù nếu có đủ can đảm để nói ra điều gì như thế trước mặt hắn đi nữa thì tôi cũng chẳng có cơ hội nào cả, vì bất ngờ, một câu nói nghiêm khắc vang lên: “Cô Simon! Cô Webb! Không phải hai cô có giờ lên lớp hay sao?”

 

Xơ Ernestine – cái người mà ba tháng vắng mặt khỏi đời tôi cũng chẳng hề khiến cho bà ta kém đáng sợ đi tẹo nào, với bộ ngực khủng khiếp được tô điểm thêm bằng một cây thánh giá thậm chí còn to hơn nữa – đang lăn đến chỗ chúng tôi, cái ống tay áo rộng màu đen của bộ áo nữ tu bay phất phơ phía sau trông như hai cái cánh vậy.

 

“Đi đi,” bà ta chậc chậc, vẫy vẫy hai tay về phía tủ đồ của bọn tôi, dãy tủ được xây ốp vào trong những bức tường gạch chạy dài theo cái sân trong xinh đẹp của hội truyền giáo. “Hai cô sẽ bị muộn tiết đầu cho xem.”

 

Chúng tôi đi… nhưng thật không may, Paul theo sát gót.

 

“Suze và tôi quen từ trước,” hắn nói với Cee Cee khi chúng tôi đi dọc theo hành lang có mái che, tiến về phía tủ đồ. “Chúng tôi đã gặp nhau ở Khu nghỉ dưỡng Khách sạn và Sân golf PebbleBeach.”

 

Tôi chỉ biết nhìn hắn chằm chằm trong khi loay hoay với cái ổ khoá trên tủ của mình. Không thể tin nổi chuyện này đang diễn ra. Thực sự không thể tin được. Paul đang làm cái gì ở nơi này thế? Paul đang làm cái gì ở nơi này, đăng ký học ở trường tôi học, khiến cho thế giới của tôi – cái nơi tôi từng nghĩ mình sẽ thoát được hắn mãi mãi – trở thành một ơn ác mộng giữa đời thực thế này?

 

Tôi không muốn biết. Cho dù điều gì đã thôi thúc hắn quay lại đây đi nữa, tôi cũng không muốn biết. Tôi chỉ muốn tránh xa hắn ra, đi vào lớp, đến bất cứ nơi nào, bất cứ nơi nào cũng được… chỉ cần tránh hắn thật xa thôi.

 

“Ừm,” tôi nói, đóng cánh cửa tủ đánh sầm. Tôi hầu như chẳng biết mình đang làm gì nữa. Tôi thò tay vào, vớ lấy những cuốn sách đầu tiên mà ngón tay chạm phải. “Đi đây. Đến giờ điểm danh rồi.”

 

Hắn nhìn xuống chỗ sách trong tay tôi, những cuốn sách tôi đang cầm như thể cái khiên, như thể chúng sẽ bảo vệ tôi khỏi bất kỳ điều gì – mà tôi chắc chắn là có điều gì đó – hắn đang nhắm vào tôi. Vào chúng tôi.

 

“Cậu sẽ không tìm được chúng trong này đâu,” Paul nói kèm một cái hất đầu khó hiểu về chỗ sách giáo khoa chất đống trong tay tôi.

 

Tôi không biết hắn đang nói gì. Tôi cũng không muốn biết. Tất cả những gì tôi biết là tôi muốn ra khỏi đây, tôi muốn ra khỏi đây thật nhanh. Cee Cee vẫn đứng bên cạnh tôi, ngơ ngác nhìn hết tôi đến Paul. Tôi biết, thêm một giây nữa thôi là cô nàng sẽ bắt đầu hỏi cho xem, những câu hỏi mà tôi không dám trả lời… bởi vì nếu tôi có cố trả lời đi nữa thì cô ấy cũng chẳng tin đâu mà.

 

Thế nhưng, dù không muốn, tôi lại nghe thấy chính mình đang hỏi, như thể những từ ngữ đó đã bị lôi tuột ra khỏi miệng tôi một cách vô ý: “Tôi sẽ không tìm được cái gì trong này?”

 

“Những câu trả lời mà cậu đang đi tìm.” Đôi mắt xanh của Paul nhìn chằm chằm. “Tại sao trong bao nhiêu người mà cậu lại được chọn. Và đúng ra thì cậu là cái gì.”

 

Lần này thì tôi không cần phải hỏi hắn nói thế là có ý gì nữa rồi. Tôi biết. Tôi biết chắc chắn điều đó, như thể chính hắn đã nói ra lời vậy. Hắn đang nói đến cái tài năng mà chúng tôi có chung, hắn và tôi, cái tài năng mà có vẻ hắn làm chủ được tốt hơn rất nhiều – cũng có vẻ hắn hiểu biết về nó hơn hẳn – so với tôi.

 

Trong khi Cee Cee đứng đó nhìn hai bọn tôi chằm chằm như thể bọn tôi đang nói chuyện bằng ngoại ngữ vậy, thì Paul lên tiếng, giọng đều đều dễ nghe: “Khi nào sẵn sàng để lắng nghe sự thật về chuyện cậu là cái gì, thì cậu biết phải tìm tôi ở đâu rồi đấy. Vì tôi sẽ ở ngay đây thôi.”

 

Sau đó hắn bỏ đi, dường như không để ý đến những tiếng thở dài yểu điệu của bọn lớp tôi kéo theo khi hắn ta bước đi với vẻ uyển chuyển như loài báo

 

Đôi mắt màu tím vẫn còn mở to phía sau cặp kính, Cee Cee ngước lên nhìn tôi đầy thắc mắc.

 

“Thằng đó,” cô nàng tò mò hỏi, “nói cái gì vậy? Mà Jesse là tên nào mới được chứ?”

 









Chương 2

 

Dĩ nhiên là tôi không thể kể cho cô ấy được. Tôi không thể kể cho bất kỳ ai chuyện về Jesse hết, bởi vì, thực sự là, rồi ai sẽ chịu tin? Tôi biết chỉ có một người duy nhất – một người còn sống ấy – biết tất cả mọi điều về những kẻ như Paul và tôi, mà lý do duy nhất là vì ông ấy cũng là một người trong số chúng tôi. Lát sau, khi ngồi trước cái bàn làm việc màu nâu đỏ của ông, tôi không thể nén nổi một tiếng rên lên.

 

“Làm sao lại có thể xảy ra chuyện thế này được cơ chứ?” tôi hỏi.

 

Cha Dominic, hiệu trưởng Trường Truyền Giáo Junipero Serra, đang ngồi sau chiếc bàn to vĩ đại, vẻ mặt kiên nhẫn. Đó là nét mặt mà khi trở thành một cha cố tốt bụng thì, như người ta thường bảo, theo năm tháng sẽ càng trở nên kiên nhẫn hơn. Và giờ đã gần sáu mươi lăm tuổi, trông ông giống như Adonis[1] đeo kính, tóc bạc trắng vậy.

 

Ông lại còn đang rất ăn năn hối hận nữa chứ.

 

“Susannah, ta xin lỗi. Ta quá bận chuẩn bị cho năm học mới – đấy là chưa nói đến lễ hội mừng Cha Serra vào cuối tuần này nữa – nên ta chẳng để ý gì đến danh sách xin học cả.” Ông lắc lắc mái đầu bạc trắng cắt tỉa gọn gàng. “Ta thực sự rất, rất xin lỗi.”

 

Tôi nhăn nhó. Ông nói xin lỗi. Ông ấy xin lỗi ư? Thế còn tôi thì sao đây? Ông ấy có phải ngồi học cùng với cái tên Paul Slater đâu nào. Tận hai tiết cơ: tiết điểm danh và Lịch sử nước Mỹ. Suốt hai tiếng đồng hồ trong ngày tôi phải ngồi đó mà nhìn cái kẻ đã cố hại bạn trai của tôi, rồi còn để mặc cho tôi đến chết nữa chứ. Mà đấy là còn chưa tính đến tiết đầu giờ và lúc ăn trưa nhé. Lại thêm một tiếng nữa rồi!

 

“Dù vậy, thực sự ta cũng không biết mình có thể làm được gì,” Cha Dom nói, lật qua hồ sơ của Paul, “để ngăn cản cậu ta vào học ở đây. Kết quả các bài kiểm tra, điểm số, các lời nhận xét đánh giá của giáo viên… tất cả đều rất tốt, đáng để học tập. Ta rất xin lỗi, nhưng phải trên hồ sơ mà xét thì Paul Slater là một học sinh xuất sắc hơn con rất nhiều khi con nộp đơn vào ngôi trường này.”

 

“Một mớ kết quả bài kiểm tra chả nói lên được điều gì về tư cách đạo đức của một người cả,” tôi nói cho ông rõ. Tôi hơi bị tự ái về vấn đề này, do kết quả mấy bài kiểm tra của tôi cũng chỉ vào loại xoàng, khiến cho Trường Truyền Giáo phải do dự khi chấp nhận đơn xin học của tôi vào tám tháng trước, khi mẹ tôi tuyên bố rằng hai mẹ con sẽ chuyển đến sống ở California để mẹ có thể kết hôn với Andy Ackerman, người đàn ông trong mơ của mẹ, và bây giờ là bố dượng của tôi.

 

“Đúng,” Cha Dominic nói, mệt mỏi gỡ cặp kính xuống và dùng gấu áo chùng dài màu đen để lau. Tôi nhận thấy bên dưới mắt ông có hai quầng thâm. “Đúng là như vậy,” ông tán đồng, thở dài thật sâu, đặt lại cái kính lên sống mũi khoằm. “Susannah, con có thực sự chắc chắn rằng động cơ của cậu ta là không đàng hoàng không? Có lẽ Paul đang cần có người chỉ dẫn. Có thể, nếu được hướng dẫn đúng cách thì cậu ta sẽ thấy được những sai lầm trong những phương pháp của cậu ta chăng…”

 

“Vâng, thưa Cha Dom,” tôi châm chọc. “Và có thể năm nay con sẽ được bầu làm Nữ hoàng Cựu học sinh cũng nên.”

 

Cha Dominic trông không hài lòng. Khác với tôi, Cha Dominic toàn nghĩ tốt về mọi người, ít ra là cho đến khi những hành vi sau này của họ chứng tỏ niềm tin của ông vào lòng tốt vốn có của bọn họ là sai toét. Có thể bạn nghĩ rằng, với trường hợp của tên Paul Slater, ông hẳn đã chứng kiến đủ để có cơ sở đánh giá nhận xét đúng đắn về tên đó rồi chứ, nhưng rõ ràng là không phải.

 

“Chừng nào chúng ta còn chưa thấy được điều gì chứng tỏ cái điều ngược lại,” Cha D nói, “thì ta vẫn sẽ tin rằng Paul đến đây, đến Trường Truyền Giáo này, là vì cậu ta muốn học hỏi. Không chỉ học chương trình của lớp 11 thông thường, Susannah ạ, mà còn học những điều con và ta có thể chỉ dạy cho cậu ta nữa. Hãy cứ hi vọng rằng Paul đã hối hận về những hành động trước kia, và thực sự mong muốn được sửa chữa lỗi lầm. Ta tin rằng Paul đến đây là để bắt đầu một cuộc sống mới, giống như con năm ngoái ấy mà. Là những con người khoan dung độ lượng, chúng ta có nhiệm vụ giúp đỡ cậu ta đạt được điều đó. Chừng nào còn chưa chứng tỏ được điều ngược lại, ta cho rằng chúng ta cứ nên tạm thời tin tưởng ở Paul đi.”

 

Chắc đó là cái kế hoạch dở tệ nhất tôi từng biết. Nhưng thực sự là, tôi chẳng có bằng chứng nào chứng tỏ rằng Paul đến đây là để gây rắc rối cả. Chỉ là chưa có mà thôi.

 

“Thôi nào,” Cha D nói, đóng tập hồ sơ của Paul lại và dựa lưng vào ghế. “Mấy tuần rồi ta chưa gặp con. Con có khoẻ không, Susannah? Và còn Jesse nữa?”

 

Tôi cảm thấy mặt mình nóng lên rồi. Thật là tệ khi mà chỉ cần nghe nhắc đến tên của Jesse thôi là có thể khiến tôi đỏ mặt, nhưng đúng là thế đấy. “Ừm,” tôi nói, hi vọng Cha D không để ý thấy hai má tôi đang nóng bừng cả lên. “Khoẻ cả ạ.”

 

“Vậy thì tốt,” Cha Dom nói, đẩy gọng kính lên mũi và liếc qua cái giá sách với vẻ lơ đãng. “Có một cuốn sách mà cậu ta bảo là muốn mượn đọc – Ô, đây rồi.” Cha Dom đặt vào tay tôi một cuốn sách to đùng, bọc da – ít nhất phải nặng đến hơn bốn cân ấy. “Lý thuyết Phê Phán Từ Thời Plato,” ông nói và mỉm cười. “Jesse hẳn là sẽ thích cuốn đó.”

 

Tôi thì chả nghi ngờ gì về điều đó rồi. Jesse toàn thích những cuốn sách chán nhất trên đời. Có thể đó là lý do tại sao anh ấy chẳng đáp lại tình cảm của tôi. Ý tôi là, không đáp lại theo cách như tôi mong muốn. Bởi vì tôi còn chưa đủ độ chán chứ sao.

 

“Rất tốt,” Cha D lơ đãng nói. Hẳn ông có nhiều việc phải lo nghĩ lắm. Những chuyến viếng thăm của giám mục lúc nào cũng khiến ông lo cuống cả lên, còn như tôi thấy thì lần này, việc tổ chức lễ hội dành cho Cha Serra (cái người mà có vài tổ chức cố gắng đề nghị cho ông ta được phong thánh nhưng không xong ấy mà), rồi đây sẽ trở thành chuyện rắc rối to bằng cái đình cho xem.

 

“Vậy cứ để ý canh chừng anh bạn trẻ Slater nhé,” Cha Dom nói tiếp, “để xem mọi chuyện sẽ diễn tiến ra sao. Cậu ta có thể sẽ ổn định tư tưởng rất nhanh trong một môi trường có quy củ như ở trường học này, Susannah ạ.”

 

Tôi khịt mũi. Không thể đừng được. Cha D thực sự không biết ông đang phải đương đầu với cái gì rồi. “Nếu không thì sao ạ?” tôi hỏi.

 

“Ừm,” Cha Dominic nói. “Việc đến đâu lo đến đấy. Giờ đi chơi đi. Đừng bỏ phí thời gian nghỉ trưa của con để ngồi đây với ta làm gì.”

 

Tôi miễn cưỡng rời phòng hiệu trưởng, mang theo cuốn sách nặng trĩu, cũ rích đầy bụi mà ông đưa. Sương sớm đã tan, lúc nào cũng thế, cứ mười một giờ là hết, và bầu trời phía trên cao kia xanh một màu rực rỡ. Trong sân, bọn chim ruồi đang bận bịu bay quanh đám hoa dâm bụt. Cái đài phun nước phát ra tiếng róc rách ầm ỹ, đến nửa tá khách du lịch mặc quần đùi đang đứng vây quanh – ngoài trường học ra, hội truyền giáo này còn là một di tích lịch sử, có một nhà thờ xây sâu với hai hàng cột và thậm chí còn cả một cửa hàng bán quà tặng, tất cả đều là những điểm thăm quan không thể bỏ qua trong hành trình của khách du lịch. Những chiếc lá cọ xanh sẫm khe khẽ đung đưa theo làn gió biển. L một ngày tuyệt vời nữa ở thành phố Carmel-ven-biển.

 

Vậy thì tại sao tôi lại cảm thấy chán chường thế này?

 

Tôi cố gắng tự nhủ với bản thân rằng mình đang phản ứng thái quá. Rằng Cha Dom nói có lý – chúng tôi không biết Paul chuyển đến Carmel này là có động cơ gì. Có thể hắn ta đã thay đổi hoàn toàn rồi.

 

Thế mà sao tôi không thể gạt bỏ cái hình ảnh đó – hình ảnh trong những cơn ác mộng của tôi – ra khỏi đầu được nhỉ? Cái hành lang dài tối tăm, tôi đang chạy dọc theo nó, tìm kiếm trong vô vọng một lối thoát mà chỉ thấy có mỗi màn sương. Đó là giấc mơ mà hầu như đêm nào tôi cũng mơ, và lúc tỉnh dậy thấy mình mồ hôi vã ra như tắm.

 

Thực sự, giữa cơn ác mộng và cái điều đang diễn ra lúc này đây, khi tôi đang tỉnh, tôi chẳng biết cái nào đáng sợ hơn. Paul đang làm gì ở đây? Hay thậm chí khó hiểu hơn nữa là, làm sao Paul lại biết nhiều đến thế về cái tài năng mà tôi và hắn đều có chung? Chẳng có bản tin nội bộ. Chẳng có hội thảo hay hội nghị gì cả. Khi bạn gõ cái từ mediator vào bất kỳ cỗ máy tìm kiếm online nào thì cũng chỉ thấy những chuyện về mấy ông bà luật sư hay người tư vấn gia đình. Lúc này đây tôi cũng đang không hiểu gì cả, giống như cái hồi tôi còn nhỏ và chỉ biết rằng mình… khác với những đứa trẻ con hàng xóm mà thôi.

 

Nhưng còn Paul. Có vẻ như Paul nghĩ rằng hắn biết câu trả lời.

 

Nhưng hắn thì biết được điều gì nào? Ngay cả Cha Dominic cũng không dám bảo rằng ông biết chính xác những người làm cầu nối – tạm gọi là thế vì không còn từ nào khác – như chúng tôi đây là như thế nào, đến từ đâu và tài năng của chúng tôi thực sự đến mức nào… thế mà ông còn lớn tuổi hơn cả hai chúng tôi cộng lại cơ đấy! Ừ, đúng, chúng tôi có thể nhìn thấy, nói chuyện – thậm chí còn cả hôn và đấm – những người đã chết… hay đúng hơn là linh hồn của những người đã chết mà vẫn còn những chuyện vướng bận, tôi khám phá ra được điều đó khi sáu tuổi, lúc bố tôi, người đã qua đời vì một cơn đau tim đột ngột, quay trở về sau đám tang và làm một cuộc chuyện trò nho nhỏ.

 

Nhưng chẳng phải nó là như thế sao? Ý tôi muốn nói, chẳng phải đó là những gì mà tất cả những người làm cầu nối có thể làm được hay sao? Theo như Paul đã nói thì, không phải.

 

Cho dù Cha Dominic có trấn an rằng Paul có thể có ý tốt, nhưng tôi vẫn không thể tin chắc được. Những kẻ như Paul chẳng làm gì mà không có lý do cả. Vậy hắn quay lại Carmel này để làm gì? Có thể nào đó chỉ là vì giờ đây hắn biết được còn có Cha Dom và tôi, thì hắn mong tiếp tục mối quan hệ với những người cùng đồng loại với chính hắn không?

 

Có thể là thế. Mà tất nhiên, cũng có thể là Jesse thực sự có yêu tôi và chỉ đang giả vờ như không yêu mà thôi, vì thực sự chuyện yêu đương giữa hai người bọn tôi cũng đâu có gì chính đáng cho lắm…

 

Ờ. Mà có thể tôi thực sự sẽ được đề cử làm Nữ hoàng Cựu học sinh như từ lâu tôi vẫn hằng mong muốn cũng nên…

 

Tôi vẫn cố không nghĩ đến chuyện đó lúc ăn trưa – chuyện về Paul chứ không phải chuyện Nữ hoàng Cựu học sinh – đang ngồi trên ghế ngoài trời, kẹp giữa Adam và Cee Cee, tôi mở cái lon nước soda ăn kiêng, hớp ngụm đầu tiên và suýt nữa thì phát nghẹn khi Cee Cee nói: “Kể đi chứ. Cái tên Jesse đó là ai? Lần này làm ơn trả lời đi đấy.”

 

Soda văng tung toé khắp nơi, đa phần từ mũi mà ra. Còn dính cả một ít lên cái áo sợi Benetton của tôi nữa.

 

Cee Cee chả mảy may thông cảm gì hết. “Nó là đồ uống ấy mà,” cô nàng nói. “Không bị ăn vào áo đâu. Mà sao bọn mình lại chưa bao giờ gặp anh ta là thế nào?”

 

“Ờ,” Adam nói, cười đùa hiệp một xong xuôi khi thấy soda phun ra từ hai lỗ mũi tôi. “Sao cái tên Paul đó biết anh ta, mà bọn mình thì không?”

 

Lấy tờ giấy ăn thấm thấm, tôi liếc về hướng Paul. Hắn đang ngồi trên một cái ghế cách bọn tôi không xa lắm, vây quanh là Kelly Prescott và những nhân vật nổi tiếng khác trong lớp, tất cả bọn chúng đều đang phá lên cười ầm ỹ khi nghe hắn kể câu chuyện nào đó.

 

“Jesse chỉ là một tên con trai thôi mà,” tôi nói, vì có cảm giác mình sẽ không chuồn đi được mà không phải trả lời những câu hỏi của hai đứa. Lần này thì không xong rồi.

 

“Chỉ là một tên con trai,” Cee Cee nhắc lại. “Chỉ là một tên con trai mà rõ ràng là cậu đang hẹn hò, như tên Paul đó đã nói.”

 

“Ừm,” tôi nói, không thấy thoải mái dễ chịu gì. “Ừ. Thì cũng gần như thế. Ý mình là… chuyện phức tạp lắm.”

 

Phức tạp ấy à? Mối quan hệ giữa tôi và Jesse khiến cho cái cuốn Lý thuyết Phê Phán Từ Thời Plato thành ra cuốn Chú chó nhỏ đáng yêu ấy.

 

“Nào,” Cee Cee nói, bắt chéo chân và hài lòng gặm mấy củ cà rốt bé tẹo lấy trong cái túi đặt trên đùi. “Kể đi. Hai người đã gặp nhau ở đâu?

 

Không thể tin nổi thực sự tôi đang ngồi ở đây, kể cho bạn tôi nghe về Jesse cơ đấy. Những người bạn mà tôi đã phải cố sống cố chết giấu giếm không cho biết gì về anh ấy cả.

 

“Anh ấy… ờ… là hàng xóm khu nhà mình,” tôi nói. Có kể hết sự thật cho bọn họ cũng chả được tích sự gì.

 

“Anh ta học ở RLS à?” Adam tò mò hỏi, nhắc đến Trường Trung học Robert Louis Stevenson và vươn người qua chỗ tôi, vớ lấy một củ cà rốt trong cái túi Cee Cee đặt trên đùi.

 

“Ừm, cũng không hẳn thế,” tôi đáp.

 

“Đừng bảo là anh ta học Trường Trung học Carmel đấy nhé,” đôi mắt Cee Cee mở to.

 

“Giờ anh ấy không còn học trung học nữa,” tôi đáp, biết rằng với bản tính của Cee Cee, chưa biết bằng hết thì cô nàng sẽ còn chưa chịu buông tha đâu. “Anh ấy…ừm… ra trường rồi.”

 

“Chà,” Cee Cee nói. “Anh lớn tuổi đây. Chả trách cậu cứ giấu. Thế anh ta học gì, đại học à?”

 

“Không hẳn thế,” tôi nói. “Anh ấy đang… ờ… dành thời gian nghỉ ngơi. Như kiểu là… để hiểu về chính bản thân anh ấy cái đã.”

 

“Hừm.” Adam dựa lưng vào ghế và nhắm mắt lại, để cho ánh mặt trời giữa trưa mơn man trên mặt. “Một kẻ đại lãn. Cậu có thể tìm được người khá khẩm hơn, Suze ạ. Cậu cần một người con trai đàng hoàng, đầu óc suy nghĩ chín chắn về chuyện công ăn việc làm. Một người con trai giống như là… Này, biết rồi. Mình đây chứ ai!”

 

Cee Cee, người đã để ý đến Adam từ khi tôi quen hai người bọn họ, lờ cậu ta đi. “Hai người bọn cậu hẹn hò được bao lâu rồi?” cô nàng tò mò.

 

“Mình cũng không biết,” tôi nói, giờ thì cảm thấy thật khốn khổ. “Nói chung là mới. Ý mình là, mình quen anh ấy được một thời gian rồi, nhưng còn chuyện hẹn hò thì… vẫn còn mới mẻ. Mà cũng không hẳn là… Ừm, mình không thích nói về chuyện này lắm đâu.”

 

“Nói về chuyện gì cơ ạ?” Một cái bóng hiện ra chỗ ghế bọn tôi. Tôi nheo mắt lại, ngẩng lên và trông thấy David, đứa em con dượng, đang đứng đó, mái tóc đỏ rực lên như hào quang dưới ánh mặt trời nóng bỏng.

 

“Chẳng có gì đâu,” tôi nói nhanh.rong số mọi người ở gia đình tôi – đúng thế, giờ đây tôi thực sự coi gia đình Ackerman, người cha dượng và những đứa con riêng, là gia đình của mình rồi, cái gia đình nhỏ mà trước đây vốn chỉ có hai mẹ con tôi sau khi bố qua đời – nhóc David mười ba tuổi là người duy nhất gần như biết được sự thật về con người tôi. Biết rằng tôi không chỉ đơn giản là một con nhóc teen có vẻ hay-bất-mãn như tôi hay giả vờ ấy mà.

 

Còn hơn thế nữa cơ, David biết chuyện về Jesse. Vừa biết mà cũng vừa không biết. Bởi vì dù nó, cũng như mọi người khác trong nhà, nhận thấy tâm trạng tôi hay thay đổi và tối nào cũng vắng mặt một cách khó hiểu, không tụ tập gia đình, nhưng cũng không hề nghĩ xem tôi đang giấu diếm điều gì.

 

Giờ đây nó đang đứng phía trước cái ghế bọn tôi ngồi – thế là hơi bị liều đấy, vì bọn lớp lớn thường không thích bọn lớp 8 như David đến ngồi cùng phía bên sân mà chúng coi như là dành cho riêng mình – thằng nhóc cố rắng làm ra vẻ như nó thuộc về nơi này, cứ xem khổ người nặng bốn lăm cân, hàm răng niềng và đôi tai vểnh thì biết, thật chẳng giống người lớn tí nào.

 

“Chị đã xem cái này chưa?” nó hỏi, giơ một tờ giấy ra, dí trước mũi tôi.

 

Tôi cầm lấy tờ giấy. Thì ra là một tờ quảng cáo buổi tiệc tắm nóng tổ chức tại số 99 đường Pine Crest vào tối thứ Sáu này. Khách khứa nên mang theo đồ bơi nếu muốn có chút ‘vui vẻ & nóng bỏng’. Còn nếu muốn mặc ‘đồ da’ không thôi cũng vô tư, nhất là nếu họ là phái chân yếu tay mềm.

 

Trên tờ quảng cáo còn có cả một bức vẽ thô bỉ của một đứa con gái đang ngà ngà say, có bộ ngực to nhúng vào cả một thùng bia.

 

“Không, em không đi được đâu,” tôi nói, trả tờ giấy lại cho David kèm một cái khịt mũi. “Em còn bé quá. Phải có người nào đó đem nộp cái này cho người chủ nhiệm lớp em chứ. Học sinh lớp 8 không thể tổ chức tiệc tùng kiểu này được.”

 

Cee Cee cầm lấy tờ giấy từ tay David từ nãy, bèn nói: “Ừm, Suze ơi.”

 

“Chị không nói đùa đâu,” tôi nói tiếp. “Mà chị cũng thấy ngạc nhiên với em đấy, David. Chị tưởng em phải thông minh hơn chứ. Những bữa tiệc kiểu thế chẳng hay ho tốt đẹp gì đâu. Ừ thì người ta sẽ thấy vui vẻ đấy. Nhưng rất có thể có người sẽ phải đi rửa ruột, chết đuối, vỡ đầu chảy máu, hay gì gì đó. Trước khi có người bị thương thì lúc nào mà chả vui.”

 

“Suze.” Cee Cee giơ tờ giấy ra trước mặt tôi, cách mũi tôi có vài centimet. “Số 99 đường Pine Crest. Đó là nhà

 

Tôi giật phắt tờ giấy từ tay cô nàng, há hốc miệng. “David! Em bày ra trò gì thế này?”

 

“Có phải em đâu,” David kêu lên, giọng nói vốn đã hay run run thì giờ cao vút lên gấp hai, gấp ba. “Trong giờ Xã hội học có người đưa cho em đấy chứ. Brad đã đem rải khắp nơi. Có vài đứa lớp 7 nhặt được, thậm chí cả – ”

 

Tôi nheo mắt nhìn về phía thằng anh em con dượng tên Brad. Nó đang đứng dựa người vào cột bóng rổ, làm ra vẻ hay ho hấp dẫn lắm, điều đó thì thật khó đối với một thằng con trai mà như tôi thấy vỏ não nó như bị bôi chất WD-40[2] vậy.

 

“Xin phép,” tôi nói, đứng dậy. “Tôi phải đi giết người đây.” Thế rồi tôi xăm xăm bước tới chỗ sân bóng rổ, tay cầm tờ giấy màu da cam choé loé.

 

Brad thấy tôi đang đi tới. Tôi nhác thấy nét hoảng hốt vụt qua nét mặt nó khi nó bắt gặp cái thứ tôi đang cầm trong tay. Nó đứng thẳng dậy và cố chạy đi, nhưng tôi quá nhanh. Tôi dồn nó vào cạnh chỗ để nước uống chung cho mọi người, và giơ tờ giấy lên để cho nó nhìn rõ.

 

“Cậu thực sự nghĩ là,” tôi từ tốn nói, “mẹ và dượng Andy sẽ đồng ý cho cậu tổ chức cái… cái… cái khỉ gió này hả?”

 

Vẻ hoảng hốt trên mặt Brad chuyển sang thách thức. Nó vênh mặt lên và nói: “Ờ đấy, họ không biết thì sẽ chẳng khó chịu đâu.”

 

“Brad,” tôi nói. Lắm lúc tôi thấy thương hại cho nó. Thật đấy. Nó đúng là một thằng ngu si mà. “Cậu không nghĩ là họ sẽ để ý khi thò đầu ra ngoài cửa sổ phòng ngủ và trông thấy một lố con gái trần truồng trong cái bồn tắm nóng mới chắc?”

 

“Không,” Brad nói. “Vì tối thứ Sáu họ làm gì có nhà. Bố được mời đến phát biểu gì đó ở tít tận San Francisco cơ, mà mẹ cậu sẽ đi cùng ông ấy, nhớ chưa?”

 

Không, tôi chẳng nhớ. Mà thực ra, tôi còn không biết đã có ai nói với tôi hay chưa nữa. Đúng là thời gian gần đây tôi toàn ở trong phòng, nhưng đến nỗi mà không biết gì về một chuyện quan trọng như bố mẹ tôi đi xa trong cả một đêm ấy à? Tôi không nghĩ thế đâu…

 

“Mà tốt hơn hết là đừng có nói gì cho họ biết,” Brad nói với một vẻ bất ngờ nham hiểm, “không thì cậu sẽ phải hối hận đấy

 

Tôi nhìn nó như thể nó hoá điên rồi vậy. “Tôi sẽ phải hối hận ấy à?” tôi nói, bật cười. “Ừm, xin lỗi nhé Brad, nhưng nếu ông bố cậu mà phát hiện ra cậu đang nhăm nhe mở tiệc, thì cậu mới là đứa bị cấm túc đến mãn đời, chứ không phải tôi đâu.”

 

“Không,” Brad nói. Cái vẻ nghênh nghênh thách thức đã chuyển thành nét mặt thậm chí còn ít hấp dẫn hơn nữa, gần như kiểu gian xảo. “Vì nếu cậu dám nghĩ đến chuyện lộ ra bất kỳ điều gì đi nữa, thì tôi sẽ kể cho họ nghe về thằng con trai mà đêm nào cậu cũng lén lút dẫn về phòng đấy.”

 









Chương 3

 

Cấm túc.

 

Đó là hình phạt dành cho bạn ở Trường Truyền Giáo Junipero Serra này, nếu bạn đấm cho thằng anh em con dượng một cú ở giữa sân trường mà tình cờ lại bị giáo viên nhìn thấy.

 

“Cô không hiểu em bị làm sao nữa, Suze,” cô Elkins nói, cô không chỉ dạy môn Sinh học cho bọn lớp 9, 10 mà đồng thời cũng có trách nhiệm ở lại sau giờ học cùng với bọn vị thành niên phạm tội như tôi đây. “Lại còn vào ngày đầu tiên nữa chứ. Em muốn bắt đầu năm học mới theo cách này hả?”

 

Nhưng cô Elkins có hiểu gì đâu. Mà tôi thì cũng không thể giải thích cho cô rõ được. Làm sao tôi có thể nói với cô rằng đó chỉ vì đột ngột mọi chuyện trở nên quá sức chịu đựng? Rằng chuyện khám phá ra thằng anh em con dượng tôi lại biết được cái điều mà hàng mấy tháng nay tôi đã phải cố sức để che giấu cả gia đình mình – còn hơn cả chuyện phát hiện ra cái con quái vật xuất hiện trong những giấc mơ đang nhơn nhơn đi lại trong chính ngôi trường của tôi, dưới cái lốt của một tên con trai hấp dẫn trong đồ Abercrombie & Fitch – chính điều kia đã khiến tôi chảy nhũn cả ra như thỏi son Maybelline để dưới nắng vậy.

 

Tôi không thể kể với cô ấy được. Tôi chỉ in lặng chấp hành hình phạt, nhìn từng phút trên cái đồng hồ cứ trôi qua chậm rề rề. Cả tôi và tất cả bọn tù khác nữa phải đến bốn giờ mới được thả.

 

“Cô mong rằng,” cô Elkins nói khi cuối cùng cũng hết giờ nhốt, “em đã học được một bài học, Suze. Em cãi nhau, đánh nhau ngay trong sân trường như thế không phải là một tấm gương tốt cho các em lớp bé noi theo, đúng không nào?”

 

Tôi á? Tôi không phải là một tấm gương tốt á? Thế còn Brad thì sao? Brad mới là kẻ đang nhăm nhe bày ra bữa tiệc kiểu Oktoberfest của chính nó ngay trong phòng khách nhà chúng tôi chứ. Mà Brad lại còn nắm được thóp tôi nữa. Nó biết chuyện rồi.

 

“Ờ đấy,” nó nói với tôi vào giờ ăn trưa, khi tôi đứng đó trợn mắt nhìn nó, chết điếng cả người, không thể tin nổi cái điều mình vừa mới nghe thấy. “Cứ tưởng cậu ngon ăn lắm hả, dám để một thằng con trai đêm nào cũng lẻn vào phòng, đúng chứ? Mà sao hắn vào được? Qua lối cửa sổ, cái ở trên mái hiên chứ gì? Giờ thì cái bí mật nho nhỏ của cậu tiêu tùng rồi, nhỉ? Thế thì, cậu kín tiếng về bữa tiệc của tôi đi, rồi tôi cũng sẽ kín tiếng về cái thằng Jesse đó.”

 

Tôi đang quá sửng sốt khi biết tin rằng Brad có thể nghe thấy – đã nghe thấy – về Jesse, đến nỗi cả mấy phút sau tôi cũng không thể nghĩ được một câu nào cho nó ra hồn, trong lúc đó Brad chào hỏi qua lại với những bọn khác trong hội của nó, cái bọn đến đập tay với nó và nói những câu kiểu như: “Bồ tèo! Đến lúc tắm táp rồi. Tao sẽ đến.”

 

Cuối cùng, tôi cũng xoay xở để mở khoá hàm ra và hỏi: “Ô, thế cơ à? Còn Jake thì sao? Jake sẽ không để cho cậu lôi cái lũ bạn đến mà say xỉn đâu.”

 

Brad chỉ nhìn tôi như thể tôi bị dở hơi. “Đùa chắc?” nó hỏi. “Cậu nghĩ ai đem bia đến cho bọn này? Jake sẽ lén đem một thùng bia ở chỗ làm đến cho tôi đấy nhé.”

 

Tôi nheo mắt nhìn nó. “Jake? Jake sẽ đem bia đến cho cậu á? Không thể nào. Anh ta sẽ không bao giờ – ” Rồi sau đó tôi sáng mắt ra. “Cậu trả cho anh ta bao nhiêu?”

 

“Một con số to tát lắm,” Brad nói. “Bằng đúng một nửa số tiền anh ta đang thiếu để kiếm con Camaro mà anh ta hằng khao khát.”

 

Tôi biết, Jake sẽ làm gần như mọi điều để chạm được tay vào con xe Camaro. Tôi lúng túng nhìn nó chằm chằm thêm nữa. “Còn David?” cuối cùng tôi hỏi. “David sẽ mách.”

 

“Không đâu,” Brad nói đầy tự tin. “Vì nếu nó dám nói, tôi sẽ đá đít nó từ đây bay thẳng sang tận Anchorage[3]. Mà cũng đừng có cố bênh nó làm gì, nếu không mẹ cậu sẽ được một câu chuyện mang tên Jesse hay ho phải biết.”

 

Đúng lúc đó thì tôi đánh nó. Tôi không thể ghìm được. Cứ như thể nắm đấm của tôi tự biết suy nghĩ vậy. Nó đang đặt bên cạnh tôi, thế mà nhoắt một cái đã thụi ngay một phát vào bụng Brad rồi.

 

Trchấm dứt trong vòng một giây. Thậm chí nửa giây. Thầy Gillarte, giáo viên điền kinh mới, đã kéo hai đứa chúng tôi ra trước khi Brad có cơ hội tung một cú đấm của chính nó vào tôi.

 

“Đi ngay,” thầy ấy ra lệnh cho tôi với một cú đẩy mạnh trong khi cúi xuống xem xét thằng Brad đang há hốc miệng thở hổn hển như điên.

 

Thế là tôi biến. Đến ngay chỗ Cha D đang đứng trong sân quan sát người ta quấn đèn nhấp nháy quanh thân một cây cọ.

 

“Ta biết nói gì với con đây hả Susannah?” ông giận dữ nói khi tôi kể lể sự tình xong xuôi. “Một số người hay để ý hơn những người khác mà.”

 

“Vâng, nhưng người đó mà là thằng Brad ấy ạ?” Tôi phải hạ giọng nhỏ xuống vì quanh đấy có rất nhiều người làm vườn, tất cả đang làm công việc trang trí cho lễ hội Cha Serra, cái lễ hội sắp tổ chức vào ngày thứ Bảy tới đây, một ngày sau bữa tắm nóng ồn ào của Brad.

 

“Susannah,” Cha D nói. “Con không thể hi vọng giữ kín chuyện về Jesse mãi được đâu. Rồi gia đình con thế nào cũng biết thôi.”

 

Cũng có thể. Cái điều tôi không tài nào hiểu nổi là làm sao trong tất cả mọi người thì thằng Brad lại biết được về anh ấy, trong khi những thành viên khác thông minh hơn – ví dụ như dượng Andy hay mẹ tôi chẳng hạn – thì lại hoàn toàn chẳng hay.

 

Nhưng Max, con chó nhà tôi, thì biết là có Jesse – vì anh ấy nên nó mới không lảng vảng lại gần phòng tôi. Về mặt trí tuệ mà nói thì Brad và con Max có khối điểm chung ấy chứ… cho dù tất nhiên là con Max thông minh hơn chút xíu rồi.

 

“Cô thực sự mong rằng,” cô Elkins nói khi cuối cùng cô cũng thả tôi và đống bạn tù, “năm nay sẽ không phải gặp lại em ở đây thêm một lần nào nữa nhé, Suze.”

 

“Cả hai cô trò ta sẽ không phải gặp lại đâu, thưa cô E,” tôi đáp, thu dọn sách vở. Xong rồi tôi chuồn thẳng.

 

Ngoài kia đang là một buổi chiều nóng bỏng trời trong vắt ở California, nghĩa là mặt trời sáng rực rỡ loá mắt, bầu trời xanh thăm thẳm, và xa xa bạn có thể trông thấy những con sóng bạc đầu trên biển Thái Bình Dương xô bờ Carmel. Tôi đã hết cơ hội nhờ người lái xe đưa về mất rồi – lỡ mất Adam, cậu bạn sẵn sàng chở bất cứ ai đến bất cứ đâu trên chiếc xe thể thao VW Con Bọ màu xanh lá cây, và dĩ nhiên là cả Brad nữa, nó được thừa hưởng chiếc Land Rover từ tay Jake, giờ anh ta đang lái một chiếc Honda Civic cũ rích, nhưng đó là cho đến khi anh ta tậu được cái xe trong mơ mà thôi – và thế là tôi phải đi bộ hai dặm đến số 99 ường Pine Crest. Mà hầu hết toàn phải leo đồi thôi.

 

Tôi mới đến chỗ cổng trường chưa được bao xa thì người hùng của tôi thò mặt đến. Ít ra thì đó là tôi đoán hắn đang tự cho rằng mình là kẻ như thế. Phải cái là hắn không cưỡi ngựa bạch. Hắn lái một con BMW mui trần màu bạc, mui xe đã hạ xuống rồi. Thật chả có gì lạ.

 

“Thôi nào,” hắn nói trong khi tôi đứng trước cổng trường, chờ cho đèn giao thông chuyển sang xanh để qua chỗ đường đông đúc. “Lên đi. Tôi sẽ đưa cậu về.”

 

“Không, cảm ơn,” tôi hờ hững đáp. “Tôi thà đi bộ còn hơn.”

 

“Suze.” Paul chán nản nói. “Lên xe đi.”

 

“Không,” tôi đáp. Tôi đã học được một bài học đủ lắm rồi, cái chuyện lên-xe-ngồi-cùng-với-những-kẻ-cố-giết-tôi ấy mà. Và nó sẽ không xảy ra lần nữa đâu. Nhất lại là với Paul, cái kẻ không chỉ cố giết tôi một lần mà còn khiến tôi sợ vô cùng, đến nỗi trong những giấc mơ của tôi cứ tái đi tái lại mãi cảnh đó. “Tôi đã bảo rồi. Tôi sẽ đi bộ.”

 

Paul lắc đầu, bật cười với chính mình. “Cậu thật đúng là,” hắn nói, “tôi chịu cậu luôn đấy.”

 

“Cảm ơn.” Đèn chuyển sang xanh, và tôi bắt đầu băng qua ngã tư. Tôi biết rất rõ. Cần gì phải có người hộ tống.

 

Nhưng mà tôi lại nhận được chính điều đó đấy. Paul lái xe ngay bên cạnh tôi với vận tốc hai dặm một giờ.

 

“Cậu định đi theo tôi về đến tận nhà chắc?” tôi hỏi khi chúng tôi bắt đầu leo lên con đường dốc, cái tên Carmel Hills từ đó mà ra. Cũng may mà tầm bốn giờ chiều đoạn đường này không có nhiều xe cộ qua lại cho lắm, nếu không thì Paul đã khiến cho mấy người hàng xóm của tôi phát cáu lên rồi, hắn cứ lái xe thế kia thì chắn hết cả con đường độc đạo để đển với thế giới văn minh còn gì.

 

“Đúng,” Paul nói. “Trừ phi cậu thôi cái cách cư xử đó đi và lên xe.”

 

“Không, cảm ơn,” tôi lặp lại.

 

Tôi cứ đi tiếp. Trời thật là nóng bức. Tôi bắt đầu cảm thấy cái áo của mình hơi ẩm mồ hôi rồi đây. Nhưng không đời nào tôi chịu lên xe của tên kia. Tôi chậm chạp lê bước dọc theo con đường, chú ý tránh bất kỳ cái cây nào trông giông giống cây sồi độc, kẻ thù chết người của tôi – là kẻ thù chết người trước khi tên Paul xuất hiện mà thôi – và thầm rủa sả cái quyển Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato, cuốn sách mà cứ mỗi bước đi tôi lại thấy nó như nặng hơn vậy.

 

“Cậu không tin tưởng tôi là một sai lầm đấy,” Paul nói khi hắn bò lên trên đồi trong chiếc ôtô màu bạc bên cạnh tôi. “Chúng ta, cậu và tôi, đều như nhau cả thôi, cậu biết đấy.”

 

“Tôi thực tâm hi vọng rằng đó không phải là sự thật,” tôi đáp. Thỉnh thoảng tôi thấy rằng, đối với một số kẻ thù thì phép lịch sự có thể làm bọn chúng thoái chí ngang ngửa với một nắm đấm đấy. Cứ thử mà xem.

 

“Xin lỗi đã làm cậu thất vọng,” Paul nói. “Nhưng đúng là thế đấy. Mà Cha Dominic đã nói gì với cậu? Ông ta bảo cậu đừng có một mình la cà với tôi? Không được tin vào một từ nào tôi nói ra?”

 

“Không hề,” tôi nói, vẫn bằng giọng xa lạ như thế. “Cha Dominic cho rằng tôi nên tạm thời tin tưởng cậu thì có.”

 

Đằng sau cái vôlăng bọc da, Paul tỏ vẻ ngạc nhiên. “Thế à? Ông ta đã nói vậy sao?”

 

“Phải,” tôi đáp, nhác thấy một bụi cây mao lương vàng xinh đẹp mọc bên đường, cẩn thận vòng qua để đề phòng nhỡ chúng có che giấu cái thân cây sồi độc nào thì chết. “Cha Dominic nghĩ rằng cậu đến đây là vì muốn tạo dựng mối quan hệ với những người cũng làm cầu nối duy nhất mà cậu biết. Ông ấy nghĩ rằng, là những con người khoan dung độ lượng, bọn tôi có trách nhiệm cho phép cậu sửa chữa những lỗi lầm và giúp đỡ cậu trên con đường trở thành một con người ngay thẳng, chính trực.”

 

“Nhưng cậu không đồng tình với ông ta chứ gì?” Paul chăm chú nhìn tôi. Sao lại không? Cứ xem hắn đi chậm thế kia thì có vẻ hắn chẳng cần phải chú ý đến đường đi làm gì.

 

“Nghe đây,” tôi nói, ước gì có một cái cặp nào đó để cặp hết mái tóc lên. Nó đã bắt đầu dính vào phía sau gáy tôi. Cái cặp tóc đồi mồi mà sáng nay tôi cặp chẳng biết đã biến đi đâu mất rồi. “Cha Dominic là người tốt bụng nhất mà tôi từng biết. Cả đời ông chỉ biết giúp đỡ mọi người. Ông thực lòng tin tưởng rằng con người vốn đều có bản chất tốt đẹp, và nếu được đối xử tử tế, thì họ cũng sẽ cư xử đàng hoàng.”

 

“Nhưng cậu,” Paul nói, “thì không đồng ý, tôi nói đúng chứ?”

 

“Tôi nghĩ cả tôi và cậu đều biết rằng Cha Dom là người sống trong thế giới thần tiên.” Tôi nhìn thẳng về phía trước khi leo lên đồi, hi vọng Paul sẽ không đoán được rằng nhịp tim đập thình thình của tôi hoàn toàn không phải vì chuyện đi bộ mà là do hắn đang ở đây. “Nhưng vì không muốn khiến ông ấy thất vọng, nên nhận định của cá nhân tôi về cậu – rằng cậu là một kẻ lợi dụng, một tên thần kinh – thì tôi sẽ giữ kín cho riêng bản thân mà thôi.”

 

“Một tên thần kinh?” Paul có vẻ thích thú khi nghe người khác nói mình như vậy… thêm một bằng chứng nữa chứng tỏ hắn đúng là tên tâm thần như tôi nghĩ. “Tôi thích cái từ đó đấy. Từ trước tôi bị gọi bằng nhiều tên lắm, nhưng một kẻ thần kinh thì chưa bao giờ.”

 

“Đấy chả phải câu khen ngợi gì đâu,” tôi buộc phải nói rõ, vì hình như hắn có vẻ hiểu theo cách đó thì phải.

 

“Tôi biết,” hắn đáp. “Chính thế nên mới khiến nó hay ho thú vị chứ. Cậu ăn nói hay lắm, biết không?”

 

“Sao cũng được,” tôi bực tức nói. Đến sỉ nhục hắn còn không nên thân. “Có điều này tôi muốn biết.”

 

“Nói đi,” hắn bảo.

 

“Cái đêm mà tôi và cậu tình cờ gặp nhau – ” tôi trỏ lên trời “ – cậu biết đấy, ở trên kia kìa?”

 

Hắn gật. “Ờ. Thì sao?”

 

“Làm sao cậu lên được trên đó? Ý tôi là, đâu có ai yểm trừ cậu, đúng không?”

 

Giờ thì Paul nhe răng cười. Tôi chán nản nhận ra rằng mình vừa mới hỏi hắn đúng cái câu mà hắn muốn nghe nhất.

 

“Đúng, không ai yểm trừ tôi cả,” hắn nói. “Mà cậu cũng chẳng cần có người yểm trừ cậu đâu.”

 

Câu đó gần như khiến tôi sững người. Tôi đứng chết trân trên lối đi. “Ý cậu bảo rằng tôi có thể đi lên đó bất cứ khi nào tôi muốn?” tôi hỏi hắn, thực sự bị choáng váng.

 

“Còn có rất nhiều điều cậu có thể làm được, nhưng cậu chưa khám phá ra đấy thôi, Suze ạ,” Paul nói, vẫn còn nhe răng cười. “Những điều mà cậu chưa bao giờ dám mơ tới. Những điều mà tôi có thể chỉ cho cậu thấy.”

 

Cái giọng nói mượt mà của hắn không lừa được tôi đâu. Paul là một kẻ khiến người khác bị cuốn hút, điều đó đúng, nhưng hắn ta cũng là kẻ nguy hiểm chết người nữa.

 

“Phải,” tôi nói, cầu mong hắn không nhận ra đằng sau lớp áo hồng kia, trái tim tôi đang đập nhanh đến cỡ nào. “Chắc thế rồi.”

 

“Tôi nói thật đấy, Suze,” Paul nói. “Cha Dominic là một người vĩ đại. Tôi không phản đối điều đó. Nhưng ông ta cũng chỉ là một người làm cầu nối mà thôi. Cậu còn hơn cả như thế nữa cơ.”

 

“Tôi hiểu rồi.” Tôi xốc hai vai lên và bắt đầu đi tiếp. Cuối cùng chúng tôi cũng lên đến đỉnh đồi, và tôi bước vào chỗ bóng râm mà mấy cây thông vĩ đại đang toả bóng xuống hai bên đường. Tôi rõ là nhẹ cả người vì cuối cùng cũng thoát khỏi cái nóng. Tôi chỉ ước giá mình cũng thoát khỏi tên Paul dễ dàng được như thế. “Cả đời tôi, người ta cứ nói rằng tôi là thế này, và rồi bất ngờ cậu xuất hiện và nói tôi là thế khác, thế là tôi cứ phải tin cậu chắc?”

 

“Đúng,” Paul nói.

 

“Vì cậu thật là một người đáng tin cậy làm sao,” tôi giễu cợt, nghe có vẻ tự trấn an bản thân hơn cả tôi thực sự cảm thấy như thế.

 

“Vì tôi là tất cả những gì cậu có,” hắn chỉnh lại.

 

“Thế thì cũng chẳng nhiều nhặn gì cho lắm, hả?” tôi trừng mắt nhìn hắn. “Hay là tôi còn phải nói rõ ra rằng cái lần cuối cùng tôi gặp cậu thì cậu đã khiến tôi mắc kẹt ở địa ngục?”

 

“Đó không phải là địa ngục,” Paul nói, kèm một cái đảo mắt đặc trưng của hắn. “Mà cuối cùng thì cậu cũng tìm được lối ra đấy thôi.”

 

“Thế còn chuyện Jesse?” tôi hỏi. Trái tim tôi đang đập thình thình to hơn bao giờ hết, dĩ nhiên vì vấn đề thực sự không phải là cái điều hắn đã làm – hay đã cố làm – đối với tôi, mà là điều hắn làm với Jesse… điều tôi sợ hắn sẽ cố làm một lần nữa.

 

“Đã bảo là tôi xin lỗi rồi cơ mà.” Paul nói, có vẻ bực bội. “Với lại, cuối cùng thì mọi chuyện đều ổn cả còn gì, đúng chưa? Tôi đã bảo với cậu rồi, Suze. Cậu có nhiều quyền năng hơn cậu biết đấy. Cậu chỉ cần có người cho cậu thấy tiềm năng thật sự trong con người cậu mà thôi. Cậu cần một người hướng dẫn chỉ bảo – một người thực sự ấy, chứ không phải là một ông linh mục sáu mươi tuổi, cái người nghĩ rằng Cha Junipero Nào Đó là người quan trọng số một trong cái thế giới này.”

 

“Phải lắm,” tôi nói. “Và chắc cậu nghĩ cậu là kẻ đóng vai ông Miyagi trong bộ phim Karate Kid[4] của tôi chứ gì?

 

“Đại loại thế.”

 

Chúng tôi đangới chỗ đường vòng đến số 99 Đường Pine Crest, nằm trên một ngọn đồi trông xuống Thung lũng Carmel. Phòng của tôi trông ra phía trước căn nhà, nhìn thấy được biển. Khi đêm xuống, sương mù từ biển thổi vào, nếu tôi để cửa sổ mở thì gần như có thể nhìn thấy sương lùa qua khung cửa cuộn lại thành những luồng mờ ảo. Đó là một ngôi nhà đẹp, một trong những ngôi nhà cổ nhất ở Carmel, trước đây, khoảng năm 1850, nó từng là nhà trọ. Thậm chí người ta cũng không đồn đại gì về chuyện nó bị ma ám nữa cơ.

 

“Cậu thấy sao, Suze?” Paul thản nhiên khoác một tay qua lưng ghế trống cạnh chỗ hắn ngồi. “Tối nay đi ăn chứ? Tôi đãi? Tôi sẽ nói cho cậu biết về chính bản thân cậu – về chuyện cậu là như thế nào – những điều mà không một ai khác trên đời có thể biết được.”

 

“Cảm ơn,” tôi nói, ra khỏi con đường, tiến về cái sân nhà rải đầy lá thông, cảm thấy nhẹ người một cách không bình thường. Mà sao lại không? Tôi đã sống sót sau cuộc đụng độ với Paul Slater mà không bị lôi đến một thế giới khác. Đó đúng là một thành công đấy chứ. “Nhưng xin kiếu. Hẹn mai gặp ở trường.”

 

Rồi tôi bước trên lối đi trải dày lá thông đến chỗ lối đi vào nhà, đằng sau lưng, tôi nghe thấy tiếng Paul gọi: “Suze! Suze, đợi đã!”

 

Nhưng tôi không đợi. Tôi đi thẳng, hết lối đi lên đến hiên nhà, bước lên những bậc cửa, mở cửa trước và bước vào nhà. Tôi không thèm ngoái lại. Tôi thậm chí không thèm ngoái lại lấy một lần.

 

“Con về rồi đây,” tôi nói, nhỡ có người nào đó ở tầng dưới quan tâm thì sao. Có đấy. Tôi bị dượng chất vấn một bài, dượng đang nấu bữa tối và có vẻ hào hứng muốn biết hết về “ngày hôm nay của tôi” thế nào. Sau khi kể cho dượng, rồi kiếm cái gì đó trong bếp để bỏ bụng, một quả táo, một lon soda ăn kiêng, tôi leo lên tầng hai, mở tung cánh cửa phòng mình.

 

Có một hồn ma đang ngồi trên bậu cửa sổ đằng kia. Khi tôi bước vào, anh ấy ngẩng lên nhìn.

 

“Xin chào,” Jesse lên tiếng.

 









Chương 4

 

Tôi không kể cho Jesse nghe về Paul.

 

Có lẽ tôi nên kể. Có rất nhiều chuyện khác mà lẽ ra tôi nên kể cho Jesse, nhưng thực sự thì tôi chưa có lúc nào để nói c

 

Chỉ có điều, tôi biết nếu mình mà kể thì chuyện gì sẽ xảy ra: Jesse sẽ muốn xông vào một cuộc đối đầu với tên đó cho mà xem, và rồi kết cục sẽ là có người bị yểm trừ một lần nữa… người đó chính là Jesse chứ không ai khác. Và thực sự tôi nghĩ mình không thể chấp nhận được chuyện đó. Không thể nào lại chấp nhận một lần nữa được.

 

Vậy nên tôi giữ kín chuyện Paul đột ngột vào học ở Trường Truyền Giáo. Ừ thì, đúng là chuyện giữa tôi và Jesse quả có kỳ quái thật. Nhưng như thế không có nghĩa là tôi muốn để mất anh ấy đâu nhé.

 

“Hôm nay đi học thế nào?” Jesse hỏi thăm.

 

“Tốt cả,” tôi đáp. Tôi sợ phải nói thêm gì lắm. Thứ nhất, tôi sợ mình có thể sẽ lại bắt đầu tông tốc tiết lộ hết cả chuyện tên Paul. Thứ hai, ừm… tôi thấy rằng, nhìn chung, Jesse và tôi càng ít nói chuyện thì càng tốt. Nếu không, tôi toàn lo lắng lảm nhảm những chuyện không đâu. Dù tôi thấy rằng, nói chung thì cái chuyện lảm nhảm như thế cũng giữ không cho Jesse biến đi mất (bây giờ anh ấy toàn thế thôi, cứ khi nào giữa hai bọn tôi im lặng ngượng ngùng không nói gì là anh ấy lại nhanh chóng xin lỗi rồi biến mất luôn) nhưng nó cũng chẳng khiến cho anh ấy có hứng thú ba hoa như tôi. Jesse hầu như không nói năng gì đến mức tôi hết chịu nổi, kể từ…

 

Ừm, kể từ cái ngày chúng tôi hôn nhau.

 

Tôi chả hiểu bọn con trai bị làm sao, điều gì khiến cho chúng hôm nay hôn bạn đắm đuối, rồi hôm sau lại cư xử như thể bạn không tồn tại trên đời. Nhưng gần đây tôi bị Jesse đối xử như thế đấy. Chưa đầy ba tuần trước, anh ấy đã kéo tôi lại, ôm tôi trong vòng tay và đặt một nụ hôn lên môi tôi khiến tôi cảm thấy nhũn hết cả người. Tôi như tan ra trong vòng tay anh ấy, thầm nghĩ, sau bao nhiêu thời gian, cuối cùng thì tôi cũng có thể cho anh ấy biết tình cảm thật sự của mình, tình yêu thầm kín mà tôi đã dành cho anh ấy kể từ phút giây – ừm, gần như thế – tôi lần đầu tiên đặt chân vào căn phòng mới của mình và thấy rằng nó đã bị chiếm mất rồi. Cho dù cái người chiếm lấy nó đã trút hơi thở cuối cùng cách đây một thế kỷ rưỡi.

 

Tôi đoán có lẽ mình phải biết đường mà đừng có yêu một con ma chứ. Nhưng những người làm cầu nối chúng tôi là như thế đấy. Đối với chúng tôi, ma cũng chẳng khác gì người sống cả. Ngoài chuyện bất tử đó ra, thì chả có lý do gì trên đời này khiến Jesse và tôi không thể có chuyện yêu đương nồng cháy đam mê được, nếu chúng tôi muốn, chuyện yêu đương mà tôi đã mơ tưởng đến kể từ cái ngày đầu tiên anh ấy nhất quyết không chịu gọi tôi bằng tên nào khác ngoài tên đầy đủ, Susannah, cái tên mà ngoài Cha Dom ra chả có ai gọi bao giờ

 

Chỉ có điều, không có chuyện yêu đương nồng cháy nào hết. Sau nụ hôn đầu tiên đó – nụ hôn đã bị đứa em con dượng tôi làm cho ngắt quãng giữa chừng – thì không có thêm gì khác. Thực ra, Jesse đã rối rít nói xin lỗi, rồi hình như cố tình tránh mặt tôi – cho dù tôi đã phải nói rõ ràng với anh ấy là mọi chuyện đều ổn… mà còn hơn cả ổn ấy chứ…

 

Bây giờ thì tôi không thể không băn khoăn rằng có phải tôi đã quá sốt sắng hay không. Jesse có thể nghĩ tôi là đứa dễ dãi hay sao đó. Ý tôi là, hồi anh ấy còn sống thì đàn bà con gái toàn tát bọn đàn ông nào dám lấn tới như anh ấy. Kể cả những người giống như Jesse đi chăng nữa, với đôi mắt nâu sẫm lấp lánh, mái tóc đen dày, cơ bụng phẳng và những nụ cười sexy không thể cưỡng nổi.

 

Tôi vẫn thấy thật khó tin khi mà lại có người ghét một anh chàng như thế đến độ phải đi giết anh ấy, nhưng đó chính là lý do mà Jesse đã ám lấy căn phòng của tôi, căn phòng nơi anh ấy đã bị siết cổ cho đến chết, một trăm năm mươi năm trước.

 

Tình hình đã như thế, tôi thấy thực sự có kể cho Jesse nghe ngày hôm nay của tôi cũng chẳng ích gì. Tôi chỉ đưa cho anh ấy cuốn Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato và nói: “Cha Dominic gửi lời chào anh đấy.”

 

Jesse có vẻ hài lòng với cuốn sách. Thật đúng là cái số tôi xưa nay vẫn thế, đi yêu một tên con trai hứng thú với mớ lý thuyết phê phán hơn là thích trò hôn hít với tôi.

 

Jesse giở qua cuốn sách, tôi thì dỡ sách vở trong balô ra, để lên giường. Mới có ngày học đầu tiên mà tôi đã bị một đống bài tập đè lên đầu. Năm lớp 11 này đây rồi sẽ đầy những trò vui vẻ mạo hiểm cho xem. Giữa tên Paul Slater và môn Lượng giác, cái nào có thể hay ho hơn chứ?

 

Lẽ ra tôi nên kể cho Jesse nghe về tên Paul đó. Lẽ ra tôi phải nói kiểu như: “Này, anh đoán thử xem? Còn nhớ cái tên Paul mà anh đã đấm vỡ mũi không? Bây giờ hắn đến học ở trường tôi đấy.”

 

Bởi vì nếu như tôi cứ coi đó là chuyện bình thường thì có lẽ nó cũng chẳng có gì to tát. Ý tôi muốn nói, ừ thì Jesse ghét cái tên đó – mà anh ấy có lý do chính đáng chứ. Nhưng có lẽ tôi nên bỏ bớt cái chuyện rằng Paul có thể là con trai quỷ Satan đi. Hắn đúng là thích chưng ra cái đồng hồ đeo tay hiệu Fossil lắm. Mà như thế thì sao hắn có thể đáng sợ được nhỉ?

 

Nhưng đúng lúc tôi gần như lấy hết can đảm để nói: “Ơ, này, cái tên Paul Slater ấy mà, anh còn nhớ hắn không? Sáng nay hắn xuất hiện ở lớp điểm danh của tôi đấy,” thì Brad gào lên ở dưới nhà rằng đến giờ ăn tối

 

Vì dượng tôi cứ nhất định coi chuyện tất cả mọi người đoàn tụ như một gia đình vào giờ ăn, cùng nhau ngồi bẻ bánh mì là to tát, lúc đó tôi buộc phải rời khỏi bên Jesse – nhưng mà anh ấy cũng có vẻ gì là quan tâm đâu – và đi xuống nhà, nói chuyện với mọi người… đúng là một sự hi sinh to tát, cứ xem lẽ ra tôi đã làm được gì rồi: ngồi đó sẵn sàng chờ đợi thêm những nụ hôn nữa từ người đàn ông trong mơ của tôi.

 

Tuy nhiên, cũng như bao tối khác, tối nay chẳng có vẻ gì là sẽ có thêm được cái ôm đắm đuối nào cả, thế nên tôi đành ủ rũ bước xuống nhà. Dượng Andy đã làm món bít tết fajitas, một trong những món tủ của dượng. Tôi buộc phải có lời khen ngợi mẹ tôi vì đã tìm được một người đàn ông không chỉ giỏi sửa sang nhà cửa mà còn là một đầu bếp siêu đẳng. Cứ xem hồi mẹ còn chưa tái hôn, chúng tôi toàn phải sống nhờ vào đồ ăn sẵn thì biết, đây chắc chắn là một sự tiến bộ đáng kể.

 

Tuy thế, cái thực tế rằng Mr. Giỏi Sửa Sang lại có những ba đứa con trai tuổi teen ấy à? Điều đó thì tôi vẫn còn chưa chắc có phải là tiến bộ hay không.

 

Brad ợ lên khi tôi bước vào phòng ăn. Chỉ có nó mới thành thạo nghệ thuật ợ ra thành hẳn từ ngữ. Cái từ mà nó ợ ra khi tôi vào là “Đồ thảm bại.”

 

“Đừng có chó chê mèo lắm lông,” câu đốp lại thông thái của tôi đấy.

 

“Brad,” dượng Andy nghiêm khắc nói. “Ra lấy kem chua vào đây đi.”

 

Đảo mắt một vòng, Brad rời khỏi chỗ ngồi ở bàn ăn và quay vào trong bếp.

 

“Chào Susie,” mẹ nói, lại gần và xoa bù đầu tôi một cái trìu mến. “Ngày đi học đầu tiên của con thế nào?”

 

Trong tất cả những con người trên hành tinh này, chỉ một mình mẹ được phép gọi tôi là Susie. May mắn thay, tôi đã nói ra ngô ra khoai với mấy đứa anh em con dượng rồi, thế nên chúng đố dám cười khẩy khi mẹ gọi như thế nữa.

 

Tôi thấy có trả lời câu hỏi của mẹ một cách thành thật cũng chẳng để làm gì. Dù sao đi nữa, mẹ cũng không hề biết được một sự thật rằng đứa con gái độc nhất của mẹ lại là mối liên hệ giữa người sống và người chết. Mẹ đâu có biết tên Paul, không biết hắn đã từng cố giết tôi một lần, mà cũng không biết nốt rằng Jesse có mặt trên đời. Mẹ chỉ đơn giản cho rằng tôi là một đoá hoa nở muộn, đoá hoa chẳng ai thèm ngó ngàng mà rồi cũng sẽ đến tuổi trưởng thành và sẽ có hàng dài các chàng theo đuôi. Đối với một người làm nghề phóng viên truyền hìnhù chỉ làm ở một cái đài địa phương đi nữa, thì mẹ quả là một người ngây thơ chẳng hiểu gì.

 

Nhiều khi tôi thấy ghen tị với mẹ. Sống cuộc sống như của mẹ hẳn phải thoải mái thú vị lắm.

 

“Cũng được mẹ ạ,” tôi đáp lại câu hỏi của mẹ như thế đấy.

 

“Rồi ngày mai sẽ chẳng tốt đẹp gì đâu,” Brad cất tiếng khi nó quay lại cầm theo chỗ kem chua.

 

Lúc đó mẹ đã ngồi xuống ghế ở phía đầu bàn bên kia và đang mở khăn ăn ra. Nhà tôi chỉ dùng khăn ăn bằng vải mà thôi. Lại thêm một điều nữa rất-chất-Andy. Nó khiến ta có trách nhiệm hơn trong việc bảo vệ môi trường sinh thái và khiến cho bữa ăn trông ra dáng kiểu như Martha Steward[5] hơn nhiều.

 

“Thật à?” Mẹ nói, đôi lông mày (cũng sậm màu giống như của tôi) nhướn lên. “Sao lại thế?”

 

“Ngày mai bọn con sẽ đề cử những đứa vào ban cốt cán của hội học sinh,” Brad nói, lách mình về chỗ ngồi của nó. “Và Suze phải rời khỏi cái ghế phó chủ tịch.”

 

Rũ cái khăn ra và điệu đà phủ lên lòng mình – cùng với cái đầu to tướng của Max, con chó nhà Ackerman, cái con mà bữa ăn nào cũng đặt mõm lên đùi tôi, chờ đợi bất cứ thứ gì có thể rơi từ dĩa của tôi xuống, một thói mà giờ tôi đã quen quá rồi nên hầu như chẳng còn để ý gì đến nữa – tôi nói để đáp lại cái nhìn đầy dò hỏi của mẹ: “Con chả hiểu nó đang nói cái gì.”

 

Brad làm ra vẻ ngây thơ. “Kelly không gặp cậu sau giờ học à?”

 

Không, vì sau giờ học thì tôi còn bị cấm túc cơ mà, điều đó thằng Brad biết quá rõ còn gì. Dám nói là nó đang cố tình hành hạ tôi một lúc đây.

 

“Không,” tôi nói. “Sao?”

 

“Ờ, Kel đã mời một đứa khác cùng đồng hành với nó trong năm học này rồi. Cái tên mới đến, Paul Của-khỉ-gì-đó ấy.” Brad nhún hai cái vai, chỗ mà từ đó cái cổ to của dân cử tạ mọc ra giống như cái thân cây giữa hai phiến đá tảng vậy. “Thế nên con đoán Suze mất chức phó chủ tịch là cái chắc.”

 

Mẹ liếc tôi lo lắng. “Con không biết gì về việc này sao, Susie?”

 

Giờ đến lượt tôi nhún vai. “Không ạ,” tôi đáp cũng hay. Con chưa bao giờ thấy bản thân mình hợp với vai trò làm ban cán sự cả.”

 

Tuy nhiên, câu trả lời đó không mang lại hiệu quả như mong muốn. Mẹ tôi mím môi lại, rồi nói: “Mẹ không thích như thế. Một đứa con trai mới đến mà định lấy mất chỗ của Susie. Thật chẳng công bằng.”

 

“Có thể là không công bằng thật,” David nói, “nhưng đó là trật tự của mọi thứ theo lẽ tự nhiên thôi mà. Darwin đã chứng minh rằng những loài nào mạnh nhất, thích nghi tốt nhất với môi trường thì loài đó thắng, và Paul Slater lại là một mẫu điển hình có thể chất siêu việt. Con để ý thấy là, bất cứ đứa con gái nào có qua lại với anh ta thì đều có xu hướng rõ ràng là biểu lộ ra những cử chỉ điệu bộ duyên dáng.”

 

Mẹ tôi nghe câu nhận xét cuối cùng với vẻ khoái tỉ. “Trời ơi,” mẹ dịu dàng nói. “Con thì sao hả Susie? Cậu Paul Slater có khiến cho con biểu lộ ra những cử chỉ điệu bộ duyên dáng không?”

 

“Không có đâu ạ,” tôi đáp.

 

Brad lại ợ phát nữa. Lần này nó ợ ra là: “Nói láo.”

 

Tôi trừng mắt nhìn nó. “Này Brad,” tôi nói. “Tôi không thích thú gì tên Paul Slater hết.”

 

“Tôi thì lại thấy có vẻ không phải thế,” Brad đáp, “khi sáng nay trông thấy hai đứa các cậu ở lối đi.”

 

“Nhầm,” tôi cáu bẳn. “Cậu nhầm hết cỡ rồi đấy.”

 

“Ôi,” Brad nói. “Chịu đi, Suze. Rõ là có chuyện làm dáng ở đây con gì. Trừ phi tóc cậu bôi nhiều mousse tạo kiểu quá đến nỗi mắc cả ngón tay trong đó luôn.”

 

“Đủ rồi đấy,” mẹ nói, khi tôi hít hơi để phản công lại điều đó. “Cả hai đứa.”

 

“Tôi không hề thích Paul Slater,” tôi nhắc lại trong trường hợp lúc đầu Brad không nghe thấy tôi nói gì. “Được chưa? Thực ra, tôi còn ghét hắn nữa là đằng khác.”

 

Trông mẹ có vẻ không hài lòng. “Susie,” mẹ nói, “con làm mẹ ngạc nhiên đấy. Nói mình ghét một ai đó là không được. Mà làm sao con lại ghét cậu bạn đáng thương đó? Con chỉ vừa mới gặp cậu ta ngày hôm nay thôi mà.”

 

“Nó biết cậu ta từ trước rồi ạ,” Brad tự nguyện tự giác cất tiếng. “Hồi hè ở bãi biển Peeble.”

 

Tôi qu mắt nhìn nó thêm cái nữa. “Sao cậu biết chuyện đó?”

 

“Paul kể cho tôi,” Brad nhún vai nói.

 

Đánh hơi thấy mùi nguy hiểm chết người – giống như rồi Paul sẽ xì ra hết toàn bộ việc cầu nối cầu niếc với cả gia đình chỉ để gây chuyện với tôi ấy mà – tôi bèn cố làm ra vẻ tự nhiên và hỏi: “Ô, thế cơ à? Nó còn kể gì nữa?”

 

“Chỉ có thế thôi,” Brad đáp. Rồi nó chuyển tông châm chọc. “Hẳn cậu cũng phải ngạc nhiên lắm nhỉ Suze, ngoài cậu ra, người ta còn khối chuyện khác để mà nói chứ.”

 

“Brad,” dượng Andy từ bếp bước ra, mang theo một khay đựng đầy những lát thịt bò nóng sốt và món bánh tortilla mềm bốc khói nghi ngút, nói với giọng cảnh cáo. “Cẩn thận đấy.” Thế rồi, hạ hai cái khay xuống, dượng liếc cái ghế trống bên cạnh chỗ tôi. “Jake đâu rồi?”

 

Mọi người nhìn nhau ngơ ngác. Ông anh con dượng tôi còn chưa được ghi nhận là đã mất tích cơ mà. Chả ai biết Jake ở đâu. Nhưng nghe giọng dượng Andy thì tất cả mọi người đều biết, khi nào Jake về, anh ta tiêu đời là cái chắc.

 

“Có thể là,” mẹ tôi liều nói, “nó chưa tan lớp. Anh biết đấy Andy, đây mới là tuần đầu tiên nó đi học đại học mà. Có thể giờ giấc học hành chưa được ổn định cho lắm.”

 

“Sáng nay anh đã hỏi nó rồi,” dượng Andy khó chịu nói, “xem nó có về nhà ăn tối đúng giờ được không, và nó bảo có. Nếu về muộn thì ít ra nó cũng phải gọi điện báo một tiếng chứ.”

 

“Có lẽ nó bận xếp hàng đăng ký thì sao,” mẹ tôi nói giọng an ủi. “Thôi mà, Andy. Anh đã nấu một bữa tối tuyệt vời. Không ngồi xuống và ăn ngay để nó nguội mất thì phí lắm.”

 

Dượng Andy ngồi, nhưng trông không hề muốn ăn uống gì cả. “Chỉ là,” dượng lại ca bài ca mà chúng tôi nghe phải đến cả trăm lần rồi ấy, “có người đã bỏ công sức khó nhọc ra nấu nướng cho ngon lành, mọi người phải biết điều mà về ăn uống cho đúng giờ chứ – ”

 

Đúng lúc dượng đang nói câu đó thì cửa trước đóng sầm một cái, và giọng Jake vọng ra từ hành lang: “Bố cứ từ từ đừng nóng, con về rồi đây.” Jake hiểu ông bố quá rõ mà.

 

Mẹ tôi liếc dượng Andy qua mấy cái bát tô đựng rau diếp thái nhỏ và phomát mà mọi người đang đưa cho nhau. Cái nhìn của mẹ nói rằng: Thấy chưa. Em đã bảo rồi mà.

 

“Chào cả nhà,” nói, bước vào phòng ăn theo kiểu rùa bò đặc trưng. “Xin lỗi con về muộn. Chờ ở cửa hàng sách lâu quá. Mọi người xếp hàng mua sách đông không chịu được.”

 

Cái nhìn em-đã-bảo-rồi-mà của mẹ tôi càng sắc hơn.

 

Dượng Andy chỉ biết cắm cảu: “Con gặp may đấy. Lần này thôi. Ngồi xuống ăn đi.” Rồi, với Brad, dượng bảo: “Đưa món salsa đây.”

 

Nhưng Jake không ngồi xuống ăn. Thay vào đó, anh ta cứ đứng đấy, một tay đút túi quần jeans, tay kia đung đưa chìa khoá xe. “Ừm,” anh ta nói. “Mọi người này…”

 

Chúng tôi ngẩng hết lên nhìn anh ta, ngóng chờ một điều hay ho thú vị xảy đến, ví dụ như Jake nói rằng chỗ bán pizza lại thay đổi lịch làm việc của anh ta rồi, và anh ta không thể ăn tối ở nhà được chẳng hạn. Điều này nói chung thường dẫn đến một hậu quả là một vài màn trình diễn quát tháo hoành tráng nổ ra từ dượng Andy.

 

Nhưng Jake lại nói: “Con dẫn theo một đứa bạn về. Mong rằng không phiền.”

 

Vì ông bố dượng của tôi thà có cả ngàn người quây quần bên cái bàn ăn nhà tôi còn hơn là vắng mặt chỉ một người, dượng bình thản nói: “Được, được chứ. Nhiều thức ăn mà. Lấy thêm một bộ dao dĩa thìa nữa ở bàn đi.”

 

Thế là Jake đến chỗ cái bàn dài, lấy đĩa, dao và dĩa, trong khi “bạn” anh ta lò dò lù khù đi vào, hiển nhiên là chờ trong phòng khách, chắc chắn là bị choáng bởi đống ảnh mà mẹ tôi đã treo lên trên khắp mấy bức tường ngoài đó.

 

Đáng buồn thay, bạn của Jake lại chẳng thuộc phái yếu, thế là lát nữa chúng tôi không thể mong chờ gì trêu chọc anh ta rồi. Tuy thế, Neil Jankow, như Jake giới thiệu, theo như cách nói của David thì anh ta là một mẫu vật thú vị đây. Ăn mặc đàng hoàng sạch sẽ, điều đó khiến anh ta trở nên khác biệt hơn hẳn đa phần đám bạn lướt sóng của Jake. Quần jeans anh ta mặc không sờn rách đâu đó chỗ đùi, mà chính xác ra thì thắt lưng gọn gàng, điều đó cũng khiến anh ta trên cơ phần lớn bọn thanh niên đồng trang lứa rồi.

 

Nhưng thế không có nghĩa anh ta là một anh chàng hấp dẫn gì. Không hề nhé. Anh ta gầy đến thảm thương, da dẻ thì vàng vọt ốm yếu, mái tóc vàng hơi dài. Nhưng tôi biết mẹ tôi cũng hài lòng về anh ta, vì anh ta lịch sự khủng khiếp, gọi mẹ là bà – như trong câu “Cảm ơn bà rất nhiều vì đã cho phép cháu ở lại dùng bữa tối” – tuy thế, cái điều anh ta ám chỉ (rằng mẹ tôi là người nấu ăn ấy mà) thì lại hơi bị phân biệt giới tính, vì dượng Andy mới là người đã nấu nướng từ đầu đến cu

 

Thế nhưng, chẳng ai có vẻ gì khó chịu cả, và mọi người dẹp chỗ cho ông trẻ Neil ngồi vào bàn. Anh ta ngồi xuống và theo gương Jake, bắt đầu ăn… không hẳn là hào hứng cho lắm nhưng lời cảm ơn của anh ta có vẻ chân thành. Chúng tôi cũng nhanh chóng được biết rằng Neil học cùng với Jake ở lớp có buổi thảo luận Giới thiệu về nền văn học Anh.

 

Giống Jake, Neil vừa mới vào học năm thứ nhất ở trường NoCal – tiếng lóng trong vùng gọi Trường đại học Bắc California. Giống với Jake, Neil cũng là người vùng này. Thực ra, gia đình anh ta sống trong thung lũng. Bố anh ta sở hữu một số nhà hàng trong vùng, một, hai trong số đó tôi đã từng đến ăn rồi cơ đấy. Giống Jake, Neil cũng chưa biết chính xác anh ta muốn học chuyên ngành gì, nhưng, lại giống Jake tiếp, anh ta mong rằng sẽ thích học đại học hơn là hồi học cấp 3, vì anh ta đã sắp xếp lịch học sao cho sáng nào anh ta cũng không có tiết để có thể ngủ nướng đến tận trưa, hoặc là nếu chẳng may anh ta tỉnh dậy trước 11 giờ thì có thể tận hưởng vài con sóng ở bãi biển Carmel trước khi lên lớp học tiết đầu.

 

Đến lúc ăn xong thì tôi có nhiều điều thắc mắc về Neil. Cụ thể là một thắc mắc to đùng. Đó là điều tôi dám chắc nó chẳng khiến ai trong nhà phải bận tâm cả, trừ tôi ra. Và tôi thực sự cảm thấy rằng ít nhất thì anh ta nợ mình một lời giải thích. Nhưng không phải là tôi có thể nói gì được đâu nhé. Không phải với bao nhiêu người xung quanh như thế này.

 

Đó là một phần của vấn đề. Có quá nhiều người xung quanh. Mà không phải chỉ những người quây quần bên bàn ăn thôi đâu. Không, còn có một người khác nữa bước vào phòng và cứ đứng đó trong suốt bữa ăn, ngay đằng sau ghế Neil ngồi, nhìn anh ta trong câm lặng, cái nhìn đầy hiểm ác.

 

Tên này không giống với Neil, hắn đẹp trai. Mái tóc sẫm màu và cái cằm chẻ, dám nói là bên dưới lớp vải quần Dockers và áo Polo đen kia, cơ bắp hắn đâu ra đấy… tôi tin rằng hắn ta phải tập tành chăm chỉ trong một thời gian dài thì mới được những cơ bắp tay thế kia, đấy là chưa nói đến cơ bụng mà tôi đoán là hẳn phải đẹp chết người luôn.

 

Tuy nhiên, đó không phải là điểm khác biệt duy nhất giữa tên này và Neil, anh bạn của Jake. Còn một điều nho nhỏ nữa, như tôi thấy, Neil rõ là đang sống sờ sờ ra đấy, còn cái tên đứng đằng sau anh ta thì… ờ… Đã chết rồi.

 









Chương 5

 

Có vẻ như Jake đã dẫn một vị khách bị ma ám về nhà rồi đây.

 

Nói thế chả phải Neil nhận ra là mình đang bị ám. Anh ta có vẻ hoàn toàn không nhận thức được rằng có một vong hồn đang lởn vởn đằng sau lưng mình – cả nhà tôi cũng không biết luôn, trừ có con Max. Đúng lúc Neil ngồi xuống thì Max rên lên một tiếng và chuồn thẳng đến phòng khách, khiến dượng Andy lắc lắc đầu và nói: “Càng ngày con chó càng điên điên.”

 

Tội nghiệp Max. Tôi hiểu quá rõ nó cảm thấy thế nào mà. Chỉ có điều, khác với con chó, tôi chẳng thể nào lủi ra khỏi phòng ăn, đến chỗ khác trong nhà mà thu lu ở đấy như mình muốn được. Ý tôi là, làm thế chỉ tổ gây ra những câu hỏi không cần thiết mà thôi. Hơn nữa, tôi lại là người làm cầu nối. Chẳng thể nào tránh được việc phải dây dưa với bọn người đã chết ngoẻo. Tuy thế, chắc chắn là cũng có những lúc tôi ước gì mình có thể tránh đi được. Lúc này chẳng hạn.

 

Nhưng mà tôi cũng có làm được gì đâu. Không, tôi cứ ngồi chết dí ở bàn ăn, cố gắng nuốt trôi món bíttết fajitas trong khi cái tên chết rồi kia cứ nhìn tôi chằm chằm, một cái kết không chê vào đâu được cho một ngày vốn-dĩ-chẳng-ra-cái-thể-thống-gì.

 

Tên chết rồi trông có vẻ khá là nóng gáy đây. Ờ, mà sao lại không chứ? Thì hắn chết béng còn gì. Tôi không biết vì nguyên nhân gì mà hắn hồn lìa khỏi xác, nhưng hẳn là phải đột ngột lắm, vì hắn có vẻ chưa quen được với tình hình hiện tại. Cứ mỗi khi có người nhờ đưa cho món gì đó đặt ở gần hắn ta, hắn bèn đưa tay ra lấy… chỉ để thấy món đó trượt khỏi những ngón tay ma của mình vì một trong những người còn sống nhăn đang ngồi ở bàn đã lấy mất rồi. Điều này khiến hắn trông có vẻ cáu lắm. Nhưng tôi thấy cái vẻ căm ghét cực độ thế kia hình như dành riêng cho Neil thôi. Mỗi miếng fajitas mà anh bạn mới của Jake ăn, mỗi miếng khoai tây chiên anh ta nhúng vào món guacamole có vẻ đều khiến cơn giận dữ của tên kia tăng thêm một bậc. Hàm hắn nghiến lại, hai nắm đấm càng xiết chặt hơn trong tức giận mỗi lần Neil đáp lại mỗi câu hỏi mà mẹ tôi đặt ra bằng cái giọng nhỏ nhẹ: “Vâng, thưa bà,” hay “Không, thưa bà.”

 

Cuối cùng, không thể chịu đựng thêm một phút nào nữa – thật là ghê cả người khi ngồi ở bàn ăn có một con ma đang điên tiết mà chỉ mình tôi trông thấy… mà tôi thì quen bị bọn ma cứ trố mắt ra nhìn rồi đấy nhé – thế là tôi bèn đứng dậy và bắt đầu dọn dẹp đĩa của mọi người, cho dù đúng ra thì đến lượt Brad phải dọn. Nó há hốc miệng nhìn tôi – cho tất cả mọi người thấy một cảnh tượng vô cùng đẹp đẽ của mấy miếng bíttết đang nhai dở còn trong miệng – nhưng không nói năng gì hết. Tôi đoán nó sợ là nếu nó nói gì thì điều đó sẽ khiến tôi giật bắn ra khỏi cơn ảo tưởng nào đó trong đầu tôi khiến tôi nghĩ rằng tối nay đến lượt tôi rửa bát đĩa. Hoặc là, hoặc là nó nghĩ tôi đang cố gắng hoà hảo với nó để nó không mách lẻo chuyện một “tên con trai” mà tối nào tôi cũng vui thú trong phòng mình.

 

Dù sao thì việc tôi bắt đầu động tay động chân dọn bát đĩa có vẻ như là tín hiệu cho thấy bữa tối xong xuôi rồi, vì mọi người đều đứng cả dậy và ra ngoài chỗ sân sau để thăm thú cái bồn tắm nóng mới lắp đặt mà dượng Andy cứ tự hào giới thiệu với bất kỳ ai đi vào đằng cửa trước, chả cần biết người ta có muốn xem hay không. Trong lúc tôi ở trong bếp tráng đĩa trước khi cho vào máy rửa thì chỉ còn lại có mỗi tôi cùng với cái bóng di động của Neil. Hắn đứng gần với tôi – đang liếc qua cánh cửa kính trượt để dòm mọi người trong sân – đủ để tôi có thể thò bàn tay đầy bọt xà phòng túm lấy áo của hắn mà không ai trông thấy cả.

 

Tôi khiến hắn giật mình hoảng hốt. Hắn quay lại, cái nhìn vừa tức giận lại vừa nghi ngờ. Rõ ràng hắn không hề biết là tôi lại có thể nhìn thấy hắn.

 

“Này,” tôi thì thào trong khi mọi người khác đang chuyện trò về chất clo và bánh bông lan mà dượng Andy đã chuẩn bị để làm món tráng miệng. “Anh và tôi cần phải nói chuyện.”

 

Tên này sốc luôn. “Cô – cô có thể nhìn thấy tôi à?” hắn lắp bắp.

 

“Đương nhiên,” tôi đáp.

 

Hắn chớp mắt, rồi ngoái ra nhìn chỗ cửa kính trượt. “Nhưng họ – họ thì không?”

 

“Phải,” tôi nói.

 

“Tại sao?” hắn hỏi. “Ý tôi là, tại sao cô thấy, còn… họ thì không?”

 

“Vì tôi là người làm cầu nối,” tôi giải thích.

 

Trông hắn chả hiểu gì cả. “Cái gì cơ?”

 

“Chờ tí,” tôi nói vì thấy từ chỗ sân sau mẹ đột ngột tiến về phía cửa kính.

 

“Hừừ,” mẹ nói khi kéo cửa đóng lại phía sau lưng. “Mặt trời lặn rồi thì ngoài kia càng lạnh hơn. Con rửa bát đĩa đến đâu rồi, Susie? Có cần mẹ giúp không?”

 

“Không ạ,” tôi vui vẻ nói. “Con làm được mà.”

 

“Con chắc chứ? Mẹ tưởng đến lượt Brad dọn bàn.”

 

“Không có gì đâu ạ,” tôi nói và mỉm cười, nụ cười tôi hi vọng rằng mẹ không để ý thấy là nó hoàn toàn

 

Vô tác dụng rồi.

 

“Susie, cưng à,” mẹ nói. “Con không buồn bực đấy chứ? Vì chuyện Brad đã nói về cậu con trai được đề cử giữ chức phó chủ tịch thay thế vị trí của con ấy mà?”

 

“Ưm,” tôi nói, liếc về phía Anh Chàng Ma, kẻ đang có vẻ khá là cáu vì bị cắt ngang giữa chừng. Cũng chẳng trách được hắn. Tôi đoán đúng là mình hơi bị thiếu chuyên nghiệp thật, khi đang dở dang cầu nối thì lại dính vào chuyện mẹ-và-con-gái. “Không, không hẳn là thế đâu ạ. Mà thực ra con thấy chẳng sao cả ấy chứ.”

 

Tôi cũng không hề nói dối. Năm nay không làm trong ban cán sự nữa thì tôi càng có nhiều thời gian rỗi. Cái thời gian mà dĩ nhiên tôi chẳng biết phải làm gì với nó, vì chẳng có vẻ gì là tôi sẽ dành để nâng cấp chuyện tình cảm với Jesse cả. Nhưng hi vọng thì vẫn cứ là hi vọng thôi.

 

Mẹ tôi tiếp tục loanh quanh chỗ cửa ra vào, trông mẹ lo lắng.

 

“Ừm, Susie cưng,” mẹ nói, “con sẽ phải thay thế vị trí đó bằng các hoạt động ngoại khoá. Các trường đại học thường yêu cầu các ứng viên phải có điều đó mà. Còn chưa đầy hai năm nữa là con tốt nghiệp rồi. Con sẽ rời nhà sớm thôi.”

 

Giời! Mẹ tôi thậm chí còn chả biết gì về Jesse cơ, và mẹ thì vẫn đang làm tất cả những gì có thể để chia cách hai chúng tôi mà chẳng biết rằng chính Jesse cũng đang tự mình lo liệu chuyện đó sẵn rồi.

 

“Vâng,” tôi nói, ái ngại nhìn Chàng Ma. Ý tôi là, tôi cũng không hẳn vui vẻ gì khi hắn lại chứng kiến hết chuyện này. “Con sẽ tham gia đội tuyển bơi. Mẹ vui rồi chứ? Ngày nào cũng phải dậy từ 5 giờ sáng lái xe đưa con đi tập ấy mà?”

 

“Điều đó thậm chí mẹ còn chẳng tin đâu, Susie,” mẹ nói bằng giọng khô khan. “Mẹ thừa biết con sẽ chẳng bao giờ tham gia vào đội tuyển bơi hết. Con cứ bị ám ảnh quá nhiều với mái tóc và những hoá chất trong nước bể ảnh hưởng đến tóc thế nào mà.”

 

Rồi sau đó mẹ lỉnh đến phòng khác, để lại mình tôi cùng với Chàng Ma trong bếp.

 

“Được rồi đấy,” tôi lặng lẽ nói. “Chúng ta đang nói đến đâu ấy nhỉ?”

 

Tên kia chỉ lắc đầu. “Tôi vẫn không thể nào tin được là cô có thể nhìn thấy tôi,” hắn nói, giọng bị sốc. “Ý tôi là, cô không biết… cô chẳng thể hiểu được nó là như thế nào đâu. Giống như là tôi đi đến đâu người ta cũng nhìn xuyên qua người ôi ấy.”

 

“Phải,” tôi đáp, ném cái khăn lau bát mà tôi đang dùng để lau tay. “Đó là vì anh đã chết rồi. Vấn đề ở đây là, cái gì làm anh ra nông nỗi này?”

 

Chàng Ma có vẻ sững sờ khi nghe giọng điệu tôi. Chắc là hơi cụt lủn một tí. Nhưng dù sao thì ngày hôm nay của tôi có ra cái gì đâu.

 

“Cô là…” Hắn nhìn tôi hơi cảnh giác. “Cô bảo cô là gì cơ?”

 

“Tôi tên Suze,” tôi nói với hắn ta. “Là người làm cầu nối.”

 

“Cái gì?”

 

“Người làm cầu nối,” tôi nhắc lại. “Việc của tôi là giúp đỡ những người đã chết đến thế giới bên kia… kiếp sau, hay gì cũng được. Mà anh tên gì?”

 

Chàng Ma lại chớp mắt cái nữa. “Craig,” anh ta nói.

 

“Được rồi. Giờ nghe này, Craig. Có chuyện gì đó không ổn ở đây, vì tôi không nghĩ rằng anh được sắp xếp lang thang quanh cái bếp nhà tôi để trải nghiệm cuộc sống sau khi chết. Anh phải đi tiếp thôi.”

 

Đôi lông mày sẫm màu của Craig nhíu tít lại: “Đi đến đâu?”

 

“Ừm, khi nào đến rồi thì anh sẽ biết,” tôi nói. “Mà này, cái quan trọng ở đây không phải chuyện anh sẽ đi đến đâu, mà là tại sao anh còn chưa đến đó.”

 

“Ý cô là…” Đôi mắt nâu của Craig mở to. “Ý cô là, đây không phải… nơi đó ư?”

 

“Tất nhiên là không phải,” tôi nói, hơi buồn cười. “Anh tưởng sau khi người ta chết rồi thì họ đều đến số nhà 99 đường Pine Crest chắc?”

 

Craig nhô đôi vai rộng lên. “Có lẽ là không. Chỉ là… khi tỉnh dậy, tôi chẳng biết phải đi đâu cả. Chẳng ai có thể… cô biết đấy. Nhìn thấy tôi ấy mà. Ý tôi là, khi tôi đi vào phòng khách, mẹ tôi thì đang khóc hết nước mắt. Điều đó thật là quái lạ, và đáng sợ.”

 

Anh ta không hề nói đùa.

 

“Không sao đâu,” tôi nói, giọng dịu hơn. “Đôi khi nó là thế mà. Chỉ là không bình thường thôi. Đa phần người ta đi thẳng đến… ờ… giai đoạn cao hơn. Anh biết đấy, đến kiếp sau, hoặc là bị đày đoạ vĩnh viễn nếu kiếp trước có tung hoành ngang dọc phá phách. Đại loại là thế.” Khi nghe mấy từ bị đày đoạ vĩnh viễn, mắt anh ta trợn trònì tôi cũng còn chẳng dám chắc là có thứ đó không, thế nên tôi nhanh chóng nói tiếp. “Bây giờ điều cần tìm hiểu ở đây là tại sao anh thì không. Ý tôi là đi tiếp ấy mà. Rõ ràng có điều gì đó đang níu kéo anh lại. Chúng ta cần – ”

 

Nhưng đúng lúc ấy, cuộc thăm thú bồn tắm nóng – cái bồn tắm nóng quý báu của dượng Andy mà chưa đầy một tuần nữa thôi sẽ chứa những bãi nôn oẹ và bia bọt nếu bữa tiệc của Brad diễn ra theo đúng như kế hoạch – kết thúc, và mọi người kéo nhau vào trong. Tôi ra hiệu cho Craig đi theo và bắt đầu leo lên cầu thang, đến nơi mà tôi nghĩ rằng bọn tôi sẽ nói chuyện tiếp mà không bị ai làm gián đoạn. Ít nhất là không bị gián đoạn bởi những người sống. Còn Jesse thì lại là chuyện khác.

 

“Nombre de Dios,” anh ấy nói, sững sờ ngẩng lên khỏi những trang sách trong cuốn Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato khi tôi xông vào phòng, Craig theo gót. Spike, con mèo của Jesse, cong lưng lên trước khi nhận ra đó là tôi chứ ai – đi cùng một trong số mấy anh bạn ma phiền phức của tôi – và lại nằm xuống, dựa vào Jesse.

 

“Xin lỗi nhé,” tôi nói. Thấy cái nhìn của Jesse lướt qua tôi, dán vào anh bạn ma, tôi bèn giới thiệu: “Jesse à, đây là Craig. Craig, đây là Jesse. Hai anh quen với nhau đi. Jesse cũng chết rồi.”

 

Tuy nhiên, Craig hình như thấy rằng cái cảnh Jesse – người mà như mọi khi vẫn mặc bộ quần áo đỉnh cao của thời trang từ cái năm anh ấy còn sống, 1850 hay gì đó, đi kèm với một đôi bốt da đen cao đến đầu gối, cái quần vải đen vừa khít, và cái áo sơmi trắng cổ xẻ đăng ten tùm lum – là hơi quá. Mà thực ra là quá đến mức Craig phải ngồi đánh phịch – hay là giống như những con ma khác hay ngồi – xuống mép giường tôi.

 

“Anh là cướp biển à?” Craig hỏi Jesse.

 

Không giống như tôi, Jesse thấy câu đó chả có gì buồn cười hết. Chắc cũng không trách được anh ấy. “Không,” anh ấy nói không một tí tẹo cảm xúc. “Tôi không phải cướp biển.”

 

“Craig này,” tôi nói, cố gắng giữ cho nét mặt mình được nghiêm chỉnh và cũng đành chịu thua, cho dù Jesse có lườm tôi một cái. “Anh phải động não lên chứ. Chắc phải có một lý do vì sao anh vẫn còn quanh quẩn ở đây thay vì đến nơi cần đến. Anh nghĩ lý do đó có thể là gì? Điều gì đang níu giữ anh lại?”

 

Cuối cùng Craig cũng rời mắt khỏi Jesse. “Tôi không biết,” anh ta nói. “Có thể điều đó là, lẽ ra tôi không phải chết chăng?”

 

“Thôi được rồi,” tôi nói, cố gắng kiên nhẫn. Vì vấn đề là, ai chẳng nghĩ như thế. Nghĩ rằng họ chết khi còn quá trẻ ấy mà. Tôi cquen mấy mống về ngủ với giun ở cái tuổi 104 hay phàn nàn với tôi về cái điều bất công đó lắm.

 

Nhưng tôi cố gắng tỏ ra mình là người chuyên nghiệp. Ý tôi là, dù sao thì làm cầu nối cũng là công việc của tôi mà. Nhưng cũng chả phải là tôi được trả lương hay gì đó đâu nhé, trừ phi nếu bạn có tính những điều học được về cái tốt cái xấu. Hi vọng thế.

 

“Tất nhiên là tôi hiểu vì sao anh cảm thấy như thế,” tôi tiếp. “Có đột ngột không? Ý tôi là, anh không ốm đau hay gì đó chứ?”

 

Craig tự ái. “Ốm á? Cô đùa chắc? Tôi chống đẩy được hai trăm bốn mươi cái, ngày nào tôi cũng chạy bộ năm dặm. Đấy là chưa nói đến tôi còn trong đội tuyển đua thuyền của NoCal. Mà tôi còn thắng trong cuộc thi đua tàu catamaran do Hội Du Thuyền Bãi Biển Peeble ba năm liền đấy.”

 

“Ô,” tôi nói. Chả trách bên dưới lớp áo Polo kia, tên này có vẻ có thân hình cơ bắp ghê lắm. “Vậy tức là anh bị tai nạn, phải không?”

 

“Chứ còn gì nữa,” Craig nói, chọc một ngón tay xuống đệm để nhấn mạnh. “Cơn bão đó bất ngờ xuất hiện. Ào đến chỗ bọn tôi ngay trước khi tôi có cơ hội chỉnh lại buồm. Tôi bị nhấn chìm.”

 

“Vậy…” tôi lưỡng lự nói. “Anh chết đuối à?”

 

Craig lắc đầu… không phải để trả lời câu hỏi của tôi mà vì tức giận.

 

“Lẽ ra không xảy ra chuyện này,” anh ta nói, nhìn xuống đôi giày, cái nhìn trống rỗng… đôi giày đế bằng, loại giày mà dân lái thuyền như anh ta thường đi mà không đi tất. “Đúng ra thì không phải là tôi. Hồi cấp 3 tôi từng ở trong đội tuyển bơi. Tôi từng đứng hạng nhất trong cuộc thi bơi tự do ở quận.”

 

Tôi vẫn chẳng hiểu gì cả. “Xin lỗi,” tôi nói. “Tôi biết có vẻ như điều đó là không công bằng. Nhưng mọi chuyện sẽ trở nên khá hơn mà, tôi hứa đấy.”

 

“Ô, thế à?” Craig rời mắt khỏi đối giày, ngẩng lên, đôi mắt nâu hạt dẻ nhìn như muốn đóng đinh tôi vào tường. “Bằng cách nào? Làm sao mà mọi chuyện trở nên khá hơn được? Nếu còn chưa rõ, thì nói cho cô hay, tôi đã chết rồi còn đâu.”

 

“Ý cô ấy muốn nói rằng, khi anh đi tiếp thì mọi thứ sẽ trở nên khá hơn,” Jesse nói, xuất hiện giải nguy cho tôi. Anh ấy có vẻ đã cho qua cái lời nhận xét liên quan đến cướp biển kia rồi.

 

“Ô, mọi chuyện sẽ tốt đẹp hơn chứ, phải không?” Craigật cười chua chát. “Giống như với anh chứ gì? Có vẻ như anh đã chờ đợi để đi tiếp từ lâu lắm rồi nhỉ, bồ tèo. Cái điều níu giữ anh lại là gì?”

 

Jesse chẳng nói. Mà anh cũng chẳng nói được gì. Tất nhiên anh không biết tại sao mình vẫn còn chưa rời bỏ thế giới này để đến một nơi khác. Tôi cũng không biết luôn. Cho dù cái điều đang giữ chân Jesse ở nơi đây, vào lúc này có là gì đi chăng nữa, thì nó cũng đã gắn chặt với anh rồi: Nó đã giữ anh ở lại đây hơn một trăm năm mươi năm, và có vẻ vẫn còn tiếp tục – tôi hi vọng một cách ích kỷ sẽ là như thế – cho đến hết cuộc đời tôi, nếu như không phải là vĩnh viễn.

 

Và dù cho Cha Dom cứ khăng khăng nói rằng rồi một ngày Jesse sẽ khám phá ra điều gì đang níu chân anh lại, và rằng tôi không nên quá gắn bó với anh ấy, vì cái ngày đó sẽ đến và tôi sẽ không bao giờ còn được gặp lại anh nữa, những lời nhắc nhở rõ ràng ấy đối với tôi chỉ là nước đổ lá khoai mà thôi. Tôi đã gắn bó với anh ấy mất rồi. Tệ quá há.

 

Mà tôi thì cũng chẳng cố gắng giữ mình tránh xa khỏi sự gắn bó ấy nữa kia.

 

“Trường hợp của Jesse khá là đặc biệt,” tôi nói với Craig bằng giọng mà tôi mong là có vẻ trấn an – vì lợi ích của anh ta mà cũng là vì Jesse nữa. “Tôi tin rằng anh thì không phức tạp đến thế đâu.”

 

“Chứ còn gì nữa,” Craig nói. “Vì đúng ra mà nói thì tôi không phải ở đây.”

 

“Đúng thế,” tôi đáp. “Và tôi sẽ cố hết sức để giúp anh đi tiếp trên con đường tới kiếp sau…”

 

Craig nhíu mày. Vẫn là cái nhíu mày trên mặt anh ta trong suốt bữa tối, như khi anh ta nhìn Neil, anh bạn của Jake.

 

“Không,” anh ta nói. “Ý tôi không phải vậy. Điều tôi muốn nói là lẽ ra tôi không phải đến đây. Như trong câu: Lẽ ra tôi không phải chết.”

 

Tôi gật đầu. Trước giờ tôi đã nghe câu đó cả tỉ lần. Chẳng ai muốn mình tỉnh dậy và thấy mình đã chết. Không ai muốn thế cả.

 

“Tôi biết điều này là khó khăn,” tôi nói. “Nhưng rồi cuối cùng anh sẽ quen được thôi, tôi hứa đấy. Và mọi chuyện sẽ khá hơn ngay khi chúng ta biết được chính xác điều gì còn đang giữ anh lại –”

 

“Cô không hiểu rồi,” Craig nói, lắc lắc mái tóc sẫm màu. “Đó là điều tôi đang cố nói đấy. Cái điều đang níu giữ tôi lại là thực tế lẽ ra người phải chết không phải là tôi.

 

Tôi ngần ngừ: “Ừm… có thể. Nhưng thế thì tôi không thể làm gì được đâu.”

 

“Ý cô là sao?” Craig đứng dậy, trông anh ta nổi giận. “Cô nói cô không thể làm gì được nghĩa là thế nào? Vậy chứ tôi đang làm gì ở đây? Tôi tưởng cô bảo cô có thể giúp được tôi. Tôi tưởng cô bảo cô là người làm cầu nối.”

 

“Đúng thế mà,” tôi nói, liếc nhanh một cái về phía Jesse, trông anh ấy cũng sửng sốt như tôi vậy. “Nhưng tôi không phải là người quyết định ai được sống, ai phải chết. Điều đó không phụ thuộc vào tôi. Không phải việc của tôi.”

 

Nét mặt Craig chuyển sang căm ghét, anh ta nói: “Vậy thì, cảm ơn cô vì một điều vô nghĩa,” và bắt đầu tiến đến chỗ cửa phòng tôi.

 

Tôi không định ngăn anh ta lại. Ý tôi là, tôi cũng chẳng muốn dây dưa gì với anh ta hơn nữa. Có vẻ anh ta là loại người thô lỗ chỉ toàn hậm hực vì những chuyện quá khứ. Nếu anh ta không cần tôi giúp đỡ, thì này, đó đâu phải việc của tôi chứ.

 

Chính Jesse mới là người ngăn anh ta lại.

 

“Cậu,” anh ấy nói bằng một giọng trầm và cũng như ra lệnh đủ để khiến Craig dừng bước. “Xin lỗi cô ấy đi.”

 

Tên con trai nơi ngưỡng cửa từ từ quay đầu lại nhìn Jesse chằm chằm. “Đừng có mơ,” hắn nói ra điều đó mà không lường trước được hậu quả.

 

Một giây sau, hắn ta không còn bước ra – hay thậm chí là xuyên qua – cửa được nữa. Không, hắn bị ghim vào đó. Jesse nắm lấy một trong hai cánh tay của Craig, quặt ra sau thành một góc có vẻ khá đau đớn, và anh áp sát vào người tên đó.

 

“Xin lỗi cô ấy đi,” Jesse rít lên. “Cô ấy đang cố giúp cậu. Đừng có quay lưng lại với người cố giúp mình.”

 

Ái chà. Đối với một tên con trai hình như chẳng muốn dây dưa gì với tôi, Jesse thỉnh thoảng cũng phải bực mình về cái cách người ta đối xử với tôi đấy.

 

“Tôi xin lỗi,” Craig nói bằng một giọng nghẹt lại vì bị đè vào cửa gỗ. Nghe giọng thì có vẻ hắn đau đớn đây. Dĩ nhiên, bạn đã chết nhưng điều đó không có nghĩa bạn không biết đau là gì đâu nhé. Linh hồn của bạn thì vẫn còn nhớ đấy, cho dù đã lìa khỏi xác rồi.

 

“Tốt hơn rồi đấy,” Jesse nói, buông tên kia

 

Craig dựa người vào cửa. Dù anh ta có là một tên chẳng ra gì đi nữa, tôi cũng vẫn thấy tội nghiệp cho anh ta. Thậm chí ngày hôm nay của anh ta còn tệ hại hơn cả của tôi, cái chuyện bị chết rồi, vân vân.

 

“Chỉ là,” Craig nói giọng khổ sở khi đưa tay lên xoa xoa cánh tay mà Jesse vừa mới suýt nữa thì bẻ gãy, “thật chẳng công bằng gì cả, cô thấy không? Lẽ ra tôi không phải chết. Lẽ ra tôi mới là người được sống chứ không phải thằng Neil.”

 

Tôi nhìn anh ta, hơi ngạc nhiên. “Ơ? Neil đã ở trên thuyền cùng với anh à?”

 

“Tàu catamaran,” Craig sửa lại. “Đúng thế, tất nhiên là nó ở trên đó rồi.”

 

“Anh ta lái tàu cùng với anh?”

 

Craig nhìn tôi căm ghét, và rồi, lo lắng liếc Jesse một cái, nhanh chóng chuyển sang cái nhìn khinh khỉnh tử tế hơn.

 

“Đương nhiên là không,” anh ta nói. “Cô có nghĩ nếu Neil biết được một tí tẹo nó đang làm gì thì chúng tôi đã không bị lật tàu rồi không? Đúng ra mà nói thì chính nó mới là đứa phải chết chứ. Tôi chẳng hiểu bố mẹ tôi nghĩ cái gì nữa. Cho Neil đi lái tàu cat cùng với con đi. Con chẳng bao giờ cho Neil đi tàu cat cùng với con cả. Hi vọng giờ thì bọn họ vui rồi. Tôi đã dẫn Neil đi cùng lên tàu cat. Rồi xem nó khiến tôi ra nông nỗi thế nào đấy. Tôi chết. Còn thằng em ngu si thì lại sống nhăn.”

 









Chương 6

 

Ừm, ít ra thì bây giờ tôi cũng hiểu tại sao Neil lại có vẻ lặng lẽ như thế trong suốt bữa ăn: Anh ta vừa mới mất đi người anh trai duy nhất.

 

“Thằng đó còn chẳng thể bơi nổi đến đầu kia bể bơi mà không lên cơn ho hen,” Craig khăng khăng nói. “Làm sao nó lại có thể bám trụ được vào một bên mạn tàu catamaran đến bảy tiếng đồng hồ, sóng biển động cao đến hơn ba mét, trước khi có người đến cứu? Bằng cách nào chứ?”

 

Tôi không biết phải giải thích ra sao. Cũng giống như tôi không biết phải giải thích thế nào với Craig rằng, cái điều đang giữ chân anh ta lại trên đời này chính là điều mà anh ta đang tin: đứa em trai anh ta mới là người đáng chết chứ không phải anh ta.

 

“Có thể là,” tôi lưỡng lự lên tiếng, “anh bị cái gì đó đập vào đầu chăng.” thế thì sao?” Craig trừng mắt nhìn tôi, điều đó khiến tôi hiểu rằng suy đoán của mình là đúng. “Neil thần kinh – cái thằng chẳng thể tập được môn đu xà để giữ lấy cái mạng của nó – thế mà nó xoay xở bám trụ được. Còn tôi, đứa đạt bao nhiêu thành tích bơi lội? Đấy, ấy vậy mà tôi thì lại chết đuối. Trên đời này cóc có gì công bằng hết. Chính vì thế nên tôi mới phải ở đây, còn thằng Neil dưới nhà ăn món fajita.”

 

Jesse trông có vẻ nghiêm trang. “Vậy có phải cậu định trả thù đứa em trai bằng cách tước đoạt mạng sống của cậu ta, giống như cậu cảm thấy mạng sống của bị tước đoạt?”

 

Tôi nhăn mặt. Cứ nhìn vẻ mặt Craig thì thấy ý nghĩ đó chưa bao giờ xuất hiện trong đầu anh ta. Thật không hay là Jesse lại đi nêu ra điều đó.

 

“Không đời nào,” Craig nói. Thế rồi, trông như thể vừa mới suy nghĩ lại, anh ta nói thêm: “Tôi có thể làm thế được cơ à? Ý tôi là, giết người ấy? Nếu tôi muốn thế?”

 

“Không,” tôi nói, cùng lúc Jesse cũng nói: “Có, nhưng cậu sẽ phải mạo hiểm linh hồn bất diệt của cậu –”

 

Đương nhiên là Craig không nghe tôi rồi. Anh ta chỉ nghe có Jesse thôi. “Hay đây,” anh ta nói, cúi xuống nhìn đôi tay mình.

 

“Không có giết chóc gì ở đây hết,” tôi nói to. “Không có chuyện giết chính em ruột của mình đâu. Không, khi còn có tôi.”

 

Craig ngước lên nhìn tôi, ngạc nhiên. “Tôi sẽ không giết nó,” anh ta nói.

 

Tôi lắc đầu. “Vậy điều gì?” tôi hỏi. “Điều gì đang giữ anh ở lại? Có phải… Tôi cũng chẳng biết nữa. Còn điều gì đó chưa nói ra giữa hai anh em anh? Anh có muốn tôi đi nói với cậu ta thay anh không? Cho dù đó là điều gì đi chăng nữa?”

 

Craig nhìn tôi như thể tôi bị thần kinh. “Thằng Neil á?” anh ta hỏi lại. “Cô đùa tôi chắc? Tôi cóc có gì để nói với Neil hết. Nó là một thằng bị thịt. Cứ xem nó đi bạn bè cùng với một đứa như anh trai cô thì biết.”

 

Cho dù bản thân tôi không đề cao mấy ông anh em con dượng cho lắm – tất nhiên trừ David là ngoại lệ – nhưng thế không có nghĩa là tôi cứ ngồi đó mà nhìn người khác nói xấu họ trước mặt mình. Ít nhất thì không phải với Jake, anh ta có mấy khi làm điều gì không phải đâu.

 

“Anh tôi thì làm sao nào?” tôi hỏi, hơi nóng nảy. “Ý tôi là, anh con dượng tôi ấy?”

 

“Ừm, thật ra anh ta chẳng có gì,” Craig nói. “Nhưng mà, cô biết đấy… ừm. Ý tôi là, tôi biết Neil mới chỉ là sinh viên năm đầu, dễ xúc cảm, vân vân, nhưng tôi đã bảo cho nó rằng, ở NoCal nó sẽ chẳng là gì hết trừ phi nó cặp kè bè bạn với những tay lướt sóng.”

 

Đến lúc đó thì tôi không còn gì muốn khai thác gì từ Craig Jankow nữa.

 

“Được rồi,” tôi nói, tiến đến cửa phòng. “Rất vui được biết anh, Craig. Tôi sẽ báo tin cho anh.” Chắc chắn thế. Tôi biết phải tìm anh ta ở đâu rồi. Tất cả những gì cần làm là đi tìm Neil, và rất có thể là tôi sẽ thấy Craig lê bước đằng sau.

 

Craig hớn hở. “Ý cô là cô sẽ cố gắng giúp tôi sống lại?”

 

“Không,” tôi đáp. “Ý tôi đại loại là: tôi sẽ xác định xem vì sao anh còn ở đây, chứ không phải ở nơi cần đến.”

 

“Phải,” Craig nói. “Và được sống.”

 

“Tôi nghĩ ý cô ấy muốn nói đến thiên đàng,” Jesse nói. Không như tôi, Jesse không thích lắm cái chuyện tái sinh gì đó. “Hoặc là địa ngục.”

 

Craig từ sau vụ với cái cửa cứ liếc Jesse lo lắng, thì giờ trông hốt hoảng. “Ôi,” anh ta nói, lông mày nhướn cả lên. “Ôi.”

 

“Hoặc là kiếp sau,” tôi nói, lườm Jesse một cái đầy hàm ý. “Chúng ta chẳng thể biết rõ được đâu. Đúng không Jesse?”

 

Jesse đứng dậy vì tôi đứng dậy – Jesse lúc nào mà chả lịch thiệp trước mặt các cô – anh ấy nói, rõ là miễn cưỡng: “Đúng thế.”

 

Craig ra đến cửa, rồi quay lại nhìn cả hai bọn tôi. “Ừm,” anh ta nói. “Tạm biệt.” Thế rồi anh ta liếc sang Jesse và nói: “Và… ừm… tôi xin lỗi về lời nhận xét cướp biển. Thật sự xin lỗi.”

 

Jesse lầm bầm nói: “Không có gì.”

 

Thế là Craig biến mất.

 

Và Jesse tuôn. “Susannah, tên đó rắc rối lắm. Cô phải nhờ Cha Dominic lo hộ thôi.”

 

Tôi thở dài và ngồi xuống chỗ cái ghế cạnh cửa sổ mà Jesse vừa mới bỏ lại. Con Spike theo thói quen mỗi khi tôi đến gần mà có Jesse đâu đó quanh đấy, nó xì tôi, cho thấy rõ ràng chủ nhân của nó là ai… tất lẽ dĩ ngẫu không phải tôi rồi, cho dù tôi là người mua thức ăn và mua ổ cho nó cơ đấy.

 

“Anh ta không sao đâu, Jesse,” tôi nói. “Chúng tôi sẽ để mắt đến anh ta. Anh ta chỉ cần thêm chút thời gian thôi. Vừa mới chết xong mà.”

 

Jesse lắc đầu, đôi mắt đen lấp lánh. “Hắn sẽ cố giết đứa em trai,” anh ấy cảnh báo.

 

“Ừm, phải,” tôi nói. “Giờ anh nhồi cái ý tưởng đó vào đầu anh ta rồi còn gì.”

 

“Cô phải gọi điện cho Cha Dominic.” Jesse sải bước đến chỗ cái điện thoại và nhấc máy. “Bảo ông ấy phải gặp hắn, tên anh trai ấy, và cảnh cáo hắn ta.”

 

“Ôi chà,” tôi nói. “Bình tĩnh đi, Jesse. Không cần kéo Cha Dom vào, tôi tự lo liệu được.”

 

Jesse có vẻ hoài nghi. Cho dù trông hoài nghi đi nữa, Jesse vẫn là anh chàng “hot” nhất tôi từng thấy. Ý tôi là, không phải anh ấy đẹp trai hoàn hảo hay gì đó đâu – với một vết sẹo trên lông mày bên phải, vết sẹo trắng bóc và trước đây tôi từng quan sát rồi, anh ấy chẳng biết thời trang là cái gì.

 

Nhưng về tất cả những mặt khác, chàng đúng là như từ trong phim Stud City ra vậy, từ mái tóc đen cắt gọn đến đôi bốt như của dân oánh nhau – ý tôi là, bốt để cưỡi ngựa – và lại còn thân hình cao phải đến 1m80, cơ bắp cứ gọi là cực kỳ.

 

Thật tệ là niềm hứng thú của anh ấy dành cho tôi chỉ hoàn toàn là bạn bè suông thôi. Có lẽ nếu tôi hôn giỏi hơn thì… Nhưng mà này, có phải là tôi có được nhiều cơ hội để luyện cái món đó đâu. Bọn con trai – con trai bình thường ấy – cũng chả ùn ùn kéo đến cửa nhà tôi bao giờ. Nhưng tôi không phải loại “ô mai sấu cuối lọ” hay gì đâu nhá. Mà thực ra ấy à, khi nào tóc tai tôi sấy đâu ra đấy thì tôi thấy mình trông cũng ổn lắm chứ. Chỉ có điều là cũng khó mà chơi bời bạn bè được khi lúc nào cũng bị dính vào với những kẻ đã chết rồi.

 

“Tôi nghĩ cô nên gọi cho ông ấy đi,” Jesse nói, dúi cái máy điện thoại vào tôi lần nữa. “Tôi nói cho cô hay, querida. Tên Craig này đáng để dè chừng hơn so với vẻ về ngoài của hắn đấy.”

 

Tôi chớp mắt, nhưng không phải vì điều mà Jesse nói về Craig. Không, tôi chớp mắt là vì cái từ anh ấy vừa mới gọi tôi. Querida. Từ sau cái ngày chúng tôi hôn nhau, anh ấy chẳng gọi tôi như thế dù chỉ một lần. Thực ra mà nói, tôi còn nhớ nhung cái từ thốt ra từ môi anh ấy đến độ phát tò mò thực sự muốn biết từ đó nghĩa là gì, và đi tìm trong cuốn từ điển tiếng Tây Ban Nha của Brad.

 

“Người yêu thương nhất.” Querida nghĩa là thế đấy. “Người yêu thương nhất,” hay là “người yêu dấ

 

Đó không hẳn là từ dùng để gọi một người mà bạn chỉ đơn thuần coi là bạn bè bình thường thôi.

 

Hi vọng thế.

 

Tuy nhiên, tôi không lộ ra rằng mình biết từ đó nghĩa là gì, cũng như tôi không lộ ra rằng mình có để ý thấy anh ấy đã thốt ra từ đó.

 

“Anh phản ứng thái quá rồi, Jesse ạ,” tôi nói. “Craig sẽ không làm gì đứa em trai đâu. Anh ta mến cậu ta mà. Anh ta chỉ chưa nhớ ra điều đó mà thôi. Với lại, nếu không phải như thế đi nữa – nếu đúng là anh ta có ý định sát hại Neil thật – thì sao anh lại nghĩ là tôi không thể lo liệu được? Thôi mà, Jesse. Đâu phải tôi còn xa lạ gì với những con ma khát máu cơ chứ.”

 

Jesse dập cái điện thoại xuống mạnh đến mức tôi nghĩ cái ống nghe bằng nhựa vỡ béng rồi cũng nên. “Đó là lúc trước,” anh nói cụt lủn.

 

Tôi nhìn anh ấy chằm chằm. Ngoài kia trời tối hẳn rồi, và ngọn đèn duy nhất trong phòng là ngọn đèn nhỏ trên bàn trang điểm của tôi. Dưới ánh sáng vàng toả ra, trông Jesse thậm chí còn đẹp khôn tả hơn cả so với lúc bình thường.

 

“Trước cái gì cơ?” tôi hỏi. Nhưng tôi đã biết rồi. Tôi biết chứ.

 

“Trước khi hắn xuất hiện,” Jesse nói, nhấn mạnh đại từ đó một cách chua chát. “Đừng cố cãi, Susannah. Từ đó đến nay chẳng đêm nào cô ngủ an lành cả. Tôi thấy cô cứ trở mình, trằn trọc. Đôi khi trong khi ngủ cô còn khóc nữa.”

 

Tôi chẳng cần phải hỏi hắn là kẻ nào. Tôi biết. Cả hai chúng tôi đều biết.

 

“Chẳng có gì đâu,” tôi nói, cho dù tất nhiên là không phải vậy. Có đấy. Chắc chắn là có chuyện đấy. Nhưng không phải là cái điều mà rõ ràng Jesse tưởng là thế. “Ý tôi là, tôi không nói mình không sợ lúc anh và tôi tưởng rằng chúng ta đều mắc kẹt lại ở… nơi kia. Ừ, phải, tôi gặp ác mộng về chuyện đó, thỉnh thoảng. Nhưng rồi tôi sẽ vượt qua thôi mà, Jesse. Tôi đang vượt qua đây.”

 

“Cô không phải là người không ai làm gì được đâu, Susannah ạ,” Jesse nói, nhíu mày. “Cho dù cô có nghĩ khác tôi thế nào đi nữa.”

 

Tôi ngạc nhiên vì anh ấy đã để ý. Mà thực ra, tôi bắt đầu tự hỏi không biết có phải vì tôi không hành xử ra vẻ yếu đuối – thôi được, nói cách khác là: dịu dàng nữ tính – đủ độ hay không, khiến cho anh ấy chỉ ôm hôn tôi có đúng một lần đó, chẳng bao giờ có lần thứ

 

Nhưng tất nhiên, anh ấy bảo tôi dễ bị tổn thương một cái là tôi phải lên tiếng phản đối sự thật đó ngay.

 

“Tôi không sao mà,” tôi khăng khăng nói. Mà có nói với anh ấy rằng thực ra tôi còn lâu mới không sao… và rằng chỉ cần nhìn thấy tên Paul Slater thôi cũng khiến tôi lên cơn đau tim, điều đó cũng vô ích. “Tôi đã bảo với anh rồi. Tôi đang quên dần, Jesse ạ. Và kể cả nếu tôi không quên được đi nữa, thì nó cũng chẳng ngăn được tôi giúp Craig. Hay là giúp Neil, thật đấy.”

 

Nhưng có vẻ anh ấy chẳng thèm nghe. “Để Cha Dominic lo vụ này đi,” Jesse nói. Anh hất đầu về phía cánh cửa mà Craig vừa mới đi qua – theo đúng nghĩa đen của từ đó. “Cô chưa sẵn sàng đâu. Vẫn còn quá sớm.”

 

Lúc này đây tôi ước giá như mình kể cho anh ấy nghe về Paul… kể một cách bình thường thoải mái, để chứng tỏ với anh ấy rằng đối với tôi, chuyện đó là thế… chẳng có gì quan trọng cả.

 

Nhưng dĩ nhiên là không phải. Sẽ không bao giờ được như thế đâu.

 

“Tôi biết ơn sự quan tâm lo lắng của anh lắm,” tôi nói một cách châm chọc để giấu đi nỗi bất an trong tất cả những chuyện này – rằng tôi đang nói dối anh ấy, không chỉ nói dối về Paul mà còn về chính bản thân tôi nữa – “nhưng anh đặt nhầm chỗ rồi. Tôi có thể xử lý được Craig Jankow, Jesse ạ.”

 

Anh ấy lại nhíu mày. Nhưng lần này có thể thấy anh ấy thực sự bực mình rồi đây. Tôi biết, nếu mà chúng tôi có hẹn hò với nhau thật thì cần phải xem nhiều chương trình Oprah trước khi Jesse học được cách quên đi cái điều từ tận thế kỷ 19 rằng là đàn ông con trai thì phải nam tính mạnh mẽ.

 

“Tôi sẽ tự đi,” anh ấy nói đầy doạ dẫm, dưới ánh sáng từ chiếc bàn trang điểm, đôi mắt nâu sẫm trông như màu đen, “nói với Cha Dominic.”

 

“Được thôi,” tôi nói. “Cứ tự nhiên.”

 

Nhưng tất nhiên là tôi không muốn nói như vậy. Điều tôi muốn nói là thế này cơ: Tại sao thế? Tại sao chúng ta không thể ở bên nhau hả Jesse? Tôi biết anh muốn như thế mà. Đừng chối cãi làm gì. Tôi cảm nhận được điều đó khi anh hôn tôi. Có thể chuyện này tôi chẳng biết gì nhiều, nhưng tôi biết mình không hề nhầm. Anh thích tôi, ít ra là một chút. Nhưng sao thế này? Tại sao từ hôm đó anh lại lạnh nhạt với tôi đến vậy? TẠI SAO?

 

Cho dù lý do đó có là gì đi nữa, Jesse cũng chẳng chịu hé răng. Thay vào đó, hàm anh ấy nghiến, và anh nói: “Được, tôi sẽ đi.”

 

“Đi đi,” tôi đốp lại.

 

Một giây sau, anh ấy đi. Bụp, chỉ có thế thôi.

 

Ờ, mà ai cần anh ta chứ?

 

Thôi được rồi. Tôi cần. Thì tôi nhận vậy.

 

Nhưng tôi cố gắng, quyết tâm gạt anh ấy ra khỏi đầu. Thay vào đó, tôi tập trung vào bài tập Lượng giác.

 

Tôi vẫn còn tập trung vào điều đó ngày hôm sau, khi tiết học thứ tư lò dò kéo đến – tôi học ở phòng máy vi tính. Nói bạn hay, chẳng có điều gì phá hoại khả năng học hành của một đứa con gái giỏi bằng một con ma đẹp trai, cái kẻ cứ nghĩ rằng gì mình cũng biết tuốt.

 

Dĩ nhiên, đúng ra thì tôi phải viết một bài luận năm trăm từ về Cuộc Nội chiến, cái bài mà thầy Walden, ông thầy không thích cách cư xử của một vài đứa trong số bọn tôi trong cuộc đề bạt các chức vụ ban cán sự, đã bắt toàn bộ bọn lớp 11 phải viết như là để phạt vạ.

 

Còn nói một cách cụ thể hơn, thì thầy Walden không thích cách cư xử của tôi đây, sau lúc Kelly đề cử Paul giữ chức phó chủ tịch đã được quyết định và thông qua, thì Cee Cee bèn giơ tay và cũng đề cử tôi giữ chức đó. “Ối,” Cee Cee ré lên khi tôi đá cho cô nàng một cú thật lực dưới gầm bàn. “Cậu bị làm sao đấy?”

 

“Mình không muốn làm phó chủ tịch,” tôi xì với cô nàng. “Bỏ tay xuống đi.”

 

Điều này gây ra một loạt những cái cười khẩy không chịu lắng xuống mãi cho đến lúc thầy Walden, ông thầy vốn chả phải vị giáo viên kiên nhẫn nhất quả đất, bèn ném một viên phấn xuống lớp học, và bảo với bọn tôi rằng bọn tôi nên nhanh nhanh chóng chóng cải thiện môn Lịch sử Hoa Kỳ đi thì hơn – một bài luận năm trăm từ về Trận đánh Gettysburg, không sai một li.

 

Nhưng lời phản đối của tôi đã quá muộn. Đề cử của Cee Cee được Adam theo gót, và một giây sau thì được thông qua, bất chấp tôi có phản đối. Giờ tôi sắp chạy đua vào chứ phó chủ tịch học sinh khối 11 – Cee Cee là chủ xị chiến dịch, còn Adam, anh chàng có người ông để lại cho một đống tiền của, thì là người ủng hộ về tài chính cho tôi trong cuộc bầu cử – cạnh tranh với kẻ mới đến, Paul Slater, cái kẻ có kiểu hết ‘ố’ lại ‘á’ cộng với vẻ ngoài cực kỳ đẹp trai đã chiếm được gần hết số phiếu bầu của bọn con gái trong lớp.

 

Nói thế chả phải là tôi quan tâm gì đâu nhé. Tôi không muốn làm phó chủ tịch cơ mà. Tôi có đủ thứ việc phải bận tâm rồi, chuyện cầu nối, môn Lượng giác, và cả anh bạn trai tương lai đã chết nữa chứ. Tôi đâu cần phải đặt chuyện chính trị lên hàng đầu để mà lo.

 

Buổi sáng hôm đó thật chẳng ra cái gì cả. Chuyện đề cử đã đủ tệ rồi; bài luận của thầy Walden đúng là chồng thêm lên một cú chơi đẹp nữa.

 

Mà rồi lại cả tên Paul chứ. Lúc ở trong tiết điểm danh, hắn nháy mắt với tôi đầy gợi ý, như kiểu chào tôi ấy.

 

Cứ như chừng ấy chuyện thôi là còn chưa đủ, tôi còn ngốc nghếch chọn đúng đôi guốc Jimmy Choo mới cứng để đi học, mua được rẻ hơn một tí so với giá bán lẻ ở cửa hàng hồi hè. Đôi guốc đúng là tuyệt vời, kết hợp hoàn hảo với cái váy jeans Calvin Klein đen cùng áo cổ tròn hồng rực.

 

Nhưng dĩ nhiên là đôi guốc đó giết tôi rồi. Dưới các ngón chân tôi vốn đã có sẵn vài vết phồng rộp sưng đỏ, mấy cái băng cá nhân mà y tá đã đưa cho tôi băng lại để ít ra thì tôi có thể lê lết qua các lớp học cũng chẳng có mấy tác dụng.

 

Hai bàn chân tôi có cảm giác như sắp rụng ra đến nơi. Tôi mà biết Jimmy Choo sống ở đâu thì tôi sẽ tập tễnh lết đến ngay trước cửa nhà lão ta, thụi cho một cú vào mắt mới được.

 

Thế là tôi ngồi đó, trong phòng vi tính, đôi guốc nằm lăn lóc, ngón chân nhức nhối đau, đang làm bài tập Lượng giác trong khi lẽ ra thì phải viết luận mới đúng, thì một giọng nói tôi đã quá quen ghé sát tai tôi nói, khiến tôi giật bắn mình: “Nhớ tôi không, Suze?”

 









Chương 7

 

“Để tôi yên,” tôi nói bình tĩnh hơn là mình cảm thấy như thế.

 

“Au, thôi đi, Simon,” Paul nói, với lấy cái ghế gần đấy, xoay ngược nó lại và rồi dạng chân ngồi. “Thừa nhận đi. Cậu đâu có ghét tôi như cậu hay giả vờ thế.”

 

“Đừng có mơ,” tôi nói. Tôi gõ gõ cây bút chì xuống quyển vở, một động tác tôi hi vọng hắn sẽ hiểu rằng tôi đang khó chịu, nhưng thực ra là tôi lo lắng. “Nghe đây, Paul, tôi có nhiều bài lắm – ”

 

Hắn kéo quyển vở tôi đang đặt hai tay lên đó. “Craig Jankow là ai?”

 

Tôi giật mình nhận ra rằng mình đã viết cái tên đó ra lề bài tập. “Chẳng ai cả,” tôi nói.

 

“Ồ, tốt,” Paul nói. “Tôi tưởng hắn giành mất cảm tình cậu dành cho tôi rồi. Jesse có biết không? Ý tôi là tên Craig này ấy?”

 

Tôi trừng mắt nhìn hắn, mong rằng hắn sẽ nhầm nỗi sợ hãi của tôi thành tức giận và biến đi. Tuy nhiên, chẳng có vẻ gì là hắn hiểu cả. Tôi hi vọng hắn không thể nhận ra mạch trên cổ tôi đang đập nhanh đến cỡ nào… hoặc là nếu có, thì cũng không hiểu nhầm cho một điều không có thật. Bất hạnh thay, Paul không phải không nhận thức được vẻ ngoài đẹp trai của mình. Hắn mặc quần jeans đen ôm vừa khít, áo phông polo cộc tay xanh ôliu. Nó khiến cho nước da sẫm màu vì-golf-và-tennis của hắn càng nổi bật hơn. Tôi có thể thấy những đứa con gái khác trong phòng vi tính – Debbie Mancuso chẳng hạn – đã len lén liếc trộm Paul, rồi nhanh chóng quay ngay về màn hình, cố làm ra vẻ chúng không hề săm soi hắn ta vừa mới đây thôi.

 

Có lẽ chúng cũng đang điên lên vì ghen ghét, vì trong số tất cả mọi người, hắn lại nói chuyện với tôi – đứa con gái duy nhất trong lớp không để cho Kelly Prescott chỉ tay năm ngón bắt phải làm này làm nọ, và đứa không thèm coi Brad Ackerman là tên hấp dẫn.

 

Bọn chúng cũng chẳng biết tí ti gì một điều rằng tôi sẽ biết ơn lắm nếu Paul Slater không cho tôi cái vinh hạnh được làm bè làm bạn với hắn.

 

“Craig,” tôi thì thầm để nhỡ có ai nghe thấy, “đã chết rồi.”

 

“Thì sao?” Paul nhăn nhở. “Tôi tưởng cậu thích những kẻ như thế?”

 

“Cậu – ” tôi cố giật lấy cuốn vở từ tay hắn, nhưng hắn giơ ra ngoài tầm với của tôi “ – là một kẻ không thể ưa nổi.”

 

Hắn có vẻ trầm ngâm quan sát những lỗi sai trong bài tập của tôi. “Chuyện có một anh bạn trai đã chết hẳn cũng phải có đôi điều thú vị chứ nhỉ,” hắn trầm ngâm. “Ý tôi là, cậu không cần phải lo chuyện giới thiệu anh ta với bố mẹ, vì họ có trông thấy được anh ta đâu…”

 

“Craig không phải bạn trai của tôi,” tôi rít lên, phát cáu vì thấy mình lại đi giải thích với tên Paul Slater. “Tôi đang cố giúp anh ta. Hôm qua anh ta xuất hiện ở nhà tôi – ”

 

“Ôi, giời.” Paul đảo tròn cặp mắt xanh biết nói. “Không phải lại thêm một trong số những trường hợp cần lòng hảo tâm nào mà cậu và ông cha cố tốt bụng kia lúc nào cũng nhắc đến đấy chứ.”

 

Tôi đáp, hơi bực: “Dù sao công việc của tôi là giúp đỡ những linh hồn lạc lối mà.”

 

“Ai bảo thế?” Paul hỏi.

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn. “Ờ thì – chỉ là – là thế chứ còn gì nữa,” tôi lắp bắp. “Ý tôi là, tôi còn làm gì khác nữa nào?”

 

Paul cầm lên một cây bút chì ở cái bàn gần đấy, bắt đầu nhanh chóng cẩn thận sửa lại những lỗi sai trong bài của tôi. “Tôi không hiểu. Đối với tôi, có vẻ không công bằng khi chúng ta bị gán cái việc cầu nối này từ khi sinh ra mà lại chẳng có cái gì gọi là hợp đồng hay là những quyền lợi của người làm việc này cả. Ý tôi là, tôi chưa bao giờ đăng ký làm cầu nối này. Còn cậu?”

 

“Tất nhiên là không rồi,” tôi đáp, như thể đó không phải là điều mà tôi hay phàn nàn mỗi khi gặp Cha Dominic vậy, cho dù cách nói của hắn cũng gần như giống hệt với tôi.

 

“Sao cậu biết được công việc của cậu đòi hỏi phải làm những gì?” Paul hỏi. “Cậu cho rằng mình phải giúp đỡ người chết đi tiếp đến cái đích sau cùng của họ, vì khi làm thế rồi thì họ không còn làm phiền cậu nữa, và cậu có thể tiếp tục cuộc sống của mình. Nhưng có câu này tôi muốn hỏi cậu. Ai bảo với cậu rằng việc đó phụ thuộc vào cậu? Mà thậm chí ai bảo cậu là phải làm việc đó như thế nào?”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn. Đúng là chưa có ai nói với tôi điều đó thật. Ừ thì, đại loại là bố tôi có nói. Và sau này là một bà đồng mà cô bạn thân nhất Gina hồi còn ở nhà đã dẫn tôi đi. Rồi tiếp theo nữa, tất nhiên là Cha Dom…

 

“Phải,” Paul nói, cứ theo nét mặt tôi mà xét thì rõ là tôi chẳng có câu trả lời nào cho hắn. “Chẳng ai nói với cậu. Nhưng nếu tôi bảo là tôi biết thì sao. Nếu tôi nói với cậu rằng tôi tìm hiểu được một điều – cái điều có từ những ngày đầu tiên khi người ta biết giao tiếp bằng chữ viết – cái điều miêu tả một cách chính xác về những người làm cầu nối, cho dù hồi đó thì không gọi như thế, về mục đích thực sự của họ, đấy là chưa nói đến cả những phương pháp để làm nữa?”

 

Tôi tiếp tục chớp mắt nhìn hắn. Hắn nói sao mà… thuyết phục thế. Mà trông hắn cũng thật thà nữa.

 

“Nếu thực sự cậu biết một điều như thế,” tôi ngần ngừ, “thì có lẽ tôi sẽ nói là… hãy chỉ cho tôi.”

 

“Được thôi,” Paul nói, trông có vẻ hài lòng. “Hôm nay sau giờ học cậu đến chỗ tôi, tôi chỉ cho.”

 

Tôi đứng dậy, xô cái ghế ra nhanh đến mức gần như lộn nhào qua nó. “Không,” tôi nói, thu lại và ôm chặt trước trái tim đang đập dữ dội như vừa để che giấu, vừa để bảo vệ cho nó. “Không đời nào.”

 

Từ chỗ ngồi của hắn, Paul ngước lên nhìn tôi, có vẻ chẳng lấy làm ngạc nhiên với phản ứng của tôi cho lắm. “Hừmmm,” hắn nói. “Tôi biết mà. Cậu muốn biết, nhưng chưa đủ để mạo hiểm danh tiếng của mình.”

 

“Không phải tôi lo gì cái tiếng tăm của tôi cả,” tôi bảo hắn, cố khiến giọng mình nghe chua cay hơn là đang run. “Đây là cuộc sống của tôi. Cậu từng cố giết tôi một lần, còn nhớ không đấy?”

 

Tôi nói câu đó hơi to, và thấy vài đứa liếc nhìn tôi tò mò qua màn hình vi tính. Tuy nhiên, Paul thì chỉ có vẻ phát chán lên.

 

“Đừng có lại thế chứ,” hắn nói. “Nghe đây, Suze, tôi đã bảo cậu rồi… Ừm, chắc những gì tôi nói với cậu cũng chẳng đáng bận tâm. Cậu chỉ tin những điều cậu muốn tin thôi. Nhưng, tôi nói thật, lúc nào cậu muốn ra khỏi nơi đó mà chẳng được.”

 

“Nhưng Jesse thì không thể,” tôi rít lên. “Đúng không? Nhờ công đức của cậu chứ ai.”

 

“Ừm,” Paul nói, nhún vai không thoải mái. “Đúng. Jesse thì không. Nhưng, nói thật, Suze ạ, cậu không nghĩ mình đang phản ứng thái quá sao? Ý tôi là, có gì to tát đâu? Tên đó đã chết sẵn rồi – ”

 

“Cậu,” tôi nói, giọng tôi đang run rẩy khiến cho cái lời nói đó nghe như một lời kết tội thiếu dứt khoát, “là một tên khốn kiếp.”

 

Sau đó tôi bắt đầu bước đi. Tôi nói ‘bắt đầu’ là vì chưa đi được bao xa thì giọng nói thản nhiên của Paul khiến tôi dừng bước.

 

“Ừm, Suze này,” Paul nói. “Cậu có quên gì không đấy?”

 

Tôi quay đầu lại để trừng mắt nhìn hắn. “Ô, ý cậu là tôi có quên không bảo cậu đừng có nói chuyện với tôi thêm lần nào nữa không ấy à? Thế thì có đấy.”

 

“Không,” Paul nói kèm nụ cười chua cay. “Kia chẳng phải là guốc của cậu sao?” Hắn trỏ xuống đôi guốc Jimmy Choo của tôi, tôi sắp ra khỏi phòng mà không xỏ vào. Cứ như thể xơ Ernestine sẽ chẳng lên cơn đau tim hạng nặng nếu bà ta bắt gặp tôi đi chân đất lang thang khắp trường vậy.

 

“Ô,” tôi nói, cáu điên vì cuộc đánh bài chuồn ngoạn mục đã thất bại. “Phải.” tôi quay lại chỗ bàn để thọc chân vào đôi guốc.

 

“Trước khi cậu đi, Lọ Lem này,” Paul nói, vẫn còn cười, “có thể cậu sẽ muốn cầm theo cái này chăng.” Hắn giơ ra bài tập Lượng giác của tôi. Liếc một cái, tôi dám nói là hắn đã làm xong một cách gọn gàng sạch đẹp và, tôi chỉ có thể đoán, chính xác.

 

“Cảm ơn,” tôi nói, cầm cuốn vở từ tay hắn, mỗi giây trôi đi càng lúc càng thấy ngượng. Chính xác ra mà nói, tại sao tôi toàn mất kiểm soát với tên này nhỉ? Phải, hắn đã từng cố giết tôi – và cả Jesse nữa. Ít ra thì tôi nghĩ như thế. Nhưng hắn cứ nói đi nói lại rằng tôi đã lầm. Nếu tôi nhầm thật thì sao nhỉ? Nếu Paul không phải là một tên quái vật như tôi luôn nghĩ? Nếu mà hắn…

 

Nhỡ chỉ là hắn cũng như giống tôi thì sao?

 

“Còn về phần tên Craig này,” Paul nói thêm.

 

“Paul.” Tôi ngồi xuống cái ghế bên cạnh hắn. Tôi cảm thấy cô Tarentino, giáo viên trông phòng máy, đang dán mắt vào mình. Đi ra đi vào chỗ ngồi của mình trong phòng máy chẳng phải là việc được khuyến khích gì, trừ phi qua lại chỗ máy in.

 

Nhưng đó không phải là lý do duy nhất mà tôi lại ngồi xuống. Tôi thừa nhận. Tôi cũng tò mò nữa. Tò mò xem hắn sẽ nói gì tiếp theo. Mà nỗi tò mò thì gần như mạnh mẽ hơn nỗi sợ hãi trong tôi.

 

“Thật đấy,” tôi nói. “Cảm ơn. Nhưng tôi không cần cậu giúp.”

 

“Tôi nghĩ là có,” Paul nói. “Mà tên Craig này muốn gì mới được?”

 

“Hắn muốn cái điều mà con ma nào chẳng muốn,” tôi mệt mỏi nói. “Được sống lại.”

 

“Dĩ nhiên,” Paul nói. “Ý tôi là, ngoài điều đó ra thì hắn còn muốn gì nữa?”

 

“Giờ tôi chưa biết,” tôi nói kèm một cái nhún vai. “Hắn có mắc mớ với đứa em trai… hắn nghĩ cậu kia mới là kẻ đáng chết chứ không phải hắn. Còn Jesse thì nghĩ – ” tôi ngừng luôn, đột ngột nhận ra rằng cái người cuối cùng tôi muốn nhắc đến trước mặt Paul là Jesse.

 

Tuy nhiên, Paul thì lại chỉ tỏ vẻ chăm chú một cách lịch sự. “Jesse nghĩ gì?”

 

Quá muộn để không lôi Jesse vào chuyện này mất rồi. Tôi thở dài và nói: “Jesse nghĩ rằng Craig sẽ giết đứa em trai của hắn. Cậu biết đấy. Để trả thù.”

 

“Dĩ nhiên, làm thế thì,” Paul nói, trông chẳng có vẻ gì ngạc nhiên, “chẳng mang lại cho hắn điều gì cả. Đến bao giờ chúng mới hiểu được cơ chứ? Nhưng trở thành đứa em trai, thì đó lại là chuyện khác.”

 

“Trở thành em trai hắn ư?” tôi nhìn hắn đầy tò mò. “Ý cậu là sao?”

 

“Cậu biết đấy,” Paul nói, nhún vai. “Tráo đổi linh hồn. Chiếm lấy thân xác em trai hắn.”

 

Thế này là hơi quá đối với một buổi sáng ngày thứ Ba rồi đây. Ý tôi là, nhờ ơn tên này mà tôi đã có một giấc ngủ rất tệ. Thế rồi, lại nghe từ miệng hắn thốt ra một điều như thế… ừm… cứ cho rằng tôi đang thiếu tỉnh táo sáng suốt đi, thế nên cái điều tiếp theo xảy ra không thể nói là do lỗi của tôi được.

 

“Chiếm thân xác của em trai hắn ư?” tôi hỏi lại. Tôi hạ thấp đống sách vở xuống, cho đến lúc chúng toạ lại trên đùi tôi. Giờ tôi vươn ra, nắm chặt lấy cái tay ghế ngồi ở máy tính của mình, móng tay tôi bấm vào hai cái tay ghế nhồi đệm mút rẻ tiền. “Cậu đang nói cái gì thế?”

 

Một bên lông mày đen của Paul nhướn lên. “Nghe lạ tai quá hả? Tôi chẳng hiểu ông linh mục tốt bụng đó đã dạy cậu cái gì vậy Suze? Theo như tôi nghe cậu nói thì chắc chẳng có gì nhiều nhặn.”

 

“Cậu đang nói gì thế?” tôi hỏi. “Làm sao một người lại chiếm được thân xác của người khác chứ?”

 

“Tôi đã bảo cậu rồi,” Paul nói, dựa lưng vào lưng ghế, hai tay xếp lại đặt sau đầu, “còn rất nhiều điều mà cậu còn chưa biết về người làm cầu nối. Còn nhiều điều hơn thế mà tôi có thể dạy cho cậu biết, nếu cậu cho tôi cơ hội.”

 

Tôi nhìn hắn chằm chằm. Thực sự tôi không hiểu những gì hắn đang nói về chuyện cướp đoạt thân xác đó. Nghe cứ như là chuyện trên kênh phim khoa học viễn tưởng ấy. Và tôi không dám chắc liệu có phải Paul đang nhử tôi, nhử bằng một điều gì đó, bất kỳ điều gì, để khiến tôi làm cái điều mà hắn muốn.

 

Nhưng nếu không phải thế thì sao? Nếu thực sự có một cách để –

 

Tôi muốn biết. Chúa ơi, tôi muốn biết, trong đời mình chưa bao giờ tôi muốn có được điều gì đó đến như thế.

 

“Được rồi,” tôi nói, cảm thấy lòng bàn tay mình đã đổ mồ hôi, khiến cho hai cái tay ghế trở nên trơn tuột vì ẩm. Nhưng tôi không quan tâm. Tim tôi đang giật thon thót lên đến tận cổ, tôi cũng mặc. “Được. Sau khi tan học tôi sẽ đến nhà cậu. Nhưng chỉ với điều kiện là cậu sẽ nói cho tôi nghe về… về cái chuyện kia.”

 

Có thứ gì đó loé lên trong đôi mắt xanh da trời của Paul. Chỉ là một tia sáng, và tôi nhìn thấy chỉ trong tích tắc trước khi nó biến mất. Nó giống như kiểu ánh mắt của loài vật vậy, gần như là hoang dại. Tôi không thể nói chính xác đó là gì.

 

Tất cả những gì tôi biết là, phút sau, Paul mỉm cười với tôi – mỉm cười chứ không phải nhe răng cười.

 

“Được thôi,” hắn nói. “Tôi sẽ đón cậu ở cổng chính lúc 3 giờ. Đến đúng giờ đấy, không là tôi về một mình luôn.”

 









Chương 8

 

Dĩ nhiên là tôi sẽ không đi gặp hắn rồi. Tôi có ngốc đâu, cho dù có thừa bằng chứng chứng tỏ cái điều ngược lại. Trước đây, tôi từng đi gặp đủ loại người, đủ mọi lúc, và rồi vài tiếng đồng hồ sau đó thì thấy rằng mình không bị trói vào ghế, không đâm đầu vào một thế giới khác, không bị bắt phải mặc áo tắm một mảnh, thì cũng bị đối xử tàn tệ. Tan học tôi sẽ không đi gặp tên Paul đâu. Chắc chắn là không.

 

Ấy thế mà sau đó thì lại vẫn cứ lò dò đi.

 

Ừ thì, tôi còn làm gì được nào? Sự cám dỗ ấy quá lớn. Ý tôi muốn nói là, những bằng chứng thực sự được ghi chép lại về những người làm cầu nối ấy à? Người này có thể chiếm đoạt thân xác người kia ấy à? Tất cả những cơn ác mộng về những hành lang dài mờ sương trong thế giới kia sẽ không thể ngăn được tôi đi tìm sự thật về việc tôi là ai, tôi có thể làm được những gì. Đã bao năm qua tôi tự hỏi những điều đó, không thể để một cơ hội như thế trôi qua tay được. Khác với Cha Dominic, tôi chưa bao giờ chỉ đơn thuần chấp nhận số phận được an bài cho mình… Tôi muốn biết tại sao và bằng cách nào nó lại được ấn định cho tôi. Tôi phải biết điều đó.

 

Và nếu như để tìm hiểu mà tôi phải mất thời gian với một kẻ thường xuyên ám ảnh giấc ngủ của mình thì đành. Cũng đáng để hi sinh lắm chứ. Hay đúng hơn là tôi hi vọng nó xứng đáng.

 

Đương nhiên là Adam và Cee Cee không thích thú gì rồi. Khi tan tiết học cuối cùng, hai người bọn họ gặp tôi ở hành lang – nhờ ơn đôi giày của mình, tôi phải đi tập tễnh, nhưng Cee Cee không để ý. Cô nàng đang quá bận bịu với cái danh sách nàng thảo ra trong giờ Sinh học.

 

“Thế này nhé,” cô nàng nói. “Chúng ta sẽ đến siêu thị Safeway để kiếm bút màu, giấy ánh kim, hồ dán và bìa. Adam, mẹ cậu còn giữ lại mấy cái chốt trong gara từ hồi tranh chức chủ tịch hội Amis? Vì ta có thể dùng chúng để dựng biểu ngữ Hãy Bỏ Phiếu Cho Suze.”

 

“Ừm,” tôi nói, tập tễnh lê lết bên cạnh hai đứa. “Các cậu ơi.”

 

“Suze, bọn mình mang hết đồ đến nhà cậu để chuẩn bị được không? Nhà mình thì cũng được thôi, nhưng cậu biết mấy đứa em gái mình rồi đấy. Chúng có thể trượt patanh lên đống đó lắm.”

 

“Các cậu,” tôi nói. “Nghe này. Mình rất biết ơn các cậu về chuyện này, thật đấy. Nhưng mình không thể đi cùng hai cậu được. Mình có việc mất rồi.”

 

Adam và Cee Cee liếc nhau.

 

“Ô?” Cee Cee nói. “Đi gặp chàng Jesse bí ẩn chứ gì?”

 

“Ừm,” tôi đáp. “Không hẳn thế – ”

 

Đúng lúc đó, Paul lướt qua bọn tôi ở hành lang. Thấy tôi đi tập tễnh, hắn nói: “Để tôi đỗ xe chỗ cửa bên cạnh. Như thế cậu sẽ không phải đi bộ ra đến tận cổng chính,” rồi biến thẳng.

 

Adam nhìn tôi, cậu chàng bị choáng. “Kết thân với kẻ thù kìa!” cậu ta kêu lên. “Thật đáng hổ thẹn thay cho cô nương!”

 

Cee Cee trông cũng sững sờ không kém. “Cậu đi chơi với hắn ư?” Cô nàng lắc lắc đầu, khiến cho mái tóc vàng bạch kim thẳng tưng trở nên óng ánh. “Vậy còn Jesse thì thế nào?”

 

“Mình không đi chơi với hắn,” tôi ngại ngùng nói. “Bọn mình chỉ… cùng nhau làm chung đề tài thôi.”

 

“Đề tài gì?” Đằng sau cặp kính, đôi mắt Cee Cee nheo lại. “Của môn nào?”

 

“Là…” tôi đổi chân trụ, hi vọng có thể đỡ đau được phần nào do đôi guốc tàn bạo kia, thế mà cũng chẳng xong. “Không phải bài tập ở trường. Đúng hơn là làm cho… cho… nhà thờ.”

 

Khi từ đó thốt ra khỏi miệng, tôi biết mình đã phạm phải một sai lầm. Cee Cee sẽ không ngại ngần gì cái việc bị bỏ lại một mình cùng với Adam – mà thực ra, có thể cô nàng còn thích thế ấy chứ – nhưng cô nàng sẽ không để cho tôi tẩu thoát mà không có lý do chính đáng.

 

“Nhà thờ á?” Cee Cee trông cáu điên. “Quên à, cậu là dân Do thái cơ mà Suze.”

 

“Ừm, đúng ra mà nói thì không hẳn,” tôi đáp. “Ý mình là, bố mình theo Do thái thật, còn mẹ mình thì không – ” Tiếng còi xe vọng chỗ chiếc cổng trang trí đã được kéo lên mà bọn tôi đang đứng đằng sau. “Ui, Paul đấy. Mình đi đây. Xin lỗi nhé.”

 

Thế rồi, khá nhanh đối với một đứa con gái mà mỗi bước đi lại đau buốt lên khắp đôi chân, tôi chuồn đến chỗ cái xe mui trần của Paul và chui vào ghế cạnh ghế tài xế, thở phào một cái nhẹ người một lần nữa khi ngồi xuống, có cảm giác rằng cuối cùng thì tôi cũng sắp tìm hiểu được đôi điều về chuyện thực ra thì mình là ai – hay mình là cái gì…

 

Nhưng tôi cũng có một cảm giác khác mạnh mẽ không kém, cảm giác mình sẽ không thích thú gì điều mình tìm hiểu được. Thực ra, trong tôi cũng đang có phần băn khoăn không biết có phải mình đang mắc sai lầm lớn nhất trong đời hay không.

 

Paul với cặp kính râm tối màu và nụ cười ưa nhìn trông y như một ngôi sao điện ảnh kia cũng chẳng khiến chuyện này trở nên dễ dàng gì hơn. Tên này rõ ràng là anh chàng trong mơ của bất kỳ đứa con gái bình thường nào, thế mà sao tôi lại có thể gặp bao nhiêu ác mộng về hắn? Tôi không hề bỏ lỡ những cái nhìn đầy ghen tị đang hướng về phía mình từ khắp nơi trong bãi đỗ xe.

 

“Tôi đã nói là tôi thấy đôi giày đó flickin’ chưa ấy nhỉ?”

 

Tôi nuốt nước bọt. Thậm chí tôi còn chẳng biết flicking nghĩa là gì. Nghe giọng điệu hắn thì đoán có lẽ cái từ đó có nghĩa tốt.

 

Mình có thực sự muốn làm thế này không? Việc đó có đáng không?

 

Câu trả lời vọng lên từ trong sâu thẳm, tôi nhận ra rằng mình đã biết từ lâu rồi: Có. Có chứ.

 

“Cậu lái xe đi,” tôi nói, giọng khàn hơn bình thường vì tôi đang cố che giấu nỗi lo lắng.

 

Và hắn lái.

 

Hắn đưa tôi đến một ngôi nhà hai tầng khá ấn tượng, xây bên cạnh một mỏm đá ngay cuối bãi biển Carmel. Ngôi nhà gần như được làm hoàn toàn bằng kính để tận dụng ngắm cảnh biển và cảnh hoàng hôn.

 

Paul có vẻ để ý thấy tôi bị ấn tượng, vì hắn nói: “Đó là nhà của ông tôi. Ông ấy muốn một căn nhà nhỏ ở bãi biển để nghỉ hưu ở đó.”

 

“Phải,” tôi nói, nuốt xuống thật khó khăn. Cái nhà “nho nhỏ” bên bãi biển này của Ông Slater hẳn phải tốn tầm năm triệu đô. “Mà ông ấy không thấy phiền khi đột ngột có người đến ở cùng à?”

 

“Cậu đùa chắc?” cười khẩy khi đỗ xe vào trong cái gara bốn chỗ. “Ông ta hoàn toàn chẳng biết tôi đang ở đây. Phần lớn thời gian ông già chết giấc nhờ thuốc ngủ mà.”

 

“Kìa Paul,” tôi ngại ngần nói.

 

“Sao nào?” Paul chớp mắt nhìn tôi sau cặp kính Ray-Ban. “Tôi chỉ nói sự thật thôi. Ông già toàn phải nằm giường và lẽ ra nên vào nhà dưỡng lão thì hơn, nhưng khi nhà tôi cố chuyển, ông già làm ầm ỹ lên. Thế là khi tôi bảo tôi chuyển đến để trông coi mọi thứ thì bố tôi đồng ý. Lợi cả đôi đường mà. Ông thì được sống trong nhà – tất nhiên là có người chăm sóc – còn tôi thì được vào học ở ngôi trường mơ ước, Trường Truyền Giáo.”

 

Tôi cảm thấy mặt mình nóng lên nhưng cố giữ cho giọng bình thường. “Ô, vậy ra mơ ước của cậu là được đi học ở một ngôi trường Công giáo à?” tôi châm chọc.

 

“Là thế nếu như cậu cũng có ở đó,” Paul nói, cũng bình thường như giọng tôi, nhưng không châm chọc bằng.

 

Mặt tôi nhanh chóng chuyển sang đỏ như gấc. Ngoảnh đi để Paul khỏi thấy, tôi nói một cách nghiêm túc: “Tôi không nghĩ đây là ý tưởng hay lắm đâu.”

 

“Bình tĩnh đi, Simon,” Paul lè nhè. “Người chăm ông già cũng ở đây trong trường hợp cậu phát sinh lo lắng con gái khi phải ở một mình trong nhà cùng với tôi.”

 

Tôi nhìn theo hướng Paul chỉ. Phía cuối chỗ đường lái xe vòng cung đổ dốc là một chiếc Toyota Celica cũ. Tôi không nói gì cả, nhưng cái chính là do tôi hơi bị kinh ngạc khi Paul có vẻ như đọc được ý nghĩ của tôi một cách dễ dàng. Tôi ngồi đó cân nhắc lại mọi chuyện. Chưa bao giờ tôi thực sự đề cập đến chuyện này với bố mẹ, nhưng tôi biết họ sẽ không cho phép tôi đến nhà bọn con trai khi bố mẹ chúng đi vắng.

 

Nhưng mặt khác, nếu không làm thế thì tôi sẽ chẳng bao giờ khám phá ra được điều mình cần biết – và đến lúc này thì tôi tin rằng tôi thực sự cần phải biết điều đó.

 

Paul ra khỏi xe rồi vòng đến chỗ tôi ngồi, mở cửa cho tôi. “Ra đi chứ, Suze?” hắn hỏi, khi tôi không hề động đậy để tháo dây an toàn ra.

 

“Ừm,” tôi nói, lo lắng liếc nhìn ngôi nhà bằng kính rộng lớn. Cho dù có chiếc Toyota đấy, nhưng trông nó vẫn vắng vẻ trống rỗng đến khó chịu.

 

“Có ra không nào, Suze?” hắn hỏi, đảo tròn hai mắt. “Tôi không đe doạ đức hạnh của cậu đâu. Tôi xin thề sẽ nghiêm túc. Đây là chuyện công việc. Rồi sau đó tha hồ mà có thời gian vui vẻ.

 

Tôi cố gắng mỉm cười bình thản để hắn không nghi ngờ, không phát hiện ra rằng tôi không quen khi mọi người – thôi được rồi, thì bọn con trai – nói như vậy với tôi. Nhưng thật ra thì không phải thế. Tôi thấy khó chịu về cảm giác của chính mình khi nghe Paul nói vậy. Ý tôi là, tôi thậm chí còn chẳng thích hắn, nhưng cứ khi nào hắn nói ra cái điều như thế – rằng hắn nghĩ tôi là người… (chẳng biết nữa…) đặc biệt ấy mà – thì một cơn rùng mình lại chạy dọc sống lưng tôi… nhưng không tệ.

 

Vấn đề là thế đấy. Cảm giác đó không hề tệ. Thế là thế nào nhỉ? Tôi thậm chí còn chẳng thích Paul cơ mà. Tôi đã trao trọn trái tim mình cho người khác rồi. Ừ thì, hiện tại Jesse chẳng tỏ vẻ gì thực sự đáp lại tình cảm của tôi, nhưng không phải vì thế mà tôi đột ngột bắt đầu chơi bời hẹn hò với tên Paul Slater… cho dù trông hắn có đẹp trai đến mấy trong cặp kính Ray-Ban đi chăng nữa.

 

Tôi ra khỏi xe.

 

“Quyết định sáng suốt đấy,” Paul nhận xét, đóng cửa xe lại sau lưng tôi.

 

Tiếng cánh cửa đóng sập lại dường như ám chỉ một điều không thể thay đổi được nữa. Tôi cố không nghĩ đến chuyện mình đang dấn thân vào điều gì khi theo Paul bước lên những bậc thang ximăng dẫn lên cánh cửa kính rộng ngôi nhà của ông hắn ta bằng đôi chân trần, một tay cầm đôi guốc Jimmy Choo, tay kia cầm túi đựng sách vở.

 

Trong ngôi nhà của gia đình Slater, không gian thật mát mẻ và tĩnh lặng… tĩnh lặng đến mức thậm chí không nghe được những âm thanh rì rào của đại dương bên dưới ngôi nhà ba trăm mét. Dù người nào đã trang hoàng cho ngôi nhà này đi nữa, thì người đó cũng có gu thẩm mỹ thiên về những thứ gì hiện đại, mọi thứ trông đều thanh nhã, mới mẻ và thiếu thoải mái. Tôi tưởng tượng ra ngôi nhà vào buổi sáng chắc phải đến lạnh băng khi sương ùa vào, vì mọi thứ trong nhà đều làm bằng kính và kim loại. Paul dẫn tôi lên một chiếc cầu thang xoắn bằng thép từ cửa trước dẫn đến khu bếp trang bị cực kỳ hiện đại, tất cả đồ bếp đều sáng bóng lên một vẻ thật đáng sợ.

 

“Cocktail nhé?” hắn hỏi, mở cánh cửa kính của chiếc tủ rượu.

 

“Đùa hay lắm,” tôi nói. “Cho tôi nước lọc thôi. Ông cậu đâu rồi?”

 

“Dưới sảnh,” Paul nói khi lôi ra hai chai nước loại đắt tiền từ trong chiếc tủ lạnh to vĩ đại. Chắc hắn cũng thấy tôi lo lắng ngoái lại đằng sau, vì hắn nói thêm: “Không tin thì cậu tự đi mà xem.”

 

Tôi tự đi xem lấy. Không không tin hắn… ừm, thôi được rồi, đúng là tôi không tin hắn thật. Dù hắn mà dám nói dối một điều tôi dễ dàng kiểm tra được thì cũng liều đấy. Thế nếu hoá ra ông hắn không có ở đó thật thì tôi biết làm thế nào? Ý tôi là, còn lâu tôi mới chịu đi về trước khi khám phá ra cái điều tôi đến để tìm hiểu.

 

May thay, có vẻ không cần phải thế. Nghe thấy một vài tiếng động khẽ, tôi lần theo hành lang kính dài cho đến khi tới một căn phòng có chiếc tivi màn hình lớn đang bật. Ngồi trước tivi là một ông cụ rất già trong một cái xe lăn cực kỳ hiện đại. Bên cạnh cái xe, trên một chiếc ghế trông rất thiếu thoải mái là một cậu thanh niên còn khá trẻ mặc bộ đồng phục y tá màu xanh dương, đang đọc một tờ tạp chí. Khi tôi xuất hiện nơi ngưỡng cửa, anh ta ngẩng lên và mỉm cười.

 

“Chào cô,” anh ta nói.

 

“Xin chào,” tôi đáp lại, và khép nép bước vào trong. Đó là một căn phòng đẹp, chắc là một trong những phòng có cảnh đẹp hơn trong ngôi nhà. Trong phòng là một chiếc giường bệnh viện có khung điều chỉnh, đi kèm với một chiếc túi truyền dịch, những giá sách bằng kim loại trên đó đặt đầy những khung ảnh. Hầu hết là ảnh đen trắng, cứ xem cách ăn mặc của những người trong ảnh thì chúng được chụp từ những năm 1940.

 

“Ừm,” tôi nói với ông cụ ngồi trong xe lăn. “Chào ông Slater. Cháu là Susannah Simon ạ.”

 

Ông cụ đó chẳng nói chẳng rằng. Thậm chí ông ta còn chẳng thèm rời mắt khỏi chương trình gameshow đang bật trước mặt. Tóc ông ta rụng gần hết, da dẻ đầy những vết đồi mồi, miệng hơi chảy nước. Người y tá nhận thấy điều đó bèn rướn người sang, dùng khăn tay lau miệng cho ông cụ.

 

“Kìa cụ Slater,” người y tá nói. “Cô bé chào cụ đấy. Cụ không định chào lại cô ấy à?”

 

Nhưng ông Slater chẳng nói gì cả. Thay vào đó, Paul, kẻ đã vào trong phòng theo sau tôi, bèn nói: “Thế nào rồi ông già? Lại thêm một ngày nữa ngồi cắm rễ trước cái tivi cũ rích đó à?”

 

Ông Slater cũng chả thèm đáp lời Paul. Người y tá nói: “Ngày hôm nay thật vui, phải không cụ Slater? Chúng ta đi dạo ngoài sân, quanh bể bơi và hái vài quả chanh.”

 

“Hay lắm,” Paul nói với vẻ hào hứng miễn cưỡng. Rồi hắn nắm lấy tay tôi, bắt đầu lôi tôi ra khỏi phòng. Phải thừa nhận là hắn chẳng mất công co kéo gì cho lắm. Tôi thấy phát sợ rồi, và cũng đành đi theo. Điều đó cũng đáng nói đấy, cứ xem tôi nghĩ gì về tên Paul thì biết. Ý tôi là, còn có một người khiến tôi sợ hơn cả tên Paul cơ đấy.

 

“Chàu ông Slater,” tôi nói, chả trông mong gì một lời đáp… điều đó thật tốt, vì đúng là tôi chả nhận được câu nào thật. Ra đến hành lang, tôi khỏi khẽ: “Ông ấy làm sao thế? Bị bệnh Alzheimer[6] à?”

 

“Không,” Paul nói, đưa cho tôi một trong mấy chai nước màu xanh đậm. “Chính xác thì bác sỹ cũng không biết là bệnh gì. Lúc nào ông ta muốn thì cũng tỉnh táo đấy.”

 

“Thế à?” tôi thấy thật khó tin. Những người tỉnh táo lúc nào cũng tự kiểm soát được tuyến nước bọt của mình chứ. “Có thể chỉ là… cậu biết đấy. Ông ấy già rồi.”

 

“Ờ,” Paul nói, kèm những tiếng cười bực bội đặc trưng của hắn. “Có thể thế.” Rồi, không nói thêm gì nữa, hắn mở một cánh cửa phía bên phải và nói: “Đây. Tôi muốn cho cậu xem thứ này.”

 

Tôi theo hắn vào trong một căn phòng mà rõ ràng là phòng của hắn. Nó to gấp năm lần phòng tôi – giường của Paul thì to gấp năm lần giường tôi. Giống như những phần còn lại của ngôi nhà, tất cả mọi thứ đều được sắp xếp rất đâu ra đấy và hiện đại, với nhiều đồ kim loại và kính. Thậm chí còn có cả một cái bàn kính – chắc của Plexiglas – trên đó là một cái laptop mới cứng, thuộc loại xịn nhất. Khắp phòng Paul chẳng hề có những thứ linh tinh như phòng tôi lúc nào cũng lung tung beng – tạp chí, tất bẩn, sơn móng tay, nửa hộp bánh quy Girl Scout ăn dở. Chẳng hề có bất kỳ thứ gì riêng tư trong phòng Paul hết. Đó giống như là căn phòng khách sạn rất hiện đại, tiện nghi, và rất lạnh lẽo.

 

“Ở đây,” Paul nói, ngồi xuống mép cái giường to bằng cỡ một cái thuyền.

 

“Ừ,” tôi nói, giờ thì sợ hơn bao giờ hết… không chỉ vì Paul đang đập tay xuống chỗ giường trống cạnh hắn. Không, đó còn là do ngoại trừ trang phục tôi và Paul đang mặc, màu sắc duy nhất trong căn phòng là màu tôi có thể nhìn thấy bên ngoài những khung cửa sổ kính to khủng khiếp: màu xanh, màu xanh của trời, màu xanh đậm hơn của đại dương bên dưới. “Phải rồi.”

 

“Tôi không đùa đâu,” Paul nói, thôi không đập đập lên chỗ tấm trải giường như kiểu muốn tôi ngồi cạnh. Thay vì vậy, hắn thò xuống dưới gầm giường, lôi ra một cái hộp nhựa trong, giống kiểu bạn hay dùng để cất áo len khi đang mùa hè ấy. Đặt cái hộp lên giường cạnh hắn, Paul mở nắp ra. Bên trong là thứ gì đó trông như một số bài báo và tạp chí, mỗi bài đều được cắt ra cẩn thận từ tờ báo nguyên b

 

“Xem cái này đi,” Paul nói, cẩn thận mở một bài báo trông đặc biệt xưa cũ, trải nó trên tấm trải giường màu xanh xám để tôi có thể đọc. Đó là bài báo trong tờ Times ở London, ngày xuất bản 18 tháng 6 năm 1952. Trên đó là bức ảnh một người đàn ông đang đứng trước một cái gì trông như là một bức tường khắc chữ tượng hình của một ngôi mộ cổ Ai Cập. Hàng tít trên bài báo và bức ảnh đề là: “Những Người Hoài Nghi Coi Thường Giả Thuyết Của Nhà Khảo Cổ Học.”

 

“Tiến sỹ Oliver Slaski – đó là người trong ảnh – đã làm việc nhiều năm để dịch lại những dòng chữ trên bức tường của lăng mộ vua Tutankhamun[7],” Paul giảng giải. “Ông ta đi đến một kết luận rằng vào thời Ai Cập cổ đại, thực sự có tồn tại một nhóm nhỏ các pháp sư có khả năng đến và đi khỏi vương quốc của người chết mà không cần chính bản thân họ phải chết. Như Tiến sỹ Slaski dịch lại một cách chính xác nhất có thể, thì những pháp sư đó được gọi là shifter—người chuyển dịch giữa hai thế giới. Họ có thể di chuyển từ thế giới này sang thế giới khác, và gia đình người chết thuê họ để làm người dẫn đường cho linh hồn người đã chết để đảm bảo chắc chắn rằng người thân của họ đến được nơi cần đến, thay vì phải lang thang không mục đích trên đời này.”

 

Trong khi Paul nói, tôi ngồi hẳn xuống giường để có thể nhìn bức ảnh mà hắn đang nói đến một cách rõ hơn. Lúc trước thì tôi lưỡng lự – tôi không muốn lại gần Paul tí nào hết, nhất là lại dính dáng đến chuyện giường giếc thế kia.

 

Tuy vậy, giờ tôi hầu như không để ý thấy rằng bọn tôi đang ngồi gần nhau đến mức nào. Tôi rướn người về phía trước để nhìn bức ảnh chăm chăm, đến khi tóc tôi quệt vào tờ báo cũ nát ngả vàng.

 

“Người chuyển dịch giữa hai thế giới,” tôi nói qua đôi môi bỗng trở nên lạnh toát một cách lạ lùng như thể tôi vừa mới bôi son Carmex lên môi vậy. Chỉ có điều là không phải thế. “Ông ấy muốn ám chỉ đến những người làm cầu nối.”

 

“Tôi không nghĩ vậy,” Paul nói.

 

“Không,” tôi nói. Tôi cảm thấy hơi tức thở. Bạn cũng sẽ thế thôi, nếu như cả đời bạn đã băn khoăn tự hỏi tại sao bạn lại khác biệt đến thế với những người xung quanh, và rồi đùng một cái, một ngày kia bạn tìm ra sự thật. Hay ít ra là nắm được một đầu mối rất quan trọng.

 

“Chính xác là như vậyPaul,” tôi kêu lên. “Lá bài thứ chín trong bộ bài tarot – cái người được gọi là Ẩn sĩ ấy – lá bài đó miêu tả một ông già tay cầm chiếc đèn lồng, giống như người này,” tôi nói, chỉ vào hình người trong chữ tượng hình. “Khi người ta bói bài cho tôi, lá bài đó luôn luôn xuất hiện. Ẩn sĩ là người dẫn đường cho linh hồn người chết, đưa họ đến với cái đích cuối cùng. Ừ thì, cái người trong chữ tượng hình đó không già, nhưng cả hai người họ đều làm công việc như nhau… Ông ấy chắc chắn là muốn nói đến người làm cầu nối Paul ạ,” tôi nói, trái tim đập thình thình trong ngực. Chuyện này trọng đại quá. Rất trọng đại. Sự thật rằng có một bằng chứng được ghi lại hẳn hoi, chứng minh sự tồn tại của những người như tôi… Chưa bao giờ tôi mong chờ được thấy một thứ như thế này. Tôi không thể chờ được đến lúc kể cho Cha Dominic nữa. “Chắc chắn là như vậy!”

 

“Nhưng không phải tất cả đều như thế đâu Suze,” Paul nói, lại thò tay vào trong hộp nhựa, lôi ra một mẩu báo khác, cũng ngả nâu vì thời gian. “Theo như Tiến sỹ Slaski, người đề ra những luận điểm này, từ thời Ai Cập cổ đại cũng có ông đồng bà đồng, những kẻ tầm thường liên lạc được với người chết, hay nếu cậu thích thì gọi là người làm cầu nối đi. Nhưng cũng tồn tại cả những người chuyển dịch nữa. Đó,” Paul nói, nhìn tôi rất chăm chú từ bên kia giường, cách không xa lắm, vì chúng tôi chỉ cách nhau khoảng ba mươi centimet, những bài báo nêu lên luận điểm của Tiến sỹ Slaski đặt ở giữa, “mới chính là con người thật của cậu và tôi, Suze ạ. Những người chuyển dịch giữa hai thế giới.”

 

Tôi lại cảm nhận thấy cơn ớn lạnh chạy dọc theo sống lưng, khiến lông trên tay tôi dựng đứng cả lên. Tôi không biết do cái gì – do mấy từ đó, những người chuyển dịch giữa hai thế giới, hay là cái cách Paul nói ra. Nhưng nó khiến tôi bị ảnh hưởng, ảnh hưởng rất mạnh… Giống như là thò một ngón tay vào ổ điện vậy. Tôi lắc đầu.

 

“Không,” tôi nói bằng một giọng hốt hoảng. “Không phải tôi. Tôi chỉ là người làm cầu nối thôi. Ý tôi là, nếu tôi đúng là một người dịch chuyển thật, thì lần đó tôi đâu cần phải tự yểm trừ mình – ”

 

“Cậu đâu cần phải làm thế,” Paul ngắt lời, khác với giọng nói cao vút của tôi, giọng hắn trầm trầm và bình tĩnh. “Cậu có thể tự khiến bản thân mình đến – và đi khỏi – nơi đó, chỉ bằng cách hình dung ra mà thôi. Ngay bây giờ, nếu muốn, cậu có thể làm được đấy.”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn. Tôi nhận ra, bên trên những tờ báo viết về luận điểm của Tiến sỹ Slaski, đôi mắt Paul rất sáng. Sáng gần như mắt mèo vậy. Tôi không dám chắc liệu hắn đang nói thật hay chỉ đơn giản là đùa giỡn với đầu óc tôi mà thôi. Thế nhưng, biết được con người Paul rồi, lẽ ra tôi cũng chẳng nên lấy gì ngạc nhiên mới phải. Hắn dường như thấy thích thú lắm bằng cách tiết lộ ra mọi chuyện rồi đứng nhìn xem người ta – thôi được, tôi đây chứ ai – phản ứng ra sao.

 

“Không đời nào,” tôi đáp lại lời hắn nói rằng tôi là con người khác với con người mình vẫn nghĩ. Cho dù quả thật lý do duy nhất tôi vào trong căn phòng của hắn là bởi vì, tận sâu trong thâm tâm, tôi biết mình không phải là người như tôi vẫn nghĩ.

 

“Thử đi,” Paul giục. “Hình dung ra nơi đó trong đầu. Giờ thì cậu biết nơi đó trông thế nào rồi đấy.”

 

Không bao giờ. Nhờ công đức của hắn, tôi đã bị mắc kẹt ở đó trong mười lăm phút, đó là mười lăm phút dài nhất trong đời tôi. Tôi vẫn còn kẹt lại ở đó hằng đêm, trong những giấc mơ. Cho dù ngay lúc này đây, tai tôi cũng có thể nghe thấy tiếng trái tim đập thình thình lúc tôi chạy dọc theo lối đi dài tăm tối, sương mù cuộn xoáy rồi tản ra quanh chân tôi. Thực sự, dù chỉ một giây phút thôi, Paul có nghĩ được rằng tôi không bao giờ còn muốn quay lại nơi đó một lần nào nữa?

 

“Không,” tôi đáp. “Không, cảm ơn – ”

 

Nụ cười của Paul chuyển sang nửa buồn cười, nửa khó chịu.

 

“Đừng bảo với tôi là Suze Simon lại thực sự biết sợ một thứ gì đấy nhé.” Cặp mắt hắn dường như sáng hơn bao giờ hết. “Lúc nào cậu chẳng làm ra vẻ miễn nhiễm với nỗi sợ, giống như kiểu một số người miễn nhiễm với bệnh thuỷ đậu ấy.”

 

“Tôi không sợ.” Tôi nói, giả vờ phẫn nộ. “Bây giờ tôi chỉ không thấy thích – gọi là gì ấy nhỉ? Ô, phải rồi, chuyển dịch. Có lẽ để sau. Ngay lúc này tôi muốn hỏi cậu một điều khác mà cậu đã nói đến. Chuyện một người có thể chiếm đoạt thân xác của người khác ấy. Tráo đổi linh hồn.”

 

Nụ cười của Paul nở rộng hơn. “Tôi biết điều đó có thể khiến cậu chú ý mà.”

 

Tôi biết hắn đang ám chỉ điều gì – hay đó là tôi đoán thế. Tôi cảm thấy mặt mình nóng lên. Tuy thế, lờ đi đôi má đang nóng bừng, tôi nói, hi vọng ra vẻ thờ ơ lắm: “Chỉ là vì nghe cũng có vẻ hay hay. Thực sự có thể làm được thế à?” Tôi khẽ kéo những trang giấy nhàu nhĩ đang đặt giữa bọn tôi. “Tiến sỹ Slaski có nói gì đến điều đó không?”

 

“Có thể,” Paul nói, chặn một bàn tay lên đống giấy viết bằng máy đánh chữ để tôi không cầm lên được.

 

“Paul,” tôi nói, kéo mấy tờ giấy. “Tôi chỉ tò mò thôi. Ý tôi là, cậu đã bao giờ làm thế chưa? Có hiệu quả thật không? Liệu Craig có thể thực sự chiếm lấy thân xác em trai hắn không?”

 

Nhưng Paul không chịu buông mấy tờ báo của Tiến sỹ Slaski ra. “Cậu hỏi thế không phải vì Craig, đúng không?” Đôi mắt xanh của hắn dán chặt vào tôi. Trên mặt hắn không còn dấu hiệu nào của nụ cười lúc trước nữa. “Suze, đến khi nào cậu mới chịu hiểu đây?”

 

Đến lúc đó, cuối cùng tôi cũng nhận ra mặt hắn đang ở gần với mặt tôi đến thế nào. Thực sự chỉ cách có một quãng rất ngắn. Theo bản năng, tôi bắt đầu lùi ra xa, nhưng những ngón tay lúc trước còn giữ lấy tờ báo về Tiến sỹ Slaski đó lại đột ngột đưa lên tóm lấy cổ tay tôi. Tôi nhìn xuống bàn tay Paul. Làn da rám nắng của hắn rất sẫm so với màu da tôi.

 

“Jesse chết rồi,” Paul nói. “Nhưng điều đó không có nghĩa cậu cũng phải cư xử như một kẻ đã chết thế.”

 

“Không đúng,” tôi chống chế. “Tôi – ”

 

Nhưng tôi chẳng kịp nói hết câu, vì ngay lúc đó, Paul ngả người sang và hôn tôi.

 









Chương 9

 

Tôi sẽ không nói dối bạn đâu. Đó là một nụ hôn được lắm. Tôi cảm nhận nụ hôn ấy đến tận mấy đầu ngón chân khốn khổ sưng phồng cơ.

 

Nói thế không phải tôi cũng hôn hắn đâu nhá. Chắc chắn là không…

 

Ừ thì, thôi được rồi. Không đến nỗi chắc chắn thế đâu.

 

Chỉ có điều… bạn biết không… tên Paul này hôn giỏi cực. Mà tôi thì lâu lắm rồi chẳng được hôn. Cũng thật tuyệt khi biết được rằng ít ra cũng có một người nào đó muốn có tôi. Ngay cả khi kẻ đó lại là một người tôi khinh ghét. Hay ít ra là một kẻ tôi khá chắc chắn là mình khinh ghét.

 

Thật sự mà nói, cũng khá là khó nhớ nổi tôi có ghét Paul hay không trong lúc hắn đang hôn tôi “kỹ” thế kia. Ý tôi là, đâu phải ngày nào cũng có chuyện bọn con trai hấp dẫn lại vồ lấy tôi mà hôn (bất hạnh quá). Đúng ra thì mới chỉ có một vài lần trước đây thôi.

 

Và khi Paul Slater làm như vậy… cứ cho rằng điều cuối cùng tôi mong chờ là mình thích nụ hôn đó đi. Ý tôi muốn nói, cách đây không lâu cũng chính tên này là kẻ đã cố giết tôi mà…

 

giờ hắn lại nói điều đó không đúng, rằng tôi chưa từng gặp nguy hiểm nào hết.

 

Nhưng tôi biết đó là lời nói láo. Tôi gặp nhiều nguy hiểm ấy chứ – không phải nguy hiểm chết người mà là tôi trở nên mất cảnh giác đối với một kẻ tôi thấy xấu xa đủ mọi đường, và hắn còn nguy hiểm hơn nữa với anh chàng tôi yêu. Chính xác nụ hôn của tên Paul khiến tôi có cảm giác như thế đấy. Cảm giác như thể tôi sẽ làm tất cả – tất cả – để được hắn hôn thêm chút nữa.

 

Điều đó là hoàn toàn sai lầm. Vì tôi đâu có yêu Paul Slater. Ừ cứ cho là anh chàng tôi yêu thì

 

A. đã chết, và

 

B. rõ ràng không thích thú gì chuyện theo đuổi chuyện tình cảm với tôi.

 

Nhưng thế không có nghĩa là tôi được tự phép cho mình lao ngay vào vòng tay của một tên hấp dẫn khác mới xuất hiện. Ý tôi là, con gái cũng phải có nguyên tắc đàng hoàng chứ… Ví dụ như, mình chỉ dành riêng cho người mình thực sự thích thôi, cho dù cái tên đó lại quá ngu ngốc không nhận ra rằng hai người là một cặp đôi hoàn hảo.

 

Vậy nên, dù cho nụ hôn của tên Paul có khiến tôi cảm thấy như muốn vòng tay ôm lấy cổ hắn và hôn lại đi nữa – chẳng biết trong lúc tình hình nóng bỏng thế có phải tôi đã làm thật không nhỉ – thì điều đó cũng vẫn là sai, sai, SAI.

 

Vì thế, tôi cố gắng lùi ra. Chỉ có điều, để tôi nói bạn hay, cái tay hắn đang nắm lấy cổ tay tôi ấy à? Cứng như thép. Như thép ấy.

 

Và thậm chí còn tệ hơn, nhờ tôi khuyến khích hắn bằng cách hôn lại một tí xíu, thế là cả nửa người hắn đè lên tôi, ấn tôi xuống giường và có khi còn vò nhàu cả bài báo của Tiến sỹ Slaski cũng nên. Tôi biết, điều đó chẳng có gì tốt cho chiếc váy jeans Calvin Klein của tôi cả.

 

Vậy là, phía trên tôi là một tên con trai mười bảy tuổi nặng gần chín mươi cân, điều đó chả có gì thích thú hết khi hắn không phải là người bạn muốn. Mà cho dù có thích thật đi nữa, bạn cũng phải cố gắng hết sức mà giữ mình với người kia chứ… một người bạn biết rất rõ rằng anh ta thậm chí còn chẳng muốn có bạn. Nhưng mặc kệ.

 

Tôi cố gắng rời môi mình khỏi môi Paul đủ lâu để nói ra bằng một giọng như bị nghẹt thở vì hắn đang đè cứng lên hai lá phổi của tôi: “Buông tôi ra.”

 

“Thôi nào, Suze,” hắn đáp bằng một giọng (rất tiếc tôi phải nói rằng) nghe nặng trĩu. Vì đam mê. Hay là gì gì đó. Thậm chí tôi còn lấy làm c hơn nữa phải nói, tiếng nói ấy khiến từng nơron thần kinh trên người tôi hết sức thích thú. Ý tôi là, niềm đam mê ấy là dành cho tôi cơ đấy. Tôi, Suze Simon, một đứa mà chưa từng có tên con trai nào thèm mê mẩn đến như thế. Ít ra là cho đến lúc này theo như tôi biết. “Đừng bảo với tôi suốt cả chiều nay cậu không nghĩ đến điều này đấy.”

 

“Thực sự,” tôi nói, lấy làm mừng vì tôi có thể trả lời thành thực câu này. “Thì tôi không hề nghĩ thế gì hết. Giờ buông tôi ra.”

 

Nhưng Paul chỉ tiếp tục hôn – không phải lên môi, vì tôi đã quay đầu đi chỗ khác rồi, mà là hôn lên cổ và (có một lúc) bên tai của tôi.

 

“Có phải là vì chuyện hội học sinh gì đó không?” hắn hỏi giữa những lần hôn. “Vì tôi không có một chút hứng thú nào với cái chức phó chủ tịch ở cái lớp dở hơi của cậu. Nếu cậu giận chuyện đó thì chỉ cần nói một câu thôi, tôi sẽ từ bỏ cuộc đua ngay.”

 

“Không, chuyện chẳng liên quan gì đến hội học sinh hết,” tôi nói, cố gắng giằng cổ tay ra khỏi những ngón tay của hắn và không để hắn hôn lên cổ mình nữa. Đôi môi của hắn hình như có một ảnh hưởng lạ kỳ lên làn da cổ tôi. Chúng khiến da tôi có cảm giác như bỏng rát.

 

“Ôi giời. Không phải lại Jesse đấy chứ?” Tôi có thể cảm thấy tiếng Paul rên lên âm vang khắp cơ thể hắn. “Từ bỏ đi, Suze. Tên đó đã chết rồi.”

 

“Tôi chẳng hề nói chuyện đó liên quan đến Jesse,” tôi nói như tự ái, nhưng tôi mặc kệ. “Cậu có nghe thấy tôi nói chuyện đó liên quan đến Jesse không?”

 

“Cậu không cần phải nói,” Paul đáp. “Trên mặt cậu rõ rành rành rồi kia kìa. Suze, hãy nghĩ đi. Chuyện với tên đó thì đi được đến đâu chứ? Cậu thì ngày càng già đi, còn hắn lúc nào cũng chỉ từng ấy tuổi lúc hắn ngoẻo. Rồi sao, hắn định đưa cậu đến vũ hội à? Còn đi xem phim thì sao? Các người định cùng nhau đi xem phim chắc? Ai lái xe? Ai trả tiền?”

 

Giờ tôi thực sự nổi giận với hắn rồi. Dĩ nhiên, cái chính là vì hắn nói không sai vào đâu. Và cũng vì hắn còn giả sử Jesse có đáp lại tình cảm của tôi, mà đáng buồn thay, tôi biết điều đó đâu có đúng. Còn vì lý do gì nữa mà anh ta chăm chỉ tránh mặt tôi mấy tuần gần đây đến thế?

 

Rồi Paul đâm nhát dao vào tim tôi sâu hơn nữa.

 

“Vả lại, nếu thực sự hai người là để dành cho nhau, thì liệu cậu có thèm đến đây không? Và có hôn tôi như một phút trước không?

 

Đó là giọt nước làm tràn ly. Giờ thì tôi nổi khùng lên. Vì hắn nói đúng. Thế đấy. Hắn nói đúng. Và điều đó khiến trái tim tôi vỡ tan. Còn tệ hơn cả lúc trước Jesse làm thế sẵn rồi.

 

“Nếu không buông tôi ra,” tôi nói qua hàm răng nghiến chặt, “tôi sẽ chọc ngón tay cái vào mắt cậu đấy.”

 

Paul cười khúc khích. Dù tôi thấy hắn thôi cười ngay khi ngón tay cái của tôi chạm vào khoé mắt hắn.

 

“Ối!” hắn kêu lên, nhanh chóng lăn khỏi tôi. “Cái quái – ”

 

Tôi ngồi dậy, rời khỏi cái giường còn nhanh hơn cả bạn kịp nói xong cụm từ ‘hiện tượng siêu nhiên’. Tôi vớ lấy đôi guốc, cái túi và những gì còn lại của phẩm giá, và xông thẳng ra khỏi cái nơi chết tiệt đó.

 

“Suze!” Paul gào vọng ra từ trong phòng hắn. “Quay lại đây! Suze!”

 

Tôi không thèm để ý. Tôi cứ thế chạy tiếp. Tôi chạy qua phòng ông Slater – ông ta vẫn đang ngồi xem phim Gia đình Feud phát lại – rồi bắt đầu xuống chiếc cầu thang xoắn dẫn ra cửa trước.

 

Lẽ ra thì tôi đã làm được rồi, nếu như tên anh chị Hell’s Angel[8] nặng gần một trăm năm mươi cân không bất thình lình hiện ra chắn ngang giữa tôi và cánh cửa.

 

Đúng thế đấy. Mới lúc trước, đường tôi đi còn thông thoáng, thế mà nhoắt một cái nó đã bị tay Biker Bob chắn ngang. Hay nói đúng hơn là hồn ma của Biker Bob.

 

“Ôi cha,” tôi nói khi suýt nữa thì va phải hắn. Tên này có bộ ria vểnh, hai cánh tay đầy hình xăm khoanh lại trước ngực. Tôi chẳng cần phải nói thêm là hắn trông như đã chết từ lâu lắc rồi. “Anh từ đâu ra thế?”

 

“Đừng để ý làm gì, thưa cô,” hắn nói. “Tôi nghĩ cậu Slater vẫn còn có điều muốn nói với cô đấy.”

 

Tôi nghe thấy tiếng bước chân phía trên đầu cầu thang và ngẩng lên. Paul đang đứng đó, một tay che mắt. “Suze,” hắn nói. “Đừng đi.”

 

“Tay sai?” tôi nói vọng lên chỗ hắn đầy hoài nghi. “Cậu có hồn ma làm tay sai để ra lệnh ư? Cậu là cái thể loại gì thế hả?”

 

“Tôi đã với cậu rồi,” Paul nói. “Tôi là người dịch chuyển. Cả cậu cũng thế. Mà chuyện này cậu phản ứng hơi quá rồi đấy. Chúng ta không thể nói chuyện được sao, Suze? Tôi thề sẽ cư xử đàng hoàng tử tế.”

 

“Lúc trước tôi nghe câu đó từ đâu ra ấy nhỉ?” tôi hỏi.

 

Thế rồi, khi tay Biker Bob tiến thêm một bước về phía tôi có vẻ đe doạ, tôi bèn làm một điều mà trong hoàn cảnh ấy tôi cảm thấy đó là điều duy nhất mình có thể làm được. Tôi giơ một chiếc guốc Jimmy Choo lên và đập thẳng vào đầu hắn.

 

Tôi tin chắc ông Choo không thiết kế ra chiếc guốc đặc biệt ấy để làm thế này. Tuy nhiên, nó lại rất được việc. Khi tên Biker Bob ngạc nhiên hết sức đang mất khả năng hoạt động bình thường, tôi chỉ cần xô hắn ra khỏi đường đi, mở tung cửa ra, rồi chạy luôn. Tôi hăm hở làm tất cả những việc đó.

 

Đang chạy xuống chỗ những bậc thang xi măng dẫn từ cửa trước nhà Paul ra đến chỗ lối đi, tôi nghe thấy tiếng hắn gọi sau lưng mình: “Suze! Suze, thôi nào. Tôi xin lỗi vì những điều đã nói về Jesse. Tôi không cố tình đâu.”

 

Tôi quay lại chỗ lối đi, đối mặt với hắn. Rất xin lỗi phải nói rằng tôi đáp lại câu nói của hắn bằng cách giơ một ngón tay làm thành cử chỉ thô tục.

 

“Suze.” Paul hạ tay xuống khỏi mặt để tôi thấy mắt hắn không lồi ra khỏi hốc như tôi mong đợi. Trông chỉ đỏ lên thôi. “Ít ra hãy để tôi lái xe đưa cậu về.”

 

“Không, cảm ơn,” tôi gào, dừng lại để xỏ chân vào đôi guốc Jimmy Choo. “Tôi thà đi bộ còn hơn.”

 

“Suze,” Paul nói. “Từ đây về nhà cậu gần năm dặm đấy.”

 

“Làm ơn đừng bao giờ nói chuyện với tôi lần nữa,” tôi nói và bắt đầu bước đi, thầm mong hắn đừng có cố theo tôi. Vì nếu hắn làm thật, và cố gắng hôn tôi lần nữa, thì rất có thể tôi sẽ hôn đáp lại hắn. Giờ tôi biết rồi. Biết quá rõ rồi.

 

Hắn không theo tôi. Tôi đi dọc theo lối cho xe chạy từ nhà hắn ra đến con đường có đại dương trải dài trước mặt – con đường có cái tên rất thú vị là Đường Scenic[9] – cùng với phần còn lại của lòng tự trọng ít nhiều còn nguyên vẹn. Phải đến lúc khuất bóng khỏi ngôi nhà của tên Paul thì tôi mới giật phắt đôi guốc ra, và nói cái điều đã muốn nói lắm rồi kể từ lúc sải chân bước xa khỏi hắn với thái độ kiêu căng trịch thượng hết sức có thể. Đó là: “Ối, ối, ối!”

 

Đôi guốc ngu si. Những ngón chân tôi tróc hết cả da rồi. Không thể bước đi trong đôi guốc như tra tấn thế kia được. Tôi đã nghĩ đến chuyện quăng béng chúng xuống biển, điều đó dễ lắm, vì biển ngay dưới kia.

 

Nhưng mà, đôi đó giá bán lẻ những 600 đô đấy. Dù tôi chộp được chúng chỉ với một phần nhỏ so với cái giá đấy thôi, nhưng mà vẫn tiếc. Máu mê shopping trong con người tôi sẽ không cho phép một hành động liều lĩnh thế đâu.

 

Vậy là, tay cầm đôi guốc, tôi bắt đầu chậm chạp từng bước nhỏ lết xuống đường với đôi chân trần, mắt chăm chú nhìn xem có mẩu thuỷ tinh hay cây sồi độc nào dọc theo con phố không.

 

Tên Paul đó nói đúng ở một điểm: Từ nhà hắn đến nhà tôi đi bộ phải mất năm dặm. Còn tệ hơn nữa, từ nhà hắn phải đi bộ một dặm mới đến chỗ cửa hàng đầu tiên để tôi có thể mong chờ tìm được cái điện thoại công cộng nào, gọi loanh quanh xem có nhờ được ai đến đón không. Tôi nghĩ có thể mình đến một trong mấy ngôi nhà to đùng của hàng xóm nhà tên Paul, nhấn chuông và xin gọi nhờ một cú điện thoại chăng. Nhưng thế thì xấu hổ đến cỡ nào? Không, điện thoại công cộng thôi. Tôi chỉ cần có thế. Và sẽ sớm tìm ra được một cái.

 

Trong kế hoạch của tôi chỉ có một sơ sót duy nhất, đó là thời tiết. Ôi, đừng hiểu nhầm. Đó là một ngày tháng Chín đẹp trời. Bầu trời không một gợn mây.

 

Vấn đề nó ở chỗ đấy đấy. Mặt trời toả nắng chang chang không thương xót xuống Đường Scenic. Ít nhất cũng phải đến 320 – dù làn gió mát từ biển thổi vào khiến thời tiết cũng không đến nỗi khó chịu. Nhưng vỉa hè dưới đôi chân trần của tôi chẳng chịu ảnh hưởng từ gió gì cả. Đường đi lúc trước chỉ âm ấm dưới đôi guốc khi tôi mới bắt đầu ra khỏi căn nhà mát lạnh của tên Paul, thì giờ nóng kinh khủng khiếp. Nóng như thiêu như đốt. Như rán trứng được ấy.

 

Dĩ nhiên tôi chẳng làm được gì. Tôi không thể lại xỏ guốc vào mà đi. Những chỗ sưng còn đau hơn cả lòng bàn chân. Có thể nếu có cái xe nào chạy qua, tôi phải cố vẫy mới được – nhưng có lẽ là thôi. Thực sự tình thế khó khăn này khiến tôi ngượng lắm, làm sao phân bua với một người hoàn toàn xa lạ được chứ. Với lại, cứ xem cái số tôi xưa nay thì biết, nhỡ đâu tôi lại vẫy nhầm một kẻ giết người hàng loạt rồi thấy mình tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa thì chết.

 

Không được. Tôi cứ đi tiếp, rủa sả chính mình và sự ngu ngốc của bản thân. Sao tôi lại có thể đần độn đến mức đồng ý đến nhà tên Paul Slater cơ chứ? Đúng là cái chuyện hắn nói cho tôi biết đó thì hay thật. Và lại còn tráo đổi linh hồn nữa chứ… nếu đúng là có điều đó thật. Tôi thậm chí còn chẳng muốn cho phép mình nghĩ xem điều đó có thể có nghĩa là gì. Nhập một linh hồn vào thân xác của một kẻ khác.

 

Chuyển dịch, tôi nói với chính mình. Tập trung nghĩ đến cái chuyện chuyển dịch ấy đi. Dĩ nhiên, như thế còn tốt hơn là nghĩ đến chuyện tráo đổi linh hồn… hay còn chuyện khác tệ hơn nữa là sao tôi lại có thể mất kiểm soát đến thế với những nụ hôn của một kẻ khác không phải người tôi đang yêu.

 

Hay đó chỉ là do sau khi bị Jesse có vẻ như chối từ, đơn giản là tôi thấy nhẹ cả người khi mình vẫn còn sức hấp dẫn với một người khác… thậm chí một kẻ tôi không thực sự thích? Vì tôi đâu có thích tên Paul Slater. Không hề. Tôi nghĩ chuyện mình mơ thấy ác mộng về hắn trong mấy tuần gần đây cũng đã đủ chứng minh điều đó rồi… bất kể trái tim phản chủ có đập nhanh đến mấy khi môi hắn áp lên môi tôi đi nữa.

 

Khi bước đi, tôi thấy thật dễ chịu khi tập trung vào điều ấy thay vì chú ý đến đôi chân đau đớn vô cùng. Tôi chỉ đi chậm dọc theo Đường Scenic mà chẳng có gì bảo vệ chân khỏi những miếng sỏi vụn và dĩ nhiên cả cái vỉa hè nóng bỏng dưới lòng bàn chân. Theo một cách nào đó, tôi lại cảm thấy cơn đau như là để trừng phạt cách cư xử rất tồi tệ của mình. Đúng là tên Paul đã dụ dỗ lôi kéo tôi đến nhà hắn với lời hứa hẹn sẽ tiết lộ cho tôi vài điều mà tôi muốn biết đến chết đi được. Nhưng lẽ ra tôi cũng phải từ chối, thừa biết rằng một kẻ như Paul hẳn phải che giấu một kế hoạch nào đó chứ.

 

Và rằng cái kế hoạch đó rất có thể dính dáng đến chuyện mồm miệng của mình.

 

Cái điều khiến tôi tức là, lúc còn ở đó, trong một hay hai phút, tôi mặc kệ. Thật đấy. Thậm chí lại còn thích nữa cơ chứ. Suze hư. Suze hư hỏng quá rồi.

 

Ôi, Chúa ơi. Rắc rối rồi đây.

 

Thế là, sau khoảng nửa tiếng đồng hồ bước những bước nhỏ đầy đau đớn, cuối cùng tôi cũng trông thấy cảnh tượng đẹp đẽ nhất trên cõi đời này: một quán café bên bờ biển. Tôi bước nhanh đến đó – nhanh hết sức có thể trên hai bàn chân có cảm giác như đứt rời cả ra ở chỗ mắt cá vậy – đầu óc tính toán xem đến nơi thì có thể gọi cho ai là an toàn. Mẹ tôi ấy à? Không bao giờ nhé. Mẹ sẽ hỏi quá nhiều cho xem, rồi có thể giết béng tôi luôn vì tội dám đồng ý đến nhà một tên con trai mà mẹ chưa từng gặp mặt cũng nên. Gọi Jake? Không được. Anh ta cũng hỏi nhiều lắm. Brad? Không, rồi nó sẽ để mặc tôi trong tình trạng khốn khổ thôi, vì nó ghét cay ghét đắng tôi mà. Còn Ad

 

Chắc gọi Adam thôi. Cậu ta là người duy nhất tôi biết không chỉ vui vẻ lái xe đến đón tôi mà sẽ còn thích thú với vai trò người cứu khổ cứu nạn… đấy là chưa nói đến chuyện cậu ta sẽ sung sướng lắng nghe chuyện tên Paul đã quấy rối tình dục với tôi và sau đó không quay lại đập cho tên Paul một trận máu me be bét. Adam thừa khôn ngoan để hiểu rằng Paul Slater có thể tẩn cho cậu ta một trận bất cứ lúc nào. Tất nhiên tôi sẽ không kể cho Adam nghe cái đoạn tôi cũng quấy rối lại tên Paul rồi.

 

Quán café Sea Mist – đó là nhà hàng tôi đang tập tễnh bước tới – là một quán ăn dành cho những kẻ lắm tiền, có chỗ ngồi ngoài trời và người giúp đỗ xe. Giờ này ăn trưa thì quá muộn mà ăn tối thì quá sớm, thế nên không có khách, chỉ có phục vụ chuẩn bị trước cho khách đến ăn tối. Khi tôi tập tễnh xuất hiện, một người bồi bàn đang viết những món ăn đặc biệt lên tấm bảng đặt chỗ cửa ra vào.

 

“Xin chào,” tôi nói với anh ta bằng giọng vui vẻ nhất, nghe ít có kiểu nhìn-này-tôi-là-một-nạn-nhân nhất.

 

Tay bồi nhìn tôi. Nếu có để ý bộ dạng nhếch nhác không giày không dép của tôi đi nữa, anh ta cũng chẳng bình phẩm gì. Anh ta quay lại với tấm bảng đang viết.

 

“Sáu giờ chúng tôi mới bắt đầu phục vụ bữa tối,” anh ta nói.

 

“Ừm.” Tôi thấy chuyện này khó khăn hơn mình tưởng rồi đây. “Không sao đâu. Tôi chỉ muốn dùng điện thoại công cộng trong cửa hàng thôi, nếu có.”

 

“Ở trong ấy,” tay bồi nói kèm một cái thở dài. Rồi với cái nhìn nghiêm khắc liếc tôi từ trên xuống dưới, anh ta thêm vào: “Không giày dép thì không được vào.”

 

“Tôi có đây này,” tôi nói, giơ đôi guốc Jimmy Choo lên. “Thấy chưa?”

 

Anh ta đảo tròn mắt rồi quay lại tấm bảng.

 

Chả hiểu sao thế giới này lắm người khó chịu thế nhỉ. Thực sự không hiểu nổi. Thô lỗ cũng mất sức đấy chứ. Nhiều khi, số năng lượng mà người ta bỏ ra để hành xử thô lỗ khiến tôi phải ngạc nhiên.

 

Bên trong quán Sea Mist thật mát mẻ, khuất bóng mặt trời. Tôi tập tễnh đi qua chỗ quầy bar, tiến đến một tấm biển nhỏ tôi trông thấy ngay khi mắt quen với ánh sáng yếu – so với vầng mặt trời chói chang ngoài kia – tấm biển đề rằng Điện Thoại/WC. Đi bộ ra đến chỗ Điện Thoại/WC cũng khá xa đối với một đứa con gái mà tôi tin chắc rằng hai lòng bàn chân phải bị những vết bỏng độ 3 khủng khiếp. Đi được nửường ra đến đấy thì tôi nghe thấy giọng con trai gọi tên mình.

 

Tôi tin chắc đó là tên Paul. Còn ai vào đây được nữa? Paul đã theo sau tôi từ chỗ nhà hắn và muốn xin lỗi.

 

Và có thể ‘bậy bạ’ thêm nữa.

 

Ừm, nói bạn hay, nếu hắn nghĩ tôi sẽ tha thứ cho hắn – chứ đừng nói đến chuyện hôn hắn lần nữa – thì hắn lầm to rồi. Ưm, thực ra, có lẽ về phần ‘kissing’ đó thì –

 

Không. Không được.

 

Tôi từ từ quay lại. “Tôi đã bảo rồi,” tôi nói, cố gắng giữ cho giọng mình đều đều. “Tôi không bao giờ muốn nói chuyện với cậu thêm lần nào nữa…”

 

Giọng tôi nhỏ dần. Không phải Paul Slater đứng sau lưng tôi. Đó là anh bạn học cùng đại học của Jake, Jankow. Neil Jankow, em trai của Craig, đang đứng chỗ quầy bar, tay cầm một tập bìa kẹp giấy, trông gầy hơn bao giờ hết… và giờ khi tôi biết chuyện anh ta đã phải trải qua, tôi thấy anh ta cũng buồn hơn bao giờ hết.

 

“Susan à?” anh ta ngập ngừng hỏi. “Ô, đúng là cô rồi. Lúc trước tôi không dám chắc.”

 

Tôi chớp mắt nhìn anh ta. Nhìn tập kẹp giấy. Và nhìn một người bartender đang đứng gần anh ta, tay cũng cầm tập giấy như thế. Rồi tôi nhớ ra chuyện Neil đã kể, bố anh ta sở hữu rất nhiều nhà hàng ở Carmel. Tôi nhận ra rằng bố của Craig và Neil Jankow chắc chắn cũng sở hữu quán café Sea Mist.

 

“Neil,” tôi nói. “Chào anh. Vâng, tôi Suze đây. Anh… ờ… anh thế nào?”

 

“Tôi khoẻ,” Neil nói, liếc xuống đôi chân bẩn kinh người của tôi. “Cô… cô không sao đấy chứ?”

 

Tôi nhận ra ngay lập tức, sự quan tâm lo lắng trong giọng nói của anh ta thực sự chân thành. Neil Jankow lo lắng cho tôi. Tôi đây, đứa con gái anh ta mới chỉ gặp tối hôm trước. Người mà đến tên tôi Neil cũng chẳng nhớ đúng. Cái thực tế rằng anh ta lại có thể lo cho tôi đến thế trong khi những người khác – chính là tên Paul Slater, và vâng, giờ tôi sẵn sàng thừa nhận luôn, cả tên Jesse nữa – lại rất, rất xấu tính, điều đó khiến tôi cảm động ứa nước mắt.

 

“Tôi không sao,” tôi nói.

 

Và thế là, trước khi tôi kịp ngăn lại, toàn bộ câu chuyện tuôn ra ào ào. Tất nhiên là không nói gì đến ma mị với lại cầu nối cầu niếc rồi. Nhưng còn lại thì kể hết. Tôi chẳng biết mình làm sao nữa. Tôi cứ đứngay giữa quán café của bố Neil mà tuôn: “Và rồi hắn đè lên người tôi, tôi bảo hắn xuống hắn không xuống thế là tôi chọc ngón tay cái vào mắt hắn, rồi tôi chạy mất nhưng đôi guốc khiến tôi đau quá thế là tôi bỏ ra và tôi không có di động nên chẳng gọi cho ai được và đây là nơi đầu tiên có điện thoại công cộng mà tôi tìm được – ”

 

Trước khi tôi kịp nói xong, Neil đến bên tôi, kéo tôi lại chỗ cái ghế quầy bar gần nhất và bảo tôi ngồi. Anh ta nói đầy lo lắng: “Này. Này, giờ không sao rồi.” Rõ ràng anh ta chẳng có kinh nghiệm gì trong chuyện xử lý tình huống con gái khóc lóc nức nở quá. Anh ta cứ vỗ vỗ vai tôi, mời tôi đủ thứ, như là nước chanh và món tiramisu miễn phí.

 

“Tôi… tôi uống nước chanh cũng được,” tôi nói, cuối cùng cũng dịu xuống sau bài kể khổ tràng giang đại hải.

 

“Được chứ,” Neil nói. “Tất nhiên rồi. Jorge, anh pha cho cô ấy nước chanh nhé?”

 

Người bartender nhanh chóng rót cho tôi nước chanh từ trong chiếc bình cất trong cái tủ lạnh nhỏ sau quầy bar. Anh ta đặt cốc nước xuống trước mặt tôi, mắt nhìn tôi đầy cảnh giác như thể tôi là một đứa dở hơi có thể tuôn ra ào ạt nào thơ với thẩn của Thời Đại Mới bất cứ lúc nào không bằng. Thật tôi được cổ vũ khích lệ biết bao nhiêu khi thấy mình tạo được ấn tượng đầu tiên với người khác như thế đấy. Gớm, còn lâu.

 

Tôi uống ít nước chanh. Chua và mát. Tôi hớp vài ngụm và bỏ cốc xuống, nói với Neil đang nhìn tôi lo lắng: “Cảm ơn. Tôi thấy khá hơn rồi. Anh tốt quá.”

 

Trông Neil ngượng ngùng. “Ừm. Cảm ơn cô. Này, tôi có di động đấy. Cô muốn mượn không? Để gọi điện cho ai đó. Có thể cô nên gọi… cô biết đấy, cho Jake chẳng hạn.”

 

Jake á? Ôi, Chúa ơi, không. Mắt mở to, tôi lắc đầu. “Không,” tôi nói. “Không gọi Jake được. Anh ta… anh ta sẽ không hiểu đâu.”

 

Neil bắt đầu có vẻ hoảng hốt. Dám nói là anh ta chỉ muốn thoát khỏi tôi cho rảnh nợ. Mà ai trách được anh ta cơ chứ? “Ồ, được rồi. Vậy gọi mẹ cô nhé? Mẹ cô có được không?”

 

Tôi lại lắc thêm. “Không, không. Tôi không… Ý tôi là, tôi không muốn họ biết tôi đã ngu ngốc đến cỡ nào.”

 

Jorge, người bartender, bèn nói: “Ở đây chúng ta cũng gần xong việc rồi, Neil ạ. Cậu có thể về nếu muốn – ”

 

Và đem cô ta đi cùng luôn. Anh ta không nói ra điều đó, nhưng giọng điệu ám chỉ như thế. Rõ ràng Jorge muốn con gái điên điên với hai bàn chân đau biến khỏi quầy bar của anh ta, ngay tức khắc… trước khi những khách hàng đầu tiên đến ăn tối.

 

Trông Neil có vẻ khổ sở. Thật vui sướng mãn nguyện biết bao khi thấy cái bộ dạng tôi lúc đó trông lại dã man tàn bạo đến độ bọn sinh viên đại học cũng phải ngần ngại không muốn cho tôi vào xe của chúng. Thật đấy. Không thể kể xiết tôi cảm ơn cái thực tế đó đến cỡ nào đâu. Tôi vẫn còn là con nhóc vắt mũi chưa sạch đã tệ lắm rồi, mà trông lại còn như là con nhóc vắt mũi chưa sạch với bàn chân chảy máu, đầu tóc thì rối như tổ quạ nhờ gió biển mặn chát nữa chứ.

 

Neil lúc trước lấy cái di động ra, giờ lại đóng lại, nhét vào túi quần Docker. “Ừm,” anh ta nói. “Chắc là vậy. Tôi có thể lái xe đưa cô về. Nếu cô muốn.”

 

Cách nói của anh ta không lấy gì làm hay cho lắm, nhưng chắc có lẽ tôi cũng không thể chịu ơn anh ta hơn được nữa, kể cả anh ta bảo có biết một chỗ bán buôn đồ Prada.

 

“Vậy thì tuyệt quá, tuyệt quá rồi,” tôi tuôn vội.

 

Chắc lời tâng bốc của tôi hơi quá đà một tẹo, vì mặt Neil chuyển sang hồng như mấy chỗ chân sưng của tôi ấy, và anh ta nhanh chóng đi chỗ khác, miệng lẩm bẩm còn phải hoàn tất vài việc nữa. Tôi mặc kệ. Về nhà! Tôi được đi nhờ về nhà! Không cần phải muối mặt gọi điện thoại, không còn phải đi bộ… Ôi, tạ ơn Chúa, không còn phải đi bộ. Chắc tôi không đứng nổi trên đôi chân mình thêm một phút nào nữa rồi. Chỉ cần nhìn xuống thôi cũng khiến tôi hơi choáng váng. Trông chân tôi gần như đen xì vì đất bẩn, những cái băng cá nhân chẳng còn tác dụng, và chắc chắn chẳng còn dính nữa rồi. Những vết thương chảy nước xinh xắn đáng yêu đang ánh lên đo đỏ kìa. Tôi thậm chí còn chả muốn nhìn xem lòng bàn chân mình ra sao nữa. Tôi chỉ biết mình chẳng còn cảm giác gì ở chân. Chúng hoàn toàn tê liệt rồi.

 

“Dịch vụ chăm sóc chân cẳng gì mà trông kinh thế,” một giọng nói vang lên chỗ khuỷu tay tôi. “Cô nên đòi lại tiền đi thôi.”

 









Chương 10

 

Chẳng cần ngoái lại tôi cũng biết kẻ đó là ai rồi.

 

“Chào Craig,” tôi nói qua khoé miệng. Nhưng cả Neil lẫn Jorge đều đang quá chăm chú vào cái tờ giấy ghi khách gọi đồ uống mà bọn họ vừa mới bàn bạc xong nên không chú ý gì đến tôi.

 

“Vậy.” Craig ngồi xuống cái ghế cạnh tôi ở quầy bar. “Những người cầu nc cô làm việc thế này đây hả? Làm cho chân cẳng đầy thương tích, rồi đi nhờ xe của anh em người đã chết?”

 

“Không phải lúc nào cũng thế,” tôi cẩn thận lựa lời lẩm bẩm.

 

“Ô.” Craig nghịch nghịch một túi diêm trên quầy bar. “Vì tôi đang định nói. Cô biết đấy. Kỹ năng làm việc giỏi thật. Cô thực sự đạt được những bước tiến xuất sắc trong vụ của tôi, phải không?”

 

Tôi thở dài. Thật tình, sau những việc vừa mới trải qua, tôi đâu cần một kẻ đã chết nói ra những câu châm chọc thông thái. Nhưng chắc tôi cũng đáng bị thế lắm.

 

“Anh thế nào rồi?” tôi hỏi, cố giữ giọng bình thường. “Ý tôi là trong chuyện chết chóc ấy mà?”

 

“Ô, hay lắm,” Craig nói. “Từng giây phút trôi qua đều thật tuyệt vời.”

 

“Rồi anh sẽ quen thôi,” tôi nói, nghĩ đến Jesse.

 

“Ô, chắc chắn rồi,” Craig đáp. Anh ta đang nhìn Neil.

 

Lẽ ra lúc đó tôi phải thấy được dấu hiệu rồi chứ. Nhưng không. Tôi đang quá mải mê tập trung vào những rắc rối của riêng mình… đấy là còn chưa nói đến hai bàn chân.

 

Rồi Neil đưa tấm kẹp giấy cho Jorge, lắc đầu, và quay về phía tôi. “Cô sẵn sàng đi chưa, Susan?” anh ta hỏi.

 

Tôi chả thèm chỉnh lại tên mình với anh ta. Tôi chỉ gật đầu, tuột khỏi cái ghế. Tôi phải nhìn xuống để chắc chắn chân mình chạm đất, vì tôi chẳng cảm thấy gì. Ý tôi là cảm giác chạm cái sàn nhà ấy mà. Lớp da dưới bàn chân tôi hoàn toàn tê bại, mất cảm giác rồi.

 

“Cô tự mình làm mình thành ra mỹ mãn phết đấy,” Craig nhận xét như vậy.

 

Nhưng khác với đứa em trai, Craig lại rất tử tế vòng tay qua eo tôi, giúp tôi đi ra cửa, nơi Neil đang đợi, tay cầm chìa khoá xe.

 

Lúc bước đi, trông tôi phải lạ lắm – chắc chắn tôi có dựa chút ít vào người Craig, điều đó khiến tôi có vẻ thật kỳ cục, dĩ nhiên Neil không thể nhìn thấy được Craig mà – vì Neil nói: “Ừm, Susan, cô có chắc chắn muốn về thẳng nhà không đấy? Tôi nghĩ có lẽ cô nên đến phòng khám một lát…”

 

“Không, không,” tôi vui vẻ nói. “Tôi không sao đâu mà.”

 

“Phải rồi,” Craig cười khẩy vào tai tôi.

 

Tuy thế, nhờ Craig, tôi ra được chỗ xe ôtô của Neil một cách yên ổn. Neil cũng có một con BMW mui trần giống Paul. Nhưng xe của anh ta có vẻ như là xe đã qua sử dụng chứ không phải xe mới tinh như Paul.

 

“Này!” Craig kêu lên khi thấy cái xe. “Đấy là xe của tôi chứ!”

 

Đó là phản ứng tự nhiên của một tên con trai khi thấy xe của mình giờ lại thuộc về kẻ khác. Jake chắc chắn cũng sẽ nói một câu y hệt thế. Nói đi nói lại mãi.

 

Craig nhẫn nhịn cơn giận đủ lâu để kéo tôi vào chỗ ghế trước. Tôi định cười với anh ta một cái biểu lộ lòng biết ơn thì anh ta nhảy vào chỗ ghế sau. Thậm chí đến lúc đó rồi tôi vẫn không phát hiện ra. Tôi chỉ nghĩ rằng Craig muốn tham dự cho vui. Sao lại không chứ? Có phải anh ta còn việc gì khác hay hơn để mà làm đâu nào.

 

Neil khởi động máy, và Kylie Minogue bắt đầu rên rỉ từ chỗ cái máy CD player.

 

“Không thể tin nổi nó lại đi nghe cái thứ rác rưởi này,” Craig nói đầy căm ghét từ chỗ ghế sau, “ngay trong xe của mình.”

 

“Tôi lại thích cô ta,” tôi nói, hơi tự ái.

 

Neil nhìn tôi. “Cô vừa nói gì sao?”

 

Nhận ra mình vừa mới làm gì, tôi vội đáp ‘không’ thật nhanh.

 

“Oh.” Không nói thêm gì nữa – rõ ràng Neil không phải một kẻ thích chuyện trò – anh ta lái xe ra khỏi bãi đỗ của quán café Sea Mist, hướng về phía Đường Scenic để đến khu trung tâm Carmel, chúng tôi phải đi qua đó mới về được nhà tôi. Đi qua khu trung tâm Carmel không phải chuyện chơi, vì lúc nào ở đó cũng chật cứng khách du lịch, mà khách du lịch thì chả bao giờ biết họ đang đi đến chỗ nào cả, vì toàn phố không tên… mà cũng không đèn giao thông luôn.

 

Nhưng lái xe vào trung tâm thành phố Carmel-ven-biển có thể trở nên đặc biệt nguy hiểm khi tình cờ lại có một con ma khát máu ngồi ở ghế sau xe ô tô của bạn.

 

Dĩ nhiên, tôi không hề nhận ra điều đó ngay tức thì. Tôi đang cố gắng làm tí việc… bạn biết đấy… cầu nối cầu niếc ấy mà. Nếu hai anh em người này ngồi lại với nhau, tôi nghĩ mình có thể cố hàn gắn bọn họ. Lúc đó, tôi không hề biết rằng mối quan hệ giữa hai người đó đã đổ vỡ đến cỡ nào rồi.

 

“Neil này,” tôi nói một cách tự nhiên khi chúng tôi phóng khá nhanh xuống con đường Scenic. Làn gió biển thi tung mái tóc, cảm giác thật mát mẻ dễ chịu sau khi bị mặt trời đổ nắng xuống đầu lúc trước. “Tôi có nghe nói về chuyện của anh trai anh. Tôi rất lấy làm tiếc khi nghe tin đó.”

 

Neil vẫn không rời mắt khỏi đường đi. Nhưng tôi thấy những ngón tay anh ta nắm chặt hơn trên cái vôlăng. “Cảm ơn,” anh ta chỉ khẽ khàng nói có thế.

 

Nói chung, xía vào chuyện đau buồn riêng tư của những người khác thì đúng là lỗ mãng – nhất là khi những nạn nhân của chuyện buồn ấy lại không phải là người gợi chuyện – nhưng đối với một người làm cầu nối, lỗ mãng lại là một phần của công việc mất rồi. “Chuyện xảy ra trên con thuyền đó hẳn phải kinh khủng lắm,” tôi nói

 

“Tàu catamaran,” cả Craig lẫn Neil đồng thanh chỉnh lại lời tôi – Craig nhạo báng, Neil thì nhẹ nhàng.

 

“Ý tôi muốn nói là tàu catamaran,” tôi nói. “Mà anh bám trụ ở đó mất bao lâu? Tám tiếng hay gì?”

 

“Bảy,” Neil nói khẽ.

 

“Bảy tiếng đồng hồ,” tôi nói. “Lâu thật đấy. Nước chắc phải lạnh lắm.”

 

“Đúng vậy,” Neil đáp. Rõ ràng anh ta là người rất ít nói. Nhưng tôi không để cho điều đó ngăn cản mình hoàn thành nhiệm vụ đâu.

 

“Và tôi thấy,” tôi nói, “anh trai anh là… gì ấy nhỉ… là quán quân của giải bơi lội à?”

 

“Chứ còn gì nữa,” Craig nói vọng lên từ ghế sau. “Giải toàn bang – ”

 

Tôi giơ một tay lên để anh ta thôi nói. Lúc này người tôi muốn nghe không phải là Craig.

 

“Quán quân của giải bơi lội,” Neil nói, giọng anh ta cũng chỉ to ngang ngửa với tiếng động cơ của chiếc BMW mà thôi. “Người lái thuyền giỏi nhất. Gì Craig cũng làm được, không ai bằng.”

 

“Thấy chưa?” Craig rướn người về phía trước. “Thấy chưa? Lẽ ra nó mới đúng là đứa phải chết chứ không phải tôi. Thậm chí nó còn thừa nhận rồi kia kìa!”

 

“Suỵttt,” tôi nói với Craig. Còn với Neil, tôi bảo: “Vậy chắc điều đó phải khiến mọi người ngạc nhiên lắm. Ý tôi là, việc anh sống sót trong vụ tai nạn đó, còn Craig thì không ấy mà.”

 

“Khiến họ thất vọng thì đúng hơn,” Neil lẩm nhẩm. Nhưng tôi vẫn nghe thấy. Cả Craig cũng thế

 

Anh ta lại dựa lưng vào ghế, trông có vẻ đắc thắng. “Tôi đã bảo rồi mà.”

 

“Tôi tin rằng bố mẹ anh đau buồn vì mất đi Craig,” tôi nói, tảng lờ con ma đang ngồi ở ghế sau. “Anh nên cho họ thêm thời gian. Nhưng họ cũng mừng vì vẫn còn có anh, Neil ạ. Anh hiểu điều đó mà.”

 

“Họ chẳng vui gì đâu,” Neil nói bằng một giọng thực-tế-nó-là-thế, như thể đang nói: ‘bầu trời có màu xanh’ vậy. “Họ thích Craig hơn. Ai cũng thế. Tôi biết họ đang nghĩ gì. Biết tất cả mọi người đang nghĩ gì. Họ nghĩ kẻ đó lẽ ra là tôi mới đúng. Tôi mới là kẻ phải chết chứ không phải Craig.”

 

Craig lại rướn người về phía trước. “Thấy chưa?” anh ta nói. “Cả Neil cũng nhận rồi còn gì. Nó mới là đứa nên ngồi ở ghế sau này này, chứ không phải tôi.”

 

Nhưng giờ tôi lo lắng cho đứa em trai còn đang sống hơn là lo cho ông anh đã chết. “Neil, anh không thể nghĩ thế được.”

 

“Sao lại không?” Neil nhún vai. “Đó là sự thật mà.”

 

“Không đúng,” tôi nói. “Anh được sống còn Craig thì không, việc đó phải có nguyên do gì chứ.”

 

“Phải lắm,” Craig nói đầy giễu cợt. “Có kẻ đã đảo lộn tất tần tật mọi chuyện lên.”

 

“Không,” tôi nói, lắc đầu. “Không phải thế. Craig bị va vào đầu. Chỉ đơn giản thế thôi. Đó là một tai nạn, Neil ạ. Một tai nạn mà lỗi không phải ở anh.”

 

Trong một khoảnh khắc, trông Neil như thể vừa được mặt trời chiếu rọi sau những tháng ngày mưa ròng vậy… như thể anh ta không dám tin vào điều đó. “Cô thực sự nghĩ thế chứ?” anh ta hớn hở hỏi.

 

“Chắc chắn thế,” tôi nói. “Tất cả mọi chuyện chỉ có vậy thôi.”

 

Trong khi điều này có vẻ làm cho Neil vui lên, nó lại khiến Craig nổi cáu. “Cái gì thế này?” anh ta hỏi. “Nó mới đáng chết! Không phải tôi!”

 

“Rõ ràng không phải thế rồi,” tôi nói thật khẽ để cho mình Craig có thể nghe được mà thôi.

 

Thế nhưng, đó lại là một câu trả lời sai lầm. Không phải vì nó không đúng – dù thực tế đúng là vậy còn gì – mà là vì Craig không thích câu trả lời đó. Không hề thích một chút nào hết.

 

“Nếu tôi mà chết,” Craig tuyên bố, “thế thì nó cũng phải chết theo.”

 

Nói xong câu đó, anh ta lao người về phía trước, tóm lấy vôlăng.

 

Neil đang lái xe xuống một con phố đặc biệt đông đúc với những hàng cây rợp bóng và đầy những khách du lịch. Hai bên đường là những phòng tranh và cửa hàng bán tấm phủ giường – kiểu mà mẹ tôi sẽ ré lên vì sung sướng còn tôi sẽ tránh như tránh bệnh dịch ấy. Chúng tôi đang chậm chạp dò từng bước một vì đằng trước có một cái xe RV theo sau một xe bus chở khách du lịch.

 

Nhưng khi Craig chộp lấy vôlăng, phần sau của chiếc RV đột ngột hiện ra to đùng trước mặt chúng tôi. Đó là vì Craig đồng thời giơ một chân khỏi ghế sau, đạp lên chân Neil đang đặt trên cần tăng tốc, việc đó Neil chẳng cảm thấy gì cả. Anh ta chỉ biết rằng mình không hề nhấn ga. Nếu Neil không phản ứng lại bằng cách đạp chân kia lên phanh xe – còn tôi mà không xông pha vào, xoay mạnh cái vôlăng theo chiều ngược lại – thì cả lũ có lẽ đã tông vào phía đằng sau cái RV đó rồi – hay thậm chí còn tệ hơn là tông vào một đám khách du lịch đông nghịt trên vỉa hè ấy – tự giết mình luôn, đấy là chưa nói đến chuyện kéo theo vài mạng người vô tội đi cùng.

 

“Anh bị làm sao đấy hả?” tôi hét lên với Craig.

 

Nhưng người đáp lại là Neil, run rẩy: “Không phải tại tôi đâu, thề đấy. Cái vôlăng tự nhiên lại xoay mà tôi chẳng làm gì hết…”

 

Nhưng tôi không nghe. Tôi đang gào lên với Craig, hắn có vẻ cũng chết sững như Neil khi chứng kiến chuyện xảy ra. Hắn cứ chỉ nhìn xuống hai bàn tay như thể chúng vừa mới tự hành động theo ý mình hay gì đó vậy.

 

“Đừng có bao giờ làm như thế nữa nghe chưa. Đừng bao giờ! Có hiểu không hả?” tôi gào lên với hắn.

 

“Tôi xin lỗi,” Neil kêu lên. “Nhưng không phải tại tôi đâu, tôi thề đấy!”

 

Craig rên lên một tiếng hối hận nho nhỏ, đột ngột sáng lên một cái rồi biến mất. Tất cả có vậy thôi. Hắn ta biến mất, để lại Neil với tôi xử lý cái mớ lộn xộn hắn gây ra.

 

May thay, chuyện không tệ đến thế. Đúng là rất nhiều người đang nhìn bọn tôi, vì hai đứa đang dừng lại giữa đường giữa phố mà gào với thét. Nhưng không ai trong chúng tôi bị thương – may quá, cũng không ai khác bị thương hết. Chúng tôi còn chưa chạm vào phía sau cái RV. Một giây sau, cái xe bắt đầu tiến lên phía trước, chúng tôi theo gót, tim thót lên đến tận cổ“Tôi nên kiểm tra bảo dưỡng toàn bộ cái xe thôi,” Neil nói, nắm chặt lấy cái vôlăng bằng những ngón tay có đốt trắng bệch. “Có thể cần phải thay dầu hay gì đó.”

 

“Hay gì đó,” tôi nói. Tim tôi đang đập thình thình vọng lên tận tai. “Ý hay đấy. Có lẽ anh nên đi xe bus một thời gian.” Hoặc là cho đến khi nào tôi biết được phải làm gì với ông anh trai anh, tôi thầm nhủ thêm vào.

 

“Ừ,” Neil yếu ớt nói. “Có thể đi xe bus cũng không đến nỗi nào.”

 

Tôi không hiểu lắm về Neil, nhưng tôi vẫn còn hơi run lúc anh ta đỗ lại trước nhà tôi. Ngày hôm nay của tôi hay gớm. Đâu phải thường xuyên có chuyện chỉ trong vòng mấy tiếng đồng hồ mà tôi vừa mới được hôn kiểu Pháp rồi lại suýt bị giết chết cơ chứ.

 

Thế nhưng, dù có cảm thấy không thoải mái, tôi vẫn muốn nói gì đó với Neil, một điều sẽ khích lệ, động viên anh ta đừng quá đau buồn về chuyện mình là người được sống… và cũng đồng thời cảnh báo anh ta về người anh trai, kẻ có vẻ tức giận hơn bao giờ hết khi biến mất mấy phút trước.

 

Nhưng cuối cùng chốt lại, tất cả những gì tôi nói được lại chỉ là một câu kém cỏi thế này: “Ừm. Cảm ơn đã cho tôi đi nhờ.”

 

Thật đấy. Có mỗi thế thôi. Cảm ơn đã cho tôi đi nhờ. Chả trách tất cả các giải thưởng cho dân làm cầu nối đều về tay tôi hết. Còn lâu.

 

Nhưng Neil cũng chẳng có vẻ gì chú ý lắm. Hình như anh ta chỉ muốn thoát khỏi tôi. Mà sao lại không chứ? Ý tôi là, một tên sinh viên thì muốn dây dưa gì với một đứa con gái cấp ba trông như con điên với đôi chân đầy những vết sưng vù to vĩ đại? Chịu, tôi chả biết đâu.

 

Tôi bước ra khỏi xe một cái là lập tức anh ta lái theo đường xe chạy rợp bóng hai hàng thông, rõ ràng chẳng để tâm gì đến vụ tai nạn anh ta suýt bị thương vừa mới lúc trước đây thôi. Hoặc cũng có thể do thoát được tôi rồi anh ta sướng quá nên chả thèm quan tâm chuyện xảy ra cho mình hay chiếc xe nữa.

 

Tôi chỉ biết một điều, anh ta đi rồi, để lại tôi một mình phải cuốc bộ xa tít lên tận cửa.

 

Chẳng hiểu lúc đó làm sao tôi lên được đến nơi. Thật sự đấy. Nhưng đi thật chậm – chậm như một bà lão già khọm – rồi tôi cũng đến được đến bậc thang lên hiên nhà, rồi đi qua cửa trước.

 

“Con về rồi,” tôi gọi, nhỡ có ai quanh đấy quan tâm. Chỉ có mỗi con Max chạy lại chào, hít hít khắp người tôi, hi vọng trong túúi quần tôi có giấu thức ăn gì. Vì tôi chẳng giấu gì hết nên nó cũng nhanh chóng chuồn, để lại mình tôi leo cầu thang lên phòng.

 

Tôi leo từng bước đau đớn. Tôi chẳng biết, chắc phải mất đến mười phút hay sao ấy. Bình thường tôi nhảy tưng tưng hai bậc một lúc cơ. Nhưng không phải hôm nay rồi.

 

Tôi biết đến lúc gặp được ai đó ngoài con Max thì mình sẽ phải giải thích khối chuyện cho mà xem. Nhưng cái người tôi ít mong muốn phải giáp mặt nhất thì, tôi chắc chắn đó là người đầu tiên tôi nhìn thấy: Jesse. Jesse rất có thể ở trong phòng tôi khi tôi tập tễnh bước qua cửa. Jesse, cái người sẽ không hiểu được ngay từ đầu tôi định làm gì ở nhà tên Paul Slater. Jesse, người mà tôi nghĩ sẽ khó che giấu anh ta một sự thật rằng tôi đã chơi trò môi miệng với một tên con trai khác.

 

Và rằng tôi lại hơi bị thích cái trò đó mới chết.

 

Đó là lỗi tại Jesse, tôi tự nhủ khi đứng đó, tay đặt trên nắm cửa. Tại Jesse nên tôi mới đi “linh tinh” với một tên con trai khác. Vì nếu mấy tuần trở lại đây Jesse mà thể hiện với tôi một mẩu tình cảm bé tí tẹo thôi thì tôi đã chả thèm nghĩ đến chuyện hôn lại tên Paul Slater rồi. Cả triệu năm cũng không.

 

Phải, đúng thế đấy. Tất cả đều tại Jesse hết.

 

Nhưng mà nói thế chứ tôi không định kể cho anh ta đâu đấy. Thực ra, nếu có thể tránh được thì tôi cũng sẽ hết sức tránh nhắc đến cái tên Paul luôn. Tôi cần phải nghĩ ra một lý do khác – bất kỳ lý do gì trừ sự thật – để giải thích cho đôi chân bị hành hạ khốn khổ của mình… đấy là chưa nói đến đôi môi sưng nữa chứ.

 

Nhưng tôi nhẹ cả người khi mở cửa phòng mà không thấy Jesse. Con Spike đang ngồi trên khung cửa sổ liếm láp khắp mình mẩy. Nhưng không có chủ nhân của nó. Lúc này thì không.

 

Hoan hô.

 

Tôi quẳng cái túi và đôi guốc xuống rồi vào phòng tắm. Tôi chỉ nghĩ được một điều duy nhất trong đầu, đó là rửa chân. Có thể chỉ cần rửa thật sạch thôi là ổn. Có thể nếu tôi ngâm đủ lâu trong nước ấm với xà phòng thì sẽ lại có được một chút cảm giác trên hai chân…

 

Tôi mở vòi hết cỡ, nút cái chặn nước vào, rồi ngồi trên mép bồn tắm, đưa chân vòng qua cái bồn đầy đau đớn, thả xuống nước.

 

Trong một hay hai giây, không có chuyện gì cả. Thực ra còn nhẹ người vì dễ chịu ấy chứ.ồi nước chạm vào những vết sưng tấy, và tôi gần như quỵ xuống vì đau. Không bao giờ tái phạm nữa, tôi thề, nắm chặt lấy bên mép bồn tắm, cố gắng để khỏi lăn ra bất tỉnh. Không có giày thiết kế gì nữa hết. Từ giờ trở đi, tôi tuyệt đối chỉ dùng đồ của Aerosoles thôi. Mặc kệ chúng có xấu xí đến cỡ nào. Ăn diện đẹp đẽ cũng chẳng đáng nếu bị thế này.

 

Cơn đau dịu dần, đủ để tôi nhè nhẹ xử lý với bánh xà phòng Cetaphil và miếng bọt biển. Phải mất gần năm phút nhẹ nhàng cọ rửa thì tôi mới quét sạch được lớp đất bẩn cuối cùng và thấy tại sao dưới lòng bàn chân tôi lại mất cảm giác đến thế. Vì bao phủ khắp lòng bàn chân – thực sự đấy – là những vết sưng bỏng rát to tướng đỏ ửng, một số chỗ còn có máu ở trong, từng phút trôi qua, tất cả những chỗ đó ngày càng sưng to hơn. Tôi kinh hoàng nhận ra rồi sẽ phải mất mấy ngày – có khi còn mất cả tuần ấy – thì những chỗ sưng đó mới xẹp xuống đủ để tôi có thể đi lại bình thường chứ đừng nói gì đến chuyện xỏ giày.

 

Tôi đang ngồi đó lấy hết sức ra mà rủa sả tên Paul Slater – chưa kể lão Jimmy Choo – thì tôi nghe thấy Jesse thốt ra một câu rủa khiến hai tai tôi nóng bừng, dù đó là tiếng Tây Ban Nha đi chăng nữa.

 









Chương 11

 

“Querida, cô làm gì với chính mình thế này?”

 

Jesse đứng bên cạnh bồn tắm, nhìn xuống chân tôi. Tôi đã xả hết nước bẩn đi rồi vặn nước mới vào đầy bồn để ngâm chân, thế nên qua làn nước trong có thể dễ dàng nhìn thấy những vết sưng đỏ đáng sợ bên dưới.

 

“Guốc mới,” tôi đáp. Lúc đó, lời giải thích duy nhất tôi nghĩ được chỉ có vậy. Cái sự thật rằng tôi phải chân trần mà chuồn thẳng khỏi một tên lợi dụng người yếu đuối để bậy bạ hình như không phải là điều nên nói ra với Jesse. Ý tôi là, tôi cũng không thực sự muốn trở thành nguyên nhân của bất kỳ cuộc đấu tay đôi hay gì đó đâu.

 

Vâng vâng, tôi biết rồi: giá mà được thế thì đã tốt.

 

Nhưng anh ấy lại gọi tôi là querida nữa kìa. Điều này hẳn phải có ý nghĩa gì đó chứ nhỉ?

 

Nhưng Jesse có lẽ cũng gọi các em gái của anh ấy là querida. Có thể cả mẹ anh ấy nữa.

 

“Cô cố tình làm thế với chính mình á?” Jesse đang đứng nhìn chằm chằm xuống chân tôi, rõ ràng không tin

 

“Ừm,” tôi nói. “Không hẳn thế.” Chỉ có điều, thay vì kể cho anh ấy nghe về tên Paul và những nụ hôn bí mật trên chiếc giường phủ chăn xám đậm của hắn, tôi nói với tốc độ một trăm dặm trên phút: “Chỉ tại đấy là guốc mới thôi, chúng khiến tôi sưng chân và rồi… và rồi tôi nhỡ chuyến đi xe về nhà nên phải cuốc bộ, đôi guốc khiến tôi đau quá nên tôi cởi ra, chắc tại vỉa hè bị mặt trời hun nóng, vì lòng bàn chân tôi bỏng rát cả – ”

 

Trông mặt Jesse hình sự quá. Anh ấy ngồi xuống mép bồn cạnh tôi rồi nói: “Để tôi xem nào.”

 

Tôi không muốn giơ đôi chân biến dạng dã man tàn bạo của mình cho anh chàng tôi đã yêu điên cuồng ngay từ ngày đầu tiên gặp gỡ để anh ấy nhìn đâu. Tôi đặc biệt lại càng không muốn anh ấy nhìn thấy chúng trong khi anh ấy không biết rằng tôi đã khiến chúng bỏng rát khi cố gắng chạy trốn khỏi một tên con trai mà lẽ ra ngay từ đầu tôi đã không nên lại gần.

 

Nhưng mặt khác, bạn cũng phải biết cách để có thể qua lại nhà bọn con trai mà không bị chúng nhảy xổ vào hôn hít và khiến bạn cũng muốn hôn lại chứ. Chuyện nói chung là phức tạp lắm, ngay cả với tôi đi nữa, mà tôi là một cô gái hiện đại với sự nhạy cảm của thế kỷ 21 đấy. Chứ một tên chủ trang trại sống tít từ những năm 1850 nghĩ thế nào thì có Chúa mới biết.

 

Nhưng nhìn nét mặt Jesse thì có thể thấy anh ấy sẽ không chịu để tôi yên chừng nào tôi còn chưa cho anh ấy xem đôi chân ngu si. Thế là tôi nói, đảo mắt một vòng: “Anh muốn xem hả? Được. Tha hồ xem chán thì thôi.” Và tôi nhấc chân phải lên khỏi nước và cho anh ấy xem.

 

Ít nhất tôi cũng chờ mong vẻ mặt khiếp sợ. Tôi tin chắc rồi sau đó sẽ là một tràng những câu mắng mỏ vì sự ngu ngốc của mình cho xem – cứ như là tôi thấy mình còn chưa đủ ngu không bằng.

 

Nhưng tôi ngạc nhiên lắm, Jesse chẳng mắng mà cũng chẳng có vẻ gì kinh sợ cả. Anh ấy chỉ xem xét cái chân tôi với một vẻ tôi chỉ có thể nói rằng đó gần như là vẻ thờ ơ của một ông bác sỹ khám bệnh mà thôi. Khi xem xong chân phải của tôi, anh ấy nói: “Đưa tôi xem chân kia.”

 

Thế là tôi lại nhúng chân phải vào trong nước, giơ chân trái ra.

 

Lại không có một tí gì kinh sợ hay những câu kêu ầm lên kiểu “Suze, sao cô có thể ngu ngốc đến thế được cơ chứ?” Điều đó thực ra cũng chả có gì đáng ngạc nhiên lắm, vì Jesse chẳng bao giờ gọi tôi là Suze hết. Thay vì vậy, anh ấy xem xét chân trái kỹ càng y như chân phải. Xem xong, anh ấy thẳng người dậy và nói: “Ừm, tôi đã từng thấy trường hợp còn tệ hơn… nhưng hiếm lắm.”

 

Điều đó khiến tôi bị sốc. “Anh đã từng thấy đôi chân trông còn tệ hơn cả thế này cơ á?” tôi kêu lên. “Ở đâu?”

 

“Tôi có mấy đứa em gái mà, cô còn nhớ không?” anh ấy nói, đôi mắt đen sáng ánh lên điều gì đó – tôi sẽ không bảo đó là do anh ấy buồn cười, vì đôi chân tôi chả phải là thứ gì đáng cười hết. Jesse không dám cười đâu, phải không nhỉ? “Thỉnh thoảng chúng có giày mới, hậu quả cũng tương tự.”

 

“Tôi sẽ không bao giờ còn đi lại được nữa, đúng không?” tôi hỏi, đau đớn nhìn xuống đôi chân thảm hại của mình.

 

“Được chứ,” Jesse nói. “Chỉ có một hay hai ngày là không thôi. Những chỗ bỏng đó trông đau lắm. Sẽ cần phải bôi bơ vào.”

 

“Bơ á?” tôi nhăn mũi.

 

“Phương thuốc tốt nhất để điều trị những vết bỏng kiểu này là dùng bơ,” Jesse nói.

 

“Ừ,” tôi đáp. “Có thể hồi năm 1850 thì thế. Bây giờ thì chúng tôi trông chờ vào khả năng chữa lành vết thương của Neosporin cơ. Có một tuýp trong tủ thuốc đằng sau lưng anh đấy.”

 

Thế là Jesse bôi Neosporin lên những vết thương cho tôi. Khi anh ấy xong xuôi việc băng bó hai chân tôi – xin nói là trông cực kỳ hấp dẫn đẹp đẽ với khoảng sáu mươi tám cái băng cá nhân phủ khắp – tôi cố đứng lên.

 

Nhưng không được lâu. Thật ra thì cũng không đau. Chỉ có cảm giác lạ lắm, như thể tôi đang bước đi trên những cây nấm vậy…

 

Những cây nấm đang mọc lên từ dưới lòng bàn chân tôi đấy.

 

“Thôi, đừng có đứng thế nữa,” Jesse nói. Điều tiếp theo tôi biết là, anh ấy nâng tôi lên.

 

Chỉ có điều, thay vì bế tôi ra giường rồi đặt xuống một cách đầy lãng mạn như bọn con trai vẫn hay làm với con gái trong các bộ phim ấy, thì anh ta chỉ ném phịch tôi xuống, thế là tôi lăn long lóc, nếu không tóm được vào mép cái đệm giường thì đã ngã béng rồi.

 

“Cảm ơn nhiều nhé,” tôi nói, giọng không giấu được châm chọc.

 

Jesse có vẻ không để ý. “Không có gì,” anh ta nói. “Cô có muốn đọc sách không? Hay làm bài tập? Hay tôi đọc cho cô nghe – ” Anh ta cầm cuốn Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato lên.

 

“Thôi,” tôi nói thật nhanh. “Làm bài tập cũng được. Đưa hộ tôi cái túi, cảm ơn.”

 

Tôi chăm chú tập trung vào bài luận về cuộc Nội Chiến – hay ít ra thì đó là tôi đang giả vờ tập trung thế. Tất nhiên, việc thực sự tôi đang làm là cố gắng không nghĩ đến Jesse, cái người đang ngồi đọc sách trên chiếc ghế cạnh cửa sổ kia kìa. Tôi đang tự hỏi không hiểu sẽ thế nào nếu anh ấy đặt lên môi tôi những nụ hôn như tên Paul đã làm. Ý tôi là, bạn nghĩ mà xem, anh ấy đang bắt gặp tôi trong một tình huống hết sức hay ho thú vị, tôi không đi lại được mà. Bao nhiêu đứa con trai sẽ thích có một đứa con gái bị kẹt cứng lại trong phòng ngủ của cô ta? Rất nhiều nhé. Tất nhiên là trừ Jesse rồi. Cuối cùng, dượng Andy cũng gọi tôi xuống ăn tối.

 

Nhưng tôi chẳng đi đâu hết. Không phải vì tôi muốn ở lại ngắm Jesse ngồi đọc sách thêm nữa đâu, mà là vì tôi thực sự không thể đứng dậy nổi. Cuối cùng, David lên tầng để xem tôi làm gì mà lâu thế. Ngay khi trông thấy những cái băng cá nhân, nó chạy ù xuống nhà nói với mẹ tôi.

 

Xin phép được nói rằng mẹ tôi kém thương xót tôi hơn Jesse nhiều. Mẹ bảo tôi đáng bị tất cả những vết sưng đó vì đã ngớ ngẩn đến mức xỏ guốc mới đi học mà không thử trước. Rồi mẹ đi loanh quanh khắp phòng tôi, dọn dẹp lại mọi thứ cho gọn gàng (cho dù từ hồi có thêm anh bạn cùng phòng người Latinh rất ‘hot’, tôi cũng đã trở nên rất chăm chỉ giữ cho phòng mình luôn trong tình trạng khá gọn gàng ngăn nắp rồi đấy chứ. Ý tôi là, tôi cũng không muốn Jesse nhìn thấy áo bra của tôi vứt khắp nơi đâu. Mà thực ra ấy à, nếu có thì anh ấy mới chính là người lúc nào cũng khiến mọi thứ lộn xộn, vứt tung toé khắp nơi những đống sách to cộ và những hộp CD mở ra rồi để đấy. Và tất nhiên lại còn con Spike nữa chứ).

 

“Susie à, thật tình,” mẹ nói, nhăn mũi trước cảnh con mèo vằn to đùng màu da cam duỗi mình trên chiếc ghế cạnh cửa sổ của tôi. “Cái con mèo đó…”

 

Jesse vốn đã lịch sự biến mất khi mẹ tôi xuất hiện để cho tôi có chút riêng tư, hẳn khó chịu phải biết khi nghe thấy người ta chê bai con mèo cưng của mình đến mức đó.

 

“Bệnh nhân thế nào rồi?” Dượng Andy hỏi, xuất hiện ở cửa phòng tôi với một chiếc khay đựng đồ ăn tối, gồm có cá hồi nướng kèm thì là và sốt kem, súp dưa chuột lạnh và bánh mì chua nóng sốt mới nướng. Dù có không vui đến mấy trước viễn cảnh mẹ tái hôn và ép tôi đi từ đầu này đến đầu kia đất nước và phải chấp nhận ba đứa anh em con dượng, tôi cũng phải thừa nhận một điều, được ăn ngon thì như thế cũng đáng lắm chứ.

 

Ừm, thì đồ ăn và cả Jesse nữa. Ít ra là cho đến thời gian gần đây.

 

“Chắc chắn ngày mai nó không đi học được rồi,” mẹ tôi nói, lắc đầu chán nản trước cảnh tượng hai bàn chân tôi. “Anh nhìn mà xem, Andy. Ta có nên đưa nó đến… em cũng chẳng biết nữa… đến phòng khám PromptCare hay gì đó không?”

 

Dượng Andy cúi xuống nhìn chân tôi. “Anh chẳng biết người ta có thể làm gì hơn được nữa không,” dượng nói, ngưỡng mộ những cái băng cá nhân Jesse đã dán cho tôi một cách cực kỳ khéo léo. “Có vẻ con bé cũng tự lo cho bản thân được rồi đấy chứ.”

 

“Dượng biết con cần gì không,” tôi nói. “Vài tờ tạp chí, một lốc sáu lon Coke ăn kiêng, một trong mấy thanh kẹo Crunch thật to.”

 

“Một vừa hai phải thôi cô,” mẹ tôi nói nghiêm khắc. “Cô không nằm lăn lóc trên giường cả ngày mai như diễn viên balê bị thương đâu đấy. Tối nay tôi sẽ gọi điện cho thầy Walden, bảo thầy ấy giao hết cho cô bài tập ở nhà. Phải nói thật, Susie, mẹ rất thất vọng về con. Con từng này tuổi đầu rồi mà vẫn còn làm ra cái trò vớ vẩn này. Lẽ ra con có thể gọi điện cho mẹ chứ. Mẹ sẽ đến đón con về.”

 

Ờ, phải lắm. Rồi thì mẹ sẽ phát hiện ra rằng tôi đang đi bộ về, nhưng không phải đi từ trường như tôi đã kể với mọi người mà là đi từ nhà của một tên con trai có một thành viên đã chết của băng nhóm Hell’s Angel làm chân phục vụ, cái tên đó… ô, phải rồi… đã cố “bậy bạ” với tôi trong khi ông hắn, ông già nước miếng nhễu cả ra, ở ngay phòng bên cạnh. Những “trò bậy bạ” mà tôi đã đáp lại ở một mức độ nào đó.

 

Cảm ơn, cho tôi xin kiếu.

 

Khi hai người họ rời khỏi phòng tôi, tôi nghe thấy dượng Andy khẽ nói với mẹ tôi: “Em không thấy mình hơi khắt khe với con bé à? Anh nghĩ nó học được một bài học rồi còn gì.”

 

Tuy nhiên, mẹ tôi thì chả thèm đáp lời dượng Andy một cách khẽ khàng gì hết. Không đâu, mẹ muốn cho tôi nghe thấy mẹ trả lời cơ: “Không, em chẳng thấy mình quá khắt khe gì với nó cả. Hai năm nữa nó sẽ rời nhà đi học đại học, Andy ạ, nó sẽ phải sống tự lập. Nếu đây là một ví dụ tiêu biểu cho những quyết định của nó sau này, thì em thấy sợ khi hình dung về sau sẽ thế nào. Nói thật, em đang nghĩ có lẽ ta nên huỷ chuyến đi vào tối ngày thứ Sáu thôi.”

 

“Em quên ngay đi được rồi đấy,” tôi nghe thấy dượng Andy nói chắc nịch ở dưới chân cầu thang.

 

“Nhưng

 

“Không có nhưng nhị gì hết,” dượng Andy nói. “Chúng ta sẽ đi.”

 

Sau đó tôi không nghe tiếng hai người nữa.

 

Jess lại hiện ra sau khi mọi chuyện kết thúc, hơi mỉm cười chút xíu, rõ ràng đã nghe trộm hết rồi.

 

“Có gì đáng cười đâu,” tôi xị mặt.

 

“Cũng hơi hơi đấy chứ,” anh ấy nói.

 

“Không,” tôi đáp.

 

“Tôi nghĩ,” Jesse nói, hé mở cuốn sách mà Cha Dom đã cho mượn, “đến giờ đọc sách một chút rồi.”

 

“Thôi,” tôi rên lên. “Đừng có đọc Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato. Đi mà, tôi xin anh đấy. Thật chẳng công bằng gì cả, tôi có chạy được đâu.”

 

“Tôi biết,” Jesse nói, đôi mắt sáng lên. “Ít ra thì có cô ngồi ở chỗ tôi muốn rồi…”

 

Phải thú thật, khi anh ấy nói điều đó, hơi thở như nghẹn lại trong cổ tôi.

 

Nhưng tất nhiên anh ấy không có ý như tôi muốn anh ấy ám chỉ. Ý anh ấy chỉ là bây giờ anh ấy có thể đọc to cuốn sách ngu ngốc đó mà tôi không trốn được.

 

“Ha-ha,” tôi nói một cách hóm hỉnh để che giấu một sự thật là tôi tưởng anh ấy muốn ám chỉ điều khác cơ.

 

Rồi Jesse cầm lên tờ Cosmo giấu giữa cuốn Lý Thuyết Phê Phán Từ Thời Plato. Trong khi tôi giương mắt nhìn anh ấy ngạc nhiên, Jesse nói: “Tôi mượn nó từ phòng mẹ cô. Bà ấy sẽ tạm quên nó đi một thời gian.” Sau đó anh ấy ném tờ tạp chí lên giường tôi.

 

Tôi gần như tắc thở. Đó là điều tốt đẹp nhất – tốt nhất luôn ấy – có người làm vì tôi, trong suốt bao nhiêu năm qua. Và thực tế rằng chính Jesse – Jesse, người mà gần đây tôi đã tin là anh ấy ghét tôi – lại là người làm thế, điều đó khiến tôi hoàn toàn kinh ngạc. Liệu có thể nào anh ấy không ghét tôi? Liệu có thể nào anh ấy thực ra có thích tôi một chút? Ý tôi là, tôi biết Jesse thích tôi. Thì còn vì lý do gì mà lúc nào anh ấy cũng cứu mạng tôi chứ? Nhưng liệu có thể nào anh ấy thích tôi theo một cách đặc biệt không? Hay anh ấy tử tế với tôi chỉ vì tôi đang bị thương?

 

Điều đó chẳng quan trọng. Lúc đó thì không. Sự thật là Jesse không lờ tôi đi – dùàm thế vì lý do gì đi nữa – đó mới là điều quan trọng.

 

Tôi vui sướng bắt đầu đọc bài báo viết: bảy cách để làm vui lòng một người đàn ông, thậm chí còn không thèm bận tâm lắm đến chuyện tôi còn chả có một mống – ý tôi là người đàn ông của chính tôi ấy. Bởi lẽ, cuối cùng, có vẻ như dù điều gì khó hiểu đang ngăn cách giữa tôi và Jesse từ ngày có nụ hôn đó – nụ hôn quá ngắn ngủi, khiến tôi nhũn cả ra – tất cả đều không còn nữa. Có thể từ giờ mọi thứ sẽ trở lại như bình thường. Có thể từ giờ anh ấy bắt đầu nhận ra từ trước mình đã ngốc nghếch đến mức nào.

 

Có thể cuối cùng bây giờ anh ấy cũng thông suốt một điều rằng anh ấy cần tôi. Còn hơn cả cần tôi. Mà là muốn có tôi.

 

Muốn như (giờ tôi không còn gì nghi ngờ nữa) tên Paul Slater muốn ấy.

 

Này, con gái có quyền mơ mộng chứ nhỉ?

 

Và tôi làm y như thế. Trong suốt mười tám tiếng đồng hồ vui sướng, tôi mơ đến một cuộc đời mà người con trai tôi thích cũng đáp lại tình cảm của tôi. Tôi gạt bỏ tất cả những điều liên quan đến chuyện cầu nối ra khỏi tâm trí – chuyện chuyển dịch, tráo đổi linh hồn, Paul Slater và Cha Dominic, Craig và Neil Jankow. Phần cuối thì dễ thôi – tôi nhờ Jesse để ý canh chừng Craig hộ, và anh ấy vui vẻ đồng ý.

 

Và tôi sẽ không nói dối bạn đâu: cảm giác thật là tuyệt vời. Không còn những cơn ác mộng mình bị truy đuổi dọc theo những hành lang dài mù sương đến lúc ngã xuống một khoảng không vô tận. Ừ, không hẳn là giống hệt như những ngày trước khi có nụ hôn, nhưng cũng gần như thế. Đại loại là vậy. Cho đến ngày hôm sau, lúc điện thoại reo vang.

 

Tôi nhấc máy và tiếng Cee Cee ré vào tai tôi, to đến mức tôi phải giơ cái ống nghe ra xa.

 

“Mình không tin nổi là cậu quyết định nghỉ ốm,” Cee Cee gào lên. “Lại vào đúng ngày hôm nay! Sao cậu có thể làm vậy hả Suze? Chúng ta có biết bao nhiêu việc phải làm cho chiến dịch!”

 

Phải mất vài giây tôi mới nhận ra cô ấy đang nói gì. Rồi tôi nói: “À, ý cậu muốn nói đến chuyện bầu cử chứ gì? Cee Cee này, mình – ”

 

“Cậu phải xem Kelly đang làm gì kia kìa. Cô ta đi phân phát kẹo – phát kẹo cơ đấy – trên giấy bọc có viết Hãy bầu cho Kelly/Slater! Biết chưa? Thế cậu định làm gì? Lăn lộn trên cái giường vì cậu bị đau chân à, nếu như cái điều em trai cậu nói đó là thật.”

 

“Em con dượng,” tôi chỉnh

 

“Mình mặc kệ. Suze, cậu không thể đối xử với mình thế này được. Mình không quan tâm cậu làm gì – đi dép bông hình con thỏ vào cũng được – chỉ cần cậu đến đây ngay và chứng tỏ con người đáng yêu thường ngày của cậu.”

 

“Cee Cee,” tôi nói. Thật khó tập trung trong khi Jesse đang ở gần. Không chỉ là gần thôi, mà còn chạm vào tôi nữa kìa. Ừ thì chỉ là dán thêm băng cá nhân lên chân tôi, nhưng vẫn khiến tôi mất tập trung kinh khủng. “Nghe này. Chắc chắn mình không muốn làm phó chủ tịch – ”

 

Nhưng Cee Cee không muốn nghe.

 

“Suze,” cô nàng gào vào cái di động của Adam. Tôi biết cô ấy đang dùng di động của Adam và đang giờ nghỉ trưa, vì tôi nghe thấy tiếng bọn mòng biển kêu gào – chúng tụ tập lại trong sân trường trong giờ ăn trưa, hi vọng chộp được một hai miếng khoai tây chiên nào đó bị rơi – và tôi cũng nghe thấy tiếng Adam bên ngoài cổ vũ cô nàng. “Năm nào con Kelly Prescott Óc-bã-đậu đó cũng được bầu làm chủ tịch khối, thế là đủ tệ lắm rồi. Ít nhất khi cậu được bầu làm phó chủ tịch năm ngoái thì hội cũng còn được đàng hoàng tử tế. Nhưng nếu cái thằng mắt xanh giàu có đó mà được bầu – hắn sẽ chỉ làm tay sai của Kelly thôi. Hắn chẳng quan tâm gì đâu. Rồi Kelly bảo gì hắn cũng làm cho mà xem.”

 

Cee Cee đúng ở một điểm: Paul chẳng quan tâm. Không quan tâm đến khối 11 của Trường Truyền Giáo Junipero Serra. Thực ra tôi cũng không dám chắc thế thì Paul quan tâm đến cái gì, vì lẽ đương nhiên là gia đình hay chuyện làm cầu nối thì không phải rồi. Nhưng có một điều chắc chắn hắn sẽ không làm, đó là đảm nhận vai trò làm phó chủ tịch hội học sinh khối 11 một cách nghiêm túc.

 

“Nghe này, Cee Cee,” tôi nói. “Thực sự mình xin lỗi. Nhưng đúng là mình đã khiến hai bàn chân thành ra tệ quá. Mình không đi nổi nữa. Có lẽ để mai.”

 

“Mai á?” Cee Cee kêu oai oái. “Thứ Sáu là bầu cử rồi! Thế là bọn mình chỉ còn đúng một ngày nữa để mà tuyên truyền thôi!”

 

“Ừm,” tôi nói, “hay có lẽ cậu nên cân nhắc đến chuyện chạy đua thay vào chỗ của mình đi.”

 

“Mình á?” Giọng Cee Cee đầy chán ghét. “Thứ nhất, mình không được đề cử chính thức. Thứ hai, mình sẽ không bao giờ kiếm được phiếu bầu của bọn con trai hết. Thành thật đi, Suze. Cậu mới là người được cả gỗ lẫn nước sơn. Cậu giống như Reese Witherspoon[10] của bọn khối mình. Còn mình giống Dick Cheney[11] hơn thì có.”

 

“Cee Cee,” tôi nói, “cậu đánh giá bản thân quá thấp rồi. Cậu – ”

 

“Cậu biết không?” Cee Cee có vẻ giận. “Thôi quên chuyện đó đi. Mình không quan tâm. Mình mặc kệ chuyện gì xảy ra. Cứ để thằng Paul Slater Nhìn-con-BMW-mới-của-tôi-đi trở thành phó chủ tịch lớp chúng ta. Mình bỏ cuộc.”

 

Dám nói cô nàng sẽ cúp ống nghe đánh rầm một cái nếu như đang cầm điện thoại thường. Nhưng cô ấy chỉ có thể tắt máy thôi. Tôi phải nói alô thêm vài lần nữa để chắc chắn, nhưng khi không có ai đáp, thế là tôi biết rồi.

 

“Ừm,” tôi nói. “Cô ấy giận rồi.”

 

“Nghe có vẻ như vậy,” Jesse nói. “Người mới đến đó là ai, cái người đang cạnh tranh với cô mà cô ấy sợ hắn thắng đến thế?”

 

Vậy đấy. Một câu hỏi trực tiếp. Câu hỏi mà câu trả lời thành thực sẽ là “Paul Slater.” Nếu không đáp như thế – bằng cách nói “Paul Slater” ấy – thì thực sự tôi sẽ thành nói dối Jesse. Tất cả những điều khác mà gần đây tôi nói với anh ấy chỉ một nửa là sự thật, hoặc là nói dối vô hại.

 

Nhưng còn câu này. Đó là câu hỏi mà sau này nếu anh ấy có phát hiện ra sự thật thì nó sẽ khiến tôi gặp rắc rối cho xem.

 

Lúc đó, tôi không hề biết rằng cái ‘sau này’ đó hoá ra lại là ba tiếng đồng hồ sau. Tôi chỉ cho rằng, ‘sau này’ sớm nhất chắc cũng phải tuần sau. Thậm chí có khi là tháng sau. Đến lúc đó, tôi sẽ nghĩ ra được một giải pháp phù hợp cho vấn đề mang tên Paul Slater.

 

Nhưng vì tôi nghĩ mình còn khối thời gian để giải quyết mọi chuyện trước khi Jesse phát hiện ra, tôi đáp lại câu hỏi của anh ấy: “À, chỉ là một đứa mới đến thôi mà.”

 

Việc đó lẽ ra đã suôn sẻ rồi, nếu như mấy tiếng sau David không gõ cửa phòng tôi và nói: “Suze ơi? Có thứ được gửi đến cho chị này.”

 

“Ơ, em vào đi.”

 

David mở cửa phòng, nhưng tôi chẳng nhìn thấy nó đâu cả. Từ chỗ đang nằm trên giường, tôi chỉ thấy có mỗi một bó hoa hồng đỏ to đùng. Chắc phải đến hai mấy bông là ít.

 

“Chà,” tôi nói, ngồi dậy thật nhanh. Vì cho đến lúc đó, tôi không hề biết gì hết. Tôi cứ tưởng là dượng Andy gửi cho mình.

 

“Vâng,” David nói. Tôi vẫn không thấy mặt thằng bé, vì bao nhiêu hoa đã chắn hết rồi. “Em để ở đâu bây giờ?”

 

“Ơ,” tôi nói, liếc Jesse một cái, anh ấy cũng đang nhìn chằm chằm những bông hoa bằng vẻ kinh ngạc gần như tôi vậy. “Em để lên chỗ ghế cạnh cửa sổ được rồi.”

 

David đặt bó hoa – kèm cả một cái bình nữa cho đủ bộ – một cách cẩn thận trên ghế cạnh cửa sổ của tôi, bỏ mấy cái đệm sang bên cạnh để lấy chỗ. Rồi khi đặt cái bình đứng chắc chắn xong, nó thẳng người lên, cầm lấy một cái thẻ nhỏ màu trắng giữa đám lá xanh và nói: “Tấm thiếp đây.”

 

“Cảm ơn em,” tôi nói, xé cái phong bì màu trắng nhỏ xíu.

 

Chóng khoẻ nhé! Thương con, dượng Andy, tôi chờ đợi tấm thiếp viết như thế.

 

Hoặc: Bọn mình nhớ cậu. Lớp 11 Trường Truyền Giáo Junipero Serra.

 

Hay thậm chí là: Con đúng là một đứa con gái rất dại dột. Cha Dominic.

 

Thế nhưng, cái điều viết trong đó lại khiến tôi hoàn toàn bị sốc. Tất nhiên, phần lớn là do Jesse đang đứng gần tôi đủ để đọc được qua vai tôi. Và thậm chí cả David đứng bên kia phòng cũng không thể không nhìn thấy dòng chữ màu đen tô đậm:

 

Hãy tha thứ cho tôi, Suze. Thương cậu, Paul.

 









Chương 12

 

Về cơ bản, đời tôi thế là ‘tạch’.

 

Nhất là khi David, đứa không hề biết Jesse đang đứng ngay ở đó – mà cũng không biết rằng anh ấy lại là người tôi yêu bằng cả trái tim đam mê… ít ra là lúc Paul Slater không hôn tôi – nó bèn nói: “Có phải cái anh Paul đó gửi không? Em đã nghĩ thế mà. Anh ta cứ hỏi em hết câu này đến câu khác về chuyện sao hôm nay chị không đi học.”

 

Thậm chí tôi còn không dám nhìn về phía Jesse nữa cơ, xấu hổ kinh khủng. “Ừm,” tôi nói. “Ờ.”

 

“Anh ta muốn chị tha thứ vì chuyện gì thế?” David tò mò hỏi“Vì chuyện chức phó chủ tịch à?”

 

“Ừm,” tôi nói. “Chị không biết.”

 

“Vì chị biết đấy, chiến dịch tuyên truyền của chị thực sự gặp khó khăn rồi,” David nói. “Em chẳng có ý gì đâu, nhưng mà Kelly đang phân phát kẹo. Chị nên quyết định tung ra mánh nào nhanh nhanh đi, nếu không có thể chị thua đấy.”

 

“Cảm ơn, David,” tôi nói. “Bye, David.”

 

David lạ lẫm nhìn tôi một lát như thể không hiểu sao tôi lại bất ngờ đuổi nó đi. Rồi nó liếc khắp phòng như thể lần đầu tiên nhận ra rằng có thể không chỉ có mỗi tôi với nó ở đây, thế là mặt mũi nó đỏ ửng như cà chua chín và nói: “Được thôi, bye chị,” rồi lao ra khỏi phòng tôi như đạn xẹt.

 

Lấy hết can đảm, tôi quay đầu về phía Jesse và cất tiếng: “Nghe này, không phải như anh – ”

 

Nhưng giọng tôi nhỏ dần rồi mất hẳn, vì bên cạnh tôi, Jesse trông đằng đằng sát khí. Thật đấy, như thể anh ấy muốn đi giết ai đó vậy.

 

Chỉ có điều chẳng ai dám chắc người anh ấy muốn giết là kẻ nào, vì lúc đó, tôi nghĩ mình cũng là một ứng cử viên sáng giá ngang ngửa với tên Paul cho một vụ ám sát.

 

“Susannah,” Jesse nói bằng một giọng tôi chưa từng nghe bao giờ. “Cái gì đây?”

 

Nói thật nhé, Jesse chẳng có quyền gì mà nổi giận cả. Không có quyền. Ý tôi là, anh ấy đã có cơ hội, đúng không? Có cơ hội mà lại bỏ qua. May cho anh ấy tôi không phải loại con gái dễ dàng từ bỏ.

 

“Jesse,” tôi nói. “Nghe này. Tôi đã định nói với anh rồi. Chỉ là do tôi quên mất – ”

 

“Nói với tôi cái gì?” Vết sẹo nhỏ trên lông mày bên phải của Jesse – tôi biết được thì ra đó chả phải do đánh nhau với một tên cướp người Mexico như tôi vẫn mơ tưởng, mà lại là do cún cắn, thật không ngờ – vết sẹo đó trông trắng bệch, một dấu hiệu chắc chắn cho thấy Jesse đang rất, rất tức giận. Cứ làm như nghe giọng anh ấy thì tôi không biết được điều đó ấy. “Paul Slater đã quay lại Carmel, thế mà cô không nói gì với tôi hết?”

 

“Hắn không định yểm trừ anh lần nữa đâu, Jesse,” tôi nói nhanh. “Hắn biết tôi còn ở đây thì hắn sẽ không thoát được – ”

 

“Tôi không quan tâm đến điều đó,” Jesse khinh miệt nói. “Chính cô mới là người hắn để cho chết, nhớ không? Và bây giờ hắn lại còn đến trường cô nữa? Cha Dominic nói gì về chuyện này?”

 

Tôi hít một hơi thật sâu. “Cha Dominic nghĩ chúng tôi nên cho hắn một cơ hội nữa. Ông ấy – ”

 

Nhưng Jesse không cho tôi nói nốt. Anh ấy đứng dậy, rời khỏi giường tôi, đi đi lại lại trong phòng, lẩm bẩm bằng tiếng Tây Ban Nha. Tôi không biết anh ấy nói gì, nhưng điều đó nghe chẳng có gì dễ chịu cả.

 

“Jesse,” tôi nói. “Chính vì vậy nên tôi mới không nói với anh. Tôi biết anh sẽ nổi khùng thế này – ”

 

“Nổi khùng?” Jesse lườm tôi một cái nghi hoặc. “Susannah, hắn đã cố giết cô đấy!”

 

Tôi lắc đầu. Phải can đảm lắm, nhưng tôi cũng làm được.

 

“Hắn bảo không phải thế, Jesse ạ,” tôi nói. “Hắn nói… Paul nói tôi cũng sẽ tự tìm được cách ra khỏi nơi đó. Hắn nói gì đó về chuyện có những người gọi là người chuyển dịch giữa hai thế giới, và tôi là một trong số những người đó. Hắn nói bọn họ khác với những người làm cầu nối, rằng thay vì chỉ có thể nhìn và nói chuyện được với người chết, thì những người dịch chuyển có thể tự do qua lại vùng đất của người chết nữa…”

 

Nhưng thay vì bị ấn tượng với thông tin đó, trông Jesse chỉ càng tức hơn. “Nghe có vẻ như cô và hắn gần đây nói chuyện với nhau cũng nhiều ra phết nhỉ,” anh ấy nói.

 

Nếu không biết thì có lẽ tôi đã nghĩ Jesse nói như… như là đang ghen ấy. Nhưng vì tôi lại biết quá rõ – vì anh ấy biểu hiện quá rõ ràng rồi mà – rằng tình cảm của anh ấy đối với tôi không giống như tình cảm tôi dành cho anh ấy, thế nên tôi chỉ nhún vai.

 

“Tôi còn biết làm gì đây, Jesse? Giờ hắn đã đến trường tôi rồi. Tôi không thể coi như không biết hắn được.” Tất nhiên tôi cũng không cần phải đến nhà hắn và hôn hắn nữa. Nhưng đó là điều tôi phải giấu Jesse bằng mọi giá. “Với lại, có vẻ hắn cũng biết nhiều chuyện. Chuyện cầu nối ấy mà. Những chuyện mà Cha Dominic cũng chẳng biết, có thể nằm mơ ông ấy cũng không nghĩ tới…”

 

“Ờ, và chắc Slater rất vui lòng chia sẻ với cô tất cả những gì hắn biết,” Jesse nói đầy châm chọc.

 

“Ừm, tất nhiên rồi Jesse,” tôi nói. “Ý tôi là, dù sao thì chúng tôi cũng có chung cái năng khiếu bất thường đó…”

 

“Và lúc nào hắn cũng hăm hở chia sẻ thông tin về cái năng khiếu đó với những người quen làm cầu nối,” Jesse nói.

 

Tôi nuốt xuống một cái. Jesse khiến tôi chịu chết ở chỗ đó. Tại sao Paul lại hào hứng muốn chỉ dạy cho tôi đến thế nhỉ? Cứ xem cái cách hắn nhảy bổ vào tôi ở trong phòng hắn thì tôi biết rồi. Thế nhưng vẫn thật khó tin động cơ của hắn chỉ hoàn toàn là vì chuyện “bậy bạ” đó. Ở Trường Truyền Giáo còn khối đứa con gái khác xinh xắn hơn tôi nhiều, những đứa hắn có thể có được mà chẳng gặp khó khăn bằng một góc.

 

Nhưng tôi biết, không ai trong số chúng có chung cái khả năng độc đáo như bọn tôi.

 

“Nghe này,” tôi nói. “Anh đang phản ứng thái quá rồi. Paul là một kẻ chẳng ra gì, điều đó đúng, và tôi cũng chẳng tin gì hắn hết. Nhưng thực sự tôi không nghĩ hắn đến để làm gì tôi đâu. Hay làm gì anh đi nữa.”

 

Jesse bật cười, nhưng chẳng phải vì anh ấy thấy chuyện này có gì buồn cười. “Ô, tôi nghĩ hắn đến không phải để làm gì tôi đâu, querida. Hắn đâu có gửi hoa hồng tặng tôi.”

 

Tôi liếc bó hoa. “Ừm,” tôi nói, thấy mặt mình đỏ lên. “Ừ. Tôi hiểu ý anh. Nhưng tôi nghĩ hắn gửi hoa chỉ vì hắn thực sự thấy có lỗi vì nhưng điều đã làm.” Tất nhiên tôi không nhắc đến hành động quá đà gần đây nhất của Paul với tôi. Tôi để cho Jesse nghĩ rằng tôi muốn ám chỉ đến những chuyện Paul đã làm vào mùa hè cơ.

 

“Ý tôi muốn nói, hắn đâu còn ai khác nữa,” tôi nói tiếp. “Thực sự là thế.” Tôi nghĩ đến ngôi nhà kính to lớn mà Paul sống, nghĩ đến những đồ nội thất xa hoa thiếu thoải mái trong đó. “Tôi nghĩ… Jesse ạ, thực sự tôi cho rằng một phần vấn đề của Paul là ở chỗ hắn rất cô đơn. Và hắn không biết phải làm gì, vì chưa từng có ai chỉ dạy cho hắn… anh biết đấy… cách cư xử cho ra dáng một con người đàng hoàng tử tế.”

 

Tuy nhiên, Jesse không chấp nhận bất cứ điều gì trong số đó. Tôi có thương hại Paul đến mấy đi nữa – và một phần trong tôi thực sự cảm thấy như vậy, mà nói thế không phải đó là cái phần nghĩ Paul là một kẻ hôn rất giỏi đâu đấy – thì đối với Jesse, tên đó luôn luôn chỉ là một kẻ khốn nạn.

 

“Đối với một kẻ không biết cách cư xử cho ra dáng một con người đàng hoàng tử tế,” anh ấy nói, tiến lại chỗ bó hoa hồng, búng vào một trong mấy nụ hoa to màu đỏ thắm, “hắn lại bắt chước rất giỏi cách cư xử của một người. Cái người tình cờ lại đang yêu ấy.”

 

Tôi cảm thấy mặt mình chuyển sang đỏ rực như những bông hồng Jesse đứng cạnh. “Paul không yêu tôi,” tôi nói. “Tin tôi đi.” Vì những tên con traiu sẽ chẳng phái bọn tay sai đến ngăn con gái chạy khỏi nhà hắn. Đúng không? “Mà cho dù lúc trước có là thế đi nữa thì giờ chắc chắn là không rồi…”

 

“Ô, thế à?” Jesse hất đầu về phía cái thiếp trong tay tôi. “Tôi nghĩ cái cách hắn dùng từ thương – chứ không phải chân thành hay thân ái hay thật lòng – cho thấy điều ngược lại đấy chứ, đúng không? Và ý cô là sao, dù lúc trước có là thế đi nữa thì giờ chắc chắn là không, thế là thế nào?” Đôi mắt đen càng nhìn tôi chăm chú hơn. “Susannah, có phải đã có chuyện… xảy ra giữa hai người không? Một chuyện cô không kể cho tôi ấy?”

 

Chết tiệt! Tôi cúi xuống nhìn chỗ lòng mình, lấy tóc che mặt đi để anh ấy không thấy mặt tôi đang đỏ lựng đến mức nào. “Không,” tôi nói với tấm trải giường. “Tất nhiên là không có rồi.”

 

“Susannah.”

 

Khi tôi lại ngẩng lên, anh ấy không còn đứng bên những bông hoa hồng nữa. Thay vào đó, anh ấy đứng cạnh giường tôi. Một tay anh nắm lấy tay tôi, anh nhìn xuống chỗ tôi với ánh mắt đen sẫm khó hiểu.

 

“Susannah,” anh nhắc lại. Giờ giọng nói không còn đằng đằng sát khí nữa mà lại nhẹ nhàng, nhẹ nhàng như anh ấy chạm vào tôi vậy. “Nghe tôi nói này. Tôi không giận. Không giận cô. Nếu có điều gì… bất kỳ điều gì… muốn nói với tôi, cô có thể nói.”

 

Tôi lắc đầu mạnh đến nỗi khiến cho tóc quất cả vào hai má. “Không,” tôi nói. “Tôi đã bảo anh rồi. Chẳng có chuyện gì xảy ra. Không có gì hết mà.”

 

Nhưng Jesse vẫn không buông tay tôi ra. Thay vì vậy, anh vuốt ve mu bàn tay tôi bằng ngón tay cái với những vết chai sần.

 

Tôi nín cả thở. Gì thế này? Tôi tự hỏi. Có thể nào sau những tuần tránh né tôi, cuối cùng – cuối cùng thì – Jesse cũng sắp thổ lộ tình cảm thật sự dành cho tôi?

 

Nhưng nhỡ mà, tôi thầm nghĩ, tim đập thình thình như điên, nhỡ mà tình cảm đó không như tôi trông đợi? Nhỡ anh ấy không hề yêu tôi? Nhỡ nụ hôn đó chỉ là… tôi chẳng biết nữa. Một lần thử? Một lần kiểm tra mà tôi đã trượt? Nhỡ Jesse đã quyết định rằng anh ấy chỉ muốn là bạn thôi thì sao?

 

Tôi sẽ chết mất, thế đấy. Cứ thế nằm thẳng cẳng xuống mà chết luôn.

 

Không, tôi nhủ thầm. Chẳng ai đi nắm tay người khác như Jesse đang nắm tay tôi để rồi lại nói là anh không yêu người ta. Không. Không thể nào. Jesse yêu tôi. Chắc chắn là thế. Chỉ là có điều gì– hay ai đó – đang ngăn anh ấy thừa nhận mà thôi…

 

Tôi cố gắng khích lệ anh ấy thổ lộ lời nói tôi đã khao khát được nghe biết bao nhiêu.

 

“Anh biết đấy, Jesse,” tôi nói, không dám nhìn vào mắt anh ấy nhưng vẫn nhìn những ngón tay đang nắm lấy tay mình. “Nếu có điều gì anh muốn nói với tôi, thì anh có thể nói đi. Cứ tự nhiên.”

 

Tôi thề là anh ấy sắp sửa nói gì đó. Tôi thề đấy. Cuối cùng tôi cũng cố gắng ngẩng lên, và xin thề khi ánh mắt chúng tôi chạm nhau, có điều gì đó truyền qua giữa hai đứa. Tôi không biết đó là gì, nhưng có. Đôi môi Jesse hé ra, và anh ấy sắp nói cái điều có trời biết là điều gì, thì cánh cửa phòng tôi mở tung. Cee Cee bước vào, đằng sau là Adam, trông cô nàng giận dữ, mang theo hàng đống bìa poster.

 

“Được rồi đấy, Simon,” Cee Cee cấm cảu. “Xả hơi thế đủ rồi. Chúng ta phải quay lại công việc, ta cần quay lại công việc ngay lập tức. Kelly và Paul đang theo sát gót kia kìa. Chúng ta phải nghĩ ra một câu slogan cổ động, nghĩ ngay bây giờ. Chỉ còn một ngày nữa là đến cuộc bầu cử rồi.”

 

Tôi chớp mắt kinh ngạc nhìn Cee Cee, Jesse cũng thế. Anh ấy buông tay tôi ra như thể nó bị cháy ấy.

 

“Ừm, chào Cee Cee,” tôi nói. “Chào Adam. Hai cậu ghé qua đây tốt quá. Có biết gõ cửa là gì không?”

 

“Ôi, xin người,” Cee Cee nói. “Sao? Vì bọn này có thể cắt ngang cậu và anh chàng Jesse quý hoá à?”

 

Nghe thấy điều đó, Jesse nhướn lông mày. Nhướn hết cả lên ấy.

 

Tức điên người, đỏ bừng mặt – tôi không muốn anh ấy biết mình đã kể lể về anh ấy với các bạn đâu đấy – tôi nói: “Cee Cee, im đi.”

 

Nhưng Cee Cee, lúc trước buông hết đống biển poster xuống sàn nhà, giờ thì đang bày bút Magic Marker khắp nơi, bèn nói: “Bọn này biết anh ta không ở đây. Dưới đường làm gì có cái xe nào. Với lại, Brad bảo cứ lên đi mà.”

 

Tất nhiên là nó bảo thế rồi.

 

Adam dò xét bó hoa hồng, huýt sáo. “Của anh ta hả?” cậu ta hỏi. “Jesse ấy mà? Tên này ấn tượng đấy, dù là hắn là ai đi nữa.”

 

Tôi không biết Jesse phản ứng thế nào khi nghe thấy điều đó, vì tôi có dám nhìn về phía anh ấy đâu. “Ừ,” tôi nói để khỏi phải giải thích lằng nhằng phức tạp. “Này hai cậu, giờ – ”

 

“Eo!” Cee Cee lúc nãy còn ở dưới sàn với đống poster, cuối cùng cũng thò lên để nhìn hai chân tôi lần đầu tiên. “Kinh quá đi mất! Chân cậu trông như chân mấy cái người được đưa xuống từ trên đỉnh Everest ấy…”

 

“Đó là do lạnh cóng,” Adam nói, cúi xuống để dò xét hai lòng bàn chân tôi. “Chân họ bị đen xì. Mình nghĩ Suze thì ngược lại. Đó là vết sưng do bị bỏng.”’

 

“Đúng vậy đấy,” tôi đồng tình. “Đau lắm. Thế nên nếu các cậu không phiền – ”

 

“Ô, không được,” Cee Cee nói. “Cậu không thoát khỏi bọn này dễ thế đâu, Simon. Chúng ta cần phải nghĩ ra một câu slogan cho chiến dịch. Nếu có phải tận dụng hết quyền ưu tiên được dùng máy photocopy của tổng biên tập tờ báo của trường để in ra những tờ rơi tuyên truyền – đừng lo, mình đã nhờ một lũ bạn cùng lớp 5 với đứa em gái mình, chúng đồng ý đi phát hộ bọn mình vào giờ ăn trưa rồi – thì mình muốn đảm bảo trên đó phải viết gì hay hay. Thế nào. Viết gì đây?”

 

Tôi ngồi một đống trên giường, đầu óc hoàn toàn chỉ nghĩ được đúng một điều duy nhất: Jesse.

 

“Cho cậu hay,” Adam nói, mở nắp một cái bút Sharpie ra và hít một hơi dài phía đầu bút. “Slogan của chúng ta sẽ là: Hãy Bỏ Phiếu Cho Suze: Cô Ấy Không Dở Ẹc.”

 

Cee Cee nói với giọng hơi coi thường: “Viết câu đó thì Kelly sẽ tha hồ có cơ hội mà sướng. Chả mấy chốc chúng ta sẽ bị kết tội bôi nhọ thanh danh người khác vì dám ngầm ám chỉ rằng Kelly là kẻ dở ẹc. Bố cô ta là luật sư, cậu biết mà.”

 

Adam hít hít cái bút Sharpie xong, bèn nói: “Thế còn: Suze Trị Vì?”

 

“Nghe không vần,” Cee Cee nói. “Với lại, viết thế thì quá bằng ám chỉ hội học sinh theo chế độ quân chủ, mà có phải thế đâu.”

 

Tôi đánh liều, liếc về phía Jesse một cái để xem anh ấy đón nhận tất cả chuyện này thế nào. Nhưng anh ấy lại chẳng có vẻ gì là để ý lắm. Anh ấy đang nhìn chằm chằm những bông hồng của tên Paul.

 

Chúa ơi, tôi thầm nghĩ. Khi nào đi học lại, nhất định tôi sẽ giết tên đó.

 

“Thế còn câu,” tôi nói, hi vọng nhanh nhanh tống Cee Cee và Adam đi để có thể được riêng tư cùng với anh bạn-trai-tương-lai của mình, “Simon nói, hãy bầu Suze?”

 

Cee Cee đang quỳ gốiên cạnh tấm poster bèn ngẩng lên nhìn tôi, ánh mặt trời chiếu qua những khung cửa sổ phía tây khiến mái tóc bạch kim của cô ấy trở thành một màu vàng rực rỡ.

 

“‘Simon nói, hãy bầu Suze,’” cô nàng chậm rãi nhắc lại. “Phải. Phải rồi, mình thích câu đó. Hay đấy, Simon.”

 

Và thế là cô ấy cúi xuống, bắt đầu viết slogan trên những tấm biển rải khắp nền nhà. Rõ ràng cả cô ấy và Adam sẽ không nhanh chóng đi về đâu.

 

Tôi lại liếc về phía Jesse, hi vọng ra hiệu với anh ấy một cách kín đáo hết sức có thể, cho anh ấy biết tôi tiếc vì bị xen ngang đến cỡ nào.

 

Nhưng tôi chán nản khi thấy Jesse đã biến mất rồi.

 

Chẳng phải con trai là thế sao? Cuối cùng bạn cũng dẫn dắt anh ta đến chỗ chuẩn bị thổ lộ với bạn một điều trọng đại – dù đó là gì đi nữa – thế mà, bùm một cái. Anh ta biến mất luôn, để lại bạn một mình.

 

Thậm chí còn tệ hơn khi chẳng may tên con trai đó đã chết rồi. Vì tôi có lần theo biển số xe để mà biết được anh ta đi đâu đâu nào.

 

Nói thế cũng chả phải tôi trách gì chuyện anh ấy đi mất. Ý tôi là, đến tôi có lẽ cũng chẳng muốn loanh quanh trong một căn phòng – giờ thì toàn mùi bút Magic Marker – với một đống người thậm chí còn không nhìn thấy được tôi.

 

Thế nhưng, tôi không thể không tự hỏi anh ấy đã đi đâu. Hi vọng là Jesse đi theo Neil Jankow để tôi khỏi phải đương đầu với một con ma nữa – Craig, anh của Neil. Và tự hỏi khi nào anh ấy sẽ trở về.

 

Phải đến lúc liếc đến những bông hồng của Paul một lần nữa thì tôi mới nhận ra điều thực sự khủng khiếp. Đó là: vấn đề không phải ở chỗ khi nào Jesse sẽ trở về. Mà là liệu có về hay không. Vì bạn nghĩ mà xem thì sẽ hiểu, anh ấy còn về làm gì nữa cơ chứ?

 

Tôi nói với Cee Cee và Adam rằng không phải tôi đang khóc. Tôi bảo mắt tôi chảy nước do mùi bốc ra từ bút viết. Và họ có vẻ tin.

 

Thật tệ, cái người duy nhất tôi không lừa dối nổi lại chính là bản thân mình.

 









Chương 13

 

Tôi chẳng mất nhiều thời gian lắm để đoán ra Jesse đã biến đi đâu

 

Đấy là so với mọi chuyện nói chung. Thực ra, cũng phải một ngày rưỡi sau tôi mới biết. Mất từng ấy thời gian thì những vết sưng ở chân tôi mới xẹp xuống và tôi có thể xỏ chân vào đôi dép Steve Madden, trở lại trường học. Cái nơi mà tôi nhanh chóng bị triệu đến phòng hiệu trưởng.

 

Nói thật đấy. Đó là một phần trong những lời thông báo của Cha Dom vào buổi sáng. Ông đọc trên hệ thống loa truyền thanh: “Và nhớ nhắc cha mẹ các con về lễ hội cha Serra, bắt đầu vào lúc mười giờ sáng mai ở hội truyền giáo này. Sẽ có đồ ăn, các trò chơi, âm nhạc, vui lắm. Susannah Simon, sau tiết đầu giờ, con đến phòng hiệu trưởng nhé?”

 

Đấy, thế đấy.

 

Tôi tưởng Cha Dom muốn hỏi thăm tình hình tôi thế nào. Bạn biết đấy, tôi đã nghỉ học trọn hai ngày do hai bàn chân bị đau. Người tốt bụng thì theo lẽ tự nhiên sẽ băn khoăn không biết tôi có làm sao không. Người tốt bụng thì sẽ quan tâm đến tình hình của tôi.

 

Hoá ra, đúng là Cha D rất quan tâm đến tình hình của tôi thật. Nhưng về mặt tình cảm hơn là về mặt thể chất.

 

“Susannah,” ông nói khi tôi bước qua cửa văn phòng – ừm, nói bước có lẽ là hơi quá, tôi đâu có đi lại như vậy. Tôi vẫn còn tập tễnh lê lết lắm. May thay, đôi dép của tôi có lớp đệm siêu dày, quai dép đen che gần hết những vết băng cá nhân chẳng lấy gì làm đẹp đẽ.

 

Tuy thế, tôi vẫn còn hơi cảm thấy như đang bước đi trên nấm vậy. Mấy chỗ rộp da trên lòng bàn chân tôi trở nên cứng như đá.

 

“Con định lúc nào,” Cha Dominic hỏi, “mới chịu nói cho ta chuyện giữa con và Jesse?”

 

Tôi chớp mắt nhìn ông. Tôi đang ngồi trên ghế tiếp khách phía đối diện bàn làm việc, chỗ lúc nào tôi cũng ngồi khi hai người chúng tôi làm một cuộc chuyện trò nho nhỏ. Như mọi khi, tôi lôi một món đồ chơi từ trong ngăn kéo phía dưới cùng của vị cha cố tốt bụng, chỗ ông cất những thứ linh tinh mà các giáo viên tịch thu được của bọn học sinh. Hôm nay thì tôi chơi cái Silly Putty.

 

“Chuyện gì giữa con và Jesse ạ?” tôi ngơ ngác hỏi, vì thực sự tôi không biết ông đang nói gì cả. Ý tôi là, sao tôi lại phải nghi ngờ Cha Dom biết chuyện giữa tôi và Jesse chứ… sự thật về chuyện giữa tôi và Jesse ấy mà? Ai lại đi kể cho ông được?

 

“Chuyện hai đứa… hai đứa…” Cha Dom có vẻ khó khăn khi lựa lời để nói.

 

Thế là tôi hiểu ý ông muốn nói gì trước cả khi ông thốt ra cả câu.

 

“Con và Jesse… ta thấy ngày nay người ta hay nói là cặp với nhau,” cuối cùng ông cũng cho ra.

 

Ngay lập tức mặt tôi đỏ lựng như màu áo choàng của giám mục, cái người sẽ đến trường tôi bất kỳ lúc nào.

 

“Bọn con… bọn con có thế đâu,” tôi lắp bắp. “Ý con là cặp với nhau ấy. Thực ra, điều đó hoàn toàn sai. Con không hiểu làm sao – ”

 

Và rồi, đầu óc tôi chợt tỉnh ra, tôi biết rồi. Tôi biết chắc chắn làm thế nào Cha Dom biết được. Hoặc tôi nghĩ là mình biết.

 

“Paul nói với Cha thế à?” tôi hỏi. “Vì thực sự con ngạc nhiên quá, Cha lại đi nghe lời một kẻ như thế. Cha có biết hắn cũng phải chịu trách nhiệm phần nào cho những vết rộp trên chân con không? Ý con là, hắn đã tấn công con – ” Tôi thấy trong hoàn cảnh thế này không cần thiết phải thêm vào một câu rằng tôi không hề chống cự. Không hề. “Thế rồi khi con cố gắng ra về, hắn bèn xuỳ tên anh chị Hell’s Angel đó đuổi theo con – ”

 

Cha Dom ngắt lời tôi. Cha Dominic đâu có thường xuyên hành động như vậy.

 

“Chính Jesse tự kể cho ta nghe,” ông nói. “Còn chuyện con với cậu Paul là thế nào?”

 

Tôi đang mải há hốc miệng nhìn ông nên không để ý đến câu hỏi.

 

“Sao cơ?” tôi kêu lên. “Jesse đã kể cho Cha á?” Tôi có cảm giác như cái thế giới tôi từng biết bỗng đột ngột đảo lộn tùng phèo, từ trong ra ngoài. Jesse đã nói với Cha Dom là bọn tôi cặp với nhau? Nói rằng anh ấy có tình cảm với tôi? Trước cả khi thèm nói với tôi? Chuyện đó không thể nào. Không thể nào xảy ra với tôi được. Bởi lẽ những điều tuyệt vời như thế này chả bao giờ xảy đến với tôi hết. Không bao giờ nhé.

 

“Chính xác thì Jesse đã nói gì với Cha vậy, Cha Dom?” tôi cẩn thận hỏi, vì trước khi hi vọng dâng lên trong tôi thì tôi muốn chắc chắn hiểu đầu đuôi câu chuyện cái đã.

 

“Nói là hai bọn con đã hôn nhau.” Cha Dominic nói ra cái từ đó một cách lúng túng đến mức chắc bạn sẽ nghĩ dưới ghế ông ngồi có gắn đinh hay sao ấy. “Và Susannah, phải nói rằng ta rất không vừa lòng khi ngày hôm nọ, lúc ta và con nói chuyện, con không hề kể gì với ta hết. Chưa bao giờ ta lại thất vọng vì con đến thế. Điều đó khiến ta thắc mắc không hiểu con còn giấu ta chuyện gì nữa

 

“Con không kể cho Cha,” tôi nói, “vì đó chỉ là một nụ hôn vớ vẩn. Mà cách đây hàng mấy tuần rồi. Từ đó đến giờ chẳng có gì. Con nói thật đấy, Cha D.” Tôi tự hỏi liệu ông có nhận ra trong giọng tôi có điều bực tức và có biết là dù ông nhận ra thì tôi cũng mặc kệ không nữa. “Không phải không có gì. Mà là hoàn toàn không một mảy may gì hết.”

 

“Ta tưởng con và ta thân thiết đủ để con chia sẻ với ta một điều trọng đại thế này chứ,” Cha Dominic rầu rĩ nói.

 

“Trọng đại á?” tôi hỏi lại, nghiền nát cái Silly Putty trong nắm tay. “Cha D, cái gì trọng đại? Không có chuyện gì xảy ra hết, được chưa nào?” Đấy, tôi đã phải thất vọng triền miên đấy. “Ý con là, không phải điều Cha đang nghĩ đâu.”

 

“Ta thấy rằng,” Cha Dominic nghiêm khắc nói. “Jesse là một cậu thanh niên quá đàng hoàng, đứng đắn, không thể lợi dụng tình hình như thế được. Tuy nhiên, Susannah, con phải hiểu rằng ta thực sự không thể cho phép điều này tiếp diễn – ”

 

“Cho phép cái gì tiếp diễn cơ, Cha D?” Không thể tin nổi tôi đang nói chuyện này đây. Cứ như là tôi đã thức dậy trong Thế Giới Kỳ Quặc ấy. “Con nói rồi, không có – ”

 

Cha Dominic tiếp tục như thể tôi chưa nói gì vậy: “Ta có trách nhiệm với bố mẹ của con, phải quan tâm đến mặt tinh thần cũng như thể chất của con. Và với tư cách là cha xứ lắng nghe cậu ta xưng tội, ta cũng phải buộc Jesse – ”

 

“Tư cách gì cơ?” tôi kêu lên, cảm giác như mình ngã khỏi cái ghế mất.

 

“Không cần phải hét lên thế, Susannah. Ta tin là con nghe rõ ta nói gì rồi đấy.” Cha Dom trông cũng khốn khổ như tôi đang bắt đầu cảm thấy lúc này đây. “Thực sự là, xét theo… tình hình hiện tại, ta đã khuyên Jesse nên chuyển đến ở khu nhà linh mục.”

 

Giờ thì tôi ngã lăn đùng ra khỏi cái ghế thật. Ừm, chính xác thì không phải là ngã hẳn, mà loạng choạng. Tôi cố nhảy bật lên một cái, nhưng chân đau quá, không nhảy được. Tôi định lao vào Cha Dom. Nhưng còn một cái bàn to đùng ngăn cách, thế nên tôi không làm được như mình muốn, đó là túm lấy áo choàng của ông và ré lên: Tại sao? Tại sao chứ? Thay vào đó, tôi phải nắm chặt lấy mép bàn và nói bằng một cái giọng con gái chói tai, tôi ghét lắm nhưng lúc đó không thể không làm thế: “Khu nhà linh mục? Nhà cho linh mục á?”

 

“Đúng, nhà cho linh mục,” Cha Dominic nói, tự ái. “Cậu ta sẽ hoàn toàn vui lòng ở đó, Susannah. Ta biết sẽ khó cho cậu ta khi phải quen với một nơi nào đó ngoài… ngoài cái nơi cậu ta chết. Nhưng ở nhà linh mục, chúng ta sống đơn giản lắm. Có nhiều việc sẽ chỉ giống như những gì Jesse đã quen thuộc khi còn sống…”

 

Thực sự tôi đang hết sức khó khăn để tiếp nhận cái điều nghe thấy.

 

“Jesse đồng ý?” tôi nghe thấy tiếng mình hỏi, vẫn bằng giọng con gái chói tai. Cái giọng đó của ai ấy chứ? Chắc chắn không phải giọng tôi rồi. “Jesse nói anh ta sẽ làm thế ạ?”

 

Cha Dom nhìn tôi theo cái cách chỉ có thể nói đó là ông đang thương hại tôi.

 

“Đúng vậy,” ông nói. “Và ta hết sức lấy làm tiếc khi con biết được theo cách thế này. Nhưng có lẽ Jesse cảm thấy… và phải nói là ta đồng ý với… đồng ý rằng, chuyện này có thể… ờ… một cô bé với tính cách như con thì có thể… Ừm, con có thể khiến cho chuyện này trở nên khó khăn…”

 

Và rồi, không hiểu nước mắt từ đâu tuôn ra. Tôi chỉ thấy mỗi dấu hiệu cảnh báo là mũi mình cay một cái. Điều tiếp theo tôi biết là, mình đang cố ngăn những tiếng nấc chỉ chực tuôn ra.

 

Vì tôi biết Cha Dom đang muốn nói gì rồi. Chuyện là thế đấy, trắng đen đã rõ rành rành. Jesse không yêu tôi. Jesse chưa bao giờ yêu tôi hết. Nụ hôn đó – nụ hôn đó chỉ là một lần thử mà thôi. Còn tệ hơn cả một lần thử. Đó thậm chí còn là một sai lầm. Sai lầm khủng khiếp.

 

Và giờ Jesse đã biết tôi nói dối anh ấy về chuyện tên Paul – biết tôi nói dối, và tệ hơn nữa, có lẽ anh ấy cũng đoán được lý do vì sao tôi làm thế… vì tôi yêu anh ấy, luôn luôn yêu và không muốn mất anh ấy – thế nên anh ấy thà chuyển đi chỗ khác còn hơn nói cho tôi sự thật, sự thật rằng anh ấy không hề đáp lại tình cảm của tôi. Chuyển đi! Anh ấy thà chuyển đi còn hơn phải ở với tôi thêm một ngày nào nữa! Tôi là một kẻ thảm hại đến thế cơ đấy!

 

Tôi ngồi phịch xuống chiếc ghế đặt trước bàn làm việc của Cha Dom, nước mắt lã chã rơi. Tôi còn chẳng thèm quan tâm xem Cha Dom nghĩ gì – bạn biết đấy, nghĩ gì về chuyện tôi phải khóc vì một tên con trai ấy mà. Giờ tôi biết – biết chắc chắn, một lần cho mãi mãi – rằng anh ấy không yêu mình, nhưng đâu phải thế là tôi có thể không yêu Jesse nữa.

 

“Con kh-không hiểu,” tôi nói, úp mặt trong hai bàn tay. “Con đã làm gì sai nào?”

 

Giọng nói của Cha Dominic nghe hơi mệt mỏi và lo lắng. “Không gì cả, Susannah ạ. Con không làm gì sai hết. Chỉ là, như thế sẽ tốt hơn. Chắc chắn con hiểu

 

Cha Dominic thực sự chả giỏi giang lắm trong việc xử lý mấy chuyện liên quan đến tình cảm. Với ma, ừ thì giỏi đấy. Còn bọn con gái với trái tim bị chà đạp? Chưa đến mức ấy đâu. Dù sao, ông cũng cố gắng hết sức. Ông còn đứng hẳn dậy khỏi chỗ cái bàn, đi vòng qua, và đặt một tay lên vai tôi, vỗ nhẹ hơi bị lóng ngóng, ngượng nghịu.

 

Tôi lấy làm ngạc nhiên. Cha D đâu phải là người dễ xúc động lắm. “Được rồi, được rồi, Susannah,” ông nói. “Được rồi, được rồi. Mọi chuyện sẽ ổn cả thôi mà.”

 

Nhưng không. Mọi chuyện sẽ không bao giờ ổn hết.

 

Nhưng Cha Dom chưa chịu thôi. “Hai đứa bọn con không thể tiếp tục như thời gian vừa qua được. Jesse phải đi. Đó là cách duy nhất.”

 

Tôi không thể ngăn mình bật ra một tiếng cười khan.

 

“Cách duy nhất? Bắt anh ấy xa nhà sao?” Tôi hỏi, cáu kỉnh đưa ống tay áo khoác da lộn lên quẹt mắt. Mà bạn biết nước muối ảnh hưởng đến lớp da lộn ra sao rồi đấy. Như thế tức là tôi đã nổi cáu đến cỡ nào. “Con không nghĩ vậy.”

 

“Đó không phải là nhà của cậu ta, Susannah,” Cha D nhẹ nhàng nói. “Đó là nhà của con. Đó chưa bao giờ là nhà của Jesse hết. Chỉ là cái nhà trọ, nơi cậu ta đã bị giết.”

 

Đáng tiếc phải nói rằng, nghe thấy từ bị giết chỉ càng làm tôi khóc nhiều hơn. Cha D đáp lại bằng cách vỗ vỗ vai tôi thêm chút nữa.

 

“Thôi nào,” ông nói. “Trong chuyện này, con phải người lớn hơn đi, Susannah.”

 

Tôi nói gì đó không rõ. Đến tôi còn chẳng hiểu mình nói gì nữa.

 

“Ta tin là con sẽ giải quyết được chuyện này thôi, Susannah ạ,” Cha Dom nói, “giống như con đã giải quyết những vấn đề khác trong cuộc đời, nếu không phải bằng sự mềm dẻo thì cũng bằng sự vững vàng. Giờ con nên đi đi. Sắp hết tiết đầu tiên rồi.”

 

Nhưng tôi không đi. Tôi chỉ ngồi đó, thỉnh thoảng phát ra một tiếng sụt sịt thê thảm khi nước mắt cứ tiếp tục lăn dài trên má. Tôi lấy làm mừng là sáng hôm đó mình dùng mascara không trôi.

 

Nhưng thay vì thương xót tôi như các ông linh mục hay thế, Cha D chỉ nhìn tôi hơi nghi ngờ. “Susannah,” ông nói, “ta hi vọng… ta không tin là mình phải… ừm… ta thấy buộc phải cảnh cáo con trước… Con là một cô bé rất cứng đầu, và thực sự ta on nhớ lấy lời trước đây ta đã nói với con một lần. Con không được dùng đến… ờ… những chiêu quyến rũ của phái nữ với Jesse đâu đấy. Lúc đó ta nói nghiêm chỉnh, bây giờ cũng thế. Nếu con phải khóc vì chuyện này, thì khóc xong hết ở đây, trong văn phòng của ta đi. Nhưng đừng có khóc lóc với Jesse. Chuyện này với cậu ta đã khó khăn lắm rồi, đừng khiến nó phải khó khăn hơn nữa. Con có hiểu không?”

 

Tôi dậm chân một cái, nhưng khi cơn đau nhói lên tận cẳng chân, ngay lập tức tôi ân hận vì hành động vừa rồi.

 

“Chúa ơi,” tôi nói, không được lịch sự cho lắm. “Cha nghĩ con là loại gì? Cha nghĩ con sẽ đi van nài anh ta ở lại hay gì đó chắc? Nếu anh ta muốn đi, con thấy chẳng sao hết. Còn hơn cả ổn ấy chứ. Con lấy làm mừng vì anh ta đi.” Rồi giọng tôi nghẹn lại vì một tiếng nấc phản chủ nữa. “Nhưng con chỉ muốn nói Cha biết, như thế là không công bằng.”

 

“Cuộc đời này có mấy điều công bằng đâu, Susannah,” Cha Dominic nói một cách cảm thông. “Nhưng ta không cần phải nhắc cho con nhớ, trong cuộc đời, con là một người được ban nhiều đặc ân hơn hẳn so với những người khác. Con là một cô bé rất may mắn.”

 

“May mắn,” tôi bật ra tiếng cười chua chát. “Vâng, phải lắm.”

 

Cha Dominic nhìn tôi. “Con có vẻ khá hơn rồi đấy, Susannah,” ông nói. “Thế nên có lẽ con không phiền chạy đi chỗ khác chơi đâu nhỉ. Ta còn rất nhiều việc phải lo cho buổi lễ ngày mai…”

 

Tôi nghĩ đến những chuyện mình đã không kể cho ông. Về Craig và Neil Jankow, đấy là chưa nói đến Paul, Tiến sỹ Slaski và những người chuyển dịch.

 

Lẽ ra tôi nên kể cho ông về tên Paul. Hay ít nhất thì phải kể cho ông về cái giả thuyết mới mẻ hết sức kia. Nhưng rồi, có lẽ không nên thì hơn. Paul nhất định có âm mưu đen tối, như hai bàn chân đau đớn của tôi có thể chứng minh điều đó.

 

Nhưng tôi thừa nhận, tôi hơi nóng gáy với Cha Dominic. Bạn có thể nghĩ ông nên bày tỏ lòng thương cảm với tôi một chút chứ. Ý tôi là, ông đã khiến trái tim tôi tan vỡ. Còn tệ hơn nữa, ông ấy làm thế theo yêu cầu của Jesse. Jesse thậm chí còn chẳng có gan nói thẳng trước mặt tôi là anh ta không yêu tôi. Không, anh ta đã bảo “người cha xứ lắng nghe xưng tội” làm điều đó. Chơi được đấy. Tôi thực sự lấy làm tiếc là mình đã bỏ lỡ cuộc sống vào những năm 1850. Hẳn phải thú vị lắm – mọi người đi khắp nơi nhờ linh mục làm hộ những việc xấu xa.

 

Dĩ nhiên, tôi không thể chạy đi chỗ khác chơi như Cha Dom nói. Nói đúng ra, tôi cũng chả chạy được đến bất k nơi nào hết. Nhưng tôi tập tễnh lết ra khỏi văn phòng của ông, cảm thấy thương cho chính mình vô cùng. Tôi vẫn còn đang khóc, đến mức một thư ký của Cha D trông thấy tôi, bà ấy nói bằng một giọng như người mẹ nói với con: “Ồ, con yêu. Con không sao chứ? Đây, cầm lấy khăn giấy đi,” điều đó khiến tôi được an ủi hơn nhiều so với bất kỳ điều gì Cha D đã làm cho tôi trong suốt nửa tiếng vừa qua.

 

Tôi cầm khăn giấy và hỉ mũi, rồi lấy thêm vài tờ để dùng trên đường đi. Tôi có cảm giác mình sẽ còn khóc như suối nữa cho xem, ít nhất là đến tiết thứ ba.

 

Bước ra lối đi chạy dài trong sân, tôi cố gắng trấn tĩnh lại. Thôi được. Vậy là anh ta không thích tôi. Trước kia, khối tên con trai cũng chẳng thích tôi, mà tôi có bao giờ suy sụp đến mức này đâu. Ừ thì, đó là Jesse, người tôi yêu nhất trên đời. Nhưng này, nếu anh ta không cần tôi thì cũng chả sao. Bạn biết sao không? Ờ, thế thì anh ta thiệt thôi, vậy đấy.

 

Thế mà sao tôi không thể ngừng khóc được nhỉ?

 

Tôi biết làm gì đây khi không còn anh ấy? Ý tôi là, tôi đã hoàn toàn quen với việc có Jesse suốt ngày ở bên. Và con mèo của anh ấy nữa? Spike có đến sống ở nhà của linh mục không? Chắc là thế rồi. Con mèo xấu mù đó cũng yêu Jesse nhiều như tôi. Con mèo may mắn, được đến sống cùng Jesse.

 

Tôi lang thang dọc theo lối đi, nhìn ra khoảng sân ngập tràn ánh nắng mà tâm trí để nơi nào. Có lẽ Cha D nói đúng, tôi thầm nghĩ. Có lẽ thế này sẽ tốt hơn. Ý tôi là, cứ cho rằng Jesse cũng thích tôi đi, ví dụ thế. Còn hơn cả thích. Thậm chí là yêu tôi nữa. Rồi sẽ đi đến đâu? Đúng như Paul đã nói. Bọn tôi sẽ làm gì? Hẹn hò? Cùng nhau đi xem phim? Tôi sẽ trả tiền, nhưng chỉ mua một vé. Và nếu có ai đó nhìn thấy tôi ngồi một mình, hẳn trông tôi sẽ y như một đứa dở hơi vĩ đại nhất trên đời. Thật thảm.

 

Tôi nhận ra rằng, điều mình cần là một người bạn trai thực sự. Không chỉ là người con trai mà mọi người khác cũng như tôi đều nhìn thấy, mà đó phải là người tôi thích, người cũng thích tôi. Tôi cần điều đó. Chính xác là tôi cần điều đó đấy.

 

Bởi lẽ, khi Jesse biết được, có thể việc kia sẽ khiến anh ta nhận ra mình đã phạm phải một sai lầm vĩ đại đến mức nào.

 

Thật nực cười, trong khi tôi đang nghĩ đến điều đó, Paul Slater bất thình lình nhảy xổ về phía tôi từ đằng sau một cái cột, và nói: “Này.”

 









Chương 14

 

“Đi đi,” tôi nói.

 

Bởi lẽ, thực sự là tôi vẫn còn đang khóc một chút, và Paul Slater là kẻ cuối cùng trên đời này tôi muốn hắn nhìn thấy mình như thế. Tôi đang hết sức hi vọng rằng hắn không để ý thấy.

 

Còn lâu mới được may mắn như vậy. Paul hỏi: “Làm sao mà nước mắt thế kia?”

 

“Không có gì,” tôi nói, lấy ống tay áo chùi mắt. Tôi đã dùng hết chỗ khăn giấy mà thư ký của Cha Dom đưa cho. “Chỉ là do dị ứng thôi.”

 

Paul vươn ra, gạt tay tôi đi chỗ khác. “Đây, dùng cái này đi.”

 

Không ngờ, hắn đưa cho tôi một chiếc khăn tay lấy ra từ trong túi.

 

Thật buồn cười, trong khi tất cả mọi chuyện đang diễn ra xung quanh thì tôi lại chỉ tập trung vào mỗi mẩu vải hình vuông màu trắng. “Cậu mang theo khăn tay cơ á?” tôi hỏi bằng giọng khàn khàn.

 

Paul nhún vai. “Ai biết được có lúc cần nhét giẻ vào miệng kẻ khác thì sao.”

 

Đó hoàn toàn là một câu trả lời khác hẳn với câu tôi chờ đợi, thế nên tôi không thể không bật cười khẽ. Ý tôi là, Paul khiến tôi hơi sợ một chút… thôi được rồi, thì rất sợ vậy. Nhưng thỉnh thoảng hắn cũng vui tính đấy chứ.

 

Tôi dùng chiếc khăn tay lau nước mắt, để ý kỹ hơn đến khoảng cách gần gũi giữa mình và chủ nhân chiếc khăn dù không muốn thế. Buổi sáng hôm đó, trông Paul đặc biệt ổn trong chiếc áo len cashmere mỏng màu xám đậm, áo khoác da nâu sôcôla. Tôi không thể ngăn mình nhìn lên miệng hắn, nhớ lại cảm giác chiếc miệng ấy với mình như thế nào. Thật thích. Còn hơn cả thích ấy chứ.

 

Rồi tôi lại ngước nhìn mắt hắn, bên mắt tôi đã chọc ngón tay vào ấy. Chẳng để lại dấu vết gì cả. Tên này không dễ dàng bị thâm tím đâu.

 

Ước gì tôi cũng được như thế. Hay đúng hơn là trái tim tôi.

 

Tôi chẳng biết Paul có để ý thấy hướng tôi nhìn không – chắc lúc tôi nhìn chằm chằm vào miệng hắn thì hơi bị rõ quá. Nhưng bất thình lình, hắn giơ tay, đặt hai bàn tay lên chiếc cột dày chín mươi centimet mà tôi đang đứng tựa vào – một trong những chiếc cột đỡ mái che lối đi – gần như găm chặt tôi ở giữa.

 

“Thế nào, Suze,” hắn thân mCha Dominic muốn gặp cậu có việc gì vậy?”

 

Cho dù chắc chắn là tôi đang muốn đi kiếm một anh bạn trai thật đấy, nhưng tôi cũng không dám chắc liệu Paul có phải là người dành cho mình hay không. Ý tôi là, ừ thì hắn hấp dẫn thật, mà lại còn chuyện cầu nối nữa chứ.

 

Nhưng việc hắn muốn giết tôi thì vẫn còn đó. Để cho qua một việc như thế thật chẳng dễ tí nào.

 

Thế là tôi đứng đó, bị kìm kẹp giữa hai cánh tay hắn, lòng dạ rối bời. Một mặt, tôi sẽ chẳng ngần ngại gì mà không đưa tay lên, kéo đầu hắn xuống, hôn hắn thật sâu đậm. Nhưng mặt khác, cái ý nghĩ đạp cho hắn một cú thật nhanh vào háng dường như cũng hấp dẫn không kém, vì những gì hắn đã khiến tôi phải trải qua ngày hôm nọ với cái vỉa hè nóng bỏng chân, và lại còn tên trong hội đua xe nữa chứ.

 

Cuối cùng thì tôi chẳng làm gì hết. Tôi chỉ biết đứng đó, trái tim đập thình thình trong ngực. Dù sao đó cũng là kẻ mà mấy tuần gần đây tôi toàn thấy trong những cơn ác mộng. Chuyện kiểu đó đâu thể cho qua chỉ vì kẻ kia đã hôn bạn đắm đuối và bạn thì cũng thấy thích thích.

 

“Đừng lo,” tôi nói bằng một giọng nghe chẳng giống mình, mà khàn khàn vì khóc nhiều. Tôi hắng giọng rồi nói: “Tôi chẳng kể gì về cậu với Cha Dominic hết, nếu cậu đang lo về chuyện đó.”

 

Trông Paul rõ ràng nhẹ nhõm hẳn khi nghe tôi nói. Thậm chí hắn còn bỏ một tay ra khỏi bức tường, ngón tay vuốt một lọn tóc của tôi cuộn lại nơi vai.

 

“Tôi thích cậu để tóc xoã,” hắn khen. “Lúc nào cậu cũng nên để tóc như thế.”

 

Tôi đảo mắt một vòng để giấu đi nhịp tim đang tăng lên nhanh chóng khi hắn chạm vào tôi, và bắt đầu cúi xuống luồn qua bên dưới cánh tay hắn vẫn còn đang chặn tôi.

 

“Cậu nghĩ cậu định đi đâu?” hắn hỏi, một lần nữa dồn tôi vào góc tường, lần này hắn bước một bước lại gần hơn, để cho gương mặt hai bọn tôi chỉ cách nhau một khoảng rất ngắn. Tôi đứng đủ gần để nhận thấy hơi thở của hắn vẫn còn thơm mùi kem đánh răng gì đó mà hắn dùng vào lúc sáng.

 

Hơi thở của Jesse chẳng bao giờ có mùi gì hết, bởi lẽ, anh ấy chết rồi còn đâu.

 

“Paul,” tôi nói bằng một giọng hi vọng là đều đều, hoàn toàn vô cảm. “Không phải ở đây, được chứ?”

 

“Được.” Nhưng hắn không rời ra. “Vậy thì ở đâu

 

“Ôi, trời ơi, Paul.” Tôi đưa một bàn tay lên trán. Nóng quá. Nhưng tôi biết mình không bị sốt. Sao tôi lại nóng thế nhỉ? Ở trong lối đi này mát lắm mà. Có phải Paul không? Có phải Paul khiến tôi cảm thấy thế này không? “Tôi không biết, thế được chưa? Nghe này, ngay bây giờ tôi… tôi có nhiều việc phải nghĩ cho thông suốt. Cậu có thể… có thể để cho tôi ở riêng một lát được không, để tôi suy nghĩ?”

 

“Được chứ,” hắn nói. “Cậu đã nhận được hoa chưa?”

 

“Tôi nhận được rồi,” tôi đáp. Dù điều gì đang khiến tôi cảm giác phát sốt lên thì điều đó cũng buộc tôi phải nói thêm vào cho dù không muốn, vì tất cả những gì tôi muốn là bỏ đi, trốn trong WC nữ cho đến khi hết tiết: “Nhưng nếu cậu nghĩ tôi sẽ quên những gì cậu đã làm với tôi chỉ vì cậu gửi đống hoa dở hơi đó – ”

 

“Tôi đã nói xin lỗi rồi, Suze,” Paul nói. “Và tôi thấy có lỗi với đôi chân cậu hơn là tôi có thể nói ra lời đấy. Lẽ ra cậu nên để tôi lái xe đưa về. Tôi không định làm gì hết đâu, xin thề.”

 

“Ô, thế à?” Tôi ngẩng lên nhìn hắn. Hắn cao hơn tôi một cái đầu, nhưng môi hắn chỉ cách môi tôi một khoảng rất ngắn. Tôi có thể chạm môi mình lên đó chẳng khó khăn gì. Mà nói thế chả phải tôi định làm đâu nhé. Tôi không nghĩ vậy. “Vậy chứ cái việc cậu đang làm lúc này đây thì gọi là gì?”

 

“Suze,” hắn nói, lại nghịch nghịch tóc tôi. Hơi thở của hắn khiến má tôi cảm thấy buồn buồn. “Tôi còn biết làm thế nào để cậu nói chuyện với tôi được nữa? Ấn tượng của cậu đối với tôi hoàn toàn sai lầm. Cậu nghĩ tôi là một kẻ xấu xa. Tôi không phải như vậy. Thực sự là thế. Tôi… ừm… thực ra tôi rất giống cậu.”

 

“Tôi thì lại hết sức nghi ngờ điều đó,” tôi đáp. Hắn đứng gần như thế này khiến việc nói chuyện trở nên thật khó khăn. Không phải vì hắn làm tôi sợ. Hắn vẫn khiến tôi sợ thật, nhưng giờ theo một kiểu khác.

 

“Đó là sự thật,” hắn nói. “Ý tôi là, chúng ta thực sự có rất nhiều điểm chung. Không chỉ trong chuyện cầu nối thôi đâu. Tôi nghĩ cách chúng ta nhìn cuộc sống cũng giống nhau. Ừ, trừ việc cậu muốn giúp đỡ người khác. Nhưng như thế không đúng. Còn tất cả các mặt khác, cậu và tôi giống nhau. Ý tôi là, cả hai chúng ta đều hay nghi ngờ và không tin tưởng người khác. Có thể nói, đó gần như đến mức không tin vào con người. Chúng ta là những người già cỗi, Suze ạ. Kinh nghiệm ta đều có cả rồi. Chẳng có gì khiến chúng ta ngạc nhiên, và cũng chẳng có gì khiến chúng ta bị ấn tượng. Ít ra là” – đôi mắt xanh lạnh băng của hắn dán chặt vào tôi – “cho đến đây. Đối với tôi thì là như vậy.”

 

“Có thể là thế lắm, Paul ạ,” tôi nói, cố gắng ra vẻ kẻ cả hết sức có thể – tôi e là cũng không được như thế, vì hắn đang ở gần thế này khiến cho tôi thấy rất khó thở. “Vấn đề duy nhất là ở chỗ, cái người tôi thiếu tin tưởng nhất trên đời này ấy à? Chính là cậu đấy.”

 

“Tôi không hiểu tại sao lại thế,” Paul nói. “Trong khi rõ ràng chúng ta phải là của nhau. Chỉ vì cậu gặp Jesse trước – ”

 

“Đừng.” Cái từ đó thốt ra khỏi miệng tôi nghe như một tiếng nổ. Tôi không chịu nổi. Tôi không chịu nổi khi nghe thấy tên anh ấy… lại nói ra từ đôi môi kia. “Paul, tôi cảnh cáo đấy – ”

 

Paul đặt một ngón tay lên môi tôi. “Suỵttt,” hắn nói. “Đừng nói những điều mà sau này cậu sẽ chỉ hối hận.”

 

“Tôi không hối hận khi nói ra điều này,” tôi nói, môi mấp máy bên dưới ngón tay hắn. “Cậu – ”

 

“Cậu không có ý như vậy,” Paul tự tin nói, lướt ngón tay từ trên môi tôi, qua cằm, rồi xuống cổ. “Cậu chỉ đang sợ. Sợ phải thừa nhận cảm xúc thật sự trong cậu. Sợ phải thừa nhận rằng có thể có vài điều tôi biết, mà cậu và ông già thông thái kia, Cha Dominic ấy, lại không biết. Sợ phải thừa nhận rằng có thể tôi nói đúng, rằng cậu cũng không hoàn toàn gắn bó với anh chàng Jesse quý hoá của cậu như cậu vẫn nghĩ. Thôi nào, thú nhận đi. Cậu có cảm thấy một điều gì đó khi tôi hôn cậu ngày hôm nọ. Đừng chối làm gì.”

 

Cảm thấy một điều gì ngày hôm nọ ấy à? Bây giờ thì tôi đang cảm thấy một điều gì đó thật, và tất cả những gì hắn đang làm lại là lướt đầu ngón tay dọc theo cổ tôi. Thật không phải chút nào khi một tên con trai tôi ghét – tôi ghét hắn, ghét hắn – có thể khiến tôi cảm thấy như thế này đây…

 

… trong khi người tôi yêu thì lại khiến tôi thấy mình đúng là một đứa –

 

Lúc này Paul đang dựa sát vào người tôi đến nỗi ngực hắn chạm vào thân áo của tôi.

 

“Cậu có muốn thử lại lần nữa không?” hắn hỏi. Miệng hắn sát lại đến lúc chỉ còn cách miệng tôi khoảng ba centimet. “Một lần thử nghiệm nho nhỏ?”

 

Tôi không hiểu sao mình không để hắn làm thế. Hôn tôi ấy mà. Tôi muốn hắn hôn. Tất cả những tế bào trong con người tôi muốn thế. Sau cái lúc bị xúc phạm đến như vậy ở trong văn phòng của Cha Dominic, thật dễ chịu khi biết được có người – bất kỳ ai đi nữa – lại muốn có tôi. Cho dù đó là kẻ tôi sợ chết khiếp.

 

Có lẽ đó là do một phần trong tôi vẫn còn thấy sợ hắn. Hay sợ cái điều hắn có thể làm đối với tôi. Có lẽ vì thế mà trái tim tôi đập nhanh đến như vậy.

 

Dù điều đó là gì đi nữa, tôi cũng không để hắn hôn mình. Không thể. Không phải vào lúc này. Không phải ở nơi này. Tôi rướn cổ để hắn không chạm tới được miệng mình.

 

“Thôi đi,” tôi nói, giọng căng thẳng. “Ngày hôm nay của tôi tệ lắm rồi, Paul ạ. Tôi sẽ rất biết ơn nếu cậu lui ra – ”

 

Lúc nói lui ra, tôi đặt cả hai bàn tay lên ngực hắn, lấy hết sức xô hắn ra thật mạnh.

 

Paul bị bất ngờ, loạng choạng lùi lại. “Ôi cha,” hắn nói khi lấy lại thăng bằng – và bình thản như trước. “Cậu bị làm sao đấy?”

 

“Chẳng sao cả,” tôi nói, mấy ngón tay siết lấy cái khăn của hắn. “Chỉ là… chỉ là tôi vừa nghe một vài tin không hay, thế thôi.”

 

“Ô, thế hả?” Rõ ràng nói với Paul điều đó là sai lầm, vì giờ thì trông hắn hoàn toàn có hứng thú rồi, nghĩa là có thể hắn sẽ không chịu buông tha. “Như thế nào? Rico Suave[12] ‘đá’ cậu à?”

 

Khi hắn nói điều đó, âm thanh phát ra từ miệng tôi đan xen giữa tiếng thở hắt ra và tiếng nấc. Tôi không hiểu nó từ đâu ra nữa. Dường như có một sức mạnh vô hình đã lôi tuột âm thanh ấy ra khỏi ngực tôi. Nó khiến Paul sững sờ cũng y như tôi vậy.

 

“Ôi cha,” hắn lại nói, lần này bằng một giọng hoàn toàn khác. “Xin lỗi. Tôi… Anh ta đã làm thế à? Thật vậy sao?”

 

Tôi lắc đầu, không dám tin tưởng vào chính mình để nói ra điều gì hết. Tôi ước Paul biến đi chỗ khác – im miệng lại và biến đi. Nhưng hình như hắn không thể làm được gì trong số hai việc đó.

 

“Tôi cũng đã đoán,” hắn nói, “là có thể có chuyện gì đó, khi anh ta chẳng bao giờ xuất hiện để dần cho tôi một trận sau khi… cậu biết đấy, sau chuyện xảy ra ở nhà tôi ấy mà.”

 

Tôi cố gắng tìm lại giọng nói của mình. Nghe khàn khàn, nhưng ít ra thì cũng nói được. “Tôi chẳng cần Jesse,” tôi nói, “phải đấu tranh vì t

 

“Ý cậu nói là cậu chưa kể cho anh ta,” Paul nói. “Về chuyện tôi và cậu ấy mà.”

 

Khi tôi nhìn đi chỗ khác, hắn nói: “Chắc chắn là thế rồi. Cậu không kể cho anh ta. Trừ phi cậu có kể nhưng anh ta không quan tâm. Phải thế không, Suze?”

 

“Tôi phải vào lớp,” tôi nói, quay đi thật nhanh. Chỉ có điều, giọng nói của Paul ngăn tôi lại.

 

“Vấn đề ở đây là, tại sao cậu không nói với anh ta? Có thể nào đó là vì, tận sâu trong thâm tâm, cậu sợ? Vì có thể, tận sâu trong thâm tâm, cậu có cảm nhận được một điều gì đó… một điều mà thậm chí đến bản thân mình cậu còn chẳng muốn thừa nhận?”

 

Tôi quay ngoắt lại.

 

“Mà cũng có thể,” tôi nói, “tận sâu trong thâm tâm, tôi không muốn mình phải lo xử lý một vụ giết người. Cậu đã nghĩ đến điều đó chưa hả Paul? Vì Jesse vốn dĩ đã chẳng ưa gì cậu. Nếu tôi nói với anh ta cậu đã làm gì tôi – hay cố làm – thì anh ta sẽ giết cậu.” Tôi biết quá rõ đó chỉ là một lời bịa đặt hoàn toàn. Paul thì không biết.

 

Nhưng hắn không đón nhận điều đó theo cách tôi muốn.

 

“Thấy chưa,” Paul nói, nhe răng cười. “Chắc chắn cậu có thích tôi một chút đấy chứ, nếu không thì cậu đã đi nói với anh ta, để cho anh ta làm thế rồi.”

 

Tôi mở miệng định nói, nhưng rồi nhận ra điều đó cũng chỉ vô ích, thế là lại quay người bỏ đi.

 

Chỉ có điều, lần này, tất cả những cánh cửa lớp học quanh tôi đều mở tung, học sinh bắt đầu túa ra lối đi. Ở Trường Truyền Giáo không có hệ thống chuông báo giờ học – những người quản trị ngôi trường không muốn phá vỡ sự bình yên của khoảng sân trời hay của nhà thờ khi cứ mỗi tiếng đồng hồ lại vang lên một tiếng chuông réo ầm ỹ – thế nên cứ khi nào kim phút chỉ đến số mười hai là bọn tôi lại chuyển tiết. Khi nhìn đám đông đang bắt đầu vây lấy mình, tôi nhận ra tiết thứ nhất đã hết rồi.

 

“Sao hả Suze?” Paul nói, ở nguyên chỗ cũ cho dù biển người đang lướt qua. “Có phải thế không? Cậu không muốn tôi chết. Cậu muốn có tôi ở bên. Vì cậu thích tôi. Thừa nhận đi.”

 

Tôi lắc đầu, không tin nổi nữa. Tôi thấy có cãi với tên này cũng vô ích. Hắn lúc nào cũng chỉ biết mình, tự cao tự đại, có bao giờ thèm nghe ý kiến của người khác đâu

 

Nhưng tất nhiên, có một điểm nhỏ xíu đúng là hắn có lý thật.

 

“Ô, Paul, cậu đây rồi.” Kelly Prescott tiến lại gần hắn, mái tóc vàng mật ong tung tẩy. “Mình đi tìm cậu khắp nơi. Này, mình đang nghĩ đến chuyện bầu cử, lúc ăn trưa. Sao bọn mình không đi quanh sân để phát kẹo nhỉ? Cậu biết đấy, để nhắc nhở mọi người bỏ phiếu ấy mà.”

 

Tuy nhiên, Paul chẳng hề để ý đến Kelly gì hết. Đôi mắt xanh biếc lạnh lùng vẫn dán vào tôi.

 

“Thế nào, Suze?” hắn gọi, bất chấp những tiếng cửa tủ đồ mở ra đóng lại và tiếng chuyện trò khẽ – dù chúng tôi phải im lặng trong khi chuyển tiết để không làm phiền đến khách du lịch. “Cậu có chịu thừa nhận điều đó hay không?”

 

“Cậu,” tôi nói, lắc đầu, “đúng là một kẻ cần chữa trị tâm lý nặng.”

 

Rồi tôi bắt đầu đi qua đám đông.

 

“Paul.” Kelly đang kéo cái áo khoác của Paul, lo lắng liếc tôi suốt. “Paul ơi. Này. Paul. Cuộc bầu cử. Nhớ không? Bầu cử? Chiều nay ấy mà?”

 

Thế rồi Paul làm một việc mà tôi nhanh chóng nhận ra nó sẽ đi vào biên niên sử của Trường Truyền Giáo cho xem – không phải chỉ vì Cee Cee cũng trông thấy và ghi nhớ để chuẩn bị viết bài cho tờ Quả Chuông Trường Truyền Giáo đâu nhé. Không, Paul làm một điều mà có lẽ trừ tôi ra chưa có ai làm, trong suốt mười một năm Kelly đi học ở ngôi trường này:

 

Hắn sỉ nhục cô ta.

 

“Sao cô không để cho tôi được yên trong năm phút chết tiệt hả?” hắn nói, giật áo của mình từ trong tay cô ta ra.

 

Kelly chết sững như thể hắn vừa tát cho cô ta một cái, và nói: “Gì-gì cơ?”

 

“Nghe tôi nói rồi đấy,” Paul đáp. Dù hắn không để ý rằng tất cả mọi người trên lối đi đều đã bất ngờ dừng việc đang làm dở để có thể xem hắn làm gì tiếp theo. “Tôi chán đến tận cổ cả cô, cuộc bầu cử ngu si lẫn cái trường ngu si này rồi. Hiểu chưa? Giờ biến đi cho khuất mắt trước khi tôi nói ra điều gì có thể khiến tôi phải hối hận.”

 

Kelly chớp chớp mắt như thể kính áp tròng của cô ta rơi mất rồi. “Paul!” cô ta nói, há hốc miệng. “Nhưng… nhưng còn… cuộc bầu cử… còn kẹo…”

 

Paul chỉ nhìn cô ta. “Cô giữ lấy kẹo của cô,” hắn nói, “rồi đi mà dính lên – ”

 

“Cậu Slater!” Một trong mấy bà nữ tu có trách nhiệm trông coi lối đi giữa các tiết học để đảm bảo không có đứa nào trong số chúng tôi làm ồn, bà ta nhanh chóng chộp ngay Paul. “Đến phòng hiệu trưởng ngay lập tức!”

 

Paul nói với bà xơ một điều mà tôi chắc chắn điều đó sẽ khiến hắn bị đình chỉ học một thời gian, nếu không nói là bị đuổi. Điều đó thật quá đà, thậm chí đến tôi còn phải đỏ mặt thay cho hắn, mà tôi còn có ba đứa anh em con dượng, hai trong số đó thường xuyên nói năng kiểu như vậy khi bố của chúng không có mặt.

 

Bà xơ oà lên khóc rồi chạy đi tìm Cha Dominic. Paul nhìn theo bà ta chạy, cái dáng người nhỏ nhắn mặc áo choàng đen, rồi nhìn Kelly cũng đang khóc. Sau đó hắn nhìn tôi.

 

Cái nhìn đó ẩn chứa biết bao điều. Nỗi giận dữ, mất kiên nhẫn, và sự căm ghét.

 

Nhưng trên tất cả – và tôi nghĩ mình không nhầm đâu – đó là nỗi đau. Thật đấy. Paul bị tổn thương vì những gì tôi nói với hắn.

 

Tôi chưa từng nghĩ rằng Paul lại có thể bị tổn thương.

 

Có lẽ điều tôi đã nói với Jesse – rằng Paul cô đơn ấy mà – là đúng chăng. Có lẽ tên đó thực sự chỉ cần một người bạn mà thôi.

 

Nhưng có một điều chắc chắn là hắn chẳng kiếm được mấy người bạn ở Trường Truyền Giáo này rồi.

 

Một giây sau, mắt hắn rời mắt tôi, hắn quay người, sải bước ra khỏi trường. Không lâu sau, tôi nghe thấy tiếng động cơ chiếc xe mui trần của hắn khởi động, và rồi tiếng bánh xe rít lên trên mặt đường nhựa ở bãi gửi xe.

 

Và Paul biến mất.

 

“Ừm,” Cee Cee nói, không hề có chút gì vui sướng khi tiến đến bên tôi. “Như thế chắc là xong cuộc bầu cử rồi nhỉ?”

 

Rồi cô nàng nắm lấy cổ tay tôi giơ cao lên trong tư thế của người chiến thắng. “Nữ Phó Chủ Tịch muôn năm!”

 









Chương 15

 

Ngày hôm đó, Paul không trở lại trường.

 

Cũng không phải mọi người mong chờ gì hắn quay lại đâu. Một bản tin thôngo lan truyền trong toàn bộ bọn học sinh lớp 11 nói rằng, nếu Paul có quay lại thật thì hắn sẽ ngay lập tức bị đình chỉ học một tuần. Debbie Mancuso nghe được từ một đứa lớp 6, cái đứa nghe thấy tin đó từ thư ký trong văn phòng Cha Dom trong khi nó đang nộp giấy đi học muộn.

 

Có vẻ tốt nhất là Paul tránh xa ra cho đến khi mọi chuyện dịu xuống một chút. Nghe đồn là bà xơ bị hắn chửi bậy đó đã bị một cơn kích động và phải đến nằm nghỉ ở phòng y tế, đắp khăn lạnh lên trán cho đến khi bà ấy hồi phục lại. Tôi thấy Cha Dom mặt mũi hết sức nghiêm trọng, đi đi lại lại trước cửa phòng y tế. Tôi định đi đến chỗ ông và nói thế này: “Con đã bảo rồi mà.”

 

Nhưng điều đó có vẻ dễ dàng quá, thế nên tôi bỏ qua.

 

Với lại, tôi vẫn còn đang giận ông về chuyện với Jesse. Càng nghĩ đến chuyện đó tôi lại càng thấy tức. Hai người bọn họ như thể đã bàn mưu tính kế chống lại tôi vậy. Cứ như thể tôi chỉ là một đứa con nít mười sáu tuổi với một mối tình bọn họ phải tìm cách để đối phó lại. Tên Jesse ngu ngốc thậm chí còn sợ đến mức chả dám nói thẳng với tôi là hắn không thích tôi. Mà hắn nghĩ tôi sẽ làm gì mới được chứ? Đấm vào mặt hắn chắc? Ờ, giờ thì chắc chắn là tôi cảm thấy muốn làm thế rồi đây.

 

Xen vào đó là cảm giác tôi chỉ muốn cuộn mình nằm lại đâu đó chết quách đi cho xong.

 

Chắc không chỉ có mình tôi cảm thấy như thế. Kelly Prescott có vẻ cũng đang thấy thảm lắm. Tuy nhiên, cô ta xử lý việc mình trở thành nạn nhân tốt hơn so với tôi. Cô ta thẳng tay xé phần vỏ bọc có chữ Slater trên tất cả những thanh kẹo còn lại. Sau đó cô ta viết Simon lên lớp giấy bọc bên trong bằng một cái bút Sharpie. Có vẻ tôi với cô ta lại một lần nữa làm việc với nhau rồi.

 

Tôi thắng cử chức phó chủ tịch khối 11 của Trường Truyền Giáo Junipero Serra với số phiếu đồng thuận, trừ đúng một cái bầu cho Brad Ackerman. Chả ai thắc mắc gì cho lắm cái chuyện đứa nào lại đi bầu cho thằng Brad. Nó thậm chí còn không thèm giấu nét chữ viết tay của chính nó nữa kìa.

 

Tuy nhiên, mọi người bỏ qua cho nó vì bữa tiệc tối hôm đó nó tổ chức. Khách khứa đã được hướng dẫn là phải sau 10 giờ mới được đến, lúc đó thì Jake xong ca làm việc ở quán pizza Peninsula sẽ về, mang theo bia và mấy chục cái ‘za. Dượng Andy và mẹ tôi đã để lại một mẩu giấy nhắn dính trên cánh tủ lạnh vào buổi sáng hôm đó, ghi lại những nơi bọn tôi có thể tìm thấy họ, và cấm bọn tôi mời khách khứa đến chơi trong khi họ đi vắng. Brad thấy điều đó đặc biệt vui.

 

Về phần tôi, thì tôi còn nhiều việc quan trọng phải lo hơn là cái bữa tiệc bồn tắm nóng ngu si đó.

 

Trừ có điều Cee Cee và Adam sau khi tan học muốn đi chơi để ăn mừng chiến thắng của tôi – chiến thắng hoá ra lại chả có giá trị thực sự gì hết, vì đối thủ của tôi về cơ bản đã bị tống cổ ra khỏi trường rồi còn đâu. Nhưng Adam lôi ra một chai nước táo có ga nhân dịp đặc biệt này, và dĩ nhiên là tôi không thể từ chối được rồi. Cậu chàng cùng với Cee Cee đều đã quá vất vả cho chiến dịch bầu cử của tôi, cái chiến dịch mà tôi chả đóng góp tí công sức nào hết – ờ, trừ đúng một câu slogan ra. Tôi cảm thấy có lỗi nên sau khi tan học tôi đi cùng với hai đứa ra bãi biển, ngồi lại ở đó tận hưởng hoàng hôn, một tục lệ có từ lần đầu tiên tôi thắng trong cuộc bầu cử của bọn học sinh hồi mới chuyển đến Carmel vào tám tháng trước.

 

Khi về đến nhà, tôi phát hiện ra vài điều. Thứ nhất: vài vị khách bắt đầu lục tục đến sớm, trong số đó có Debbie Mancuso, đứa luôn luôn thích thằng Brad tí chút từ sau cái đêm tôi bắt gặp hai đứa đó hôn hít vớ vẩn trong ngôi nhà cạnh bể bơi ở nhà Kelly Prescott. Và thứ hai: cô ta biết hết chuyện về Jesse.

 

Hay ít ra là cô ta nghĩ thế.

 

“Anh chàng mà Brad bảo cậu đang hẹn hò là ai thế, Suze?” cô ta tò mò hỏi khi đứng chỗ cái bàn dài trong bếp, cẩn thận chất đống chỗ cốc nhựa chuẩn bị chờ bia đến. Brad đang ở bên ngoài với vài đứa đồng hội đồng thuyền của nó, rắc vào cái bồn tắm nóng một đống clo, chắc chắn là để ngăn chặn tất cả bọn vi khuẩn sắp đầy cái bồn tắm khi vài đứa bạn xấu xa của nó chui vào.

 

Debbie đã ăn mặc đâu ra đấy cho bữa tiệc, gồm có một cái áo ống quàng qua cổ với quần phồng mà tôi đoán là cô ta nghĩ nó sẽ che đi kích cỡ cái bàn toạ không nhỏ của cô ta, thế nhưng cái quần đó thực sự lại chỉ làm nó trông càng to hơn mà thôi. Tôi không thích phê phán nói xấu gì những người có cùng giới tính với mình, nhưng Debbie Mancuso thật đúng là một kẻ chỉ biết dựa hơi người khác. Cô ta đã lợi dụng bòn rút Kelly bao nhiêu năm nay rồi. Tôi chỉ mong tiếp theo cô ta không chuyển những cái vòi hút đó sang tôi.

 

“Chỉ là một tên con trai thôi mà,” tôi thản nhiên nói, đi qua chỗ cô ta để lấy một lon soda ăn kiêng trong tủ lạnh. Tôi sẽ cần đến một liều caffeine nặng đô để mình trở nên mạnh mẽ hơn tối nay – trước hết là đối mặt với Jesse, sau là bữa tiệc.

 

“Anh ta có học ở RLS không?” Debbie hỏi.

 

“Không,” tôi nói, mở lon soda. Tôi thấy Brad đã bỏ đi mẩu giấy nhắn dượng Andy và mẹ tôi viết. Chắc để lại thì hơi ngượng. “Anh ta không học trung học

 

Cặp mắt Debbie mở to. Cô ta bị ấn tượng rồi đây. “Thế cơ á? Vậy anh ta học đại học à? Jake có biết anh ta không?”

 

“Không,” tôi nói.

 

Khi tôi không nói gì thêm nữa, Debbie tiếp: “Ngày hôm nay thật là kỳ quái, nhỉ? Ý mình là về tên Paul đó ấy mà.”

 

“Ừ,” tôi đáp. Tôi tự hỏi không biết Jesse có trên gác đang chờ tôi không, hay là anh ta đi luôn mà không thèm chào từ biệt. Cứ theo cái cách mọi chuyện diễn ra thời gian gần đây thì tôi cược vế thứ hai hơn.

 

“Mình nghĩ là… ý mình muốn nói, có vài đứa con gái đang bàn tán…” Debbie, cái đứa chẳng bao giờ là kẻ giỏi ăn nói, giờ có vẻ như đang gặp khó khăn hơn lúc bình thường để tuôn ra cái điều cô ta muốn nói. “Rằng tên Paul đó có vẻ… thích cậu.”

 

“Thế hả?” tôi mỉm cười không chút tình cảm. “Ít ra thì cũng có ai đó thích.”

 

Rồi tôi biến thẳng lên tầng trên, về phòng mình.

 

Trong lúc lên, tôi gặp David đi xuống. Nó vác theo một cái túi ngủ, balô và cái laptop thắng được trong lần cắm trại dành cho dân vi tính, giành giải thiết kế trò chơi video tân tiến nhất. Con Max bị buộc dây lon ton theo sau.

 

“Em định đi đâu đấy?” tôi hỏi nó.

 

“Em đến nhà Todd,” nó đáp. Todd là bạn thân nhất của David. “Cậu ta nói em và con Max có thể đến ngủ nhờ một đêm. Ý em là, tối nay chắc chẳng ai quanh đây ngủ nổi đâu.”

 

“Quyết định sáng suốt đấy,” tôi khen.

 

“Chị cũng nên làm thế đi,” David gợi ý. “Đến ở nhờ nhà chị Cee Cee ấy.”

 

“Ừ,” tôi nói, giơ lon soda lên chào nó. “Nhưng chị còn chút việc cần làm ở đây đã.”

 

David nhún vai. “Được thôi. Nhưng đừng trách em không báo trước.”

 

Thế rồi nó và con Max tiếp tục đi xuống cầu thang.

 

Tôi chẳng hề ngạc nhiên khi lên đến nơi mà không thấy Jesse trong phòng. Đồ hèn. Tôi đá đôi dép ra khỏi chân, đi vào phòng tắm, khoá cửa lại. Chả phải với bọn ma khoá cửa thì được cái gì đâu. Và cũng không phải Jesse sẽ hiện ra. Như thế tôi chỉ cảm thấy an toàn hơn th

 

Sau đó tôi vặn nước chảy vào bồn tắm, để nguyên cả quần áo rồi ngâm mình vào trong, để cho làn nước ấm mơn man đôi chân bị thương, xoa dịu thân thể mệt mỏi của mình. Thật tệ là tôi chẳng làm được gì để an ủi trái tim đau đớn. Có thể sôcôla có tác dụng đấy, nhưng tôi lại chẳng có thanh nào trong phòng hết.

 

Điều tệ nhất trong tất cả là ở chỗ, từ tận đáy lòng, tôi biết Cha Dom có lý trong chuyện Jesse chuyển đi. Như thế sẽ tốt hơn. Ý tôi là, không thế thì được cái gì nào? Anh ấy ở lại đây, còn tôi cứ thầm thương trộm nhớ? Trong sách vở và những thứ khác viết yêu đơn phương cũng chẳng sao, nhưng còn ngoài đời thực, điều đó hoàn toàn chẳng ra cái khỉ mốc gì hết.

 

Chỉ có điều – và đó là điều khiến tôi đau khổ nhất – đó là tôi đã dám thề rằng anh ấy có tình cảm gì đó với tôi khi hôn tôi vào mấy tuần trước. Thật sự đấy. Tôi không nói đến cảm giác của mình đối với Paul, nói thật, đó chỉ là dục vọng mà thôi. Tôi thừa nhận mình cảm thấy ấm áp khi ở gần tên đó. Nhưng tôi không yêu hắn.

 

Tôi đã tin chắc – quá tin, quá tin – rằng Jesse yêu tôi.

 

Nhưng rõ ràng tôi đã nhầm. Bình thường tôi cũng toàn nhầm đấy thôi. Có gì mới đâu nào?

 

Sau khi ngâm mình một lúc, tôi ra khỏi bồn tắm. Tôi băng bó lại đôi chân, rồi mặc vào chiếc quần jeans thủng lỗ khiến tôi thấy thoải mái nhất, cái quần mẹ tôi nói tôi không bao giờ được phép mặc ở nơi công cộng và lúc nào mẹ cũng doạ sẽ vứt nó đi, cùng với chiếc áo phông lụa đen bạc màu.

 

Rồi tôi quay trở lại phòng, thấy Jesse đang ngồi trên ghế cạnh cửa sổ, cái chỗ anh ta hay ngồi, con Spike trên đùi.

 

Anh ta biết. Tôi chỉ cần liếc nhanh một cái là thấy anh ta biết Cha Dom đã nói chuyện với tôi, và anh ta chỉ đang cảnh giác chờ đợi xem phản ứng của tôi sẽ thế nào.

 

Không muốn anh ta thất vọng, tôi nói rất lịch sự: “Ô, anh vẫn còn ở đây à? Tôi tưởng bây giờ anh đến ở khu nhà cho linh mục rồi.”

 

“Susannah,” anh ta nói. Giọng nói ấy cũng trầm như tiếng con Spike lúc nó gầm gừ con Max qua cánh cửa phòng tôi.

 

“Đừng vì tôi mà chưa đi,” tôi nói. “Tôi nghe nói tối nay ở hội truyền giáo sẽ có rất nhiều hoạt động diễn ra. Anh biết đấy, để chuẩn bị sẵn sàng cho lễ hội hoành tráng ngày mai ấy mà. Nghe nói còn nhiều piñata[13] lắm. Anh nên đến đó mà chơi cho thích.”

 

Tôi nghe thấy những câu nói thốt ra từ miệng mình, nhưng xin thề tôi không biết chúng xuất phát từ đâu. Lúc ở trong bồn tắm, tôi đã tự nói với chính mình rằng tôi sẽ người lớn, sẽ biết điều trong chuyện này. Thế mà tôi lại đang cáu bẳn và trẻ con, mà nói chuyện thì chưa được nổi một phút.

 

“Susannah,” Jesse nói, đứng dậy. “Cô phải hiểu rằng như thế này sẽ tốt hơn.”

 

“Ô,” tôi nói với một cái nhún vai để cho anh ta thấy tôi không thèm bận tâm chuyện này đến mức nào. “Chắc rồi. Cho tôi gửi lời hỏi thăm xơ Ernestine nhé.”

 

Anh ta chỉ đứng đó, nhìn tôi chăm chăm. Tôi không thể hiểu nổi nét mặt anh ta. Nếu có thể thì tôi đã tỉnh táo không để cho mình yêu anh ta rồi. Vì anh ta không đáp lại tình yêu của tôi mà. Đôi mắt anh ta tối sẫm – trái ngược hẳn với đôi mắt sáng của Paul – và khó hiểu.

 

“Vậy đó là tất cả,” anh ta nói, vì lý do nào tôi không hiểu, nghe như đang nổi giận. “Đó là tất cả những gì cô cần nói với tôi sao?”

 

Tôi không thể tin nổi. Anh ta thật trơ trẽn! Tưởng tượng xem, anh ta nổi giận với tôi cơ đấy.

 

“Phải,” tôi nói. Rồi tôi nhớ ra một điều. “Ồ, không, chờ đã.”

 

Đôi mắt nâu sẫm sáng ánh lên. “Ừ?”

 

“Craig,” tôi nói. “Tôi quên mất Craig. Anh ta thế nào rồi?”

 

Đôi mắt ấy lại cụp xuống một lần nữa. Jesse có vẻ gần như là thất vọng. Cứ làm như anh ta có gì để mà thất vọng ấy! Tôi mới là người có trái tim bị lôi ra khỏi lồng ngực chứ.

 

“Cậu ta vẫn thế,” Jesse nói. “Không vui vì bị chết. Nếu cô muốn, tôi có thể nhờ Cha Dominic – ”

 

“Ôi,” tôi nói. “tôi nghĩ anh với Cha Dominic đã làm đủ rồi. Tôi sẽ tự lo liệu chuyện Craig.”

 

“Được thôi,” Jesse nói ngắn gọn.

 

“Được thôi,” tôi nói.

 

“Ừm…” Đôi mắt đen sẫm dán chặt vào mắt tôi. “Tạm biệt, Susannah.”

 

“Vâng,” tôi nói. “Hẹn gặp lại.”

 

Nhưng Jesse không nhúc nhích. Thay vào đó, anh ấy làm một điều mà tôi hoàn toàn không ngờ tới. Anh ấy đưa một bàn tay ra, chạm vào mặt tôi.

 

“Susannah,” anh nói. Đôi mắt đen thẫm – với hai ngôi sao bé xíu màu trắng phản chiếu ánh sang từ ngọn đèn trong phòng tôi – nhìn thẳng vào mắt tôi. “Susannah, tôi – ”

 

Chỉ có điều tôi không bao giờ biết được Jesse định nói gì tiếp theo, vì cửa phòng tôi đột ngột mở tung.

 

“Xin thứ lỗi vì đã xen ngang,” Paul Slater nói.

 









Chương 16

 

Paul. Tôi đã quên hết về hắn. Quên cả hắn lẫn những chuyện giữa hắn và tôi trong mấy ngày gần đây.

 

Đó là những chuyện tôi đặc biệt không muốn Jesse biết.

 

“Gõ cửa thì mất gì?” tôi hỏi Paul, hi vọng hắn không nhận ra giọng tôi đang hốt hoảng khi Jesse và tôi rời nhau ra.

 

“Ừm,” Paul nói, trông khá tự mãn đối với một kẻ bị đình chỉ học ngày hôm đó. “Tôi nghe thấy những tiếng cười đùa vui vẻ, đoán là cậu có khách. Dĩ nhiên tôi không nhận ra là cậu đang tiếp đón quý ông de Silva.”

 

Tôi thấy Jesse đang đáp lại cái nhìn khinh thường của Paul bằng cách nhìn trừng trừng đầy thù địch. “Slater,” Jesse nói bằng một giọng chẳng hề thân mật tí nào.

 

“Jesse,” Paul vui vẻ nói. “Tối nay anh thế nào?”

 

“Trước khi cậu đến đây,” Jesse nói, “tôi thấy thoải mái dễ chịu hơn.”

 

Cặp lông mày sẫm màu của Paul nhướn lên, cứ như thể hắn ngạc nhiên khi nghe thấy điều ấy. “Thế hả? Vậy là Suze không nói với anh cái tin đó à?”

 

“Tin n– ”Jesse định hỏi nhưng tôi nhanh chóng ngắt lời.

 

“Về chuyện chuyển dịch ấy à?” tôi thực sự còn bước lên phía trước Jesse, như thể làm vậy tôi có thể che chắn anh ấy khỏi cái điều mà tôi đang có một cảm giác rất xấu là Paul sắp làm. “Và tráo đổi linh hồn? Chưa, tôi chưa có cơ hội nói ch về tất cả những điều đó. Nhưng tôi sẽ nói. Cảm ơn đã ghé qua.”

 

Paul chỉ nhe răng cười với tôi. Có điều gì đó ở nụ cười ấy lại khiến nhịp tim tôi đập nhanh dần…

 

Nhưng không phải vì có ai đó sắp hôn tôi đâu.

 

“Đó không phải lý do tôi đến đây,” Paul nói, khoe hàm răng rất trắng.

 

Tôi thấy người Jesse căng lên bên cạnh mình. Cả anh ấy lẫn con Spike đều đang cử xử đặc biệt hung hăng thù địch đối với Paul. Spike nhảy lên khung cửa sổ, lông trên người dựng đứng hết cả, đang gầm gừ khá to về phía Paul. Jesse không bộc lộ rõ ràng nỗi căm ghét dành cho tên đó đến mức như vậy, nhưng tôi đoán đó chỉ còn là vấn đề thời gian mà thôi.

 

“Nếu cậu đến đây để dự bữa tiệc của Brad,” tôi nói nhanh, “thì có vẻ cậu đi hơi lạc rồi đấy. Bữa tiệc ở dưới nhà chứ không phải trên này.”

 

“Tôi đến đây cũng chẳng phải vì tiệc tùng,” Paul nói. “Tôi đến trả lại cái này cho cậu.” Hắn thò tay vào túi quần jeans và lấy ra một thứ nhỏ bé, sẫm màu. “Cậu để quên nó trong phòng tôi ngày hôm nọ.”

 

Tôi nhìn xuống cái vật hắn đang cầm trong lòng bàn tay xoè ra. Đó là chiếc cặp tóc đồi mồi của tôi, cái cặp tôi để mất. Nhưng không phải lúc tôi ở trong phòng hắn. Tôi mất nó từ sáng hôm thứ Hai, ngày đầu tiên đi học. Chắc chắn lúc đó tôi đã làm rơi và hắn nhặt được.

 

Nhặt được rồi giữ cả tuần, để có thể ném nó vào mặt Jesse như hắn đang làm lúc này đây.

 

Và phá hoại cuộc đời tôi. Vì Paul là thế mà. Không phải một người làm cầu nối. Không phải người chuyển dịch. Mà là một kẻ khốn nạn.

 

Liếc nhanh một cái về phía Jesse, tôi thấy những lời nói bình thản đó – Cậu để quên nó trong phòng tôi ngày hôm nọ – đã đánh trúng đích. Trông Jesse như thể anh ấy vừa bị đấm một cú vào bụng vậy.

 

Tôi biết anh ấy cảm thấy thế nào. Paul có khả năng gây ảnh hưởng với người khác mà.

 

“Cảm ơn,” tôi nói, giật phắt cái cặp từ tay hắn. “Nhưng tôi đánh rơi ở trường chứ không phải ở nhà cậu.”

 

“Cậu chắc không?” Paul mỉm cười với tôi. Thật đáng ngạc nhiên, khi hắn muốn, trông hắn lại có thể ngây thơ thành thực đến mức nào. “Tôi dám thề rằng cậu đã để quên nó trên giườngấy.”

 

Cú đấm bất thình lình xuất hiện. Tôi thề là chẳng nhìn thấy gì. Tôi còn đang đứng đó tự hỏi mình biết phải giải thích với Jesse ra sao bây giờ, thế mà điều tiếp theo tôi biết là nắm đấm của Jesse đã bay thẳng vào mặt Paul rồi.

 

Paul cũng không thấy. Nếu không, hắn đã cúi người mà tránh. Hoàn toàn không đề phòng, hắn quay ngoắt một vòng, va ngay vào bàn trang điểm của tôi. Nước hoa và sơn móng tay rơi ào ào khi người Paul nặng nề va vào cái bàn phủ khăn ren.

 

“Thôi,” tôi nói, bước nhanh ra giữa hai người đó. “Thôi. Đủ rồi đấy. Jesse, hắn chỉ cố xúc phạm khiến anh nổi cáu phải ra tay thôi. Không có chuyện gì hết, được chưa nào? Tôi đến nhà hắn chỉ vì hắn bảo hắn biết vài điều về cái gọi là tráo đổi linh hồn. Tôi tưởng có thể điều đó giúp được gì cho anh. Nhưng tôi xin thề, tất cả chỉ có vậy. Không có chuyện gì xảy ra hết.”

 

“Không có chuyện gì xảy ra hết,” Paul nói, giọng hắn chất chứa đầy thích thú khi hắn gượng đứng dậy. Máu rỏ xuống từ mũi hắn, lan ra khắp thân áo trước, nhưng hắn chẳng có vẻ để ý. “Nói tôi xem, Jesse. Cô ấy có thở dài khi anh hôn cô ấy không hả?”

 

Tôi muốn tự tay mình giết hắn. Sao hắn có thể? Sao hắn có thể chứ?

 

Tất nhiên, câu hỏi thực sự phải là: sao tôi có thể? Sao tôi lại có thể ngu đến độ để cho hắn hôn mình như thế? Vì đúng là tôi đã để hắn hôn – thậm chí còn hôn lại hắn nữa. Nếu tôi học cách tự kiềm chế bản thân thì sẽ không có điều gì trong số những chuyện như thế này xảy ra.

 

Tôi đã bị tổn thương, tôi đã nổi giận, và tôi đã… phải đối diện sự thật thôi… tôi đã cô đơn.

 

Giống như Paul.

 

Nhưng tôi chưa bao giờ cố ý muốn làm tổn thương ai hết.

 

Lần này, cú đấm của Jesse khiến hắn quay ngoắt, lao vào chỗ cái ghế cạnh cửa sổ, nơi con Spike chẳng lấy gì làm vui vẻ với chuyện đang diễn ra, bèn rít lên một tiếng, nhảy phắt qua cửa sổ để mở, xuống mái hiên. Paul sấp mặt xuống mấy cái đệm. Khi hắn ngẩng lên, tôi thấy máu chảy đầy những cái gối tựa lưng bằng nhung.

 

“Đủ rồi đấy,” tôi nói, nắm lấy cánh tay Jesse khi anh ấy thu lại, chuẩn bị một cú đấm nữa. “Chúa ơi, Jesse, chẳng lẽ anh không hiểu hắn đang làm gì sao? Hắn chỉ cố khiến anh nổi điên lên thôi. Đừng để cho hắn thoả mãn.

 

“Đó không phải là việc tôi đang cố làm,” Paul nói từ chỗ sàn nhà. Hắn ngửa đầu, tựa vào tấm đệm đầy máu, và đang bóp lấy sống mũi để ngăn dòng máu đang ào ào chảy ra. “Tôi đang cố nói cho anh Jesse đây hiểu rằng cậu cần một người bạn trai thực sự. Cậu nghĩ chuyện này sẽ kéo dài bao lâu? Suze, lúc trước tôi chưa nói với cậu, nhưng bây giờ tôi sẽ nói vì tôi biết cậu nghĩ gì. Tráo đổi linh hồn chỉ có tác dụng khi cậu xua linh hồn đang ngự trị bên trong thân xác ra, rồi tống linh hồn một kẻ khác vào. Nói cách khác, đó là việc giết người. Xin lỗi, nhưng tôi thấy cậu chẳng có vẻ gì là một kẻ giết người. Một ngày nào đó anh Jesse của cậu sẽ phải đi tiếp thôi. Cậu chỉ đang níu kéo anh ta lại – ”

 

Tôi cảm thấy cánh tay của Jesse đột ngột cử động, và thế là tôi dùng hết sức lực giữ nó lại. “Im đi, Paul,” tôi nói.

 

“Còn anh thì sao, Jesse? Anh cho cô ấy được cái quái gì chứ?” Giờ Paul phá ra cười, bất chấp dòng máu vẫn còn rỏ từ trên mặt xuống. “Thậm chí anh còn cóc mua nổi cho cô ấy một cốc café chết tiệt nào – ”

 

Jesse bùng nổ ra khỏi vòng kìm giữ của tôi. Chỉ có thể nói như vậy. Anh ấy vừa mới còn ở đó, thế mà chớp một cái anh ấy đã đè lên người Paul, và cả hai người đó bóp lấy cổ nhau. Họ ngã đánh sầm xuống sàn một cú mạnh đến nỗi khiến cho cả cả ngôi nhà rung bần bật.

 

Nhưng tôi tin chẳng ai nghe thấy. Dưới nhà, Brad đã bật dàn loa stereo, giờ thì tiếng nhạc đã khiến cho những bức tường rung lên theo. Hip-hop – thể loại ưa thích của Brad. Tôi tin chắc tối nay những người hàng xóm sắp được tiếng nhạc dịu êm đưa vào giấc ngủ ngon lành đây.

 

Trên sàn, Jesse và Paul lăn lộn. Tôi định đập cái gì đó lên đầu bọn họ. Nhưng vấn đề là cả hai đều cứng đầu lắm, có lẽ chẳng được gì đâu. Nói lý với họ cũng vô ích. Tôi phải làm gì đó thôi. Họ sắp giết nhau rồi, và tất cả đều do lỗi của tôi. Lỗi lầm ngu si của chính tôi.

 

Không hiểu cái gì khiến đầu tôi nảy ra ý nghĩ dùng bình cứu hoả. Tôi đang đứng đó, lo lắng nhìn Jesse tống Paul đập rất mạnh vào cái giá sách của tôi, rồi đột ngột tôi thế này: Ô, phải rồi. Bình cứu hoả. Tôi quay người, ra khỏi phòng, chạy ù xuống cầu thang, cứ mỗi bước tiếng nhạc ngày càng to – và tiếng đánh nhau trên phòng tôi càng xa dần.

 

Dưới nhà, bữa tiệc của Brad đang ở đoạn cao trào. Hàng đống những kẻ quần áo có một mẩu đang đầy nhóc trong phòng khách, nhún nhảy theo nhịp beat. Đến một nửa trong số đó tôi chẳng nhận ra. Rồi tôi nhớ ra đó là vì bọn họ là bạn học đại học của Jake. Trong lúc vội vàng, tôi thấy Neil Jankow đang cầm một trong mấy cái cốc nhựa màu xanh mà Debbie Mancuso đã rất cẩn thận chất đống trên chiếc bàn dài trong bếp. Anh ta làm bọt tung toé khắp nơi khi tôi chạy qua.

 

Vậy là giờ tôi biết, Jake đã đem bia về rồi.

 

Tôi phải ép mình sát sạt vào tường để đi qua đống người xô đẩy nhau trên lối đi để vào bếp. Khi đến nơi, tôi thấy nó cũng đầy những người tôi chưa gặp bao giờ. Liếc ra chỗ cửa kính trượt thì thấy rằng cái bồn tắm nóng vốn được thiết kể chỉ để chứa tất cả là tám người, thì giờ đây phải gần đến ba mươi, đa phần đang ngồi cưỡi lên kẻ khác. Như thể nhà tôi đột ngột trở thành Dinh Thự Của Những Kẻ Trác Táng vậy. Tôi không thể nào tin nổi.

 

Tôi thấy bình cứu hoả bên dưới bồn rửa, nơi dượng Andy giữ nó để phòng trường hợp bếp bắt lửa. Tôi phải gào lên “cho tôi đi nhờ” đến khản cả giọng trước khi có người tránh ra đủ để tôi quay lại lối đi. Khi cuối cùng cũng đến đó, tôi bị sốc khi có ai đó đang gào tên mình. Tôi quay lại, và kia, trước nỗi kinh ngạc cực độ của tôi, là Cee Cee và Adam.

 

“Các cậu đang làm gì ở đây thế?” tôi hét lên về phía bọn họ.

 

“Bọn mình được mời,” Cee Cee gào đáp lại – có vẻ cô nàng hơi tự ái tí chút. Chắc có lẽ do hai đứa đang thu hút những cái nhìn tỏ vẻ kỳ cục. Họ cũng không hoà nhập với xã hội giống như thằng Brad anh em con dượng tôi.

 

“Nhìn đây,” Adam nói, giơ lên một trong mấy tờ giấy mời của Brad. “Bọn này có giấy phép hẳn hoi nhá.”

 

“Ừm, hay lắm,” tôi nói. “Chúc vui vẻ. Nghe này, mình còn bận chút chuyện trên gác – ”

 

“Bọn này sẽ đi với cậu,” Cee Cee gào lên. “Dưới này ồn quá.”

 

Tôi biết, trên phòng tôi thì cũng chẳng trật tự gì hơn đâu. Với lại trên đó còn chuyện tên Paul Slater đang đánh nhau với hồn ma của bạn-trai-tương-lai của tôi nữa chứ.

 

“Ở dưới này đi,” tôi bảo hai đứa. “Một phút nữa mình quay lại.”

 

Tuy nhiên, Adam lại trông thấy cái bình cứu hoả và nói: “Hay! Hiệu ứng đặc biệt à nha!” rồi bắt đầu đi theo tôi.

 

Tôi chẳng làm được gì nữa. Tôi phải lên gác nếu định ngăn Paul và Jesse khỏi giết nhau – hay ít ra là ngăn Jesse khỏi giết Paul, vì tất nhiên là Jesse đã chết rồi còn đâu. Cee Cee và Adam sẽ phải đối diện với những gì họ có thể trông thấy nđi theo tôi.

 

Tôi đã mong thoát được họ ở cầu thang, nhưng những hi vọng ấy tan biến khi cuối cùng cũng đến được cầu thang thì tôi lại thấy Paul và Jesse lăn xuống.

 

Đấy là những gì tôi thấy. Hai người đó tóm chặt lấy nhau trong cuộc vật lộn sinh tử, lăn xuống cầu thang, đè lên người nhau, người này nắm lấy áo người kia.

 

Đó lại không phải là những gì Cee Cee và Adam – hay bất kỳ ai tình cờ quan sát vào lúc đó – trông thấy. Cái họ thấy là Paul Slater, mình mẩy thâm tím đầy máu me, đang lăn từ trên cầu thang nhà tôi xuống, và có vẻ như là đang tự đánh… chính hắn.

 

“Ôi Chúa ơi!” Cee Cee kêu lên, khi Paul – cô ấy không thấy Jesse cũng đang ở đó mà – lao đánh sầm thật mạnh xuống chỗ chân cô ấy đứng. “Suze! Chuyện gì thế này?”

 

Jesse hồi phục lại trước cả Paul. Anh ấy đứng dậy, cúi xuống, tóm lấy cánh tay Paul, kéo hắn đứng lên – chỉ là anh ấy có thể đánh tiếp.

 

Đó không phải những gì Cee Cee, Adam, và tất cả những người khác lúc đó tình cờ nhìn về chỗ cầu thang trông thấy. Cái họ thấy là Paul bị một lực vô hình nào đó kéo giật lên, rồi một cú đấm vô hình quăng cho bay ngang phòng.

 

Những điệu nhảy xoay tròn đều dừng lại. Tiếng nhạc vẫn còn, nhưng không ai nhảy nữa. Tất cả đều đang đứng đó, trố mắt nhìn Paul.

 

“Ôi, Chúa ơi,” Cee Cee kêu lên. “Hắn phê à?”

 

Adam lắc lắc đầu. “Điều đó giải thích được nhiều điều về tên này đấy,” cậu ta nói.

 

Trong lúc đó, Jake, rõ ràng được ai đó báo cho, dẹp lối đi vào phòng khách, nhìn Paul một cái, kẻ đang lăn lộn trên sàn nhà – đôi tay Jesse bóp lấy cổ hắn, dù chỉ có duy nhất mình tôi trông thấy – và nói: “Ôi giời đất ơi.”

 

Rồi thấy tôi đứng đó tay cầm cái bình cứu hoả, Jake sải bước đến, lấy nó khỏi tay tôi và phun một đống bọt bông trắng toát về hướng Paul.

 

Chẳng được tích sự gì, thật đấy. Tất cả chỉ khiến hai người đó lăn vào phòng ăn – khiến cho khối người phải nhảy tránh – rồi đâm sầm vào tủ để đồ sứ của mẹ tôi – tất nhiên là cái tủ rung rung rồi đổ xuống, vỡ hết tất cả đống đĩa bên trong.

 

Jake trông sững sờ. “Thằng đó bị cái quái gì thế không biết? Nó quắc cần câu hay gì?”

 

Neil Jankow, người đang đứng gần đó, cốc bia vẫn cầm trong tay, bèn nói: “Có thể nó bị tai biến não cấp tính. Ai đó gọi xe cấp cứu đi.”

 

Jake hoảng hồn.

 

“Không được,” anh ta kêu lên. “Không gọi cảnh sát! Không ai được gọi cảnh sát hết!”

 

Ít nhất đó là điều anh ta nói đúng lúc Jesse ném Paul qua cửa kính trượt, ra ngoài sân sau.

 

Tiếng kính vỡ cuối cùng cũng báo động cho tất cả những đứa đang ở trong bồn tắm về cuộc đấu sinh tử đang diễn ra bên trong. Chúng hét lên rồi cố gắng vật lộn tránh ra khỏi người Paul đang lăn lộn, chỉ để thấy rằng lối thoát của chúng bị ngăn trở đầy nguy hiểm bởi đầy những mảnh kính vỡ. Đang đi chân trần, những đứa ngồi trong bồn tắm chẳng biết chạy đằng nào khi Paul và Jesse đấm nhau khắp chỗ sân.

 

Brad, một trong những đứa mắc kẹt trong bồn tắm – Debbie Mancuso leo lên người nó như thể con cá pilot ấy – đang trố mắt nhìn như không tin nổi khoảng trống nơi từng có cánh cửa kính trượt. Rồi nó gầm lên như sấm: “Slater! Mày sẽ phải trả tiền mua cửa mới, thằng thần kinh!”

 

Tuy nhiên, Paul không để ý gì cho lắm. Đó là vì hắn đang vật lộn cố gắng để thở. Jesse bóp cổ hắn, đang vắt ngang người hắn qua chỗ thành bồn.

 

“Mày có tránh xa cô ấy ra không?” Jesse hỏi, những cái đèn phía dưới đáy bồn Jacuzzi toả lên người họ ánh sáng xanh kỳ quái đáng sợ.

 

Paul nói riu ríu: “Còn khướt.”

 

Jesse dúi đầu Paul xuống dưới nước và cứ giữ như thế.

 

Neil, người theo Jake ra bên ngoài sân, bèn chỉ trỏ và kêu lên: “Giờ nó định tự dìm chết chính mình kìa! Ackerman, cậu nên làm gì đó đi, nhanh lên.”

 

“Jesse,” tôi kêu lên. “Bỏ hắn ra đi. Không đáng phải làm thế đâu.”

 

Cee Cee nhìn quanh. “Jesse á?” cô nàng bối rối hỏi lại. “Anh ta đang ở đây à?”

 

Jesse bị sao nhãng đủ để nới lỏng vòng tay một chút, và Jake, cùng với Neil giúp, kéo Paul lên, há miệng hớp không khí, máu hoà cùng với nước chứa clo trong bể chảy khắp thân áo trước của hắn.

 

Tôi không thể nào chịu nổi thêm được nữa. “Các người thôi đi,” tôi nói với Jesse và Paul. “Đủ rồi đấy. Các anh phá nhà tôi. Đánh lộn lẫn nhau. Và – ” tôi nói thêm câu cuối cùng khi nhìn quanh và thấy tất cả những cặp mắt tò mò, nửa sợ hãi đang chiếu thẳng vào mình “ – tôi nghĩ các anh cũng phá luôn tiếng tăm tốt đẹp một thời của tôi rồi.”

 

Tuy nhiên, trước khi Jesse hay Paul kịp đáp, một giọng nói khác xem vào.

 

“Thật tôi không tin nổi,” Craig Jankow nói, hiện hình phía bên trái đứa em trai, “là các người bia bọt mà lại không rủ tôi. Thật tình,” Craig nói tiếp khi tôi ném cho anh ta một cái nhìn nghi ngờ, “chuyện này hay ra phết. Những kẻ làm cầu nối các người biết cách tổ chức tiệc lắm.”

 

Nhưng Jesse không để ý gì đến kẻ đến muộn kia. Anh ấy nói với Paul: “Cấm lại gần cô ấy thêm lần nào nữa. Mày hiểu chưa?”

 

“Đừng mơ,” Paul nói.

 

Rồi bõm một cái, hắn lại đâm đầu vào trong bồn tắm nóng. Jesse giật hắn ra khỏi vòng kìm kẹp của Jake.

 

Điều ngạc nhiên là ở chỗ, lần này, Neil bị dìm cùng với Paul. Đó là vì Craig, một kẻ học hỏi nhanh, đã quyết định tiến lên, giải quyết chuyện nếu-tôi-chết-thì-thằng-em-trai-tôi-cũng-phải-chết-theo, giờ Jesse đã chỉ cho hắn cách làm rồi còn gì.

 

“Neil!” Jake kêu lên, cố gắng kéo cả Paul lẫn anh bạn – cái người mà anh ta thấy lao đầu vào trong bồn tắm nóng, mặt úp xuống theo một cách không thể giải thích nổi – từ dưới đáy bồn Jacuzzi lên. Dĩ nhiên, cái điều anh ta không biết là, những bàn tay ma quái đang dìm cả hai người đó xuống dưới.

 

Tuy nhiên, tôi thì biết. Tôi cũng biết rằng chẳng ai có thể làm được gì để khiến hai kẻ kia buông ra. Bọn ma có một sức mạnh siêu nhiên. Không có cách nào có thể khiến chúng từ bỏ hai nạn nhân kia đâu. Không, cho đến khi nào hai người kia cũng chết giống như… giống như những kẻ sát nhân đó.

 

Đó là lý do tôi biết mình sẽ phải làm một điều mà thực sự tôi không hề muốn. Nhưng tôi thấy chẳng còn cách nào khác. Những lời đe doạ không ăn thua. Vũ lực không ăn thua. Chỉ còn một cách duy nhất.

 

Nhưng tôi thực sự, thực sự không muốn làm theo cách đó chút nào. Ngực tôi thắt lại vì sợ. Tôi gần như không thở nổi, tôi sợ quá. Lần cuối cùng đến nơi đó, tôi đã suýt chết. Và tôi không có cách nào để biết liệu Paul có nói thật với tôi hay không? Ngộ nhỡ tôi làm thử theo lời hắn nói, rồi cuối cùng kẹt lại ở một nơi nào đó còn tệ hơn cả cái nơi lần trước thì sao? Cho dù thật khó tưởng tượng còn có nơi nào tệ hơn thế nữa.

 

Nhưng tôi còn có lựa chọn nào khác không? Không. Tôi chỉ thực sự, thực sự không muốn làm việc đó tí nào.

 

Nhưng tôi thấy không phải lúc nào người ta cũng có được thứ mình muốn.

 

Tim thót lên tận cổ, tôi vục hai tay vào trong bồn nước vỗ ì oạp, và nắm lấy cái áo. Tôi thậm chí còn chẳng biết mình nắm áo của ai nữa. Tất cả những gì tôi biết được là, đó là cách duy nhất tôi có thể nghĩ ra để ngăn cản một vụ giết người.

 

Rồi tôi nhắm mắt lại, hình dung ra nơi đó trong đầu, cái nơi tôi từng hi vọng sẽ không bao giờ còn trông thấy nữa.

 

Và khi mở mắt ra, tôi đã đến nơi.

 









Chương 17

 

Tôi không chỉ có một mình. Paul ở bên cạnh tôi. Và cả Craig Jankow nữa.

 

“Cái quái gì…?” Craig nhìn khắp cái lối đi dài tăm tối, im lặng quái dị y như bữa tiệc ồn ào của Brad vậy. “Chúng ta đang ở chỗ chết tiệt nào thế?”

 

“Nơi lẽ ra anh phải đến từ lâu rồi,” Paul nói, cẩn thận phủi lớp bụi bông trên áo của hắn – tuy nhiên, vì đây là chỗ dành cho linh hồn, và chỉ có tiềm thức của hắn ở đây chứ không phải thân xác, thế nên làm gì có bụi bông mà phủi. Còn với tôi, Paul nói, mỉm cười: “Khá lắm, Suze. Mà lại là lần thử đầu tiên nữa chứ.”

 

“Im đi.” Tôi chẳng có tâm trạng đâu mà đùa giỡn. Tôi đang ở một nơi mà mình không hề, không hề muốn đến… một nơi mà cứ mỗi lần tôi nhớ lại những cơn ác mộng đó, nó lại khiến cho tôi hoàn toàn kiệt quệ cả về thể xác lẫn tinh thần. Cái nơi khiến tôi không còn muốn sống… đấy là chưa nói đến lòng can đảm của tôi nữa. “Tôi chẳng thích thú gì chuyện này hết.”

 

“Hiểu rồi.” Paul đưa tay lên sờ mũi. Từ lúc đến thế giới của những linh hồn chứ không phải thế giới thực, mũi hắn không còn chảy máu nữa. Áo của hắn cũng không còn ướt. “Cậu biết việc chúng ta lên đây có nghĩa là thân xác chúng ta dưới kia đang bất tỉnh nhân sự chứ.”

 

“Tôi biết,” tôi đáp, lo lắng liếc khắp cái lối đi dài mù sương. Giống như trong những giấc mơ, tôi không thể nhìn thấy hai đầu lối đi như thế nào. Đó chỉ là một hàng cửa, dường như trải dài ra đến vô tận.

 

“Ừm,” Paul nói, “điều đó có thể khiến Jesse chú ý đấy. Việc cậu đột ngột rơi vào hôn mê ấy mà.”

 

“Im đi,” tôi nhắc lại. Tôi có cảm giác như sắp khóc. Thật đấy. Mà tôi ghét khóc lắm. Gần như ghét hơn cả bị rơi xuống những cái vực không đáy. “Tất cả đều do lỗi của cậu. Lẽ ra cậu đừng nên chọc tức anh ta.”

 

“Còn cậu,” Paul nói, có chút nổi giận, “thì đừng có đi khắp nơi hôn – ”

 

“Xin lỗi,” Craig ngắt lời. “Nhưng có ai làm ơn nói cho tôi biết chính xác cái – ”

 

“Im đi,” cả Paul và tôi đều đồng thanh nói với anh ta.

 

Rồi với Paul, tôi nói, có phần khó khăn: “Nghe này, tôi xin lỗi về chuyện xảy ra trong nhà cậu. Được chưa? Tôi đã mất bình tĩnh. Nhưng thế không có nghĩa là giữa chúng ta có gì đó đâu.”

 

“Cậu mất bình tĩnh,” Paul lặp lại một cách vô cảm.

 

“Đúng vậy đấy,” tôi nói. Tóc gáy tôi dựng ngược cả lên. Tôi không thích nơi này, tôi không thích những bụm sương trắng đang cuốn lấy chân. Tôi không thích sự tĩnh lặng như dưới mồ thế này. Và tôi đặc biệt không thích chuyện mình không thể nhìn thấy được gì ở phía trước một quãng. Ai biết được chỗ nào thì cái sàn có thể sẽ sụt xuống dưới cơ chứ?

 

“Nếu tôi muốn có gì đó giữa chúng ta thì sao?” hắn hỏi.

 

“Thì quá tệ,” tôi nói ngắn gọn.

 

Hắn liếc về phía Craig, anh ta đang bắt đầu lang thang dọc theo hành lang, quan sát những cảnh cửa đóng chặt hai bên với vẻ thích thú.

 

“Vậy còn chuyện dịch chuyển?” Paul hỏi.

 

“Chuyện đó thì sao?”

 

“Tôi đã nói cho cậu cách làm, đúng không? Còn nhiều chuyện khác nữa tôi có thể chỉ cho cậu. Những chuyện thậm chí cậu chưa bao giờ dám mơ có thể làm được.”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn. Tôi nghĩ lại cái điều hắn nói lúc ở trong phòng hắn, buổi chiều hôm nọ, về chuyện tráo đổi linh hồn. Một phần trong tôi muốn biết điều đó là thế nào. Một phần trong tôi muốn biết điều đó, muốn chết đi được.

 

Nhưng cũng có một phần khác lớn ngang ngửa, cái phần chẳng muốn dây dưa gì với Paul Slater.

 

“Thôi nào, Suze,” Paul nói tiếp. “Cậu biết là cậu muốn biết điều đó đến chết được. Cả đời cậu đã băn khoăn tự hỏi cậu là ai – hay cậu là cái gì. Và nói cho cậu biết, tôi có câu trả lời. Tôi biết. Và tôi sẽ dạy cậu, nếu cậu cho phép tôi.”

 

Tôi nheo mắt nhìn hắn. “Vậy chứ đưa ra lời đề nghị hào hiệp đó thì cậu được cái gì?” tôi hỏi hắn.

 

“Niềm vui được có cậu ở bên,” hắn nói với một nụ cười.

 

Hắn nói ra câu đó một cách bình thường, nhưng tôi biết điều đó chẳng có gì bình thường hết. Đó là lý do mà cho dù tôi khao khát đến chết, muốn tìm hiểu thêm về tất cả những chuyện hắn nói là hắn biết, nhưng tôi ngần ngại chưa chịu chấp nhận lời đề nghị của hắn. Bởi vì còn một cái khó. Và cái khó đó là tôi sẽ phải dành nhiều thời gian ở bên cạnh tên Paul Slater.

 

Nhưng có thể điều đó cũng đáng. Gần như thế. Nhưng không phải vì cuối cùng tôi sẽ hiểu thấu được bản chất thật sự của cái gọi là tài năng của chúng tôi, mà là vì cuối cùng tôi có thể đảm bảo Jesse được an toàn… ít ra là về phần tên Paul.

 

“Thôi được,” tôi nói.

 

Nếu bảo rằng trông Paul ngạc nhiên thì đó sẽ là câu nói giảm xứng đáng xếp hạng nhất trong năm. Nhưng trước khi hắn kịp nói gì, tôi cộc cằn thêm vào: “Nhưng cấm cậu động đến Jesse. Tôi nói nghiêm chỉnh đấy. Không được xúc phạm. Không được đánh nhau. Và không có lễ trừ ma nào hết.”

 

Một bên lông mày sẫm của Paul nhướn lên. “Vậy là sẽ như thế đấy,” hắn chậm rãi nói.

 

“Đúng,” tôi nói. “Sẽ là như thế.”

 

Trong một lúc rất lâu hắn không nói năng gì hết, đến nỗi tôi nghĩ hắn muốn quên lời đề nghị đi. Điều đó đối với tôi cũng chả sao. Đại loại thế. Trừ chuyện với Jesse.

 

Nhưng rồi Paul nhún vai và nói: “Đồng ý thôi.”

 

Tôi trố mắt nhìn hắn, hầu như không dám tin vào tai mình nữa. Có phải tôi vừa mới sắp đặt – phải thừa nhận đó là một sự hi sinh bản thân lớn lắm đấy – để Jesse khỏi bị nguy hiểm đến tính mạng?

 

Chính vẻ bình thản đã khiến tôi tin vào điều đó. Nhất là lời hắn đáp lại Craig, khi anh ta vươn tay ra, lay lay một trong mấy cái tay nắm cửa và gọi: “Này, đằng sau những cánh cửa này có cái gì vậy?”

 

“Phần thưởng của anh đấy,” Paul nói kèm một nụ cười tự mãn.

 

Craig ngoái lại phía sau, nhìn Paul. “Thật sao? Phần thưởng của tôi á?”

 

“Đúng,” Paul nói.

 

“Đừng nghe lời hắn, Craig,” tôi nói. “Hắn không biết đằng sau những cánh cửa đó có gì đâu. Có thể đó là phần thưởng. Hoặc cũng có thể là kiếp sau của anh. Không ai biết. Chưa có ai từng ra khỏi đó hết. Anh chỉ có thể đi vào mà thôi.”

 

Craig nhìn ước đoán cái cửa phía trước mặt. “Kiếp sau ấy à?” anh ta hỏi.

 

“Vĩnh viễn được cứu rỗi linh hồn,” Paul nói. “Hoặc là vĩnh viễn bị đày ở địa ngục, còn tuỳ xem anh xấu xa đến mức nào. Đi tiếp đi. Mở một cái ra mà xem anh ngoan hay là hư.”

 

Craig nhún vai nhưng mắt vẫn không rời cánh cửa trước mặt. “Ừm,” anh ta nói. “Còn tốt hơn là cứ lang thang mãi ở dưới kia. Nói với Neil là tôi xin lỗi vì đã cư xử như một kẻ… cô biết đấy. Chỉ là… chỉ là, điều đó thực sự không được công bằng cho lắm.”

 

Thế rồi, đặt một tay lên tay nắm cửa phía trước, anh ta xoay nó. Cánh cửa mở hé ra chút xíu… Và Craig biến mất trong một làn ánh sáng loé lên chói loà đến mức tôi phải giơ tay lên che mắt.

 

“Ừm,” vài giây sau, tôi nghe thấy Paul nói, “giờ hắn ta đi rồi…”

 

Tôi hạ tay xuống. Craig đã biến mất. Chỗ anh ta từng đứng giờ chẳng còn gì. Thậm chí cả màn sương trông cũng không hề bị xáo trộn.

 

“Giờ chúng ta ra khỏi đây được chưa?” Paul cố ghìm một cái rùng mình. “Nơi này khiến tôi lạnh sống lưng.”

 

Tôi cố gắng che giấu nỗi ngạc nhiên khi biết Paul cảm nhận về nơi dành cho linh hồn y như tôi vậy. Tôi tự hỏi liệu hắn có mơ thấy ác mộng về nơi này không. Thế nhưng chẳng hiểu sao tôi lại không nghĩ như vậy.

 

Nhưng tôi nghĩ rằng mình cũng sẽ không còn gặp lại những cơn ác mộng đó thêm lần nào nữa.

 

“Được,” tôi nói. “Chỉ có điều… chúng ta quay lại bằng cách nào?

 

“Tương tự,” Paul nói, nhắm mắt lại. “Chỉ cần hình dung ra nơi đó thôi.”

 

Tôi nhắm mắt lại, cảm nhận hơi ấm của những ngón tay Paul lan toả bên trong cánh tay mình, và màn sương lạnh lẽo cuốn quanh đôi chân…

 

Một giây sau, sự im lặng đáng sợ đó biến mất, thay bằng những tiếng nhạc ầm ỹ. Tiếng hét. Và tiếng còi hú.

 

Tôi mở mắt ra.

 

Điều đầu tiên tôi thấy là gương mặt Jesse phía trên. Gương mặt ấy trắng bệch trong ánh đèn đỏ trắng nhấp nháy của chiếc xe cứu thương đỗ cạnh sân sau. Bên cạnh mặt Jesse là mặt Cee Cee, cạnh Cee Cee là Jake.

 

Cee Cee là người đầu tiên cất tiếng: “Cô ấy tỉnh rồi! Ôi, Chúa ơi, Suze! Cậu tỉnh rồi! Cậu không sao chứ?”

 

Tôi gắng gượng ngồi dậy. Tôi cảm thấy không được khoẻ cho lắm. Thực ra, tôi còn hơi có cảm giác như là có ai đó đánh mình. Đánh mạnh. Tôi ấn chặt lấy hai bên thái dương. Đau đầu. Đau như búa bổ. Đau đầu gây cảm giác buồn nôn.

 

“Susannah.” Jesse vòng tay ôm lấy tôi. Giọng anh ấy sốt sắng bên tai tôi. “Susannah, chuyện gì xảy ra thế? Cô có sao không? Cô… cô đã đi đâu? Craig đâu?”

 

“Ở nơi dành cho anh ta,” tôi nói, nhăn mặt khi ánh đèn đỏ trắng nhấp nháy khiến cho cơn đau đầu như tăng lên gấp ngàn lần. “Neil… Neil có sao không?”

 

“Cậu ta không sao. Susannah.” Trông Jesse run y như tôi vậy… nghĩa là cũng khá run đấy. Tôi biết mấy phút vừa qua đối với anh ấy cũng chẳng dễ chịu gì. Chuyện tôi tự nhiên lăn ra bất tỉnh mà chẳng có nguyên nhân cụ thể nào ấy mà. Chiếc quần jeans của tôi bị ướt do tôi ngã vào trong cái bồn nước nóng. Tôi chỉ dám hình dung ra mái tóc mình trông thế nào mà thôi. Tôi sợ phải đi qua chỗ cái gương lắm.

 

“Susannah.” Cái ôm ghì lấy tôi của Jesse như có ý chiếm hữu vậy. Thật hạnh phúc làm sao. “Chuyện gì đã xảy ra thế?”

 

“Neil là ai?” Cee Cee tò mò hỏi. Cô ấy lo lắng nhìn Adam. “Ôi, Chúa ơi. Cậu ấy bị ảo giác rồi.”

 

“Mình sẽ kể cho cậu sau,” tôi nói, liếc Cee Cee một cái. Cách đó không xa, tôi có thể thấy Paul đang ngồi dậy. Khác với Neil đang ở chỗ từng là cánh cửa kính trượt, hắn ngồi dậy mà không cần nhân viên cứu thương giúp đỡ. Nhưng giống Neil, Paul đang ho ra một đống nước clo. Và không chỉ có cái quần jeans của hắnớt thôi đâu. Hắn ướt sũng từ đầu đến chân. Và mũi hắn thì chảy máu ròng ròng.

 

“Ta có gì ở đây nào?” Một nhân viên cứu thương quỳ xuống cạnh tôi, nhấc một bên cổ tay tôi lên và bắt đầu bắt mạch cho tôi.

 

“Cậu ấy bị ngất vì lạnh,” Cee Cee nói, ra vẻ quan trọng. “Không, cậu ấy không uống gì hết.”

 

“Chuyện đó quanh đây đầy ra,” người cứu thương nói. Bà ta kiểm tra con ngươi trong mắt tôi. “Cháu bị đập đầu nữa, đúng không?”

 

“Có đập cháu cũng chẳng biết,” tôi nói, nheo mắt trước làn ánh sáng khó chịu toả ra từ cái đèn pin bé tẹo của bà ta.

 

“Có thể thế,” Cee Cee nói, “lúc cậu ấy bất tỉnh.”

 

Bà nhân viên cứu thương trông có vẻ không hài lòng. “Đến khi nào thì bọn nhóc các cháu mới chịu hiểu cơ chứ?” bà ta nói một cách nghiêm khắc: “Đồ uống có cồn không thể đi cùng với bồn tắm nóng được.”

 

Tôi chả thèm cãi là mình không uống gì hết. Hay là không ngồi trong bồn tắm. Tôi còn nguyên quần áo trên người mà. Việc bà nhân viên cho tôi đi sau khi nói rằng các bộ phận quan trọng trong người tôi đã được kiểm tra, và rằng tôi phải uống nhiều nước và cần đi ngủ, thế là đủ lắm rồi. Neil cũng được kiểm tra sức khoẻ và không làm sao. Lát sau tôi thấy anh ta dùng điện thoại của mình để gọi taxi. Tôi đến chỗ anh ta và bảo rằng bây giờ anh ta có thể an toàn mà sử dụng cái ôtô của anh ta rồi. Anh ta chỉ nhìn tôi như thể tôi bị điên.

 

Paul không được may mắn như Neil và tôi. Mũi hắn ta hoá ra bị gãy, vậy là họ cho hắn nằm xe đẩy đến phòng cấp cứu. Tôi gặp hắn một lát trước khi họ đưa hắn di, và trông hắn chẳng vui vẻ gì hết. Hắn ghé mắt nhìn tôi qua chỗ nẹp bọn họ đã bó trên mặt hắn.

 

“Đau đầu hả?” Paul hỏi bằng một giọng thản nhiên.

 

“Đau chết người,” tôi nói.

 

“Quên không nói với cậu,” hắn nói. “Lúc nào điều đó cũng xảy ra, do hậu-dịch-chuyển ấy mà.”

 

Paul nhăn mặt. Tôi nhận ra là hắn đang cố mỉm cười. “Tôi sẽ còn trở lại,” hắn nói, bắt chước một cách buồn thảm giọng của Kẻ Huỷ Diệt. Rồi những người cứu thương quay lại đưa hắn đi.

 

Sau khi Paul đi rồi, tôi nhìn quanh tìm Jesse. Tôi không biết phải nói gì với anh ấy… có lẽ nói về việc không còn phải lo lắng gì về Paul nữa chăng?

 

Chỉ có điều, cuối cùng chuyện đó không còn quan trọng nữa, vì tôi không thấy anh ấy đâu cả. Thay vì vậy, tôi chỉ thấy mỗi Brad thở hồng hộc, tiến lại chỗ tôi.

 

“Suze,” nó kêu lên. “Thôi nào. Có thằng ngốc nào đó đã gọi cảnh sát. Chúng ta phải giấu bia đi trước khi họ đến đây.”

 

Tôi chỉ chớp mắt nhìn nó. “Còn lâu,” tôi nói.

 

“Suze.” Trông Brad phát hoảng lên rồi. “Thôi nào! Họ sẽ tịch thu mất! Hay tệ hơn nữa là tống giam tất cả.”

 

Tôi nhìn quanh và thấy Cee Cee đang đứng chỗ xe ôtô của Adam. Tôi gọi: “Này, Cee. Tối nay mình đến ở nhờ nhà cậu được không?”

 

Cee Cee đáp: “Được chứ. Nếu cậu kể hết cho mình nghe chuyện về anh chàng Jesse này.”

 

“Chẳng có gì để kể,” tôi nói. Vì thực sự không có gì mà. Jesse đi rồi. Tôi cũng biết khá rõ anh ấy đã đi đâu.

 

Và tôi chẳng làm được gì hết.

 









Chương 18

 

“Chấp nhận sự thật đi, Suze,” Cee Cee nói khi chén nửa phần bánh cannoli mà bọn tôi chia nhau vào ngày hôm sau, ở lễ hội của Cha Serra. “Bọn đàn ông chả ra gì đâu.”

 

“Hoàn toàn nhất trí,” tôi đáp.

 

“Mình nói thật đấy. Hoặc là cậu thích bọn họ và bọn họ không thích cậu, hoặc là họ thích cậu mà cậu lại chẳng thích họ – ”

 

“Chúc mừng cậu nhập hội,” tôi ủ dột nói.

 

“Ôi, thôi nào, cô nàng nói, có vẻ bị sững sờ trước giọng tôi. “Chuyện không thể tệ đến thế được.”

 

Tôi không có lòng dạ nào mà tranh cãi với cô ấy. Thứ nhất, tôi vừa mới qua khỏi một cơn đau đầu hậu-chuyển-dịch chưa đầy mười hai tiếng trước. Thứ hai, còn vấn đề nho nhỏ với Jesse. Tôi không có hứng nói chuyện về những tiến triển gần đây.

 

Đâu phải là tôi còn chưa có đủ rắc rối. Ví dụ như, mẹ và dượng tôi chẳng hạn. Bọn họ chưa đến mức quá muốn nổi máu sát nhân khi từ San Francisco trở về, phát hiện ra đống đổ nát từng là nhà mình… đấy là chưa nói đến giấy gọi của cảnh sát. Brad bị cấm túc đến hết đời, còn Jake thì bị tịch thu toàn bộ số tiền dành dụm mua xe Camaro để trả những khoản tiền phạt do bữa tiệc gây ra, vì tội dám đồng loã với kế hoạch tổ chức tiệc tùng – đấy là còn chưa nói đến tội cung cấp đồ uống có cồn nữa. Chỉ một điều duy nhất ngăn dượng Andy thật sự khỏi ra tay giết đứa nào trong hai đứa con trai lớn là David được an toàn ở nhà cậu bạn Todd trong suốt bữa tiệc. Nhưng dám nói là dượng ấy đang hoàn toàn nghĩ đến điều đó đấy… nhất là sau khi mẹ tôi thấy chuyện xảy ra với cái tủ đựng đồ sứ của mẹ.

 

Nói thế chả phải dượng Andy hay mẹ đặc biệt vui vẻ hài lòng gì với tôi đâu nhé – không phải vì họ biết cái tủ đồ sứ bị tan tành là do lỗi của tôi, mà là vì ngay từ đầu tôi đã không mách với họ kế hoạch của hai đứa anh em con dượng. Lẽ ra thì tôi đã rỉ tai về chuyện có kẻ hăm doạ tôi, nhưng thế thì họ sẽ biết rằng thằng Brad biết được điều gì đó ở tôi, một điều đáng để đem ra đe doạ dẫm.

 

Vậy là tôi không hé miệng, lấy làm vui vì lần đầu tiên tôi ít nhiều gì cũng vô tội. Ừm, trừ chuyện liên quan đến cái tủ đồ sứ – cho dù may quá, ngoài tôi ra không ai biết sự thật. Thế nhưng tôi hiểu mình không thể lẩn tránh trách nhiệm trong chuyện đó được. Tôi biết quá rõ là trong tương lai, số tiền kiếm được khi làm chân trông trẻ sẽ đi về đâu rồi.

 

Tôi tin chắc họ còn đang nghĩ đến chuyện cấm túc cả tôi nữa kia. Nhưng họ không thể không cho tôi tham dự lễ hội Cha Serra được, do tôi là thành viên trong hội học sinh nên xơ Ernestine sai tôi trông coi một bàn ở đó. Thế nên cuối cùng tôi mới phải đứng bán bánh cannoli cùng Cee Cee, người là tổng biên tập tờ báo trường cũng bị yêu cầu phải có mặt. Sau những hoạt động diễn ra vào đêm hôm trước – bạn biết đấy, vụ ẩu đả kinh khủng, chuyến du hành tới thế giới kia, rồi cả đêm ngồi nói chuyện và ăn biết bao nhiêu bỏng ngô và sôcôla – thì chẳng ai trong hai đứa ở trong tình trạng khoẻ khoắn nhất. Nhưng số người tham dự đông đến ngạc nhiên, những người chi một đôla cho mỗi chiếc cannoli ấy, họ lại chẳng hề để ý đến quầng thâm dưới mắt bọn tôi, có lẽ là vì cả hai đều đeo kính râm.

 

“Được rồi,” Cee Cee nói. Xơ Ernestine hơi bị dại dột khi sai Cee Cee và tôi cùng trông một cái bàn bán bánh tráng miệng, vì phần lớn số bánh mà lẽ ra chúng tôi phải bán thì lại chui tọt vào miệng cả hai đứa. Sau một đêm như đêm qua, bọn tôi có cảm giác như cần phải ăn đường ngọt. “Paul Slater.”

 

“Hắn thì sao?”

 

“Hắn thích cậu.“Chắc là vậy,” tôi nói.

 

“Chỉ có thế thôi á? Chắc là vậy?”

 

“Mình đã bảo với cậu rồi,” tôi nói. “Mình thích người khác.”

 

“Phải,” Cee Cee nói. “Jesse.”

 

“Phải,” tôi nói. “Jesse.”

 

“Cái người không đáp lại tình cảm của cậu?”

 

“Ừm… ừ.”

 

Cee Cee và tôi ngồi im lặng trong một phút. Xung quanh chúng tôi, tiếng nhạc hát rong vang lên. Ở chỗ đài phun nước, bọn trẻ con ăn piftata. Bức tượng Junipero Serra được trang hoàng với những vòng hoa. Có một chỗ bán xúc xích và hạt tiêu ngay cạnh chỗ bán bánh taco. Người Ý và người Latinh tham gia nhà thờ nhiều ngang nhau mà.

 

Đột ngột, Cee Cee nhìn tôi chăm chăm qua cặp kính đen và nói: “Jesse là một hồn ma, phải không?”

 

Tôi phát nghẹn món cannoli đang tiêu thụ. “Gì-gì cơ?” tôi hỏi, cứng cả lưỡi.

 

“Anh ta là một hồn ma,” Cee Cee nói. “Cậu không cần mất công chối cãi làm gì. Tối qua mình có ở đó mà, Suze. Mình đã nhìn thấy… ừm… mình thấy những chuyện không còn cách giải thích nào khác. Cậu nói với anh ta, nhưng ở đó làm gì có ai. Thế mà lại có người dìm đầu Paul xuống nước.”

 

Tôi lên tiếng, cảm thấy mặt mình đỏ như cà chua chín: “Cậu điên rồi.”

 

“Không,” Cee Cee nói. “Mình không điên. Giá mà được như thế thì đã tốt. Cậu biết mình ghét những chuyện kiểu thế lắm mà. Những chuyện không thể giải thích một cách khoa học. Và còn những kẻ dở hơi trên tivi cứ nói rằng họ có thể nói chuyện được với người chết nữa chứ. Nhưng mà – ” Một vị khách du lịch tiến đến, say vì cốc bia cực nhẹ mà người ta bán ở quầy của người Đức, say cả ánh mặt trời rực rỡ và không khí biển trong lành. Ông ta đặt xuống tờ một đôla. Cee Cee đưa cho ông ta một chiếc cannoli. Ông ta hỏi xin khăn giấy. Bọn tôi thấy cái hộp khăn giấy đã hết rồi. Cee Cee nói xin lỗi. Vị khách du lịch bật cười hiền lành, cầm chiếc cannoli, và bỏ đi.

 

“Nhưng sao?” tôi lo lắng hỏi.

 

“Nhưng chuyện có liên quan đến cậu thì mình sẵn sàng tin. Và một ngày nào đó,” cô ấy nói, cầm cái hộp khăn giấy rỗng lên, “cậu sẽ giải thích tất cả cho mình.

 

“Cee Cee,” tôi nói, cảm thấy trái tim mình trở lại với nhịp đập bình thường. “Hãy tin mình. Tốt hơn hết là cậu đừng nên biết gì cả.”

 

“Không,” Cee Cee nói, lắc đầu. “Không được. Mình ghét khi không biết mọi chuyện lắm.” Rồi cô ấy xóc chiếc hộp giấy rỗng. “Mình sẽ đi lấy giấy. Cậu ngồi một mình trong một lát được chứ?”

 

Tôi gật đầu, và cô ấy đi. Tôi không hiểu Cee Cee có biết cô ấy khiến cho tôi run đến thế nào hay không. Tôi ngồi đó, tự hỏi mình nên làm gì đây. Trên đời này chỉ có một người sống duy nhất biết được bí mật của tôi – tất nhiên ngoài Cha Dom và Paul ra – và hồi còn ở Brooklyn, Gina bạn thân nhất của tôi, cũng không biết toàn bộ mọi chuyện. Tôi chưa từng kể cho bất kỳ ai khác, bởi lẽ… bởi lẽ có ai chịu tin cơ chứ?

 

Nhưng Cee Cee thì tin. Cee Cee tự phát hiện ra, và cô ấy tin. Có lẽ, tôi thầm nghĩ. Có lẽ chuyện này cũng không điên rồ đến mức như tôi luôn nghĩ.

 

Tôi đang ngồi đó mà run, dù ngoài trời đang nắng, khoảng 240. Tôi đang đắm chìm trong suy tư đến mức chẳng hề nghe thấy tiếng người gọi tên tôi phía bên cạnh quầy hàng, cho đến khi người đó gọi tên tôi – hay cái tên gần đúng – ba lần liền.

 

Tôi ngẩng lên và thấy một thanh niên trẻ mặc bộ đồng phục xanh da trời nhạt đang khoe răng cười với tôi. “Susan phải không?” anh ta nói.

 

Tôi nhìn từ anh ta sang gương mặt của một ông lão ngồi trên chiếc xe lăn mà anh ta đang đẩy. Đó là ông nội của Paul Slater và y tá của ông ta. Tôi trấn tĩnh lại và đứng dậy.

 

“Ừm,” tôi nói. “Xin chào.” Nếu nói tôi cảm thấy hơi bối rối thì đúng là câu nói giảm nhẹ xếp hạng nhất của năm. “Hai người… hai người đang làm gì ở đây vậy? Tôi tưởng… tôi tưởng…”

 

“Cô tưởng cụ ấy chỉ biết ở trong nhà thôi chứ gì?” người y tá nhe răng cười, hỏi. “Không hẳn như thế đâu. Cụ Slater thích đi ra ngoài lắm. Đúng không, cụ Slater? Thực ra, cụ ấy còn nhất định đòi đến đây ngày hôm nay. Tôi thấy không thích hợp, cô biết đấy, cứ xem chuyện xảy ra với đứa cháu của ông ấy hôm qua thì biết, nhưng cậu Paul đang ở nhà, hồi phục nhiều, và cụ S nhất định muốn đi. Đúng không, cụ S?”

 

Ông nội của Paul làm một điều khiến tôi phải ngạc nhiên. Ông ta ngẩng lên nhìn người y tá và nói bằng một giọng hoàn toàn tỉnh táo: “Đi lấy cho ta một cốc bia.”

 

Ngá nhíu mày nhìn ông ta. “Kìa cụ S,” anh ta nói. “Cụ biết bác sỹ nói gì rồi đấy – ”

 

“Cứ làm đi,” ông Slater nói.

 

Với cái nhìn thích thú về phía tôi như muốn nói Còn biết làm gì nữa bây giờ?, anh ta đi đến quầy bán bia, để lại ông Slater ngồi lại một mình với tôi.

 

Tôi nhìn ông ta chằm chằm. Lần gần đây nhất tôi gặp thì ông ta đang nhễu nước miếng. Giờ thì không. Đúng là đôi mắt xanh của ông ta đã mờ. Nhưng tôi có cảm giác đôi mắt ấy còn thấy được rất nhiều điều đang diễn ra xung quanh chứ không chỉ biết xem Gia đình Feud phát lại.

 

Thực ra, khi ông ta nói ra câu này thì tôi tin chắc vào điều đó: “Nghe đây. Chúng ta không có nhiều thời gian đâu. Ta đã hi vọng là cô có ở đây.”

 

Ông ta nói nhanh và khẽ. Thực ra, tôi còn phải rướn người về phía trước, qua cả bàn bán bánh cannoli, để nghe ông ta nói. Nhưng dù cho giọng ông ta có nhỏ, từng từ ông ta nói ra đều rõ mồn một.

 

“Cô là một trong số họ,” ông ta nói. “Một trong số những người chuyển dịch đó. Hãy tin ta, ta biết. Ta cũng là một người dịch chuyển.”

 

Tôi chớp mắt nhìn ông ta. “Ông… ông ư?”

 

“Đúng,” ông ta nói. “Và tên ta là Slaski chứ không phải Slater. Thằng con trai ngu độn của ta đã đổi tên. Không muốn người khác biết là nó có quan hệ với một lão già dở hơi đi khắp nơi nói với mọi người về khả năng qua lại thế giới của người đã chết.”

 

Tôi chỉ nhìn ông ta chằm chằm. Tôi không biết phải nói gì nữa. Có thể nói được gì đây? Điều này khiến tôi kinh ngạc còn hơn cả điều Cee Cee đã tiết lộ.

 

“Ta biết thằng cháu nội ta đã nói gì với cô,” ông Slater – Tiến sỹ Slaski – nói tiếp. “Đừng nghe nó. Nó hiểu sai mọi chuyện rồi. Đúng là cô có khả năng, nhưng nó sẽ giết chết cô. Có thể không phải ngay lập tức nhưng rồi cuối cùng sẽ là như thế.” Ông ta nhìn tôi chăm chăm từ gương mặt xám xịt, nhăn nheo lốm đốm đồi mồi. “Ta biết mình đang nói gì chứ. Giống như thằng cháu ngu dại, ta từng nghĩ mình là một vị thánh. Không, ta đã nghĩ ta là Chúa trời cơ.”

 

Tôi chớp mắt nhìn ông ta. “Nhưng mà – ”

 

“Đừng phạm phải sai lầm như ta, Susan. Cô hãy tránh xa nó ra. Tránh xa cái thế giới u tối đó ra.”

 

“Nhưng

 

Nhưng ông nội của Paul trông thấy người y tá tiến đến, và ông ta nhanh chóng quay trở lại trạng thái liệt bán thân, và không nói thêm gì nữa.

 

“Đây thưa cụ Slater,” người y tá nói, cẩn thận đưa chiếc cốc nhựa lên môi ông lão. “Ngon lành và mát lạnh.”

 

Tôi hoàn toàn không thể tin nổi, Tiến sỹ Slaski để cho bia chảy dài xuống cằm, lan ra khắp cái áo.

 

“Ối,” người y tá nói. “Xin lỗi. Ừm, chúng tôi nên đi lau rửa sạch sẽ thôi.” Anh ta nháy mắt với tôi. “Rất vui được gặp lại cô, Susan. Tạm biệt.”

 

Rồi anh ta đẩy xe của Tiến sỹ Slaski đi xa, về phía quầy bắn vịt.

 

Và thế là đủ lắm rồi. Tôi phải đi thôi. Không thể ngồi ở quầy bán cannoli này thêm một phút nào nữa. Tôi không biết Cee Cee đã biến đi đâu, nhưng cô ấy sẽ phải tự lo liệu chuyện bán bánh một lát. Tôi cần chút yên tĩnh.

 

Tôi ra khỏi quầy, sải bước qua đám đông trong sân mà chẳng để ý gì xung quanh hết, tiến đến chỗ cánh cửa mở rộng đầu tiên mà tôi gặp.

 

Tôi thấy mình ở trong khu nghĩa trang của hội truyền giáo. Tôi không quay lại. Nghĩa trang không khiến cho tôi sợ đến thế. Dù thật ngạc nhiên khi biết rằng bọn ma hầu như không bao giờ lang thang ở đấy cả. Ý tôi là gần mộ của chúng ấy mà. Bọn chúng thường hay đến những nơi chúng từng ở khi còn sống hơn. Nghĩa trang thực sự có thể là một nơi rất yên bình đối với một người làm cầu nối.

 

Hay là người dịch chuyển. Hoặc là bất kỳ thứ gì Paul Slater tin rằng con người tôi là như thế.

 

Paul Slater, một kẻ mà tôi bắt đầu nhận ra rằng hắn không chỉ đơn thuần là một đứa học lớp 11 giỏi lôi kéo người khác, cái đứa khiến cho thể xác tôi cảm thấy được sưởi ấm. Không, theo như chính lời ông nội của hắn nói, thì Paul Slater là… quỷ dữ.

 

Và tôi vừa mới bán linh hồn mình cho hắn.

 

Đó không phải là điều mà tôi có thể tiếp nhận một cách dễ dàng. Tôi cần thời gian để suy nghĩ, để quyết định xem mình sẽ phải làm gì tiếp theo.

 

Tôi bước vào nghĩa trang mát lạnh, nhiều bóng râm, và đi xuống một lối mòn nhỏ, lối đi mà đến lúc đó thực sự đã trở nên khá quen thuộc với tôi rồi. Tôi xuống đó rất nhiều lần. Thực ra, thỉnh thoảng khi mượn được giấy phép đi lại, vờ như tôi cần phải đi v sinh trong giờ học ấy mà, thì đây chính là nơi tôi đến, nghĩa trang của hội truyền giáo, xuống chính con đường này. Vì ở nơi cuối đường có đặt một thứ vô cùng quan trọng đối với tôi. Một thứ mà tôi quan tâm.

 

Nhưng lúc này, khi đến được cuối con đường đá nhỏ đó, tôi thấy không chỉ có mỗi tôi ở đây. Jesse đang đứng đó, nhìn xuống tấm bia mộ của chính mình.

 

Những con chữ anh ấy đang đọc tôi đều thuộc cả rồi, vì tôi cùng với Cha Dom là người chăm lo cho ngôi mộ đó mà.

 

NƠI ĐÂY YÊN NGHỈ HECTOR “JESSE” DE SILVA

 

SINH NĂM 1830 – MẤT NĂM 1850

 

NGƯỜI CON TRAI, NGƯỜI ANH, NGƯỜI BẠN THÂN YÊU

 

Jesse ngẩng lên khi tôi tiến đến đứng bên anh ấy. Không nói gì, anh ấy lặng lẽ giơ tay qua tấm bia. Tôi luồn tay mình vào tay anh.

 

“Tôi xin lỗi,” anh ấy nói, cái nhìn trong đôi mắt nâu sẫm khó hiểu hơn bao giờ hết, “vì tất cả mọi chuyện.”

 

Tôi nhún vai, mắt vẫn dán xuống mặt đất chung quanh tấm bia – nó cũng sẫm màu như đôi mắt anh ấy vậy. “Chắc có lẽ tôi cũng có thể hiểu được.” Dù tôi chẳng hiểu gì cả. “Ý tôi là… anh không thể ép mình nếu… ừm… nếu tình cảm của anh không như tình cảm tôi dành cho anh.”

 

Tôi không biết điều gì khiến tôi nói ra như thế. Giây phút những lời ấy thốt ra khỏi miệng, tôi ước gì ngôi mộ bên dưới chúng tôi mở ra và nuốt luôn tôi đi.

 

Thế nên chắc bạn có thể hiểu được tôi ngạc nhiên vô cùng khi Jesse hỏi bằng một giọng tôi gần như không nhận ra đó là anh ấy, vì giọng nói ấy chan chứa cảm xúc dâng trào: “Đó là những gì em nghĩ sao? Rằng tôi muốn bỏ đi?”

 

“Không phải vậy ư?” tôi nhìn anh ấy chăm chăm, hoàn toàn chết sững. Tôi đang cố gắng lắm lắm để có thể giữ mình bình thản trong chuyện này, vì lòng kiêu hãnh của tôi đã bị chà đạp mà. Thế nhưng, trái tim tôi, trái tim tôi dám thề rằng mới một, hai ngày trước thôi đã khô héo và đã chết, thì giờ đây đột nhiên run lên trở lại, cho dù tôi đã nghiêm khắc cảnh cáo nó đừng có như thế rồi.

 

“Làm sao tôi có thể ở lại?” Jesse hỏi. “Sau chuyện xảy ra giữa chúng ta, Susannah, làm sao tôi có thể ở lại?

 

Tôi thực sự không hiểu anh ấy đang nói gì. “Chuyện xảy ra giữa chúng ta ư? Ý anh là sao?”

 

“Nụ hôn đó.” Anh ấy buông tay tôi ra, quá bất ngờ khiến tôi loạng choạng.

 

Nhưng tôi mặc kệ. Tôi mặc kệ, bởi lẽ tôi bắt đầu nghĩ rằng một điều kỳ diệu đang đến. Một điều hạnh phúc vô cùng. Tôi nghĩ đến điều đó nhiều hơn khi thấy Jesse đưa tay lên, lùa những ngón tay qua mái tóc, và tôi thấy những ngón tay ấy đang run rẩy. Tại sao ngón tay anh ấy lại run như thế kia nhỉ?

 

“Làm sao tôi có thể ở lại?” Jesse hỏi. “Cha Dominic nói đúng. Em cần ở bên một người mà gia đình và bạn bè em thực sự có thể nhìn thấy được. Em cần ở bên một người có thể ngày một già đi cùng với em. Em cần ở bên một người còn đang sống.”

 

Đột ngột, tất cả bắt đầu trở nên sáng rõ. Những tuần lễ im lặng khó chịu giữa hai chúng tôi. Sự thờ ơ của Jesse. Không phải vì anh ấy không yêu tôi. Hoàn toàn không phải vì anh ấy không yêu tôi một chút nào.

 

Tôi lắc đầu. Máu trong người tôi mà mấy ngày qua tôi tưởng như đã đông cứng lại trong mạch, thì giờ đột ngột lại bắt đầu chảy. Tôi hi vọng mình không mắc thêm một sai lầm nào nữa. Tôi hi vọng đây không phải là một giấc mơ, giấc mơ mà chẳng mấy chốc tôi sẽ phải thức tỉnh.

 

“Jesse,” tôi nói, cảm thấy ngất ngây trong hạnh phúc, “em không quan tâm bất kỳ điều gì trong số đó hết. Nụ hôn đó… nụ hôn đó là điều tuyệt vời nhất từng đến với em.”

 

Tôi chỉ đơn giản nói ra một sự thật mà thôi. Tất cả chỉ có vậy. Một sự thật mà tôi tin chắc anh ấy đã biết từ trước rồi.

 

Nhưng có lẽ điều đó đối với anh ấy cũng thật bất ngờ, vì điều tiếp theo tôi biết là, anh kéo tôi vào vòng tay, và hôn tôi đắm đuối một lần nữa.

 

Và cái thế giới mà mấy tuần qua như thể đã rời khỏi trục quay của nó đột ngột trở về vị trí ngay ngắn như trước. Tôi ở trong vòng tay Jesse, anh ấy đang hôn tôi, và tất cả mọi chuyện đều ổn cả. Còn hơn cả ổn ấy chứ. Mọi thứ thật hoàn hảo. Bởi vì anh ấy yêu tôi.

 

Và vâng, có thể điều đó nghĩa là anh ấy phải chuyển đi… vâng, vẫn còn chuyện với tên Paul nữa. Tôi vẫn không dám chắc mình sẽ phải làm gì với chuyện đó.

 

Nhưng có điều gì trong số ấy quan trọng đâu nào? Anh ấy yêu tôi!

 

Và lần này, khi anh ấy hôn tôi, không còn ai chen ngang nữa.

 

* * *

 

[1] Nhân vật trong Thần thoại Hi Lạp, rất đẹp trai

 

[2] WD-40 là chất bôi trơn chống gỉ sét

 

[3] Anchorage là thành phố lớn nhất bang Alaska

 

[4] Miagi là huấn luyện viên trong phim Karate Kid

 

[5] Martha Steward là người Mỹ nổi tiếng trong lĩnh vực ẩm thực, nhà bếp

 

[6] Alzheimer là bệnh thường gặp ở người cao tuổi, gây mất trí nhớ, nói năng khó khăn

 

[7] Vua Tutankhamun sống vào khoảng từ 1347 đến 1339 TCN, thời Tân Vương Quốc, triều đại thứ 18, vị vua này khi lên ngôi còn trẻ, ngôi mộ của ông ta rất nổi tiếng, còn gần như nguyên vẹn khi được Howard Carter phát hiện năm 1922

 

[8]Hell’s Angel là từ để chỉ thành viên một nhóm người (thường là đàn ông) lái xe môtô phân khối lớn, mặc đồ da, cư xử hung bạo

 

[9] Scenic có nghĩa là ‘cảnh đẹp’

 

[10] Reese Witherspoon là cô diễn viên tóc vàng xinh đẹp của Mỹ,

 

[11] Dick Cheney: Richard Bruce "Dick" Cheney (sinh ngày 30 tháng 1 năm 1941 tại Lincoln, Nebraska) là Phó Tổng thống Hoa Kỳ thứ 46 (tháng 1/2001 đến tháng 1/2009), kế nhiệm Albert Gore, Jr. Là đảng viên Đảng Cộng hòa Hoa Kỳ, ông phục vụ dưới Tổng thống George W. Bush. Trước đây, ông là Tham mưu trưởng Nhà Trắng, một hạ nghị sĩ của Wyoming, và Bộ trưởng Bộ Quốc phòng. Ngoài chính phủ, ông đã làm Chủ tịch và Tổng giám đốc của Halliburton Energy Services. (Wikipedia)

 

[12] Rico Suave là một vận động viên đấu vật chuyên nghiệp người Puerto Rico có tên thật là Julio Estrada

 

[13] Pinata là đồ chơi nhiều màu sắc trong các lễ hội của những người nói tiếng Tây Ban Nha ở Mỹ, bên trong có đồ chơi và kẹo, trẻ em bịt mắt dùng gậy đánh để chúng rơi ra.
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Đó là một ngày thứ Bảy bình thường ở Brooklyn. Không có gì bất thường. Không có gì khiến tôi nghĩ rằng đó là ngày mà cuộc đời tôi sẽ thay đổi vĩnh viễn. Không có bất cứ điều gì hết.



Tôi dậy sớm để xem hoạt hình. Tôi không ngại dậy sớm nếu như việc đó là để dành mấy tiếng đồng hồ xem Bugs và những người bạn. Phải dậy sớm đi học thì tôi mới ghét. Ngay từ hồi đó tôi thậm chí đã chẳng thích thú gì trường học rồi. Những ngày thường, bố toàn phải cù chân tôi để lôi tôi dậy.









Chương 1

 

Đó là một ngày thứ Bảy bình thường ở Brooklyn. Không có gì bất thường. Không có gì khiến tôi nghĩ rằng đó là ngày mà cuộc đời tôi sẽ thay đổi vĩnh viễn. Không có bất cứ điều gì hết.

 

Tôi dậy sớm để xem hoạt hình. Tôi không ngại dậy sớm nếu như việc đó là để dành mấy tiếng đồng hồ xem Bugs và những người bạn. Phải dậy sớm đi học thì tôi mới ghét. Ngay từ hồi đó tôi thậm chí đã chẳng thích thú gì trường học rồi. Những ngày thường, bố toàn phải cù chân tôi để lôi tôi dậy.

 

Tuy nhiên, vào thứ Bảy thì không.

 

Tôi nghĩ bố cũng có cảm nhận như vậy. Cảm nhận về ngày thứ Bảy ấy mà. Bố luôn là người dậy đầu tiên trong nhà, nhưng vào thứ Bảy thì bố còn dậy sớm hơn nữa, và thay vì ăn cháo yến mạch với đường nâu mà những ngày thường bố vẫn làm cho tôi, thì thứảy bố nướng bánh mì kiểu Pháp. Mẹ tôi vốn chẳng chịu được mùi sirô thích, mẹ lúc nào cũng nằm ngủ tiếp cho đến khi bát đĩa ăn sáng được tráng qua rồi cho vào máy rửa, bàn được lau sạch sẽ, không còn mùi gì trong bếp nữa.

 

Ngày thứ Bảy đó – cái ngày thứ Bảy ngay sau khi tôi tròn sáu tuổi – bố cùng tôi dọn dẹp những cái đĩa đựng sirô và lau bàn, sau đó tôi lại đi xem hoạt hình. Tôi không nhớ mình đã xem phim gì khi bố bước vào chào tạm biệt tôi, nhưng phim đó chắc cũng phải hay đủ để khiến tôi thầm ước bố nhanh lên và đi đi thôi.

 

“Bố đi chạy đây,” bố nói, thơm lên mái đầu tôi một cái. “Chào con nhé, Suze.”

 

“Chào bố,” tôi đáp. Tôi nghĩ có lẽ tôi thậm chí còn không thèm nhìn bố nữa kia. Tôi biết trông bố thế nào rồi mà. Một người đàn ông cao lớn, mái tóc dày sẫm màu, có vài chỗ đã điểm bạc. Ngày hôm đó bố mặc chiếc quần chạy thể dục màu xám, áo phông mang dòng chữ HOMEPORT, MENEMSHA, HẢI SẢN TƯƠI SỐNG QUANH NĂM, đó là chiếc áo mua được từ chuyến đi thăm đảo Martha’s Vineyard gần đây nhất của nhà tôi.

 

Lúc đó, không ai trong hai bố con biết được rằng đó sẽ là bộ trang phục cuối cùng mà người khác còn được thấy bố mặc.

 

“Con chắc chắn không muốn đến công viên cùng với bố chứ?” bố hỏi.

 

“Bốố,” tôi đáp, lo sợ bỏ lỡ mất một phút phim. “Không mà.”

 

“Tuỳ con vậy,” bố nói. “Bảo với mẹ là có nước cam mới vắt trong tủ lạnh nhé.”

 

“Vâng,” tôi nói. “Chào bố.”

 

Và thế là bố đi mất.

 

Liệu tôi có làm điều gì khác đi không, nếu như tôi biết được đó là lần cuối cùng tôi còn được gặp bố – khi bố còn sống? Tất nhiên là có rồi. Tôi sẽ đến công viên cùng với bố. Tôi sẽ bảo bố đi bộ thay vì chạy. Nếu như tôi biết bố sắp bị một cơn đau tim khi đang trên đường chạy và qua đời trước mặt những người xa lạ thì ngay từ đầu tôi đã không để cho bố đến công viên mà bảo bố đi khám bác sỹ rồi.

 

Chỉ có điều, tôi lại không biết. Làm sao tôi biết được?

 

Làm sao tôi có thể biết được điều đó?

 

Tôi tìm thấy hòn đá ở đúng chỗ bà Gutierrez đã chỉ, bên dưới những tán cây rũ xuống của đám hoa dâm bụt sum suê trong sân sau nhà bà ấy. Tôi tắt đèn pin. Lẽ ra hôm đó phải là đêm trăng tròn, đến nửa đêm một đám mây dày đặc từ biển kéo vào, màn sương mù ẩm ướt khiến cho người ta không thể trông thấy được gì hết.

 

Nhưng tôi không cần ánh sáng để nhìn nữa. Tôi chỉ cần đào xuống đất thôi. Tôi thọc tay xuống lớp đất ẩm ướt mềm mềm và đẩy hòn đá ra khỏi chỗ ban đầu của nó. Hòn đá di chuyển một cách dễ dàng, không mấy nặng. Chẳng mấy chốc tôi sẽ sờ thấy bên dưới là chiếc hộp sắt mà bà Gutierrez đã nói với tôi chắc chắn nó sẽ nằm ở đó...

 

Chỉ có điều, không có. Bên dưới những ngón tay tôi chẳng có gì ngoài lớp đất ẩm.

 

Đúng lúc đó tôi nghe thấy âm thanh ấy – tiếng cành cây gãy rắc dưới sức nặng của một người nào đó đang ở gần đây.

 

Tôi chết sững. Dù sao tôi cũng đang đột nhập vào nhà người khác; tôi đâu có muốn bị những tay cảnh sát ở Carmel, California, lôi về nhà. Thêm một lần nữa.

 

Thế rồi, mạch trong người tôi đập dồn dập trong khi tôi cố gắng nghĩ xem sẽ phải giải thích ra sao để thoát khỏi tình huống này, tôi nhận ra cái bóng cao ráo mảnh khảnh – tối sẫm hơn tất cả những bóng khác – đang đứng cách xa một quãng. Tai tôi vẫn cứ vang lên tiếng tim đập thình thịch, nhưng giờ thì vì một lý do hoàn toàn khác.

 

“Là cậu,” tôi nói, từ từ run run đứng thẳng dậy.

 

“Chào Suze.” Hướng về phía tôi xuyên qua màn sương, giọng hắn trầm trầm và không hề có chút bất an... không giống như giọng tôi thường trở nên run rẩy mỗi khi có hắn đến gần.

 

Đó không chỉ là phần duy nhất trên người tôi run khi hắn ở gần. Nhưng tôi quyết không để cho hắn biết được điều đó. “Trả đây,” tôi nói, giơ tay ra.

 

Hắn ngật đầu ra và phá lên cười. “Cậu điên à?” hắn hỏi.

 

“Tôi nói nghiêm chỉnh đấy, Paul,” tôi đáp, giọng vẫn vững vàng nhưng sự tự tin thì đã bắt đầu trôi xa dần, giống như lớp cát dưới chân tôi vậy.

 

“Những hai ngàn đô đấy, Suze,” hắn nói, cứ như thể tôi còn không biết điều đó. “Hai ngàn.

 

“Số tiền ấy thuộc về Julio Gutierrez.” Tôi nói thì có vẻ chắc chắn, cho dù bản thân lại không thực sự cảm thấy như thế. “Chứ không phải cậu.”

 

“Ô, phải rồi,” Paul nói, giọng hắn đầy châm chọc mỉa mai. “Vậy chứ Gutierrez định làm gì, báo cảnh sát chắc? Hắn không biết số tiền ấy đã mất đâu, Suze. Hắn thậm chí còn chẳng biết nó có ở đó nữa kia.”

 

“Bởi vì bà anh ta đã chết trước khi kịp nói cho cháu mình,” tôi nhắc cho hắn nhớ.

 

“Thế thì hắn sẽ không biết, đúng không?” Cho dù đứng trong bóng tối, tôi dám chắc Paul đang mỉm cười. Tôi có thể nghe thấy điều đó trong giọng nói của hắn. “Cậu chẳng thể nhớ một thứ mà chính cậu còn không biết mình có nó.”

 

“Bà Gutierrez biết.” Tôi hạ tay xuống để hắn không trông thấy hai tay tôi đang run, nhưng tôi chẳng giấu được sự bất an ngày một tăng lên trong giọng nói một cách dễ dàng như thế. “Nếu mà biết cậu ăn cắp, bà ấy sẽ đến tìm cậu đấy.”

 

“Điều gì khiến cậu nghĩ bà ta còn chưa đến tìm tôi?” hắn hỏi, giọng nhẹ nhàng đến mức lông tay tôi dựng cả lên... mà không phải vì thời tiết mát mẻ của mùa thu đâu đấy.

 

Tôi không muốn tin hắn. Hắn chẳng có lý do gì để nói dối cả. Mà rõ ràng bà Gutierrez đã đến tìm cả hắn lẫn tôi, lo lắng nhờ giúp đỡ. Thì còn cách nào khác mà hắn lại biết được về số tiền đó chứ?

 

Bà Gutierrez đáng thương. Bà ấy đã gửi gắm lòng tin vào nhầm người làm cầu nối. Bởi lẽ mọi chuyện có vẻ cho thấy Paul không chỉ ăn cướp tiền của bà ấy thôi đâu. Ôi, không.

 

Nhưng cứ như một con ngốc, tôi đứng đó giữa sân mà gọi tên bà ấy to chừng nào có thể, chỉ để cho chắc ăn. Tôi không muốn đánh thức gia đình đang có chuyện buồn sống trong căn nhà nhỏ xây bằng vữa ở cách đó vài mét.

 

“Bà Gutierrez?” Tôi rướn cổ, xì xào gọi trong bóng tối, cố gắng không để ý đến sự giá lạnh trong không khí... và trong tim mình. “Bà Gutierrez? Bà có ở đây không? Cháu, Suze đây... Bà Gutierrez?”

 

Tôi cũng không lấy gì làm ngạc nhiên cho lắm khi bà ấy không xuất hiện. Tất nhiên tôi biết hắn có thể làm cho hồn ma biến đi. Chỉ là tôi chưa từng nghĩ hắn lại thấp hèn đến mức đi làm việc đó. Lẽ ra tôi phải biết rồi chứ.

 

Một cơn gió lạnh từ biển ùa vào khi tôi quay lại đối diện với hắn. Cơn gió thổi ng mái tóc dài sẫm màu của tôi, mái tóc bay bay ôm lấy gương mặt cho đến khi một vài lọn bám dính vào đôi môi đánh son bóng. Nhưng tôi còn nhiều chuyện quan trọng hơn cần lo.

 

“Đó là số tiền dành dụm cả đời của bà ấy,” tôi nói với hắn, mặc kệ hắn có nhận thấy giọng mình run rẩy hay không. “Tất cả những gì bà ấy để lại cho con cháu.”

 

Paul nhún vai, hai tay đút sâu trong túi áo khoác da. “Nếu vậy lẽ ra bà ta nên gửi vào ngân hàng mới phải,” hắn nói.

 

Có lẽ nếu mình nói chuyện phải trái với hắn, tôi thầm nghĩ. Có lẽ nếu tôi khuyên giải... “Nhiều người không tin tưởng gửi tiền của họ vào ngân hàng – ”

 

Nhưng vô ích. “Đâu phải lỗi tại tôi,” hắn nói, lại nhún vai lần nữa.

 

“Cậu thậm chí còn chẳng cần đến số tiền đó,” tôi kêu lên. “Bố mẹ cậu mua cho cậu bất cứ thứ gì cậu muốn. Đói với cậu, hai ngàn đô chẳng là cái gì, nhưng với con cháu của bà Gutierrez, đó là cả một gia tài!”

 

“Vậy thì lẽ ra bà ta nên cất giữ cẩn thận hơn,” hắn chỉ nói có vậy.

 

Thế rồi, rõ ràng là trông thấy vẻ mặt tôi – dù tôi không biết bằng cách nào, vì những đám mây trên trời đã dày đặc hơn bao giờ hết – hắn dịu giọng. “Suze, Suze, Suze,” hắn hói, rút một tay ra khỏi túi áo khoác, vươn ra để khoác vai tôi. “Tôi biết làm gì với cậu bây giờ?”

 

Tôi không nói năng gì. Dù có cố tôi nghĩ chắc cũng chẳng nói được. Chỉ thở thôi cũng đã khó nhọc rồi. Tất cả những gì tôi nghĩ đến là bà Gutierrez và những gì hắn đã làm với bà ấy. Sao một kẻ có mùi thơm đến thế – mùi nước hoa hăng hắc của hắn tràn ngập các giác quan của tôi – hay toả ra hơi ấm đến thế – hơi ấm đặc biệt mời gọi trong khi trời đang lạnh và áo gió của tôi thì mỏng – lại có thể...

 

Xấu xa đến thế?

 

“Nói cậu hay,” Paul lên tiếng. Tôi có thể cảm nhận giọng nói trầm trầm âm vang khắp cơ thể hắn khi hắn nói, hắn đang ôm tôi gần đến như vậy. “Tôi sẽ chia số tiền đó cho cậu. Mỗi đứa một ngàn.”

 

Tôi phải nuốt xuống một thứ – thứ có vị rất tệ – trước khi có thể trả lời. “Cậu là đồ bệnh hoạn.”

 

“Đừng có thế chứ, Suze,” hắn lên giọng quở trách. “Cậu phải thừa nhận điều đó là công bằng. Cậu có thể làm bất cứ điều gì mình muốn với một nửa số tiền. Gửi trả lại cho nhà Gutierrez chẳng hạn, tôi không quan tâm. Nhưng nếu thông minh, thì cậu sẽ dùng tiền đó mua cho mình một chiếc ô tô khi nào cậu có bằng lái. Cậu có thể trả góp mà mua một cái xe đàng hoàng với số tiền đó, và không phải lo chuyện lén lấy xe của mẹ để đi trong khi bà ấy đang ngủ.”

 

“Tôi ghét cậu,” tôi quát lên, vùng ra khỏi cái ôm chặt của hắn, mặc kệ cơn gió lạnh ùa đến, thổi qua chỗ trên người tôi mà lúc trước hắn đã sưởi ấm.

 

“Không đúng,” hắn nói. Trong khoảnh khắc ngắn ngủi, mặt trăng ló ra khỏi những đám mây dày đặc chỉ vừa đủ để tôi trông thấy môi hắn cong lên thành một nụ cười nửa miệng. “Cậu chỉ nổi giận vì cậu biết tôi đúng.”

 

Tôi không dám tin vào tai mình nữa. Hắn đùa chắc? “Lấy tiền của một người đã chết là việc làm đúng đắn ư?”

 

“Rõ ràng,” hắn nói. Mặt trăng lại biến mất, nhưng nghe giọng hắn thì tôi biết hắn đang thích thú. “Bà ta có cần nó nữa đâu. Cậu và Cha Dom ấy à. Hai người là những kẻ ba phải, biết không. Giờ có câu này tôi muốn hỏi cậu. Làm sao cậu biết bà ta đã ba hoa những gì? Tôi tưởng cậu học tiếng Pháp chứ không phải tiếng Tây Ban Nha.”

 

Tôi không trả lời ngay. Đó là vì tôi đang cuống cuồng cố gắng nghĩ ra một lời đáp mà không phải nhắc đến một từ tôi không muốn nói tí nào trước mặt hắn, một từ mà mỗi lần nghe đến nó hay thậm chí chỉ nghĩ thôi là tim tôi lại làm vài vòng nhào lộn trong ngực, và mạch trong người tôi lại ngân lên đầy vui sướng.

 

Không may, đó là từ chẳng mang lại cho Paul một phản ứng tương tự. Nhưng trước khi tôi kịp nghĩ ra lời nói dối thì hắn đã tự đoán được rồi. “Ô, phải rồi,” hắn nói, giọng đột ngột trở nên đều đều. “Anh ta. Tôi ngu thật.”

 

Thế rồi, trước khi tôi nghĩ được điều gì đó để khiến tình hình sáng sủa hơn – hay ít nhất là để hắn không bận tâm đến Jesse, người cuối cùng trên đời này tôi muốn tên Paul nghĩ đến – thì hắn đã nói bằng một giọng khác hẳn: “Ừm, không biết cậu thế nào, chứ tôi mệt lắm. Tôi xong việc rồi. Gặp lại cậu sau nhé, Simon.”

 

Hắn quay người bỏ đi. Tất cả chỉ có thế thôi, hắn quay người bỏ đi.

 

Tất nhiên tôi biết mình phải làm gì. Tôi không trông đợi điều đó... thực ra, tim tôi đã thót lên đến tận cổ rồi, lòng bàn tay thì đột ngột vã mồ hôi mà chẳng hiểu tại sao.

 

Nhưng tôi còn lựa chọn nào khác đâu? Không thể để hắn bỏ đi với tất cả số tiền đó được. Tôi đã cố nói chuyệni với hắn nhưng không xong. Jesse sẽ không thích việc này đâu, nhưng thực sự là chẳng còn cách nào khác. Nếu Paul không tự nguyện tự giác trả số tiền đó thì, ừm, tôi sẽ phải lấy lại từ tay hắn vậy.

 

Tôi tự nhủ mình có cơ hội tốt, dễ thành công. Paul đã giấu chiếc hộp đó trong túi áo khoác của hắn. Tôi cảm nhận được nó nằm ở đó khi hắn vòng tay khoác vai tôi. Tất cả những gì cần làm là khiến hắn không để ý – một cú đấm mạnh vào vùng bụng bên dưới xương sườn hắn chắc là có tác dụng đấy – rồi sau đó vớ lấy cái hộp và ném qua khung cửa sổ gần nhất. Gia đình Gutierrez sẽ phát hoảng khi nghe thấy tiếng kính vỡ, tất nhiên, nhưng tôi nghĩ chắc họ sẽ chẳng gọi cảnh sát đâu... khi mà lại tìm thấy hai ngàn đô nằm tung toé trên sàn. Dù đó không phải kế hoạch ổn nhất nhưng tôi chỉ nghĩ được có vậy thôi.

 

Tôi gọi tên hắn.

 

Hắn quay lại. Mặt trăng chọn đúng khoảnh khắc ấy để ló ra khỏi màn mây dày, nhờ ánh sáng mờ nhạt yếu ớt tôi có thể nhìn thấy Paul đang đeo vẻ mặt hi vọng, chờ đợi, thật kỳ quặc. Vẻ hi vọng ấy càng rõ nét hơn khi tôi chậm rãi băng qua bãi cỏ ngăn cách hai đứa. Tôi nghĩ là hắn tưởng cuối cùng hắn cũng thuyết phục được tôi. Tìm được điểm yếu của tôi. Lôi kéo được tôi về phe xấu xa. Tất cả chỉ vì số tiền hai ngàn đô hết sức, hết sức nhỏ mọn.

 

Còn lâu.

 

Tuy nhiên, nét mặt hi vọng ấy biến mất khi hắn trông thấy nắm đấm của tôi. Thậm chí tôi còn nghĩ rằng, trong một giây phút ngắn ngủi, tôi bắt gặp cái nhìn bị tổn thương trong đôi mắt xanh của hắn, đôi mắt nhạt màu như ánh trăng rọi sáng xung quanh. Thế rồi trăng lại khuất sau đám mây, và lại một lần nữa chúng tôi chìm trong bóng tối.

 

Điều tiếp theo tôi biết là Paul di chuyển nhanh hơn tôi tưởng, đến tóm lấy cổ tay tôi bằng một gọng kìm đau đớn, đá vào chân tôi. Một giây sau, tôi bị sức nặng thân thể hắn ghim chặt xuống bãi cỏ ướt, mặt hắn chỉ cách mặt tôi có vài centimet.

 

“Đó là một sai lầm,” hắn nói một cách quá đỗi thờ ơ trong khi tôi cảm nhận tim hắn đang đập những nhịp đập mạnh mẽ áp sát vào tim tôi. “Tôi huỷ bỏ lời đề nghị đó.”

 

Tuy nhiên, hơi thở của hắn lại không ngắn ngủi gấp gáp như tôi. Nhưng tôi cố gắng che giấu nỗi sợ để hắn không thấy. “Lời đề nghị nào?” tôi thở hổn hển.

 

“Chia đôi số tiền. Giờ tôi sẽ giữ hết. Cậu đã làm tổn thương sâu sắc đến tình cảm của tôi, cậu có biết không, Suze?”

 

“Có chứ,” tôi cố gắng nói giọng mỉa mai hết sức có thể. “Giờ thì lui ra. Đây là cái quần tôi thích, mà cậu làm dính cỏ lên bẩn hết rồi.”

 

Nhưng Paul chưa sẵn sàng buông tôi. Hắn cũng chẳng có vẻ gì thích thú với nỗ lực yếu ớt của tôi để đùa cợt trong hoàn cảnh như vậy. Phía trên mặt tôi, giọng hắn rít lên hoàn toàn nghiêm túc.

 

“Cậu có muốn tôi khiến cho anh bạn trai của cậu cũng biến mất luôn giống như tôi đã làm với bà Gutierrez không hả?” hắn hỏi.

 

Thân thể hắn ấm nóng, áp sát vào tôi, vậy nên chẳng có điều gì giải thích nổi cho việc trái tim tôi đột ngột trở nên lạnh như băng, trừ lý do là những lời hắn nói ra khiến tôi sợ đến mức máu trong người tôi dường như đã đông cứng lại trong mạch. Tuy nhiên, tôi không thể để lộ ra nỗi sợ của mình được. Với một kẻ như Paul thì yếu đuối chỉ khơi mào cho sự tàn ác chứ không phải lòng cảm thông.

 

“Chúng ta đã thoả thuận rồi,” tôi nói, lưỡi và môi tôi khó khăn lắm mới thốt ra được những từ ngữ ấy, vì cũng như trái tim tôi, nỗi sợ đã chúng đã trở nên lạnh băng.

 

“Tôi đã hứa sẽ không giết anh ta,” Paul nói. “Chứ tôi không hứa gì về việc không để cho anh ta chết ngay từ đầu.”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn, không hiểu gì cả. “Cậu... cậu nói cái gì vậy?” tôi lắp bắp.

 

“Cậu tự đi mà tìm hiểu,” hắn nói. Hắn cúi xuống, khẽ hôn nhẹ lên đôi môi đã đông cứng lại của tôi. “Ngủ ngon nhé, Suze.”

 

Thế rồi hắn đứng dậy, biến mất trong màn sương.

 

Phải mất một phút tôi mới nhận ra là mình được giải thoát. Làn gió lạnh thổi qua những chỗ cơ thể hắn lúc trước đã chạm vào tôi. Cuối cùng tôi cũng gắng gượng lăn qua một bên, có cảm giác mình vừa mới va đầu vào một bức tường gạch. Tuy nhiên, tôi vẫn còn đủ sức để cất tiếng gọi: “Paul! Chờ đã!”

 

Đúng lúc đó, trong nhà Gutierrez có người bật đèn lên. Sân sau sáng bừng như đường băng hàng không vậy. Tôi nghe tiếng cửa sổ mở rồi ai đó quát lên: “Này cô kia! Đang làm gì ngoài đó thế?”

 

Tôi không nán lại hỏi xem họ có định gọi cảnh sát không. Tôi lê người khỏi mặt đất và chạy về phía bức tường mà nửa tiếng trước tôi đã leo qua. Tôi thấy ô tô của mẹ ở đúng chỗ tôi đã để lại. Tôi nhảy vào trong xe và bắt đầu chuyến hành trình dài dằng dặc về nhà, suốt dọc đường luôn miệng nguyền rủa một kẻ cũng làm cầu nối, và những vết cỏ bẩn dính lên chiếc quần jeans mới.

 

Đêm hôm đó, tôi không hề hay biết giữa tôi và tên Paul sắp xảy ra những chuyện tồi tệ đến như thế nào.

 

Nhưng tôi cũng sắp sửa được biết rồi.

 









Chương 2

 

Hắn đã làm việc đó. Cuối cùng hắn cũng hành động. Như thể từ tận sâu trong thâm tâm tôi có lẽ cũng đã luôn biết trước hắn sẽ làm mà.

 

Chắc bạn sẽ nghĩ rằng, sau khi trải qua tất cả những chuyện như thế thì tôi phải đoán trước được việc đó xảy ra chứ. Tôi đâu còn xa lạ gì với việc này. Mà cũng không phải không có những dấu hiệu cảnh báo trước. Vậy nhưng, khi ngón đòn bất ngờ đó xuất hiện, nó dường như là một tia chớp rạch ngang trên bầu trời xanh trong vậy.

 

“Thế cậu định đi ăn tối ở đâu trước khi đến dự Dạ tiệc Mùa đông?” Kelly Prescott hỏi tôi vào tiết thứ tư, trong phòng lab học ngoại ngữ. Cô ta thậm chí còn không thèm đợi xem tôi đáp thế nào. Vì Kelly không quan tâm câu trả lời của tôi là gì. Ngay từ đầu cô ta hỏi tôi không phải vì muốn nghe điều đó.

 

“Paul sẽ đưa mình đến quán Cliffside đấy,” Kelly nói tiếp. “Cậu biết quán Cliffside chứ, Suze? Ở khu Big Sur ấy mà?”

 

“Có chứ,” tôi đáp. “Tôi biết.”

 

Tuy nhiên, nói ra miệng thì là vậy thôi. Chẳng phải kỳ lạ lắm sao, khi não bộ của con người có thể đặt trong chế độ như chế độ lái tự động trên máy bay vậy? Như thể, làm sao có thể nói một đằng trong khi lại đang nghĩ một nẻo hoàn toàn khác? Bởi lẽ khi Kelly nói ra điều đó – về chuyện Paul đưa cô ta đến quán Cliffside ấy mà – thì điều đầu tiên tôi nghĩ đến lại chẳng phải là Có chứ, tôi biết. Còn lâu mới là như vậy. Ý nghĩ đầu tiên nảy ra giống kiểu thế này thì đúng hơn: Cái gì? Kelly Prescott ư? Paul Slater sẽ đưa KELLY PRESCOTT đến dự Dạ tiệc Mùa đông ấy à?

 

Nhưng đó không phải là điều tôi nói ra miệng, tạ ơn trời đất. Vì tên Paul đang ngồi cách đó chỉ vài cabin, chăm chú nghe băng. Điều cuối cùng trên đời này tôi muốn là để cho hắn nghĩ rằng... bạn biết đấy... tôi tức vì hắn đã mời kẻ khác đi dự tiệc. Việc hắn nhác thấy tôi đang nhìn về phía hắn là đủ tệ lắm rồi chứ đừng nói gì đến chuyện tôi đang nói về hắn. Hắn nhướn hết cả hai hàng lông mày lên đầy dò hỏi như thể muốn nói: “Tôi giúp được gì cho cậu không?

 

Lúc đó tôi mới thấy hắn vẫn còn đang đeo headphone. Tôi thở phào nhẹ nhõm khi nhận ra là hắn không nghe thấy được những điều Kelly vừa nói. Hắn đang nghe đoạn đối thoại sắc sảo thú vị giữa Dominique và Michel, hai bạn người Pháp bé nhỏ.

 

“Nó là hạng năm sao đấy,” Kelly tiếp, ngồi vào cabin của cô ta. “Quán Cliffside ấy mà.”

 

“Hay nhỉ,” tôi nói, cuối cùng đành rời mắt khỏi ánh nhìn của tên Paul và kéo ghế trong cabin của mình ra. “Tôi chắc hai người sẽ vui lắm.”

 

“Ồ, đúng thế,” Kelly đáp. Cô ta hất mái tóc vàng mật ong ra sau để đeo headphone lên. “Sẽ lãng mạn cực kỳ. Thế cậu định đi đâu? Đi ăn trước khi dự tiệc ấy mà.”

 

Tất nhiên là cô ta đã biết rồi. Cô ta hoàn toàn biết rõ mà. Nhưng cô ta vẫn bắt tôi phải nói ra miệng. Bởi lẽ những đứa con gái như Kelly là thế đấy.

 

“Chắc là tôi không đi đâu,” tôi đáp, ngồi xuống cabin cạnh cô ta và đeo headphone của mình lên.

 

Kelly nhìn qua vách ngăn giữa chúng tôi, gương mặt xinh xắn của cô ta nhăn lại ra vẻ cảm thông. Sự cảm thông giả tạo, tất nhiên là thế rồi. Kelly Prescott chẳng quan tâm gì đến tôi hay bất kỳ ai khác ngoài chính bản thân cô ta.

 

“Không đi ư? Ôi, Suze, thế thì tệ quá! Không có ai mời cậu à?”

 

Tôi chỉ mỉm cười đáp lại. Mỉm cười và cố gắng gạt đi cảm giác cái nhìn của Paul đang dán chặt vào sau đầu mình.

 

“Tệ quá nhỉ,” Kelly nói. “Và có vẻ Brad cũng không đi được thì phải, vì Debbie đang bị sốt bạch huyết mà. A, mình có ý này.” Kelly cười khúc khích. “Cậu với Brad cùng nhau dự tiệc đi!”

 

“Đùa hay lắm,” tôi nói, mỉm cười yếu ớt trong khi Kelly rúc rích với trò đùa của mình. Bởi vì, bạn biết đấy, không có gì thảm hại bằng việc một đứa con gái được chính anh em con dượng mình hộ tống đến dự Dạ tiệc Mùa đông.

 

Có lẽ chỉ trừ mỗi một chuyện là chẳng có đứa nào mời nó đi cả.

 

Tôi bật băng lên. Dominique ngay lập tức bắt đầu kêu ca phàn nàn với Michel về dormitoire[1] của cô ta. Tôi tin chắc Michel lẩm bẩm những câu đáp tỏ vẻ thông cảm (lúc nào anh ta chả thế) tôi không nghe thấy những lời đáp ấy là gì.

 

Bởi lẽ nó thật vô lý. Chuyện vừa mới xảy ra ấy mà. Sao Paul có thể đưa Kelly đi dự Dạ tiệc Mùa đông trong khi tôi mới chính là người hắn đang nhăm nhe một buổi hẹn hò... bất kỳ buổi hẹn nào? Nói thế chả phải tôi thích thú gì về điều đó đâu nhá. Nhưng thỉnh thoảng đúng là tôi phải cho hắn có chút hi vọng để hắn khỏi ra tay với bạn trai tôi như đã làm với bà Gutierrez.

 

Khoan đã. Có phải chuyện là như thế không? Cuối cùng Paul cũng phát chán vì phải quanh quẩn với một đứa con gái mà hắn phải hăm doạ để đứa đó dành thời gian ở bên cạnh hắn? Ừm, tốt thôi. Đúng không nhỉ? Ý tôi muốn nói, nếu Kelly thích, cô ta có thể chiếm lấy hắn.

 

Rắc rối duy nhất là ở chỗ, tôi đang khó khăn lắm lắm để cố không nhớ lại cảm giác thân người Paul áp sát vào tôi đêm hôm nọ ở trong sân nhà Gutierrez. Bởi lẽ, cảm giác ấy thật tuyệt – sức nặng của hắn, hơi ấm của hắn – cho dù tôi có sợ hắn đi nữa. Rất tuyệt.

 

Cảm giác thì đúng... nhưng dành cho nhầm người.

 

Nhưng còn anh chàng phù hợp thì sao? Anh ấy không phải là kiểu người đè-con-gái-xuống-bãi-cỏ. Còn hơi ấm ư? Anh ấy đã chẳng còn toả ra được chút hơi ấm nào suốt một thế kỷ rưỡi nay rồi. Đó đâu phải lỗi của anh ấy, thật đấy. Chuyện hơi ấm gì đó ấy mà. Jesse chẳng làm gì được với thực tế là anh ấy đã chết, giống như Paul không thể là gì khác ngoài... chính bản thân hắn.

 

Thế nhưng, cái chuyện mời-Kelly-đi-dự-tiệc-chứ-không-mời-tôi, nó khiến tôi phát sợ. Tôi đã chuẩn bị tinh thần để nghe lời mời của hắn – và cả phản ứng của hắn khi tôi từ chối – hàng mấy tuần nay rồi. Thậm chí tôi còn bắt đầu nghĩ rằng cuối cùng mình cũng hiểu được tính chất qua lại trong mối quan hệ giữa tôi và hắn... như thể đó là trận đấu tennis ở khu nghỉ dưỡng nơi chúng tôi gặp nhau vào mùa hè vừa qua.

 

Chỉ trừ một điều rằng lúc này đây tôi đang có cảm giác chán chường rằng Paul vừa mới đánh quả bóng về phía phần sân của tôi mà tôi không bao giờ có thể đánh trả lại được.

 

Chuyện đó là thế nào vậy?

 

Những từ ngữ ấy hiện lên trước mắt tôi, được viết ngoáy trên tờ giấy xé ra từ một quyển vở và vẫy vẫy về phía tôi qua vách ngăn giữa cabin của tôi và cabin phía trước. Tôi lấy tờ giấy từ mấy ngón tay đang cầm và viết: Paul mời Kelly đi dự Dạ tiệc Mùa đông, sau đó lại đưa qua vách ngăn.

 

Mấy giây sau, tờ giấy lại bay đáp xuống trước mặt tôi. Mình tưởng hắn định mời cậu chứ!!! Cee Cee, bạn thân nhất của tôi, viết.

 

Chắc là không đâu, tôi ngoáy lại.

 

Ừm, có lẽ thế cũng tốt thôi, Cee Cee trả lời. Đằng nào thì cậu cũng không muốn đi với hắn mà. Ý mình muốn nói, Jesse sẽ thế nào đây?

 

Nhưng đúng là thế. Jesse sẽ thế nào đây? Nếu Paul mời tôi dự Dạ tiệc Mùa xuân mà tôi đáp lại lời mời của hắn bằng một câu kém phần hào hứng thì hắn sẽ tung ra một trong những câu doạ dẫm khó hiểu về chuyện của Jesse – thực ra, lời đe doạ mới đây nhất là chuyện rõ ràng hắn đã biết được một cách nào đó để ngăn không cho người đã chết khỏi phải chết ngay từ đầu... Mặc kệ điều đó có nghĩa là gì.

 

Thế mà hôm nay hắn quay ngoắt lại, mời ngay người khác đi dự tiệc. Không phải chỉ là một người nào đó không thôi, mà là Kelly Prescott, đứa con gái xinh nhất, nổi nhất trường... đồng thời cũng lại là đứa mà tôi tình cờ được biết là Paul ghét cay ghét đắng.

 

Tất cả những chuyện này có gì đó không ổn... và không phải chỉ là việc tôi đang cố dành tất cả những điệu nhảy để tặng cho một anh chàng đã chết được một trăm năm mươi năm có lẻ.

 

Nhưng tôi không nói ra điều đó cho Cee Cee biết. Dù có là bạn thân nhất hay không, thì cũng có quá nhiều chuyện mà một đứa con gái mười sáu tuổi không thể hiểu hết được – ngay cả đứa mười sáu tuổi bạch tạng có dì là một bà đồng. Đúng là cô ấy có biết về Jesse thật. Nhưng còn Paul? Tôi chưa từng hé răng tiết lộ điều gì hết. Và tôi muốn tiếp tục giữ kín như thế.

 

Sao cũng được, tôi viết. Thế còn cậu? Adam đã mời cậu chưa?

 

Tôi ngó quanh để chắc chắn xơ Marie-Rose, giáo viên tiếng Pháp, không nhìn thấy trước khi luồn tờ giấy về phía Cee Cee, thay vào đó tôi lại thấy ngay Cha Dominic đang vẫy vẫy mình ở ngưỡng cửa phòng lab.

 

Tôi bỏ headphone ra không chút nuối tiếc – những câu rên rỉ của Dominique và Michel nếu bằng tiếng Anh cũng đã chẳng có gì hay ho thú vị; còn bằng tiếng Pháp ấy à, thật sự là không thể nào chịu nổi – và vội vã đi ra cửa. Tôi cảm thấy (chứ không phải trông thấy) rằng có một cái nhìn chăm chú đang dán chặt vào mình. Tuy nhiên, tôi sẽ không liếc nhìn về phía hắn để cho hắn thoả mãn đâu đấy.

 

“Susannah,” Cha Dominic nói khi tôi rời cabin học ngoại ngữ, bước ra một trong những lối đi giống như là hành lang giữa các lớp học ở Trường Truyền Giáo Junipero Serra. “Thật may là gặp được con trước khi ta đi.”

 

“Đi ư?” Phải đến lúc đó tôi mới để ý thấy Cha D đang cầm một chiếc túi và đang đeo một vẻ mặt vô cùng lo âu. “Cha định đi đâu?”

 

“San Francisco.” Mặt Cha Dominic trắng bệch gần như màu mái tóc được chải gọn gàng của ông. “Ta e rằng vừa xảy ra một chuyện khủng khiếp.”

 

Tôi nhướn một bên lông mày. “Có động đất ạ?”

 

“Không hẳn thế.” Cha Dominic đẩy gọng kính lên trên sống mũi thẳng hoàn hảo khi ông nheo mắt cúi nhìn tôi. “Đó là monsignor. Vừa xảy ra một tai nạn và ông ấy đang hôn mê.”

 

Tôi cố gắng làm bộ âu lo cho hợp cảnh, cho dù nói thật là tôi chả bao giờ quan tâm lo lắng gì đến monsignor cho lắm. Ông ta chỉ toàn khó chịu vì những chuyện nhỏ nhặt vớ vẩn – ví dụ như chuyện bọn học sinh nữ mặc váy ngắn đi học chẳng hạn. Nhưng còn chuyện thực sự quan trọng thì ông ta chả bao giờ lo đến cả, như là việc món xúc xích trong bữa trưa lúc nào cũng nguội tanh nguội ngắt.

 

“Ái chà,” tôi nói. “Thế có chuyện gì vậy? Tai nạn ô tô ạ?”

 

Cha Dominic e hèm. “Ờ, không. Ông ấy... ừm... bị ngạt thở.”

 

“Có kẻ siết cổ ông ta ạ?” tôi hỏi mà lòng ngập tràn hi vọng.

 

“Dĩ nhiên là không. Susannah, con thật hết biết,” Cha Dom trách móc. “Ông ấy bị mắc nghẹn miếng xúc xích khi dự một bữa tiệc barbeque của xứ đạo tổ chức.”

 

Ối cha mẹ ơi! Đúng là gieo nhân nào gặt quả ấy! Tuy nhiên tôi không nói ra miệng, vì tôi biết thừa là Cha Dominic không bằng lòng. Thay vào đó tôi nói: “Tệ quá nhỉ. Thế Cha đi bao lâu?”

 

“Ta chưa biết,” Cha Dom đáp, trông có vẻ buồn bã. “Chuyện xảy ra thật chẳng đúng lúc tí nào, cuối tuần này lại có buổi đấu giá mới phiền.”

 

Trường Truyền Giáo liên tục nỗ lực tìm cách gây quỹ cho trường. Cuối tuần này sẽ diễn ra buổi đấu giá đồ cổ được tổ chức mỗi năm một lần. Suốt tuần, những đồ cổ hiến tặng đổ về ào ào và được cất giữ trong tầng hầm của khu nhà dành cho các linh mục. Một trong những món đồ quý giá nhất mà hội nhận được là tấm bảng Ouija[2] (phần hiến tặng của bà đồng Pru, dì của Cee Cee) và một chiếc đai lưng bằng bạc Carmel xác định nó khoảng hơn 150 năm tuổi – cái đai đó được thằng Brad con dượng tôi phát hiện ra trong lúc dọn dẹp tầng áp mái nhà chúng tôi, nhiệm vụ nó bị gán như là hình phạt vì một tội mà tôi cũng chẳng nhớ nổi là tội gì.

 

“Nhưng ta muốn đảm bảo chắc chắn rằng con biết ta đi đâu.” Cha Dominic lôi từ trong túi áo ra một chiếc di động. “Nếu có bất cứ chuyện gì... ờ... chuyện gì bất thường, thì con sẽ gọi cho ta chứ, Susannah? Số của ta là – ”

 

“Con nhớ số rồi mà, Cha D,” tôi nhắc. Điện thoại của Cha Dom còn mới, nhưng không mới lắm. Cho phép tôi thêm vào một câu này nhé, việc Cha Dominic (một người chả bao giờ muốn có di động mà cũng chả biết tí ti gì về việc dùng di động thế nào) lại có một cái trong khi tôi thì không, việc đó thật là chán như con gián. “Mà Cha bảo ‘chuyện bất thường’ là ý muốn nói những việc như kiểu thằng Brad vớt vát được điểm vừa đủ qua trong bài kiểm tra giữa kỳ môn Lượng giác, hay những hiện tượng mang tính siêu tự nhiên hơn thế, ví dụ như ma hiện hình trong nhà thờ?”

 

“Vế sau,” Cha Dom đáp, bỏ điện thoại vào túi. “Ta hi vọng chỉ vắng mặt khoảng một, hai ngày là cùng, Susannah ạ, nhưng ta hoàn toàn biết rõ rằng trước đây chẳng cần đến chừng ấy thời gian thì con cũng đã kịp đâm đầu vào nguy hiểm chết người rồi. Trong khi ta đi, con làm ơn cẩn thận một chút. Ta không muốn lúc về nhà chỉ thấy thêm một phần nữa của ngôi trường tan tành mây khói đâu đấy. À, mà nếu có thể thì con nhớ đừng để con Spike thiếu thức ăn – ”

 

“Ấy không,” tôi nói, giật lùi. Đã lâu lắm rồi mới lại có chuyện hai cổ tay và hai bàn tay tôi không còn những vết cào xước đỏ ửng, và tôi muốn giữ như thế. “Con mèo đó giờ là nghĩa vụ của Cha rồi, chứ không phải của con.”

 

“Chứ ta còn biết làm thế nào được nữa hả Susannah?” Cha D trông có vẻ bực bội. “Chẳng lẽ nhờ xơ Ernestine thỉnh thoảng để mắt đến nó chắc? Lẽ ra trong nhà mục sư còn không được nuôi chó mèo cơ, vì bà ấy bị dị ứng nặng với chúng. Ta phải học cách đi ngủ mà vẫn phải mở cửa sổ để con mèo khỉ gió đó có đường vào ra theo ý nó mà không bị bà nữ tu nào trông thấy – ”

 

“Thôi được rồi,” tôi ngắt lời ông, thở dài đánh thượt. “Sau khi tan học con sẽ ghé qua PETCO. Cha còn dặn gì nữa không nào?”

 

Cha Dominic lôi trong túi ra một tờ danh sách nhàu nát. “À,” ông nói sau khi xem xong một lượt. “Còn lễ tang nhà Gutierrez nữa. Tất cả đã lo đâu vào đấy cả rồi. Và ta đã cho gia đình đó vào mục trường hợp cần trợ cấp nhất, như con yêu cầu.”

 

“Cảm ơn Cha, Cha D,” tôi nói khẽ, quay ra trôngheo những chiếc cổng vòm ở lối đi, nhìn về phía chiếc đài phun nước ở giữa sân. Hồi còn ở Brooklyn, nơi tôi sinh ra và lớn lên, chẳng còn hoa nào trụ nổi vào tháng Mười Một. Còn ở California này – dù là bắc California – tháng Mười Một rõ ràng đồng nghĩa với khách du lịch ngày ngày đến tham quan Hội Truyền Giáo mặc quần kaki thay vì quần đùi cộc, và những tay lướt sóng ở bãi biển Carmel phải chuyển từ đồ lặn ngắn tay sang dài tay. Những đoá hoa rực rỡ sắc đỏ và hồng vẫn còn nở rộ trong những khoảng sân trồng ở Hội Truyền Giáo, và đến giờ ăn trưa mỗi ngày, bọn tôi vẫn còn có thể vã mồ hôi hột dưới ánh nắng mặt trời chói chang.

 

Vậy nhưng, dù thời tiết có khoảng 210 đi nữa, tôi vẫn run cầm cập... và không phải chỉ vì tôi đang đứng trong bóng râm mát rượi của lối đi. Không, đó là cái lạnh toát ra từ tận bên trong, cái lạnh ấy mới khiến hai tay tôi nổi da gà. Bởi lẽ, dù những khu vườn ở Hội Truyền Giáo đẹp thật đấy, nhưng điều đó cũng chẳng thể xua đi ý nghĩ rằng bên dưới những cánh hoa rực rỡ kia đang lẩn khuất một thứ gì đó đen tối và...

 

... ừm, giống như tên Paul vậy.

 

Thực sự là thế. Tên đó có thể khiến cho một ngày tươi đẹp nhất hoá thành âm u mây mù ảm đạm. Ít nhất thì tôi thấy vậy. Tôi không biết liệu Cha Dominic có nghĩ giống như mình không... nhưng tôi có phần không tin lắm vào điều đó. Sau màn khởi đầu có phần trúc trắc hồi đầu năm học, cuối cùng thì Paul cũng chẳng có gì nhiều nhặn để qua lại báo cáo với ông hiệu trưởng ngôi trường như tôi. Điều đó có vẻ hơi kỳ lạ, trong khi cả ba người chúng tôi đều làm cầu nối cho hồn ma cơ đấy.

 

Nhưng cả Cha D lẫn Paul dường như đều bằng lòng với mọi chuyện diễn ra như vậy, mỗi người đều muốn giữ khoảng cách, còn tôi thì là con thoi chạy qua chạy lại giữa hai người đó mỗi khi có chuyện thực sự cần thiết phải liên lạc. Chuyện đó có một phần nguyên nhân là vì (đối diện sự thật thôi) cả hai đều là đàn ông con trai. Nhưng cũng lại vì cách cư xử của Paul – ít ra là ở trường – đã tiến bộ đáng kể, và chẳng có lý do gì để phải triệu hắn đến gặp hiệu trưởng cả. Paul đã thành một học sinh mẫu mực, đạt được những điểm số ấn tượng và thậm chí còn được đề bạt chức đội trưởng đội tennis nam Trường Truyền Giáo nữa kia.

 

Nếu không mắt thấy tai nghe thì chắc tôi cũng chẳng tin nổi. Nhưng đúng là thế. Rõ ràng Paul muốn giấu Cha D về những gì hắn làm sau khi tan học, hắn biết vị linh mục chắc chắn sẽ không bằng lòng chút nào.

 

Ví dụ như chuyện nhà Gutierrez chẳng hạn. Một hồn ma đến tìm chúng tôi nhờ giúp đỡ, và thay vì làm điều phải thì Paul lại ăn cắp hai ngàn đôla của bà ấy. Nếu Cha Dominic mà biết chuyện đó thì ông sẽ không chịu bỏ qua cho hắn đâu.

 

Chỉ có điều, ông lại chẳng hay. Cha D ấy mà. Bởi lẽ Paul sẽ không kể với ông ấy, và nói thật nhé, tôi cũng vậy. Bởi vì nếu tôi làm thế – nếu tôi mà kể cho Cha Dominic bất cứ điều gì có thể khiến Paul không còn là một đứa thích thể thao đạt toàn điểm A như hắn đang đóng kịch – thì chuyện đã xảy ra với bà Gutierrez cũng sẽ xảy ra với bạn trai của tôi. Hay là... bạn biết đấy... anh chàng sẽ trở thành bạn trai của tôi. Nếu như anh ấy còn sống.

 

Thôi được, vậy là Paul nắm thóp được tôi. Nắm đúng điểm yếu của tôi. Ừm, có lẽ cũng không thực sự hẳn hòi là như thế, nhưng cũng gần gần... Vì vậy mà tôi đành phải làm một việc không hay ho cho lắm để giành lại chút công bằng cho gia đình Gutierrez, những người đã bị hắn ăn cướp dù họ chẳng hề hay biết. Dĩ nhiên là tôi không thể đi báo cảnh sát được (Ừm, chú thấy đấy thưa sỹ quan, hồn ma của bà Gutierrez đã nói cho cháu biết về số tiền cất giấu bên dưới một hòn đá trong sân sau nhà bà ấy, nhưng khi cháu đến nơi thì phát hiện ra một kẻ làm cầu nối khác đã cuỗm mất rồi... Chú hỏi người làm cầu nối nghĩa là gì ấy hả? À, đó là người liên lạc giữa người sống và người đã chết. Này, khoan đã, chú lấy cái áo dành cho người bị tâm thần ra làm gì thế?)

 

Thay vì vậy, tôi viết tên gia đình đó vào danh sách những trường hợp khó khăn nhất cần Hội Truyền Giáo tương trợ, tổ chức lễ tang đàng hoàng cho bà Gutierrez và một số tiền đủ để những người thân trả được phần nào món nợ của bà ấy. Tuy nhiên, không được đến hai ngàn đôla, điều đó thì tôi chắc chắn...

 

“ – trong khi ta đi vắng, Susannah.”

 

Tôi chuyển sự chú ý sang những gì Cha Dominic đang nói khi đã hơi muộn. Và tôi cũng không thể hỏi ông rằng: Chuyện gì cơ, Cha D? Vì như thế thì ông sẽ hỏi tôi đang nghĩ gì mà không để ý đến những điều ông nói.

 

“Con hứa chứ, Susannah?”

 

Đôi mắt xanh của Cha Dominic dán chặt vào tôi. Tôi còn biết làm gì nữa đây ngoài nuốt xuống một cái rồi gật đầu?

 

“Vâng, thưa Cha D,” tôi đáp, chẳng hề hay biết mình đang hứa cái gì.

 

“Ừm, phải nói rằng, điều đó khiến ta cảm thấy khá hơn rồi,” ông nói, và đúng là hai vai ông dường như cũng bớt đi sự căng thẳng trong lúc hai cha con nói chuyện. “Tất nhiên là ta biết mình có thể tin tưởng vào hai đứa bọn con. Chỉ có điều là... ừm, ta không thích hai đứa làm điều gì... ờ... ngu ngốc... trong lúc ta đi vắng. Với tất cả mọi người, sự cám dỗ cũng khó cưỡng lại, và nhất lại là với người trẻ những người chưa nhận thức đầy đủ về hậu quả hành vi của mình gây ra.”

 

Ô. Giờ thì tôi biết ông đang nói về chuyện gì rồi.

 

“Nhưng với con và Jesse,” Cha Dominic tiếp tục nói, “thì hậu quả sẽ càng đặc biệt nghiêm trọng hơn nữa nếu hai đứa chẳng may lại... ờ...”

 

“ – lại đầu hàng dục vọng, khao khát mãnh liệt dành cho nhau chứ gì ạ?” tôi gợi ý khi giọng ông cứ đuối dần.

 

Cha Dominic đưa mắt dòm tôi tỏ ý không hài lòng. “Ta nói nghiêm chỉnh đấy, Susannah,” ông nói. “Jesse không thuộc về thế giới này. Nếu may mắn thì cậu ta sẽ không còn phải ở lại đây lâu nữa. Hai đứa càng gắn bó sâu đậm với nhau bao nhiêu thì đến lúc phải chia tay sẽ càng khó khăn bấy nhiêu. Bởi vì một ngày nào đó rồi con sẽ phải nói lời từ biệt với cậu ta thôi, Susannah ạ. Con không thể chống lại với trật tự theo lẽ tự nhiên của – ”

 

Blah blah blah. Môi Cha D đang mấp máy nhưng tôi lại không nghe thấy gì. Tôi chẳng cần nghe bài lên lớp ấy nữa. Ừ thì chuyện giữa Cha D và hồn ma của cô gái từ thời Trung cổ mà ông yêu đã không thành. Điều đó đâu có nghĩa là số mệnh bắt Jesse và tôi đi theo cùng một con đường như thế. Đặc biệt lại càng không, khi nghĩ đến một điều mà tôi đã xoay xở moi được từ tên Paul, một kẻ hình như biết nhiều hơn cả Cha Dom về chuyện làm cầu nối...

 

... Đặc biệt là một sự thật nho nhỏ rằng, những người làm cầu nối có thể đưa người chết sống lại.

 

Chỉ có một khuyết điểm duy nhất: Bạn cần có một cái xác để cho hồn người không đáng chết nhập vào đó. Mà thân xác người có phải là một thứ tôi hàng ngày vẫn gặp đâu. Ít nhất thì những thân xác tình nguyện hi sinh linh hồn đang trú ngụ trong đó thì tôi chưa gặp được.

 

“Con hứa mà, Cha Dom,” tôi nói khi bài thuyết giáo của ông cuối cùng cũng đến hồi kết. “Cha đi San Francisco vui vẻ nhé.”

 

Cha Dominic nhăn mặt. Tôi đoán những người sắp sửa đi San Francisco thăm các ông monsignor đang hôn mê chả có mấy thời gian đi thăm thú những nơi như Cầu Cổng Vàng, khu phố Tàu hay gì gì đó.

 

“Cảm ơn, Susannah,” ông nói. Thế rồi ông nhìn tôi một cái sắc nhọn đầy ẩn ý. “Phải ngoan đấy.”

 

“Đã bao giờ con không ngoan chưa nào?” tôi hỏi có phần ngạc nhiên.

 

Ông lắc đầu bỏ đi mà không thèm đáp lại câu nào.

 









Chương 3

 

“Vậy hôm nay cậu và ông cha cố tốt bụng đã chuyện trò dài hơi gì trong giờ học thế?” Paul tò mò hỏi.

 

“Lễ tang của bà Gutierrez,” tôi đáp thành thật. Ừm, ít nhiều là thế. Tôi học được rằng có nói dối tên Paul cũng vô ích. Hắn có một khả năng kì lạ là tự mình tìm ra được sự thật.

 

Dĩ nhiên như thế không có nghĩa điều tôi nói với hắn là sự thật trăm phần trăm. Chỉ là tôi không cho rằng cần phải nói hết tất cả mọi chuyện với Paul Slater. Có vẻ như vậy thì an toàn hơn. Và nhất định lại càng an toàn hơn khi không để cho Paul hay chuyện Cha Dominic sắp đi San Francisco mà chưa biết khi nào mới về.

 

“Cậu không còn khó chịu về chuyện đó đấy chứ hả?” Paul hỏi. “Về bà già Gutierrez ấy mà? Số tiền đó sẽ được dành vào mục đích tốt, cậu biết đấy.”

 

“Ô, phải, tôi biết chứ,” tôi đáp. “Bữa tối ở quán Cliffside chắc cũng phải đến... bao nhiêu... trăm đô một món ấy nhỉ? Và tôi nghĩ chắc cậu cũng định thuê một con limo nữa chứ.”

 

Paul mỉm cười biếng nhác từ chỗ mấy cái gối hắn đang dựa vào. “Kelly kể với cậu rồi cơ à?” hắn hỏi.

 

“Có cơ hội một cái là cô ta kể ngay,” tôi đáp.

 

“Cô ta chẳng phải đợi lâu la gì cho lắm,” hắn nói.

 

“Cậu mời cô ta lúc nào? Tối qua à?”

 

“Phải.”

 

“Vậy là được mười hai tiếng,” tôi nói. “Cũng không tệ nếu xét rằng tám trong số mười hai tiếng đó có lẽ cô ta dành để ngủ.”

 

“Ôi, tôi thì chả tin lắm đâu,” Paul nói. “Đó là thời gian chúng hoạt động tốt nhất mà. Bọn yêu nữ ấy. Tôi cá Kelly chỉ cần khoảng một, hai tiếng mỗi đêm để nhắm mắt là tối đa.”

 

“Lãng mạn gớm.” Tôi lật một trang trong cuốn sách cũ rích đặt trên giường Paul, ngăn cách hai chúng tôi. “Ý tôi là chuyện cậu gọi nàng bồ cặp kè trong Dạ hội Mùa đông là yêu nữ ấy.”

 

“Ít ra thì cô ta muốn đi với tôi,” Paul nói, mặt không chút biểu cảm – trừ một bên lông mày đen sẫmao hơn bên kia một chút xíu. “Phải nói đó là một điều mới mẻ, khác với cái cách mọi thứ vẫn thường diễn ra ở đây.”

 

“Cậu đã nghe thấy tôi phàn nàn câu nào chưa?” tôi hỏi, lật một trang khác. Tôi lấy làm tự hào rằng mình vẫn còn đang giữ được thái độ cực kỳ thờ ơ về tất cả mọi chuyện – ít ra bề ngoài là thế. Còn bên trong dĩ nhiên lại là một chuyện hoàn toàn khác. Bởi lẽ, trong lòng tôi đang gào lên: Chuyện gì đang diễn ra thế? Tại sao cậu mời Kelly mà không phải là tôi? Nói thế chả phải tôi quan tâm gì đến buổi khiêu vũ ngu si đó đâu đấy, mà chỉ là, cậu đang chơi cái trò gì vậy hả, Paul Slater?

 

Tuy vậy, thật đáng ngạc nhiên là không có gì trong số những điều đó để lộ ra ngoài. Hay ít nhất là tôi thấy thế.

 

“Chỉ là tôi cần phải được báo trước vì kế hoạch của tôi đã lên lịch kín cả rồi,” tôi nói ra miệng như thế. “Làm sao cậu biết được, tôi có thể đã phải chi ra một khoản không nhỏ để mua váy thì sao.”

 

Một bên khoé miệng Paul nhếch lên. “Cậu đâu có mua,” Paul nói. “Mà cũng chẳng đi cơ mà.”

 

Tôi quay đi chỗ khác. Lắm khi thật khó có thể đáp lại cái nhìn của hắn, cái nhìn rất sắc, rất...

 

Xanh.

 

Một bàn tay rám nắng rắn rỏi đặt lên tay tôi, đè chặt những ngón tay tôi xuống trang sách tôi đang định lật giở qua. “Đúng trang đó đấy.” Paul lại chẳng có vẻ gì là gặp khó khăn trong việc nhìn vào mắt tôi cả (có lẽ là vì mắt tôi xanh lá cây và sâu sắc cứ như là... tảo biển ấy). Hắn nhìn vào gương mặt tôi không chút bối rối. “Đọc đi.”

 

Tôi nhìn xuống. Cuốn sách Paul đưa ra cho buổi “học làm cầu nối” lần này là cuốn sách cũ đến nỗi những trang giấy như muốn nát vụn ra dưới mấy ngón tay tôi khi tôi lật giở. Cuốn sách này lẽ ra phải nằm trong viện bảo tàng mới đúng, chứ không phải trong phòng của một tên con trai mười bảy tuổi.

 

Ấy thế mà cuối cùng nó lại nằm ở chính căn phòng đó đấy, được lôi ra từ trong đống sách của ông nội hắn – dù tôi nghĩ có lẽ Paul cũng chẳng biết là tôi để ý điều đó đâu. Nó có tên là Tử thư – Cuốn sách của Người chết.

 

Cái tiêu đề không phải là thứ duy nhất khiến người ta nhớ rằng cái gì cũng chỉ có thời của nó thôi. Cuốn sách có mùi như thể một con chuột hay con gì đó đã bị kẹp nát giữa những trang giấy vào cái thời nào đó cách đây chưa quá lâu, rồi dần dần thối rữa ra ở trong đấy vậy

 

“Nếu bản dịch vào năm 1924 là chính xác,” tôi đọc to lên, mừng thầm vì giọng mình không run như những ngón tay vẫn thế mỗi khi Paul chạm vào tôi, “thì tiềm năng của những người dịch chuyển không chỉ giới hạn trong việc nói chuyện với người chết và chuyển dịch tức thời giữa thế giới của chúng ta và thế giới bên kia, mà họ còn có khả năng du hành trong chiều thứ tư theo ý muốn.”

 

Tôi thừa nhận mình đọc mà chẳng cảm thấy gì nhiều nhặn cho lắm. Đã học cả ngày rồi lại còn phải đi “phụ đạo môn cầu nối” nữa, việc đó chả có gì vui vẻ dễ chịu hết. Ừ thì tuần có mỗi một buổi thôi, thế nhưng mà như vậy là đủ lắm rồi, bạn tin tôi đi. Ngôi nhà của Paul vẫn giữ nguyên vẻ đơn điệu như thế trong suốt mấy tháng tôi đến. Nếu có gì thay đổi thì đó là nơi này lại càng có vẻ quái dị đáng sợ hơn bao giờ hết...

 

... và cả ông nội tên Paul cũng thế, cái người tiếp tục theo kiểu “sống dở chết dở”, theo cách nói của chính tên Paul, trong một căn phòng cách phòng hắn mấy căn. Cái kiểu sống dở đó có vẻ như là bao gồm những việc cứ một tiếng đồng hồ lại có y tá ghé qua phòng, họ được thuê để chăm lo cho những lần ốm đau của ông cụ, và việc không lúc nào rời mắt khỏi Kênh Game Show. Thật tình, chẳng có gì lạ khi Paul tránh ông Slater – hay Tiến sỹ Slaski, theo như những gì ông tiến sỹ tốt bụng đã rỉ tai tiết lộ với tôi thì đó là tên thật của ông ta – như tránh bệnh dịch. Ông nội hắn cũng chẳng phải là người bạn thú vị gì cho lắm, kể cả khi không giả vờ ngơ ngơ ngẩn ngẩn do dùng thuốc đi nữa.

 

Tuy thế, sau màn trình bày chẳng có mấy cảm xúc của tôi thì Paul lại buông tay tôi ra và ngả người ra sau, trông cực kỳ hài lòng với bản thân. “Sao?” Lại một cái nhướn mày nữa.

 

“Sao cái gì?” tôi lật trang sách và chỉ thấy mỗi ảnh của một chữ tượng hình Ai Cập mà cuốn sách đang nhắc đến.

 

Nụ cười nửa miệng lúc trước vẫn đang đeo trên mặt Paul thì giờ biến mất. Gương mặt hắn vô cảm y như bức tường đằng sau lưng hắn vậy. “Vậy rốt cuộc cậu định chơi theo cách đó,” hắn nói.

 

Tôi không hiểu hắn đang nói gì. “Chơi cái gì?” tôi hỏi.

 

“Tôi có thể làm được đấy, Suze,” hắn nói. “Tìm hiểu được việc đó chẳng khó. Và khi tôi biết được rồi thì... đừng có trách tôi đã không giữ đúng thoả thuận giữa chúng ta.”

 

“Thoả thuận nào?”

 

Hàm Paul nghiến đanh lại. “Không giết anh bạn trai của cậu,” hắn nói đềuđều.

 

Tôi chỉ biết nhìn hắn chằm chằm, thực sự chết sững. Tôi không hiểu sao điều này lại xảy ra. Chúng tôi đang có một buổi chiều rất tuyệt vời cơ mà – ừ thì, thôi được, không phải tuyệt vời nhưng cũng bình thường ổn cả, thế rồi đột ngột hắn đe doạ sẽ giết bạn trai của tôi... hay đúng hơn là doạ sẽ không giết anh ấy. Chuyện gì thế này hả trời?

 

“Cậu – cậu đang nói gì vậy?” tôi lắp bắp. “Việc này thì có liên quan gì đến Jesse? Có phải... có phải vì chuyện buổi khiêu vũ không? Paul, nếu cậu mời thì tôi đã nhận lời rồi. Tôi không hiểu sao cậu quay ngoắt lại và mời Kelly mà thậm chí không thèm – ”

 

Nụ cười nửa miệng lại hiện ra, nhưng lần này Paul chỉ rướn người tới trước và gấp cuốn sách lại. Lớp bụi bốc lên từ những trang giấy xưa cũ gần như bay thẳng vào mặt tôi, nhưng tôi không nói gì. Thay vào đó, tôi chờ đợi lời đáp của hắn mà tim cứ thót lên tận cổ.

 

Tuy nhiên, cái số tôi xưa nay toàn phải chịu thất vọng, vì tất cả những gì hắn nói là: “Thôi bỏ đi,” thế rồi hắn hạ chân xuống đất và đứng lên. “Cậu đói không?”

 

“Paul.” Tôi đi theo hắn, đôi giày Stuart Weitzmans gõ cạch cạch rõ to trên sàn đá. “Có chuyện gì vậy?”

 

“Điều gì khiến cậu nghĩ là đang có chuyện?” hắn hỏi khi sải bước trên hành lang dài bóng lộn.

 

“Ôi giời, tôi không biết,” tôi nói, nỗi sợ khiến tôi ăn nói có phần gắt gỏng. “Câu doạ dẫm về Jesse mà cậu đã nói đêm hôm nọ. Rồi cậu không mời tôi đến Dạ tiệc Mùa đông. Giờ lại là chuyện này. Cậu đang có âm mưu gì đó.”

 

“Thế ư?” Paul ngước lên nhìn tôi khi hắn đi xuống cái cầu thang xoắn ốc, vào bếp. “Cậu thực sự nghĩ vậy?”

 

“Phải,” tôi nói. “Tôi chỉ chưa đoán ra đó là việc gì mà thôi.”

 

“Có biết lúc này đây cậu đang ăn nói theo kiểu như thế nào không?” Paul hỏi khi hắn mở cánh cửa tủ lạnh khổng lồ và nhòm vào trong.

 

“Không,” tôi đáp. “Thế nào?”

 

“Một cô bạn gái đang nổi cơn ghen.”

 

Tôi suýt nữa thì tắc thở. “Dưa Bở nhà trồng được to gớm nhỉ?”

 

Hắn tìm được một lon Coke và mở ra. “Được đấy,” hắn đáp lại câu nhận xét của t. “Không đúng. Phải nó là tôi thích câu đó. Biết đâu một ngày nào đó tôi lại lôi ra dùng.”

 

“Paul.” Tôi nhìn hắn chằm chằm, cổ họng khô khốc, tim dộng thình thình trong ngực. “Cậu đang âm mưu làm điều gì vậy? Tôi nói nghiêm chỉnh đấy.”

 

“Nói nghiêm chỉnh ấy hả?” Hắn uống một hơi soda dài. Tôi không thể không thấy da cổ hắn rám nắng đến thế nào khi đứng nhìn hắn uống. “Tôi đang đặt cược vào nhiều cửa.”

 

“Điều đó nghĩa là sao?”

 

“Có nghĩa là,” hắn nói, đóng cánh cửa tủ lạnh lại rồi đứng dựa lưng vào đó, “tôi bắt đầu thấy thích cuộc sống ở đây. Thật lạ, nhưng đúng là như thế. Tôi chưa từng nghĩ mình là kiểu người hợp với vai trò đội trưởng đội tennis. Chúa biết, ở trường cũ của tôi” – hắn làm thêm một ngụm soda thật dài nữa – “tôi chẳng tham gia những việc đó. Nói cho đúng thì tôi bắt đầu hoà mình vào cái trường trung học này. Tôi muốn đi dự Dạ hội Mùa đông. Vấn đề là ở chỗ, tôi nghĩ chắc cậu sẽ chẳng muốn quanh quẩn bên tôi nữa đâu, sau khi tôi... ừm, sau khi tôi làm cái việc tôi đang dự tính.”

 

Hắn đã đóng tủ lạnh lại rồi, thế nên nó không thể là nguyên nhân gây ra cơn lạnh buốt đột ngột chạy dọc sống lưng tôi. Chắc chắn hắn đã thấy tôi rùng mình, vì hắn nhe răng cười và nói: “Đừng lo, Susie. Rồi cuối cùng cậu cũng sẽ tha thứ cho tôi thôi. Sẽ đến lúc cậu nhận ra rằng như thế là tốt nh– ”

 

Hắn không nói nốt được câu đó. Bởi vì tôi tiến tới, hất văng lon Coke khỏi tay hắn. Lon nước rơi đánh cạch xuống cái bồn rửa bằng thép không gỉ. Paul cúi nhìn những ngón tay trống rỗng, có phần ngạc nhiên như thể hắn không tài nào hiểu nổi lon nước đã biến đâu mất.

 

“Tôi không biết cậu đang âm mưu cái gì, nhưng nghe cho rõ đây: Nếu như có bất cứ chuyện gì xảy ra với anh ấy,” tôi rít lên, tiếng tôi chẳng to hơn tiếng soda xì xì chảy ra từ lon nước trong bồn rửa, nhưng cứng rắn hơn thế nhiều, “bất cứ chuyện gì, thì tôi sẽ khiến cậu phải hối tiếc vì đã sinh ra trên đời này. Rõ chưa?”

 

Vẻ ngạc nhiên trên mặt hắn nhăn lại thành cái cười nhe răng rất khó chịu. “Điều đó không có trong thoả thuận giữa chúng ta. Tôi chỉ nói là tôi sẽ không – ”

 

“Bất cứ chuyện gì,” tôi nói. “Và cấm gọi tôi là Susie.”

 

Tim tôi đang đập thình thình trong ngực, to đến nỗi chắc chắn hắn phải nghe được, nhưng có điều hắn không thấy là tôi đang sợ hãi hơn là tức giận....

 

Mà cũng có thể hắn thấy thật, vì môi hắn giãn ra thành một nụ cười – vẫn là cái nụ cười đã khiến cho nửa số con gái trong trường mê hắn điên cuồng.

 

“Đừng lo, Suze,” hắn nói. “Thế này nhé, việc tôi đang dự tính với Jesse ấy à? Những việc đó còn nhân đạo hơn nhiều so với những gì cậu sẽ làm đối với tôi.”

 

“Tôi – ”

 

Paul chỉ lắc đầu. “Đừng xúc phạm tôi bằng cách vờ như cậu không hiểu ý tôi.”

 

Tôi cóc cần phải vờ vịt. Tôi không hiểu hắn đang nói gì hết. Tuy nhiên, tôi không có cơ hội bảo cho hắn biết điều đó, vì đúng lúc ấy cảnh cửa mở ra và chúng tôi nghe thấy tiếng ai đó nói: “Xin chào, có ai không?”

 

Đó là Tiến sỹ Slaski cùng với người y tá, họ quay về sau một trong những lần hẹn khám bệnh lâu lắc. Người y tá đã lên tiếng chào. Tiến sỹ Slaski – hay Slater, như Paul gọi thế – chẳng bao giờ chào hỏi. Ít nhất là ông ta chỉ nói khi chung quanh có mình tôi thôi.

 

“Chào,” Paul nói, đi vào phòng khách và cúi nhìn người ông gắn chặt với chiếc xe lăn. “Tình hình thế nào rồi?”

 

“Ổn cả,” người y tá nói, mỉm cười. “Phải không, cụ Slater?”

 

Ông nội Paul chẳng nói gì. Đầu ông ta gục xuống ngực như thể đang ngủ. Chỉ có điều là không phải thế. Ông ta tỉnh táo chả kém gì tôi đâu. Bên trong cái vỏ ngoài có vẻ rệu rã và yếu ớt đó là một trí tuệ sáng láng, minh mẫn. Tôi vẫn không hiểu vì sao ông ta lại muốn che giấu điều đó. Còn có rất nhiều điều ở những người nhà Slater mà tôi không hiểu được.

 

“Bạn cậu ở lại ăn tối chứ, Paul?” người y tá vui vẻ hỏi.

 

“Vâng,” Paul nói cùng lúc với tôi đáp: “Không.”

 

Tôi không đáp lại cái nhìn của hắn khi thêm vào: “Cậu biết tôi không ở lại được mà.”

 

Ít nhất thì điều đó là thật. Ở nhà tôi, giờ ăn là giờ gia đình đoàn tụ. Cứ thử để lỡ một trong mấy bữa tối hoành tráng của dượng tôi xem, bạn sẽ phải nghe cằn nhằn đến tết Marốc.

 

“Được thôi,” Paul nói qua hàm răng rõ là nghiến lại. “Tôi sẽ đưa cậu về.”

 

Tôi không phản đối. Tôi muốn về lắm lắm

 

Lẽ ra chuyến đi xe về nhà hẳn phải rất thú vị. Carmel là một trong những nơi đẹp nhất trên đời này, và nhà của ông nội Paul lại nằm ngay trên biển. Mặt trời đang lặn, bầu trời như rực cháy, tiếng sóng nhịp nhàng vỗ vào những tảng đá bên dưới kia. Lại còn Paul, hắn chả phải loại xấu mã gì, cũng không lái một cái xe ô tô cũ mà là một con BMW mui trần, cái xe chẳng may tôi thấy mình hợp hết sức với mái tóc nâu sẫm, làn da trắng và gu lựa chọn giày dép không chê vào đâu được.

 

Nhưng sự căng thẳng bên trong chiếc xe thì bạn có thể dùng dao mà cắt ra thành miếng được ấy. Chúng tôi lái xe trong im lặng hoàn toàn cho đến lúc Paul cuối cùng cũng đỗ lại ở số 99 Đường Pine Crest, trước ngôi nhà cũ từ thời Victoria trên đồi Carmel mà mẹ và dượng tôi đã mua cách đây hơn một năm nhưng đến giờ vẫn còn chưa sửa xong. Ngôi nhà được xây từ tận cuối thế kỷ – thế kỷ 19 ạ, không phải 20 – nên cần phải tu sửa lại nhiều lắm....

 

Nhưng cho dù có lắp bao nhiêu đèn đóm sáng trưng đi nữa, việc đó cũng chẳng xoá đi được quá khứ nhuốm đầy bạo lực của nơi này, hoặc là một sự thực rằng cách đây vài tháng người ta đã đào được hài cốt của bạn trai tôi chôn ở sân sau. Tôi vẫn không thể nào đặt chân ra đó mà không cảm thấy nôn nao.

 

Đúng lúc tôi sắp sửa ra khỏi xe mà không nói năng gì thì Paul vươn ra, đặt tay lên cánh tay tôi. “Suze,” hắn nói, và khi quay lại nhìn, tôi thấy đôi mắt xanh của hắn thoáng buồn. “Nghe này. Chúng ta tạm hoà hoãn một thời gian được không?”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn. Hắn đùa chắc? Lúc trước hắn doạ yểm trừ bạn trai tôi; ăn cắp tiền của người đã đến nhờ hắn giúp; rồi không thèm mời tôi dự dạ tiệc, tiện thể làm tôi mất mặt với đứa con gái nổi nhất trường. Giờ hắn lại muốn chơi trò hoà hoãn ư?

 

“Quên đi,” tôi nói khi thu nhặt sách vở.

 

“Thôi nào, Suze,” hắn nói, khoe ra với tôi nụ cười dễ khiến người khác mềm lòng. “Cậu biết tôi đâu phải loại độc ác. Ừm, nói chung là thế. Với lại, tôi thì làm gì được anh Jesse của cậu nào? Anh ta có Cha D bảo vệ rồi, đúng chưa?”

 

Không hẳn. Bây giờ thì không. Nhưng Paul không biết điều đó. Chưa biết.

 

“Tôi xin lỗi về chuyện với Kelly,” hắn nói. “Nhưng cậu đâu có muốn đi cùng tôi. Sao lại trách tôi vì muốn đưa một người... thực sự thích tôi đi dự tiệc?”

 

Có thể đó là do nụ cười. Có thể là do cái cách hắn chớp đôi mắt xanh kia. Tôi không biết tại sao, nhưngt nhiên tôi thấy mình mềm lòng trước hắn.

 

“Vậy còn chuyện nhà Gutierrez?” tôi hỏi. “Cậu sẽ trả lại số tiền đó chứ?”

 

“Uh,” Paul nói. “Ừm, không. Tôi không thể trả lại được.”

 

“Paul, cậu có thể. Tôi sẽ không nói với ai đâu, xin thề....”

 

“Không phải thế. Tôi không trả lại được bởi vì... tôi... ờ... cần đến nó.”

 

“Để làm gì?”

 

Paul nhe răng cười. “Rồi cậu sẽ biết.”

 

Tôi mở cửa xe và bước ra ngoài, gót giày ấn sâu xuống lớp lá thông rụng đầy trên cỏ. “Chào cậu, Paul,” tôi nói, đóng sầm cửa xe sau lưng, cắt ngang câu nói “Không, chờ đã Suze!” của hắn.

 

Tôi quay người, tiến về phía ngôi nhà. Dượng tôi, Andy, đã nhóm lửa ở một trong mấy cái lò sưởi trong nhà. Không khí khô ráo của buổi tối ngập tràn mùi gỗ cháy rất đượm, hoà lẫn với một mùi hương khác nữa.... Mùi cà ri. Tối nay ăn món gà tandoori. Sao tôi lại quên được nhỉ?

 

Tôi nghe thấy tiếng Paul khởi động xe và lái đi đằng sau lưng. Tôi không ngoái lại. Tôi tiến đến những bậc thang dẫn lên cửa trước, bước lên những ô vuông ánh sáng hắt lên hiên nhà từ những khung cửa sổ phòng khách. Tôi mở cửa và vào trong, cất tiếng gọi: “Con về rồi ạ!”

 

Chỉ có điều, tôi không còn cảm thấy mình trở về với mái ấm. Bởi lẽ, đã từ lâu với tôi gia đình mang một ý nghĩa khác rồi.

 

Và anh ấy không còn sống ở đây nữa.

 









Chương 4

 

Những viên sỏi tôi ném đập vào lớp kính dày nặng, phát ra những tiếng lạch cạch. Tôi nhìn quanh, lo sợ nhỡ có người nghe thấy thì chết. Nhưng thà để cho họ nghe thấy tiếng những viên sỏi bé tẹo va vào khung cửa sổ còn hơn nghe thấy tôi thì thầm gọi tên một người thậm chí còn chẳng sống ở đó....

 

Một người mà, nói một cách chính xác thì, không còn sống trên đời này nữa.

 

Anh ấy hiện ra gần như ngay lập tức, không phải ở chỗ cửa sổ mà là bên cạnh tôi. Những hồn ma là như thế đấy. Họ chẳng bao giờ phải lo về chuyện lên xuống cầu thang sao cho khẽ. Hay là thoải mái mà đi xuyên tường.

 

“Susannah.” Ánh trăng khiến cho đường nét trên gương mặt Jesse trở nên nổi cao hẳn lên. Nơi vốn là đôi mắt thì giờ là khoảng u tối, và vết sẹo trên lông mày – đó là vết thương do bị cún cắn khi anh ấy còn nhỏ – trắng bệch một cách rõ rệt.

 

Thế nhưng, dù cho mặt trăng có đang chơi trò đánh lừa con mắt đi nữa, anh ấy vẫn là người đẹp nhất tôi từng thấy trên đời này. Không phải chỉ vì tôi yêu anh ấy điên cuồng nên mới nghĩ vậy. Tôi từng đem bức tiểu họa vẽ chân dung anh ấy (bức tranh mà tôi vô-tình-một-cách-cố-ý lấy được ở Hội Sử học Carmel) cho Cee Cee xem, và cô ấy cũng đồng ý. Hottie extraordinaire, nguyên văn lời cô ấy nói là như thế đấy.

 

“Em đâu cần phải làm thế này,” anh ấy nói, đưa tay ra phủi chỗ sỏi còn lại trong tay tôi. “Anh biết là em đến. Anh nghe thấy em gọi mà.”

 

Chỉ có điều, tất nhiên là tôi đâu có. Tôi không gọi anh ấy. Nhưng kệ, sao cũng được. Giờ anh ấy ở đây rồi, điều đó mới là quan trọng.

 

“Có chuyện gì vậy, Susannah?” Jesse hỏi. Anh ấy bước ra khỏi bóng râm của khu nhà cho linh mục, thế là cuối cùng tôi cũng nhìn thấy đôi mắt anh. Giống như mọi khi, đôi mắt ấy đen lóng lánh, chất chứa sự thông minh... thông minh, và một điều gì đó nữa. Một điều mà tôi muốn được nghĩ rằng nó chỉ dành riêng cho tôi mà thôi.

 

“Chỉ ghé qua chào anh một câu,” tôi nhún vai nói. Trời lạnh đến mức khi lên tiếng, tôi thấy hơi thở mình mờ mờ sương khói phả ra trước mặt.

 

Tuy nhiên, khi Jesse nói thì lại không như vậy. Bởi vì, dĩ nhiên là anh ấy làm gì còn hơi thở nữa. “Vào lúc ba giờ sáng?” Đôi lông mày sẫm màu nhướn lên, nhưng trông anh có vẻ buồn cười thích thú hơn là lo lắng. “Một ngày thường?”

 

Tất nhiên là anh khiến tôi tắc tịt ở đó.

 

“Cha D nhờ em mua ít thức ăn mèo,” tôi nói, giơ lên cái túi. “Em không muốn bị xơ Ernestine phát hiện ra lúc trèo tường đột nhập. Chuyện con Spike bà ấy không được biết gì hết mà.”

 

“Thức ăn mèo,” Jesse nói. Giờ thì đích thị là anh đang buồn cười rồi. “Chỉ có vậy thôi sao?”

 

Không chỉ có vậy thôi, và anh ấy biết. Nhưng cũng không phải như anh ấy nghĩ đâu. Ít ra thì không hoàn toàn. Thế nhưng, khi anh kéo tôi lại gần, tôi cũng không hẳn là phản đối chống cự gì. Đặc biệt lại càng không, khi biết rằng trên đời này chỉ còn lại một nơ duy nhất khiến tôi cảm thấy được an toàn tuyệt đối, và đó là nơi tôi đang ở ngay lúc này đây... trong vòng tay anh ấy.

 

“Em lạnh rồi, querida,” anh thì thầm vào tai tôi. “Em đang run kia kìa.”

 

Đúng là tôi đang run thật, nhưng không phải vì lạnh. Ừ thì, không chỉ vì lạnh. Tôi nhắm mắt lại, như mọi khi, tôi như tan ra trong vòng tay ấy, say sưa tận hưởng cảm giác vòng tay mạnh mẽ ôm lấy mình, tựa má lên tấm ngực rắn chắc. Ước gì tôi được đứng như thế này mãi mãi – trong vòng tay Jesse, ở đó không gì có thể làm hại được tôi. Vì anh ấy sẽ không bao giờ để cho điều đó xảy ra.

 

Chẳng biết hai chúng tôi đứng thế trong bao lâu ở khu vườn trồng rau đằng sau nhà linh mục nơi Cha Dom sống. Tất cả những gì tôi biết là, Jesse đang vuốt tóc tôi cuối cùng cũng rời xa ra một chút để có thể cúi xuống nhìn tôi.

 

“Sao thế, Susannah?” anh ấy hỏi lại, giọng nghe khàn khàn thật lạ khi mà giây phút này đang trôi đi thật dịu dàng. “Có chuyện gì?”

 

“Không có gì,” tôi nói dối, vì tôi không muốn nó chấm dứt... ánh trăng, vòng tay anh ấy, bất cứ điều gì trong số đó, tất cả.

 

“Không phải là không có gì,” anh ấy nói, đưa tay gạt một dải tóc cơn gió đã thổi khiến cho nó dính vào đôi môi đánh son bóng của tôi. Hình như lúc nào tôi cũng bị như thế hay sao. “Anh hiểu em quá rồi mà, Susannah. Anh biết là có chuyện. Lại đây.”

 

Anh nắm lấy tay tôi và dẫn đi. Tôi theo dù chẳng biết chúng tôi đang đi đâu. Tôi sẽ đi cùng anh ấy đến bất cứ nơi đâu, cho dù đó là tận cùng địa ngục. Chỉ có điều tất nhiên là anh ấy sẽ chẳng bao giờ dẫn tôi xuống đó cả. Không giống như một số kẻ khác.

 

Tuy thế, tôi hơi chựng lại khi thấy anh ấy dẫn mình đến đâu. Đó không hẳn là địa ngục, nhưng mà...

 

“Ô tô ư?” tôi trố mắt nhìn mui xe Honda Accord của mẹ.

 

“Em đang lạnh,” Jesse nghiêm giọng, mở cửa xe chỗ ghế tài xế cho tôi. “Chúng ta vào trong rồi nói chuyện cũng được.”

 

Thực ra thì trong đầu tôi không hẳn đang nghĩ đến việc nói chuyện. Nhưng chắc cái điều tôi đang thực sự nghĩ trong đầu thì làm ở trong xe hay trong vườn rau nhà linh mục cũng dễ dàng như nhau cả thôi. Mà trong xe thì lại ấm áp hơn nhiều.

 

Chỉ có điều là Jesse lại chả nghĩ ngợi gì giống thế cả. Anh ấy nắm lấy cả hai tay tôi khi tôi cố vòng qua cổ anh giữ chặt chúng trên đùi tôi.

 

“Nói anh nghe đi,” anh ấy nói từ chỗ ngồi trên ghế bên sấp bóng, và nghe giọng anh thì tôi biết giờ anh ấy không có hứng chơi đùa gì hết.

 

Tôi thở dài, đưa mắt nhìn ra tấm kính chắn gió. Trong chuyện yêu đương thì chỗ này đối với tôi chẳng phải là nơi thích hợp nhất cho mấy vụ kissing gì đó. Big Sur, có thể. Dạ tiệc Mùa đông, chắc chắn. Nhưng còn bãi đỗ xe của Hội truyền giáo Junipero Serra ư? Chẳng hợp gì lắm đâu.

 

“Chuyện gì thế, querida?” Anh ấy đưa tay gạt mấy lọn tóc che khuất gương mặt tôi. Thế nhưng khi nhìn thấy nét mặt tôi rồi, anh ấy rụt tay lại. “À. Hắn,” anh nói bằng một giọng thay đổi hoàn toàn.

 

Chắc có lẽ tôi cũng không cần phải ngạc nhiên đến thế. Ngạc nhiên vì anh ấy đã biết mà chẳng cần tôi nói ra ấy mà. Có quá nhiều chuyện tôi chưa kể với Jesse – quá nhiều chuyện tôi biết rằng tôi sẽ chẳng dám nói với anh ấy. Như thoả thuận giữa Paul và tôi chẳng hạn: thoả thuận rằng, để đổi lại việc Paul không làm cho Jesse biến mất sang thế giới bên kia, tôi sẽ phải đến nhà hắn vào mỗi chiều thứ Tư hàng tuần sau giờ học, dưới chiêu bài học hỏi thêm về tài năng đặc biệt của chúng tôi... cho dù thực ra mà nói, phần lớn thời gian dường như tất cả những gì tên Paul muốn là chơi trò môi miệng với tôi thì có, chứ chả phải học hiếc cầu nối cầu niếc gì.

 

Jesse sẽ chẳng thích nếu như anh ấy biết được chuyện học hành đó... và sẽ còn kém vui vẻ hơn nữa nếu hay biết dù một tí tẹo thực ra những buổi học ấy là để làm những gì. Jesse và Paul vốn chẳng yêu mến gì nhau, mối quan hệ giữa họ ngay từ đầu đã không tốt đẹp. Có vẻ như tên Paul nghĩ hắn hơn hẳn Jesse chỉ vì mỗi một điều là hắn còn sống còn Jesse thì không, Jesse lại không ưa Paul vì hắn được sinh ra trên đời với tất cả những đặc ân mà cuộc sống ban cho – trong đó bao gồm cả khả năng giao tiếp với người chết – thế mà hắn lại sử dụng những đặc ân ấy để thực hiện những mục đích ích kỷ chỉ biết mình.

 

Dĩ nhiên, mối ghét bỏ giữa hai người đó cũng có phần liên quan đến tôi đây.

 

Trước kia, khi Jesse còn chưa xuất hiện trong đời, tôi từng ngồi mơ mộng về chuyện nếu có hai anh chàng oánh nhau vì mình thì hẳn sẽ hay ho thú vị phải biết. Giờ đây khi chuyện đó xảy ra thật rồi, tôi mới nhận ra mình đã thật ngu ngốc. Chuyện tôi phải chịu cấm túc sau lần chạm trán gần đây nhất giữa hai bọn họ và phá huỷ cả một nửa ngôi nhà ấy mà, chuyện đó chả có gì vui vẻ hết. Mà trận đánh nhau đó thậm chí còn chả phải lỗi tại tôi. Ừ thì cũng không hẳn.

 

“Chỉ là,” tôi nói, cẩn thận tránh ánh nhìn của anh ấy vì tôi biết nếu như nhìn vào đôi mắt đen kia thì mình sẽ mất tỉnh táo ngay, giống như mọi khi, “gần đây Paul cư xử... tệ hơn bình thường.”

 

“Tệ hơn?” Cái liếc Jesse ban cho tôi sắc nhọn như dao. “Tệ hơn như thế nào? Susannah, nếu hắn chạm một ngón tay vào em – ”

 

“Không phải thế,” tôi vội vã ngắt lời, tim tôi chùng xuống khi nhận ra bài trình bày mà tôi đã mất nửa buổi tối để tập luyện – bài trình bày tôi tin là hoàn hảo lắm rồi, cần phải chạy ngay đến khu nhà của linh mục và nói ra, ngay lập tức, dù đang là nửa đêm nửa hôm và tôi phải “mượn tạm” ô tô của mẹ để đi – nó chẳng hoàn hảo chút nào.... Đúng ra là hoàn toàn sai lầm thì có. “Ý em muốn nói, gần đây hắn đe doạ... ừm, sẽ làm một điều mà em không thực sự hiểu rõ lắm. Sẽ làm đối với anh.”

 

Trông Jesse có vẻ đang buồn cười. Tôi không hẳn đang chờ đợi một phản ứng như vậy.

 

“Vậy em chạy đến đây,” anh ấy nói, “vào lúc đêm hôm như thế này, là để báo cho anh? Susannah, anh cảm động quá cơ.”

 

“Jesse, em không đùa đâu,” tôi nói. “Em nghĩ Paul đang có âm mưu gì đó. Anh còn nhớ bà Gutierrez không?”

 

“Tất nhiên là anh nhớ.” Jesse đã phải dịch lại thông điệp mà bà lão đang hết sức rối loạn ấy đã nói, vì trình tiếng Tây Ban Nha của tôi chắc chỉ gói gọn trong mỗi từ taco[3] và... tất nhiên là querida rồi. “Bà ấy làm sao?”

 

Tôi kể nhanh cho anh ấy nghe chuyện chạm mặt tên Paul trong sân sau nhà bà Gutierrez. Dù tôi có bỏ qua đoạn Paul đã ăn trộm số tiền đó trước khi tôi kịp lấy được, cơn giận dữ của Jesse biểu hiện quá rõ ràng. Tôi thấy trong mắt anh ấy ánh lên cái nhìn cứng rắn như thép, và anh ấy nói gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha mà tôi không hiểu, nhưng chắc đó chả phải lời ngợi khen Paul có bố mẹ giỏi dạy con.

 

“Cha D sẽ giải quyết chuyện đó,” tôi vội trấn an anh ấy đề phòng nhỡ Jesse đang tính chuyện xử lý tên Paul – tôi phải nhắc đi nhắc lại với anh ấy rằng đó là một việc cực kỳ liều lĩnh dại dột. Tôi không kể là Cha D không biết chuyện Paul ăn cắp... mà chỉ nói gia đình Gutierrezes đang gặp khó khăn thôi. Tôi biết Jesse sẽ nói gì nếu anh ấy phát hiện ra tôi giấu Cha Dominic về hành vi phạm tội mới đây nhất của tên Paul. Tuy nhiên, tôi lại cũng biết Paul sẽ làm những gì nếu hắn biết được tôi đã “xì” hắn.

 

chuyện đó thì em không lo,” tôi thêm vào thật nhanh. “Cái làm em lo là điều Paul đã nói khi em... khi em cố khuyên hắn trả lại số tiền.” Tôi nghĩ tốt hơn hết là nên bỏ qua đoạn tôi âm mưu nhắm vào vùng bụng dưới xương sườn của hắn. Cả cái điều mà chiều nay Paul đã nói, rằng những việc hắn định làm với Jesse nhân đạo hơn so với những gì chính tôi dự định cho anh ấy. Bởi lẽ giờ tôi có cảm giác mình đã biết hắn nói câu đó là có ý gì rồi. Tuy rằng hắn không thể nào sai lầm hơn được. “Điều đó có liên quan đến anh và việc hắn định làm. Không phải là giết anh – ”

 

“Điều đó,” Jesse ngắt lời, giọng không chút cảm xúc, “thì hơi bị khó đấy, querida, vì anh đã chết sẵn rồi.”

 

Tôi lườm anh ấy. “Anh biết ý em muốn nói gì rồi mà. Hắn nói hắn sẽ không giết anh. Hắn sẽ... em nghĩ hắn bảo hắn sẽ làm cho anh không phải chết ngay từ lúc ban đầu.”

 

Dù đang ở trong bóng tối của chiếc xe, tôi vẫn trông thấy lông mày Jesse nhướn lên. Nhưng anh ấy lại chỉ nói: “Tên này tin vào khả năng của mình gớm nhỉ.”

 

“Jesse,” tôi nói. Không thể tin được là anh ấy coi thường lời đe doạ của Paul. “Hắn nghiêm túc đấy. Hắn nói với em mấy lần rồi. Em tin là hắn đang có âm mưu gì đó.”

 

“Slater lúc nào chẳng âm mưu gì đó liên quan đến em, Susannah,” Jesse nói bằng cái giọng cho thấy là anh ấy đã chán ớn cái chủ đề này rồi. “Hắn yêu em mà. Cứ mặc hắn rồi cuối cùng hắn sẽ phải biến đi thôi.”

 

“Jesse,” tôi nói. Dĩ nhiên tôi không thể bảo với anh ấy rằng tôi không mong muốn gì hơn là tránh ra khỏi cái tên Paul và những kiểu doạ dẫm của hắn nhưng không thể, vì tôi đã hứa với hắn sẽ không làm điều đó... đổi lại là giữ được tính mạng của Jesse. Hay ít ra là việc anh ấy tiếp tục tồn tại trong thế giới này. “Em thực sự cho là – ”

 

“Cứ mặc hắn, Susannah.” Giờ thì Jesse hơi mỉm cười khi anh lắc lắc đầu. “Hắn nói ra những điều đó chỉ vì hắn biết chúng sẽ làm em khó chịu, để em chú ý đến hắn. ‘Ôi, Paul! Không, đừng mà, Paul!’”

 

Tôi nhìn anh ấy trong kinh hoàng. “Anh đang nhại lại em đấy phải không?”

 

“Đừng để ý khiến hắn thoả mãn,” Jesse tiếp như thể không nghe thấy tôi nói gì, “rồi dần dần hắn sẽ chán và bỏ đi thôi.”

 

“Em có nói thế bao giờ đâu.” Tôi cắn môi dưới, cảm thấy hơi lo. “Em thực sự nói kiểu thế

 

“Bây giờ, nếu chuyện chỉ có vậy,” Jesse nói tiếp, lờ tôi đi theo cái cách y hệt anh ấy bảo tôi lờ tên Paul như thế. “Anh nghĩ em nên về thôi, querida. Nếu mẹ em tỉnh dậy mà thấy em biến mất thì bà ấy sẽ lo, em biết mà. Với lại, chẳng phải mấy tiếng nữa em còn phải đi học hay sao?”

 

“Nhưng mà – ”

 

“Querida.” Jesse rướn người qua chỗ cần tăng tốc và luồn một bàn tay đặt lên gáy tôi. “Em lo lắng nhiều quá đấy.”

 

“Jesse, em – ”

 

Nhưng tôi không nói nốt được những gì định nói – mà cả một giây sau tôi cũng chả nhớ ra nổi mình định nói gì với anh ấy nữa. Đó là vì anh ấy kéo tôi – nhẹ nhàng nhưng dứt khoát – lại gần anh, và hôn tôi.

 

Đương nhiên là khi môi Jesse đang kề môi tôi thì chả thể nghĩ được gì khác ngoài cảm giác đôi môi ấy mang lại cho tôi... đó là cảm giác ngập tràn yêu thương và khao khát đến khó tin. Tôi chẳng có mấy kinh nghiệm trong chuyện kissing, nhưng tôi cũng biết rằng cái điều xảy ra mỗi khi Jesse hôn tôi thật là... phi thường.

 

Mà không phải chỉ vì anh ấy là hồn ma thôi đâu. Anh chàng chỉ cần cúi xuống một chút, chạm môi lên môi tôi, và thế là sâu thẳm trong tôi như bừng lên một bông pháo hoa nhỏ trong ngày mồng bốn tháng Bảy, bông pháo ấy cứ mỗi lúc một cháy sáng hơn, cho đến khi tôi gần như không thể chịu nổi sức nóng rực sáng một màu trắng ấy nữa. Điều duy nhất như thể châm ngòi cho ngọn lửa ấy là áp sát người lại gần anh ấy hơn nữa...

 

Nhưng tất nhiên như vậy chỉ khiến cho chuyện trở nên xấu đi, vì lúc đó Jesse – anh chàng dường như cũng có một ngọn lửa thiêu đốt đâu đó – rồi sẽ chạm vào một chỗ trên người tôi, ví dụ như bên dưới chiếc áo chẳng hạn, cái nơi mà tất nhiên là tôi muốn được chạm vào rồi, nhưng đó lại là chỗ anh ấy nghĩ tay mình không có phận sự gì mà quờ quạng đến cả. Thế rồi nụ hôn chấm dứt khi Jesse xin lỗi vì đã xúc phạm tôi, cho dù còn khuya tôi mới cảm thấy mình bị xúc phạm, điều đó tôi cố hết sức để nói rõ với anh ấy rồi mà chả ăn thua.

 

Nhưng yêu phải một anh chàng sinh ra từ cái thời đàn ông vẫn còn đối xử với phụ nữ như thể họ là những bức tượng nhỏ mong manh dễ vỡ chứ không phải người bằng xương bằng thịt, thì là thế đấy. Tôi đã cố gắng nói cho anh ấy hiểu rằng mọi thứ giờ đã khác rồi, nhưng anh ấy vẫn cứ bướng bỉnh tin rằng tất cả những gì từ cổ trở xuống là nơi treo “biển cấm” cho đến tận tuần trăng mật....

 

Tr một điều, khi chúng tôi hôn nhau, như lúc này đây chẳng hạn, trong giây phút đang hồi nóng bỏng, anh ấy chẳng may lại quên mất mình là một quý ông sinh ra trong thế kỷ 19.

 

Tôi cảm thấy bàn tay anh ấy vuốt ve dọc theo đai quần jeans của tôi khi đang hôn. Lưỡi chúng tôi quyện lại với nhau, và tôi biết rằng chỉ còn là vấn đề thời gian trước khi bàn tay ấy luồn vào bên dưới chiếc áo sợi, dần lên đến chỗ bra. Tôi khẽ lầm bầm một câu tạ ơn trời đất vì mình mặc áo có khuy cài ở đằng trước. Thế rồi, mắt nhắm nghiền, tôi cũng làm một cuộc khám phá cho riêng mình, áp lòng bàn tay vuốt dọc theo tấm ngực rắn chắc tôi cảm nhận được qua lớp áo cotton anh ấy mặc...

 

... cho đến khi những ngón tay của Jesse – thay vì luồn vào trong chiếc áo cỡ 34 B của tôi – lại siết lấy bàn tay tôi trong cái nắm chặt như gọng kìm.

 

“Susannah.” Anh ấy đang thở đầy khó nhọc, cái tên tôi thốt ra nghe có hơi khàn khàn một chút khi trán anh ấy tựa lên trán tôi.

 

“Jesse.” Tôi cũng đâu có thở đều đặn gì.

 

“Anh nghĩ giờ em nên về thôi.”

 

Sao tôi biết được anh ấy sẽ nói ra câu đó cơ chứ?

 

Tôi chợt nghĩ rằng chúng tôi có thể làm việc này – kissing như thế này ấy mà – thường xuyên hơn nhiều, thuận tiện hơn nhiều nếu như Jesse chấm dứt cái ý nghĩ vớ vẩn rằng anh ấy cần phải đến ở với Cha Dominic, vì giờ chúng tôi là một... (chẳng có từ nào khác nên đành dùng tạm) một cặp rồi mà. Phòng ngủ của tôi là nơi anh ấy bị sát hại từ hồi xưa. Chẳng phải anh ấy nên tiếp tục ám lấy căn phòng đó hay sao?

 

Tuy vậy, tôi không nói ra điều này theo kiểu như thế, vì tôi biết Jesse, anh chàng cổ lỗ sĩ, anh ấy không đồng ý chuyện trai gái sống với nhau trước hôn nhân. Tôi cũng cố gắng gạt khỏi tâm trí lời nhắc nhở của Cha Dominic ngay trước khi ông lên đường đi San Francisco, lời cảnh cáo về chuyện không được đầu hàng trước cám dỗ có liên quan đến Jesse. Cha D nói thì dễ lắm. Ông ấy là linh mục mà. Ông chả hiểu tí ti gì về một người làm cầu nối tuổi teen đang trẻ trung sung sức thì như thế nào. Mà người đó lại là con gái nữa.

 

“Jesse,” tôi nói, vẫn còn đang khó thở chút xíu sau những nụ hôn. “Em không thể nào cho qua... chuyện với tên Paul đó. Ý em muốn nói, ai biết được, nhỡ hắn thực sự đã nghĩ ra được một chiêu mới để... để chia cách chúng ta thì sao? Bây giờ lại còn chuyện Cha Dom đi xa biết được bao giờ mới về, nên em... Ừm, anh không thấy là có lẽ nếu anh quay về nhà em một thời gian thì tốt hơ

 

Jesse, dù lúc nãy suýt nữa thì đưa tay vào áo tôi, lại chẳng thích ý tưởng đó chút nào. “Để em có thể bảo vệ anh khỏi ngài Slater độc ác?” Đó là do tôi tưởng tượng ra hay thật sự anh ấy đang buồn cười hơn là... hứng thú? “Cảm ơn lời đề nghị của em, querida, nhưng anh tự lo cho mình được rồi.”

 

“Nhưng nếu Paul biết được Cha D đi xa thì hắn có thể sẽ đến tìm anh. Và nhỡ mà em không có ở đó để ngăn hắn – ”

 

“Có thể em sẽ ngạc nhiên khi biết điều này, Susannah,” Jesse nói, ngẩng đầu lên và một lần nữa đặt tay tôi lên đùi tôi, “nhưng anh có thể tự xử lý Slater mà không cần em giúp.” Giờ thì chắc chắn là anh ấy đang thấy buồn cười. “Giờ em sẽ lái xe về nhà,” anh nói tiếp. “Chúc em ngủ ngon, querida.”

 

Anh ấy hôn tôi lần cuối, một nụ hôn tạm biệt thật nhanh. Tôi biết anh ấy sắp biến mất trong vài giây.

 

Nhưng vẫn còn một điều nữa tôi cần biết. Thường thì tôi sẽ hỏi Cha Dominic, nhưng vì bây giờ ông đi vắng...

 

“Khoan đã,” tôi nói. “Trước khi anh đi... em còn một điều cuối cùng này nữa.”

 

Jesse đã bắt đầu phát sáng rồi. “Gì vậy, querida?”

 

“Chiều thứ tư,” tôi thốt ra.

 

Anh ấy đã bắt đầu dần biến mất, nhưng giờ thì lại hiện ra rõ ràng như cũ. “Điều đó thì sao?” anh ấy hỏi.

 

“Um,” tôi nói. Tôi tin chắc anh ấy đang nghĩ tôi chỉ hỏi thế để giữ anh ấy ở lại thêm vài giây phút quý giá nữa. Và nói thật nhé? Có lẽ đúng đấy. “Đó là gì vậy?”

 

“Thời gian,” Jesse đáp.

 

“Thời gian ư?” tôi hỏi lại. “Chỉ có vậy thôi sao? Là... thời gian?”

 

“Ừ,” Jesse nói. “Thời gian. Mà sao em lại hỏi thế? Bài học ở trường à?”

 

“Vâng,” tôi trả lời. “Bài học ở trường.”

 

“Chẳng hiểu bây giờ người ta dạy dỗ cái gì không biết,” anh ấy nói, lắc lắc đầu.

 

“Thức ăn mèo,” tôi nói, giơ cái túi lên. “Đừng quên đấy.”

 

Chả trách chúng tôi không thể đi xa hn sang bước tiếp theo sau kissing.

 

Anh ấy cầm lấy cái túi tôi đưa. “Chúc em ngủ ngon, querida,” anh ấy nói.

 

Rồi sau đó đi mất. Dấu hiệu duy nhất cho thấy anh đã từng ở đây là những khung cửa sổ mờ sương khói do hơi thở của hai chúng tôi.

 

Hay đúng hơn là của tôi, vì Jesse đâu còn hơi thở nữa.

 









Chương 5

 

Thầy Walden giơ một tập giấy Scantron[4] và nói: “Nhớ chỉ được dùng bút chì số 2.”

 

Ngay lập tức tay của Kelly Prescott giơ lên.

 

“Thưa thầy Walden, việc này là không hợp lệ.” Kelly đảm nhiệm vai trò chủ tịch hội học sinh khối 11 một cách cực kỳ nghiêm túc... đặc biệt là những khi có liên quan tới việc lên lịch các buổi dạ vũ. Và, rõ ràng là liên quan đến cả những bài test đánh giá năng lực. “Chúng em phải được báo trước ít nhất hai mươi bốn tiếng là ngày hôm nay chúng em sẽ làm một bài kiểm tra của bang đề ra chứ ạ.”

 

“Bình tĩnh đi, Prescott.” Thầy Walden – giáo viên chủ nhiệm và cố vấn lớp tôi – bắt đầu đi phát các tập Scantron. “Đây chỉ là bài test năng lực thôi, đâu phải bài kiểm tra của các môn học trên lớp. Điểm số của các anh các chị sẽ không bị ghi vào học bạ. Những bài test này là để” – thầy ấy cầm lên một tập bài trên bàn giáo viên và đọc to – “ ‘giúp các anh chị xác định xem ngành nghề nào là phù hợp nhất với những khả năng, sở thích và / hoặc thành tích đã đạt được.’ Hiểu chưa? Chỉ cần trả lời các câu hỏi đó thôi.” Thầy Walden hạ đánh rầm một chồng giấy ghi câu trả lời lên bàn tôi để tôi chuyển xuống phía dưới cho mọi người trong dãy của mình. “Các anh chị có năm mươi phút để hoàn thành. Và không nói chuyện.”

 

“ ‘Anh/chị thích điều kiện làm việc nào hơn: a) ở bên ngoài?, hay b) làm ở nhà?’ ” Tôi nghe thấy tiếng thằng Brad, con dượng tôi, đọc to lên từ phía bên kia lớp học. “Này, thế còn ‘c) làm việc trong khi xỉn quắc cần câu’ đâu, sao không thấy?”

 

“Đúng là thằng thảm bại,” Kelly Prescott phá lên cười.

 

“ ‘Anh/chị là người ‘thức đêm’ hay ‘thức ngày’?’ ” Adam McTavish làm bộ vờ như bị sốc. “Bài test này hoàn toàn không công bằng với những người mắc chứng ngủ rũ.”

 

“ ‘Anh/chị làm việc có hiệu quả nhất khi: a) làm một mình, hay b) làm theo nhóm?’ ” Cee Cee, cô bạn thân nhất của tôi, dường như không giấu nổi vẻ chán ghét. “Ôi giời, thật ngớ ngẩn không để đâu cho hết.”

 

“Trong câu ‘không nói chuyện’ có chỗ nào các người không hiểu hả?” thầy Walden hỏi.

 

Nhưng chả ai thèm nghe thầy gì hết.

 

“Thật là ngớ ngẩn,” Adam dõng dạc nói. “Làm sao mà một bài test thế này lại có thể xác định được mình có phù hợp với một nghề nghiệp nào đó hay không chứ?”

 

“Nó đánh giá năng lực của cậu, đồ đần ạ.” Kelly nói giọng bực bội. “Cái nghề duy nhất cậu đủ năng lực để làm là bán bánh ở In-N-Out Burger[5] ấy.”

 

“Cái quán mà ở đó cậu, Kelly, sẽ làm một chân chiên rán,” Paul nói không chút cảm xúc, khiến cho những đứa còn lại trong lớp cười gần chết....

 

Cho đến khi thầy Walden gầm lên (thầy ấy đang ngồi chỗ bàn giáo viên, cố đọc tờ Tạp chí dành cho dân Lướt sóng): “Có muốn sau khi tan học ở lại lớp để hoàn thành bài test đó không hả? Vì tôi rất vui lòng giữ các anh chị lại; tôi cũng chả còn việc gì khác hay hơn để làm đâu. Giờ thì im hết cả đi, làm nốt.”

 

Câu đó có hiệu quả đáng kể trong việc chấm dứt những tiếng nói chuyện trong lớp.

 

Tôi ngồi điền vào những ô trống nhỏ, cảm thấy thật khốn khổ. Nỗi khốn khổ đó không chỉ bắt nguồn từ việc tôi chẳng ngủ được tiếng đồng hồ nào cả. Còn những vấn đề khác đau đầu hơn là những bài test đánh giá năng lực, dù nghĩ đến điều đó cũng không giúp tôi cảm thấy đỡ hơn. Phải, những bài test ấy không phù hợp với tôi lắm. Số phận của tôi đã được sắp đặt sẵn rồi... sắp đặt kể từ khi tôi sinh ra. Số phận đã bắt tôi lớn lên trở thành một con người duy nhất mà thôi. Bất cứ nghề nghiệp nào tôi chọn rồi cũng sẽ chỉ cản trở tôi làm công việc thực sự của mình, đó là giúp đỡ những hồn ma đi đến cái đích cuối cùng của họ.

 

Tôi liếc sang chỗ Paul. Hắn đang cắm cúi vào tập giấy Scantron, điền câu trả lời vào những ô trống, khẽ mỉm cười. Tôi tự hỏi không biết hắn đang viết gì ở phần ghi những sở thích. Tôi thấy chả có chỗ nào trên tờ giấy có phần ghi là thích đe doạ người khác. Hay là làm một tay trộm nguy hiểm ạm trọng tội.

 

Tôi tự hỏi, sao hắn còn quan tâm đến bài test này cơ chứ? Nó có giúp gì được cho chúng tôi đâu nào. Chúng tôi mãi mãi sẽ là những người làm cầu nối, trước hết là như vậy, cho dù có chọn những nghề nghiệp khác đi nữa. Cứ nhìn Cha Dominic đấy. Ừ thì ông đã cố gắng giấu kín vai trò một người làm cầu nối, đó là một bí mật... bí mật ngay cả với nhà thờ, bởi vì chủ nhân của ông là Chúa trời, Chúa trời tạo ra những người làm cầu nối, Cha D nói như vậy.

 

Tất nhiên Cha D không chỉ là một linh mục. Ông đã từng dạy học rất nhiều năm, thậm chí còn giành được một số bằng khen, cho đến khi được đề bạt làm hiệu trưởng ngôi trường.

 

Nhưng với Cha Dom thì khác. Ông thực sự tin rằng khả năng nhìn thấy và nói chuyện với người chết là một món quà mà Chúa đã ban cho. Ông không nhìn nhận đúng như thực chất của nó: đó là một lời nguyền.

 

Chỉ có điều... có điều là, nếu không phải chịu lời nguyền ấy thì tôi sẽ chẳng bao giờ gặp được Jesse cả.

 

Jesse. Những ô trống nhỏ trước mặt tôi trở nên nhoè đi khi mắt tôi chan chứa nước. A, hay lắm. Giờ thì lại còn khóc nữa. Ngay khi đang ở trường thế này.

 

Nhưng làm sao tôi ghìm được? Tôi giờ thế này đây, tương lai đang mở ra trước mắt... tốt nghiệp cấp 3, học đại học, đi làm. Ừm, một nghề làm tạm trên danh nghĩa thôi, vì ai cũng biết cái nghề thực sự của tôi là gì rồi mà.

 

Thế còn Jesse thì sao? Anh ấy thì có tương lai gì nào?

 

“Cậu làm sao đấy?” Cee Cee xì xào hỏi.

 

Tôi lấy ống tay áo hàng Miu Miu chấm chấm lên mắt. “Không sao,” tôi khẽ đáp. “Dị ứng thôi.”

 

Cee Cee có vẻ nghi ngờ, nhưng rồi quay lại làm tiếp tập bài test.

 

Trước đây đã có lần tôi hỏi anh muốn trở thành người như thế nào. Jesse ấy mà. Trước khi anh ấy chết. Ý tôi muốn hỏi là anh ấy thích được làm nghề gì, nhưng anh ấy không hiểu. Khi tôi nói rõ ra, anh ấy mỉm cười buồn bã.

 

“Hồi anh còn sống, mọi thứ khác lắm, Susannah ạ,” anh ấy nói. “Bố anh chỉ có mình anh là con trai. Mọi người trông đợi anh sẽ thừa hưởng trang trại của gia đình, làm việc ở đó để phụng dưỡng mẹ, nuôi các em gái sau khi bố qua đời.”

 

Anh ấy không nói thêm rằng một phần trong dự định đó là cưô gái có ông bố sở hữu khi điền trang bên cạnh, để cho đất đai của hai nhà sẽ hợp nhất thành một đại trang trại Anh ấy cũng chẳng nhắc đến chuyện cô ta chính là kẻ đã sai người đi giết hại anh ấy, vì cô ta thích gã khác rồi, một gã mà bố cô ta chẳng ưa gì cho lắm. Anh ấy không nói, bởi lẽ tất cả những điều ấy tôi đều biết cả rồi.

 

Tôi nghĩ, cuộc sống thật chẳng dễ dàng gì, cho dù vào những năm 1850 ngày xưa đi nữa.

 

“Ồ,” tôi chỉ biết đáp lại như thế. Trong giọng nói của Jesse không có chút gì biểu lộ một vẻ oán trách, nhưng tôi thì thấy điều đó thật bất công. Nếu như anh ấy không muốn làm một người cai quản trang trại thì sao? “Vậy anh muốn được làm nghề gì? Nếu anh được phép lựa chọn ấy mà?”

 

Jesse trầm ngâm suy nghĩ. “Anh không biết nữa. Hồi đó khác, Susannah ạ. Anh cũng khác. Đôi lúc anh nghĩ là... chắc có lẽ anh muốn làm bác sỹ.”

 

Một bác sỹ. Điều đó hoàn toàn dễ hiểu – ít ra là với tôi. Tất cả những lần tôi lê lết về nhà, trên người đầy những chỗ đau nhức – vì cây sồi độc hay những vết bỏng dưới chân – thì Jesse đều đến bên tôi, những cái chạm tay của anh ấy êm nhẹ tựa như nhung. Thực sự anh ấy sẽ trở thành một bác sỹ rất giỏi.

 

“Vậy sao anh lại không làm thế?” tôi hỏi. “Trở thành một bác sỹ ấy mà? Chỉ vì bố anh thôi sao?”

 

“Ừ, cái chính là như vậy,” anh ấy đáp. “Anh không bao giờ dám nói với bất kỳ ai về điều đó. Anh còn chẳng thể rời khỏi trang trại dù chỉ trong vài ngày, chứ đừng nói đến chuyện đi học trường y mấy năm trời. Nhưng có lẽ anh thích việc đó. Thích học y ấy mà. Dù rằng hồi anh còn sống,” anh ấy nói thêm, “người ta không hiểu biết nhiều về thuốc như bây giờ. Được làm việc trong những ngành khoa học thời nay hẳn sẽ rất thú vị.”

 

Và anh ấy cũng hiểu biết rất nhiều. Jesse đã có cả 150 năm lưu lại trên thế giới này, chứng kiến những phát minh – điện, ô tô, máy bay, máy vi tính... đấy là chưa nói đến thuốc kháng sinh penicillin, các loại vaccine chữa các bệnh mà ngày xưa đã từng giết hại hàng triệu người – những phát minh đã thay đổi thế giới này, biến nó trở thành một nơi hoàn toàn khác biệt với thế giới mà anh ấy từng sinh ra và lớn lên.

 

Nhưng thay vì cứ bướng bỉnh nuối tiếc quá khứ như một số người khác, Jesse lại thích thú hoà mình theo dòng chảy của thời gian, đọc bất cứ thứ gì có thể tìm được, từ tiểu thuyết bìa mềm cho đến những cuốn bách khoa toàn thư. Anh ấy nói mình còn phải học thật nhiều để theo kịp. Sách anh ấy thích dường như là những cuốn to nặng không thuộc thể loại tiểu thuyết anh ấy mượn được của Cha Dom, tất tần tật từ triết học cho đến những cuộc nghiên cứu tìm hiểu các loại virus mới xuất hiện – loại sách mà tôi sẽ tặng cho bố mình vào Ngày Của Bố, nếu như bố còn sống. Dượng Andy thì lại khác, dượng thích những cuốn sách dạy nấu ăn hơn. Nhưng bạn hiểu ý tôi muốn nói gì rồi đấy. Những thứ tôi thấy thật khô khan, chẳng có gì thú vị thì với Jesse, chúng lại hết sức lý thú. Có lẽ bởi vì anh ấy thấy mọi thứ mới mẻ đang dần mở ra trước mắt.

 

Tôi thở dài, cúi nhìn xuống hàng trăm lựa chọn nghề nghiệp đang bày ra trước mắt. Jesse đã chết, nhưng đến anh ấy còn biết mình muốn làm nghề gì... sẽ làm gì, nếu như còn sống. Hay không muốn làm gì, cứ xem những điều anh ấy đã kể về những dự định của ông bố dành cho anh ấy thì biết.

 

Còn tôi đây, có tất cả những điều kiện thuận lợi trên đời này, vậy mà tất cả những điều tôi nghĩ mình muốn làm khi lớn lên lại là...

 

Được ở bên Jesse.

 

“Còn hai mươi phút nữa.” Giọng thầy Walden vang lên thật to trong lớp, khiến tôi giật mình, cắt ngang dòng suy nghĩ. Tôi thấy mình đang nhìn chăm chăm ra phía đại dương chỉ cách Hội truyền giáo chưa đầy một dặm, có thể nhìn thấy qua gần hết các ô cửa sổ lớp học... nó khiến cho những đứa học sinh như tôi mất tập trung. Khác với phần lớn bọn bạn cùng lớp, tôi lớn lên ở nơi chẳng có biển. Đại dương luôn là một điều diệu kỳ khiến tôi hứng thú.

 

Cũng gần giống như Jesse có hứng thú với khoa học hiện đại vậy. Chỉ có điều, khác với Jesse, tôi thực sự có cơ hội được làm những gì mình thích.

 

“Mười phút nữa,” thầy Walden thông báo, lại khiến tôi giật mình.

 

Mười phút nữa. Tôi cúi nhìn tờ giấy trả lời câu hỏi còn trống một nửa. Cùng lúc ấy, tôi thấy Cee Cee lo lắng liếc về phía mình từ chỗ ngồi bên cạnh. Cô ấy hất đầu về phía tờ giấy. Làm đi thôi, cặp mắt màu tím của Cee Cee giục giã.

 

Tôi cầm bút chì lên và bắt đầu cuống cuồng điền vào những chỗ trống. Tôi chẳng quan tâm mình chọn đáp án nào. Bởi lẽ, thực sự, tôi mặc kệ tương lai của mình sẽ ra sao. Không có Jesse, tôi chẳng có tương lai nào hết. Dĩ nhiên, kể cả khi có anh ấy thì cũng thế thôi. Anh ấy sẽ làm gì mới được? Theo tôi khi tôi đi học đại học? Đi làm công việc đầu tiên? Có căn hộ đầu tiên?

 

Ờ. Hẳn rồi.

 

Paul nói đúng. Tôi thật ngu ngốc. Ngu ngốc khi lại đi yêu một hồn ma. Ngu ngốc khi nghĩ rằng chúng tôi sẽ được ở bên au trong tương lai. Ngu ngốc.

 

“Hết giờ.” Thầy Walden bỏ chân khỏi bàn. “Tất cả bỏ bút xuống. Chuyển tờ ghi đáp án lên cho người ngồi trước.”

 

Tôi chẳng lấy gì làm ngạc nhiên khi Paul tiến đến bên tôi sau khi thầy Walden cho tan lớp vào giờ ăn trưa. “Việc đó đúng là vô nghĩa,” hắn trầm giọng khi chúng tôi đến chỗ tủ để đồ. “Ý tôi muốn nói, chẳng phải con đường sự nghiệp của chúng ta đã được vạch sẵn rồi đấy thôi, đúng không?”

 

“Ừm, việc chúng ta đang làm cũng đâu có kiếm được ra tiền,” tôi nói, rồi nhận ra khi đã quá muộn, rằng Paul cũng đã xoay xở kiếm được đấy chứ.

 

“Kiếm tiền một cách chân chính,” tôi chỉnh lại.

 

Nhưng thay vì cảm thấy xấu hổ như tôi mong muốn, Paul chỉ nhe răng cười. “Thế nên tôi đã quyết định sẽ làm công việc liên quan đến ngành luật,” hắn nói. “Bố cậu là luật sư phải không?”

 

Tôi gật. Tôi không thích nói về bố của mình với tên Paul. Bởi vì bố là một người chẳng bao giờ làm điều gì sai trái độc ác cả. Còn Paul thì hoàn toàn... không như vậy.

 

“Ờ, tôi cũng đã nghĩ thế,” Paul tiếp. “Với luật pháp, chả có cái gì là toàn trắng hay đen. Tất cả đều chỉ một màu xám thôi. Chỉ cần cậu tìm ra được một tiền lệ đã có sẵn là được.”

 

Tôi không nói gì cả. Tôi có thể dễ dàng hình dung ra tên Paul trong vai luật sư. Không phải một luật sư giống như bố tôi trước kia, người bênh vực cho những người nghèo, mà là loại luật sư bênh vực những người nổi tiếng, những kẻ cho rằng mình đứng trên cả luật pháp... và vì có vô số tài sản dốc vào cho người bào chữa nên những kẻ đó đúng là có phần đứng trên luật pháp thật.

 

“Cậu thì lại khác,” Paul nói. “Tôi nghĩ cái số cậu phải làm cho cơ quan dịch vụ xã hội. Cậu bẩm sinh đã là một người chuyên làm điều tốt mà.”

 

“Ờ, phải,” tôi nói khi dừng lại bên ngăn tủ của mình. “Có lẽ tôi sẽ tiếp bước Cha Dom, làm một nữ tu.”

 

“Thế thì,” Paul nói, đứng dựa vào ngăn tủ bên cạnh tủ của tôi, “thật là phí phạm. Tôi đang nghĩ đến một nghề giống với nghề làm công tác xã hội thì đúng hơn. Hay là một bác sỹ trị liệu vậy. Cậu rất giỏi giải quyết rắc rối của người khác mà.”

 

Đúng là thế còn gì? Vì lý do đó mà ngày hôm nay hai mắt tôi cứ đờ ra, người thì mệt m. Bởi vì, sau khi tạm biệt Jesse đêm qua, tôi lái xe về nhà, trèo lên giường... chỉ có điều không phải để ngủ. Thay vì vậy, tôi nằm thao thức, nhìn lên trần nhà, nghĩ đi nghĩ lại những gì Jesse đã nói với mình. Không phải về Paul mà là về một điều Paul đã bắt tôi đọc to lên vào buổi chiều ngày hôm đó: Tiềm năng của những người dịch chuyển không chỉ giới hạn trong việc nói chuyện với người chết và chuyển dịch tức thời giữa thế giới của chúng ta và thế giới bên kia, mà họ còn có khả năng du hành trong chiều thứ tư theo ý muốn.

 

Chiều thứ tư. Thời gian.

 

Hai từ đó khiến lông trên cánh tay tôi dựng cả lên, dù hôm nay là một ngày thu đẹp trời đặc trưng ở Carmel, không lạnh chút nào. Có thể nào đó là sự thật? Một điều như thế có thể xảy ra sao? Có thể nào những người làm cầu nối – hay người chuyển dịch giữa hai thế giới, như Paul và ông nội hắn cứ nhất định gọi như thế – có khả năng du hành xuyên thời gian cũng như đi lại giữa thế giới của người sống và người chết?

 

Và nếu như – một chữ ‘nếu’ rất to đấy nhé – điều này đúng là có thật, thì việc đó nghĩa là thế nào? Quan trọng hơn là, tại sao Paul lại cứ nhất mực muốn tôi phải biết về điều đó?

 

“Trông cậu như ngơ ngơ ấy,” Paul quan sát khi tôi tống đống sách vào, lôi ra chiếc túi giấy đựng đồ ăn trưa mà dượng tôi đã làm: salad gà tandoori. “Có chuyện gì thế? Thiếu ngủ à?”

 

“Cậu biết rồi còn gì,” tôi đáp, trừng mắt nhìn hắn.

 

“Tôi đã làm gì chứ?” hắn nói, có vẻ ngạc nhiên thực sự.

 

Chẳng biết đó là do tôi mệt mỏi rã rời, hay do bài test đánh giá năng lực khiến tôi phải suy nghĩ về tương lai của mình... tương lai của mình và của Jesse, nhưng đột ngột, tôi cảm thấy hết sức chán ngán với Paul và những trò của hắn. Và tôi quyết định nhắc cho hắn nhớ cái trò mới đây nhất hắn đã bày ra.

 

“Chiều thứ tư,” tôi nhắc. “Du hành xuyên thời gian?”

 

Tuy vậy, hắn chỉ nhe răng cười khì. “A, tốt, cậu đã hiểu ra rồi. Cũng mất khá lâu đấy nhỉ.”

 

“Cậu thực sự nghĩ rằng những người chuyển dịch có khả năng đi xuyên thời gian ư?” tôi hỏi.

 

“Tôi không nghĩ,” Paul đáp. “Mà là tôi biết.”

 

Lại một lần nữa tôi cảm thấy ớn lạnh. Đúng làđang đứng trong bóng râm của cái lối đi, nhưng cách đó không xa, trong sân trời của Hội truyền giáo, mặt trời đang toả nắng chang chang mà. Những con chim ruồi bay từ bông hoa dâm bụt ngày sang bông hoa khác. Khách du lịch đang chụp ảnh bằng những chiếc máy ảnh kỹ thuật số.

 

Thế thì gai ốc nổi lên trên tay tôi là do đâu được chứ?

 

“Tại sao?” tôi hỏi, cổ họng đột ngột trở nên khô khốc. “Vì cậu đã từng làm thế rồi à?”

 

“Chưa,” hắn thản nhiên nói. “Nhưng tôi sẽ làm. Sớm thôi.”

 

“Phải lắm,” tôi nói, nỗi sợ khiến tôi trở nên ăn nói mỉa mai. “Chắc cậu có thể quay lại cái đêm cậu ăn cắp số tiền của bà Gutierrez, và lần này thì không làm như thế nữa.”

 

“Giời ạ, cậu quên việc đó đi không được à?” Hắn lắc đầu. “Có mỗi hai ngàn đô chứ mấy. Cậu cứ làm như hai triệu không bằng.”

 

“Này, Paul.” Kelly Prescott rời khỏi hội sành điệu của cô ta – bọn Đức quốc xã dưới lốt đồ hiệu Dolce and Gabbana, Cee Cee bắt đầu quen miệng gọi chúng như thế – và bước đến gần, chớp chớp cặp lông mi trĩu nặng mascara. “Cậu đi ăn trưa không?”

 

“Chờ đấy,” Paul nói với cô ta... không được tử tế cho lắm, thế mà cô ta lại là bồ của hắn trong buổi dạ hội vào cuối tuần sau cơ đấy. Kelly dù tức cũng cố kiềm chế đủ để liếc cho tôi một cái đầy khinh miệt trước khi bước ra cái sân trời nơi chúng tôi ngày nào cũng ăn trưa ở đó.

 

“Tôi không hiểu,” tôi nhìn hắn chằm chằm. “Nếu quả thật chúng ta có thể du hành xuyên thời gian thì sao chứ? Chả có gì ghê gớm. Dù đến nơi đi nữa chúng ta cũng có thay đổi được gì đâu nào.”

 

“Sao?” Đôi mắt xanh của Paul ánh lên vẻ tò mò. “Vì ông tiến sỹ trong phim Back to the Future (Trở lại tương lai) đã nói thế à?”

 

“Bởi vì cậu không thể... cậu không thể làm xáo trộn trận tự theo lẽ tự nhiên của mọi thứ,” tôi đáp.

 

“Sao lại không? Chẳng phải hàng ngày khi đóng vai người làm cầu nối thì cậu cũng đã làm như thế hay sao? Chẳng phải cậu cũng thay đổi trật tự theo lẽ tự nhiên của mọi thứ khi đưa những linh hồn đến với thế giới bên kia hay sao?”

 

“Việc đó khác,” tôi đáp.

 

“Khác thế nào?”

 

“Bởi vì những người đó vốn đã chết sẵn rồi! Họ chẳng làm được điều gì có thể thay đổi tiến trình lịch sử cả.”

 

“Giống như bà Gutierrez và hai ngàn đô?” Cái nhìn của Paul thật sắc sảo. “Cậu nghĩ nếu cậu đưa số tiền đó cho con trai bà ta thì việc đó không làm thay đổi tiến trình lịch sử? Cho dù chỉ một chút?”

 

“Nhưng như thế không giống với việc đi đến một không gian khác để thay đổi một chuyện đã xảy ra. Như thế chỉ đơn giản là... sai trái.”

 

“Thế ư, Suze?” Một bên khoé miệng Paul nhếch lên. “Tôi không nghĩ vậy. Mà cậu biết sao không? Tôi cho rằng lần này, anh chàng Jesse của cậu sẽ đồng ý với tôi đấy.”

 

Và đột ngột, lối đi có mái che ấy trở nên giá lạnh hơn bao giờ hết.

 









Chương 6

 

Làm ơn hãy ở nhà, làm ơn hãy ở nhà, làm ơn hãy ở nhà, tôi thầm cầu khẩn khi đứng chờ một người ra mở cửa sau khi tôi bấm chuông. Làm ơn, làm ơn, làm ơn, làm ơn...

 

Tôi không biết có phải có người đã nghe thấy lời cầu nguyện của mình không, hay đó chỉ là vì những nhà khảo cổ học không thường xuyên đi vắng cho lắm. Dù là gì đi nữa, người y tá trông coi Tiến sỹ Slaski ra mở cửa, anh ta dần nhận ra người đã nhấn chuông đầy cấp bách như thế là tôi.

 

“Ô, chào cô, Susan,” anh ta nói, nhớ nhầm tên tôi nhưng gương mặt đi kèm cái tên đó thì đúng. Gần như thế. “Cô đến tìm cậu Paul à? Theo như tôi biết thì cậu ấy vẫn đang ở trường – ”

 

“Tôi biết cậu ta vẫn ở trường,” tôi nói, vội vã bước vào khu sảnh nhà Slater trước khi người y tá đóng cửa lại. “Tôi không đến tìm Paul. Tôi ghé qua thăm ông nội cậu ta, nếu việc đó không phiền.”

 

“Ông nội cậu ta?” Người y tá tỏ vẻ hết sức ngạc nhiên. Mà sao lại không? Vì anh ta biết đã nhiều năm nay người bệnh mình đang chăm sóc chưa từng có cuộc chuyện trò tỉnh táo với ai bao giờ. Chỉ có điều, ông ta đã nói chuyện và rất tỉnh táo. Nói chuyện với tôi. Việc đó chỉ mới xảy ra cách đây mấy tháng.

 

“Cô biết đấy, Susan, ông của Paul không được... Ông ấy không được khoẻ cho lắm,” người y tá chậm rãi nói. “Chúng tôi không muốn nói điều đó trước mặt ông ấy, nhưng kếquả kiểm tra sức khoẻ gần đây nhất của ông ấy... không tốt. Thực ra, các bác sỹ cho rằng ông ấy không sống được lâu nữa...”

 

“Tôi chỉ muốn hỏi ông ấy một điều,” tôi nói. “Một câu hỏi ngắn gọn duy nhất. Sẽ chỉ mất vài giây thôi.”

 

“Nhưng mà...” Người y tá gãi gãi cằm, anh ta còn trẻ, mái tóc cháy nắng xoắn thành những dải dài cho thấy có lẽ thời gian rỗi anh ta chỉ toàn dành để đi lướt sóng. “Ý tôi muốn nói là, ông ấy không thể... không còn nói chuyện thường xuyên nữa. Bệnh Alzheimer mà, cô biết đấy...”

 

“Cho tôi thử một lần thôi được không?” tôi hỏi, mặc kệ mình đang ăn nói như đứa dở hơi. Tôi đang khao khát tuyệt vọng đến như thế đấy. Khao khát muốn có được những câu trả lời mà tôi biết trên đời này chỉ một người duy nhất có thể nói cho tôi. Và người đó lại đang ở ngay trên gác kia chứ chẳng xa xôi gì. “Đi mà? Có mất gì đâu, đúng không?”

 

“Đúng,” anh y tá chậm rãi nói. “Đúng. Chắc cũng không mất gì.”

 

“Hay quá,” tôi nói, đi lướt qua anh ta và bắt đầu leo lên cầu thang, bước hai bậc một lúc. “Tôi sẽ chỉ ở lại mấy phút thôi. Phiền anh cho chúng tôi nói chuyện riêng được chứ? Tôi sẽ gọi anh nếu ông ấy trông có vẻ cần được giúp đỡ.”

 

Anh y tá đóng cửa lại hơi có vẻ lơ đãng, và đáp: “Chắc là được. Nhưng... lúc này cô nên ở trường mới đúng chứ?”

 

“Bây giờ đang là giờ ăn trưa mà,” tôi vui vẻ nói với anh ta khi lên cầu thang, đi dọc theo hành lang, tiến về phía căn phòng của Tiến sỹ Slaski.

 

Tôi không nói dối. Đúng bây giờ là giờ ăn trưa thật. Còn chuyện chúng tôi lẽ ra không được phép ra khỏi trường vào giờ ăn trưa ấy à? Ừm, điều đó tôi thấy không quan trọng, chẳng cần nói đến làm gì. Phải chịu đựng một tràng mắng mỏ quát tháo của xơ Ernestine khi bà ta phát hiện ra tôi trốn học không khiến tôi lo lắng bằng việc tôi sắp phải giải thích với thằng Brad con dượng tôi vì sao tôi lại khẩn thiết cần chìa khoá của chiếc Land Rover đến thế. Chỉ vì thằng Brad lấy được bằng lái trước tôi đúng năm giây (thôi được rồi, thì lấy trước tôi mấy tuần vậy), thế là hình như nó cho rằng chiếc Land Rover cổ lỗ sĩ (vốn là xe của cả lũ) thuộc về riêng mình nó, và rằng chỉ nó mới được phép ngày ngày lái xe đưa hai bọn tôi, cộng với nhóc em David của nó, đến trường và về nhà.

 

Tôi đã phải viện đến hạ sách là nói “sản phẩm vệ sinh phụ nữ” và “ngăn chứa đồ trong xe” để nó chịu đưa chìa khoá. Chả biết nó sẽ làm gì nếu tôi không về kịp trước khi giờ ăn trưa thúc và nó phát hiện ra cái xe biến mất. Chắc chắn là “xì đểu” tôi rồi. Có vẻ đó là nguồn vui duy nhất của nó trên đời này hay sao ấy. Đáng buồn thay, tôi dường như chẳng bao giờ có thể ăn miếng trả miếng với nó, vì thằng Brad nói chung cũng chả làm gì quá đáng với tôi.

 

Dù gì đi nữa, tôi cũng sẽ không phí phạm khoảng thời gian ngắn ngủi quý báu ấy để mà lăn tăn xem Brad sẽ nói gì về chuyện tôi lấy xe đi. Thay vào đó, tôi vội vã chạy đến chỗ phòng ông nội tên Paul.

 

Như mọi khi, tivi đang bật kênh Game Show. Người y tá đã để xe lăn của Tiến sỹ Slaski ở phía trước màn hình tivi plasma. Tuy nhiên, ông Slaski thì lại có vẻ chẳng chú ý gì đến Bob Barker hết. Thay vì vậy, ông ta lại đang nhìn chằm chằm vào một điểm ở chính giữa sàn phòng lát đá bóng loáng. Nhưng điều đó chẳng lừa được tôi đâu.

 

“Tiến sỹ Slaski?” tôi cầm điều khiển và bật nhỏ tiếng tivi xuống, sau đó nhanh nhẹn bước đến bên ông tiến sỹ. “Tiến sỹ Slaski, cháu là Suze đây. Suze, bạn của Paul ấy mà? Cháu cần nói chuyện với ông một lát.”

 

Ông nội Paul không đáp. Trừ phi bạn gọi việc rỏ nước dãi xuống là một kiểu đáp.

 

“Tiến sỹ Slaski,” tôi nói, kéo một cái ghế lại để ngồi gần sát vào tai ông ta. Tôi không muốn người y tá nghe được chúng tôi nói chuyện, vậy nên tôi cố gắng nói thật nhỏ. “Tiến sỹ Slaski, y tá trông ông không có ở đây, cả Paul cũng thế. Chỉ có ông và cháu thôi. Cháu cần hỏi ông về một điều mà Paul đã nói với cháu. Về... ờ... những người làm cầu nối ấy mà. Điều đó quan trọng lắm.”

 

Ngay khi nghe thấy rằng cả Paul lẫn y tá đều không có ở đó, Tiến sỹ Slaski dường như thay đổi hẳn. Ông ta ngồi thẳng lên trên ghế, ngẩng đầu để có thể dán vào tôi cái nhìn chằm chằm bằng đôi mắt sưng phù. Nước dãi lập tức thôi chảy.

 

“À,” ông ta nói khi thấy tôi. Trông ông ta cũng chả vui vẻ hào hứng gì cho lắm. “Lại là cô.”

 

Tôi thấy điều đó không công bằng tí nào, lần trước khi chúng tôi nói chuyện, chính ông ta mới là người cố gắng đến tìm tôi đấy chứ... tìm tôi để nói một lời cảnh báo bí hiểm về đứa cháu nội của ông ta, cái kẻ ông ta so sánh với quỷ dữ, hay thật. Nhưng tôi quyết định cho qua điều đó.

 

“Vâng, là cháu đây, Tiến sỹ Slaski,” tôi nói. “Suze. Ông nghe này. Có chuyện về Paul.”

 

“Thằng nhãi ranh đó đang âm mưu gì?”

 

Rõ là ông Tiến sỹ Slaski đứa cháu nội chả yêu mến gì nhau.

 

“Không có gì,” tôi đáp. “Chưa có. Ít nhất thì cháu thấy như vậy. Cái quan trọng ở đây là điều cậu ta nói mình có thể làm được ấy ạ.”

 

“Vậy thì là gì?” Tiến sỹ Slaski hỏi. “Và đó nên là điều gì hay ho vào. Năm phút nữa là chiếu Gia đình Feud rồi.”

 

Lạy Chúa. Tôi tự hỏi, liệu rồi đến lúc cuối đời mình có phải gắn chặt vào cái xe lăn và nghiện xem những chương trình game show khi tôi ở vào tuổi như Tiến sỹ Slaski không đây? Bởi vì Tiến sỹ Slaski – hay Slater, như Paul vẫn muốn người khác nghĩ ông hắn tên như vậy – cũng là một người làm cầu nối như tôi, người đã đi đến tận cùng của thế giới để tìm kiếm câu trả lời cho cái tài năng kỳ lạ của mình. Rõ ràng ông ta đã tìm thấy đáp án trong những ngôi mộ cổ Ai Cập.

 

Rắc rối là ở chỗ, không ai chịu tin ông ta. Họ không tin có sự tồn tại của những người có nhiệm vụ duy nhất là dẫn đường cho linh hồn những người đã chết đi đến cái đích sau cùng, và tất nhiên cũng chẳng tin rằng ông ta, Tiến sỹ Slaski, là một trong số những người như thế. Những bài nghiên cứu của ông ta về đề tài đó (đa phần là tự ông ta đem ra xuất bản) đều bị giới khoa học và giới nghiên cứu coi thường, không thèm quan tâm, giờ thì những bài ấy đang nằm hít bụi trong đống hộp nhựa bên dưới giường ngủ của cháu nội ông ta.

 

Còn tệ hơn thế nữa, chính người nhà của Tiến sỹ Slaski dường như cũng cố xua ông ta cho vào ở cùng chỗ với đống tài liệu kia, dưới gầm giường ấy mà, rồi bố của Paul thậm chí còn quá đáng đến nỗi đổi cả họ tên để cắt đứt mối ràng buộc với ông cụ.

 

Bao nhiêu công sức bỏ ra như thế, mà Tiến sỹ Slaski được cái gì nào? Một căn bệnh vô phương cứu chữa và đứa cháu nội Paul làm bạn. Căn bệnh đó, theo như lời Tiến sỹ Slaski, là hậu quả của việc dành quá nhiều thời gian đến cái “vùng đất u tối” – nơi chuyển giao giữa thế giới này và thế giới bên kia. Còn Paul? Ừm, chính ông ta tự gây ra nghiệp chướng tên Paul đấy chứ.

 

Tôi nghĩ ông ta chán ghét loài người chắc là có lý do nào đó. Nhưng còn tại sao ông ta cảm thấy như thế đối với tên Paul thì tôi chỉ mới bắt đầu dần dần tìm hiểu.

 

Tôi cố gắng nói một cách từ tốn để chắc chắn ông ta hiểu hết được. “Paul nói rằng những người làm cầu nối – ”

 

“Những người chuyển dịch.” Tiến sỹ Slaski cứ khăng khăng cho rằng những người như ông ta, Paul, và tôi, phải được gọi là người chuyển dịch giữa hai thế giới mới đúng, vì chúng tôi có khả năng (trong trường hợp của tôi là khả năng mới được phát hiện) chuyển dịch giữa thế giới của người sống và của người chết. “Người chuyển dịch, ta đã nói với cô rồi. Đừng bắt ta phải nhắc lại nữa.”

 

“Những người chuyển dịch,” tôi tự chỉnh lại. “Paul nói rằng những người đó có khả năng đi xuyên thời gian.”

 

“Đúng thế,” Tiến sỹ Slaski nói. “Thì sao?”

 

Tôi há hốc miệng nhìn ông ta. Tôi không thể ghìm được. Nếu ông ta có dùng cái gậy piñata mà đánh vào sau đầu tôi đi nữa thì chắc tôi cũng không đến mức kinh ngạc như thế. “Ông... ông biết điều đó ư?”

 

“Đương nhiên là ta biết,” Tiến sỹ Slaski bực bội nói. “Vậy chứ cô nghĩ ai là người đã viết ra bài báo khiến thằng cháu ngu độn của ta biết được điều đó?”

 

Hậu quả của việc tôi không chú ý tập trung trong những buổi phụ đạo làm cầu nối với Paul đây mà. “Nhưng sao lúc trước ông không nói với cháu?”

 

Tiến sỹ Slaski nhìn tôi cực kỳ mỉa mai. “Cô có hỏi đâu,” ông ta đáp.

 

Tôi ngồi lù lù một đống ở đó, nhìn ông ta chằm chằm. Tôi không tài nào tin được điều này. Đã bao lâu nay... bao lâu nay tôi có thêm một khả năng khác nữa mà lại không hề hay biết. Nhưng tôi thì cần gì khả năng đi xuyên thời gian cơ chứ? Ừ, cũng có vài ngày mọi chuyện chả ra làm sao mà chắc là tôi muốn quay lại để thay đổi, nhưng ngoài điều đó ra thì...

 

Và rồi, một ý nghĩ loé lên trong tôi như một tia chớp.

 

Bố tôi. Tôi có thể quay lại quá khứ và cứu bố.

 

Không. Không, như vậy không được. Không thể nào. Bởi lẽ nếu điều đó là có thể... nếu như có thể...

 

Vậy thì tất cả sẽ thay đổi hoàn toàn. Tất cả mọi chuyện.

 

Tiến sỹ Slaski bật ho đầy khó nhọc. Tôi sực tỉnh, đặt tay lên vai ông ta. “Tiến sỹ Slaski? Ông không sao chứ?”

 

“Cô nghĩ sao?” Tiến sỹ Slaski hỏi, giọng nói kém phần tử tế. “Ta chỉ còn sống được sáu tháng nữa. Có thể không được chừng ấy thời gian nếu lũ bác sỹ chết tiệt đó tìm ra cách khác, tiếp tục bòn rút cuộc sống của ta. Cô nghĩ là ta không sao à?”

 

“Cháu...” Tôi biết mình ích kỷ, nhưng thời giờ đâu mà nghe chuyện bệnh tật của chứ. Tôi cần phải hiểu thêm về cái khả năng mà ông ta – và có thể là cả tôi nữa – đang có.

 

“Bằng cách nào?” tôi vội vã hỏi. “Làm sao ông làm được điều đó? Đi xuyên thời gian ấy mà?”

 

Tiến sỹ Slaski đưa mắt liếc cái tivi. May thay, trên đó vẫn đang chạy chữ những người làm chương trình Hãy chọn giá đúng. Gia đình Feud còn chưa chiếu.

 

“Dễ ợt,” ông ta nói. “Nếu thằng cháu ngu si của ta mà còn tìm hiểu ra được thì kẻ ngốc nào cũng có thể.”

 

Chúng tôi không còn nhiều thời gian. Gia đình Feud có thể bắt đầu bất cứ lúc nào. “Bằng cách nào?” tôi hỏi lại. “Bằng cách nào mới được?”

 

“Cô cần có một vật,” ông tiến sỹ nói, cố gắng hết sức kiên nhẫn như thể đang nói chuyện với một con nhóc năm tuổi. “Một thứ gì đó có từ thời mà cô đang muốn tới. Để đưa cô đến nơi.”

 

Tôi nghĩ đến bộ phim về đề tài du hành thời gian tôi đã xem. “Ví dụ như một đồng xu ạ?” tôi hỏi.

 

“Một đồng xu cũng được,” Tiến sỹ Slaski đáp, dù ông ta có vẻ hoài nghi. “Dĩ nhiên cô cần phải dùng đồng xu trước kia thuộc về một người cụ thể nào đó, người từng sống vào cái thời cô muốn tới, người thực sự đã từng đứng ở chỗ cô hiện đang đứng. Rồi cô cần chọn một vị trí sao cho lúc quay về hiện tại cô không tình cờ chạm mặt người lạ.”

 

“Ý ông là – ” tôi chớp mắt. “Ý ông muốn nói là, khi quay về quá khứ, toàn bộ con người đều đi theo? Chứ không chỉ có mỗi – ”

 

“Linh hồn chứ gì?” Tiến sỹ Slaski khịt mũi khinh khỉnh. “Lang thang ở một thế kỷ khác mà không có thân xác thì hay phải biết. Không, khi cô về quá khứ, toàn bộ thân xác lẫn linh hồn cô đều đi theo. Chính vì vậy cô cần phải thật tỉnh táo. Không phải cứ thích là nhảy bừa vào một thời gian, không gian khác được. Đừng có làm thế nếu cô muốn lục phủ ngũ tạng còn được tại vị. Cô phải đến đúng nơi người đó từng đứng, cầm trong tay món đồ trước kia thuộc về họ, rồi – ”

 

“Rồi sao?” tôi hỏi, nín cả thở.

 

“Nhắm mắt lại và chuyển dịch.” Tiến sỹ Slaski lại quay về phía tivi, chán ngán cuộc chuyện trò này rồi.

 

“Chỉ có vậy thôi sao?” Đúng là dễ thật. “Ý ông muốn nói, cháu chỉ cứ thế là đi xuyên thời gian, đến tìm bất cứ người nào cháu muốn?

 

“Đương nhiên là không,” Tiến sỹ Slaski đáp, mắt dán vào màn hình tivi. Ông ta như thể nghĩ lại và nói thêm: “Người đó dĩ nhiên phải là người đã chết. Và là người cô đã đưa đến thế giới bên kia. Ta chưa tìm hiểu được chính xác tại sao, nhưng việc đó bắt buộc phải có liên quan đến sự sống còn của người kia. Đó là cách thức để...” Giọng Tiến sỹ Slaski nhỏ dần rồi tắt hẳn, ông ta chìm đắm trong suy tư, nhớ lại công trình nghiên cứu cách đây mấy chục năm.

 

“Ý ông muốn nói...” tôi bối rối chớp mắt. “Chúng ta chỉ có thể quay lại quá khứ nếu như việc đó là để giúp đỡ một hồn ma?”

 

“Khôn ra rồi đấy,” Tiến sỹ Slaski dài giọng, lại quay về phía chiếc tivi.

 

Lần đầu tiên tôi không bận tâm đến câu mỉa mai của ông ta. Vì những hồn ma ư? Vì những hồn ma tôi có thể cứu được. Những hồn ma giống như...

 

... như bố tôi chẳng hạn.

 

Mà tôi thì lại có rất nhiều đồ dùng của bố trước kia. Tôi vẫn còn giữ chiếc áo bố đã mặc vào ngày bố mất. Tôi đã lấy nó trong đống đồ mà bệnh viện trả lại gia đình, giấu bên dưới gối hàng tháng trời sau khi bố mất... cho đến đúng cái ngày mà cuối cùng tôi cũng được gặp lại bố, khi bố hiện ra và giải thích cho tôi chính xác lý do vì sao tôi có thể nhìn thấy bố, còn mẹ thì không.

 

Tôi cứ tưởng mẹ không biết chuyện đó – chuyện cái áo ấy mà – nhưng giờ thì tôi hiểu, chắc chắn mẹ cũng biết. Chắc chắn mẹ đã nhìn thấy khi dọn giường cho tôi, hay lúc chơi trò cô tiên răng. Nhưng mẹ chưa bao giờ nói gì cả. Chính xác hơn là, mẹ không thể nói gì hết, vì mẹ cũng đã giữ lại tro của bố trong chiếc cốc vại uống bia mà bố vẫn thích, giữ hàng bao nhiêu năm trời cho đến ngay trước lễ cưới của mẹ và dượng Andy, khi ấy, cuối cùng hai mẹ con cũng có đủ dũng khí để đem tro rắc ở công viên nơi bố qua đời – cái công viên bố từng rất thích. Cái công viên nơi tôi cần phải đến nếu muốn quay về quá khứ để cứu bố, bởi lẽ căn hộ gia dình tôi từng ở đã được bán lại cho người khác, mà tôi thì cũng không thể cứ thế đến tìm những người chủ nhà mới rồi nói: “Cho phép cháu đứng trong phòng khách nhà cô chú một lát được không ạ? Cháu chỉ cần tạt về quá khứ một tí để cứu mạng bố cháu thôi mà.”

 

Dĩ nhiên, cả công viên lẫn căn hộ nhà tôi đều ở tít tận đầu kia đất nước. Nhưng tôi có để dành được ít tiền công trông trẻ. Có lẽ còn đủ để mua vé máy bay.... Tôi có thể làm được việc đó. Tôi hoàn toàn có thể cứu được bố để bố không phải chết.

 

“Còn gì nữa không ạ?” tôi hỏi Tiến sỹ Slaski và liếc một cái về phía tivi. Ơn Chúa, đang chiếu quảng cáo. “Khi đã có món... món đồ thuộc về hồn ma kia và đã đứng ở đúng nơi người đó từng đứng ấy? Rồi sau đó phải làm gì nữa ạ?”

 

Tiến sỹ Slaski có vẻ khó chịu. “Cô cầm lấy món đồ – nó sẽ đưa cô đến nơi – không cầm thêm thứ gì khác nữa. Điều đó quan trọng lắm. Cô không được chạm vào bất cứ thứ gì khác, nếu không cô sẽ mang cả nó theo cùng. Rồi cô hình dung ra người đó. Thế là đi thôi. Dễ như ăn cháo.” Tiến sỹ Slaski hất đầu về phía tivi. “Bật tiếng to lên. Freud sắp chiếu bây giờ đấy.”

 

Tôi không thể tin được là lại dễ đến thế. Chỉ cần có vậy là tôi có thể trở về quá khứ, cứu người tôi yêu thương tránh khỏi cái chết.

 

“Dĩ nhiên,” Tiến sỹ Slaski hờ hững nói, “một khi đã đến nơi rồi – nơi cô muốn đến ấy mà – thì phải cẩn trọng. Đừng có thay đổi những gì đã xảy ra... ít nhất thì đừng thay đổi quá nhiều. Cô phải cân nhắc thật cẩn thận những hậu quả do hành động của mình gây ra.”

 

Tôi không nói gì. Việc cứu sống bố thì có thể gây ra hậu quả gì? Ngoại trừ việc mẹ tôi, thay vì đêm nào cũng khóc ướt gối trong bao năm sau khi bố mất – thực ra mẹ vẫn khóc cho đến khi mẹ gặp dượng Andy – thì mẹ được hạnh phúc? Tôi cũng hạnh phúc?

 

Thế rồi tôi sực tỉnh. Dượng Andy. Nếu bố không chết thì mẹ sẽ không bao giờ gặp được dượng Andy. Hay có thể gặp, nhưng mẹ sẽ không bao giờ kết hôn với dượng cả.

 

Như thế chúng tôi sẽ không chuyển đến sống ở California. Và tôi không bao giờ được gặp Jesse.

 

Đột ngột, giờ tôi mới thấu hiểu hết ý nghĩa của những gì Tiến sỹ Slaski đã nói. “Ồ,” tôi đáp.

 

Cái nhìn của ông ta trở nên sắc nhọn – bất chấp căn bệnh tăng nhãn áp khiến cho đôi mắt xanh của ông ta mờ đục, nếu như không có căn bệnh ấy thì đôi mắt kia sẽ giống hệt với mắt Paul.

 

“Ta biết thế nào cũng sẽ có mấy câu ồ à,” ông ta nói. “Chuyển dịch xuyên thời gian chẳng phải là việc dễ dàng như cô tưởng, đúng không? Và cần nhớ kỹ một điều, càng ở lại lâu trong cái thời cô không thuộc về nó, thì khi trở lại hiện tại, cô càng mất nhiều thời gian để hồi phục,” Tiến sỹ Slaski nói thêm, không được thân mật cho lắm.

 

“Thời gian để hồi phục? Ý ông muốn nói như kiểu... việc đó khiến cháu bị đau đầu?” Cứ chuyển dịch là tôi lại bị thế đấy. Lần nào cũng vậy.

 

Tiến sỹ Slaski có vẻ đang buồn cười vì một lý do nào đó. Mắt ông ta không dán vào cái tivi, thế nên tôi biết đó là do cái điều tôi vừa mới nói. “Tệ hơn đau đầu một tí,” ông ta nói không chút cảm xúc, tay vỗ nhẹ lên tấm đệm đang ngồi. “Trừ phi ‘đau đầu’ là cách nói khác của cô để ám chỉ việc mất đi một lượng tế bào não đáng kể. Mà đó mới chỉ là tác hại ở mức thấp nhất trong số những gì có thể xảy ra với cô thôi đấy. Cứ chuyển dịch xuyên thời gian nhiều vào, rồi cô sẽ thành người thực vật trước cả khi đủ tuổi được phép uống bia, điều đó thì ta đảm bảo.”

 

“Paul có biết không ạ?” tôi hỏi. “Ý cháu là, biết về việc... mất đi tế bào não ấy?”

 

“Chắc là có,” Tiến sỹ Slaski nói, “nếu như nó đọc bài nghiên cứu của ta về vấn đề đó.”

 

Vậy mà hắn vẫn cứ muốn làm thử.

 

“Paul muốn quay về quá khứ làm gì nhỉ?” tôi hỏi. Chắc chắn động cơ thôi thúc hắn chả phải là vì muốn giúp đỡ ai đó, bởi lẽ kẻ duy nhất Paul Slater có hứng muốn giúp đỡ chỉ là... chính bản thân hắn mà thôi.

 

“Sao ta biết được?” Tiến sỹ Slaski trông có vẻ chán. “Ta chả hiểu sao cô tốn thời gian la cà bên cạnh thằng đó làm gì. Ta đã bảo với cô là nó chẳng tốt đẹp gì đâu. Giống y như bố nó vậy, nó hổ thẹn vì ta....”

 

Tôi không để ý đến bài nhiếc móc thằng cháu nội của ông Tiến sỹ Slaski. Tôi còn đang mải nghĩ. Tối hôm nọ, lúc ở trong sân sau nhà Gutierrez, Paul đã nói thế nào ấy nhỉ? Rằng hắn sẽ không giết Jesse...

 

... nhưng hắn có thể làm một việc để khiến cho Jesse không chết ngay từ lúc ban đầu.

 

Đến giây phút ấy, cuối cùng tôi cũng hiểu ra. Tôi đứng đó, trong phòng Tiến sỹ Slaski, còn ông ta vội vã vớ lấy cái điều khiến tivi, tìm được nút bấm điều chỉnh âm lượng, và quát lên: “Khốn kiếp, để lỡ mất đoạn đầu tiên rồi!”

 

Paul sẽ quay trở về quá khứ. Về thời Jesse từng sống.

 

Không phải để giết Jesse.

 

Mà là cứu mạng anh ấy.

 









Chương 7

 

“Cha Dominic?” Giọng nói của tôi dường như trở nên hốt hoảng quá đỗi, ngay cả chính tôi cũng thấy như thế. “Cha D, Cha còn nghe không vậy?”

 

“Có, Susannah,” Cha Dominic có vẻ bực bội khó chịu. Nhưng cũng có thể đó là do ông vẫn còn chưa biết cách sử dụng điện thoại di động. “Có, ta đang nghe đây. Ta tưởng phải nhấn nút Send để nhận cuộc gọi, nhưng rõ là – ”

 

“Cha Dominic ơi, có một chuyện khủng khiếp vừa mới xảy ra.” Tôi không đợi ông đáp mà làm tới luôn. “Paul đã tìm ra được một cách để quay về quá khứ, và hắn sẽ trở về đúng cái ngày Jesse chết để cứu mạng anh ấy.”

 

Im lặng thật lâu. Sau đó Cha Dominic lên tiếng: “Susannah, con đang ở đâu đấy?”

 

Tôi đưa mắt nhìn quanh. Tôi đang đứng trong bếp nhà tên Paul, gọi bằng cái điện thoại gắn trên tường. Sau khi rời khỏi phòng Tiến sỹ Slaski, tôi đã xin phép người y tá trông coi ông ta cho tôi gọi nhờ điện thoại có được không. Anh ta bảo tôi cứ tự nhiên.

 

“Con đang ở nhà Paul,” tôi đáp. “Cha Dominic, Cha có nghe thấy con nói gì không? Paul đã tìm ra được một cách để làm cho Jesse không phải chết.”

 

“Ừm,” Cha Dominic nói. “Thế thì hay quá. Nhưng lẽ ra con phải đang ở trường học mới đúng chứ? Bây giờ mới quá 1 giờ một chút – ”

 

“Cha D!” tôi gần như hét lên. “Cha chẳng hiểu gì cả! NếuPaul làm cho Jesse không chết thì con và anh ấy sẽ không bao giờ gặp được nhau!”

 

“Hừmmm.” Cha Dominic ngẫm nghĩ về những gì tôi vừa nói mất một lúc. “Can thiệp vào tiến trình của lịch sử không bao giờ là một ý tưởng hay ho. Cứ xem điều gì đã xảy ra trong bộ phim đó thì biết. Phim tên gì ấy nhỉ? A, phải rồi. Back to the Future.”

 

“Cha Dominic.” Tôi như phát khóc vì bực mình. “Cho con xin đi, đây đâu phải là phim. Đây là cuộc sống của con cơ mà. Cha phải giúp con. Cha phải về đây, giúp con ngăn hắn lại. Hắn không chịu nghe con đâu. Con biết là thế mà. Nhưng biết đâu hắn lại nghe Cha thì sao...”

 

“Ừm, ngay bây giờ thì ta không thể về đượcSusannah ạ,” Cha Dominic nói. “Monsignor không được... ờ... cái... xúc xích đó hình như mắc trong họng ông ấy lâu hơn so với mọi người tưởng... Susannah, có phải con vừa nói rằng Paul đã tìm ra một cách để du hành xuyên thời gian không?”

 

“Phải,” tôi nói giữa hai hàm răng nghiến chặt. Tôi bắt đầu thấy hối hận vì đã giấu Cha Dominic quá nhiều điều mà tôi biết được nhờ tên Paul trong những buổi chiều thứ Tư la cà với hắn.

 

“Trời,” Cha Dominic nói. “Thật là thú vị quá. Mà con nghĩ cậu ta làm được như thế bằng cách nào?”

 

“Hắn chỉ cần duy nhất một thứ đồ cũ,” tôi đáp. “Một món đồ từng thuộc về cái người... Cha biết đấy... người mà hắn quay về quá khứ để gặp. Người đó phải là một hồn ma, hồn ma hắn đã từng gặp rồi. Sau đó hắn chỉ việc đứng ở một nơi hắn biết người kia từng ở – hình dung ra nơi đó – thế là xong.”

 

“Lạy Chúa,” Cha Dominic nói. “Con có biết điều này nghĩa là gì không, Susannah?”

 

“Có,” tôi khổ sở đáp. “Điều đó có nghĩa là tương lai con sẽ chuyển đến sống ở Carmel và chẳng thấy ai ám lấy phòng ngủ của con, vì Jesse chưa bao giờ bị sát hại trong căn phòng đó cả.”

 

“Không,” Cha Dominic nói. “À, ừm, ý ta muốn nói, đúng vậy, đúng là như thế. Nhưng quan trọng hơn, điều đó có nghĩa là chúng ta có thể giúp cho tất cả những hồn ma chúng ta gặp khỏi phải chết, chỉ cần quay về quá khứ và – ”

 

“Chúng ta không thể,” tôi ngắt lời ông, nói không chút cảm xúc. “Nếu không muốn cuối cùng chỉ còn sống được sáu tháng như ông nội tên Paul. Chuyện này không giống với việc dịch chuyển đến miền đất của người chết. Toàn bộ cơ thể chúng ta sẽ đi xuyên thời gian, và rồi... phải gánh chịu hậu quả của hành động đó, con nghĩ thế. NhưngPaul vẫn cứ đang âm mưu đi đến đó.”

 

“Phải,” Cha Dominic nói, có vẻ đang suy nghĩ xa xăm tận đâu đâu – xa hơn cả quãng đường từ đây đến San Francisco. “Phải, ta hiểu rồi.”

 

“Cha Dominic!” tôi gào lên. Ông ấy đang mỗi lúc một xa tôi... mà không chỉ vì tín hiệu không được tốt lắm. “Cha phải ngăn hắn lại!”

 

“Sao phải thế hả Susannah?” Cha Dominic hỏi. “Những gì Paul đang dự tính thực ra cũng rất tốt đấy chứ.”

 

“Tốt á?” tôi kêu to. “Việc đó thì có gì mà tốt?”

 

“Cậu ta đem lại cho Jesse một cơ hội thứ hai được sống,” Cha Dominic nói. “Và lại còn... theo như những gì con vừa nói... còn mạo hiểm tính mạng của chính mình khi làm việc đó nữa. Ta thấy thực ra cậu ta rất cao thượng đấy.”

 

“Cao thượng!” tôi không dám tin vào tai mình nữa. “Cha Dom, con chắc chắn động cơ của Paul còn khuya mới là cao thượng. Hắn làm thế chỉ vì...”

 

“Sao?” Cha Dominic đột ngột lắng nghe hết sức chăm chú.

 

Nhưng làm sao bạn có thể giải thích được với một vị linh mục rằng có một tên con trai đang cố giết hại bạn trai của bạn chỉ để hắn có thể làm trò nhăng nhít với bạn mà thôi? Nhất lại là khi Paul không định giết hại Jesse, mà là cứu mạng anh ấy? “Chỉ là...” tôi đang ăn nói nghe thật vô lý, nhưng mặc kệ. “Cha không đuổi học hắn hay gì đó được à?”

 

“Không, Susannah,” Cha Dominic đáp. Là do tôi tưởng tượng ra, hay thực sự trong giọng nói của ông ẩn chứa một tiếng cười khẽ? “Ta không thể đuổi học cậu ta được. Không phải vì lý do đó.”

 

“Nhưng chúng ta phải ngăn hắn chứ,” tôi nói. Ngay cả tôi cũng thấy những lời chống chế của mình bắt đầu trở nên yếu ớt rồi. “Việc hắn đang âm mưu làm là... là trái với lẽ tự nhiên.”

 

“Rất có thể như vậy,” Cha Dominic nói, “nhưng không trái với đạo đức. Việc đó thậm chí còn không phạm pháp nữa.”

 

Đây quả là việc chưa từng có. Ý tôi là việc tên Paul làm một điều khiến người ta cho rằng đó là điều hợp với đạo đức ấy mà.

 

“ – Nhưng ta không hiểu,” Cha Dominic trầm ngâm nói, “làm thế nào cậu ta dự định thực hiện thành công phép màu nho nhỏ này chứ.”

 

“Con đã nói với Cha rồi,” tôi bực bội lên tiếng. “Hắn chỉ việc lấy một thứ gì đó từng thuộc về người kia, rồi đứng ở ch người đó từng đứng, sau đó – ”

 

“Phải,” Cha Dominic nói. “NhưngPaul thì có được thứ đồ dùng gì của Jesse nào?”

 

Điều này khiến tôi im thít trong một lúc. Bởi lẽ Cha Dominic nói đúng. Paul chẳng có thứ đồ gì của Jesse. Hắn không thể ngăn được vụ giết hại Jesse, vì hắn chả có được thứ gì trước kia từng thuộc về Jesse cả.

 

“Ô,” tôi nói, cảm giác như có cái thòng lọng đang dần dần thít chặt lấy cổ mình bắt đầu đỡ dần. “Ô. Cha nói phải.”

 

“Tất nhiên là thế rồi,” Cha Dominic nói. Có phải ông đang có phần lơ đãng không nhỉ? “Dù lẽ ra việc đó có thể là con nên làm, Susannah ạ. Nếu như cậu ta chỉ cho con cách.”

 

“Gì cơ?” tôi xoắn dây điện thoại quanh ngón tay. “Quay về quá khứ và cứu mạng Jesse ấy ạ?”

 

“Chính xác,” Cha Dominic nói. “Biết đâu đó chính là lý do tại sao cậu ta vẫn còn lưu lại trên trái đất này. Bởi vì ngay từ đầu lẽ ra cậu ta không đáng phải chết.”

 

Tôi sững sờ đến nỗi không nói được gì trong một lúc. Tự nhiên tâm trí tôi trở về với tấm poster mà giáo viên tiếng Anh dạy tôi năm lớp 9 đã treo trong lớp, có hình hai con chim hải âu bay trên bãi biển.... Tấm poster mà dường như cứ vào những lúc không thích hợp nhất là tôi lại nhớ đến. Nếu bạn yêu thương một thứ gì đó, hãy để cho nó được tự do, những câu chữ bên dưới hình hai con hải âu đó viết. Nếu thứ đó thực sự thuộc về bạn, thì rồi nó sẽ quay trở về.

 

Cái thòng lọng vô hình trên cổ tôi siết chặt lại đến mức ngạt thở. “Điều đó thật nhảm nhí, Cha D,” tôi gào vào cái điện thoại. “Cha nghe rõ chưa? Nhảm nhí!”

 

“Susannah – ” Cha Dominic có vẻ sửng sốt.

 

“Đó KHÔNG PHẢI là lý do tại sao Jesse vẫn còn ở lại đây,” tôi quát lên. “KHÔNG PHẢI. Số phận của Jesse và con là ở bên nhau, nếu Cha không hiểu thì đó là chuyện chết tiệt của riêng Cha!”

 

Giờ thì Cha Dominic còn hơn cả sửng sốt. Ông ấy nổi giận. “Susannah,” ông nói. “Không cần thiết phải dùng những lời lẽ như thế – ”

 

“Đúng, không cần,” tôi tán thành. “Nhất là khi con chẳng còn gì để nói với Cha nữa nện cái điện thoại đánh rầm vào giá để ống nghe. Một giây sau, người y tá trông Tiến sỹ Slaski xuất hiện với vẻ lo lắng.

 

“Susan?” anh ta gọi. “Cô không sao đấy chứ?”

 

“Tôi không sao,” tôi đáp, hốt hoảng khi thấy hai má mình ươn ướt. Hay lắm. Thêm vào tất cả những chuyện đó, tôi đang khóc.

 

“Chỉ là,” người y tá nói, “tôi nghe thấy tiếng la hét....”

 

“Chẳng có gì đâu,” tôi đáp. “Tôi về đây. Anh đừng lo.”

 

Và tôi ra về, không chào tạm biệt Tiến sỹ Slaski. Tôi chẳng còn gì để nói với ông ta cũng như với Cha Dom. Tôi nhận ra, chỉ còn một người duy nhất có thể ngăn chặn tên Paul làm cái việc mà giờ tôi biết hắn sắp sửa tiến hành. Người đó chính là tôi.

 

Dĩ nhiên, nhận ra được như thế và có một kế hoạch ngăn chặn hắn lại là hai việc khác nhau. Đó là điều tôi cố gắng vạch ra trong khi lái xe về trường. Một kế hoạch.

 

Phải đến lúc đỗ vào bãi xe của học sinh trong Trường Truyền Giáo thì tôi mới bắt đầu thực sự ngấm những điều Cha Dominic đã nói. Paul chẳng có được thứ gì của Jesse để có thể giúp hắn quay về cái đêm kinh hoàng khi Jesse chết. Điều đó tôi gần như chắc chắn. Jesse đã bị giết và người ta chưa bao giờ tìm thấy xác anh ấy – mãi cho tới gần đây. Chính gia đình anh ấy tin rằng Jesse chạy trốn để tránh một cuộc hôn nhân không mong muốn.

 

Paul có thể có được thứ gì của Jesse để giúp hắn quay về cái ngày trước khi anh ấy chết? Không gì hết. Bởi lẽ những thứ duy nhất từ thời đó vẫn còn sót lại cho đến tận bây giờ là một bức tiểu hoạ vẽ chân dung Jesse – bức tranh mà tôi đã cất kỹ ở nhà – và mấy lá thư mà anh ấy viết cho vị hôn thê. Nhưng những lá thư ấy lại đang nằm trưng bày ở bảo tàng của Hội Sử học Carmel cơ.

 

Paul không thể có thứ gì của Jesse mà hắn có thể dùng để hại anh ấy. Hay nói đúng hơn, để cứu anh ấy. Không có gì hết. Jesse được an toàn rồi. Thế tức là tôi được an toàn.

 

Tuy nhiên, cảm giác nhẹ nhõm của tôi chẳng tồn tại được lâu. Ôi, không phải là cảm giác yên tâm về Jesse. Nó thì vẫn còn nguyên. Chính việc cố gắng lén lút quay vào trong trường mới là lúc trạng thái cân bằng mới trở về trong tôi lại mất hết. Chỉ có điều, lần này không phải tại tên Paul. Không, chính là người đã đánh tan cảm giác thanh thản mà phải vất vả lắm tôi mới có được, trong lúc tôi cố chen vào giữa đám bạn khi chúng đang trên đường tới lớp học môn tiếp theo, giả vờ như tôi đã ở bên cạnh chúng suốt.

 

“Susannah Simon!” giọng the thé chói tai của bà hiệu phó khiến cho mấy con bồ câu đang đậu trên xà nhà giật mình cất cánh bay. “Đến văn phòng của ta ngay lập tức!”

 

David, đứa em con dượng tôi, chẳng may lại ở gần đó. Khi nghe thấy mệnh lệnh của bà xơ, mặt nó tái nhợt đi thấy rõ... khá khen cho nó, vì vốn dĩ nó đã trắng bệch lắm rồi, cậu nhóc tóc đỏ mà.

 

“Suze,” nó nói với tôi, trông hơi hoảng. Sao lại không chứ? Lúc nào cũng thế, cứ khi tôi gặp rắc rối thì đó không chỉ vì làm gì cũng chậm chạp muộn màng. Không phải, thường thì nó liên quan đến việc phá hoại tài sản... và luôn có người bị bất tỉnh nhân sự, nếu không chết. “Lần này thì chị đã làm gì thế?”

 

“Chẳng có gì,” tôi nói, hơi thấy chán nản khi mình lại bị tóm cổ vì một tội bé như con kiến là trốn học. Tôi thật chả còn làm được việc gì ra hồn nữa rồi.

 

Tôi theo chân xơ Ernestine đến văn phòng, không giống với phòng Cha Dominic, văn phòng của bà ta chẳng có bằng khen thành tích dạy học bày trên giá gì hết. Chả ai lại đi coi xơ Ernestine là nhà giáo mẫu mực cả. Bà ta là một kẻ chỉ biết dùng kỷ luật sắt với người khác, thế thôi.

 

Có lẽ tôi đã chuồn đi một cách êm thấm. Bà ta chỉ phát hiện ra tôi vắng mặt trong lớp tôn giáo, cái môn mà lẽ ra tôi phải vào học ngay sau giờ ăn trưa. Tôi nói mình có chuyện hơi khẩn cấp và cần đến hiệu thuốc, một lần nữa lại lôi cái lý do “chuyện phụ nữ” ra, hi vọng bà ta cho qua. Tuy nhiên, với xơ Ernestine điều đó chẳng mang lại được hiệu quả mong muốn như tôi đã làm được với Brad.

 

“Vậy thì lẽ ra cô phải đến phòng y tế,” bà ta đáp cụt lủn thế đấy.

 

Với tội trạng như vậy, tôi phải viết bài luận một ngàn từ về tầm quan trọng của việc học hành chăm chỉ. Thêm vào đó, bà ta bắt tôi đến buổi đấu giá đồ cổ vào ngày thứ Bảy để giúp trông coi bàn bán bánh của bọn lớp 8. Nói chung, lẽ ra mọi việc có thể còn tệ hơn cơ.

 

Hay đó là tôi nghĩ thế thôi. Trước khi chạm mặt tên Paul Slater.

 

Hắn đứng nấp sau một trong mấy cái cột đỡ mái che, thế nên tôi không trông thấy hắn trên đường từ văn phòng xơ Ernestine tới lớp Lượng giác. Đúng lúc tôi đang đi qua thì hắn bước ra khỏi chỗ bóng râ

 

“Kẻ trốn học đã về,” hắn nói.

 

Tôi áp tay lên ngực, như thể việc đó có thể làm cho trái tim suýt nhảy ra khỏi lồng ngực khi thấy hắn trở lại nhịp đập bình thường. “Làm vậy để làm cái gì chứ?” tôi cáu bẳn hỏi. “Cậu khiến tôi sợ vãi cả ra đấy.”

 

“Giá mà được thế.” Nụ cười của Paul rõ là của một kẻ coi thường tôn giáo, trong khi chúng tôi đang đứng ngay gần một cái nhà thờ cách đó không xa. “Sao. Cậu đã biến đi đâu?”

 

Tôi có thể nói dối hắn. Nhưng làm thế thì ích gì? Về đến nhà là hắn phát hiện ra sự thật ngay, y tá trông ông nội hắn sẽ nói là tôi ghé qua cho xem. Thế là tôi vênh mặt, lờ đi nhịp tim đang đập không đều, chơi bài ngửa luôn. “Nhà cậu,” tôi nói.

 

Cặp lông mày sẫm màu của Paul lập tức nhíu lại. “Nhà tôi? Cậu đến nhà tôi làm gì?”

 

“Nói chuyện,” tôi tuôn, “với ông nội cậu.”

 

Cái nhíu mày của Paul càng tít cả lại. “Ông nội tôi?” Hắn lắc đầu. “Cậu muốn gặp ông ta làm quái gì chứ? Ông già đó là một lão lẩm cẩm.”

 

“Ông ấy không được khoẻ,” tôi đồng tình. “Nhưng vẫn còn có thể nói chuyện với người khác.”

 

“Phải lắm,” Paul nói, cười khẩy. “Chắc nói về Richard Dawson.”

 

“Ờ, chuyện đó,” tôi nói, biết thừa rằng cái điều tới đây mình nói ra sẽ khiến hắn nổi cơn lôi đình, nhưng cũng biết rằng chẳng còn cách nào khác, “và cả du hành xuyên thời gian nữa.”

 

MắtPaul mở to. Đúng như đã nghĩ, tôi khiến hắn bị sốc. “Du hành xuyên thời gian? Cậu nói chuyện du hành xuyên thời gian ư? Với Ông già Lẩm cẩm?”

 

“Với Tiến sỹ Slaski chứ,” tôi chỉnh lại. “Đúng, tôi đã nói đấy.”

 

Ba từ đó – ‘tiến sỹ’ và ‘Slaski’ – giống như những cú đấm giáng mạnh vào hắn. Trông hắn chết sững như thể tôi vừa mới đánh hắn vậy. “Cậu...” Hắn dường như không thể tìm được từ nào để diễn tả chính xác điều mình muốn nói. “Cậu điên à?” cuối cùng hắn nói.

 

“Không,” tôi đáp. “Cả ông nội cậu cũng thế. Nhưng tôi nghĩ cậu thì có thể,” tôi tiếp – liều lĩnh, tôi biết chứ, nhưng chẳng bận tâm nữa. Giờ đây tôi đã rõ hắn đang âm mưu gì rồi.

 

“Tôi biết ông nội cậu là Oliver Slaski,” tôi tuyên bố. “Chính ông ấy đã nói cho tôi.”

 

Hắn chỉ biết nhìn tôi chằm chằm. Như thể ngay trước mắt hắn tôi đã biến thành một người hoàn toàn khác chứ không còn là Suze mà hắn từng biết. Cũng có thể đúng là thế thật. Chưa bao giờ tôi giận dữ với hắn đến vậy – thậm chí còn giận hơn cả lần đầu tiên hắn cố trừ khử Jesse. Bởi lẽ lúc đó hắn còn chưa biết cái điều mà bây giờ hắn đã biết rồi... Đó là, Paul và tôi ấy hả? Giữa tôi và hắn sẽ không bao giờ có tình cảm gì hết.

 

“Ông ta không nói chuyện với cậu,” sau cùng Paul nói, đôi mắt xanh của hắn bình yên và lạnh lẽo giống như biển Thái Bình Dương vào tháng Mười Một. “Ông ta không nói chuyện với bất cứ ai hết.”

 

“Có thể với cậu thì không,” tôi đáp. “Sao ông ấy phải nói chứ, khi mà cậu đối xử với ông ấy như thể ông ấy là một thứ của nợ vĩ đại, một... cậu gọi ông ấy là gì nhỉ?... A, phải rồi. Một lão lẩm cẩm. Bố cậu đã đổi tên, ông ấy quá xấu hổ vì Tiến sỹ Slaski. Nhưng nếu cậu thèm để tâm dành chút thời gian mà tìm hiểu thì sẽ biết rằng Tiến sỹ Slaski không điên khùng mất trí như cậu tưởng đâu... ông ấy còn nói vài điều về cậu nghe cũng rất hay ho.”

 

“Chắc rồi,” Paul nói kèm theo cái cười nửa miệng. “Thực ra, tôi có thể biết ông ta nói gì nữa cơ. Tôi là con cháu của quỷ Satan. Tôi chẳng có gì tốt đẹp hết. Cậu nên tránh xa tôi ra thì hơn. Như vậy là đủ rồi chứ?”

 

“Cũng gần,” tôi nói. “Cứ xem chuyện cậu âm mưu quay về quá khứ để ngăn không cho Jesse chết? Thế là ông ấy nói chính xác trăm phần trăm rồi.”

 

Lúc đó, vẻ bình thản không còn trong mắt hắn nữa, nhưng sự lạnh lẽo thì vẫn thế. Thậm chí hắn còn mỉm cười đôi chút, dù chỉ là nửa miệng. “Vậy ra cuối cùng cậu tìm hiểu được rồi hả? Cũng mất nhiều thời gian – ”

 

Nhưng tôi không để hắn nói nốt. Tôi tiến lên phía trước một bước cho đến khi mặt tôi gần như sát dưới mặt hắn, và nói một cách mạnh mẽ hết sức có thể: “Giờ thì tôi biết rồi. Tôi chỉ có thể nói rằng, nếu cậu nghĩ làm sao cho Jesse và tôi không bao giờ gặp được nhau sẽ thay đổi được tình cảm của tôi đối với cậu, thì cậu đang nằm mơ đấy.”

 

Paul trông có vẻ đau lòng. Nhưng tôi biết thừa đó chỉ là giả tạo. Paul thì làm gì có tình cảm. Không có, nếu như hắn thực sự định làm cái điều tôi đang nghi ngờ. Nhưng hắn lại cố sức chứng minh là tôi đã lầm.

 

“Nhưng, Suze,” hắn nói, cặp mắt xanh mở to ngây thơ. “Tôi đang làm điều cậu muốn đây. Sau chuyện xảy ra với bà Gutierrez, cậu khiến tôi phải suy nghĩ.... Tôi thực sự đang cố gắng đi theo con đường làm một người đàng hoàng tử tế. Mà chẳng phải cứu mạng Jesse là việc đúng đắn hay sao? Ý tôi muốn nói, nếu cậu thực sự yêu anh ta thì chắc chắn cậu phải mong muốn những điều tốt đẹp nhất đến với anh ta chứ, đúng không? Có một cuộc sống hạnh phúc dài lâu là điều tốt đẹp nhất dành cho anh ta còn gì?”

 

Tôi chớp mắt nhìn hắn, hoàn toàn sững sờ bởi cái cách hắn bóp méo xoay chuyển tất cả mọi chuyện. “Như thế không – tôi – ” Dường như tôi không thể nói ra được thành lời. Tất cả những gì tôi làm được là đứng trơ ra đó, lắp ba lắp bắp.

 

“Được rồi mà, Suze,” Paul nói, giơ ra đặt một bàn tay lên cánh tay tôi – chắc để trấn an tôi trong lúc khó khăn. “Cậu không cần cảm ơn tôi đâu. Bây giờ chúng ta nên quay lại lớp thì hơn, đúng không? Chắc cậu không muốn xơ Ernestine phát hiện ra cậu trốn học lần nữa chứ?”

 

Tôi nhìn hắn chằm chằm, hoàn toàn chết đứng. Trong đời tôi chưa từng gặp một ai gian manh như hắn... có lẽ trừ Brad, anh em con dượng tôi. Chỉ có điều, Brad không có được trí khôn của Paul, nó hiếm khi làm được việc gì khó nhằn hơn việc tổ chức tiệc tùng trong nhà... thế mà bữa tiệc đó thậm chí cuối cùng còn bị cảnh sát giải tán.

 

“Cậu – cậu phê rồi,” cuối cùng tôi cũng xoay xở lắp bắp ra tiếng, “nếu cậu nghĩ rằng việc cứu được Jesse đêm hôm đó – cái đêm anh ấy chết – là có thể đảm bảo anh ấy có được một cuộc sống dài lâu. Ai dám chắc tên Diego không cố ra tay một lần nữa vào đêm hôm sau? Hay hôm sau nữa? Cậu định làm gì, ở lại năm 1850 làm vệ sỹ riêng của Jesse chắc?”

 

“Nếu như đó là những gì cần thiết,” Paul nói bằng một giọng ngọt như mía lùi đến phát buồn ói. “Cậu thấy đấy, tôi sẽ làm tất cả – tất cả những gì cần thiết – để đảm bảo cho Jesse yên lòng nhắm mắt xuôi tay trong giấc ngủ khi đến tuổi về già, để anh ta không bao giờ cần đến sự giúp đỡ của một người làm cầu nối.

 

Những sắc màu trong khoảng sân trời – màu đỏ của mái ngói Hội Truyền Giáo, màu hồng của hoa dâm bụt, màu xanh đậm của những tán lá cọ – tất cả đều quay mòng mòng chung quanh khi tôi thấm thía dần những câu chữ của hắn. Tôi cảm thấy một thứ kinh khủng đang dâng lên trong cổ họng mình.

 

“Cậu làm thế để làm gì chứ?” tôi sửng sốt ngước lên nhìn hắn. “Cậu cần phải biết rằng việc đó vô ích thôi. Trừ bỏ Jesse chẳng khiến tôi để ý đến cậu đâu. Tôi không thích cậu theo kiểu đó.”

 

“Không ư?” Paul hỏi với một nụ cười lạnh băng giống như cái nhìn trong mắt hắn. “Buồn cười thật, tôi dám thề rằng lần trước khi chúng ta hôn nhau thì cậu lại có đấy. Ít ra là một chút. Dù sao cũng đủ để – ”

 

Giọng hắn nhỏ dần đầy hàm ý... nhưng hắn đang muốn ám chỉ điều gì thì tôi chịu, không thể tưởng tượng ra được.

 

“Đủ để làm gì?” tôi hỏi.

 

“Đủ để,” Paul đáp, “khiến cậu nghĩ đến chuyện trừ bỏ linh hồn của tôi ra khỏi thân xác, và cho linh hồn Jesse thế vào chỗ đó.”

 









Chương 8

 

“Khỏi cần chối làm gì,” Paul nói trong khi tôi chết đứng ngước lên nhìn hắn. “Tôi biết cậu đã ngấm ngầm định làm điều đó kể từ khi tôi lỡ miệng tiết lộ cho cậu.” Hơi nóng toả ra từ bàn tay hắn đang đặt trên cánh tay tôi như khiến cho da tôi bị bỏng nhẹ. “Việc tôi cứu sống Jesse là để phòng thân thì đúng hơn. Bởi lẽ, nói thật với cậu, tôi rất thích thân xác của mình. Tôi không hẳn là muốn nhường lại nó cho anh ta.”

 

Miệng tôi mấp máy – tôi biết là như thế, vì Paul dường như đang chờ đợi một lời đáp. Chỉ có điều tôi không thể thốt ra được một từ nào. Tôi đang sửng sốt đến thế đấy.

 

Vì cuối cùng đến lúc này đây tôi cũng hiểu ra mọi chuyện. Hiểu ra ý nghĩa của lời trách cứ Paul đã nói ngày hôm trước, lúc ở trong bếp nhà hắn. Hiểu tại sao việc hắn đang dự tính làm với Jesse còn nhân đạo hơn nhiều so với những gì tôi sẽ làm đối với Paul. Bởi vì hắn đang tính chuyện cứu sống Jess, còn tôi thì ngư lại, tôi đang âm mưu giết tên Paul.

 

Chỉ có điều, tất nhiên là tôi đâu có định làm thế. Nhưng hình như hắn chẳng bận tâm đến điều đó.

 

“Không sao,” Paul trấn an tôi. “Ý tôi muốn nói, việc đó thực sự ra cũng khiến tôi phổng mũi đôi chút đấy chứ. Việc cậu nghĩ tôi hấp dẫn nóng bỏng đến mức đủ để tống linh hồn anh bạn trai vào ấy mà. Nó chứng tỏ một điều rằng, dù cho cậu có phủ nhận thế nào đi nữa, cậu đúng là có thích tôi. Một chút xíu. Hay ít ra là cậu thích chơi trò ‘môi miệng’ với tôi.”

 

“Điều đó hoàn toàn – ” Cuối cùng tôi cũng tìm lại được giọng nói. Thật không may, giọng tôi thốt ra nghe the thé chói tai cứ như tiếng của nữ thần báo tử ấy. Nhưng tôi mặc. Tất cả những gì quan trọng lúc này là chứng tỏ với hắn rằng hắn lầm to đến như thế nào. “ – hoàn toàn không đúng! Làm sao cậu có thể – lý do gì khiến cậu nảy ra ý nghĩ rằng tôi – ”

 

“Ôi, thôi mà Suze,” Paul nói. “Cậu nhận đi. Tôi thấy đúng là thế rồi còn gì. Đừng có nói với tôi là khi ở bên Jesse cậu không nhận ra rằng tất cả chỉ là ảo tưởng, cho dù giữa hai người các cậu có nồng nàn đến thế nào đi nữa. Rằng âm thanh phát ra từ trong ngực anh ta mà cậu nghe thấy, đó không thực sự là tiếng trái tim anh ta. Da anh ta cũng chẳng thực sự ấm áp. Bởi lẽ anh ta làm gì có da. Tất cả đều chỉ là do cậu tưởng tượng ra mà thôi.... Nó đâu có giống như thế này,” hắn thêm vào, ngón tay cái nhẹ nhàng vuốt ve trên làn da tôi.

 

Cho tới khi tôi giằng mạnh ra, lùi lại một bước. Hắn có vẻ sửng sốt, nhưng giơ cả hai bàn tay lên ý muốn nói rằng hắn sẽ không chạm vào tôi nữa. “Ôi chà, được rồi mà Suze. Xin lỗi. Nhưng cậu không thể chối cãi một điều có thật, đó là khi chúng ta hôn nhau, cậu đâu có chống cự gì cho lắm. Ít ra là không chống cự ngay tức thì – ”

 

Tôi cảm thấy hai má mình nóng như thiêu đốt. Tôi thật xấu hổ vô cùng. Không thể tin được là hắn đang khơi lại chuyện đó ngay tại đây, ngay tại trường học chứ không phải nơi nào khác.... Nhất lại còn liên quan đến Jesse nữa chứ? Đây là nơi anh ấy mới đến ở. Chắc chắn anh ấy quanh quẩn ở đâu đây thôi.

 

Nhưng tôi không thể phủ nhận điều Paul đã nói. Tôi có thể, nhưng như thế là nói dối.

 

“Tất nhiên tôi cũng thích khi cậu hôn tôi,” tôi nói, dù đúng hơn là gần như phải bật ho ra từng từ một vậy, chúng nghẹn cứng lại trong cổ họng tôi. “Cậu hôn giỏi lắm, và cậu cũng biết thế.” Tôi còn nói được gì nữa đâu? Điều đó là sự thật mà. “Nhưng như thế không có nghĩa là tôi thích cậu.”

 

Điều đó cũng là sự thật luôn. Nhưng có vẻ Paul không thèm bận tâm.

 

“Như thế chứng tỏ tôi đúng,” hắn nói đầy tự mãn, “rằng cậu muốn có thân xác của tôi, còn linh hồn nhập vào đó là của Jesse.”

 

“Tôi biết chuyện xảy ra với Jesse thật khủng khiếp,” tôi chậm rãi nhắc đến vụ mưu sát. “Thôi thì đúng là tôi gần như sẽ làm tất cả nếu tôi biết điều đó sẽ khiến anh ấy sống lại. Nhưng không phải việc như cậu đã nói.”

 

“Tại sao lại không chứ?” Paul nói kèm một cái nhún vai. “Điều gì khiến cậu ngần ngại nào? Cậu cũng đã nói vô số lần rằng tôi là một kẻ vô đạo đức đáng bị lên án, chẳng vớt vát được điểm nào... trừ tài hôn hít. Vậy thì sao không tống khứ linh hồn tôi ra rồi cho anh Jesse hoàn-hảo-đến-tận-răng một cơ hội được sống lần thứ hai?”

 

Thực sự tôi hoàn toàn không có âm mưu định làm điều hắn đang nói đó. Tôi chưa một lần có ý nghĩ mình sẽ làm cái việc hắn đang khăng khăng nói tôi đang âm mưu. Ừ thì thỉnh thoảng trong lúc tâm trí lơ đãng tôi có thể đã nghĩ đến việc đó. Nhưng tôi luôn luôn gạt phắt đi ngay lập tức.

 

Nhưng bây giờ – có lẽ bởi vì hắn đang xui tôi – một phần nào đó trong tôi hình như cũng lên tiếng: Tại sao lại không chứ? Paul không xứng đáng với tất cả những điều tốt đẹp nhất mà hắn đang có. Hắn thậm chí còn không biết trân trọng! Hắn ăn cướp của những người kém may mắn hơn, hắn chẳng coi người thân trong gia đình ra gì, và chắc chắn hắn cũng đâu có tử tế gì với tôi... hay với Jesse.

 

Tại sao tôi không thể xua linh hồn Paul đến nơi vô định kia, rồi để cho Jesse lấy thân xác của hắn... có được cuộc sống của hắn chứ? Jesse xứng đáng có được cơ hội thứ hai, và chắc chắn anh ấy sẽ làm một Paul Slater tốt hơn tên Paul kia nhiều....

 

Tất nhiên Jesse sẽ chẳng thích như thế. Chắc chắn anh ấy sẽ nghĩ việc tước đoạt mạng sống đúng ra thuộc về Paul để anh ấy được sống một lần nữa là việc làm sai trái.

 

Đúng là sẽ thật kì quái khi nhìn vào đôi mắt xanh của tên Paul mà lại biết rằng đó là Jesse đang nhìn đáp lại.

 

Nhưng thực sự ra mà nói thì cũng không hẳn như thế là tôi giết Paul. Thân xác hắn vẫn còn sống chứ. Còn linh hồn hắn thì... thì sẽ thế vào chỗ Jesse bây giờ, đi lang thang vô định trên cõi đời mà chẳng biết điều gì sẽ xảy đến với mình.

 

Nhưng rồi lý trí quay về, lạnh lẽo và ẩm ướt như nước lóc bóc trong cái đài phun ở giữa sân Hội Truyền Giáo. Và tôi nghe thấy tiếng mình đáp câu hỏi của Paul – Vậy thì sao không tống khứ linh hồn tôi ra rồi cho anh Jesse hoàn-hảo-đến-tận-răng một cơ hội được sống lần thứ hai? – một cách đầy bình thản theo kiểu giống y như lúc hắn hỏi.

 

“Ừm,” tôi nói đầy mỉa mai, “có thể vì làm thế là phạm tội giết người chăng?”

 

HàmPaul nghiến lại đôi chỗ. “Cùng lắm thì cũng chỉ là giết người vì lý do chính đáng,” hắn nói. “Cả tôi và cậu đều biết tôi không thực sự chết. Và tôi đáng bị như thế, đúng không nhỉ? Vì những tội lỗi tôi gây ra?”

 

“Có thể thế,” tôi nói, cảm thấy lúc này giống như sau khi tôi tập kickbox theo băng một lúc lâu thật lâu. Cảm giác chất endorphin tràn dâng ấy mà. Bởi lẽ theo một cách nào đó, tôi vừa mới giải quyết xong một việc quan trọng. Ở đây chỉ khác là việc liên quan đến tình cảm thôi. “Nhưng thực sự tôi không phải người có quyền phán xét.”

 

“Sao không?” Paul hỏi. “Cậu phát xét tôi dễ dàng lắm mà.”

 

Nhưng hắn sẽ không khiến tôi chịu thua được đâu. “Ông nội cậu từng có lần nói với tôi rằng, khi ông ấy hiểu ra tất cả những gì mà người làm cầu nối chúng ta có thể làm được, ông ấy đã mắc sai lầm, nghĩ mình là Chúa trời,” tôi nói với hắn. “Rồi thì xem việc đó khiến ông ấy thành ra thế nào. Tôi sẽ không đi theo vết xe đổ ấy đâu.”

 

Paul chỉ biết chớp mắt nhìn tôi. Thực sự tôi nghĩ lúc trước hắn tin tôi định làm thật. Chuyện tráo đổi linh hồn ấy mà. Nhưng giờ đây, khi tôi khiến hắn chột dạ rồi thì hắn dường như... cũng sửng sốt y như tôi lúc trước.

 

“Vậy nên cậu thấy đấy,” tôi nói trong khi vẫn còn nắm được lợi thế trong tay, “cái chuyện cậu định quay về quá khứ để cứu sống Jesse ấy mà? Việc đó hơi bị vô ích. Thứ nhất, cậu không thể quay về quá khứ nếu như người cậu định về để gặp lại không thực sự cần cậu giúp... mà Jesse thì chắc chắn là không c rồi. Thứ hai, tôi không bao giờ cướp lấy thân xác cậu để Jesse nhập vào, Paul ạ. Nhưng cứ việc phổng mũi tự sướng cho rằng tôi định làm thế đi, nếu như điều đó khiến cậu vui.”

 

Tôi nhận ra khi đã quá muộn là mình không nên tỏ ý quá cợt nhả như thế. Ít ra là vào lúc đó. Bởi lẽ khi tôi định lướt qua hắn, bỏ đi sau câu nói cuối cùng ấy – thậm chí còn làm bộ hất tóc một cái để ra vẻ khỉnh miệt – thì bên trong con người hắn dường như có thứ gì đó đột ngột bùng lên. Điều tiếp theo tôi biết là, bàn tay hắn thò ra, chộp lấy cánh tay tôi, siết chặt khiến tôi đau.

 

“Không được,” hắn hầm hè. “Cậu không thể bỏ đi dễ thế đâu – ”

 

Nhưng hắn đã lầm. Bởi lẽ ngay lập tức, bàn tay Paul bị giật ra khỏi tôi, cánh tay bị bẻ quặt ra sau lưng theo kiểu trông có vẻ khá đau đây.

 

“Chưa ai nói với mày,” Jesse nói bằng một giọng hơi có phần thích thú, “là một quý ông lịch thiệp không bao giờ được chạm vào một tiểu thư à?”

 

Tôi thấy điều đó hơi bị buồn cười một tí, cứ xem chuyện Jesse đã chạm tay của anh ấy vào đâu khi tôi gặp anh lần trước. Nhưng tôi nghĩ tốt hơn hết là cho qua điều đó. “Jesse,” tôi nói. “Em không sao. Anh thả hắn ra đi.”

 

Nhưng Jesse không nới lỏng. Nếu chẳng may có người đi qua thì họ sẽ thấy Paul oặt người theo một tư thế kì cục, mặt trắng nhợt vì đau. Bởi vì chỉ có tôi và hắn mới có thể nhìn thấy được hồn ma đang giữ lấy hắn mà thôi.

 

“Tôi không hề định làm gì cô ấy,” Paul khẳng định bằng một giọng nghẹn lại. “Tôi thề!”

 

Jesse nhìn tôi để xem có đúng thế không. “Hắn có làm em đau không, Susannah?” anh hỏi.

 

Tôi lắc đầu. “Em không sao,” tôi nói.

 

Jesse giữ tên Paul chừng một, hai giây nữa – tôi nghĩ chắc là để chứng tỏ rằng anh ấy có thể làm như vậy – rồi sau đó buông ra đột ngột đến nỗi Paul mất thăng bằng, khuỵu đầu gối, chống tay xuống mặt đá lát sàn lối đi.

 

“Cậu không cần thiết phải gọi anh ta,” Paul nói với tôi, lòng tự trọng bị tổn thương.

 

“Tôi đâu có gọi.” Tôi nói thật.

 

“Cô ấy không cần phải gọi,” Jesse nói, đi đến dựa vào một trong mấy cái cột chống đỡ mái che. Anh khoanh tay trước ngực, thản nhiên nhìn Paul lồm cồm đứng dậy phủi quần áo.

 

“Vậy là anh đánh hơi thấy chuyện lộn xộn ở Force hay gì?” Paul tức tối hỏi.

 

“Đại loại thế.” Jesse nhìn từ Paul sang tôi, rồi lại nhìn Paul. “Có chuyện gì đang diễn ra ở đây mà tôi cần được biết không?”

 

“Không,” tôi đáp nhanh. Có lẽ là nhanh quá mức, vì một bên lông mày của Jesse – bên có vết sẹo ấy – bèn nhướn lên dò hỏi.

 

Còn tên Paul lại phá ra cười đầy khinh bỉ, tôi tức điên lên được. “Ô,” hắn nói. “Mối quan hệ giữa hai người tốt đẹp quá há. Thật là thú vị hết sức khi thấy hai người thành thật với nhau đến cỡ nào.”

 

Jesse nheo đôi mắt đen, nhìn về phía Paul. Hành động đó có vẻ chấm dứt luôn tiếng cười của hắn mà chẳng cần Jesse phải thốt ra một từ nào. Sau đó Jesse hướng cái nhìn chăm chăm sang tôi.

 

“Không có gì đâu,” tôi bật ra, đột ngột cảm thấy hơi hoảng hốt. “Paul chỉ... cậu ta chỉ dự định làm một việc với anh. Nhưng cậu ta đổi ý rồi. Đúng không Paul?”

 

“Không hẳn,” Paul đáp. “Này, tôi có ý kiến. Sao ta không hỏi chính Jesse xem anh ta muốn gì? Jesse này, anh sẽ cảm thấy thế nào nếu tôi nói tôi có thể – ”

 

“Không,” tôi chen ngang với một tiếng thở hổn hển. Đột ngột tôi thấy mỗi lúc một khó thở. “Paul, thực sự không cần phải thế. Jesse sẽ không – ”

 

“Kìa Suze,” Paul nói như nói với một đứa con nít ba tuổi vậy. “Cứ để Jesse quyết định. Jesse này, nếu tôi nói với anh rằng ngoài những khả năng kỳ diệu khác, hoá ra những người làm cầu nối chúng tôi còn có thể du hành xuyên thời gian thì sao? Và rằng tôi đã tử tế đề nghị được quay về thời anh sống – ý tôi là cái đêm anh – để cứu mạng anh. Anh thấy điều đó thế nào?”

 

Cái nhìn u tối của Jesse vẫn dán chặt vào mặt Paul, và cả nét khinh bỉ lạnh lùng cũng không hề thay đổi. Dù chỉ một giây. “Tôi thấy cậu đúng là tên dối trá” là câu Jesse bình thản đáp lại.

 

“Đấy, tôi biết anh sẽ bảo thế mà.” Paul có cái kiểu ba hoa và sự tự tin để dụ khách của một kẻ chào hàng. “Nhưng xin nói với anh rằng đó hoàn toàn là sự thật. Anh thử nghĩ xem, Jesse. Đêm đó anh sẽ không phải chết. Tôi có thể quay về quá khứ để báo cho anh biết. Tất nhiên là anh sẽ không tin, nhưng tôi nghĩ nếu nói cho anh biết – anh của thời quá khứ ấy mà – rằng tôi từ tương lai đến và anh sẽ chết nếu không làm theo lời chỉ dẫn của tôi, thì anh sẽ tin thôi.”

 

“Thế hả?” Jesse nói vẫn bằng giọng cực kỳ thản nhiên đó. “Còn lâu.”

 

Điều đó khiến Paul khựng lại chừng một, hai giây, trong lúc đó hơi thở của tôi trở lại bình thường như cũ. Trái tim tôi trào dâng một tình cảm yêu thương dành cho người con trai đang đứng dựa vào chiếc cột đá bên cạnh mình. Lẽ ra tôi chẳng cần phải lo giấu Jesse chuyện này làm gì. Jesse sẽ chẳng bao giờ lựa chọn được sống mà không chọn tôi. Không bao giờ. Anh ấy yêu tôi rất nhiều.

 

Hay đó là tôi nghĩ thế thôi, trước khi tên Paul lại bắt đầu bài ca ba hoa của hắn.

 

“Có lẽ anh không hiểu điều tôi đang nói rồi.” Paul lắc đầu. “Tôi nói rằng tôi sẽ trả lại mạng sống cho anh, Jesse ạ. Không còn phải đi lang thang trong kiếp vật vờ suốt một trăm năm mươi năm, nhìn những người thân yêu lần lượt ngày một già rồi chết đi. Không. Anh sẽ được sống. Sống đến bách niên, nếu như tôi có thể... anh biết đấy... xoá sổ tên Diego, kẻ đã giết anh. Làm sao anh có thể từ chối một lời đề nghị như vậy được?”

 

“Từ chối như thế này này,” Jesse nói không một chút xúc cảm. “Không.”

 

Tuyệt! Tôi thầm nghĩ, đỏ hồng mặt lên vì vui sướng. Tuyệt lắm!

 

Paul chớp mắt. Một lần. Hai lần. Sau đó hắn nói tiếp, giọng không còn thân mật như lúc trước: “Đừng có ngốc. Tôi đang đề nghị mang lại cho anh một cơ hội sống lần thứ hai. Được sống. Anh định sẽ làm gì, loanh quanh ở đây vĩnh viễn chắc? Anh định sẽ nhìn cô ấy ngày một già đi” – hắn trỏ ngón tay về phía tôi – “r cuối cùng trở thành cát bụi giống như đã nhìn những người thân khác của mình ra đi như thế? Anh không nhớ cảm giác đó như thế nào sao? Anh muốn phải chịu đựng điều đó thêm một lần nữa à? Anh muốn cô ấy hi sinh một cuộc sống bình thường – kết hôn, có con, có cháu – chỉ để được ở bên anh, trong khi anh thậm chí còn chẳng thể làm chỗ dựa cho cô ấy, chẳng thể – ”

 

“Paul, thôi đi,” tôi ra lệnh trước khi nhìn thấy gương mặt Jesse mỗi lúc một không còn vô cảm với từng từ hắn nói.

 

NhưngPaul chưa nói hết. Còn lâu mới hết. “Anh nghĩ anh đang thương cô ấy khi cứ quanh quẩn ở lại chắc?” hắn hỏi. “Trời ạ, anh chỉ ngăn cản cô ấy, không cho cô ấy sống tiếp một cuộc sống bình thường mà thôi – ”

 

“Im ngay đi!” tôi quát Paul khi vươn ra, tóm lấy cánh tay Jesse. Ngay lúc ấy có hai điều cùng lúc xảy ra. Thứ nhất là cửa các lớp học đột ngột mở tung quanh chúng tôi, học sinh bắt đầu túa ra lối đi, chuyển lớp để vào học tiết sau.

 

Thứ hai là tôi dùng cả hai tay siết lấy cánh tay Jesse, ngước lên nhìn anh ấy đầy lo lắng và nói: “Đừng nghe hắn. Em xin anh. Em không quan tâm đến kết hôn hay con cái gì hết. Em chỉ cần có anh thôi.”

 

Nhưng đã quá muộn. Tôi biết đã quá muộn rồi. Vài điều trong số những lời Paul nói ra đã bắt đầu ngấm. Nét mặt Jesse trở nên đau đớn, anh ấy dường như không thể nhìn vào mắt tôi được.

 

“Em nói thật đấy,” tôi nói, sốt ruột lay lay anh ấy một cái. “Đừng để ý đến những gì hắn nói!”

 

“Um, chào Suze.” Giọng Kelly Prescott nổi lên giữa tiếng ồn của cánh tủ đồ sập lại và tiếng chuyện trò. “Lại nói chuyện với cái tường đấy à?”

 

Tôi quay đầu lại phía sau, trông thấy cô ta đang đứng đó cùng với những thành viên còn lại của bọn Đức quốc xã dưới lốt đồ hiệu Dolce and Gabbana, cười mỉa tôi. Tất nhiên tôi biết chúng đang trông thấy điều gì. Tôi đứng đó, hai tay giơ lên, nắm lấy không khí và nói chuyện với cái cột chống ở lối đi.

 

Cứ như thể tôi mang tiếng quái dị thế còn chưa đủ ấy. Giờ thì trông tôi thực sự giống như sắp bị điên thật rồi. Nhưng khi quay lại để nói với Jesse là chúng tôi sẽ nói nốt chuyện này sau, thì tôi thấy đã quá muộn. Anh ấy biến mất rồi.

 

Tôi buông thõng hai tay xuống, quay sang đối diện tên Paul, kẻ vẫn đang đứng đó trông vừa tức tối, tự ái, lại vừa thoả mãn.

 

“Cảm ơn cả đống luôn,” tôi nói với hắn.

 

“Không có chi.” Hắn ung dung bỏ đi, miệng huýt sáo một mình.

 









Chương 9

 

“Trong bánh này có bột lúa mì à?” một người đàn bà nhỏ thó trong bộ áo kiểu Trung Quốc, đeo cặp kính râm to tướng hỏi tôi khi bà ta giơ lên một cái bánh chocolate.

 

“Có ạ,” tôi đáp.

 

“Thế còn cái này?” Bà ta giơ lên cái bánh chocolate hạnh nhân.

 

“Có,” tôi đáp.

 

“Cái này?” Bánh Mexican wedding cookie.

 

“Có.”

 

“Ý cô muốn nói,” bà ta hỏi, có vẻ rất tức tối, “là trong tất cả những loại bánh nướng này đều có bột mì à?”

 

Tôi hạ ghế xuống. Lúc trước tôi vì chán quá bèn ngả ghế để xem mình nhoài ra phía sau được đến chừng nào mà vẫn không ngã.

 

“Vì Tyler không ăn bột mì,” bà ta nói tiếp, nắm lấy tay một đứa nhóc có đôi má phúng phính đang đứng bên cạnh. Đôi mắt xanh biếc của thằng nhóc chớp chớp nhìn tôi qua những ngón tay sơn sửa tỉa tót hoàn hảo của bà mẹ. “Tôi nuôi nó theo chế độ ăn không có gluten[6].”

 

“Cô thử cái này vậy,” tôi nói, trỏ vào mấy cái bánh xốp vị chanh.

 

“Trong đó có bơ sữa không đấy?” người đàn bà nghi ngờ hỏi. “Vì tôi cũng cho Tyler theo chế độ ăn không có đường lactose.”

 

“Đảm bảo không có bơ sữa lẫn lactose,” tôi nói.

 

Người đàn bà ta đưa tôi tờ một đôla, tôi đưa cho bà ta mấy cái bánh. Bà ta đưa lại cho Tyler, ông nhóc dòm lom lom, cắn thử một miếng... sau đó cười với tôi một cái tươi như hoa – chắc chắn là nụ cười đầu tiên trong ngày hôm nay – khi bà nắm tay dẫn nó đi mất. Bên cạnh tôi, Shannon, cô bed bán bánh cùng tôi, trông có vẻ sửng sốt.

 

“Trong mấy cái bánh vị chanh đó có cả bột mì lẫn bơ sữa mà,” nó nói.

 

“Chị biết.” Tôi lại ngả ghế ra sau. “Chị thấy thương cho đứa nhóc.”

 

“Nhưng mà – ”

 

“Bà ta có bảo nó bị dị ứng với thứ đó đâu. Bà ta chỉ nói là nuôi nó theo chế độ kiêng cữ thôi. Tội nghiệp thằng bé.”

 

“Suu-uuze,” cô nhóc lớp tám nói, kéo tên tôi ra dài ngoằng. “Chị ‘cool’ thật đấy. Em trai chị, Dave nói là chị ‘cool’ nhưng em không tin.”

 

“Ôi giời, ‘cool’ chứ lị,” tôi đảm bảo với nó. Thật kì cục khi nghe ai đó gọi David là “Dave.” Đối với tôi, nó chỉ là David thôi.

 

“Thật sự đấy,” Shannon nói, hoàn toàn nghiêm chỉnh.

 

Sao cũng được. Thật chẳng có gì lạ với chuyện tôi bị kìm chân phải ngồi ở quầy bán bánh ở trường trong khi những kẻ khác tung tăng tận hưởng một ngày thứ Bảy tuyệt vời không chê vào đâu được như thế này. Trên cao kia, bầu trời xanh ngắt không một gợn mây, nhìn lên mà thấy đau lòng. Nhiệt độ thì chỉ tầm 210C, cực kỳ dễ chịu. Một ngày đẹp trời rất hợp để ra biển hay đi làm một cốc cappuccino ở một quán café ngoài trời, hay thậm chí là đi dạo suông thôi.

 

Thế mà tôi đang ở đâu chứ? Ờ, đang chủ xị quầy bán bánh của bọn lớp tám trong thời gian diễn ra cuộc bán đấu giá đồ cổ gây quỹ từ thiện ở Hội Truyền Giáo.

 

“Em không tin nổi khi xơ Ernestine bảo với bọn em là chị sẽ giúp bán hàng,” Shannon nói. Tôi giờ thì biết Shannon không phải là đứa nhút nhát gì. Nó thích nói chuyện lắm. Rất thích. “Thì chị là học lớp mười một mà. Và lại còn, chị biết đấy. Cực ‘cool’ nữa chứ.”

 

‘Cool’. Ờ, phải lắm.

 

Tôi không ngờ lại có nhiều người đến dự cuộc bán đấu giá này đến vậy. Ừ thì cũng có vài vị phụ huynh hăm hở muốn tỏ ra mình là người quan tâm đến ngôi trường nơi con mình học. Nhưng không phải là hàng đoàn người thích sưu tầm đồ cổ.

 

Nhưng nơi đây chính xác là như thế đấy. Người ở tứ phương kéo về, những người tôi chưa từng gặp bao giờ, họ đi loanh quanh, nhòm ngó xemét những hiện vật sắp được đưa ra đấu giá, thì thầm to nhỏ với nhau. Thỉnh thoảng có vài người dừng chân nơi quầy bánh của bọn tôi, xì ra tờ đôla kiếm một cái bánh Rice Krispies cho khoái khẩu. Nhưng phần lớn họ chú ý đến những món đồ đắt giá... trong trường hợp này là một cái lồng chim bằng mây xấu đau xấu đớn, cái đồng hồ đeo tay Chuột Mickey, quả cầu tuyết bên trong có Cầu Cổng Vàng, hay một thứ gì đó cũng xấu xí ngang ngửa thế.

 

Cuộc đấu giá bắt đầu muộn, vì lẽ ra monsignor mới là người chủ trì. Nhưng ông ta vẫn còn đang hôn mê ở tít tận San Francisco kia kìa, thế nên có vẻ xơ Ernestine đã phải làm vài cuộc điện thoại vội vàng để tìm kiếm một người phù hợp làm thay.

 

Bạn có thể tưởng tượng được tôi ngạc nhiên cỡ nào khi bà ta bước lên cái bục ở cuối sân trời và thông báo qua micro, trước mặt bao nhiêu nhà sưu tầm đồ cổ đang ngồi đó, rằng vì monsignor không có mặt nên buổi đấu giá sẽ được một người khác điều hành, người đó không ai khác là Andy Ackerman, nhân vật nổi tiếng chủ xị một show về tu sửa trang trí nhà cửa trên truyền hình cáp...

 

... đồng thời là cha dượng của tôi.

 

Tôi nhìn dượng Andy bước lên bục, vẫy vẫy, trông có vẻ lúng túng trước tràng pháo tay mọi người dành cho mình. Chẳng hiểu còn có thể xấu hổ hơn thế này được nữa không, tôi bèn bắt đầu từ từ cúi người thấp tịt xuống ghế....

 

Ô, khoan đã, vẫn còn một điều khiến tôi còn xấu hổ hơn chuyện cha dượng tôi chủ trì cuộc đấu giá đồ cổ ở trường đấy. Đó là một sự thật rằng, phần lớn tràng pháo tay mà dượng nhận được đều là từ một người phụ nữ ngồi hàng ghế đầu.

 

Bà mẹ của tôi.

 

“Này,” Shannon nói. “Chẳng phải đó là – ”

 

“Ừ,” tôi ngắt lời nó. “Đúng rồi đấy.”

 

Vài phút sau, cuộc đấu giá bắt đầu, dượng Andy bắt chước rất giống những ông chủ trì mà bạn hay thấy trên tivi, những người nói như máy khâu ấy. Dượng ấy đang trỏ về phía một cái ghế nhựa màu da cam xấu mù, nói rằng nó “thật sự mang phong cách thiết kế Eames[7]” và hỏi có ai muốn trả giá một trăm đôla để mua không.

 

Một trăm đôla? Đổi một cái bánh Rice Krispies để lấy thứ đó tôi còn chẳng thèm nữa l biết không, những người tham dự giơ biển lên, và chẳng mấy chốc cái ghế được bán với giá 350 đô! Mà chẳng ai phàn nàn câu nào về chuyện nó nứt toác cả ra rồi.

 

Rõ ràng xơ Ernestine đã nhấn mạnh với những vị khán giả này rằng ngôi trường cần tiền để tu sửa sân bóng rổ đến như thế nào, bởi lẽ người ta cứ thế vung tiền qua cửa sổ vào những món đồ rác rưởi vô giá trị nhất trên đời. Tôi thấy bà dì Pru của Cee Cee và ông thầy chủ nhiệm Walden cả hai đang tranh nhau trả giá mua một cái đèn xấu dã man tàn bạo. Cuối cùng dì Pru thắng – với cái giá 175 đô – rồi sau đó đi tới chỗ thầy Walden, rõ ràng là để lên mặt hả hê rồi. Chỉ có điều, vài phút sau tôi trông thấy hai người họ uống nước chanh cùng nhau, tôi nghe lóm họ cười đùa về chuyện chia nhau chăm nom cái đèn, cứ như thể nó là đứa con được dàn xếp trong một vụ li dị ấy. Nhìn thấy cảnh đó, Shannon bèn tuôn: “Ối, dễ thương chưa kìa?”

 

Chỉ có điều, hoàn toàn không như vậy. Hoàn toàn chẳng có gì dễ thương khi bà dì kì quái của đứa bạn thân nhất của bạn và ông thầy chủ nhiệm lại cưa cẩm nhau, trong khi chính bạn thì chẳng thể khiến anh chàng bạn thích gọi điện cho bạn, bởi vì, ờ, đoán thử xem nào, anh ta là một hồn ma và cũng chả có điện thoại.

 

Nói thế chả phải nếu Jesse có gọi điện thật thì tôi có gì nhiều nhặn để nói với anh ấy. Tôi biết làm gì đây, tuôn thế này chắc: “Ô, phải rồi, tiện thể em nói luôn, tên Paul muốn quay về quá khứ cứu anh để anh không chết đấy. Nhưng em tính chuyện ngăn hắn lại. Vì em muốn anh đi lang thang ở thế giới của người chết một trăm năm mươi năm để anh và em chúng ta có thể chơi trò hôn hít trong xe ô tô của mẹ em. Được chưa? Buh-bye.”

 

Với lại, chẳng có mấy khả năng chuyện đó sẽ xảy ra đâu. ChuyệnPaul về quá khứ ấy. Bởi lẽ hắn chả có thứ gì dẫn lối về thời đó, giống như ông nội hắn đã nói. Một thứ đưa hắn trở lại cái đêm Jesse chết ấy mà.

 

Hay đó là những gì tôi tự nhủ thế – tự trấn an thế – ngay trước khi dượng Andy giơ lên một chiếc đai lưng bằng bạc mà Brad tìm được trong khi dọn dẹp tầng áp mái. Khi nó tìm thấy thứ đó – bị kẹt giữa những tấm gỗ lót sàn bên dưới cửa sổ tầng áp mái – thì cái thứ xấu xí bẩn thỉu, cũ mèm đó tôi không thèm liếc đến lần thứ hai. Dượng Andy cho nó vào trong cái hộp đề là ĐỂ ĐẤU GIÁ Ở HỘI TRUYỀN GIÁO, và tôi không nghĩ ngợi gì đến nó nữa

 

Giờ đây, khi dượng ấy giơ thứ đó lên, tôi trông thấy nó lấp lánh dưới ánh nắng chiều. Ai đó đã rửa sạch và đánh bóng nó rồi. Giờ thì dượng Andy sắp sửa tuôn một tràng về chuyện nó là một món đồ cổ từ thời nhà tôi c là cái khách sạn duy nhất trong vùng – một cách nói khác đi vớ vẩn của việc thực tế nó là cái nhà trọ – và rằng Hội Sử học Carmel đã xác định nó xấp xỉ 150 năm tuổi. Cũng bằng khoảng thời gian anh bạn trai của tôi đã chết.

 

“Tôi sẽ được giá bao nhiêu cho chiếc đai lưng bằng bạc thật này đây?” Dượng Andy hỏi. “Một món đồ tạo tác khéo léo thực sự. Hãy quan sát chi tiết trên hình chữ D được chạm khắc trên đó.”

 

Đang ngồi bên cạnh tôi, Shannon đột ngột hỏi: “Em trai chị có bao giờ nhắc đến em không? David ấy?”

 

Tôi đang hờ hững quanh sát người cha dượng. Mặt trời đang toả nắng chang chang có phần gay gắt xuống đầu chúng tôi, thật khó có thể nghĩ đến điều gì khác ngoài việc tôi ao ước được ra biển đến thế nào.

 

“Chị không biết,” tôi nói. Tôi tất nhiên là hiểu Shannon đang lo lắng. Con bé đang thích một đứa con trai. Và nó muốn biết liệu mình đang phí phạm thời gian một cách vô ích hay không.

 

Tuy nhiên, là chị của đối tượng đang trong tầm ngắm của nó, tất cả những gì tôi nghĩ được là... eo ôi. Với lại, David còn quá nhỏ, chưa thể có bạn gái được đâu.

 

“Một trong những thành viên của hội sử học – đừng tưởng tôi không trông thấy anh ngồi đó nhé, Bob,” dượng Andy cười nói, “thậm chí còn dám liều khẳng định rằng chiếc đai lưng này có thể đã từng thuộc về một người nào đó trong dòng họ Diego, một gia đình rất xưa, rất được tôn kính đã định cư ở vùng này gần hai trăm năm trước.”

 

Được tôn kính cái của nợ gì chứ. Cái bọn Diego đó – hay ít ra là hồn ma của một trong những kẻ mang dòng họ đó mà tôi đã xui xẻo giáp mặt – rặt một lũ trộm cắp giết người.

 

“Tôi tin rằng, vì lý do đó, hơn nữa là vật này lại rất đẹp, tinh xảo,” dượng Andy tiếp, “sau này nó sẽ được những nhà sưu tập săn lùng ráo riết... và, ai mà biết được chứ, thậm chí được săn lùng ngay trong ngày hôm nay thì sao!”

 

“Ở nhà David không hay nói chuyện về các bạn nữ,” tôi nói với Shannon. “Ít ra thì nó không nói với chị.”

 

“Ồ.” Shannon trông có vẻ chán nản. “Nhưng chị có nghĩ là... ừm, chị có nghĩ là nếu David quả thực có thích một đứa con gái, thì đó có thể là... là một người giống như em không?

 

“Hãy bắt đầu món đồ trang sức cổ thực sự rất đẹp này với mức giá một trăm đôla,” dượng Andy nói. “Một trăm đôla. Đã có người trả một trăm. Một trăm hai mươi lăm nào? Có ai ra giá một trăm hai mươi lăm không?”

 

Tôi ngẫm nghĩ về điều Shannon đã hỏi. David, có bạn gái? Đứa em bé nhất trong số ba anh em con dượng tôi, tôi chẳng thể hình dung ra cảnh David có bạn gái cũng giống như không thể hình dung nó ngồi sau tay lái ô tô, hay thậm chí chơi đá bóng. Nó đơn giản không phải là loại con trai như thế.

 

“Ba trăm năm mươi,” tôi nghe dượng Andy nói. “Tôi nghe thấy ba trăm năm mươi phải không nhỉ?”

 

Nhưng chắc có lẽ một ngày nào đó David sẽ lái một cái ô tô thật. Ý tôi muốn nói, đến tôi bây giờ cũng còn biết lái xe nữa là, thế mà ngày xưa từng có thời cả nhà tôi không dám nghĩ chuyện đó sẽ thành hiện thực đấy nhé. Cũng đúng thôi, một ngày kia David sẽ mười sáu tuổi, sẽ làm tất cả những gì mà hai ông anh Jake, Brad của nó, và tôi, đang làm như bây giờ.... Bạn biết đấy, lái xe này. Học Lượng giác này. Hôn hít bạn khác giới này.

 

“Trời ơi Bob,” dượng Andy nói vào chiếc micro. “Cậu không đùa khi lúc trước cậu nói rằng vật này chắc sẽ là món đồ cực kỳ quan trọng trong buổi đấu giá ngày hôm nay, đúng không? Đã có người trả bảy trăm đô. Có ai – Được, bảy trăm năm mươi. Tôi nghe tám trăm đúng không nhỉ?”

 

“Có chứ,” tôi nói với Shannon. “Sao David lại không thích em được chứ? Ý chị muốn nói, đấy là nếu như nó có thích bạn nào hơn các bạn còn lại một chút. Mà chị không nói điều đó là thật đâu nhé. Theo như chị biết thì không.”

 

“Thế ạ?” Trông Shannon có vẻ lo lắng. “Vì David thực sự rất thông minh. Mà em nghĩ chắc bạn ấy sẽ chỉ thích con gái thông minh thôi. Nhưng em học toán chẳng giỏi cho lắm.”

 

“Chắc chắn David chẳng để ý đến điều đó đâu,” tôi nói mặc dù tôi chả chắc chắn tí nào. “Miễn em hiền lành ngoan ngoãn là được.”

 

“Thế ạ?” Shannon đỏ hồng mặt rất đáng yêu. “Chị thực sự nghĩ thế?”

 

Chúa ơi, tôi vừa nói cái gì thế không biết? May thay, đúng lúc đó, dượng Andy gõ búa đấu giá một cái thật mạnh, khiến Shannon sao lãng đi khi dượng nói to: “Bán với giá một ngàn một trăm đôla!”

 

“Chà,Shannon nói. “Nhiều tiền thật đấy.”

 

Con bé không phải là người duy nhất bất ngờ. Trong đám đông rộ lên tiếng bàn tán ngạc nhiên. Một ngàn một trăm đôla là số tiền bán được của tất cả các món đồ cho đến giờ phút này. Tôi nhướn cổ lên để xem thằng ngốc nào có lắm tiền để đốt vào một thứ đồ vô giá trị đến thế, và tôi hơi sửng sốt khi thấy dượng Andy vẫn đang cầm trong tay cái đai lưng mà Brad đã tìm được ở tầng áp mái...

 

... và rằng chính Paul Slater chứ không phải ai khác, đang sải bước qua đám đông để lên nhận.

 

Tôi quan sát trong khi tên Paul vẻ mặt thoả mãn bắt tay dượng Andy, cầm lấy cái đai lưng, rồi lôi tập séc ra. Đúng là một thằng thảm bại, tôi thầm nghĩ. Ý tôi muốn nói, từ lâu tôi đã biết Paul là một kẻ quái dị. Nhưng việc ném đi số tiền hắn khó khăn lắm mới kiếm được – ờ, thực ra cũng chả khó kiếm lắm đâu, bởi lẽ tôi khá chắc chắn rằng hắn mua cái đai lưng đó bằng số tiền ăn cắp được của gia đình Gutierrez – vào một thứ như thế thì... Thật là điên rồ.

 

Vô lý quá. Tại sao Paul Slater lại chi ra 1100 đô để mua một cái đai lưng rũ rích lạ lùng... cho dù vật đó đã được đánh bóng và chủ nhân trước kia của nó có thể là một người trong dòng họ Diego?

 

Và rồi, như thể có ai đó cầm búa đấu giá của dượng Andy đến bổ vào đầu tôi một cái, cuối cùng cũng nện cho tôi tỉnh ra, thế là tất cả đều trở nên rõ ràng.

 

Và tôi bắt đầu cảm thấy như sắp tống ra tất cả chỗ bánh mà hai chị em đã lén tiêu thụ hết sau lưng xơ Ernestine. Có lẽ trên mặt tôi đã biểu hiện ra rồi, vì Shannon đột ngột hít mạnh một hơi và nói: “Chị không sao chứ?”

 

“Bánh chanh tệ quá,” tôi đáp. “Chị quay lại ngay.” Tôi đứng lên, vội vã rời khỏi bàn bán bánh, vòng qua phía cuối dãy ghế, rồi đi dọc theo lối đi giữa hàng ghế, tiến về phía cái bục nơi tên Paul đang đứng cầm món đồ. Nhưng trước khi tôi kịp đến gần hắn thì có người tóm lấy cánh tay tôi.

 

Trái tim tôi đang đập thình thịch quá nhanh do chuyện Paul-âm-mưu-ngăn-bạn-trai-tôi-chết, đến nỗi tôi giật bắn mình, quá bất ngờ.

 

Nhưng hoá ra đó là mẹ tôi mà thôi.

 

“Susie, cưng à,” mẹ nói, mỉm cười tươi ró dượng Andy đang đứng đằng sau bục đấu giá. “Việc này vui thật, đúng không con? Dượng Andy làm giỏi quá nhỉ?”

 

“Uh,” tôi đáp, “vâng ạ.”

 

“Dượng ấy đúng là có tài bẩm sinh nhỉ?” Mẹ tôi yêu người đàn ông này quá rồi. Kinh quá đi mất. Dù là theo một cách tốt đẹp đi chăng nữa. Nhưng vẫn kinh.

 

“Ừm,” tôi nói. “Mẹ ơi, con phải – ”

 

Nhưng tôi không cần phải lo. Bởi vì Paul cũng đến tìm tôi. “Suze,” hắn nói, bước xuống bậc thang trên bục. Tôi chậm chân rồi mất. Việc mua bán đã xong. Trong tay hắn là cái đai lưng. “Thật vui được gặp cậu ở đây.”

 

“Tôi cần nói chuyện với cậu,” tôi nói một cách hằn học quá mức, bởi lẽ cả mẹ tôi lẫn xơ Ernestine đang đứng gần đó, tay bà ta vẫn cầm tờ séc còn nóng hổi của tên Paul, bèn quay lại nhìn tôi.

 

“Susie, con yêu,” mẹ tôi nói. “Con không sao đấy chứ?”

 

“Con không sao,” tôi đáp nhanh. Họ có biết không nhỉ? Họ có biết tim tôi đang đập thình thình và miệng thì khô như ngói? “Con chỉ cần nói chuyện với Paul thật nhanh thôi.”

 

“Thế ai trông bàn bán bánh?” xơ Ernestine hỏi.

 

“Shannon lo rồi ạ,” tôi nói, tóm lấy cánh tay Paul. Hắn đang nhìn chúng tôi – mẹ tôi, xơ Ernestine, và tôi – với một nụ cười hơi mỉa mai, như thể tất cả những gì chúng tôi đang nói đều khiến hắn thấy tức cười lắm.

 

“Đừng để nó lại một mình quá lâu đấy,” xơ Ernestine nghiêm khắc nói. Tôi biết bà ta không muốn nói như vậy đâu, nhưng đành phải thế trước mặt mẹ tôi.

 

“Vâng, thưa xơ,” tôi nói. Và sau đó tôi lôi tên Paul khỏi chỗ bục và ghế, ra đằng sau một trong mấy bàn bày những món đồ còn lại sắp được đem ra đấu giá. “Cậu nghĩ mình đang làm cái gì thế hả?” tôi rít lên với hắn ngay khi ra khỏi tầm nghe của mọi người.

 

“Chào Suze,” hắn nói, trông như thể hắn vẫn thấy chuyện vừa rồi thú vị lắm. “Rất vui được gặp cậu nữa.”

 

“Đừng lôi trò đó ra với tôi,” tôi đáp. Thật khó nói chuyện trong khi miệng tôi đang khô thế này, nhưng tôi không chịu thua. “Cậu mua cái đai đó làm gì?”

 

“Cái này ấy hả?” Paul xoè nắm tay ra, tôi trông thấy sắc bạc loé lên dưới ánh nắng trong một giây trước khi hắn lại tay nắm lại. “Ôi, chẳng biết. Tôi chỉ thấy nó cũng đẹp.”

 

“Một ngàn một trăm đôla chỉ để mua một thứ đẹp đẽ?” Tôi trừng mắt nhìn hắn, hi vọng hắn không thấy tôi đang run cỡ nào. “Thôi đi Paul, tôi đâu có ngu. Tôi biết cậu mua thứ đó làm gì rồi.”

 

“Thế á?” Nụ cười khoe răng của Paul khiến tôi tức chưa từng thấy. “Nói cho tôi biết với.”

 

“Chỉ có điều, việc đó vô ích thôi.” Tim tôi đang dộng thình thình vào lồng ngực, nhưng tôi biết không còn đường lui nữa. “Jesse mang họ de Silva. Là chữ S, không phải D. Đó không phải đai lưng của anh ấy.” Tôi những mong điều đó phủi sạch nụ cười khó chịu hết biết đó trên mặt Paul.

 

Chỉ có điều, không. Khoé miệng hắn không hề xê dịch. “Tôi biết nó không phải đai lưng của Jesse,” hắn nói giọng đều đều. “Còn gì nữa không, Suze? Tôi đi được chưa?”

 

Tôi trố mắt nhìn hắn. Tôi có thể cảm thấy mạch trong người mình chậm lại, âm thanh vang lên ù ù trong tai tôi kể từ lúc tôi nhận ra hắn là chủ nhân mới của cái đai giờ đột ngột biến mất. Lần đầu tiên trong suốt mấy phút đồng hồ vừa rồi, tôi có thể hít một hơi thật sâu. Trước đó tôi chỉ có thể thở ngắn, hổn hển mà thôi.

 

“Thế... thế thì cậu cũng biết,” tôi nói, thật kỳ cục, cảm thấy nhẹ nhõm hẳn, “cậu biết cậu không thể dùng thứ đó để... để quay về quá khứ cứu Jesse.”

 

“Tất nhiên là được chứ,” Paul nói, nụ cười của hắn ngoác ra rộng hơn bao giờ hết. “Vì tôi sẽ dùng thứ đó để quay về quá khứ, ngăn chặn vụ giết Jesse. Chào cậu nhé Suze.”

 









Chương 10

 

Diego. Felix Diego, gã đàn ông giết Jesse vì mụ vợ chưa cưới của hắn, mụ Maria dã man độc ác, đã sai hắn đi làm việc đó. Mụ ta muốn cưới Diego, một tên nô lệ bỏ trốn, một kẻ hám tiền, chứ không cưới người đàn ông mà bố cô ta đã chọn: Jesse, anh họ cô ta (eo ôi, anh họ).

 

Nhưng Jesse không bao giờ đến được lễ cưới. Đó là vì anh ấy bị giết khi đang trên đường tới đó. Bị Felix Diego giết, cho dù vào thời ấy thì không một ai biết. Không bao giờ tìm được xác anh ấy. Người ta – thậm chí ngay cả người thân trong gia đình của Jesse – đều cho rằng anh ấy chọn cách bỏ trốn còn hơn phải cưới cô gái anh ấy không yêu và cô ta cũng chẳng yêu anh ấy. Maria đã cưới tên Felix, hai kẻ đó sản sinh ra một lũ con cháu sau này lớn lên cũng thành trộm cắp giết người cả loạt.

 

Và, cách đây không lâu, hai kẻ đó cũng đã đến thăm hỏi tôi theo chỉ thị của tên Paul. Hắn đã gặp hồn ma của tên Diego. Thực ra chính Paul là người đã triệu hồn gã đến.

 

GìơPaul đang định sẽ ngăn Diego, không cho gã giết Jesse... có lẽ bằng cách là chính hắn sẽ đi giết Diego. Việc ra tay giết người đối với những người dịch chuyển giữa hai thế giới là chuyện dễ ợt. Tất cả những gì cần làm là trừ bỏ linh hồn kẻ đó ra khỏi thân xác, đưa linh hồn ấy đến nơi chuyển giao, ở đó số phận của nó sẽ được định đoạt – cho dù đó là gì đi nữa, lên thiên đàng, xuống địa ngục, đầu thai kiếp sau – và sau đó, bùm: quay về trái đất, thêm một cái chết không thể giải thích nguyên nhân, thêm một cái xác được đưa vào nhà xác.

 

Hay trong trường hợp tên Diego là nhà lạnh, vì người ta chưa có nhà xác ở California vào những năm 1850.

 

Chỉ có điều, mọi chuyện sẽ không diễn ra như thế. Tôi sẽ không để cho Paul làm điều đó. Ờ thì chắc chắn là gã Diego đáng chết lắm chứ. Hắn đúng là cặn bã của cuộc đời. Hắn đã giết chết bạn trai tôi đấy.

 

Nhưng nếu Diego chết, như thế có nghĩa Jesse sẽ sống. Vậy thì tôi sẽ không bao giờ được gặp anh ấy.

 

Tất nhiên tôi biết mình không thể đơn thương độc mã ngăn được tên Paul – mà không đến mức bất đắc dĩ phải ra tay giết hắn. Tôi cần có người trợ giúp.

 

May mắn thay, tôi biết phải tìm sự trợ giúp ở đâu rồi. Ngay sau khi cuộc đấu giá kết thúc và xơ Ernestine tha cho tôi với Shannon bằng một câu cụt lủn: “Hai đứa về được rồi,” tôi bèn đi lấy ô tô của mẹ, cái xe mẹ đã hào phóng cho tôi mượn một ngày nhờ vào việc tôi “tình nguyện” đến giúp đỡ Hội Truyền Giáo. Paul đã chuồn thẳng ngay sau khi tung ra lời đe doạ nho nhỏ về việc ngăn Felix Diego. Thực sự tôi không biết được hắn đã biến đi đằng nào. Nhưng tôi thì lại khá chắc chắn người nào biết.

 

Khi tôi quành xe vào con đường Scenic Drive, mặt trời bắt đầu lặn, tô điểm bầu trời phía tây bằng sắc da cam đậm, biến đại dương trở thành một màu rực cháy như lửa. Ô cửa sổ của các ngôi nhà ven biển đắt tiền mà tôi phóng qua đều phản chiếu ánh sáng của vầng mặt trời đang lặn, thế nên không thể nhìn thấy bên trong nhà như thế nào.

 

Nhưng tôi biết, đằng sau những ô kính lấp lánh kia, nhiều gia đình đang bắt đầu quây quần chuẩn bị ăn tối... những gia đình giống như gia đình của tôi. Việc đang làm khiến tôi sắp vướng vào rắc rối to... không phải vì cố gắng ngăn Paul cứu sống bạn trai tôi, mà là vì dám bỏ bữa tối. Dượng Andy là người rất nghiêm chỉnh trong chuyện gia đình phải cùng ăn tối.

 

Nhưng tôi còn cách nào nữa đâu. Lúc này đây có một mạng sống đang bị đe doạ. Ừ thì mạng sống đó là của tên giết người tàn ác, kẻ đáng chết. Điều đó không phải là điểm chính ở đây. Phải ngăn tên Paul lại. Và tôi biết có thể hắn chỉ nghe lời một người duy nhất mà thôi.

 

Nhưng khi chạy xe lên lối đi nhà Slater thì tôi thấy rằng mình đã lo lắng vô ích. Không những con BMW mui trần màu bạc của Paul đang đỗ ở đó, bên cạnh còn là một cái Porsche Boxster đỏ mà tôi đã nhẵn mặt. Paul còn lâu nữa mới lủi đến thế giới khác cơ.

 

Tôi đỗ đằng sau cái Boxster rồi vội vã chạy lên những bậc đá dẫn đến cửa trước của căn nhà hiện đại, đến nơi tôi nhoài người nhấn chuông. Một làn gió khô ráo mát mẻ từ biển ùa vào. Khi hít một hơi, bạn gần như sẽ có cảm giác mọi chuyện trên đời này đều đâu vào đấy... bất cứ thứ gì có mùi hương trong lành mát mẻ thì đều là thứ tốt lành, đúng không?

 

Nhầm. Nhầm to. Vùng vịnh Carmel có thể là hiểm hoạ khó lường với những dòng thuỷ triều nguy hiểm đã cuốn trôi hàng trăm sinh mạng của những du khách bất hạnh. Thật phù hợp khi tên Paul lại sống cách một nơi chết chóc như thế một khoảng cách ngắn ngủi.

 

ChínhPaul ra mở cửa. Chắc hắn đang chờ người mang đồ ăn đến chứ không phải tôi, bởi lẽ hắn đã lôi sẵn ví ra rồi. Khá khen cho hắn, khi trông thấy người bấm chuông là tôi chứ không phải... ờ... ông a dượng Jake của tôi đến giao pizza của tiệm Peninsula, Paul không mảy may bất ngờ. Hắn nhét ví vào túi sau chiếc quần bó chặt và nói với một nụ cười từ tốn: “Suze. Sao tôi lại có vinh dự lớn thế này?”

 

“Đừng có mơ,” tôi nói. Nếu may mắn thì hắn sẽ tưởng nhầm giọng nói đột ngột trở nên khàn đặc của tôi là do thờ ơ chứ không phải sự thật là do tôi đang sợ. “Tôi không đến đây để gặp cậu.”

 

“Paul?” Một giọng nói quen thuộc lanh lảnh như tiếng chuông gió cất lên từ tít tận trong ngôi nhà. “Phải chắc chắn là anh ta cho thêm vào nhé. Cái thứ anh bảo đó. Hạt tiêu cay nóng.”

 

Paul ngoái đầu lại, và tôi trông thấy Kelly Prescott – chân trần, quai váy Betsey Johnson siêu-thiếu-vải tuột khỏi vai – từ trên cầu thang đi xuống. “Ô,” cô ta nói khi trông thấy tôi đứng ở cửa chứ không phải là bánh pizza. “Suze. Cậu đang làm gì ở đây thế?”

 

“Xin lỗi đã chen ngang,” tôi nói, hi vọng hai đứa đó không biết tim tôi đang đập nhanh đến thế nào đằng sau lớp vải áo sơ mi trắng kín cổng cao tường mà tôi mặc để xoa dịu xơ Ernestine. “Nhưng tôi thực sự có điều cần nói với ông nội Paul.”

 

“Ông già Lẩm cẩm?” Kelly ngước lên nhìn Paul dò hỏi. “Anh bảo em là ông ta không nói được cơ mà!”

 

“Rõ là ông ta nói được,” Paul nói, nụ cười thích thú vẫn nguyên xi trên mặt, “nhưng chỉ nói với Suze thôi.”

 

Kelly ném cho tôi một cái nhìn khinh khỉnh. “Giời ơi, Suze,” cô ta nói. “Tôi không biết là cậu lại khoái người già đến thế cơ đấy.”

 

“Đúng vậy,” tôi nói với một tiếng cười tôi hi vọng hai đứa đó không thấy tiếng cười đó chất chứa nỗi lo lắng như tôi thấy thế. “Tôi thích làm bạn với người già. Thế... tôi vào được chứ?”

 

Tôi nửa chờ đợi Paul từ chối. Hắn phải đoán được tôi đến đây làm gì rồi chứ. Hắn chắc phải biết tôi chỉ muốn nói chuyện với Tiến sỹ Slaski để xem liệu ông ta có biết được cách nào đó để tôi ngăn được thằng cháu nội ông ta khỏi thay đổi quá khứ... và làm đảo lộn hiện tại của tôi.

 

Nhưng thay vì tỏ vẻ giận dữ hay thậm chí hơi khó chịu, Paul lại mở rộng c và nói: “Cứ tự nhiên.”

 

Tôi bước vào trong, cố nặn ra một nụ cười với Kelly khi đi lướt qua cô ta, lên cầu thang, đến tầng chính. Kelly không cười đáp lại. Bước vào phòng khách thì tôi hiểu tại sao. Lửa đang cháy trong lò sưởi, và xem vị trí của hai ly rượu brandy đặt trên chiếc bàn uống nước làm bằng kính và khung kim loại phía trước chiếc tràng kỉ dài thấp, có vẻ như tôi đã cắt ngang “giây phút trọng đại” giữa cô ta và Paul.

 

Tôi cố gắng không để tâm đến chuyện là trong bao nhiêu lần tôi đến trước kia, Paul chưa bao giờ mở rượu brandy hay bật lò sưởi. Dù sao tôi cũng là hoa đã có chủ rồi. Tuy nhiên, cảnh tượng đó vẫn hơi bị quá đà. Kelly đã mê mẩn tên Paul từ lâu rồi, dù có tí thịt bò hun khói và một cốc Slurpee[8] thôi cô ta cũng sung sướng rồi chứ đừng nói tới lò sưởi với lại rượu cognac Courvoisier.

 

Tôi vội vã đi qua phòng khách, dọc theo hành lang dài dẫn đến phòng Tiến sỹ Slaski. Tôi có thể nghe thấy tiếng kênh Game Show phát ra oang oang. Chắc âm thanh đó phù hợp với đoạn hôn hít giữa Kelly và Paul lắm đây. Giọng nói ngọt ngào êm dịu của Bob Barker. Và Chụt, chụt.

 

Khi đến phòng Tiến sỹ Slaski, tôi dừng lại và gõ cửa để chắc chắn là mình không chen ngang giữa chừng công việc tắm táp hay gì đó. Khi không có ai lên tiếng bảo tôi vào, tôi cứ thế tiến tới, khẽ đẩy cánh cửa khép hờ. Người y tá trông nom Tiến sỹ Slaski đang nằm co quắp trên cái ghế trong góc nhà, đang đánh một giấc chắc là ngon lắm. Còn Tiến sỹ Slaski ngồi dựa lưng trên giường bệnh, rõ là cũng đang chợp mắt.

 

Tôi không thích đánh thức ông ta dậy, nhưng còn biết làm thế nào được? Liệu tôi có sai lầm không khi nghĩ rằng ông ta có thể sẽ muốn biết thằng cháu nội mình đang âm mưu thay đổi quá khứ, khi mà chính ông ta đã cảnh báo với tôi rằng việc đó cực kỳ nguy hiểm?

 

“Tiến sỹ Slaski?” tôi thì thào gọi khẽ vì không muốn đánh thức anh y tá. “Tiến sỹ Slaski? Ông có thức không ạ? Cháu, Suze đây. Suze Simon. Có điều này rất quan trọng cháu muốn hỏi ông.”

 

Tiến sỹ Slaski mở một bên mắt ra dòm tôi. “Điều cô muốn hỏi,” ông ta khò khè nói – hơi thở có vẻ không được tốt – “tốt nhất nên là điều gì thú vị vào.”

 

“Không đâu,” tôi hẳng định với ông ta. “Ý cháu muốn nói, đó không phải tin tốt. Chuyện này là về Paul.”

 

Tiến sỹ Slaski hướng cái nhìn lên trần nhà. “Sao ta chả thấy ngạc nhiên tí nào vậy?”

 

“Chỉ là,” tôi nói, ngồi xuống cái ghế cạnh giường ông ta, “cháu phát hiện ra lý do Paul muốn quay về quá khứ.”

 

Mí mắt Tiến sỹ Slaski hé ra thêm chút xíu. “Để cứu rỗi nhân loại khỏi những trò hung ác của Stalin[9] hả?” ông ta khàn khàn hỏi.

 

“Um,” tôi đáp. “Không ạ. Mà để cứu, không cho bạn trai của cháu bị chết.”

 

Ông nội Paul chớp đôi mắt ướt nhìn tôi. “Đó là việc xấu xa bởi vì...?”

 

“Bởi vì nếu Paul quay lại quá khứ, cứu sống Jesse,” tôi thì thầm để người y tá không nghe được, “thì cháu sẽ không bao giờ gặp được người đó!”

 

“GặpPaul?”

 

“Không.” Tôi chả thể tin nổi điều đó. “Jesse chứ!”

 

Tiến sỹ Slaski liếm đôi môi nứt nẻ. “Bởi vì,” ông ta khò khè, “Jesse...”

 

“Đã chết, thế được chưa ạ?” tôi đưa mắt cảnh giác nhìn anh y tá đang ngủ. “Jesse đã chết. Bạn trai cháu là một hồn ma.”

 

Tiến sỹ Slaski từ từ nhắm mắt lại. “Ta,” ông ta thở dài, “không có đủ kiên nhẫn nghe chuyện này đâu. Hôm nay ta thấy không được khoẻ.”

 

“Tiến sỹ Slaski!” tôi rướn người về phía trước, chọc chọc vào cánh tay ông ta. “Cháu xin ông, hãy giúp cháu. Hãy nói với Paul là cậu ta không thể làm điều đó được. Nói cậu ta không thể đùa giỡn với việc du hành xuyên thời gian như ông đã nói với cháu. Nói là việc đó nguy hiểm, cậu ta cuối cùng sẽ thành ra bệnh tật như ông. Ông nói gì với cậu ta đi, bất cứ điều gì cũng được. Nhưng ông phải bắt cậu ta dừng lại trước khi Paul phá hỏng cuộc sống của cháu

 

Vẫn nhắm mắt, Tiến sỹ Slaski chậm rãi lắc đầu. “Cô đến tìm nhầm người rồi,” ông ta nói. “Ta không thể bảo được thằng đó. Trước đây không thể. Sau này cũng không.”

 

“Nhưng ông vẫn có thể cố gắng thử xem, Tiến sỹ Slaski,” tôi kêu lên. “Xin ông, ông phải làm điều đó! Nếu cậu ta cứu sống Jesse... nếu cậu ta làm được...”

 

“Thì trái tim cô sẽ tan nát.” Tiến sỹ Slaski mở mắt, đang nhìn tôi. “Cuộc đời cô sẽ chấm hết.”

 

“Vâng!”

 

“Cô bao nhiêu tuổi rồi?” Tiến sỹ Slaski hỏi. “Mười lăm? Mười sáu? Cô thực sự nghĩ cuộc đời sẽ chấm hết nếu thằng con trai cô mê mẩn – thậm chí chẳng phải một tên con trai, mà là một hồn ma! – chẳng may biến mất? Rồi đến năm sau là cô chẳng còn nhớ gì đến nó nữa cho xem.”

 

“Không phải như thế,” tôi rít lên với ông ta qua hàm răng nghiến chặt. “Chuyện giữa Jesse và cháu... đặc biệt lắm. Paul biết như vậy. Vì thế cậu ta đang muốn phá.”

 

Tiến sỹ Slaski trông có vẻ hứng thú trước tin đó. “Vậy à?” ông ta hỏi, có đôi chút tò mò. “Thế cô nghĩ tại sao nó lại muốn làm điều đó?”

 

“Bởi vì...” Thừa nhận điều đó thật ngượng, nhưng thực sự tôi còn cách nào khác nữa? Tôi hít một hơi thật sâu. “Bởi vì cậu ta nghĩ cậu ta và cháu nên ở bên nhau mới phải. Bởi vì chúng cháu là những người làm cầu nối.”

 

Một nụ cười từ từ nở ra trên đôi môi khô nứt của Tiến sỹ Slaski. “Những người chuyển dịch,” ông ta chỉnh lại.

 

“Những người chuyển dịch,” tôi nói. “Tên gì cũng được. Tiến sỹ Slaski, đó là việc sai trái, ông biết mà.”

 

“Ngược lại thì có,” Tiến sỹ Slaski nói, tiếng ho đầy đờm. “Chắc đó là điều sáng suốt nhất thằng đó từng làm xưa nay. Cũng lãng mạn nữa. Gần đủ khiến ta có niềm tin vào nó.”

 

“Tiến sỹ Slaski!”

 

“Chuyện đó gì có gì mà sai trái?” Tiến sỹ Slaski trừng mắt nhìn tôi. “Có vẻ ta thấy nó đang giúp cô đấy chứ. Hay là giúp anh bạn trai kia. Cô tưởng cái cậu Jezziếc – ”

 

“Jesse.”

 

“Cô tưởng cậu Jesse đó thích làm ma chắc? Vĩnh viễn lang thang nhìn cô sống cuộc sống của mình trong khi cậu ta quanh quẩn bên cạnh, không bao giờ già đi, không bao giờ cảm nhận được làn gió biển trên mặt, không bao giờ được nếm thử hương vị bánh dâu. Đó là cuộc sống cô muốn dành cho cậu ta à? Nếu quả thực như vậy, chắc hẳn cô yêu cậu ta lắm nhỉ.”

 

Tôi cảm thấy hơi nóng bốc lên trên hai má khi nghe giọng ông ta. “Tất nhiên cháu không muốn anh ấy như vậy,” tôi nói một cách mạnh mẽ. “Nhưng còn ngược lại, không bao giờ được quen anh ấy – thì cháu cũng không muốn thế. Cả anh ấy cũng vậy!”

 

“Nhưng cô đã hỏi cậu ta đâu, đúng không?”

 

“Cháu – ”

 

“Hỏi chưa?”

 

“Ừm.” Tôi cúi mặt, không dám đáp lại cái nhìn của ông ta. “Chưa. Cháu chưa hỏi.”

 

“Ta biết mà,” Tiến sỹ Slaski nói. “Ta cũng biết lý do luôn. Cô sợ phải nghe điều cậu ta sẽ nói ra. Cô sợ cậu ta sẽ nói cậu ta muốn được sống hơn.”

 

Đầu tôi ngẩng phắt dậy. “Không đúng!”

 

“Đúng, và cô biết điều đó. Cô sợ cậu ta sẽ nói cậu ta chọn được sống cho đến cuối đời như lẽ ra phải thế, và không bao giờ quen cô – ”

 

“Nhất định phải có cách khác!” tôi kêu lên. “Hai điều đó không thể chỉ chọn một được. Paul có nói gì đó về chuyện tráo đổi linh hồn – ”

 

“À,” Tiến sỹ Slaski nói. “Nhưng để làm được như thế, cô cần một cơ thể để nhập linh hồn muốn chuyển đổi vào.”

 

Ý nghĩ xấu xa trong tôi cho rằng kẻ đó là tên Paul. “Chắc cháu biết kẻ nào rồi,” tôi nói.

 

Như thể đọc được ý nghĩ của tôi, Tiến sỹ Slaski nói: “Nhưng cô sẽ không làm thế đâu.”

 

Tôi nhướn mày. “Không ư?”

 

“Không,” ông ta nói. Giọng ông ta ngày một trở nên yếu ớt hơn. “Không, cô thì không. Nó thì có thể. Nếu như nó nghĩ việc đó sẽ mang lại điều nó muốn. Nhưng cô thì không. Con người cô không như vậy.”

 

“Có đấy,” tôi nói một cách mạnh mẽ nhất có thể.

 

Nhưng Tiến sỹ Slaski một lần nữa chỉ lắc đầu. “Cô không giống như nó, nói. “Hay không như ta. Không cần phải giận dỗi khó chịu làm gì. Đó là việc tốt thôi. Cô sẽ được sống lâu hơn.”

 

“Có thể,” tôi nói, mắt chan chứa nước khi tôi cúi xuống nhìn đôi tay mình. “Nhưng sống để làm gì nếu không có hạnh phúc?”

 

Tiến sỹ Slaski không nói năng gì trong một lúc. Hơi thở của ông ta trở nên khò khè đến nỗi sau khoảng một phút tôi tưởng ông ta đang ngáy, bèn ngẩng lên, sợ ông ta ngủ mất.

 

Nhưng không. Ông ta vẫn nhìn tôi chăm chú. “Cô yêu anh chàng đó thật hả?” Cuối cùng Tiến sỹ Slaski lên tiếng.

 

“Jesse ấy ạ?” tôi gật, không thể nói thêm được gì nữa.

 

“Có việc này cô có thể làm được,” ông ta khò khè. “Ta chưa bao giờ thử, nhưng nghe nói là có khả năng thành công. Tất nhiên ta không khuyến khích. Có thể nó sẽ khiến cô phải xuống mồ sớm giống như ta.”

 

Tôi rướn người tới trước. “Điều gì vậy ạ?” tôi kêu lên. “Xin hãy nói cho cháu. Cháu sẽ làm tất cả... tất cả mọi việc!”

 

“Tất cả mọi việc trừ ra tay giết người chứ gì,” Tiến sỹ Slaski nói, rồi bật ra một tràng ho dài như thể phải lâu lắm mới ngưng được. Cuối cùng, ngả lưng xuống giường, cơn ho khốn khổ đáng sợ chấm dứt, ông ta khàn khàn nói: “Khi cô quay lại...”

 

“Quay lại? Ý ông là quay lại quá khứ?”

 

Ông ta không đáp. Ông ta chỉ nhìn lên trần nhà.

 

“Tiến sỹ Slaski? Quay lại quá khứ ấy ạ? Có phải đó là điều ông muốn nói không?”

 

Nhưng Tiến sỹ Slaski không bao giờ nói nốt được nữa. Bởi lẽ, đến giữa chừng, hàm ông ta xệ xuống, mắt nhắm lại, chìm sâu vào giấc ngủ.

 

Hay ít ra đó là tôi tưởng thế.

 

Không thể tin được. Ông ta sắp sửa cho tôi một lời khuyên vô cùng giá trị để có thể cứu được Jesse, thế mà đùng một cái thuốc mê Excedrin PM của ông ta ngấm? Thế là thế quái nào? Tôi giơ ra, chạm vào tay ông ta, hi vọng đánh thức ông ta dậy. “Tiến sỹ Slaski?” tôi gọi to hơn một chút nữa. Khi ông ta không đáp, cơn hoảng sợ bắt đầu dâng lên.

 

“Tiến sỹ Slaski?” tôi gọi to. “Tiến sỹ Slaski, tỉnh dậy đi!”

 

Tiếng thét của tôi khiến người y tá bừng tnh khỏi giấc ngủ. Ngay lập tức anh ta đứng lên khỏi chiếc ghế và kêu lên: “Sao thế? Có chuyện gì thế?”

 

“Tôi không biết,” tôi lắp bắp. “Ông ấy – ông ấy không tỉnh lại.”

 

Những ngón tay người y tá vươn ra về phía thân thể ông nội Paul, bắt mạch, chỉnh ống truyền dịch.... Điều tiếp theo, anh ta trèo lên ấn ngực ông cụ.

 

“Gọi 911 đi,” anh ta quát to.

 

Tôi chỉ biết đứng đó không hiểu mô tê gì. “Ông ấy vừa mới nói chuyện với tôi xong,” tôi nói. “Chúng tôi nói chuyện như người bình thường. Ông ấy ho rất nhiều... nhưng vẫn không sao. Thế mà đột ngột – ”

 

Người y tá phải nhắc lại một lần nữa. “Gọi 911! Gọi cấp cứu đi!”

 

Đến lúc đó tôi mới nhận ra ngay trong phòng có một chiếc điện thoại. Tôi nhấc máy lên, quay số. Khi người trực tổng đài trả lời, tôi nói với bà ta là chúng tôi cần một xe cấp cứu và đọc cho bà ta địa chỉ. Trong lúc đó, đằng sau tôi, người y tá chụp lên mặt Tiến sỹ Slaski một cái mặt nạ ôxy, hút thứ gì đó vào trong bơm tiêm.

 

“Tôi không hiểu,” anh ta nhắc đi nhắc lại. “Một tiếng đồng hồ trước ông ấy còn khoẻ mà. Vẫn khoẻ!”

 

Tôi cũng không hiểu. Trừ phi Tiến sỹ Slaski ốm nặng hơn nhiều so với những gì ông ấy vẫn nói.

 

Có lẽ tôi cũng chẳng làm được gì để giúp đỡ, thế nên tôi nghĩ tốt hơn hết là nên đi báo với Paul rằng ông hắn đang bị bất tỉnh. Tôi xuống phòng khách đúng lúc nhìn thấy Kelly, ngồi bên cạnh Paul trên tràng kỷ, chân quắp lấy chân hắn, luồn lưỡi vào miệng hắn.... Một cảnh mà tôi thà bỏ tiền ra để khỏi phải chứng kiến còn hơn.

 

“E hèm,” tôi nói từ chỗ hành lang.

 

Kelly rời mặt ra khỏi mặt Paul, nhìn tôi đầy khó chịu. “Cô muốn gì?” cô ta hỏi. Căn cứ vào cái kiểu hằn học của cô ta với tôi, chẳng ai nghĩ chúng tôi là chủ tịch và phó chủ tịch đương nhiệm của lớp 11, làm việc với nhau hàng ngày (ờ thì, hàng tuần) để quyết định những vấn đề trọng đại như chuyến du lịch tới cả lớp nên đi đâu, chúng tôi nên đặt hoa gì cho dạ tiệc mùa xuân.

 

Mặc kệ Kelly, tôi nói: “Paul, ông nội cậu hình như bị đau tim hay sao ấy.”

 

Paul nhìn tôi qua cặp mắt nhắm hờ. Kelly có một khả năng hút người khá ghê gớm. “Sao?” hắn hỏi một cá

 

“Ông nội cậu.” Tôi giơ tay gạt vài sợi tóc khỏi mắt. Hi vọng hắn không nhận thấy những ngón tay tôi đang run đến thế nào. “Xe cấp cứu đang đến. Ông ấy bị đau tim hay sao đó.”

 

Paul chẳng có vẻ gì ngạc nhiên. Hắn nói: “À,” bằng một giọng hơi có phần thất vọng... nhưng giống như hắn đang chán nản khi màn hôn hít với Kelly bị cắt ngang hơn là vì ông nội hắn đang hấp hối.

 

“Tôi quay lại ngay,” Paul nói và bắt đầu ‘gỡ rối’ ra khỏi chân Kelly.

 

“Paul,” Kelly kêu lên. Cô ta kéo dài tên hắn, thành ra nghe cứ như là Paw-wol.

 

“Xin lỗi nhé Kel,” Paul nói, vỗ nhẹ một cái vào bắp chân cô ta. “Ông già Lẩm cẩm dùng thuốc quá liều lại chết giấc đây mà. Đi xem thế nào đã.”

 

Kelly dẩu môi điệu đà. “Nhưng pizza còn chưa tới mà!”

 

“Chúng ta đành để sau vậy cưng nhé,” hắn nói.

 

Cưng. Tôi rùng cả mình. Rồi sau đó tôi mới nhận ra hắn vừa nói gì. Khi hắn đi qua tôi để đến phòng ông, tôi vươn ra tóm lấy cánh tay hắn. “Cậu nói thế là có ý gì, ông ấy dùng thuốc quá liều?” tôi rít lên.

 

“Uh,” Paul nói, cúi nhìn tôi với nụ cười nửa miệng. “Bởi vì chuyện xảy ra là thế?”

 

“Làm sao cậu biết được? Cậu đã trông thấy ông ấy đâu!”

 

“Uh,” hắn nói, nụ cười nở rộng hơn. “Bởi vì có lẽ tôi đã khiến điều đó xảy ra chăng.”

 

Tôi buông thõng tay xuống như thể da hắn đột ngột bốc cháy. “Cậu đã làm việc đó ư?” tôi không dám tin vào tai mình nữa.

 

Chỉ có điều, lẽ ra tôi nên tin. Thực sự tôi phải tin. Bởi vì hắn là Paul mà. “Lạy Chúa, Paul, tại sao chứ?”

 

“Tôi biết thế nào cậu cũng đến đây tìm ông ta sau chuyện xảy ra ở buổi đấu giá ngày hôm nay,” hắn nói kèm một cái nhún vai. “Nói thật, tôi không muốn ông già đó gây ra rắc rối. Giờ xin phép...”

 

Hắn ung dung đi dọc hành lang hướng đến phòng ông nội. Tôi trố mắt nhìn theo hắn, không dám tin hẳn vào cái điều mình vừa mới nghe thấy.

 

Thế nhưng... Thế nhưng điều đó lại có lý. Dù sao, hắn là Paul mà. Paul, một kẻ lương tâm chẳng có bao nhiêu.

 

Cảm thấy mụ mẫm cả người, tôi lê bước trở lại phòng khách, ở đó Kelly đang xỏ giày và quang quác nói vào di động. “Không, nói cho cậu biết, cô ta xông vào đây, lên giọng hỏi mình đang làm gì với bạn trai của cô ta. Ừ thì không hẳn là cô ta nói đúng như thế. Cô ta phịa ra cái gì đó bảo muốn nói chuyện với ông nội của Paul. Ừ, phải, mình biết, ông già không nói chuyện được ấy. Mình biết, cậu đã bao giờ nghe thấy cái cớ nào dở hơi như thế chưa? Sau đó cô ta – ” Ngẩng lên, Kelly trông thấy tôi. “Ôi, xin lỗi Deb, mình cúp đây, gọi lại cho cậu sau nhé.” Cô ta cúp máy và cứ đứng đó nhìn tôi trừng trừng. “Cảm ơn,” cuối cùng cô ta lên tiếng, “vì đã phá hoại một buổi tối lẽ ra rất tuyệt vời.”

 

Tôi muốn nói cho cô ta biết sự thật lắm lắm – rằng tôi cóc phá hoại cái gì hết. Paul là kẻ rõ ràng đã cho ông hắn dùng thuốc quá liều. Ít nhất thì có vẻ hắn muốn tôi tin như thế. Nhưng làm vậy thì được ích gì? Đằng nào cô ta cũng đâu có tin tôi.

 

“Xin lỗi,” tôi chỉ nói có vậy và đi ra cửa. Tuy nhiên, khi mở cửa, tôi lại trông thấy Jake, ông anh con dượng, đang đứng đó, tay cầm hộp bánh pizza.

 

“PeninsulaPizza đây, tổng cộng hai mươi bảy đôla chín mươi...” Giọng anh ta đuối dần khi nhận ra tôi. “Suze? Em đang làm gì ở đây thế?”

 

“Em về,” tôi đáp.

 

“Ờ, thế là tốt đấy.” Jake liếc đồng hồ. “Em sẽ về ăn tối muộn cho xem. Bố sẽ giết em đấy.”

 

Vậy là lại có một điều nữa để trông chờ.

 

“Kelly,” tôi gọi vọng lên gác. “Pizza của cô đến rồi đấy!” Còn với Jake, tôi nói: “Hi vọng anh nhớ cho nhiều hạt tiêu cay.”

 

Nói xong, tôi ra về.

 









Chương 11

 

Do mải lo việc đấu giá nên dượng Andy chuẩn bị bữa tối muộn, vậy là tôi về đến nhà vừa kịp giờ. Nhưng mẹ không hiểu sao tôi lại im như thóc trong suốt bữa ăn thế. Mẹ nghĩ chắc là tôi đã ngồi hứng nắng quá lâu ở bàn bán bánh.

 

“Xơ Ernestine ít ra cũng phải cho hai đứa cái ô chứ,” mẹ vừa nói vừa bắt đầu xử lý món thịt sườn mà dượng Andy đã làm. “Cô bé mà con ngồi cùng ấy... nó tên gì vậy nhỉ?”

 

“Shannon ạ.”

 

Chỉ có điều, người đáp không phải tôi. Đó là David.

 

“Phải rồi, Shannon,” mẹ tôi nói. “Nó cũng có tóc đỏ giống David. Ngồi hứng nắng lâu như thế có thể rất có hại đối với những người tóc đỏ. Hi vọng nó thoa kem chống nắng.”

 

Tôi nửa chờ đợi David lại bắt đầu một trong những câu nhận xét của nó – bạn biết đấy, số liệu chính xác về những ca ung thư da xảy ra đối với bọn học sinh lớp tám ở bắc California hay gì gì đó. Trong đầu nó toàn chứa những thông tin vô dụng kiểu thế. Nhưng không, nó chỉ vờn món khoai tây nghiền xung quanh cái đĩa, cho đến lúc Brad, kẻ đã chén hết phần khoai của mình cũng như chỗ khoai còn lại trong bát, bèn nói: “Giời ơi, mày có định ăn không hay là để nghịch? Vì nếu không muốn ăn thì đưa đây.”

 

“David,” dượng Andy nói. “Ăn nốt đi.” David xúc một thìa đầy khoai và ăn.

 

Cái nhìn của Brad ngay lập tức chạy sang chỗ đĩa của tôi. Nhưng vẻ hi vọng trong mắt nó biến mất khi trông thấy đĩa tôi sạch bong. Tất nhiên như vậy không có nghĩa là tôi có lòng dạ nào muốn ăn uống. Không hề.

 

Nhưng tôi còn có Max – con chó-kiêm-thùng-rác của gia đình – ở ngay bên cạnh, và tôi dần dần trở nên cực điêu luyện trong việc tuồn cho nó những thứ mình không thể nào nuốt nổi.

 

“Con xin phép,” tôi nói. “Có lẽ con ngồi hứng nắng lâu quá – ”

 

“Hôm nay đến lượt Suze cho bát đĩa vào máy rửa,” Brad dõng dạc tuyên bố.

 

“Còn lâu.” Tôi không thể nào tin nổi. Chẳng lẽ mấy người này không nhận ra là tôi còn việc quan trọng hơn nhiều so với lo lắng mấy chuyện vặt trong nhà? Tôi phải làm sao để đảm bảo chắc chắn anh bạn trai của mình sẽ chết đúng như chuyện đã xảy ra. “Tuần trước tôi làm rồi.”

 

“Làm đâu,” Brad nói. “Cậu với Jake đổi tuần cho nhau, nhớ chưa? Vì tuần này anh ấy phải làm ca tối.”

 

Đúng là như thế thật – lúc ở nhà tên Paul chính tôi cũng đã thấy Jake đi làm – nên tôi không cãi được gì nữa. “Được thôi,” tôi nói, đẩy ghế ra, suýt nữa thì va phải con Max, và đứng lên. “Tôi làm.”

 

“Cảm ơn con, Susie,” mẹ tôi nói và mỉm cười khi tôi lấy đĩa của mẹ.

 

Lời đáp của tôi không được ngoan ngoãn lắm. Tôi lầm bầm: “Sao cũng được,” rồi đi vào bếp, mang theo đĩa của cả nhà, con Max theo sát gót. Max ta rất khoái khi đến phiên tôi làm nhiệm vụ rửa đĩa, vì tôi đổ tất tật vào bát ăn của nó thay vì cho vào máy nén rác.

 

Nhưng tối hôm đó, trong bếp không chỉ có mình tôi và Max.

 

Dù không nhận ra có người trong đó ngay lập tức, tôi cũng biết đang có điều gì đó là lạ khi Max đột ngột ngẩng đầu khỏi cái bát và cúp đuôi chuồn thẳng, thức ăn mới hết một nửa. Chỉ một điều duy nhất mới có khả năng khiến Max bỏ dở chỗ thịt lợn, đó là cuộc viếng thăm của một người đến từ thế giới khác.

 

Một giây sau, người đó hiện ra. “Chào nhóc,” người đó nói. “Tình hình nhóc dạo này thế nào?”

 

Tôi không gào thét lên hay gì cả. Tôi chỉ đổ nước rửa Lemon Joy vào cái nồi mà dượng Andy dùng để nấu khoai tây, rồi sau đó cho nước nóng vào.

 

“Bố canh giờ chuẩn gớm,” tôi nói. “Bố chỉ ghé qua chào con một câu thôi, hay là ai đó ở hội đồng chí của bố báo cho bố biết con đang khổ đau sầu não gần chết?”

 

Bố cười. Trông bố chẳng khác gì cái ngày bố mất.... Không khác gì so với vô số lần bố đến thăm tôi kể từ hồi đó. Bố vẫn mặc cái áo phông khi mất – cái áo tôi đã đem lên giường ôm khi ngủ suốt bao năm trời. “Bố nghe nói con có vài... chuyện rắc rối,” bố bảo.

 

Bọn ma là thế đấy. Khi không đi ám người sống thì chúng tụ tập nhau lại ngồi buôn dưa lê. Bố tôi thậm chí còn gặp Jesse rồi cơ.... Đôi lúc tôi thấy cảnh tượng đó kinh hoàng quá mức, không dám nghĩ đến.

 

Nhưng dĩ nhiên là khi đã chết rồi thì... ừm... cũng chả còn nhiều việc để mà làm. Tôi biết bố dành phần lớn thời gian rỗi để đi theo dõi tôi là chính.

 

“Lâu rồi hai bố con không nói chuyện,” bố tiếp, đưa mắt nhìn quanh căn bếp tỏ ý khen ngợi. Cái nhìn của bố dừng lại nơi mấy cánh cửa kính trượt và bố trông thấy cái bồn tắm nóng. Bố huýt sáo tán thưởng. “Cái đó mới.”

 

“Dượng Andy xây đấy,” tôi nói, bắt đầu cho vào máy cái đĩa thuỷ tinh dượng Andy dùng để quay thịt.

 

“Có cái gì cha nội đó không làm được không?” bố tôi hỏi. Nhưng tôi biết bố đang châm biếm. Bố chả thích dượng Andy. Ít ra là không thích lắm.

 

“Không,” tôi nói. “Dượng Andy nhiều tài lắm. Mà con không biết bốnhìn thấy – hay nghe thấy – được những gì, nhưng con ổn cả. Thật đấy.”

 

“Biết là con ổn rồi.” Bố quan sát cái bàn dài trong bếp một cách kỹ càng hơn. “Đá granite thật đấy à? Hay là giả?”

 

“Bố.” Tôi suýt nữa thì ném cái khăn lau bát vào bố. “Đừng vòng vo tam quốc nữa, bố đến để nói gì thì nói luôn đi. Bởi vì nếu đó là điều con đang nghĩ thì không có nhì nhằng khuyên giải gì hết.”

 

“Thế con nghĩ bố muốn nói gì?” Bố tôi hỏi, khoanh hai tay trước ngực, đứng dựa vào cái bàn.

 

“Con sẽ không để cho hắn làm điều đó đâu bố,” tôi nói. “Không.”

 

Bố thở dài. Không phải vì bố buồn. Bố thở dài vì vui mừng. Hồi còn sống, bố là luật sư. Khi chết rồi, bố vẫn tranh luận rất tài. “Jesse xứng đáng có được cơ hội thứ hai,” bố nói. “Bố biết. Con cũng biết.”

 

“Nếu Jesse không chết,” tôi nói, xử lý cái nồi nấu khoai một cách mạnh mẽ có lẽ là quá mức cần thiết, “thì con sẽ không bao giờ được gặp anh ấy. Cả bố cũng vậy[10].”

 

Bố nhướn mày. “Cả bố cũng... ôi, có phải ý con muốn nói con định cứu bố?” Trông bố có vẻ hài lòng. “Suze, đó là điều dễ thương nhất con từng nói với bố.”

 

Thế đấy. Chỉ vài từ ngữ ấy thôi. Đột ngột, trong tôi có một thứ gì đó như vỡ oà ra, và một giây sau, tôi nức nở trong vòng tay bố... chỉ có điều là khóc lặng lẽ thôi để không ai khác nghe thấy.

 

“Ôi, bố ơi,” tôi gục mặt vào áo bố. “Con chẳng biết phải làm thế nào. Con muốn mang bố trở về. Con muốn, muốn lắm.”

 

Bố vuốt tóc tôi và nói, giọng nói dịu dàng nhất trên đời: “Bố biết. Bố biết, nhóc ạ.”

 

Điều đó chỉ khiến tôi khóc dữ hơn. “Nhưng nếu con cứu bố,” tôi nghẹn ngào, “thì con sẽ chẳng bao giờ gặp được anh ấy.”

 

“Bố biết,” bố nhắc lại. “Susie, bố biết mà.”

 

“Con nên làm gì bây giờ?” tôi hỏi, ngẩng lên khỏi ngực bố, cố gắng kiềm chế - ngực áo bố đã gần như ướt sũng rồi. “Con rối trí quá. Bố giúp con đi.”

 

“Susie.” B nhe răng cười, cúi nhìn tôi, vẫn dịu dàng vuốt tóc tôi. “Trước nay chẳng bao giờ bố nghĩ đến chuyện sẽ có ngày con, con chứ không ai khác, chịu thừa nhận con cần sự giúp đỡ. Nhất lại là từ bố.”

 

Tôi nắm tay lại, quẹt đi những giọt nước mắt vẫn lăn dài. “Tất nhiên là con cần có bố rồi,” tôi thầm thì. “Con luôn luôn cần. Mãi mãi cần.”

 

“Điều đó thì bố không biết.” Bố tôi giờ không còn vuốt mà xoa bù tóc tôi lên. “Nhưng có điều này thì bố biết rõ. Chuyện chuyển dịch xuyên thời gian này có nguy hiểm không?”

 

Tôi sụt sịt. “Có ạ,” tôi đáp.

 

“Con thực sự nghĩ là,” bố tiếp, da quanh khoé mắt bố nhăn lại, “bố sẽ đồng ý để cho đứa con gái bé bỏng mạo hiểm mạng sống để cứu mình ư?”

 

“Nhưng bố ơi – ”

 

“Không, Suze.” Những nếp nhăn hằn sâu hơn, và tôi biết lâu lắm rồi bố mới nghiêm đến như thế. “Bố không đồng ý. Bố sẽ làm tất cả để được sống một lần nữa” – và giờ thì tôi thấy ngoài những nếp nhăn, trên mắt bố còn ươn ướt – “nhưng nếu như điều đó có nghĩa là con có thể sẽ gặp nguy hiểm, thì không.”

 

Tôi ngước lên nhìn bố, mắt tôi cũng chan chứa nước như bố. “Ôi, bố,” tôi nói, không ngăn được những tiếng nấc.

 

Bố vươn ra, áp bàn tay lên gương mặt đẫm nước của tôi. “Bố không dám mạo muội nói thay lời Jesse,” bố nói, nghiêng đầu tôi để hai bố con nhìn thẳng vào mắt nhau. “Nhưng bố cũng có thể khẳng định một điều là cậu ta sẽ không thích thú gì với ý nghĩ con mạo hiểm mạng sống của mình để cứu cậu ta, cũng như bố vậy. Mà thực ra, biết tính cậu ta rồi thì có lẽ cậu ta còn ghét điều đó hơn cả bố ấy chứ.”

 

Tôi áp hai tay mình lên tay bố. Sau đó tôi nói: “Con hiểu rồi, bố ạ. Thực sự đấy. Con sẽ không quay về quá khứ cứu bố nếu như bố thực sự không muốn thế. Nhưng... con vẫn không thể để hắn làm điều đó được, bố ạ. Paul ấy mà.”

 

“Không thể để cậu ta cứu mạng chàng trai con yêu ư,” bố nói, trông chẳng vui vẻ gì khi nghe thấy thế. “Việc này có điều gì đó rất sai lầm, Suze ạ.”

 

“Con biết,” tôi nói, “nhưng con yêu anh ấy. Bố cũng biết mà. Bố không thể khuyên con cứ ngồi đó để mặc Paul ra tay. Nếu hắn thành công thì con sẽ chẳng nhớ là mình đã từng được gặp Jesse nữa.”

 

“Phải,” bố tôi nói. “Như thế sẽ chẳng đau đớn gì.”

 

“Sẽ đau,” tôi khăng khăng. “Sẽ đau, bố ạ. Bởi lẽ, từ tận sâu trong thâm tâm, con vẫn sẽ biết. Con vẫn sẽ biết rằng có một người nào đó... một người lẽ ra con phải gặp rồi. Chỉ có điều, sẽ không bao giờ con gặp được người đó. Suốt cuộc đời con sẽ phải sống và chờ đợi người ấy xuất hiện, nhưng anh ấy không bao giờ đến. Như thế là sống kiểu gì hả bố? Như thế là sống kiểu gì đây?”

 

“Vậy chứ đó là cuộc sống kiểu gì,” bố tôi nhẹ nhàng hỏi, “khi Jesse vĩnh viễn phải làm một hồn ma – nhất là nếu như chẳng may có điều gì đó nguy hiểm xảy ra và con cũng chết giống như cậu ta?”

 

“Thế thì,” tôi nói trong nỗ lực yếu ớt cố tỏ ra hài hước, “ít nhất chúng con có thể cùng nhau muôn đời đi ám quẻ người khác.”

 

“Và Jesse mãi mãi phải sống với cảm giác tội lỗi khi biết mình chính là lý do khiến con phải chết ư? Bố không nghĩ thế đâu, Suze.”

 

Bố khiến tôi tắc tị ở đó. Tôi ngước lên nhìn bố chăm chăm, không thể nghĩ được bất cứ điều gì để đáp lại.

 

“Suze, cả cuộc đời con,” bố tôi nói tiếp, có phần cảm thông, “từ trước tới giờ con luôn luôn đưa ra được những quyết định đúng đắn. Không phải là những quyết định dễ dàng nhất. Mà là đúng đắn. Đừng vội vàng khi giờ đây con đang phải đối mặt với một quyết định có lẽ là quan trọng nhất trong đời.”

 

Tôi mở miệng định cãi là bố nhầm... tôi sắp sửa đưa ra một quyết định đúng... rằng tôi sẽ làm điều mà tôi biết Jesse sẽ mong muốn....

 

Nhưng tôi biết, cãi cũng vô ích thôi. Thế nên, thay vào đó tôi nói: “Thôi được rồi, bố. Nhưng còn một điều duy nhất con không hiểu.”

 

Bố gật. “Tại sao bọn Maroon 5[11] lại nổi tiếng đến thế chứ gì?”

 

“Ừm,” tôi nói, không nén được nhe răng cười. “Không. Con không hiu tại sao, nếu bố cảm thấy như thế... thấy mình đã sống một cuộc sống có ích, khi chết cũng đã học hỏi được nhiều điều... Nếu bố thực sự cảm thấy như vậy, thì sao bố vẫn còn ở lại thế giới này?”

 

“Con phải biết chứ,” bố nói.

 

Tôi chớp mắt nhìn bố. “Con Làm sao con biết được?”

 

“Vì chính con đã nói ra rồi đấy thôi.”

 

“Con nói khi – ”

 

“Um... Suze ơi?”

 

Tôi quay lại, thấy mình đang nhìn vào cặp mắt xanh lo lắng của David thay vì là đôi mắt nâu dịu dàng của bố.

 

“Chị không sao chứ?” Gương mặt nhợt nhạt của David thắt lại vì lo lắng. “Chị... chị vừa mới khóc đấy à?”

 

“Tất nhiên là không,” tôi đáp, vội vàng giật lấy cái khăn lau bát – trong lúc lấy khăn, tôi nhận thấy bố đã biến mất – và lau má. “Chị không sao. Có chuyện gì thế?”

 

“Um...” David nhìn quanh bếp, mắt mở to. “Chị... không chỉ có mình chị ở đây phải không?”

 

Ngoài bố tôi ra thì trong nhà chỉ có mỗi mình David biết được sự thật về tôi... hay ít ra là phần lớn sự thật. Nếu tôi mà có kể hết tất cả cho nó nghe thì... có lẽ nó sẽ hiểu và chấp nhận thôi, David có đầu óc khoa học và có tổ chức mà. Nhưng chắc là nó sẽ không thích.

 

“Giờ thì có mình chị thôi,” tôi đáp, hiểu ý nó muốn nói gì.

 

“Em xuống lấy món tráng miệng,” David nói. “Bố bảo... bố bảo có làm bánh nhân hoa quả.”

 

“Ừ,” tôi đáp. “Chị xong việc dưới này rồi. Chị lên gác đây.”

 

Tôi quay đi, nhưng giọng nói của David – giọng nói gần đây đã thay đổi, từ chỗ cao vút trở nên trầm trầm chỉ trong vài tháng – khiến tôi dừng lại nơi cửa ra vào. “Suze. Chắc chắn chị không sao đấy chứ? Trông chị có vẻ... buồn.”

 

“Buồn ư?” tôi ngoái lại nhìn nó. “Chị đâu có buồn. Ừm, không buồn lắm. Chỉ là... có một việc chị cần phải làm.” Bởi lẽ, tôi đã đi đến quyết định, tôi sẽ không từ bỏ Jesse dù bố có lo lắng cho tôi đi nữa. Tôi không dễ dàng chịu từ bỏ đâu. “Một việc chị không mong muốn cho lắm.”

 

“Ô,” David nói. Sau đó nét mặt nó tươi tỉnh lên. “Thế thì chị làm thật nhanh vào. Chị biết đấy, giống như khi ta bóc băng cá nhân ra ấy mà.”

 

Làm thật nhanh. Tôi cũng muốn lắm. Nhưng không có cách nào biết được khi nào thì tên Paul định quay về quá khứ. Tất cả những gì tôi biết là, có thể ngày mai mình sẽ tỉnh dậy và chẳng còn lại ký ức gì về Jesse nữa.

 

“Cảm ơn em,” tôi nói với David, cố gắng nở một cái gần giống với nụ cười. “Chị sẽ ghi nhớ.”

 

Nhưng nửa tiếng đồng hồ sau, tôi không còn cười nổi nữa khi cuối cùng cũng phải gọi điện cho Cha Dominic – tia hi vọng cuối cùng của tôi.

 

Cha Dom chẳng có vẻ gì là cảm thông với tôi như tôi mong đợi. Tôi cứ tưởng những thông tin mà tôi truyền đạt lại – chuyện Paul đã mua đai lưng của Felix Diego, rồi sau đó có thể hắn đã đầu độc chính ông nội mình – sẽ khiến ông cụ tỏ ra phẫn nộ chút xíu chứ.

 

Nhưng quan điểm của Cha Dominic hình như giống hệt với bố tôi. Jesse phải chết khi còn quá trẻ, chết một cách quá dã man. Anh ấy có quyền được hưởng một cơ hội thứ hai. Việc tôi không đồng ý với điều đó, về mặt đạo đức là rất đáng trách. Có lẽ Cha D còn những lý do khác khi cảm thấy lạc quan vui vẻ thế. Ông monsignor đã qua khỏi cơn hôn mê và hình như đang hồi phục tốt.

 

“Hừ,” tôi nói khi Cha D báo cho tôi cái tin lẽ ra phải là tin mừng. “Hay lắm, Cha D. Giờ đến chuyện Paul – ”

 

“Ta thì không quá lo về điều đó, Susannah,” ông nói. “Công nhận những gì cậu ta làm với ông nội mình – nếu quả thực cậu ta đã làm vậy – là sai trái – ”

 

“Hắn nói hắn làm thật mà, Cha D,” tôi ngắt lời. “Ừm, gần như thế.”

 

“Ừ,” Cha Dominic nói. “Hừm, hai đứa bọn con hay có kiểu... ờ... nói vống sự thật lên đôi chút – ”

 

“Cha Dom,” tôi nói, ngón tay siết chặt lấy ống nghe. “Chính con đã gọi xe cấp cứu mà.”

 

“Ừ thì thế. Nhưng Susannah này, nếu Paul muốn làm điều đó – chuyện du hành xuyên thời gian mà con nói đến ấy – thì theo ta hiểu, cậu ta sẽ phải đến đúng nơi mà người cậu ta muốn gặp đã từng đứng, vào đúng khoảng thời gian mà cậu ta muốn quay về.”

 

“Vâng,” tôi nói. “Thì sao?” Tôi hiếm khi thô lỗ với Cha Dom, nhưng bạn cũng phải thừa nhận với tình hình đến mức này như thế cũng có thể châm chước được.

 

“Thì như thế tức là Paul sẽ phải xuất phát từ phòng ngủ của con để quay về quá khứ đúng không?” Cha Dom có vẻ hơi lơ đãng. Đó là vì ông đang thu xếp hành lý để về nhà. Ông định sẽ lái xe về Carmel ngay đêm đó. “Chẳng phải đó là nơi Diego đã giết Jesse à? Trong phòng con ấy? Chẳng có mấy khả năng Paul sẽ vào được phòng con đâu, Susannah,” ông nói tiếp. “Nếu c không cho phép.”

 

Tôi suýt nữa thì đánh rơi cái điện thoại. Không thể tin được. Không thể tin được là lúc trước tôi lại chưa từng nghĩ đến điều này. Bởi lẽ, Cha Dominic nói đúng. Paul không thể nào quay lại đúng cái đêm Jesse chết... trừ phi hắn đột nhập. Bởi lẽ đó là cách duy nhất để hắn có thể vào được phòng tôi. Cách duy nhất.

 

“Con chưa nghĩ đến điều đó,” tôi nói, cảm giác nhẹ nhõm ngày một tăng lên. “Nhưng Cha nói đúng. Lạy Chúa, Cha hoàn toàn có lý. Cha đúng là một thiên tài, Cha Dominic!”

 

“Ờ,” Cha Dominic nói. “Cảm ơn con, Susannah. Tuy nhiên, nếu phải làm điều đúng đắn thì con nên cho Paul vào, để Jesse được sống cuộc sống của mình như lẽ ra phải thế – ”

 

“Um,” tôi nói. Tôi đã phải nghe điều này quá nhiều lần rồi. May thay, lúc đó tín hiệu báo có cuộc gọi chờ. Đúng lúc thật.

 

“Ối, con có cuộc gọi chờ rồi, Cha D,” tôi nói. “con cúp máy đây. Hẹn gặp Cha khi nào Cha về nhé.”

 

Tôi cúp máy, kể từ... từ lúc có cuộc đấu giá buổi chiều hôm đó giờ tôi cảm thấy khá hơn rồi. Jesse được an toàn. Paul không thể khiến cho Jesse biến mất được, bởi vì muốn làm việc đó, hắn phải vào được trong phòng tôi. Thì hắn còn có thể quay lại năm 1850 bằng cách nào khác được nữa? Hắn cần một chỗ đứng, một nơi có từ những năm 1850 và vẫn còn lại cho đến ngày nay. Một nơi Felix Diego từng đứng. Hắn định đi đâu nữa? Đến trung tâm thương mại chắc?

 

“Alô?” tôi nói, nhấn nút nhận cuộc gọi.

 

“Suze à?” Đó là Cee Cee, cô nàng dường như không thở nổi vì đang phấn khích. “Lạy Chúa, cậu sẽ không tin nổi vừa có chuyện gì đâu.”

 

“Gì thế?” tôi hỏi mà không thực sự chú ý lắm. Bởi lẽ, thật sự, ngoài phòng tôi ra, Paul còn có thể đi đâu được chứ?

 

“Cậu ấy đã mời mình.” Giọng nói Cee Cee đang run thật. “Adam. Adam đã mời mình đến Dạ tiệc Mùa đông. Bọn mình đang ngồi ở quán Clutch, uống cappuccino – bọn mình đã định mời cả cậu, nhưng mình biết cậu đã phải ngồi ở buổi đấu giá cả ngày nay – ”

 

“Uh-huh,” tôi nói.

 

“ – và cậu ấy mời mình, thế đấy. Hoàn toàn bất ngờ. Mình phải chạy ngay ra ngoài gọi cho cậu. Adam vẫn còn đang ở trong quán. Mình chỉ là... Ôi trời. Mình phải kể với ai đó. Cậu ấy đã mời mình

 

Vời lại, đằng nào thì cũng chẳng có khả năng là Paul sẽ đi sớm. Đi về quá khứ ấy. Trong khi ông nội hắn đang nằm viện.

 

“Thế thì tuyệt vời quá rồi, Cee Cee,” tôi nói vào cái điện thoại.

 

“Chắc là mình nên quay vào và nói đồng ý,” Cee Cee nói. “Mình nên đồng ý chứ nhỉ? Hay là nên làm cao? Mình không muốn cậu ấy nghĩ mình hào hứng quá mức. Mà cuối tuần sau là đến dạ tiệc rồi. Thực ra cậu ấy nên mời mình từ lâu rồi mới phải – ”

 

Đột ngột, tôi chú ý lắng nghe những gì Cee Cee đang nói. Và bật cười. “Cee Cee,” tôi nói. “Cậu có điên không đấy? Cúp máy ngay, vào trong và nói đồng ý đi chứ.”

 

“Nên như vậy phải không? Mình chỉ... ý mình muốn nói là, mình đã chờ đợi điều này quá lâu rồi, và giờ nó đã đến, mình... mình không dám tin nữa....”

 

“Cee Cee.”

 

“Cúp đây,” Cee Cee nói. Và tín hiệu ngắt.

 

Hắn và Kelly trông khá là... thân mật trên cái trường kỷ đó. Có thể hắn đã từ bỏ rồi. Có thể hắn đã quên đi mong muốn chuyện chúng tôi thành đôi.

 

Có thể giờ đây cuộc sống của tôi sẽ trở lại như bình thường.

 

Có thể lắm...

 









Chương 12

 

“Phim này cũng là do đạo diễn Hàm cá mập sản xuất?” Jesse hỏi. “Anh chẳng tin.”

 

Tối thứ Bảy. Tối của những buổi hẹn hò.

 

Ừ thì, đúng ra mà nói Jesse và tôi không thể đi chơi với nhau (làm sao đi chơi được chứ?), nhưng phần lớn các buổi tối thứ Bảy Jesse đều ghé qua. Đúng là không được lãng mạn như việc đi xem phim và ăn tối. Đúng là chúng tôi phải thật khẽ, để nhà tôi khỏi nghi ngờ trong phòng không chỉ có mình tôi.

 

Nhưng ít nhất thì chúng tôi cũng được ở bên nhau.

 

Đúng là trong buổi tối thứ Bảy ngày hôm nay thì tôi đang có rất nhiều điều phải suy nghĩ, trong số đó chẳng có điều gì tôi muốn kể cho Jesse cả. Nhưng như thế không có nghĩa chúng tôi không thành vài tiếng đồng hồ xem băng. Jesse còn phải học hỏi nhiều điều về phim ảnh lắm, vì hồi anh ấy còn sống điện ảnh còn chưa ra đời nữa là.

 

Bộ phim ưa thích của anh ấy cho đến thời điểm này là Bố Già. Tôi cố gắng sửa chữa điểm tệ hại đó bằng cách cho anh ấy xem E.T. Làm gì có ai lại đi thích Don Corleone hơn cô Drew Barrymore sáu tuổi cơ chứ? Nhưng Drew hầu như chẳng khiến Jesse chú ý.

 

“Hàm cá mập hay hơn phim này nhiều,” Jesse nói.

 

Hàm cá mập là một trong những phim Jesse thích. Anh ấy thậm chí còn chẳng thích những phần hay ho. Anh chàng thích cái đoạn tất cả bọn đàn ông khoe những vết sẹo cho nhau xem cơ. Đừng hỏi tôi tại sao. Chắc bọn con trai toàn thế.

 

Cuối cùng, tôi tắt E.T. đi và bảo: “Nói chuyện nào.” Điều đó tất nhiên có nghĩa là: “Ta hôn nào.”

 

Việc đó diễn ra rất tuyệt, cho đến khi Jesse tạm ngừng hôn tôi và nói: “Suýt nữa anh quên. Thằng Paul định làm gì ở Hội Truyền Giáo tối nay thế? Nó tự nhiên lại tin vào tôn giáo chắc?”

 

Điều này quá bất ngờ nên tôi rời tay khỏi cổ anh ấy và nói: “Gì cơ?”

 

“Anh bạn Paul của em đó,” Jesse nói. Có thể tôi buông anh ấy ra, nhưng anh ấy thì vẫn ôm tôi. Dù điều đó thật tuyệt nhưng cũng hơi khiến tôi lơ đãng. Nhất là khi môi anh ấy vẫn đang lướt trên môi tôi. “Mới lúc trước anh thấy hắn trong nhà thờ... nhà thờ đóng kín cửa mà, em biết đấy. Sao hắn lại đến đây vào tối muộn nhỉ? Tên này đâu phải loại tính chuyện đi làm mục sư. Trừ phi hắn bất ngờ nhận ra nghề nghiệp thực sự của mình....”

 

Tôi giật mạnh ra khỏi vòng tay anh ấy. Là bạn thì bạn cũng sẽ thế thôi, nếu như đột ngột bạn bị một nỗi hoảng sợ cực độ bóp nghẹt.

 

“Susannah?” Jesse nhìn tôi chăm chăm, đôi mắt nâu sẫm mới vài giây trước thôi còn vô tư lự thì giờ chất chứa lo lắng. “Em có sao không?”

 

“Ôi, lạy Chúa.” Tại sao tôi có thể ngu ngốc đến thế được cơ chứ? Tại sao, tại sao, tại sao? Tôi ngồi đây với người bạn trai, xem phim – xem phim cơ đấy – không mảy may nghi ngờ gì hết. Tôi cứ nghĩ nếu Paul muốn quay về thời Jesse còn sống thì hắn phải đến đây. Cứ nghĩ nếu không thế thì hắn không thể đi được. Cứ nghĩ hắn còn lâu mới tính chuyện về quá khứ vào đêm nay trong khi ông nội hắn đang nằm viện. Cứ nghĩ giờ hắn với Kelly đã là một cặp rồi thì hắn còn quan tâm gì nữa không quan tâm đến ông hắn. Hắn chưa bao giờ và cũng không bao giờ quan tâm đến bất kỳ ai trong gia đình hết. Và tất nhiên hắn cũng không quan tâm đến Kelly. Sao hắn phải thế chứ? Kelly đâu có hiểu hắn, Kelly đâu có biết hắn thực sự là thể loại gì....

 

Và đương nhiên, vẫn còn một địa điểm khác có từ thời Jesse sống đến tận ngày nay. Một nơi Felix Diego có lẽ thường xuyên đến khi gã còn sống.

 

Hội Truyền Giáo. Hội Truyền Giáo Junipero Serra, được xây dựng từ những năm 1700.

 

“Em phải đi,” tôi nói, loạng choạng đứng dậy, với lấy chiếc áo khoác. Dạ dày tôi như muốn ói. “Em xin lỗi, Jesse, nhưng em phải đi – ”

 

“Susannah.” Jesse cũng đã đứng dậy, siết lấy bắp tay tôi mạnh mẽ nhưng đồng thời cũng lại dịu dàng. Jesse không bao giờ cố tình làm đau tôi hết. “Sao thế? Chuyện này là thế nào? Sao em lại quan tâm việc Paul đang ở trong nhà thờ?”

 

“Anh không hiểu đâu,” tôi nói. Thực sự có khi tôi sắp ói rồi. Thật đấy. Chắc chắn điều đó đã hiển hiện trên mặt tôi, bởi lẽ cái nắm tay của Jesse đột ngột trở nên chặt hơn rất nhiều...

 

... đồng thời nét mặt anh ấy trở nên cứng rắn hơn nhiều.

 

“Em cứ thử xem, querida,” anh ấy nói bằng giọng rắn y như cái siết tay vậy.

 

Thế rồi – đừng hỏi làm sao lại thế hay tôi đang nghĩ gì, bởi vì nói thật, có lẽ tôi không nghĩ được gì đâu – tất cả mọi chuyện tuôn ra hết.

 

Lúc trước tôi không muốn kể cho anh ấy. Không phải vì tôi không muốn anh ấy buồn lo. Giời ạ, không có đâu. Tôi không muốn anh ấy phát hiện ra là vì một lý do ích kỷ nhất trong mọi lý do: tôi không muốn nói với anh ấy vì tôi sợ anh ấy sẽ đồng ý với Cha Dominic và bố tôi – rằng anh ấy muốn có được cơ hội sống lần thứ hai còn hơn vĩnh viễn phải làm một bóng ma.

 

Nhưng tất cả mọi chuyện ào ào lộ ra, tất cả, từ những gì Tiến sỹ Slaski đã nói với tôi cho tới điều Cha Dominic nói chỉ mới vài tiếng đồng hồ trước. Mọi chuyện tuôn trào như cơn lũ không cách gì ngăn được, một tràng dài thốt ra từ miệng tôi. Tôi muốn rút lại tất cả thật nhanh giống như khi chúng tuôn ra vậy. Nhưng muộn rồi. Quá muộn mất rồi.

 

Jesse lắng nghe không hề tỏ vẻ nao núng, không ngắt lời tôi, kể cả khi tôi nói với anh ấy chuyện dàn xếp với Paul: thoả thuận bí mật giữa chúng tôi trong đó tôi sẽ phải chịu đựng những ‘bài học làm cầu nối’ với hắn vào chiều thứ T, đổi lại hắn không xua người bạn trai tôi sang thế giới bên kia.

 

“Chỉ có điều giờ hắn lại không muốn giết anh, Jesse ạ,” tôi cay đắng nói. “Hắn muốn cứu anh, cứu sống anh. Hắn sẽ quay lại quá khứ để ngăn Felix Diego giết anh. Và nếu hắn làm thế... nếu thế...”

 

“Anh và em sẽ không bao giờ gặp nhau.” Nét mặt Jesse vẫn bình thản, giọng nói vẫn trầm trầm như mọi khi.

 

Chưa từng có một lời nói nào khiến tôi cảm thấy đáng sợ đến thế. Nó giống như một vết dao đâm sâu vào trái tim vậy. “Đúng thế,” tôi hốt hoảng nói. “Anh không hiểu sao, bây giờ em phải đến đó. Đi ngay, và ngăn hắn lại.”

 

“Không, querida,” Jesse nói, vẫn bằng giọng ung dung như thế. “Em không được làm vậy.”

 

Trong một giây phút, nỗi kinh sợ đang thắt lấy trái tim tôi dường như bóp nghẹt cho tới khi tim tôi ngừng đập. Tôi nghĩ mình chết mất, chết ngay lập tức ở đó.

 

Jesse muốn được sống. Bố tôi, Cha Dominic, Tiến sỹ Slaski, Paul... tất cả bọn họ đều nói đúng. Tất cả đều đúng, và tôi mới là kẻ sai lầm, chính tôi đây. Jesse chọn được sống còn hơn được gặp tôi, quen tôi...

 

... và yêu tôi....

 

Dĩ nhiên, lẽ ra tôi phải đoán được rồi chứ. Và tôi nghĩ, từ tận đáy lòng, tôi cũng biết điều đó. Có ai – nhất là một người chết trẻ như Jesse, chết khi mới hai mươi – lại không muốn một cơ hội quay lại sống tiếp nếu có thể? Có ai không sẵn lòng từ bỏ tất cả những gì mình có để nắm lấy cơ hội ấy?

 

Mà Jesse thì có được thứ gì nào? Chẳng gì cả. Không gì hết. Chỉ có mình tôi thôi.

 

Từ lâu rồi, bố tôi trách tôi, bảo tôi chính là điều đang níu chân Jesse lại, không cho anh ấy đi tiếp. Cả Cha Dominic cũng đã nói thế... rằng nếu tôi thực sự yêu anh ấy, tôi phải để anh ấy đi.

 

Giờ thì tôi biết rồi. Jesse thà được tự do còn hơn ở bên tôi.

 

Chúa ơi. Suốt thời gian qua tôi đúng là một con ngốc. Một kẻ ngu ngốc nhất trên đời.

 

Sau đó Jesse buông cánh tay tôi ra.

 

Nhưng thay vì nói ra cái điều tôi đang chờ đợi – Em không được đuổi theo hắn, vì anh muốn nắm lấy cơ hội ấy. Anh muốn một cơ hội được sống một lần nữa nếu có thể – thìói bằng một giọng đột ngột trở nên lạnh lẽo như cơn gió ngoài trời kia: “Em không được đuổi theo. Hắn quá nguy hiểm. Anh sẽ đi. Anh sẽ ngăn hắn lại.”

 

Tôi không chắc mình có nghe chính xác không. Có phải – có thể nào – anh ấy đã nói cái điều tôi đang nghĩ là anh ấy nói đó không? “Jesse,” tôi nói. “Có lẽ anh không hiểu. Hắn muốn cứu anh. Cứu anh khỏi phải... khỏi phải chết vào đêm hôm đó.”

 

“Anh hiểu chứ,” Jesse nói. “Anh hiểu rằng Paul là một thằng ngốc cứ tưởng mình là Chúa. Anh không biết điều gì khiến hắn nghĩ hắn có quyền đùa bỡn với số phận của anh. Nhưng anh biết chắc, hắn sẽ không đạt được mục đích đó. Nếu như anh có thể ngăn được hắn.”

 

Máu trong người tôi như bắt đầu lưu thông trở lại. Đột ngột tôi lại thở được rồi. Cảm giác nhẹ nhõm tràn dâng. Anh ấy muốn ở lại. Jesse muốn ở lại đây. Anh ấy chọn ở lại hơn là sống. Anh ấy chọn ở lại – ở bên tôi – hơn là được sống.

 

“Anh không thể,” tôi nói, giọng bất ngờ trở nên cao vút chói tai, ngay cả tôi cũng thấy khó nghe. Đó là do cảm giác nhẹ lòng khiến tôi choáng váng. “Anh không thể ngăn được hắn, Jesse ạ. Paul sẽ – ”

 

“Vậy chứ em định làm thế nào hả Susannah?” anh ấy gay gắt hỏi. Và nếu như trước đó tôi còn chưa tin anh ấy liệu có thực sự mong muốn được ở lại nơi đây, ở lại thế giới này, thì bây giờ giọng nói bực bội của anh ấy cũng đủ để thuyết phục tôi rồi. “Khuyên hắn từ bỏ ý định chắc? Không được. Việc đó quá nguy hiểm.”

 

Nhưng tình yêu đã tiếp cho tôi lòng can đảm mà trước đây tôi chưa từng biết mình có nó. Tôi khoác lên mình chiếc áo da của dân đua môtô và nói: “Paul sẽ không làm em bị thương đâu, Jesse. Hắn làm điều này chính là vì em mà, anh nhớ không?”

 

“Ý anh không phải là về Paul,” Jesse nói. “Anh muốn nói tới việc du hành xuyên thời gian. Ông Slaski nói việc đó nguy hiểm phải không?”

 

“Vâng, nhưng mà – ”

 

“Thế thì em không được làm.”

 

“Jesse, em không sợ – ”

 

“Không,” Jesse nói. Trong mắt anh ấy có một vẻ gì đó tôi chưa từng thấy bao giờ. “Anh sẽ đi. Em ở lại đây. Để tất cả anh lo.”

 

“Jesse, đừng – ”

 

Nhưng một giây sau, tôi thấy mình đang nói với không í. Bởi Jesse đi mất rồi.

 

Tất nhiên tôi biết anh ấy đi đâu. Anh ấy tới nhà thờ để nói chuyện với Paul. Tôi dám cá cuộc nói chuyện ấy thế nào cũng có nắm đấm đi kèm.

 

Tôi cũng chắc chắn là Jesse sẽ đến muộn thôi. Lúc Jesse đến nơi tìm hắn thì Paul không còn ở Hội Truyền Giáo nữa rồi. Hay nói đúng hơn là, hắn ở đó. Nhưng không phải trong cái nhà thờ của thời hiện tại.

 

Thực sự, lúc ấy tôi chỉ còn có thể làm được một việc duy nhất mà thôi. Không phải là để tất cả mọi chuyện cho anh ấy lo như Jesse đã nói. Sao tôi làm vậy được, khi rất có thể sáng mai tôi tỉnh dậy mà không còn lại chút ký ức nào về Jesse nữa?

 

Tôi biết mình phải làm gì rồi. Và lần này, tôi sẽ không phạm phải sai lầm là đi xin ý kiến người khác trước khi hành động nữa.

 

Tôi băng qua căn phòng, nhấc gối lên, lôi ra bức tiểu họa vẽ chân dung Jesse – bức tranh anh ấy đã tặng cho người từng là vị hôn thê, Maria. Bức tranh tôi đã đặt dưới gối mà ngủ kể từ cái ngày tôi lấy trộm – à nhầm, được tặng.

 

Cúi nhìn đôi mắt sẫm màu ánh lên vẻ tự tin của Jesse, tôi nhắm mắt lại, hình dung ra anh ấy... hình dung ra Jesse ở ngay trong chính căn phòng này, chỉ có điều trông nó không như bây giờ, với cái giường bốn cột chống đầy ren rua và cái điện thoại tiểu thư công chúa (cảm ơn mẹ cả đống nhé).

 

Không, thay vào đó, tôi tưởng tượng ra căn phòng trông ra sao vào 150 năm trước. Không có những tấm rèm trắng xếp nếp ở ô cửa sổ nhô ra vịnh. Không có chỗ ngồi bên cửa sổ với mấy cái gối bông xốp. Không thảm trải trên sàn nhà gỗ. Không phòng tắm – ặc! – nhưng có thể có một cái... hồi đó gọi là gì ấy nhỉ? Ô phải rồi, cái bô.

 

Không ô tô. Không điện thoại di động. Không máy vi tính. Không lò vi sóng. Không tủ lạnh. Không tivi. Không dàn âm thanh stereo. Không máy bay. Không thuốc penicillin.

 

Chỉ có duy nhất cỏ. Cỏ cây, bầu trời, những chiếc xe kéo bằng gỗ, ngựa, bụi đất, và...

 

Và tôi mở mắt ra.

 

Tôi đã đến nơi.

 









Chương 13

 

Vẫn là phòng tôi, nhưng lại không phải

 

Nơi lúc trước đặt cái giường ren rua thì giờ là giường có khung bằng đồng. Trên giường là tấm chăn phủ màu sắc rực rỡ, kiểu chăn mẹ tôi sẽ thích điên lên được nếu chẳng may trông thấy trong cửa hàng bán đồ thủ công nào đó. Chỗ kê cái bàn hoa hoè hoa sói với tấm gương to đùng sáng choang thì giờ lại là một chiếc tủ ngăn kéo, trên đó có bình đựng nước và một cái bát.

 

Cả phòng không có lấy một cái gương, nhưng sàn nhà được trải bằng một loại thảm dệt theo... đủ kiểu khác nhau. Chẳng dễ gì nhìn rõ được mọi thứ xung quanh, bởi lẽ thứ ánh sáng duy nhất ở đây là ánh trăng yếu ớt rọi qua mấy ô cửa sổ nhô ra ngoài. Không có công tắc đèn. Theo bản năng, tôi rờ rẫm tìm công tắc ngay khi mở mắt ra và thấy chỉ có bóng tối bao phủ. Chỗ trước kia có công tắc thì giờ chỉ có gỗ không.

 

Điều đó chỉ có thể mang một ý nghĩa duy nhất.

 

Tôi đến được đúng nơi rồi.

 

Ái chà.

 

Nhưng Jesse đâu? Căn phòng không có ai cả. Trông giường chiếu không có vẻ gì là mới có người ngủ trên đó. Tôi đến quá muộn chăng? Jesse đã chết rồi? Hay là tôi đến quá sớm và Jesse còn chưa xuất hiện?

 

Chỉ có một cách duy nhất để biết được. Tôi đặt tay lên tay nắm cửa – nhưng tất nhiên là giờ thì làm gì có tay nắm, chỉ có then cài thôi – và bước ra hành lang bên ngoài. Trên hành lang, bóng tối gần như dày đặc. Ngoài này cũng không có công tắc điện luôn. Thay vì vậy, khi sờ sẫm tìm, tay tôi chạm phải một bức tranh đóng khung hay là thứ gì đó...

 

... thứ đó lập tức rơi xuống đất với một tiếng động to, dù không có kính vỡ. Tôi chẳng biết phải làm gì bây giờ. Không thể tìm được cái thứ tôi vừa mới làm rơi, trong này tối mù. Vậy là tôi đi tiếp xuống cầu thang, cố nhớ xem những chỗ rẽ nằm ở vị trí nào, vì làm gì có ánh sáng soi đường.

 

Tôi trông thấy một luồng sáng yếu ớt trước khi nghe thấy tiếng bước chân vội vã tiến lại chỗ cuối cầu thang. Có ai đó đang đi lên... ai đó đang cầm một cây nến. Jesse à? Có thể nào là anh ấy?

 

Nhưng khi xuống đến cuối cầu thang, tôi trông thấy một người đàn bà đang tiến lại phía mình, người đàn bà không cầm theo nến mà là một loại đèn lồng. Lúc đầu tôi nghĩ bà ta chắc chắn phải béo ú ụ, và tôi thế này chứ: Trời đất, chả hiểu bà ta ăn cái thứ gì không biết? Người ta đã làm gì bán bánh Twinkles vào thời Jesse sống... à quên, là ‘thời bây giờ’

 

Nhưng sau đó tôi thấy bà ta đang mặc một loại váy phồng, cái mà tôi tưởng là thân hình đồ sộ thì hoá ra lại là váy áo mà thôi.

 

“Trời đất quỷ thần ơi,” người đàn bà kêu lên khi bà ta trông thấy tôi. “Cô ở đâu chui ra vậy hả?”

 

Tôi nghĩ tốt hơn là nên cho qua câu hỏi đó. Thay vì vậy, tôi hỏi một cách lịch sự nhất có thể: “Jesse de Silva có ở đây không ạ?”

 

“Cái gì?” Người đàn bà giơ đèn lên cao hơn, nhìn tôi chằm chằm. “Giàng ơi,” bà ta kêu. “Nhưng cô là con gái cơ mà!”

 

“Um,” tôi nói. Tôi thấy điều đó quá hiển nhiên rồi còn gì. Dù sao thì tóc tôi cũng khá dài, mà tôi thì luôn để xoã. Với lại, lúc nào tôi chả chải mascara. “Vâng thưa bà. Jesse có đây không ạ? Vì cháu rất cần nói chuyện với anh ta.”

 

Nhưng thay vì khen ngợi thái độ lịch sự của tôi, người đàn bà đó mím chặt môi lại. Điều tiếp theo tôi biết là, bà ta với tay mở cửa, cố đuổi tôi ra ngoài. “Ra,” bà ta nói. “Cô ra ngay. Phải biết là chúng tôi không cho những loại như cô vào trong này. Nhà này là nhà đàng hoàng tử tế.”

 

Tôi chỉ biết đứng đó há miệng nhìn bà ta. Nhà đàng hoàng tử tế? Tất nhiên là thế rồi. Nhà TÔI mà lị.

 

“Cháu không có ý gây chuyện, thưa bà,” tôi nói, vì cũng biết rằng bạn sẽ thấy có phần hơi kỳ quái khi bắt gặp một đứa con gái lạ hoắc đi lang thang trong nhà mình... dù là nhà trọ đi nữa. Ngôi nhà đó là nhà của tôi. Hay ít ra là nhà của mẹ tôi và ông chồng mới cưới. “Nhưng thực sự cháu rất cần nói chuyện với Jesse de Silva. Không biết anh ta – ”

 

“Cô nghĩ tôi là loại ngu ngốc cỡ nào chứ?” người đàn bà lên giọng hỏi không được tử tế lắm. “Cậu de Silva còn lâu mới thèm tiếp cái... hạng như cô. Cần nói chuyện với Jesse de Silva cơ đấy! Đi ra! Cút ra khỏi nhà tôi!”

 

Và rồi, với một sức mạnh thật đáng nể đối với một người đàn bà mặc váy phồng, bà ta tóm lấy cổ áo khoác da đua môtô của tôi, lôi tôi ra khỏi cửa. “Phải thế mới sạch hết loại rác rưởi bẩn thỉu,” người đàn bà đó nói, đóng sầm cửa trước mặt tôi.

 

Không phải chỉ là cái cửa bất kỳ nào đó đâu nhá. Cửa nhà tôi đấy. Cửa ra vào của chính tôi đây, cửa nhà tôi. Không thể tin được. Theo như những gì Jesse kể và những gì tôi đọc được trong truyện Ngôi nhà nhỏ trên thảo nguyên, hồi năm 1800 thì người ta chỉ biết làm bơ sữa thủ công và ngồi quanh đống lửa đọc sách chứ. Chả thấy ai nói năng gì về chuyện những bà xấu tính đuổi thẳng cổ con gái người ta ra khỏi chính ngôi nhà họ ở bao giờ.

 

Tôi bực bội quay người bỏ đi, bắt đầu bước xuống bậc thang trước nhà...

 

... và tí nữa thì ngã dập mặt. Vì bây giờ không còn bậc thang như lúc trước. Hay đúng hơn là, như về sau này. Ngoài ánh trăng ra thì chẳng còn đèn đóm gì để nhìn cả, mà trăng thì đúng lúc đó cũng bị một đám mây bay qua chắn mất. Tôi nói thật, ở đây tối đen như mực. Chẳng có đèn đường mờ tỏ gì – tôi thậm chí còn chả biết là Đường Pine Crest tôi ở lúc trước thì thời này đã có chưa nữa.

 

Và khi đưa mắt nhìn quanh, tôi chẳng thấy ánh sáng từ bất kỳ ô cửa sổ nào gần đó... vì theo như tôi thấy thì quanh đó làm gì có cửa sổ nào nữa. Ngôi nhà nơi tôi đang đứng trước cửa đây có lẽ là cái nhà duy nhất trong phạm vi hàng dặm...

 

Và tôi thì vừa mới bị tống cổ ra khỏi đó. Tôi đang mắc kẹt vào năm 1850 mà chẳng có nơi nào để đi, cũng chẳng biết đi đến đó bằng cách nào. Chắc là chỉ còn mỗi cách truyền thống thôi. Có lẽ tôi nên cuốc bộ đến Hội Truyền Giáo. Đó là nơi tên Paul đã đi mà. Tôi nhóng cổ lên tìm kiếm cái mái vòm đỏ quen thuộc của nhà nguyện nằm trên đồi Carmel, nhìn thấy được từ hiên trước.

 

Nhưng thay vì trông thấy Thung lũng Carmel trải dài trước mặt với ánh đèn lấp loáng ra đến tận đại dương tối đen, thì tôi lại chỉ thấy mỗi bóng đêm. Không đèn. Không mái vòm đỏ thắp sáng cho khách du lịch thăm quan. Chẳng có gì hết.

 

Tôi nhận ra, đó là vì làm gì có đèn. Người ta đã phát minh ra đèn điện đâu. Ít ra không phải loại bóng đèn tròn. Chúa ơi. Làm sao người ta xác định được đường đi ở đây cơ chứ? Họ dùng cái gì để soi đường, các vì sao đáng ghét chắc?

 

Tôi ngẩng lên xem có sao siếc gì không, băn khoăn tự hỏi liệu chúng có giúp được mình, và một lần nữa suýt ngã lăn. Bởi lẽ, trong đời tôi chưa bao giờ trông thấy nhiều sao trời đến như thế. Dải Ngân Hà trông tựa như một dải màu trắng trên trời, sáng đến mức gần khiến cho chị Hằng (cuối cùng cũng nhô ra khỏi đám mây) phải thẹn thùng xấu hổ.

 

Chà. Chẳng trách Jesse không mảy may thấy ấn tượng gì mỗi khi tôi chỉ đúng được chòm sao Gấu Lớn.

 

Tôi thở dài. Chắc chẳng thể làm được gì khác ngoài việc dò dẫm theo hướng chung chung nào đó dẫn đến Hội Truyền Giáo, hi vọng trên đường đi gặp được tên Paul – hay là Jesse... Jesse ngày xưa ấy mà. vừa mới tìm được lối đi xuống – một loạt những bậc thang gỗ ọp ẹp, chẳng giống như bậc thang xi măng như bây giờ... ý tôi là, hiện tại... thời hiện tại tôi sống ấy – thì thứ đó rơi trúng tôi. Những giọt mưa lạnh lẽo nặng hạt đầu tiên.

 

Mưa. Tôi không đùa nhé. Tôi vừa ngẩng lên để xem đó là mưa thật hay là có kẻ nào đó trên tầng hai cầm bô đổ xuống đầu mình (eo ôi), thì tôi trông thấy một khối mây đen xì từ biển bay vào. Những vì sao khiến tôi lãng đi nên lúc trước không để ý đến mây.

 

Hay lắm. Tôi phải cất công đi về quá khứ đến một thế kỷ rưỡi trước, thế mà tôi nhận được cái gì nào? Bị đuổi cổ ra khỏi chính nhà mình, lại còn dính mưa nữa chứ. Bao nhiêu là nước mưa. Trên trời, chớp nhá chói loà. Vài giây sau, sấm nổ ầm vang rõ lâu.

 

Tuyệt cú mèo há. Một cơn bão. Tôi mắc kẹt trong cơn bão năm 1850 mà chả có nơi nào để đi.

 

Thế rồi gió bắt đầu nổi lên, mang theo một mùi tôi không thể nhận ra ngay lập tức. Phải mất một phút tôi mới nhớ được. Sau đó, đột ngột tôi tỉnh người ra: đó là những dịp đến thăm Công viên Trung tâm hồi còn ở Brooklyn.

 

Ngựa. Quanh đây có ngựa. Thế nghĩa là phải có chuồng ngựa. Nơi đó có thể khô ráo. Và chắc cũng không bị những người đàn bà váy phồng trấn giữ, những kẻ coi tôi là loại rác rưởi đáng ghét.

 

Cúi đầu để tránh cơn mưa đang trút xuống ngày một to, tôi chạy về hướng có mùi ngựa, chẳng mấy chốc thấy mình ở đằng sau ngôi nhà, trước mặt là một cái chuồng ngựa cực lớn, đúng ở chỗ dượng Andy đã nói ngày sau dượng sẽ xây bể bơi, khi bọn chúng tôi tốt nghiệp đại học và khi dượng ấy tích góp đủ.

 

Cánh cửa chuồng ngựa đóng kín. Tôi vội vã chạy lại, thầm cầu mong cửa không khoá...

 

Đúng là không khoá thật. Tôi kéo một cánh ra, lẻn vào trong đúng lúc một tia sét rạch ngang bầu trời, sấm lại nổi lên ầm ầm to hơn trước.

 

Ít ra thì trong này cũng khô ráo. Tối mò mò, nhưng khô ráo. Mùi ngựa nồng nặc – tôi có thể nghe thấy tiếng chúng cử động không yên trong chuồng, giật mình khi nghe tiếng sấm – nhưng còn một mùi khác nữa còn mạnh hơn. Có lẽ là mùi cỏ khô. Vì không phải con gái quê nên tôi không dám chắc. Nhưng tôi nghĩ cái thứ lạo xạo khẽ lăn dưới gót giày mình là cỏ khô...

 

Chuyện này đúng là vui như tết. Tôi đến đây tìm cách cứu sống bạn trai mình – hay đúng hơn là, để ngăn kẻ khác khỏi làm điều đó – thế mà cho đến giờ phút này tất cảì tôi làm được là khiến bà chủ nhà nơi anh ấy trọ nổi cơn lôi đình. Ô, tôi lại còn bị mưa đổ xuống đầu nữa chứ. Rồi sau đó tìm thấy một cái chuồng ngựa.

 

Hoàn hảo không chê vào đâu được. Tiến sỹ Slaski chả hề nói chơi khi ông ta khuyên tôi đừng dính vào chuyện quay về quá khứ. Đến giờ, việc đó chắc chắn chả vui vẻ cái khỉ gì cả.

 

Và rồi, một giây sau, khi giơ tay lên vắt nước khỏi tóc thì tôi cảm thấy một bàn tay nặng nề đặt lên vai mình –

 

Tôi phải gánh chịu những gì thuộc về năm 1850 như thế là đủ lắm rồi đấy.

 

May phước cho tôi, một loạt sấm ầm ầm đã nhấn chìm tiếng hét của tôi. Nếu không thì bà chủ nhà – hay tệ hơn nữa là chồng bà ta, đấy là nếu bà ta có chồng – sẽ xông vào đây trong nháy mắt cho xem. Và chắc tôi rồi sẽ còn được nếm trải khối thứ khác còn hơn thế chứ chả phải chỉ có sợ thôi đâu.

 

“Im đi!” Paul thì thào. “Cậu muốn cho cả hai ăn đạn chắc?”

 

Tôi quay ngoắt lại. Tôi chỉ có thể mờ mờ nhìn thấy dáng người hắn đứng đằng kia, trong bóng tối. Nhưng thế cũng đủ để khiến cho mạch trong người tôi đang đập như chạy đua lúc trước giờ gần như ngừng luôn.

 

“Cậu làm gì ở đây thế hả?” tôi hỏi, hi vọng hắn không thấy sự bối rối trong giọng nói của mình. Trong tôi lúc này đang có bao nhiêu cảm xúc lẫn lộn khi trông thấy hắn: giận dữ vì hắn đã đến đây trước mình; sợ hãi vì hắn đã đến thật rồi; và nhẹ người khi thấy một gương mặt người quen.

 

“Thế cậu nghĩ tôi đang làm gì ở đây?” Paul ném một thứ gì đó thô ráp nặng nề về phía tôi.

 

Tôi bắt lấy, không được gọn ghẽ cho lắm. “Cái gì đây?”

 

“Chăn. Để cậu ủ cho khô người.”

 

Tôi thầm biết ơn, quàng tấm chăn lên vai. Dù vẫn còn đang mặc áo khoác da nhưng tôi đang run lập cập dưới lớp áo ấy. Tôi nghĩ đó không phải do cơn mưa. Cái chăn nồng nặc mùi ngựa. Nhưng không phải mùi quá tệ. Chắc thế.

 

“Vậy là,” Paul nói, tiến lại chỗ ánh sáng chiếu qua cánh cửa chuồng ngựa vẫn còn đang mở để tôi nhìn thấy mặt hắn. “Cậu đã làm được rồi đấy.”

 

Tôi sụt sịt một cách khốn khổ. Tôi cố không nghĩ ngợi đến chuyện mình đang lạnh run, ướt nhoẹt, ở trong một cái chuồng ngựa. Vào năm 1850“Tôi không tin được là cậu thực sự nghĩ mình có thể chuồn đi một cách dễ dàng,” tôi nói, lấy làm mừng là cuối cùng cũng kiềm chế được giọng nói run run. Còn hàm răng đánh lập cập là chuyện khác. “Cậu nghĩ tôi sẽ không ngáng cản chắc?”

 

Paul nhún vai. “Tôi nghĩ cũng đáng để thử. Vẫn còn cơ may tôi sẽ thành công mà, Suze. Anh ta còn chưa đến đây.”

 

“Ai?” tôi hỏi một cách ngớ ngẩn. Tôi còn đang mải nghĩ xem làm thế nào để cắt đuôi Paul, đi tìm Jesse mà không để hắn biết.

 

“Jesse chứ ai,” Paul nói như thể tôi là đứa đầu óc có vấn đề. Và bạn biết sao không? Có khi thế thật. “Chúng ta đi sớm một ngày. Mai anh ta mới đến.”

 

“Sao cậu biết?” tôi hỏi, lấy lưng cổ tay quẹt nước mũi đang chảy.

 

“Tôi đã nói chuyện với người đàn bà đó,” hắn đáp. “Bà O’Neil. Người chủ nhà cậu ấy.”

 

“Bà ta nói chuyện với cậu ư?” tôi không giấu nổi vẻ ngạc nhiên. “Bà ta không chịu nói chuyện với tôi. Bà ta ném tôi ra ngoài.”

 

“Cậu đã làm gì, hiện ra ngay trước mặt bà ta à?” Paul hỏi kèm một cái cười khinh khỉnh.

 

“Không,” tôi đáp. “Ừm, không phải ngay trước mặt.”

 

Paul lắc đầu. Nhưng tôi trông thấy hắn hơi nhe răng cười. “Cá là cậu khiến bà ta lên cơn đau tim. Bà ta nói sao về bộ đồ của cậu?” Hắn ra hiệu về phía bộ quần áo tôi mặc.

 

Tôi cúi xuống nhìn mình. Trong bộ quần jeans, áo da môtô, chắc tôi trông không giống với bất kỳ cô gái sống ở thế kỷ 19 nào tôi từng thấy trên phim. Hay đúng hơn, trên những bức tranh về thời này. “Bà ta bảo nhà bà ta là nhà đàng hoàng tử tế, tôi phải biết điều mà đừng có mò đến đây chứ,” tôi thú nhận và nóng gáy lên khi Paul phá ra cười.

 

“Gì?” tôi hỏi.

 

“Không có gì,” Paul đáp. Nhưng hắn vẫn còn cười.

 

“Nói đi.”

 

“Thôi được. Nhưng đừng có cáu. Bà ta tưởng cậu là loại gái bán hoa.”

 

Tôi trừng mắt nhìn hắn. “Không đúng!”

 

“Đúng thế. Mà tôi đã bảo đừng có cáu còn gì.

 

“Tôi có ăn vận giống gái gú gì đâu,” tôi nói thẳng. “Tôi mặc quần cơ mà.”

 

“Vấn đề ở chỗ đấy đấy,” Paul nói. “Ở thế kỷ này, chẳng người phụ nữ đàng hoàng tử tế nào lại đi mặc quần cả. May là Jesse chưa thấy cậu. Nếu không, chắc anh ta còn không thèm nói chuyện với cậu.”

 

Chịu đựng tên Paul thế là đủ lắm rồi. Tôi tức tối nói: “Anh ấy sẽ nói. Jesse đâu phải người như thế.”

 

“Anh Jesse cậu quen thì thế,” Paul nói. “Nhưng chúng ta đâu có nói đến anh chàng cậu quen, đúng không? Ta đang nói đến cái người chưa bao giờ gặp cậu. Người chưa phải lang thang suốt một trăm năm mươi năm, nhìn thời gian trôi đi. Chúng ta nói đến anh Jesse đang trên đường tới Carmel để cưới cô gái của đời – ”

 

“Im mồm đi,” tôi lên tiếng trước khi hắn kịp nói nốt câu đó.

 

Nụ cười nhăn nhở của tên Paul càng nở rộng hơn. “Xin lỗi. Chúng ta phải đợi vài tiếng. Thời gian ấy dành để cãi nhau thì thật vô nghĩa. Trèo lên trên gác xép với tôi, rồi chúng ta cùng ngồi chờ cho cơn bão qua đi.” Hắn lại biến vào trong bóng tối, và tôi nghe thấy tiếng chân trên một thanh xà gỗ. Một trong mấy con ngựa cất tiếng hí.

 

“Đừng sợ, Suze,” Paul gọi vọng xuống chỗ tôi từ trên cao chừng hơn một mét. “Chỉ là ngựa thôi. Chúng không cắn đâu. Nếu như cậu không đến quá gần.”

 

Đó không phải lý do tôi sợ. Nhưng nói thế không có nghĩa là tôi định thú nhận với hắn. “Chắc tôi ở dưới này thôi,” tôi nói trong bóng tối nơi giọng hắn vang vọng.

 

“Tốt thôi,” Paul nói, “nếu cậu muốn bị tóm. Như thế chỉ khiến công việc của tôi trở nên dễ dàng hơn. Mới lúc trước ông O’Neil đến xem chuồng ngựa thế nào đấy. Nhưng chắc chắn ông ta không bắn con gái đâu. Đấy là nếu ông ta còn kịp nhận ra cậu là con gái.”

 

Điều này lôi tôi đến chỗ cái thang. “Tôi ghét cậu,” tôi nói khi bắt đầu trèo lên.

 

“Không, cậu đâu có ghét,” Paul nói trong bóng tối phía trên đầu tôi. Nghe giọng thì biết, chắc là hắn lại đang nhe răng cười. “Nhưng cứ việc tự nhủ bản thân câu đó, nếu như nó khiến cậu cảm thấy dễ chịu hơn.”

 









Chương 14

 

Trên cái gác xép này ấm thật. Ấm áp và khô ráo. Mà không chỉ vì có cỏ thôi đâu. Đó là vì Paul và tôi đang ngồi rất gần cạnh nhau – nhưng chỉ để hơi ấm từ cơ thể hắn sưởi cho tôi thôi đấy, tôi bảo với hắn thế khi hắn chỉ cho tôi cái hốc mà hắn bới được ở đống cỏ khô cuối căn gác.

 

“Tôi không muốn chết vì mất nhiệt”, tôi nói thế, vì cái chăn đắp ngựa chẳng ăn thua gì cho lắm. Ít nhất thì răng tôi cũng không còn đánh lập cập nữa. Còn quần jeans thì lại chưa khô nhanh được như ý.

 

“Tôi sẽ cư xử đàng hoàng mà,” Paul trấn an. Và cho đến lúc này thì hắn giữ đúng lời.

 

“Cái điều tôi không hiểu là, cậu ngồi đây làm gì. Chẳng phải cậu cần đi tìm Felix Diego sao? Để ngăn hắn lại ấy?” tôi nói trong khi mưa trút ầm ầm như thác bên ngoài, thỉnh thoảng sét lại loé lên, dù phần sấm sét trong cơn bão đêm nay dường như đã gần hết rồi.

 

“Ờ.” Trong bóng tối của căn gác, tôi chỉ có thể lờ mờ nhìn thấy Paul nhờ ánh sáng rọi qua những khe hở và lỗ hổng trên những bức tường gỗ của cái chuồng ngựa.

 

“Thế... sao còn không đi? Trừ phi” – máu trong người tôi trở nên lạnh toát – “cậu đã tìm được hắn rồi. Nhưng nếu vậy thì tại sao – ”

 

“Bình tĩnh đi, Simon,” Paul nói. “Tôi đã tìm hắn đâu. Chưa tìm. Nhưng cả hai chúng ta đều biết ngày mai hắn mới đến, cũng như Jesse ấy.”

 

Lúc đó thì tôi cũng bình tĩnh lại thật. Ừm, chỉ một chút xíu thôi. Vậy là Paul chưa tìm được Diego. Thế tức là vẫn còn thời gian...

 

Nhưng thời gian để làm gì chứ? Tôi sẽ làm gì đây khi tìm được Jesse? Không thể bảo anh ấy đừng ở lại nhà trọ của bà O’Neil nếu không anh sẽ bị giết, bởi lẽ, thực sự là, tôi muốn anh ấy bị giết cơ mà. Nếu không làm sao tôi gặp được anh ấy – thôi được, thì hẹn hò với anh ấy – vào thế kỷ 21 được? Tất cả những gì cần làm là bám dính lấy tên Paul ấy. Bám lấy hắn, không cho hắn ngăn Diego. Có thể như thế thì tôi không gặp được Jesse. Nhưng cũng chả sao. Vì nếu gặp rồi thì biết nói cái khỉ gì với anh ấy được chứ? Nhỡ chẳng may anh ấy (cũng giống như bà O’Neil) tưởng lầm tôi là “gái bán hoa” thì sao? Chắc tôi chịu không nổi quá....

 

Nói đến điều đó mới nhớ...

 

“Mọi người có nhận ra là chúng ta biến mất không?” tôi hỏi. “Mọi người ở thời hiện tại ấy mà? Hay là thì thời gian vẫn không hề trôi đi phút nào?”

 

“Tôi không biết.” Tôi có cảm giác hình như lúc tôi đến thì tên Paul đang muốn làm một giấc thì phải. Giờ hắn có vẻ đang cố nối lại giấc ngủ ấy, mà một tràng những câu hỏi của tôi chỉ khiến hắn khó chịu. “Sao cậu không hỏi ông nội tôi ấy? Hai người thân thiết quá còn gì....”

 

“Giờ thì làm gì còn cơ hội mà hỏi, không phải thế à?” Tôi trừng mắt lên với hắn – hay là cố gắng làm thế – trong bóng tối. Tôi vẫn còn chưa hiểu lắm, tại sao Tiến sỹ Slaski lại chọn tin tưởng tôi chứ không phải thằng cháu nội. Có lẽ vì Paul là một tên lợi dụng người khác. Và lại còn là kẻ cắp. Ô, còn nữa, hắn có thể đã cố ý đầu độc ông ta.

 

“Ông ấy không phải là người như cậu nghĩ đâu, Paul,” tôi nói, ám chỉ Tiến sỹ Slaski. “Ông ấy không phải kẻ thù của cậu mà chỉ là một người giống như chúng ta.”

 

“Đừng có nói thế.” Trong bóng tối, đôi mắt xanh của Paul chợt dán chặt vào tôi. “Không bao giờ được nói như thế.”

 

“Sao không? Ông ấy là người làm cầu nối mà Paul. Một người chuyển dịch giữa hai thế giới. Có thể cậu được thừa hưởng điều đó từ ông ấy đấy. Ông ấy biết rất nhiều. Một trong những điều đó là, càng đùa giỡn với... với... quyền năng của chúng ta, thì sau này càng có khả năng chúng ta có kết cục giống như ông ấy – ”

 

“Đã bảo không được nói thế cơ mà,” Paul quát lên.

 

“Nhưng nếu cậu cho ông ấy một cơ hội, thay vì gọi ông ấy là lẩm cẩm và cố tình – ”

 

“Chúng ta không giống ông ta, được chưa? Tôi và cậu ấy mà? Ta chẳng có gì giống với ông ta hết. Ông ta ngu ngốc. Cố công đi nói với người khác. Ông ta cố nói với mọi người rằng những người làm cầu nối – hay những người chuyển dịch – thế nào cũng được – chúng ta có thật. Rồi thì họ cười vào mặt ông ta. Bố tôi đã phải đổi họ, Suze ạ, vì chẳng ai chịu coi trọng ông, họ biết ông có người thân là kẻ bị gọi là lão lẩm cẩm. Vì thế, đừng bao giờ – đừng bao giờ – nói rằng chúng ta giống ông ta, hay là có kết cục như ông ta. Tôi biết trước mình sẽ có kết cục thế nào rồi.”

 

Tôi chỉ chớp mắt nhìn hắn. “Ô, thế à? Kết cục ra sao?”

 

“Không như ông ta,” Paul khẳng định. “Tôi sẽ giống như bố tôi.”

 

“Bố cậu có phải người làm cầu nối đâu,” tôi nhắ

 

“Ý tôi là sau này tôi sẽ giàu, giàu như ông ấy,” Paul nói.

 

“Bằng cách nào mới được?” tôi hỏi, bật ra tiếng cười. “Bằng cách ăn cướp của những người nhờ cậu giúp đỡ ư?”

 

“Cậu lại thế rồi,” Paul nói, lắc đầu. “Ai bảo với cậu là chúng ta phải đi giúp đỡ những kẻ đã chết, Suze? Hả? Ai bảo?”

 

“Cậu thừa biết rằng cướp số tiền đó là sai. Đó đâu phải tiền của cậu.”

 

“Ờ,” Paul nói. “Số tiền ấy còn đến từ nhiều nguồn lắm, khác với cậu, tôi chả có gì phải lăn tăn khi lấy cả. Một ngày nào đó tôi sẽ giàu, Suze ạ. Và, khác với Ông nội Lẩm cẩm, tôi sẽ làm chủ cuộc đời mình.”

 

“Còn lâu, nếu như số tế bào não của cậu tiêu tùng hết vì đi qua đi lại giữa hiện tại và quá khứ,” tôi nói.

 

“Ờ,” Paul nói. “Đây là chuyến du hành chỉ có một trong đời. Sau vụ này, tôi không cần quay lại quá khứ nữa.”

 

Tôi trố mắt nhìn bóng hình hắn. Bên dưới cái chăn cho ngựa, chúng tôi ngồi cạnh nhau nhưng chỉ khẽ chạm. Dù vậy, tên Paul này toả ra rất nhiều nhiệt. Tôi bắt đầu thấy hơi hơi nóng rồi. Đúng lúc ấy tôi nhận ra rằng, anh chàng duy nhất tôi từng ngồi sát bên cạnh đến như thế này là Jesse, và sức nóng anh ấy toả ra ấy à? Ờ, toàn là do tôi tưởng tượng. Bởi lẽ ma làm sao mà toả nhiệt được. Ngay cả với những người làm cầu nối đi chăng nữa. Ngay cả với người làm cầu nối chẳng may lại yêu hồn ma ấy.

 

“Việc đó là sai lầm,” tôi khẽ nói với Paul khi nhìn vào cặp mắt nhắm nghiền của hắn. “Việc cậu sắp làm với Jesse ấy. Jesse không muốn.”

 

Nghe câu đó, Paul mở mắt ra. “Cậu nói với anh ta rồi à?”

 

“Tất nhiên là nói rồi,” tôi đáp. “Và anh ấy không muốn như thế. Anh ấy không muốn cậu xen ngang vào, Paul ạ. Khi tôi đi, anh ấy đang trên đường tới Hội Truyền Giáo để ngăn cậu.”

 

Paul nhìn tôi trong mấy giây, trong bóng tối, cặp mắt xanh của hắn thật khó dò. “Cậu ngủ với anh ta đấy à?” hắn hỏi thẳng luôn.

 

Tôi há hốc miệng ra nhìn hắn, cảm thấy sức nóng dồn hết lên hai má. “Tất nhiên là không!” Sau đó, nhận ra mình vừa mới nói cái gì, tôi lắp bắp: “M-mà việc đó chả liên quan gì đến cậu

 

Nhưng thay vì nhe răng cười vì khiến tôi bối rối như tôi tưởng, Paul lại cúi nhìn xuống tôi, tỏ vẻ cực kỳ khó hiểu. “Vậy thì tôi không hiểu,” hắn nói đơn giản. “Tại sao cậu chọn anh ta mà không phải tôi?”

 

À. Hoá ra là thế.

 

“Bởi vì anh ấy là người trung thực,” tôi đáp. “Và tốt bụng. Và với anh ấy, tôi là người quan trọng hơn tất cả – ”

 

“Tôi cũng sẽ như vậy,” Paul nói. “Nếu cậu cho tôi một cơ hội.”

 

“Paul này,” tôi nói. “Chẳng may chúng ta gặp một cơn động đất hay gì đó chẳng hạn, nếu cậu có thể cứu được tôi nhưng phải mạo hiểm mạng sống thì cậu sẽ cứu chính mình chứ không phải cứu tôi.”

 

“Tôi đâu có như vậy! Sao cậu dám nói thế?”

 

“Bởi lẽ đó là sự thật.”

 

“Vậy cậu có dám nói là anh Jesse hoàn hảo của cậu sẽ mạo hiểm mạng sống của chính mình để cứu cậu không?”

 

“Có,” tôi nói một cách hoàn toàn chắc chắn. “Bởi lẽ anh ấy đã làm vậy rồi. Trước đây đã từng.”

 

“Không, anh ta không làm, Suze,” Paul nói cũng với vẻ chắc chắn ngang ngửa.

 

“Có, Paul ạ. Cậu không biết đâu – ”

 

“Có, tôi biết chứ. Jesse có lẽ chưa bao giờ có thể mạo hiểm mạng sống của mình để cứu cậu, vì khi cậu quen anh ta thì anh ta đã chết rồi. Thế nên khi cứu cậu bao nhiêu lần như thế anh ta chả phải hi sinh cái gì hết. Đúng chưa?”

 

Tôi mở miệng định cãi, nhưng rồi nhận ra rằng Paul có lý. Điều đó là sự thật. Một cách nhìn méo mó khác của sự thật, nhưng như nhau cả thôi. “Vậy chứ có gì mà cậu phải cay cú thế?” tôi hỏi. “Cả đời cậu, cậu luôn luôn có được tất cả mọi thứ mình muốn còn gì. Cậu chỉ cần lên tiếng thì nó sẽ là của cậu. Nhưng có vẻ với cậu, điều đó chưa bao giờ là đủ cả.”

 

“Tôi đâu có được tất cả những gì mình muốn,” Paul nhấn mạnh. “Dù sao tôi cũng đang cố gắng sửa lại điều đó đây.”

 

Tôi lắc lắc đầu, thừa hiểu ý hắn muốn nói gì. “Cậu muốn tôi chỉ vì cậu không thể có tôi mà thôi, Paul,” tôi nói. “Mà cậu cũng biết thế. Trời đất. Cậu đã có Kelly còn gì. Tất cả bọn con trai trong trường đều thích cô ta đấy.”

 

“Bọn con trai trong trường,” Paul nói, “đều rặt một lũ ngu ngốc.”

 

Tôi cho qua câu đó. “Cậu sẽ thấy cuộc đời dễ chịu hơn nhiều,” tôi nói, “nếu biết hài lòng với những gì mình đang có thay vì muốn những thứ mình chẳng bao giờ có được Paul ạ.”

 

Nhwng Paul cứ tiếp tục nhe răng cười. Cười và lại lăn ra để ngủ. “Nếu tôi mà là cậu thì tôi sẽ chẳng dám chắc chắn đến thế đâu, Suze,” hắn nói bằng cái giọng tôi thấy quá là tinh vi tự mãn.

 

“Cậu – ”

 

“Đi ngủ đi, Suze,” Paul nói.

 

“Nhưng cậu – ”

 

“Sắp tới ta còn phải trải qua một ngày dài đấy. Ngủ đi.”

 

Thật ngạc nhiên, tôi làm theo. Ngủ ấy mà. Không ngờ tôi lại có thể ngủ được. Nhưng chắc Tiến sỹ Slaski có lý. Du hành về quá khứ ĐÚNG LÀ mệt chết được. Thế mà tôi còn nghĩ mình chẳng ngủ được ấy chứ, nào là cỏ này, ngựa nay, mưa này, lại còn... ô, phải rồi, một tên con trai hấp-dẫn-nhưng-nguy-hiểm-chết-người đang nằm bên cạnh chứ.

 

Nhưng tôi ngả đầu xuống, và điều tiếp theo tôi biết là, không còn ánh sáng gì nữa hết.

 

Tôi giật mình tỉnh dậy. Thậm chí còn chẳng nhận ra là mình vừa mới chợp mắt. Nhưng ánh sáng đang chiếu rọi qua khe hở trên những tấm gỗ xung quanh chuồng ngựa. Không phải là màu xam xám của buổi bình binh. Đó là ánh mặt trời rực rỡ, cho thấy đã quá 8 giờ từ lâu, tôi dậy muộn....

 

Và đang quỳ trước mặt tôi là Paul, cầm theo bữa sáng.

 

“Cậu lấy đâu ra món đó vậy?” tôi hỏi, ngồi dậy. Bởi lẽ, trong tay Paul là một chiếc bánh. Một cái bánh nguyên vẹn hẳn hoi. Ngửi mùi thì biết là bánh táo. Và nó vẫn còn ấm.

 

“Đừng hỏi,” hắn nói, lôi ra hai cái dĩa từ túi quần sau, thật không ngờ lại là dĩa. “Cứ ăn đi.”

 

“Paul.” Tôi nghe thấy tiếng động phía bên dưới. Lúc trước Paul nói khe khẽ vội vã. Giờ thì tôi biết tại sao rồi. Trong này không chỉ có mỗi hai chúng tôi.

 

Một giọng đàn ông cất lên: “Ra đây.” Có vẻ ông ta đang nói với mấy con ngựa.

 

lấy trộm thứ này đấy à?” tôi hỏi, dù chính mình cũng cầm dĩa mà “xực” nhiệt tình. Du hành về quá khứ không chỉ khiến bạn buồn ngủ thôi đâu. Bạn còn đói meo nữa cơ.

 

“Đã bảo đừng hỏi rồi,” Paul nói trong lúc hắn cũng xiên một miếng bánh bỏ vào miệng. Bánh ngon thật, dù có là đồ ăn cắp hay không. Nhưng cũng chưa phải là loại số một tôi từng ăn – chẳng biết ở cái Miền Tây Hoang Dã này người ta có mua được loại đường ngon nhất hay không.

 

Nhưng nó cũng xoa dịu tiếng ọc ọc trong dạ dày tôi... và chẳng mấy chốc khiến tôi nhận ra một nhu cầu khác.

 

Paul như đọc được ý nghĩ của tôi vậy. “Đằng sau chuồng ngựa có nhà xí đấy,” hắn bảo tôi.

 

“Nhà gì cơ?”

 

“Cậu biết rồi còn hỏi.” Paul nhe răng cười. “Cẩn thận lũ nhện nhá.”

 

Tôi nghĩ chắc hắn đùa mình.

 

Nhưng không. Đúng là có nhện thật. Còn tệ hơn ấy chứ, hồi đó người ta dùng cái gì làm giấy toilet thế không biết? Nói thật, thời nay ấy à, thứ đó dùng để viết còn không xứng nữa là, chứ đừng nói đến chuyện... bạn biết đấy... dùng vào việc khác.

 

Với lại, tôi phải nhanh nhanh lên để người ta khỏi trông thấy mình trong bộ trang phục của thế kỷ 21 rồi lại hỏi này hỏi nọ.

 

Nhưng việc đó khó thật, bởi lẽ, lúc chui ra khỏi chuồng ngựa, tôi cực kỳ sửng sốt trước cảnh mình nhìn thấy....

 

Đó là, chẳng có gì cả.

 

Thật đấy mà. Bốn phương tám hướng đều không có cái gì. Không nhà không cửa. Không điện thoại. Không đường lát gạch. Không cửa hàng Circle K. Không quán hamburger in-n-out. Không gì hết. Chỉ có mỗi cây cối. Và một con đường đất mà tôi nghĩ chắc nó cũng được coi là phố rồi. Tuy nhiên, tôi có thể trông thấy mái vòm đỏ của nhà nguyện. Nó nằm kia, bên dưới thung lũng, đằng sau là đại dương. Ít nhất thì cũng có thứ đó không đổi trong suốt 150 năm qua.

 

Nhưng ơn Chúa, đường ống nước thì khác xưa rồi.

 

Khi tôi rón rén quay lại căn gác thì không thấy bóng dáng ông O’Neil đâu cả. Chắc có lẽ ông ta lấy ngựa rồi biến đi làm những việc mà đàn ông vào năm 1850 như ông ta phải làm. Paul đang đợi tôi, vẻ mặt hắn thật kỳ lạ.

 

“Gì thế?” tôi hỏi, thầm nghĩ chắc hắn lại sắp sửa trêu mình chuyện cái nhà xí.

 

“Không có gì,” hắn lại chỉ đáp có thế. “Chỉ là... tôi có một điều ngạc nhiên dành cho cậu.”

 

Tưởng đó lại là mấy món chén được (dù ăn bánh cũng đã khá no rồi), tôi bèn nói: “Gì đấy? Đừng bảo đó là bánh Egg McMuffin, tôi biết thừa ở đây người ta không dựng quán in-n-out.”

 

“Không phải,” Paul nói. Thế rồi, hắn hành động nhanh chưa từng thấy, lôi ra một thứ gì đó từ túi sau – một đoạn dây thừng. Xong hắn tóm lấy tôi.

 

Dĩ nhiên là trước kia cũng có khối người từng trói tôi lại rồi. Nhưng bị một kẻ từng cho lưỡi vào miệng mình trói, thì chưa bao giờ. Tôi thực sự không ngờ tên Paul lại làm một việc hèn hạ đến mức đó. Ừ thì, cứu sống bạn trai tôi để tôi không bao giờ được gặp anh ấy, việc đó thì tôi cũng đoán được. Nhưng còn trói ngoặt tay tôi ra sau lưng? Không ngờ đấy.

 

Đương nhiên là tôi vùng vẫy rồi. Tôi lấy khuỷu tay huých được vài cú ngon ăn. Nhưng không thể hét, nếu không muốn bà O’Neil xuất hiện rồi chạy đi báo cảnh sát hay gì đó. Làm sao giúp được Jesse nếu phải ngồi tù chứ.

 

Nhưng có vẻ lúc này đây tôi cũng chẳng giúp được gì cho anh ấy rồi.

 

“Hãy tin tôi,” Paul nói trong khi thắt chặt những cái nút vốn dĩ cũng đã khiến máu trong người tôi gần như không chảy nổi. “Việc này khiến tôi đau hơn nhiều so với cậu đấy.”

 

“Còn lâu,” tôi nói, quẫy đạp. Nhưng cũng khó khi mà tôi đang phải nằm úp bụng trên đống cỏ, một đầu gối của hắn đè lên chỗ đốt sống thắt lưng tôi.

 

“Ừm,” hắn nói, tiếp theo chuyển sang trói chân tôi. “Chắc có lẽ cậu đúng. Thực ra, tôi chả đau đớn tí ti. Việc này sẽ khiến cậu không gặp chuyện rắc rối được trong khi tôi đi tìm Diego.”

 

“Có một nơi đặc biệt dành cho những kẻ như cậu đấy, Paul,” tôi nói vào mặt hắn, phun phì phì cỏ ra khỏi miệng. Tôi bắt đầu thấy ghét cỏ lắm rồi.

 

“Trại cải tạo hả?” hắn nhơn nhơn hỏi.

 

“Địa ngục,” tôi nói.

 

“Suze, đừng như thế.” Hắn trói chân tôi rồi để cho chắc chắn tôi không... ngã lăn ra khỏi cái gác xép chứa cỏ chẳng hạn... hắn buộc một đầu dây vào cái cột gần đó. “Giết được Diego xong, tôi sẽ quay lại cởi trói cho cậu ngay. Sau đó ta có thể về nhà.”

 

“Về nhà tôi sẽ không bao giờ nói chuyện với cậu nữa,” tôi nói với hắn.

 

“Có chứ,” Paul vui vẻ nói. “Cậu sẽ chẳng nhớ bất kỳ điều gì trong số những việc này. Bởi lẽ chúng ta sẽ không phải quay về quá khứ cứu Jesse. Vì cậu thậm chí còn chẳng biết Jesse là ai nữa.”

 

“Tôi căm thù cậu,” tôi nói, lần này thì là thật.

 

“Giờ thì thế,” Paul đồng tình. “Nhưng sáng mai khi cậu tỉnh dậy trên giường, không đâu. Bởi lẽ, không có Jesse, tôi sẽ là điều tốt đẹp nhất từng đến với cậu. Sẽ chỉ còn lại tôi và cậu, hai người chuyển dịch chống lại cả thế giới. Chẳng phải vui lắm sao?”

 

“Sao không cút – ”

 

Nhưng tôi không nói nốt được, bởi lẽ Paul lôi từ trong túi ra một thứ nữa. Một cái khăn tay trắng tinh sạch sẽ. Hắn từng có lần nói với tôi là hắn luôn mang theo bên mình cái khăn, vì chẳng biết được nhỡ có lúc cần nhét giẻ vào miệng kẻ nào đó.

 

“Cậu dám!” tôi rít lên.

 

Nhưng quá muộn rồi. Hắn tống cái khăn vào miệng tôi, buộc chặt lại bằng một sợi thừng khác.

 

Nếu trước kia chưa từng có bao giờ tôi căm ghét hắn, thì lúc này đây điều đó là thật. Căm thù hắn đến tận xương tuỷ, căm thù đến từng nhịp đập trái tim. Nhất là khi hắn vỗ nhẹ lên đầu tôi một phát và nói: “Chào nhé.” Rồi sau đó khuất dạng, leo cầu thang xuống đến tầng dưới chuồng ngựa.

 









Chương 15

 

Tôi không biết mình nằm đó bao lâu. Cũng đủ lâu để khiến tôi bắt đầu tính đến chuyện có nên nhắm mắt lại rồi dịch chuyển về hiện tại quách cho xong. Ai biết được lúc về tôi sẽ hiện ra ở đâu? Dù sao cũng là chỗ nào đó ở sân sau. Có thể đâm đầu thẳng vào một bụi cây sồi độc lắm chứ, vì bây giờ chỗ đó làm gì còn chuồng ngựa. Nhưng dù gì đi nữa cũng còn tốt hơn là nằm còng queo rất chật chội trên sàn của cái gác xép chứa cỏ khô, máu dồn lên hai thái dương, ai biết được cái của nợ gì đang bò lổm ngổm trong tóc tôi chứ.

 

Nhưng một thế giới không có Jesse ư? Vì nếu bây giờ tôi mà bỏ cuộc thì điều đó chắc chắn sẽ xảy ra. Một thế giới mà tôi sống vô mục đích, chẳng vì cái gì cả. Ừm, gần như thế. Ý tôi muốn nói, tôi biết phụ nữ như cá cần xe đạp, kiểu thế. Nhưng mà...

 

Nhưng mà tôi yêu anh ấy.

 

Tôi không thể làm thế. Ích kỷ quá. Tôi không thể bỏ cuộc được. Không đâu. Thời gian trong ngày vẫn còn lại rất nhiều, hay ít nhất là còn nhiều kể từ khi tên Paul chuồn mất. Giờ thì tôi không thể không nhận thấy những bóng râm đang ngày một đổ dài hơn.

 

Tuy nhiên, nếu điều bà O’Neil đã nói với Paul là thật, tối đó Jesse mới xuất hiện, thì vẫn còn thời gian. Paul có thể không tìm thấy gã Diego chứ. Hắn có thể quay lại với nhiệm vụ còn dang dở. Và khi hắn về, cởi trói cho tôi thì... Thì hắn sẽ biết thế nào là đau đớn cực độ, điều đó thì khỏi bàn. Bởi lẽ, lần này tôi sẵn sàng chờ hắn rồi đấy.

 

Tôi không biết bao nhiêu thời gian đã trôi qua trong khi mình nằm đó, vạch ra kế hoạch báo thù tên Paul Slater. Tất nhiên, chết thì dễ dàng cho hắn quá. Vĩnh viễn lang thang trong bộ dạng của một hồn ma – phải lê lết từ thế giới này sang thế giới khác – như vậy mới đáng đời hắn. Cho hắn nếm mùi để biết Jesse đã phải chịu đựng thế nào qua bao nhiêu năm tháng. Thế mới dạy cho hắn một bài học...

 

Tôi có thể làm được. Tôi có thể rút linh hồn Paul ra khỏi thân xác hắn, khiến hắn không bao giờ có thể nhập lại vào đó được nữa...

 

... bằng cách để cái thân xác ấy cho người khác. Người xứng đáng có được cơ hội sống lần thứ hai...

 

Nhưng không. Tôi biết mình không làm được. Tôi không thể hôn lên môi tên Paul cho dù có biết bên trong thân xác ấy là Jesse, Jesse mới hôn mình. Như thế... kinh chết.

 

Đang nằm nghĩ đến điều đó thì tôi nghe thấy âm thanh ấy, một âm thanh quá đỗi thân quen với tai tôi trong suốt một năm qua, thân quen đến nỗi tôi dù đứng ở trận đấu Super Bowl[12] cách đó cả triệu con phố mà vẫn có thể nghe được.

 

Giọng nói của Jesse.

 

Anh ấy đang gọi ai đó. Tôi không nghe thấy chính xác anh ấy nói gì. Nhưng có vẻ... tôi cũng không biết nữa. Có chút gì đó khang khác.

 

Anh ấy đang đến gần hơn. Giọng nói ấy mà. Anh ấy đang tiến đến chỗ chuồng ngựa.

 

Anh sẽ tìm thấy tôi. Tôi không biết bằng cách nào – Tiến sỹ Slaski chưa từng nói gì về việc hồn ma có thể đi xuyên thời gian hay không. Nhưng biết đâu lại được thì sao. Biết đâu có thể, cũng giống như những người chuyển dịch, Jesse đã làm được, anh ấy quay về quá khứ tìm tôi. Cứu tôi. Giúp tôi cứu anh ấy.

 

Tôi nhắm mắt lại, cố gắng hết sức để nghĩ đến tên anh ấy. Sẽ có tác dụng, thường xuyên có tác dụng mà. Jesse sẽ hiện ra trước mặt tôi, thắc mắc có việc gì mà khẩn cấp thế.

 

Chỉ có điều, anh ấy không đến. Lần này thì không. Tôi mở mắt ra, và... chẳng thấy gì cả. Tôi chỉ nghe được giọng nói anh ấy phía dưới. Anh đang nói: “Không, không sao đâu, bà O’Neil.”

 

Bà O’Neil. Bà O’Neil có thể nhìn thấy được Jesse ư?

 

Cánh cửa chuồng ngựa mở ra. Tôi nghe thấy tiếng cọt kẹt. Sau đó là... Tiếng bước chân. Nhưng làm sao Jesse có tiếng bước chân được chứ? Anh ấy là ma mà.

 

Cố vùng vẫy lăn lộn về phía mép cái gác xép được càng xa càng tốt, tôi rướn cổ, cố nhìn những gì mình chỉ có thể nghe. Nhưng sợi dây thừng mà tên Paul dùng trói chân tôi vào cột lại không để cho tôi rướn quá chỗ trói chừng một mét. Nhưng tôi có thể nghe thấy tiếng anh ấy – thực sự nghe được đấy. Anh ấy đang nói bằng một giọng an ủi khe khẽ, với... với...

 

Với con ngựa của mình. Jesse đang nói chuyện với ngựa. Tôi nghe thấy nó khẽ hí lên đáp lại.

 

Vậy là cuối cùng tôi cũng hiểu ra. Đây không phải Jesse Hồn ma đến để cứu tôi. Đây là Jesse Còn sống, chẳng hề quen biết tôi. Jesse Còn sống, đến đây để chấp nhận những gì số phận sắp đặt sẵn trong phòng tôi đêm nay.

 

Tôi chết sững, cảm giác tê buốt như kim châm – không chỉ vì tôi phải nằm co quắp quá lâu. Tôi cần phải nhìn thấy anh ấy. Tôi cần phải gặp được anh ấy. Nhưng bằng cách nào bây giờ?

 

Thế rồi anh ấy đi lại, tôi ngoái đầu theo hướng phát ra tiếng động...

 

... và trông thấy một đốm màu qua khe hở ván sàn. Con ngựa. Đó là ngựa của anh ấy. Tôi trông thấy tay anh đưa về phía chiếc yên ngựa và tháo ra. Đúng là Jesse. Anh ấy đang ở ngay bên dưới. Anh ấy –

 

Tôi chẳng hiểu sao mình lại làm cái điều tiếp theo đó. Tôi không muốn Jesse biết tôi đang ở đây. Nếu Jesse thấy tôi, mọi chuyện sẽ hỏng hết. Nhỡ đâu đêm nay anh ấy lại không bị sát hại thì sao. Thế thì tôi sẽ chẳng bao giờ được gặp anh ấy. Nhưng khát khao được nhìn thấy anh khi còn sống quá đỗi mạnh mẽ, vậy là không suy nghĩ gì, tôi cố hết sức lấy chân nện mạnh xuống sà

 

Bàn tay đang tháo yên cương đột ngột ngừng lại. Anh ấy nghe thấy rồi. Tôi cố gọi anh, nhưng âm thanh phát ra chỉ là những tiếng gnnh, gnnh, tại tên Paul bịt miệng tôi mà.

 

Tôi nện mạnh hơn.

 

“Ai đó?” tôi nghe thấy Jesse nói.

 

Tôi lại nện lần nữa.

 

Lần này anh ấy không nói. Anh bắt đầu trèo lên thang. Tôi nghe thấy tiếng gỗ oằn xuống do sức nặng của anh. Sức nặng của anh. Jesse có sức mạnh.

 

Thế rồi tôi trông thấy bàn tay anh – đôi tay to lớn, nâu nâu khoẻ mạnh – phía trên đầu cái thang, và một giây sau là mái đầu Jesse....

 

Hơi thở nghẹn lại hoàn toàn trong hai lá phổi tôi. Bởi vì, đúng là anh ấy rồi. Đúng là Jesse rồi.

 

Nhưng không phải Jesse tôi quen. Bởi lẽ bây giờ anh ấy còn sống. Anh ấy đang... ở ngay kia. Anh ở đằng kia, không còn nghi ngờ gì nữa, đang bước lên như thể nơi này thuộc về anh, như thể mọi thứ hãy tránh đường anh đi.

 

Anh ấy không phát sáng. Từ Jesse toả ra một sức sống tràn đầy chứ không phải là vầng sáng yếu ớt của những linh hồn mà tôi hay thấy. Như thể Jesse mà tôi biết chỉ là một cái bóng mờ nhạt của con người tôi đang trông thấy lúc này đây. Chưa bao giờ tôi nhìn rõ đến thế, mái tóc sẫm màu xoăn lại, ôm lấy phía sau chiếc cổ rám nắng của anh; đôi mắt nâu sâu thẳm; hàm răng trắng bóc; đôi chân dài khoẻ mạnh khi anh quỳ xuống bên cạnh tôi; những búi gân trên mu bàn tay nâu; cơ bắp trên cánh tay để trần của anh...

 

“Này cô?”

 

Và còn giọng nói của anh. Giọng nói của anh! Trầm thật trầm, đến nỗi tôi có cảm giác nó âm vang chạy dọc sống lưng mình vậy. Vẫn là giọng của Jesse, nhưng đột ngột, nó như là hiệu ứng âm thanh vòm vậy, nó là...

 

“Này cô? Cô không sao chứ?”

 

Jesse đang cúi xuống nhìn tôi, đôi mắt nâu sẫm chất chứa vẻ âu lo. Một tay đưa xuống chỗ chiếc bốt đang đi, và điều tiếp theo tôi biết, trong tay anh là một lưỡi dao dài sáng loáng. Tôi nhìn như bị thôi miên khi lưỡi dao mỗi lúc một gần lại chỗ má mình.

 

“Đừng sợ,” Jesse nói. “Tôi cởi dây cho. Kẻ nào tr lại thế này?”

 

Bất ngờ, cái khăn bịt miệng không còn nữa. Miệng tôi đau rát ở nơi sợi dây thừng cứa vào. Sau đó tay tôi được thả ra. Đau, nhưng được thả rồi.

 

“Cô nói được chứ?” Giờ thì Jesse tháo dây trói chân cho tôi, lưỡi dao cắt đứt sợi thừng tên Paul dùng trói tôi lại. “Đây.”

 

Anh đặt con dao sang một bên, cầm lên một thứ khác đưa về phái tôi. Nước. Trong một cái chai miệng nhỏ. Tôi cầm lấy và uống ừng ực. Tôi không hề biết mình lại khát đến thế.

 

“Từ từ thôi,” Jesse nói, bằng giọng trầm như thế – chính là giọng nói ấy! “Tôi có thể lấy thêm nước cho cô. Cô ở lại đây, tôi đi tìm người giúp – ”

 

Thế nhưng, khi nghe thấy từ giúp, hai tay tôi tự động buông cái chai xuống, vội vã túm lấy thân áo anh ấy. Đó không phải chiếc áo tôi từng thấy Jesse mặc. Vẫn là chất vải lanh trắng mềm, nhưng áo này có cổ cao hơn cơ. Anh ấy cũng mặc cả áo gilê – chắc hồi đó gọi là áo chẽn – bằng lụa vân.

 

“Không,” tôi bật ra, và giật thót khi thấy giọng mình sao khàn đến vậy. “Đừng đi.”

 

Dĩ nhiên không phải vì tôi lo anh ấy đi báo bà O’Neil, bà ta sẽ nhận ra tôi chính là “ả gái” đi lăng quăng trước cửa nhà đêm qua. Lý do là vì tôi không thể chịu đựng nổi ý nghĩ anh ấy đi khuất. Không phải lúc này. Không bao giờ. Đây là Jesse. Đây là Jesse bằng xương bằng thịt. Là người tôi yêu.

 

Và là người chẳng bao lâu nữa sẽ phải chết.

 

“Cô là ai?” Jesse hỏi, cầm cái chai tôi bỏ xuống, khi thấy nước vẫn còn, anh lại đưa cho tôi. “Kẻ nào đã làm việc này – bỏ mặc cô lại như vậy?”

 

Tôi uống nốt. Quen Jesse đã lâu, tôi đủ hiểu anh ấy đang nổi giận – nổi giận với kẻ đã bỏ tôi lại như thế. “Một... một gã đàn ông,” tôi nói. Bởi lẽ, dĩ nhiên là Jesse – Jesse đang ở trước mặt tôi đây – không biết Paul là ai.... Không biết tôi là ai.

 

Lông mày anh nhíu lại, nhất là bên có vết sẹo nhỏ trông cực kỳ đáng yêu. Vết sẹo trên lông mày Jesse Còn Sống không dễ thấy như Jesse Hồn Ma.

 

“Đó cũng là kẻ bắt cô mặc bộ trang phục kỳ quặc này phải không?” Jesse hỏi, nhìn cái quần jeans và áo khoác môtô của tôi bằng vẻ không hài lòng

 

Đột ngột, tôi muốn bật cười. Anh ấy có thể là một Jesse hoàn toàn khác – hay đúng hơn, anh ấy thật hơn Jesse tôi quen cả trăm lần – nhưng nỗi ghét bỏ dành cho tủ quần áo của tôi ấy à? Chẳng hề thay đổi tí ti.

 

“Vâng,” tôi nói. Chắc có lẽ điều đó dễ khiến anh ấy tin hơn là sự thật.

 

“Tôi sẽ quất cho hắn một trận,” Jesse nói thản nhiên như thể ngày nào anh ấy chả lấy roi ngựa để đánh những kẻ bắt con gái phải mặc những bộ quần áo kỳ cục và trói họ trong kho chứa cỏ. “Cô là ai? Gia đình cô chắc đang đi tìm cô đấy – ”

 

“Um,” tôi nói. “Không đâu. Ý tôi là... tôi nghĩ chắc là không có chuyện đó đâu. À, tôi tên là Suze.”

 

Một lần nữa, hàng lông mày đen sẫm nhíu lại. “Soose?”

 

“Suze,” tôi nói và bật cười. Không thể nhịn được. Nhìn thấy anh ấy như thế này thật là tuyệt. “Susannah. Giống như trong bài ‘Ôi Susannah, Đừng Khóc Vì Tôi’ ấy mà.”

 

Tôi đột ngột nhói đau khi nhận ra, đó chính là điều tôi đã nói với anh vào lần đầu tiên tôi gặp anh trong phòng mình, vào ngày tôi đến Carmel. Không như bây giờ, lúc ấy tôi không hề biết rằng đó là khoảnh khắc sẽ thay đổi cuộc đời mình, tất cả những gì xảy ra trước lúc đó là TJ: Trước khi gặp Jesse. Còn từ ấy về sau: SJ – Sau khi gặp Jesse. Lúc ấy tôi đâu có biết rằng anh chàng mặc chiếc áo sơ mi trắng phồng và chiếc quần bó màu đen ấy, một ngày kia lại là người quan trọng với tôi hơn chính sinh mạng mình... Một ngày kia sẽ là tất cả của tôi.

 

Nhưng giờ tôi biết rồi, cũng như còn nhận ra thêm một điều nữa: Tôi đã làm đảo lộn mọi chuyện. Tôi đã đảo lộn hết mọi chuyện lên rồi.

 

Nhưng vẫn còn chưa quá muộn để sửa chữa. Tạ ơn trời đất.

 

“Susannah,” Jesse nói, ngồi xuống bên cạnh tôi trên đống cỏ. “Susannah O’Neil phải không? Cô có họ hàng với ông bà O’Neil à? Để tôi đi tìm họ. Chắc chắn họ sẽ muốn thấy cô được an toàn – ”

 

“Không,” tôi nói, lắc đầu. “Gia đình tôi... ừm, gia đình tôi ở xa lắm.” Rất xa. “Anh không tìm được họ đâu. Ý tôi là, cảm ơn ý tốt của anh, nhưng... anh không tìm được họ đâu.”

 

“Vậy gã đàn ông đó...” trông Jesse có vẻ kích động. Sao không? Mấy khi có chuyện một anh chàng tự nhiên lại đụng độ một đứa con gái mười sáu tuổi bị trói, nhét giẻ vào miệng, bỏ lại trên gác xép chứa cỏ. “Hắn là ai? Tôi sẽ đi báo cảnh sát. Hắn sẽ phải trả giá.”

 

Dù tôi rất muốn đem tên Paul ra mách với Jesse – Jesse Còn Sống ấy – nhưng có vẻ việc đó không ổn lắm. Không ổn, khi mà chẳng mấy nữa Jesse sẽ còn nhiều chuyện rắc rối phải lo. Tên Paul là việc của tôi chứ không phải của anh.

 

“Không,” tôi nói. “Không sao đâu.” Thế rồi, nhận ra vẻ mặt bối rối khó hiểu của Jesse, tôi tiếp: “Ý tôi là, không sao. Đừng báo cảnh sát – ”

 

“Cô không cần phải sợ hắn, Susannah,” Jesse nhẹ nhàng nói. Rõ ràng anh ấy không hề biết mình đang nói chuyện với một đứa con gái phải oánh nhau suốt ngày. Phần lớn là oánh ma, nhưng mặc kệ. “Tôi sẽ không để hắn làm hại cô nữa đâu.”

 

“Tôi không sợ hắn, Jesse ạ,” tôi nói.

 

“Vậy – ” Gương mặt Jesse đột ngội sầm lại. “Khoan. Sao cô lại biết tên tôi?”

 

À. Câu hỏi “khoai” đấy nhỉ?

 

Jesse đang nhìn tôi tò mò, đôi mắt đen dò xét gương mặt tôi. Chắc chắn trông tôi khiếp lắm. Có đứa con gái nào lại không thế, sau khi bị bỏ mặc hàng tiếng đồng hồ, đầu chúi vào đống cỏ, miệng thì bị nhét giẻ? Dĩ nhiên, Jesse nghĩ thế nào về tôi không quan trọng. Nhưng tôi cũng thấy ngượng chứ. Tôi đưa tay lên, gạt vài sợi tóc khỏi mắt, cố vén lại ra sau tai. Thật đúng là số đỏ, lần đầu tiên gặp bạn trai mình – khi anh ấy còn sống – mà trông tôi lại như con bú rù.

 

“Tôi có quen cô không?” Jesse hỏi, nhìn chăm chú. “Chúng ta đã gặp nhau bao giờ chưa? Cô là... cô là chị em nhà Anderson à?”

 

Chẳng biết chị em nhà Anderson, nhưng đột ngột tôi cảm thấy vô cùng ghen tị với bọn họ dù họ là ai đi nữa. Bởi lẽ, họ là những đứa con gái được quen Jesse – Jesse Còn Sống. Chẳng biết họ có nhận ra mình may mắn đến thế nào không.

 

“Chúng ta chưa gặp nhau,” tôi nói. “Chưa gặp. Nhưng... tôi quen anh. Ý tôi muốn nói là, tôi biết... nhiều điều về anh.”

 

“Thế ư?” Cuối cùng ánh mắt anh ấy cũng sáng lên. “Khoan... đúng rồi! Giờ tôi hiểu rồi. Cô là bạn học của một trong mấy đứa em gái tôi đúng không? Mercedes? Cô quen Mercedes à?”

 

Tôi lắc đầu, thò tay lục lọi túi áo khoác da.

 

“Vậy cô biết Josefina?” Jesse nhìn tôi thêm chút nữa. “Chắc chắn cô ở tầm tuổi nó, mười lăm phải không? Không quen Josefina ư? Cô không thể biết Marta được, nó lớn hơn nhiều – ”

 

Tôi lại lắc đầu, sau đó đưa ra vật mà tôi lấy được trong túi áo. Anh ấy cúi nhìn thứ đang nằm trong tay tôi.

 

“Nombre de Dios,” Jesse khẽ nói, cầm lấy thứ ấy.

 

Đó là bức tiểu hoạ vẽ chân dung Jesse, bức tranh tôi lấy được ở Hội Sử học Carmel. Giờ tôi mới thấy bức tranh đó thực ra dở tệ đến thế nào. Ừ thì người hoạ sỹ đã vẽ được đúng dáng đầu Jesse, màu mắt và vẻ mặt cũng gần giống.

 

Nhưng ông ta hoàn toàn không thể khắc hoạ được những điều khiến Jesse... thực sự là Jesse. Vẻ thông minh sắc sảo ánh lên trong đôi mắt nâu đen. Chiếc miệng rộng gợi cảm mím lại đầy tự tin. Sự dịu dàng trong đôi tay to lớn. Vẻ mạnh mẽ – giờ còn chưa rõ nhưng cũng có thể bộc lộ ra bất cứ lúc nào – trên những cơ bắp bên dưới lớp áo vải lanh mềm mại và chiếc quần đen, có được qua bao năm làm việc ở trang trại của cha.

 

“Cô lấy đâu ra thứ này?” Jesse hỏi, nắm tấm ảnh lại trong lòng bàn tay. Anh ấy nổi giận đến mức tia lửa gần như phát ra từ đôi mắt sẫm màu. “Chỉ một người duy nhất mới có nó.”

 

“Tôi biết,” tôi nói. “Vị hôn thê của anh, Maria. Anh đến đây để cưới cô ta. Hay ít nhất thì kế hoạch là như thế. Bây giờ anh đang trên đường đi, nhưng trang trại của bố cô ta vẫn còn cách xa, thế nên anh ở lại đây đêm nay, trước khi đến với cô ta vào sáng mai.”

 

Sự giận dữ chuyển thành sửng sốt khi Jesse đưa bàn tay không cầm thứ gì lên, lùa qua mái tóc dày sẫm màu – cử chỉ tôi thấy quá nhiều lần khi anh ấy cực kỳ bực bội với tôi, đến nỗi mắt tôi ứa nước, một hành động quá đỗi quen thuộc... quá đỗi đáng yêu.

 

“Sao cô biết tất cả những việc đó?” anh ấy vội vã hỏi. “Cô là... cô là bạn Maria ư? Cô ta... đưa cho cô thứ này à?”

 

“Không hẳn như vậy,” tôi nói. Và hít một hơi thật sâu. “Jesse, tên tôi là Susannah Simon,” tôi nói thật nhanh, nói hết trước khi mình lại đổi ý. “Tôi được gọi là người làm cầu nối. Tôi sống ở tương lai. Tôi đến đây để cứu anh khỏi vụ mưu sát đêm nay.”

 









Chương 16

 

Bởi lẽ, cuối cùng thì tôi không thể. Tôi tưởng mình làm được. Thực sự tôi đã nghĩ mình có thể khoanh tay đứng nhìn Jesse bị mưu sát. Ý tôi muốn nói, nếu không làm thế thì không bao giờ tôi được gặp anh ấy? Chắc chắn tôi làm được. Chẳng khó khăn gì.

 

Nhưng đó là lúc trước. Đó là trước khi tôi trông thấy anh ấy. Trước khi tôi nói chuyện với anh ấy. Trước khi anh ấy chạm vào tôi. Trước khi tôi nhận ra anh ấy là ai, sẽ trở thành người thế nào, nếu như anh ấy được sống.

 

Tôi biết, mình không thể để mặc cho Jesse bị giết, cũng như không thể... xô đứa em con dượng David ra trước một cái xe ô tô đang chạy, hay là cho mẹ mình ăn nấm độc. Tôi không thể để Jesse chết, cho dù điều đó có nghĩa là sẽ không bao giờ được gặp anh ấy nữa. Tôi yêu anh ấy vô cùng. Tất cả chỉ đơn giản là vậy.

 

Tôi biết chứ, sau này tôi sẽ căm ghét chính bản thân mình. Tôi biết mình tỉnh dậy và nếu như còn nhớ được mình đã làm gì, tôi sẽ căm ghét chính mình cho đến hết phần đời còn lại.

 

Nhưng tôi còn có thể làm được gì khác? Tôi không thể thờ ơ, bỏ mặc trong khi một người tôi yêu sắp gặp phải mối nguy hiểm chết người. Cha Dominic, bố tôi, cả hai người đó – thậm chí ngay cả Paul – đều có lý. Tôi phải cứu Jesse nếu có thể. Đó là việc đúng đắn.

 

Nhưng tất nhiên chẳng dễ dàng. Cái việc dễ nhất ở đây phải là trỏ tay vào mặt anh ấy khi anh ấy đang nhìn tôi hoàn toàn không chút tin tưởng, và nói: “Ha! Bị lừa rồi nhé! Tôi đùa đấy!”

 

Thay vào đó, tôi nói: “Jesse. Anh có nghe thấy không? Tôi nói rằng tôi từ tương lai đến cứu anh khỏi bị – ”

 

“Tôi nghe thấy rồi.” Jesse mỉm cười dịu dàng nhìn tôi. “Cô biết điều gì là tốt nhất không? Đó là cô để tôi đưa đến chỗ bà O’Neil. Bà ấy sẽ chăm sóc cho cô, trong khi tôi vào thị trấn tìm bác sỹ. Bởi lẽ tôi nghĩ, cái gã đã trói cô lại thế này, chắc hắn cũng đã đánh vào đầu cô – ”

 

“Jesse,” tôi nói bình thản. Không thể tin được lại thế này. Tôi đang phải hi sinh biết bao nhiêu để cứu mạng người tôi yêu, biết rằng mình sẽ không bao giờ còn được ở bên anh ấy nữa, thế mà anh ấy lại bảo tôi bị thần kinh. “Paul không đánh vào đầu tôi. Được chưa nào? Tôi không sao hết. Hơi khát nước một chút, nhưng còn lại thì ổn cả. Chỉ cần anh lắng nghe những gì tôi nói. Đêm nay Felix Diego sẽ lẻn vào phòng anh ở trong nhà trọ, siết cổ anh đến khi anh chết. Sau đó hắn sẽ ném xác anh xuống một cái hố nông, rồi sẽ chẳng ai phát hiện ra, cho đến một trăm năm mươi năm nữa, khi bố dượng tôi lắp đặt bồn tắm nóng trong sân sau.”

 

Jesse chỉ cúi nhìn tôi. Không dám chắc, nhưng hình như tôi thấy cái nhìn của anh ấy có phần thương hại.

 

“Jesse, tôi nói thật đấy,” tôi bảo. “Anh phải về nhà đi. Được không? Hãy lên ngựa quay về nhà, đừng nghĩ đến chuyện cưới Maria de Silva nữa.”

 

“Đúng là Maria đã sai cô đến,” cuối cùng Jesse lên tiếng. Gương mặt anh ấy đột ngột sầm lại vì giận dữ. “Đây là cách cô ta dùng để cứu vãn thanh danh chứ gì? Thế thì cô có thể quay về mà nói với chủ nhân của cô là, việc đó vô ích thôi. Tôi sẽ không để cho gia đình cô ta nghĩ rằng tôi quá đàng hoàng nên không dám từ chối thẳng trước mặt cô ta – dù cô ta có phái người nào đi tìm tôi, nói những chuyện lạ lùng để doạ tôi. Ngày mai tôi sẽ đến gặp cô ta, cho dù cô ta có thích hay không.”

 

Tôi chớp mắt nhìn anh ấy, hoàn toàn sửng sốt. Anh ấy đang nói cái gì vậy? Thế rồi, tôi nhớ ra khi đã quá muộn, một bí mật mà Jesse có lần đã tiết lộ với tôi, một bí mật mà chỉ mình tôi biết... đó là, vào năm ấy, anh đến điền trang nhà de Silva không phải để cưới Maria, mà là để huỷ hôn với cô ta...

 

... Điều đó giải thích tại sao tất cả thư từ cô ta gửi cho Jesse đều được phát hiện ra cùng với phần di cốt của anh vào mùa hè vừa qua, khi đứa anh em con dượng tôi vô tình đào được. Theo thông lệ của thế kỷ 19, khi đôi uyên ương huỷ bỏ lời đính ước thì họ phải trả lại tất cả những lá thư đã viết cho nhau. Diego đã giết hại Jesse trước khi anh ấy kịp trả và nhận lại thư để bố của Maria không hỏi han nguyên nhân chuyện chia tay – ví dụ như Jesse đã nghe thấy điều tiếng gì về vị hôn thê đến nỗi anh ấy muốn huỷ hôn.

 

“Khoan,” tôi nói. “Khoan đã. Jesse này, Maria không hề sai tôi đến đây. Tôi thậm chí còn không quen cô ta. Ý tôi là, chúng tôi chưa bao giờ gặp nhau, nhưng – ”

 

“Cô chắc chắn phải quen cô ta.” Jesse cúi nhìn bức tranh trong tay mình. “Cô ta đưa cho cô thứ này mà. Chắc chắn là thế. Nếu không, làm sao cô có được nó?”

 

“Um,” tôi nói, nhún vai. “Thực ra là tôi lấy trộm.” Rồi khi nhìn thấy nét mặt anh ấy thay đổi, tôi biết mình đã lỡ lời.

 

“Ấy không,” tôi nói, giơ hai tay lên, lòng bàn tay hướng về phía anh ấy. “Bình tĩnh đã nào. Tôi không có lấy trộm ở chỗ cô Maria quý báu của anh đâu ạ. Tôi lấy ở Hội Sử học Carmel, được chưa? Một viện bảo tàng có từ thời nảo thời nào. Thực ra, tôi dám chắc nếu anh hỏi bà chị Maria nhân từ thì chắc chắn chị ta vẫn còn giữ tấm chân dung của mình. Ý tôi là chân dung của anh.”

 

“Bức tranh này không có tấm thứ hai,” Jesse nghiêm

 

“Tôi biết rồi.” Chúa ơi, sao mà khó thế. “Nhưng hãy nhìn bức tranh anh đang cầm đi, Jesse. Hãy xem nó cũ kỹ đến thế nào, màu vẽ đã rạn, khung tranh đã xỉn ra sao. Đó là vì nó đã gần hai trăm năm tuổi rồi. Tôi lấy trộm ở thời tương lai, Jesse ạ. Tôi dùng nó để quay về đây, quay về quá khứ, để có thể cảnh báo cho anh biết...” Điều đó dĩ nhiên là không hoàn toàn chính xác, nhưng cũng gần gần như thế. “Anh phải tin tôi, Jesse. Paul – kẻ đã trói tôi ở đây – hắn sẽ giúp tôi. Lúc này đây hắn đang đi tìm Felix Diego để ngăn tên đó lại trước khi gã đến tìm anh – ”

 

Jesse lắc đầu. “Tôi chẳng biết cô là ai,” anh ấy trầm giọng, trước đây anh ấy còn chưa bao giờ nói với tôi theo kiểu ấy. “Nhưng tôi sẽ đem trả lại nó – ” Anh ấy giơ bức tranh trước mặt tôi. “ – cho chủ nhân thực sự. Dù cô có đang bày ra trò gì đi nữa, bây giờ cũng chấm dứt rồi. Cô hiểu chưa?”

 

Bày trò ư? Thật không tin nổi. Tôi đang mạo hiểm mạng sống vì anh ấy, thế mà anh ấy nổi giận vì tôi lấy trộm bức chân dung dớ dẩn? “Chẳng có trò gì ở đây hết, Jesse ạ. Nếu quả thực đây là trò đùa – nếu như thực sự Maria đã sai tôi đến đây – thì làm sao tôi lại biết được những chuyện đó? Làm sao tôi biết Maria và Diego lén lút yêu nhau? Làm sao tôi biết cô người yêu của anh – tiện thể nói luôn, một kẻ xấu xa – cô ta không hề muốn cưới anh? Và bố cô ta không ưa Diego, nghĩ rằng nếu cô ta cưới anh rồi thì sẽ quên hẳn tên kia đi? Làm sao tôi biết hai kẻ đó lên kế hoạch sát hại anh tối nay, giấu xác anh đi để mọi chuyện có vẻ như là anh đã bội ước – ”

 

“Nombre de Dios.” Jesse đứng lên, chửi thề. Tôi không thể không nhận thấy sàn gác xép khẽ rung lên dưới bước chân anh ấy. Việc này không thể xảy ra với Jesse Hồn Ma, và đó lại là một điều nữa chứng tỏ tôi đã rời xa thế giới mình sống đến thế nào.

 

Nhưng đó chưa phải điều duy nhất không thể xảy đến với Jesse Hồn Ma. Một giây sau tôi nhận ra, khi Jesse Còn Sống cúi xuống, tóm lấy hai cánh tay tôi, lay tôi một cái đầy bực bội.

 

“Cô biết tất cả những chuyện này là vì Maria đã kể cho cô!” anh ấy nói giữa hai hàm răng nghiến lại. “Thú nhận đi! Cô ta đã kể cho cô!” Cũng nhanh như lúc kéo phắt tôi dậy, giờ anh ấy buông ra và quay người đi. Thốt ra một tiếng rên khó chịu hết sức, Jesse lùa tay qua mái tóc.

 

Tay tôi nơi anh ấy chạm vào có cảm giác nhoi nhói.

 

“Tôi rất tiếc,” tôi nói, thực sự nghiêm túc. Dù sao tôi cũng hiểu anh ấy cảm thấy thế nào. Trong chuồng ngựa này đâu chỉ có mình trái tim anh ấy đang vỡ tan. “Ý tôi muốn nói, chuyện bạn gái anh muốn anh ấy mà. Cho dù hai người có định... chia tay. Nhưng xin nói thế này, thực sự tôi nghĩ anh sẽ sống tốt hơn nhiều khi không có cô ta. Lần duy nhất khi tôi gặp cô ta, cô ta cũng đã muốn cả giết tôi. Bây giờ anh phát hiện ra cô ta là một kẻ khốn kiếp và chia tay thẳng thừng còn tốt hơn là sau này cưới rồi mới biết. Bởi lẽ tôi không rõ thời anh sống người ta có cho phép li dị không nữa.”

 

“Đừng có nói thế nữa đi!” Giờ thì Jesse đưa cả hai tay lên vò đầu bứt tóc.

 

“Nói gì? Kẻ khốn kiếp á?” Có lẽ tôi đúng là hơi quá đà. “Thôi được rồi. Nhưng đứa con gái đó chẳng ra gì.”

 

“Không.” Jesse quay lại nhìn tôi chằm chằm, và tôi ngạc nhiên khi ánh nhìn của anh ấy xoáy sâu vào mắt tôi. “Mà là nói về thời cô sống ấy. Tương lai ấy. Cô... cô... Tôi xin lỗi, Cô Susannah. Nhưng e rằng tôi vẫn phải đi gọi cảnh sát thôi. Vì rõ ràng là đầu óc cô không được bình thường.”

 

“Cô Susannah!” Tôi hốt hoảng khi thấy nước mắt đã bắt đầu ứa ra. Nhưng tôi không thể cầm lòng được. Điều đó thật quá... quá là... Không công bằng.

 

“Vậy tôi là Cô Susannah cơ đấy?” tôi hỏi anh ấy, mặc kệ những giọt nước mắt. “Hay quá đi chứ. Tôi cất công đến tận đây, phải chấp nhận nguy cơ liệt giường vì tiêu tùng tế bào não, thế mà anh chẳng tin? Tôi gần như sắp phải sống trong đau khổ cả đời, thế mà tất cả những gì anh nói lại là anh nghĩ đầu óc tôi không được bình thường? Cảm ơn anh cả đống luôn, Jesse. Không. Anh cứ kệ tôi đi.”

 

Tôi vỡ oà ra với một tiếng nấc. Đột ngột, tất cả trở nên quá sức chịu đựng. Tôi thậm chí còn không dám nhìn anh ấy, bởi lẽ cứ mỗi lần như thế, anh ấy lại khiến tôi đến ngẩn ra vì sững sờ, như thể anh ấy là cây thông Noel rực rỡ lung linh nhất trên đời. Tôi gục mặt vào hai bàn tay và lặng lẽ khóc.

 

Tôi thầm nghĩ, có lẽ thế là đủ rồi. Có lẽ cảnh báo cho anh ấy biết về âm mưu của Maria và Diego sẽ khiến anh ấy quay về nhà đêm nay. Cho dù lời cảnh báo ấy được thốt ra từ một kẻ anh ấy rõ ràng coi là chẳng đáng tin. Tôi đâu thể làm được gì hơn nữa, đúng không? Còn thế nào thì anh ấy mới tin được đây?

 

Và rồi tôi sực nhớ. Tôi bỏ tay ra, ngẩng lên nhìn anh ấy, không quan tâm đến chuyện anh ấy trông thấy nước mắt của mình. “Bác sỹ,” tôi nói.

 

“Phải.” Jesse lôi ở đâu ra một cái khăn tay và đưa cho tôi, cơn giận rõ là nguôi hẳn rồi. “Để tôi đi tìm bác sỹ cho cô. Dù cô có nói gì đi nữa, Cô Susannah, tôi vẫn cảm thấy cô không được kho

 

“Không.” Tôi sốt ruột gạt chiếc khăn sang một bên. “Không phải cho tôi. Mà là anh.”

 

Một nụ cười khẽ nở trên khoé môi anh ấy. “Tôi cần bác sỹ ư? Xin khẳng định với cô, Cô Susannah, tôi chưa bao giờ cảm thấy khoẻ mạnh như lúc này.”

 

“Không.” Tôi loạng choạng đứng lên. Đây là lần đầu tiên tôi cố gượng đứng dậy kể từ khi anh ấy cởi trói cho, và tôi không giữ được thăng bằng tốt cho lắm. Tuy thế, tôi cũng đứng được mà không cần anh ấy giúp. Giờ đây tôi đang ở trước mặt anh ấy, thở hổn hển – nhưng là vì cảm xúc đang tràn dâng chứ không phải vì kiệt sức.

 

“Bác sỹ,” tôi nói, ngẩng lên nhìn gương mặt tự tin toát lên vẻ lo âu của Jesse. Anh ấy cao hơn tôi những hơn mười lăm centimet, nhưng tôi không quan tâm. Tôi cứ ngước lên. “Anh thầm ao ước trở thành một bác sỹ,” tôi nói. “Anh chưa hỏi ý kiến bố anh, nhưng anh biết ông sẽ không đồng ý. Ông muốn anh làm việc ở điền trang, vì anh là con trai độc nhất. Gia đình không thể cho anh nhiều thời gian để hoàn thành việc học ở trường y.”

 

Lúc ấy, trên nét mặt Jesse có điều gì đó thay đổi. Ánh mắt thoáng chút nghi ngờ mà lúc trước tôi thấy khi đưa cho anh bức tiểu hoạ đã không còn, thay vào đó là một thứ khác.... Giống như là vẻ ngạc nhiên.

 

“Làm sao...?” Jesse cúi nhìn tôi, không chút tin tưởng. “Làm sao cô có thể...? Tôi chưa bao giờ nói với ai về điều đó cả.”

 

Tôi vươn ra, cầm lấy một bàn tay anh...

 

... và hoàn toàn sửng sốt khi cảm nhận bàn tay ấy trong tay mình ấm áp đến như thế nào. Tất cả những lần Jesse ôm lấy tôi... tất cả những lần anh ấy vuốt tóc tôi và tôi ngạc nhiên khi cảm nhận hơi ấm toát ra từ anh ấy... giờ thì tôi biết hơi ấm ấy không phải là thật. Tất cả đều do tôi tưởng tượng ra mà thôi. Nhưng đây, đây mới thực sự là hơi ấm thật. Bàn tay anh ấy là thật. Những vết chai cứng đã quá thân quen... chúng là thật. Jesse là thật.

 

“Anh đã kể với em,” tôi nói. “Anh kể với em ở tương lai.”

 

Jesse lắc đầu, nhưng không lắc mạnh. Chỉ rất khẽ mà thôi. “Không thể... không thể nào,” anh ấy nói.

 

“Đúng vậy,” tôi nói. “Đúng vậy đấy. Anh biết không, chuyện xảy ra đêm nay là Diego giết anh. Nhưng chỉ có thân xác anh chết mà thôi, Jesse. Linh hồn anh vẫn còn, bởi vì... vì em nghĩ mọi chuyện phải là thế.” Tôi âu yếm ngước lên nhìn anh, vẫn nắm lấy bàn tay. “Em nghĩ, lẽ ra anh phải s. Nhưng lại không được như vậy. Thế là linh hồn anh vẫn còn lưu lại nơi đây, cho tới ngày em đến, một trăm năm mươi năm sau. Em là người đi giúp đỡ những... những người đã chết. Anh kể với em rằng anh muốn làm bác sỹ, Jesse ạ. Anh kể với em trong tương lai. Giờ anh đã tin chưa? Làm ơn hãy đi khỏi đây và đừng bao giờ quay lại nữa được không?”

 

Jesse cúi nhìn những ngón tay chúng tôi đan vào nhau, tay tôi thật trắng, khác hẳn với làn da rám nắng sẫm màu của anh, thật mềm mại, khác hẳn những vết chai trên tay anh. Anh ấy không nói gì cả. Mà thực ra còn có thể nói được gì nữa?

 

Nhưng vì là Jesse nên anh ấy vẫn nghĩ ra một điều để nói... một điều thật phù hợp để nói.

 

“Nếu cô biết được một điều như thế về tôi,” anh ấy khẽ lên tiếng, “biết rằng tôi muốn trở thành bác sỹ – một điều mà tôi thậm chí còn chưa từng nói với Maria – hay với bất kỳ người nào trên đời – vậy thì tôi phải... có lẽ tôi phải... tin cô thôi.”

 

“Giờ anh biết hết rồi,” tôi nói. “Anh phải rời khỏi đây, Jesse. Hãy lên ngựa và đi thôi.”

 

“Tôi sẽ đi,” anh ấy nói.

 

Chúng tôi đang đứng gần thật gần, tất cả những gì anh ấy cần làm là vươn tay ra, thế là có thể ôm lấy gương mặt tôi được rồi.

 

Nhưng dĩ nhiên anh ấy không làm vậy.

 

Nhưng tôi vẫn cảm nhận được hơi ấm toả ra từ anh, không chỉ từ bàn tay tôi đang nắm lấy mà từ toàn bộ cơ thể anh. Anh ấy tràn đầy sinh lực, tràn đầy sức sống đến nỗi khiến tôi cảm thấy rõ rệt từng sợi tóc, từng tế bào trên da mình. Tôi yêu anh ấy vô cùng...

 

... thế mà anh ấy lại chẳng bao giờ hay.

 

Nhưng không sao hết. Bởi lẽ ít nhất anh ấy có thể được tiếp tục sống.

 

“Nhưng,” Jesse nói, đột ngột buông tay tôi ra và quay đi, “không phải vào tối nay.”

 

Tôi đứng như trời trồng ở đó, cảm giác mình vừa mới bị ăn một cú đá. Không khí lạnh thổi đến tất cả những nơi mà mới vài giây trước thôi còn được thân nhiệt anh ấy sưởi ấm. “S-sao cơ?” tôi lắp bắp một cách ngớ ngẩn. “Không phải cái gì cơ?”

 

“Không phải vào tối nay,” Jesse nói, hất đầu về phía cửa chuồng ngựa, qua đó, tôi thấy những cái bóng đổ dài không còn nữa. Mặt trời đã lặn rồi. Không còn bóng râm gì hết.“Ngày mai tôi sẽ đến điền trang nhà de Silva, nói chuyện với Maria và bố cô ta. Nhưng tối nay thì không. Giờ đã muộn rồi. Quá muộn, không đi được. Đêm nay tôi sẽ ở lại đây, sáng mai lên đường.”

 

“Anh không thể ở lại!” Những từ ngữ ấy như được rút ra từ tận nơi sâu thẳm trong tâm hồn tôi. “Giờ anh phải đi ngay Jesse ạ, đi ngay đêm nay! Anh không hiểu đâu, việc này quá nguy hiểm – ”

 

Một nụ cười quen thuộc hiện lên trên đôi môi quá đỗi thân thương. “Tôi có thể tự lo cho bản thân được, Cô Susannah ạ,” anh nói. “Tôi không sợ Felix Diego.”

 

Tôi thật không dám tin vào những gì đang diễn ra ngay trước mắt mình. “Anh phải biết sợ chứ!” tôi gần như hét lên. “Hắn sẽ giết anh cơ mà!”

 

“À,” Jesse nói. “Nhưng nếu như tôi hiểu đúng, thì đó là trước khi cô đến báo cho tôi biết... và cảm ơn cô về điều đó.”

 

Không thể tin được tình hình lại xấu đến mức này. “Jesse,” tôi nói trong nỗ lực tuyệt vọng cuối cùng để khuyên giải anh ấy. “Anh không thể ở lại căn nhà đó đêm nay. Anh có hiểu không? Như thế vô cùng, vô cùng nguy hiểm đấy.”

 

Nhưng Jesse khiến tôi phải ngạc nhiên. Sao không chứ? Lúc nào anh ấy chả vậy.

 

“Tôi hiểu,” anh ấy đáp.

 

“Anh hiểu?” tôi trố mắt nhìn anh. “Thật không? Vậy anh sẽ đi chứ?”

 

“Không,” anh đáp. “Tôi không đi đâu.”

 

“Nhưng – ”

 

“Tôi sẽ ở lại đây,” anh ấy nói, hất đầu về phía gác xép cỏ. “Cùng với cô. Cho đến khi trời sáng.”

 

Tôi há hốc miệng nhìn anh. “Ở đây?” tôi hỏi lại. “Ở đây... trong chuồng ngựa?”

 

“Cùng với cô,” Jesse nói.

 

“Cùng với em?”

 

“Đúng vậy,” anh đáp.

 

Phải đến lúc ấy tôi mới nhận ra anh ấy định làm gì. Tôi giờ đang trong tình cảnh như vậy: quay về quá khứ 150 năm trước để bảo vệ anh ấy – bây giờ thì tôi đang làm thế – còn anh ấy thì lại cố bảo vệ cho tôi.

 

Jesse quá đỗi thánh thiện đến mức tôi g như phát khóc. Thật đấy. Nhưng chỉ gần như thôi.

 

Bởi lẽ, câu hỏi tiếp theo của anh ấy đã khiến tôi nhãng đi. “Nhưng tôi vẫn phải hỏi điều này.... Vì sao thế?” Cái nhìn trong đôi mắt sẫm màu của anh ấy lướt trên gương mặt tôi.

 

“Vì sao cái gì cơ?” tôi lẩm nhẩm, bị cái nhìn của anh ấy thôi miên y như mọi khi.

 

“Vì sao cô làm việc này – cất công đi đến tận đây – để cảnh báo cho tôi biết về Diego?”

 

Vì em yêu anh.

 

Chỉ bốn từ đơn giản. Bốn từ đơn giản mà tôi lại không thể nào thốt ra. Không thể nói với Jesse đang đứng trước mặt đây, người mà đối với tôi hoàn toàn xa lạ. Anh ấy nghĩ tôi bị điên rồi. Tôi không muốn mọi chuyện trở nên tồi tệ hơn nữa.

 

“Bởi vì chuyện xảy ra với anh thật đáng tiếc. Vậy thôi.” Nhưng đó là những gì tôi định nói khi một giọng đàn ông cất lên: “Senor de Silva?”

 

Và người đó không phải là ông O’Neil.

 









Chương 17

 

Tôi có cảm giác máu trong người mình trở nên lạnh toát. Tôi biết giọng nói đó. Biết quá rõ ấy chứ. Người có giọng nói đó chính là kẻ đã cố giết tôi một lần.

 

“Hắn đấy,” tôi thì thầm. Dĩ nhiên là việc đó chẳng cần thiết, vì Jesse biết thừa hắn là ai rồi.

 

Jesse đứng lên, rời khỏi chỗ bóng tối bao phủ lấy gương mặt. Tôi nhẹ cả người khi trông thấy nét mặt anh ấy biểu hiện vẻ bất tín sâu sắc. Anh ấy bắt đầu tin tôi rồi. “Ai đó?” anh ấy gọi, cầm chiếc đèn lồng lên, vặn một cái nút khiến cho ngọn lửa nhỏ xíu ban nãy bùng lên mạnh mẽ hơn.

 

Gã đàn ông bên dưới nói gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha tôi không biết. Trừ hai từ cuối cùng. Hai từ đó rất dễ hiểu ngay cả đối với một người kém như tôi.

 

Felix Diego.

 

Vậy là hết, tôi thầm nghĩ. Giờ thì chẳng còn đường lui nữa rồi.

 

Jesse nói với Diego bằng tiếng Tây Ban Nha, hắn đáp lại bằng một giọng ngọt ngào trơn tuột đến khó tin, dù tôi không hiểu hắn nói gì. Hình như hắn đang mời Jesse làm gì đó thì

 

Còn Jesse thì rõ ràng là từ chối.

 

“Sao rồi?” tôi lo lắng thì thào khi cuộc nói chuyện kết thúc và tôi nghe thấy tiếng Diego ra về.

 

Tuy nhiên, Jesse giơ một bàn tay lên, khác với tôi, rõ ràng anh còn chưa tin chắc tên đó đã ra về thật hay chưa. Thế rồi, khi tối chuyển thành đêm, và tôi không còn trông thấy gì ngoài những tia sáng vàng toả ra từ chiếc đèn Jesse đang cầm, anh ấy nói: “Đó là Felix Diego. Hắn nói ông chủ của hắn – tức bố của Maria – sai hắn đến xem tôi đã có đủ những thứ cần thiết chưa, và tháp tùng tôi đi nốt quãng đường còn lại vào ngày mai.”

 

“Những lần trước anh đến thăm, bố Maria đã bao giờ làm thế chưa?” tôi hỏi.

 

“Chưa,” Jesse đáp cụt lủn.

 

“Anh đã nói gì với hắn?”

 

“Tôi bảo hắn là tôi ổn,” Jesse đáp. Anh ấy trả lời câu hỏi của tôi, nhưng nhìn nét mặt thì biết, tâm trí anh ấy đang để tận đâu đâu. Anh ấy đang xâu chuỗi những chuyện kỳ lạ tôi đã kể với việc vừa mới xảy ra, được một kết quả không lấy gì làm thích thú.

 

“Tôi nói đêm nay tôi sẽ ở lại đây,” anh tiếp. “Vì ngựa của tôi đang ốm. Hắn nói trông nó vẫn khoẻ và mời tôi cùng hắn ra ngoài làm một chai – ”

 

Tôi hít một hơi. “Anh không đồng ý đấy chứ?”

 

“Tất nhiên là không.” Lần đầu tiên Jesse nhìn tôi và thực sự trông thấy tôi. “Tôi nghĩ cô nói đúng. Có lẽ hắn muốn giết tôi thật.”

 

Tôi không hớn hở đáp một câu Tôi đã bảo rồi mà, bởi lẽ, việc đó thì ích gì? Với lại, trông Jesse cũng đang lo lắng rồi. Không hẳn là lo lắng – sững sờ thì đúng hơn. Và còn một điều khác nữa mà tôi không rõ lắm....

 

Ít nhất là cho đến một giây sau, khi tôi nghe thấy tiếng bước chân lần thứ hai trèo lên thang của căn gác. Cứ nghĩ đó là Diego quay lại, tôi định bước lại chỗ cái thang, sẵn sàng xử lý dứt điểm tên đó.

 

Nhưng Jesse tiến lên phía trước, giơ một tay chắn ngang, không cho tôi tiến lại gần hơn nữa. Và tôi nhận ra “một điều khác nữa” lúc trước tôi trông thấy trong mắt anh ấy là gì.

 

Nhưng hoá ra kẻ đang trèo lên thang, tiến về phía chúng tôi lại không phải là Felix Diego

 

“À, hay,” Paul nói khi cuối cùng hắn cũng lên được đến đầu thang, trông thấy chúng tôi. “Hay lắm. Anh ta làm gì ở đây thế hả?” Paul quắc mắt nhìn Jesse, anh ấy cũng quắc mắt đáp lại.

 

“Anh ấy tìm thấy tôi, Paul ạ,” tôi đáp. Tôi không nhắc đến phần tôi khiến cho anh ấy tìm thấy mình.

 

Paul chỉ trừng mắt lên nhìn Jesse thêm chút nữa. Nếu có nhận thấy trông Jesse khi còn sống khác với lúc đã chết đến như thế nào, hắn cũng không nói năng gì.

 

Còn Jesse thì chỉ hất đầu về phía Paul và hỏi tôi: “Hắn đấy à? Cái tên đã trói cô lại ấy?”

 

Dĩ nhiên tôi phải bảo ‘không’. Lẽ ra tôi phải biết trước chuyện gì sẽ xảy đến chứ. Nhưng tôi không nghĩ ngợi gì cả. Tôi chỉ đáp: “Đúng, hắn đấy.”

 

Phải đến lúc trông thấy hai tay Jesse nắm chặt lại thì tôi mới nhận ra mình vừa mới làm gì. “Không, đợi đã!” tôi kêu lên.

 

Nhưng quá muộn rồi. Jesse đã lao vào Paul như một cầu thủ phòng ngự trong môn bóng bầu dục, xô hắn ngã xuống sàn, gây ra một tiếng ‘rầm’ rất lớn, khiến mấy con ngựa phía dưới bắt đầu rên rỉ dậm chân trong chuồng.

 

“Thôi đi!” tôi kêu lên, tiến tới cố tách hai người đó ra. Nhưng việc đó giống như cố tách rời hai quả núi vậy.

 

Ít ra thì Paul không ham chiến như Jesse, vì tôi nghe thấy tiếng hắn gào: “Lôi anh ta ra! Suze, lôi anh ta ra – ”

 

Nghe đến từ ra, Jesse tự động buông, lùi lại, thở hổn hển. Cuộc vật lộn khiến áo anh ấy tuột cúc ra chút xíu, và thế là tôi liếc được phần cơ bụng cứng rắn của anh ấy. Thật khó mà không trầm trồ trước cảnh tượng đó dù tình hình đang hết sức căng thẳng.

 

“Cái quái gì – ” Paul lồm cồm bò dậy khỏi đống cỏ, phủi sạch cỏ trên người. “Giời ơi, Suze. Cậu đã nói gì về tôi với anh ta thế? Anh ta không biết tôi đây là người tốt à? Cậu mới là người muốn để cho anh ta – ”

 

“Anh ấy biết rồi,” tôi vội vã ngắt lời.

 

Paul không còn phủi phiếc gì nữa, ném cho tôi một cái nhìn hoài nghi. “Anh ta biết?” hắn hỏi lại. “Biết sự thật ấy à?”

 

“Anh ấy biết rồi,” tôi nhắc lại một cách dứt kho

 

“Chà,” Paul nói, trông có vẻ hứng thú. “Do đâu mà lại có sự thay đổi nho nhỏ thế này? Tôi tưởng – ”

 

“Đó là chuyện lúc trước,” tôi nói nhanh.

 

“Trước cái gì?” Paul thấy một cọng cỏ khô trong tóc và lôi ra.

 

“Trước khi tôi trông thấy anh ấy,” tôi nói khẽ, không nhìn hai người đó.

 

Paul không đáp – với một kẻ như hắn thì đó đúng là việc lạ lùng. Còn Jesse tất nhiên không hiểu chúng tôi đang nói gì. Anh ấy vẫn còn nổi giận vì tên Paul đã trói tôi lại.

 

“Tôi không biết vào cái thời cậu sống thì việc trói và bịt miệng phụ nữ có được coi là bình thường hay không,” Jesse nghiêm khắc nói. “Nhưng còn thời bây giờ, xin nói rằng cách hành xử như vậy nói chung sẽ khiến cho một quý ông phải ngồi nhà giam.”

 

Jesse nói ra cái từ quý ông như thể còn lâu anh ấy mới thực sự nghĩ Paul là như thế.

 

Paul chỉ nhìn anh ấy. “Anh biết không,” hắn nói. “Chắc có lẽ tôi thích hồn ma của anh hơn đấy.”

 

Tôi thấy phải lảng sang chuyện khác thôi. “Hắn đang ở đây,” tôi nói với Paul. “Felix Diego ấy.”

 

“Tôi biết,” Paul nói. “Tôi theo hắn đến đây mà.”

 

“Tưởng cậu định xử lý hắn chứ!”

 

“Ờ, tôi không thể cứ thế đi đến trước mặt hắn, trừ bỏ linh hồn hắn ngay trước mặt mọi người được.”

 

“Sao không?”

 

“Vì tôi có thể ăn đạn chứ sao.”

 

“Nhưng cậu có thể dễ dàng quay về tương lai – ”

 

“Ờ, và bỏ mặc cậu nằm trói trong kho chứa cỏ nhà bà O’Neil chắc? Tôi không nghĩ vậy. Còn phải quay lại giải thoát cho cậu chứ.” Cái nhìn của hắn liếc sang Jesse. “Tất nhiên tôi không hề biết anh Hoàng tử Đẹp trai đây đã xuất hiện, làm hộ tôi rồi.”

 

“Vậy chúng ta sẽ làm gì?” tôi hỏi. Paul nhìn Jesse.

 

“Ừm,” hắn nói. “Vậy Wonderboy[13] muốn làm gì nào?”

 

“Wonderboy?” Jesse quắc mắt dữ tợn với Paul. “Ở tương lai tên này có phải là bạn tôi không?” anh ấy hỏi tôi.

 

“Không,” tôi nói với Jesse. Còn Paul, tôi bảo: “Tôi cố khuyên anh ấy đi, nhưng anh ấy không chịu.”

 

Paul nhìn Jesse. “Này bồ tèo,” hắn nói. “Tôi nói ra điều này không phải vì yêu mến gì anh đâu. Tin tôi đi. Nhưng nếu ở lại đây thì anh sẽ “đứt cước”. Đơn giản là thế. Cái gã Diego đó hả? Hắn định làm thật đấy.”

 

“Tôi không sợ hắn,” Jesse nói như thể hai bọn tôi là đồ ngốc vì không chịu tin.

 

“Thấy chưa?” tôi nói với Paul.

 

“Hay.” Paul ngồi xuống đống cỏ, vẻ mặt khó chịu. “Việc này đúng là hết chỗ chê. Khi nào Diego đến giết anh ta, hắn có thể sẽ “làm thịt” cả tôi lẫn cậu luôn.”

 

Tôi mở miệng ra để cãi không có việc đó đâu, nhưng Jesse ngắt lời. “Nếu cậu nghĩ tôi bỏ mặc cho cậu ở lại một mình với cô ấy lần nữa,” anh nói, cái nhìn chưa một lần rời khỏi gương mặt Paul, “thì ở tương lai mà cậu nói đến ấy, cậu không hiểu gì về tôi hết.”

 

“Khỏi lo đi,” Paul nói, chán nản giơ một bàn tay lên. “Tôi cũng chả trông chờ điều khác hơn thế đâu, Jesse. Vậy là quyết định.” Paul ngả ra trên cỏ, xoay xở để nằm được dễ chịu hơn. “Chúng ta cùng đợi. Nếu hắn quay lại, cứ tưởng anh đã ngủ và có thể ra tay ở đây, chúng tôi sẽ xử hắn.”

 

“Không.” Hàm Jesse nghiến đanh lại. Anh ấy không hề lên giọng. Không hề. Thế nhưng, tiếng nói thì rắn như thép. “Tôi sẽ xử hắn.”

 

“Không có ý xúc phạm gì anh đâu,” Paul nói, “nhưng Suze và tôi, chúng tôi đến đây để – ”

 

“Đã nói là tôi sẽ lo rồi,” Jesse đáp vẫn bằng giọng lạnh băng – giọng nói tôi bắt đầu nhận ra Jesse chỉ dùng khi anh ấy thực sự nổi giận. “Tôi mới là người hắn muốn giết. Tôi mới là người ngăn hắn.”

 

Paul và tôi liếc nhau mấy cái. Sau đó Paul thở dài, lôi tấm chăn đắp ngựa ra, trải lên trên lớp cỏ trong cái góc tối tăm của căn gác. “Được thôi,” hắn nói. “Khi nào đến giờ về thì đánh thức tôi dậy nhé.” Và, trong khi tôi kinh ngạc cực độ, hắn nhắm mắt lại và dường như đánh một giấc

 

Tôi liếc nhìn Jesse và trông thấy anh ấy dòm Paul với vẻ chán ghét. Khi nhận thấy tôi đang nhìn, anh ấy hỏi, giọng đỡ phần cứng rắn hơn so với trước: “Ở chỗ cô, hai người là bạn bè à?”

 

“Uh,” tôi đáp. “Không hẳn. Đồng nghiệp thì đúng hơn. Hai chúng tôi cùng có chung một... tài năng, anh có thể nói vậy.”

 

“Khả năng du hành xuyên thời gian,” Jesse nói.

 

“Vâng,” tôi nói. “Và còn... những điều khác nữa.”

 

“Và khi tôi giết được Diego” – tôi nhận thấy anh ấy nói khi chứ không phải nếu – “thì cô sẽ quay về nơi cô sống?”

 

“Đúng vậy,” tôi đáp, cố gắng không nghĩ đến giây phút ấy rồi sẽ khó khăn như thế nào.

 

“Cô muốn giúp tôi,” Jesse nói bằng giọng khẽ khàng y như tôi nói với anh ấy, “bởi vì...?”

 

Tôi nhận ra mình chưa thực sự trả lời khi lần đầu tiên anh ấy hỏi câu đó. Dưới ánh sáng yếu ớt của chiếc đèn – anh ấy đã vặn nhỏ xuống để Diego tin rằng anh đã ngủ và anh có thể khiến hắn bất ngờ – trông Jesse chưa bao giờ đẹp đến như thế. Bởi lẽ, tất nhiên là tôi chưa chưa bao giờ thấy anh ấy tràn đầy sức sống như thế. Cặp mắt nâu hiền từ, làn mi đen sẫm giống như những cái bóng quẩn quanh trong căn gác. Và đôi môi – đôi môi mạnh mẽ, mềm mại đã hôn tôi bao lần nhưng vẫn chưa đủ như tôi mong muốn, và rất có thể sẽ không bao giờ còn hôn tôi được nữa – như có sức hấp dẫn kỳ lạ. Tôi phải dứt cái nhìn khỏi chúng, chăm chú vào vết sờn chỉ trên đầu gối quần jeans.

 

“Bởi vì đó là công việc của tôi,” tôi nói, nhưng cổ họng tôi bị làm sao ấy, thế là những từ ngữ thốt ra trở nên khàn khàn, không như tôi muốn. Tôi húng hắng ho.

 

“Và cô làm thế này – ” ý Jesse chắc muốn nói đến chuyện quay về quá khứ để cảnh báo cho nạn nhân của những vụ giết người sắp xảy ra được biết. “ – với tất cả những người phải chết sớm?”

 

“Uh, không hẳn thế,” tôi đáp. “Trường hợp của anh có phần... hơi đặc biệt.”

 

“Tất cả những cô gái thời cô sống,” Jesse trầm ngâm nói, rõ ràng không biết tôi đang bối rối hay đang bị chiếc miệng của anh ấy thu hút, “đều giống như cô à?”

 

“Giống như em? Ý anh muốn nói... họ đều là những người làm cầu nối cho hồn ma

 

“Không.” Jesse lắc đầu. “Họ không hề e sợ, giống như cô. Dũng cảm như cô vậy.”

 

Tôi khẽ mỉm cười buồn. “Em không dũng cảm đâu, Jesse,” tôi đáp.

 

“Cô ở lại đây,” anh ấy nói, ngụ ý căn gác xép. “Dù cô biết – hay cô nghĩ cô biết – một chuyện khủng khiếp sắp diễn ra.”

 

“Ừm, vâng,” tôi nói. “Vì đó là lý do em đến đây. Để chắc chắn rằng chuyện đó không xảy ra. Dù nói thật là...” tôi cảnh giác liếc về phía Paul một cái để phòng trường hợp hắn đang nghe – và có lẽ là hắn đang nghe thật. “ – thực sự em đến đây để ngăn hắn cơ. Paul ấy mà. Để hắn khỏi ngăn Diego. Vì nếu đêm nay anh không chết thì ở tương lai, thời em sống, anh và em sẽ không bao giờ gặp nhau. Và em không thể để điều đó xảy ra. Ngay cả anh – ở tương lai ấy – anh cũng không muốn thế. Vậy mà... vậy mà bây giờ em lại để cho nó diễn ra. Thế nên, anh thấy đấy, em có dũng cảm gì đâu.”

 

Tôi nghĩ chắc anh ấy chẳng hiểu được một từ nào tôi nói ra. Nhưng không sao. Nó cũng gần giống như một lời xin lỗi với Jesse tôi quen và yêu. Và tôi cảm thấy mình nợ anh ấy điều đó. Một lời xin lỗi. Vì những gì tôi làm.

 

Đó là phá bỏ tất cả những gì chúng tôi đã có bên nhau.

 

“Tôi nghĩ cô nhầm đấy,” Jesse nói. Về chuyện tôi không dũng cảm ấy mà.

 

Nhưng thực sự, anh ấy có biết gì đâu? Tôi chỉ mỉm cười với anh.

 

Đúng lúc đó tôi nghe thấy một tiếng động.
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Đừng hỏi làm thế nào tôi nghe thấy. Tôi không có khả năng nghe ngóng siêu hạng bẩm sinh. Chỉ đơn giản là... nghe được, thế thôi.

 

Tiếng cửa chuồng ngựa cọt kẹt vang lên.

 

Phía trên cái thang, Jesse đứng chết trân. Anh ấy cũng nghe thấy. Và một giây sau, tôi thấy Paul ngồi dậy. Hắn không hề ngủ tí nào.

 

Chúng tôi chờ đợi trong im lặng hoàn toàn, mỗi người hầu như không dám thở nữa. Rồi tôi nghe thấy tiếng kẹt lần thứ hai. Lần này là tiếng chân bước trên bậc thang.

 

Diego. Chắc chắn là hắn. Diego đang đến để giết Jesse.

 

Jesse chắc cảm nhận được nỗi lo lắng của tôi vì anh giơ một tay lên, lòng bàn tay hướng về phía tôi ra hiệu “Ở yên đó”, dấu hiệu ai cũng hiểu. Jesse muốn Paul và tôi để tên Diego cho anh ấy xử lý.

 

Ờ. Hay lắm.

 

Thế rồi tôi trông thấy đầu và vai Diego, lù lù hiện ra đen xì trong bóng tối mờ nhạt hơn chút xíu ở phần còn lại của chuồng ngựa. Đầu hắn quay về phía bóng hình Jesse đang nằm dài – hắn không trông thấy bất kỳ người nào khác.

 

Diego chậm rãi trèo lên căn gác, rõ ràng là sợ đánh thức con mồi, lớp cỏ khô khiến cho tiếng bước chân của hắn trở nên khẽ khàng hơn. Trong lúc hắn từ từ bò lại gần, rồi gần hơn nữa – giờ chỉ còn cách mét rưỡi... mét hai... một mét – tôi rướn người tới trước, chuẩn bị sẵn sàng nhảy bổ vào hắn. Chẳng biết tôi sẽ phải làm gì để ngăn được Diego. Hắn đâu nhỏ nhắn gì cho cam, mà tôi cũng chả phải dân đai đen. Nhưng trong đầu tôi đang nung nấu ý định về chuyện chuyển dịch hắn đi.

 

Tuy nhiên, giờ Paul ngăn tôi lại, tóm lấy một ống tay áo khoác đua môtô, giữ tôi ở nguyên vị trí để Jesse có cơ hội tự mình xử lý. Thật nực cười, Paul lại về phe Jesse trong chuyện này cơ đấy, trong khi xưa nay hắn chưa bao giờ đồng tình với Jesse trong bất cứ vụ gì khác.

 

Ba mươi centimet. Giờ Diego chỉ cách tấm thân đang vờ ngủ của Jesse có ba mươi centimet thôi. Hắn thò tay lấy thứ gì đó ở phần eo – cái đai lưng. Tôi thấy mặt đai ánh lên... vẫn là chiếc đai mà chẳng hiểu bằng cách nào lại nằm lăn lóc trên tầng áp mái nhà tôi ở thời hiện tại.

 

Thế rồi, đúng vào lúc Diego quấn hai đầu chiếc dây đai vào hai nắm tay, kéo căng nó ra để làm dụng cụ thắt cổ, giọng nói bình thản chắc nịch của Jesse cất lên, phá vỡ sự im lặng bao trùm.

 

Tiếng Tây Ban Nha. Anh ấy nói gì đó bằng tiếng Tây Ban Nha.

 

Tại sao chứ? Sao tôi lại đi học tiếng Pháp mà không phải tiếng Tây Ban Nha hả giời?

 

Hoàn toàn không lường trước, Diego loạng choạng lùi lại một bước.

 

Tôi không hiểu gì cả. “Anh ấy nói gì thế?” tôi xì xào với Paul.

 

Tên Paul trông chả thích thú gì việc phải đóng vai phiên dịch, hắn đáp: “Anh ta nói: ‘Vậy là ĐÚNG rồi.’ Giờ im đi để tôi còn nghe.”

 

Tuy nhiên, Diego trấn tĩnh lại rất nhanh. Hắn không hạ đôi tay quấn lấy chiếc đai. Thay vào đó, hắn nói.

 

Bằng tiếng Tây Ban Nha.

 

lần này, Paul không cần giục giã nữa. “Hắn nói: ‘Vậy ra ngươi biết. Phải, đúng là thế đấy. Ta đến để giết ngươi.’”

 

Jesse lại nói tiếp. Từ duy nhất tôi hiểu được là một cái tên.

 

“Anh ta nói: ‘Maria sai ngươi phải không?’”

 

Diego phá lên cười. Sau đó hắn gật. Rồi lao về phía trước.

 

Tôi nghĩ chắc mình không hét được. Tôi biết tôi đã hít vào bao nhiêu không khí, chuẩn bị sắp sửa thét lên. Nhưng không, tôi lại thấy mình nín thở. Bởi lẽ, thay vì lăn qua một bên để tránh Diego như tôi sẽ làm nếu là anh ấy, Jesse lại đứng dậy để đối diện với kẻ địch.

 

Hai người đàn ông loạng choạng đi lại một cách đầy nguy hiểm trên sàn gác xép, cách bên dưới hơn ba mét rưỡi. Khó mà nhìn rõ được chính xác chuyện gì đang diễn tra trong cảnh tranh sáng tranh tối thế này, nhưng có một điều chắc chắn: Diego có lợi thế về cân nặng hơn Jesse.

 

Giờ Paul và tôi đã đứng hẳn dậy, hai người đàn ông đang quần nhau ở rìa gác xép kia hoàn toàn không để ý đến chúng tôi. Tôi cố lấn tới để giúp, nhưng Paul một lần nữa ngăn lại.

 

“Cuộc đấu cân sức mà,” hắn nói với tôi.

 

Nhưng một giây sau, lúc hai người đàn ông tách ra, Diego bật ra một tiếng cười khẽ và ném cái đai lưng sang một bên, tôi thấy cuộc đấu đó chả có tí ti cân sức gì hết. Bởi lẽ, bất thình lình Diego rút ra một con dao. Con dao ánh lên đáng sợ dưới ánh sáng toả ra từ chiếc đèn lồng đặt trên sàn cách họ một quãng.

 

Giờ thì không khí trong phổi tôi ào ào tuôn ra. “Jesse!” toi kêu lên. “Hắn có dao!”

 

Diego quay người lại. “Ai đó?” hắn hỏi bằng tiếng Anh.

 

Giây phút sao lãng ấy cũng đủ để cho Jesse lôi từ chiếc bốt ra một con dao của riêng mình... con dao anh ấy đã dùng để cắt dây thừng mà tên Paul trói tôi.

 

“Giờ lại thế này đây,” tôi nói khi trông thấy cảnh ấy. “Sẽ có người bị – ”

 

“Đó là điều chúng ta muốn mà,” Paul nói, giữ lấy tôi chặt hơn bao giờ hết. “Miễn đúng người là được

 

Tôi không tài nào hiểu nổi Paul đang làm gì, đang nghĩ gì. Giờ Jesse và Diego đang vờn nhau theo vòng tròn đầy cảnh giác, mỗi bước đi lại tiến gần hơn đến chỗ rìa gác xép. Chúng tôi có thể ngăn chuyện này lại mà. Việc đó quá dễ dàng. Vậy sao hắn không –

 

Thế rồi tôi sực tỉnh. Phải chăng Paul về phe với Diego? Phải chăng tất cả chuyện này đều là một vụ sắp đặt trước? Hắn không hề không tìm được Diego cả ngày nay thật, hay là hắn chỉ giả vờ đi tìm tên kia để sau đó có thể vui thú chứng kiến cảnh Jesse phải chết? Bởi lẽ, đó là lý do duy nhất có thể giải thích cho việc vì sao hắn chịu bỏ ra bao nhiêu công – để được chứng kiến Jesse chết –

 

Tôi vùng ra khỏi hắn. “Cậu muốn Jesse chết,” tôi hét vào mặt hắn. “Cậu muốn Jesse chết chứ gì?”

 

Paul nhìn tôi như thể tôi đã hoá điên. “Cậu đùa chắc? Tôi quay về đây chỉ là để đảm bảo cho điều đó xảy ra cơ mà.”

 

“Thế tại sao cậu không giúp anh ấy?”

 

“Tôi không cần – ” Jesse cúi người để tránh khi Diego huơ dao về phía anh. “ – bất cứ ai giúp!”

 

“Những kẻ đó là ai?” Diego gầm lên, lại vung dao vào Jesse.

 

“Chẳng là ai cả,” Jesse đáp. “Đừng để ý đến họ. Đây là chuyện giữa ta và ngươi.”

 

“Thấy chưa?” Paul nói với tôi, ra vẻ tự mãn. “Bình tĩnh đi được không?”

 

Nhưng làm sao mà tôi bình tĩnh được khi phải nhìn bạn trai mình – thôi được rồi, thì anh ấy cũng không hẳn, chưa phải, là bạn trai của tôi – đang vật lộn để giữ được mạng sống? Tôi cứ đứng đó, tim thót lên tận cổ, hầu như không dám thở nữa, mắt nhìn xem có ánh kim loại lạnh lẽo nào loé lên không, trong khi hai người đàn ông vờn nhau theo vòng tròn....

 

Thế rồi điều đó cũng xảy ra. Diego bất ngờ lùi lại phía sau, trong nháy mắt đã tóm được –

 

Chính tôi.

 

Tôi hoàn toàn quá bất ngờ, không nghĩ ra nổi điều gì. Tất cả những gì tôi biết được là, tôi đang đứng đó cạnh Paul, hầu như không nhìn thấy chuyện gì xảy ra, tôi sợ quá mà.

 

... thế mà nhoắt một cái, tôi đã bị lôi vào cuộc, một cánh tay chẹn lấy cổ họng tôi trong khi Diego kéo tôi ra chắn trước hắn, mũi dao bạc kề vào cổ

 

“Bỏ dao xuống,” hắn nói với Jesse. Hắn đang đứng gần với tôi tới mức tôi còn cảm thấy được giọng nói đó âm vang khắp người hắn. “Nếu không đứa con gái này sẽ phải chết.”

 

Tôi thấy mặt Jesse biến sắc. Nhưng anh ấy không chút lưỡng lự, bỏ dao xuống.

 

Paul hét lên: “Suze! Chuyển dịch đi!”

 

Phải mất một giây sau tôi mới hiểu ra ý hắn. Diego đang chạm vào tôi. Diego đang chạm vào tôi. Tất cả những gì cần làm chỉ là hình dung trong đầu cái hành lang tôi vô cùng căm ghét – nơi trung gian giữa hai thế giới – thế là cả hắn và tôi đều sẽ chuyển dịch đến nơi đó...

 

... và như vậy chúng tôi sẽ loại bỏ được hắn vĩnh viễn.

 

Nhưng trước cả khi tôi kịp nhắm mắt không thôi thì Diego đã xô tôi ra và lao vào Jesse. Lúc ngã xuống, tôi cố kêu lên một tiếng nhưng cổ họng quá đau vì hắn tóm tôi chặt hết sức nên chẳng thốt ra được gì cả.

 

Tuy nhiên, tôi lại không ngã khỏi gác xép. Thay vào đó, tôi đụng phải một thứ gì đó làm bằng kim loại – và cả thuỷ tinh nữa. Một thứ tan tành dưới sức nặng cơ thể tôi. Một thứ khiến cho cỏ khô bên dưới người tôi trở nên ướt sũng.

 

Một thứ bùng lên thành một ngọn lửa.

 

Cái đèn. Tôi đã ngã đè lên cái đèn lồng, khiến nó vỡ. Và khiến đám cỏ bắt lửa.

 

Ngọn lửa lan ra nhanh chưa từng thấy. Đột ngột, một bức tường màu cam hiện ra ngăn cách tôi với những người khác. Tôi có thể trông thấy họ đứng phía bên kia, Paul nhìn tôi chằm chằm trong nỗi hoảng sợ cực độ, trong khi Jesse và Diego –

 

Jesse đang cố gắng không cho Diego đâm xuyên lưỡi dao vào tim mình.

 

“Paul,” tôi thét lên. “Giúp anh ấy đi! Giúp Jesse đi!”

 

Nhưng Paul cứ chỉ đứng đó nhìn tôi, chẳng hiểu vì sao. Cuối cùng chính Jesse là người tự giải thoát mình khỏi Diego. Jesse vặn cánh tay cầm dao cho tới khi Diego kêu lên một tiếng đau đớn và buông ra. Và Jesse tiến tới, đấm vào mặt Diego một cú khiến hắn loạng choạng –

 

Ngay tại chỗ mép gác xép.

 

Tôi nghe thấy tiếng thân người hắn rơi xuống sàn, nghe thấy tiếng xương gãy đánh ‘rắc’ không lẫn vào đâu được... ương cổ gãy gục.

 

Những con ngựa cũng nghe thấy. Chúng hí ầm lên, đá vào cánh cánh cửa chuồng. Chúng ngửi thấy mùi khói. Cả người nhà O’Neil cũng thế. Tôi nghe thấy tiếng hò hét bên ngoài chuồng ngựa.

 

“Anh làm được rồi,” tôi kêu lên, nhìn Jesse đang thở hổn hển trong khói lửa. “Anh đã giết được hắn!”

 

“Suze.” Paul vẫn nhìn tôi chăm chăm. “Suze.”

 

“Anh ấy thành công rồi Paul ơi!” Tôi không dám tin nữa. “Anh ấy sẽ được sống!” Còn với Jesse, tôi hân hoan nói: “Anh sẽ được sống!”

 

Nhưng trông Jesse lại chẳng vui vẻ gì trước tin đó. Anh ấy nói: “Susannah. Hãy ở nguyên đó.”

 

Rồi tôi hiểu ra anh ấy nói thế là ý gì. Đám cháy đã hoàn toàn ngăn cách tôi với phần còn lại của căn gác xép. Thậm chí với cả cái rìa. Tôi bị ngọn lửa dồn vào góc nhà. Và khói. Khói đang trở nên ngày một dày đặc đến nỗi tôi gần như không trông thấy hai người họ nữa.

 

Chẳng trách Paul lại nhìn tôi chăm chăm như thế. Tôi mắc kẹt trong một cái bẫy lửa mà.

 

“Suze,” Paul nói. Nhưng giọng hắn nghe có vẻ yếu ớt. Rồi hắn kêu lên: “Jesse, đừng – ”

 

Nhưng quá muộn rồi. Bởi lẽ, điều tiếp theo tôi biết là một thứ to lớn lao về phía mình xuyên qua khói lửa – thực ra là đâm sầm vào tôi, khiến tôi ngã lăn ra sàn. Phải mất một giây tôi mới nhận ra thứ đó là Jesse và anh ấy đã dùng tấm chăn đắp ngựa quấn quanh mình, tấm chăn mà đêm qua tôi đã dùng đắp để ngủ. Tấm chăn giờ đây cũng bắt đầu cháy.

 

“Nào,” Jesse nói, bỏ chăn xuống, sau đó nắm lấy tay tôi, kéo tôi đứng lên. “Chúng ta không còn nhiều thời gian đâu.”

 

“Suze!” tôi nghe thấy Paul hét to. Tôi không còn trông thấy được hắn nữa, màn khói quá dày.

 

“Xuống đi,” Jesse gọi to với Paul. “Xuống giúp họ cho ngựa ra.”

 

Nhưng Paul hình như chẳng nghe thấy. “Suze,” hắn gào. “Chuyển dịch! Làm ngay đi! Cơ hội duy nhất của cậu đấy!”

 

Jesse quay đi, lấy chân đạp những tấm gỗ làm thành bức tường gần nhất. Chúng rung lên dưới sức mạnh của cú đạp.

 

Chuyển dịch ư? Trí não tôi dường như đã bị khói làm cho kín đặc lại mất rồi. Nhưng cũng chẳng có vẻ gì là tôi có thể chuyển dịch được vào phút giây ấy. Còn Jesse thì sao? Tôi không thể bỏ mặc Jesse được. Tôi không thể chịu đựng bao nhiêu rắc rối để cứu được anh ấy để rồi lại chỉ nhìn anh ấy chết trong vụ hoả hoạn ở chuồng ngựa.

 

“Suze,” Paul lại gọi to một lần nữa. “Chuyển dịch đi! Tôi cũng chuẩn bị đây. Gặp lại cậu ở phía bên kia!”

 

Bên kia? Hắn đang nói gì thế không biết? Điên rồi chắc? Oh, phải. Hắn là Paul mà. Tất nhiên hắn phải điên chứ.

 

Tôi nghe thấy tiếng ‘rắc’. Rồi Jesse nắm lấy tay tôi. “Chúng ta sắp phải nhảy xuống,” anh ấy nói, gương mặt rất gần với mặt tôi.

 

Tôi cảm thấy thứ gì đó mát mát lướt trên mặt mình. Không khí. Không khí trong lành. Tôi quay đầu lại và thấy rằng Jesse đã đạp đổ được mấy tấm ván tường chuồng ngựa tạo thành một khoảng trống đủ để một người chui qua. Bên ngoài tối đen. Nhưng ngẩng mặt lên chút nữa để cảm nhận làn gió mát lành đến tỉnh người được nhiều hơn, tôi trông thấy những vì sao trên bầu trời đêm.

 

“Cô có hiểu tôi nói gì không, Susannah?” Mặt Jesse đang gần sát với mặt tôi. Gần đủ để trao cho tôi một nụ hôn. Sao anh ấy không hôn tôi đi? “Đếm đến ba, chúng ta sẽ cùng nhảy.”

 

Tôi cảm thấy anh ấy vươn ra, ôm lấy eo mình, kéo tôi lại gần. Ừm, thế là tốt hơn rồi. Tốt hơn nhiều để có một nụ hôn –

 

“Một...”

 

Tôi có thể cảm nhận trái tim anh ấy đập thình thịch áp vào mình. Nhưng, sao có thể như thế được? Trái tim Jesse đã ngừng đập cách đây 150 năm rồi mà.

 

“Hai...”

 

Ngọn lửa nóng bỏng đang vươn tới gót giày tôi. Tôi thấy nóng quá rồi. Sao anh ấy còn không nhanh nhanh mà hôn đi chứ?

 

“Ba...”

 

Và thế là chúng tôi bay trong không trung. Nhưng tôi nhận ra đó không phải vì anh ấy hôn tôi. Không đâu, đó là vì chúng tôi đang bay trong không trung thật sự.

 

Làn gió mát lành như thể đã xua tan đám khói trong đầu tôi, và tôi hiểu chuyện gì đang diễn ra. Jesse và tôi đang lao mình về phía mặt đất, mặt đất có cảm giác như xa vời đến vô tận.

 

Vậy là tôi làm một điều duy nhất có thể làm được. Tôi bám chặt lấy anh, và nghĩ đến nhà mình.
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Tôi rơi xuống đất với một lực mạnh đến nỗi không khí bị ép sạch ra khỏi phổi. Nó giống như bị một thanh chắn đường ray tàu hoả phang vào lưng vậy – mà chuyện đó thì thực sự đã từng xảy ra với tôi rồi nên tôi biết. Tôi nằm đó, hoàn toàn sững sờ, không thể thở, không thể cử động, không thể làm được bất cứ việc gì ngoài cảm nhận cơn đau.

 

Thế rồi, dần dần tôi bắt đầu tỉnh táo lại. Tôi có thể cử động được hai chân. Dấu hiệu tốt đây. Cử động được cánh tay. Cũng tốt. Có thể thở – đau đấy, nhưng vẫn thở được. Rồi tôi nghe thấy âm thanh ấy.

 

Tiếng dế kêu.

 

Không phải tiếng ngựa hí ầm ỹ khi chúng chống cự, không chịu bị lôi ra khỏi chuồng đang bốc cháy. Không phải tiếng lửa bùng bùng quanh tôi. Thậm chí không phải tiếng thở nặng nhọc của chính mình.

 

Mà là tiếng dế rả rích như thể chúng không còn gì khác thú vị hơn để làm.

 

Tôi mở mắt ra. Thay vì trông thấy khói, lửa, và cái chuồng ngựa cháy, thì tôi lại chỉ thấy sao trời, hàng trăm vì sao lấp lánh lạnh lùng cách xa ngàn vạn dặm.

 

Tôi ngoái đầu lại. Và trông thấy ngôi nhà của mình.

 

Không phải cái nhà trọ của bà O’Neil. Mà là nhà của tôi. Tôi đang ở sân sau. Tôi có thể nhìn thấy cái sàn bằng gỗ mà dượng Andy đã xây. Có ai đó quên tắt đèn trong chiếc bồn tắm nóng.

 

Nhà. Tôi đã về nhà. Và còn sống. Tưởng như khó tin, nhưng còn sống.

 

Và không chỉ có mình tôi ở đây. Đột ngột, có người quỳ xuống bên tôi, khiến tôi không còn nhìn thấy đèn bồn tắm nữa, và gọi tên tôi.

 

“Suze? Suze, cậu không sao chứ?”

 

Paul đang kéo tôi, kéo đúng những chỗ đau. Tôi cố gạt tay hắn đi, nhưng hắn cứ kéo tiếp cho tới khi cuối cùng tôi cũng nói: “Paul, thôi đi!”

 

“Cậu không sao rồi.” Hắn gục xuống bãi cỏ bên cạnh tôi. Dưới ánh trăng, gương mặt hắn trông trắng nhợt. Và nhẹ nhõm. “Ơn Chúa. Lúc trước cậu không cử động.”

 

“Tôi không ,” tôi nói.

 

Thế rồi tôi nhớ ra là không phải thế. Bởi vì... Jesse... tôi đã để mất Jesse rồi. Chúng tôi cứu sống anh ấy, để tôi mất anh ấy vĩnh viễn. Nỗi đau như bóp nghẹt lấy tôi – đau hơn nhiều so với những gì tôi cảm thấy lúc rơi xuống nền đất lạnh lẽo cứng ngắc.

 

Jesse. Anh đi rồi. Đi mãi mãi rồi...

 

Nhưng...

 

Nhưng nếu đúng là thế thật, vậy sao tôi vẫn còn nhớ anh?

 

Tôi chống hai khuỷu tay, nhỏm dậy, mặc kệ cơn đau nhói ở bên sườn.

 

Lúc đó tôi trông thấy anh. Anh ấy nằm úp xuống bãi cỏ cách đó không xa, hoàn toàn không động đậy, hoàn toàn không...

 

Phát sáng. Anh ấy không phát sáng.

 

Tôi nhìn Paul. Hắn chớp mắt nhìn lại tôi. “Tôi không biết gì đâu,” hắn nói như thể những từ ngữ ấy bị lôi ra từ miệng. “Thế được chưa, Suze? Tôi không biết việc đó xảy ra thế nào. Lúc tôi hiện ra cách đây không lâu thì đã thấy hai người rồi. Tôi không biết bằng cách nào việc đó lại xảy ra – ”

 

Thế là tôi bò bằng tứ chi qua bãi cỏ ướt, lại chỗ anh ấy. Có lẽ tôi đang khóc. Tôi không dám chắc. Tất cả những gì tôi biết là, đột ngột tôi thấy chẳng nhìn rõ.

 

“Jesse!” tôi đến bên anh ấy. Đúng là anh. Đúng là anh rồi. Jesse bằng xương bằng thịt, Jesse Còn Sống.

 

Nhưng lúc ấy trông anh chẳng có vẻ gì còn sống cả. Tôi vươn tay ra bắt mạch trên cổ anh. Vẫn còn mạch – hơi thở tôi nghẹn lại khi tôi sờ thấy – nhưng yếu lắm. Anh ấy đang thở, nhưng gần như không rồi. Tôi sợ phải chạm vào anh, sợ phải di chuyển anh.... Nhưng không làm thế thì tôi còn sợ hơn.

 

“Jesse ơi!” tôi gọi to, lật anh ấy lại, lay lay hai bên vai. “Jesse, em đây, Suze đây! Tỉnh dậy! Tỉnh dậy đi Jesse!”

 

“Vô ích thôi, Suze,” Paul nói. “Tôi đã cố rồi. Anh ta đang ở đây... nhưng lại không phải thế. Không hẳn thế.”

 

Hai tay tôi ôm lấy đầu Jesse. Tôi nâng đầu anh lên, cúi nhìn gương mặt anh. Dưới ánh trăng, trông anh như đã chết. Nhưng không. Anh ấy không chết. Nếu thế thật thì tôi đã biết rồi.

 

“Có lẽ chúng ta đã đảo lộn hết mọi thứ, Suze,” Paul nói. “Đúng ra cậu không – không được m về.”

 

“Tôi có cố tình đâu,” tôi nói. Giọng tôi yếu ớt đến mức gần như bị tiếng dế kêu át đi. “Tôi không cố tình làm thế.”

 

“Tôi biết,” Paul nói. “Nhưng... tôi nghĩ có lẽ cậu cần đưa anh ta quay về.”

 

“Đưa anh ấy quay về đâu?” tôi nổi xung lên. Giờ giọng tôi to hơn tiếng dế nhiều. Thực ra là quá to đến nỗi bọn dế đột ngột im thít cả. “Về giữa đám cháy đó chắc?”

 

“Không,” Paul nói. “Chỉ là tôi – tôi không cho rằng anh ta có thể ở lại đây và... sống được, Suze ạ.”

 

Tôi tiếp tục ôm lấy đầu Jesse, tức tối thầm nghĩ. Thật chẳng công bằng gì hết. Có ai cảnh báo về điều này đâu. Tiến Sỹ Slaski không hề nói một từ nào. Tất cả những gì ông ta nói chỉ là hình dung trong đầu khoảng thời gian và địa điểm muốn quay về, và...

 

Và đừng chạm vào bất cứ thứ gì cô không muốn mang theo.

 

Tôi rên lên, gục xuống mặt Jesse. Đó là lỗi của tôi. Là lỗi tại tôi hết.

 

“Suze.” Paul vươn ra, đặt một tay lên vai tôi. “Để tôi thử xem. Biết đâu tôi có thể đưa anh ta quay về – ”

 

“Cậu không thể.” Tôi ngẩng lên, giọng nói lạnh lẽo y như lưỡi dao Diego đã gí vào cổ tôi. “Việc đó sẽ giết chết anh ấy mất. Anh ấy không giống như chúng ta, không phải là người làm cầu nối. Anh ấy... anh ấy là người.”

 

Paul lắc đầu. “Vậy thì có lẽ số phận bắt anh ta phải chết, Suze ạ,” hắn nói. “Như cậu từng bảo đấy. Có lẽ chúng ta không nên làm đảo lộn việc này lên, đúng như cậu đã cảnh báo tôi.”

 

“Hay.” Tôi bật ra tiếng cười chua chát. “Hay lắm Paul ạ. Giờ cậu lại đồng tình với tôi?”

 

Paul chỉ đứng đó, vẻ mặt lo lắng. Nếu lúc đó tôi còn có thể cảm thấy được bất cứ điều gì khác ngoài nỗi tuyệt vọng, thì tôi sẽ căm ghét hắn ta.

 

Nhưng tôi không thể. Tôi không thể ghét được hắn. Tôi không thể nghĩ được gì khác ngoài Jesse. Tôi nhủ thầm, mình không cứu anh ấy để rồi lại trơ mắt ra nhìn anh ấy chết.

 

“Cậu ra nhà để xe đi,” tôi khẽ nói bằng giọng đều đều. “Qua cửa nhà xe, rồi vào trong nhà. Họ không bao giờ nhớ khoá đâu. Chìa khoá xe của mẹ tôi treo trên móc cạnh cửa ấy. Cậu lấy mang ra đây rồi g tôi đưa anh ấy lên xe.”

 

Paul cúi nhìn tôi như thể tôi bị điên. “Xe?” Hắn nói có vẻ hoài nghi. “Cậu định... đưa anh ta đi đâu à?”

 

“Đúng thế, đồ ngốc,” tôi quát lên. “Đến bệnh viện chứ gì nữa.”

 

“Bệnh viện.” Paul lắc đầu. “Nhưng Suze – ”

 

“Cứ làm đi!”

 

Paul nghe theo. Tôi biết hắn nghĩ việc đó vô ích thôi, nhưng vẫn làm theo. Hắn lấy chìa khoá, quay lại rồi giúp tôi đưa Jesse lên ô tô của mẹ. Việc đó chẳng dễ dàng gì, nhưng có hai đứa thì chúng tôi cũng xoay xở làm xong. Nếu cần, tôi một mình kéo lê anh ấy đi cả quãng đường dài cũng được.

 

Thế rồi chúng tôi lên đường, Paul lái xe còn tôi vẫn ôm lấy đầu Jesse trong tay. Lúc đó tôi không hề nghĩ rằng mình đang làm một việc vô ích. Tôi chỉ có ý nghĩ là có thể bệnh viện sẽ cứu được anh ấy. Một trăm năm mươi năm qua, y học đã đạt được rất nhiều tiến bộ. Sao lại không thể cứu được một người đàn ông vừa mới du hành xuyên thời gian, đến một thời kỳ khác, một không gian khác. Sao lại không chứ?

 

Chỉ có điều, họ không thể.

 

Ở bệnh viện người ta cũng đã cố rồi. Khi Paul vào trong báo rằng trong xe chúng tôi có người bị bất tỉnh, họ bèn mang theo xe đẩy chạy ra. Họ đeo mặt nạ oxy cho Jesse trong khi bác sỹ cấp cứu hỏi tôi đủ điều. Anh ấy có dùng ma tuý không? Có uống rượu nhiều quá không? Có bị bệnh về tâm thần không? Có đau đầu không? Có kêu đau ở cánh tay không?

 

Y học không thể giải thích được trường hợp hôn mê của Jesse. Vị bác sỹ bước ra và nói với tôi như thế vào mấy tiếng đồng hồ sau. Cho đến giờ ông ấy chưa thể xác định được nguyên nhân gì cả. Có thể chụp CT (chụp cắt lớp) sẽ cho biết thêm. Ông ấy hỏi tôi có biết Jesse mua bảo hiểm loại nào không? Hay số thẻ an sinh xã hội của anh ấy là bao nhiêu? Số điện thoại của họ hàng, người thân?

 

Lúc 6 giờ sáng, họ cho anh ấy nhập viện. 7 giờ, tôi gọi điện cho mẹ, bảo với mẹ là tôi đang ở trong bệnh viện với một người bạn. 8 giờ, tôi gọi cho một người duy nhất tôi nghĩ đến, người có thể sẽ biết nên làm gì.

 

Cha Dominic từ San Francisco về đêm hôm trước. Ông lắng nghe tôi nói mà không chen ngang. “Cha Dominic ơi, con đã... con đã làm một việc thật khủng khiếp. Con không cố tình đâu, nhưng mà... Jesse đang ở đây. Jesse bằng xương bằng thịt. Jesse còn sống ấy. Bọn con đang ở trong bệnh viện. Xin Cha hãy đến đâ

 

Ông đến. Khi trông thấy dáng người cao ráo, khoẻ mạnh của ông tiến lại gần chiếc ghế nhựa cứng ngắc tôi ngồi đã hàng tiếng đồng hồ, tôi gần như sụp đổ hoàn toàn.

 

Nhưng không. Tôi đứng dậy, và một giây sau, tôi ở trong vòng tay của ông.

 

“Con đã làm gì?” ông cứ khẽ nhắc đi nhắc lại như thế. Nhưng ông không chỉ nói với mình tôi. Paul cũng đang ở đó. “Hai đứa đã làm gì?”

 

“Một việc rất tệ,” tôi nói, ngẩng gương mặt đẫm nước khỏi áo của ông. “Nhưng bọn con không cố tình mà.”

 

“Bọn con cố cứu anh ta,” Paul ngượng ngùng nói. “Cứu sống anh ta. Bọn con gần như đã thành công – ”

 

“Cho tới khi con mang anh ấy về theo,” tôi nói. “Ôi, Cha Dominic – ”

 

Ông xuỳ tôi, và bước vào căn phòng nơi Jesse đang nằm không cử động, tấm chăn đắp trên người anh ấy hầu như không suy chuyển với mỗi nhịp thở ngắn. Giờ tôi nhận ra rằng Jesse Hồn Ma trông còn khá hơn – còn có sức sống hơn – so với Jesse Người Sống.

 

Cha Dominic làm dấu thánh, ông quá đỗi sửng sốt trước cảnh tượng mình trông thấy. Một y tá đang trong phòng, kiểm tra mạch của Jesse và ghi kết quả vào một tấm bìa kẹp giấy. Cô ấy mỉm cười buồn bã khi trông thấy Cha Dominic, rồi sau đó đi ra.

 

Cha Dominic cúi nhìn Jesse. Lần đầu tiên tôi nhận thấy hai mắt kính của ông hơi mờ đi. Ông không nói gì cả.

 

“Họ cần biết anh ấy mua bảo hiểm loại nào,” tôi buồn bã nói, “rồi mới làm thêm xét nghiệm.”

 

“Ta... hiểu,” Cha Dominic nói,

 

“Tôi chẳng hiểu xét nghiệm thêm thì họ biết được cái gì,” Paul nói.

 

“Cậu biết gì,” tôi quát vào mặt Paul bởi lẽ tôi không thể quát chính kẻ đáng bị ăn mắng nhất... là tôi đây. “Biết đâu họ có thể làm được gì đó. Biết đâu – ”

 

“Chẳng phải ông nội cậu cũng ở đây sao?” Cha Dominic hỏi Paul.

 

Paul rời mắt khỏi thân hình bất động của Jesse, ngẩng lên. “Phải,” hắn nói. “Ý con là, phải, thưa Cha. Con nghĩ vậy.”

 

“Có lẽ cậu nên đến thăm ông ấy xem thế nào.” GCha Dominic thật bình tĩnh. Tôi cũng phải thừa nhận, sự có mặt của ông ở đây khiến tôi yên tâm hơn. “Nếu tỉnh, biết đâu ông ấy có thể cho chúng ta vài lời khuyên.”

 

Cằm Paul hếch lên ngỗ ngược. “Ông ta sẽ không chịu nói chuyện với con,” Paul khăng khăng. “Dù ông ta có tỉnh thật đi nữa – ”

 

“Ta nghĩ,” Cha Dominic lặng lẽ nói, “nếu như tất cả những chuyện này mang lại cho chúng ta một bài học, thì đó là cuộc đời này trôi đi nhanh lắm, và nếu như cần nói lời xin lỗi thì tốt nhất hãy nhanh chóng nói ra trước khi quá muộn. Đi đến xin lỗi ông nội cậu đi.”

 

Paul mở miệng ra định cãi, nhưng Cha Dominic liếc cậu ta một cái khiến Paul ngậm ngay vào. Liếc tôi một cái lần cuối, Paul rời khỏi phòng, vẻ mặt thảm não.

 

“Đừng giận cậu ta quá, Susannah,” Cha Dominic nói. “Cậu ta nghĩ việc mình làm là đúng mà.”

 

Tôi mệt mỏi quá rồi, không muốn tranh luận gì nữa. Gần như thế. “Cậu ta nghĩ mình sẽ cướp được Jesse khỏi tay con,” tôi đáp. “Thậm chí cướp đi cả ký ức vè anh ấy nữa.”

 

Cha Dominic nhún vai. “Cuối cùng, chẳng phải thực ra việc đó còn tốt hơn sao, Susannah? Tốt hơn là như thế này.” Ông hất đầu về phía thân hình bất động của Jesse.

 

Ừm, điều đó quá chí lý.

 

“Đằng nào rồi thì cậu ta cũng sẽ phải đi thôi, Susannah ạ,” Cha Dominic nói. “Một ngày nào đó sẽ là như thế.”

 

“Con biết.” Cục nghẹn trong cổ tôi đau nhức nhối. Lúc đó tôi mới nhớ ra. Trong đời Cha Dom cũng có một hồn ma như thế. Hồn ma của cô gái ông từng yêu, có lẽ cũng nhiều như tôi yêu Jesse.

 

“Con...” tôi gần như không nói nổi, cục nghẹn ở cổ tôi đã dâng lên quá lớn. “Con xin lỗi, Cha Dominic. Con quên mất.”

 

Cha Dom chỉ mỉm cười buồn, đặt tay lên cánh tay tôi. “Đừng khắt khe với cậu ta quá,” ông nói, ý là nhắc đến Paul. Thế rồi, nhìn Jesse lần cuối cùng, ông tiếp: “Ta chắc cũng chẳng làm được gì nhiều nhặn. Nhưng còn về vấn đề bảo hiểm thì có lẽ ta lo được. Ta sẽ quay lại ngay. Ta mua cho con món gì nhé? Con ăn uống gì chưa?”

 

Ý nghĩ cố gắng nuốt thứ gì đó qua cổ họng tắc nghẹn thật ngớ ngẩn đến nỗi tôi khẽ bật cười. “Thôi, cảm ơn Cha,” tôi nói.

 

“Được rồi.” Cha Dominic bắt đầu đi ra. Tuy nhiên, đến cửa thì ông dừng, ngoái lại nhìn. “Ta xin lỗi, Susannah,” ông khẽ nói. “Xin lỗi đã không ở bên con khi... chuyện xảy ra. Và không thể nói hết được ta lấy làm tiếc đến thế nào khi mọi chuyện lại kết thúc như thế này.”

 

Nói xong câu đó, ông đi mất.

 

Tôi đứng đó một lát, không làm gì, không nghĩ gì. Thế rồi, tôi dần dần hiểu ra ý nghĩa thực sự của những lời ông nói.

 

Và tôi sụp đổ.

 

Bởi lẽ, Cha Dominic có lý. Kết thúc thật rồi. Tôi có thể chối cãi bao nhiêu cũng được, nhưng đó là sự thực. Jesse đang chết dần, chết dần ngay trước mắt tôi, thế mà tôi lại không thể làm được nổi điều gì cho anh ấy.

 

Và đó là lỗi của tôi. Chỉ vì tôi mà anh ấy đang rời xa tôi. Ừ, tôi có thể tự an ủi mình rằng, dù anh ấy có ở đâu đi nữa thì cũng còn tốt hơn so với kiếp sống vật vờ bên tôi.

 

Nhưng điều đó lại chẳng khiến nỗi đau dịu đi chút nào.

 

Tôi sụp xuống chiếc ghế bên giường bệnh của Jesse. Tôi chẳng nhìn được gì hết, tôi đang khóc như mưa. Không khóc thành tiếng. Tôi đâu có muốn cô y tá nào chạy vào cầm theo một đống thuốc an thần trong tay. Tôi nhận ra, điều mình thực sự cần là mẹ. Không, không phải mẹ. Mà là bố. Bố đang ở đâu trong khi tôi đang thực sự cần có ông?

 

“Susannah.”

 

Tôi nghĩ đến ngôi mộ của Jesse, ngôi mộ có một tấm bia mà Cha Dominic và tôi đã bỏ tiền ra để dựng. Nếu thân xác Jesse đang nằm đây thì trong ngôi mộ đó có gì? Không gì hết. Ngôi mộ rỗng không.

 

Nhưng không trống rỗng được lâu. Chẳng lâu nữa đâu.

 

“Susannah.”

 

Thế còn thời anh ấy sống? Lúc này đây ông bà O’Neil đang làm gì? Có lẽ xem xét đống hoang tàn từng là chuồng ngựa nhà họ. Chắc chắn họ sẽ tìm thấy một bộ hài cốt. Nhưng liệu họ có biết đó không phải là Jesse? Liệu gia đình Jesse sẽ thôi thương nhớ hay sẽ mãi mãi thắc mắc chuyện gì đã xảy ra với người con trai, người anh trai yêu dấu?

 

Không. Họ chẳng thể nào biết được cái xác đó là của Diego. Họ sẽ nghĩ đó là Jesse. Gia đình de Silva sẽ tổ chức tang lễ. Nhưng người quá cố lại là một kẻ khác.

 

Tôi cảm thấy một bàn tay đặt lên vai mình. Hay lắm. Có người nào đó đang ở đây. Có người nào đóchứng kiến tôi khóc lóc như suối. Được lắm. Làm ơn cho tôi chút thời gian yên tĩnh để đau buồn được không?

 

“Đi đi,” tôi quát, ngẩng đầu lên. “Không thấy là tôi đang – ”

 

Lúc đó tôi mới thấy rằng dáng người đứng bên cạnh mình đang phát ra sáng mờ ảo.

 









Chương 20

 

Chắc tôi phải giật bắn mình lùi lại cả quãng, đến mức thế cơ đấy. Tôi biết mình nhảy phắt ra khỏi cái ghế quá nhanh khiến nó đổ nhào. Tôi đứng đó, ngực thở phập phồng, hai mắt đột ngột khô hẳn, và tôi nhìn chăm chăm.

 

Bởi lẽ, đang đứng bên cạnh giường, nhìn xuống thân người bất động của Jesse, chính là... Jesse.

 

Tôi nhìn từ Jesse này sang Jesse kia, không dám tin vào mắt mình nữa. Nhưng đó là sự thật.

 

Ở đây có hai Jesse, một còn sống và một đã chết. Hay có lẽ đúng hơn phải là, một đã chết, và một đang chết dần.

 

“J-Jesse?” tôi lấy ống tay áo ám mùi khói lau nước mắt trên hai má.

 

Nhưng Jesse không nhìn tôi. Anh ấy đang chăm chú nhìn xuống... chính bản thân mình đang nằm trên giường. “Susannah,” anh ấy thì thầm. “Em... em đã làm gì vậy?”

 

Tôi vui mừng quá đỗi khi nhìn thấy anh ấy nên không suy nghĩ được sáng suốt. Tôi đến bên anh, cầm lấy tay anh. “Jesse, em đã đi, em đã quay về quá khứ,” tôi lắp bắp.

 

Anh ấy rời mắt khỏi thân người trên giường, cái nhìn chăm chăm chiếu thẳng vào tôi. Trông anh không được vui vẻ gì cho lắm. “Em đi?” Anh ấy trừng mắt nhìn tôi. “Em đuổi theo Slater? Dù anh đã bảo tự anh sẽ lo lấy?”

 

Anh ấy giận đùng đùng. Thế nhưng tôi quá hạnh phúc khi thấy cơn giận ấy, đến nỗi tôi khẽ bật ra tiếng cười. Lúc đó tôi không hiểu được rằng, việc trông thấy anh ấy trong bệnh viện có nghĩa là thế nào.

 

“Đúng là anh đã tự lo lấy,” tôi trấn an. “Em – em đã báo cho anh – anh trong quá khứ ấy mà – về Diego, và hắn không giết được anh, Jesse ạ. Mà anh giết hắn. Nhưng rồi... nhưng rồi... xảy ra một vụ hoả hoạn.” Tôi nuốt nước bọt, không còn cảm thấy muốn cười được nữa rồi. “Trong chuồng ngựa. Chuồng ngựa nhà O’Neil...”

 

Mắt anh ấy nheo lại. “Nhà O’Neil,” anh lẩm bẩm. Có vẻ anh ấy cũngửng sốt y như tôi. “Anh còn nhớ họ.”

 

“Vâng,” tôi nói. “Xảy ra một vụ hoả hoạn, và Jesse... anh đã cứu em, Jesse ạ. Hay ít ra là anh cố cứu em. Nhưng... nhưng mà...”

 

Giọng tôi đuối dần. Jesse buông tay tôi ra rồi. Giờ đây anh đang tiến lại gần chỗ giường, nhìn xuống thân xác đang nằm đó hầu như không còn thở nữa.

 

“Anh không hiểu,” Jesse nói. “Sao chuyện ngày lại xảy ra được?”

 

Tôi cắn môi. Không còn thời gian đâu mà giải thích lằng nhằng khi tôi biết rằng chúng tôi sắp phải nói lời từ biệt bất cứ lúc nào...

 

“Em đã gây ra,” tôi buột miệng. “Em không cố tình. Em muốn cứu anh, Jesse ạ, chứ không phải... không phải muốn như thế này. Nhưng trong lúc quay về tương lai, em lại vẫn chạm vào vào anh, và thế là anh... anh bị lôi đi theo.”

 

Cuối cùng Jesse cũng nhìn tôi như thể thực sự thấy được tôi, có lẽ đây là lần đầu tiên kể từ lúc anh ấy vào phòng.

 

“Thực sự em đã quay về?” Anh ấy nhìn tôi chằm chằm. “Quay về quá khứ? Quá khứ của anh?”

 

Tôi gật. Còn gì để nói nữa đâu?

 

Anh ấy lắc đầu. “Vậy còn Paul? Anh đến nhà thờ tìm hắn, nhưng hắn đi rồi. Em theo hắn à?”

 

Tôi lại gật tiếp. “Em muốn ngăn hắn,” tôi nói. “Không cho hắn cứu... cứu anh khỏi phải chết. Nhưng cuối cùng thì... em không thể, Jesse ạ. Việc Diego đã làm với anh là sai trái. Em không thể để chuyện đó tái diễn một lần nữa. Vậy là em nói cho anh biết. Và anh đã giết hắn. Anh giết Diego. Nhưng sau đó xảy ra vụ hoả hoạn và...” Tôi nhìn xuống người nằm trên giường, không ghìm được tiếng nức nở. “Và giờ có lẽ đến lúc phải chia tay rồi. Em xin lỗi, Jesse. Em thực sự, thực sự xin lỗi.”

 

Mắt tôi lại nhoà lệ, không nhìn được nữa. Tôi không tin nổi chuyện này lại đang diễn ra. Trước đây tôi luôn coi “năng khiếu” của mình là một lời nguyền, nhưng chưa bao giờ, chưa bao giờ tôi căm thù nó như lúc ấy. Tôi ước gì mình chưa bao giờ được biết về những người làm cầu nối. Ước gì tôi chưa bao giờ nhìn thấy một hồn ma nào hết. Ước gì tôi chưa bao giờ được sinh ra trên cõi đời này.

 

Thế rồi tôi cảm thấy bàn tay Jesse trên má mình. “Querida,” anh nói.

 

Tay kia anh bám vào giường giữ thăng bằng khi rướn người qua đó để hôn tôi. Mộtụ hôn cuối cùng trước khi anh bị tước đoạt khỏi tôi vĩnh viễn. Tôi nhắm mắt lại, chờ đợi cảm giác đôi môi mát lạnh ấy áp lên môi mình. Vĩnh biệt anh, Jesse. Vĩnh biệt.

 

Thế nhưng, miệng anh còn chưa kịp chạm vào tôi thì tôi nghe thấy anh thở hắt ra một tiếng. Đầu anh rời xa khỏi tôi, anh nhìn xuống. Bàn tay anh đã chạm vào chân của thân xác còn đang sống.

 

Lúc ấy, có thứ gì đó như truyền qua khắp cơ thể anh. Trong một giây phút, anh toả sáng rực rỡ hơn, kể từ khi quen anh, chưa bao giờ anh nhìn sâu vào mắt tôi đến như thế.

 

Và rồi anh bị hút xuống thân xác đang nằm, giống như một làn khói bị hút vào quạt gió vậy. Sau đó anh ấy biến mất.

 

Thân xác thì vẫn còn đây. Nhưng hồn ma của Jesse – hồn ma tôi yêu – thì không còn nữa. Thế vào chỗ anh ấy...

 

Chẳng còn gì cả. Tôi vươn ra, cố gắng trong tuyệt vọng để bắt lấy chút gì đó ít ỏi của anh, nhưng tay tôi chỉ tóm lấy không khí mà thôi.

 

Jesse đi rồi. Anh ấy đi thật rồi. Anh ấy tái nhập vào thân xác anh rời bỏ cách đây đã quá lâu... thân xác tôi thấy đang run bần bật như thể cố cưỡng lại linh hồn vừa mới nhập vào...

 

Sau đó lại nằm im như đã chết.

 

Lúc đó tôi hiểu chuyện gì xảy ra. Đúng là thân xác Jesse đã đi xuyên thời gian đến hiện tại. Nhưng linh hồn của anh ấy thì không, bởi lẽ hai linh hồn của cùng một người không thể song hành tồn tại trong cùng một không gian. Thân xác Jesse không có linh hồn, giống như linh hồn Jesse đã không có thân xác trong bao nhiêu năm qua.

 

Giờ đây linh hồn và thể xác cuối cùng cũng hoà nhập vào nhau....

 

Nhưng quá muộn rồi. Và bây giờ tôi sắp mất cả hai.

 

Chẳng biết tôi đã đứng như thế bao lâu, nắm lấy tay Jesse, nhìn anh ấy trong nỗi tuyệt vọng vô cùng. Nhưng cũng lâu đến lúc Cha Dominic quay về và nói: “Đừng lo, Susannah, mọi chuyện đâu vào đấy cả rồi. Jesse sẽ được làm những xét nghiệm cần thiết.”

 

“Điều đó không còn quan trọng nữa,” tôi lẩm nhẩm, vẫn nắm lấy tay anh... bàn tay giá lạnh.

 

“Đừng từ bỏ hi vọng, Susannah,” Cha Dominic nói. “Đừng bao giờ từ bỏ hi vọng.”

 

Tôi bật ra tiếng cười chua chát. “Tại sao vậy, Cha D?”

 

“Bởi lẽ đó là tất cả những gì chúng ta có.” Ông đặt tay lên vai tôi. “Con đã làm những việc này vì con yêu cậu ấy, Susannah. Con yêu cậu ấy đến mức đồng ý để cậu ấy ra đi. Con không thể ban cho cậu ấy món quà nào vĩ đại hơn thế.”

 

Tôi lắc đầu, mắt vẫn mờ đi vì lệ. “Câu đó đâu có nói đến chuyện như thế này, Cha Dominic.”

 

“Cái gì cơ, Susannah?” ông nhẹ nhàng hỏi.

 

“Câu thơ đó ấy mà. Đúng ra nó là: Nếu bạn yêu thương một thứ gì đó, hãy để cho nó được tự do. Nếu thứ đó thực sự thuộc về bạn, thì rồi nó sẽ quay trở về. Cha không biết sao? Cha chưa đọc bao giờ à?”

 

Khi ngẩng lên nhìn Cha Dominic để xem ông nghĩ thế nào, thì tôi thấy ông thậm chí còn không nhìn mình. Ông đang nhìn chằm chằm xuống Jesse nằm trên giường. Tôi nhận thấy đôi mắt xanh của Cha Dominic cũng long lanh nước giống như mình.

 

“Susannah,” ông nói bằng giọng nghẹn lại. “Nhìn kìa.”

 

Tôi nhìn. Và khi ngoái đầu lại, tôi cảm thấy những ngón tay của bàn tay mình đang nắm lấy đột ngột siết chặt lấy tay mình.

 

Khí sắc mà mới một phút trước đây còn không thấy đâu thì giờ đã hiện lên trên gương mặt Jesse. Mặt anh ấy không còn trắng bệch như tấm vải trải giường bệnh viện nữa. Làn da anh trở về thành màu ôliu như lúc trước, khi tôi nhìn thấy anh lần đầu tiên ở chuồng ngựa nhà O’Neil.

 

Và không chỉ có vậy. Giờ đây ngực anh bắt đầu nâng lên hạ xuống rõ rệt bên dưới chiếc chăn đắp trên người. Tôi trông thấy cả mạch đập trên cổ anh nữa.

 

Trong khi tôi đứng đó nhìn anh, mí mắt anh mở ra...

 

... và giống như mỗi khi anh nhìn tôi, lúc này đây tôi lại chìm đắm dưới hồ nước sâu thẳm đen sẫm là đôi mắt của Jesse... đôi mắt không chỉ nhìn tôi, mà còn nhận ra tôi. Thấu hiểu tâm hồn tôi.

 

Anh giơ bàn tay kia lên, bàn tay tôi không nắm lấy, nhấc chiếc mặt nạ oxy đang chụp trên mũi và miệng mình ra, và chỉ nói đúng một từ duy nhất.

 

Nhưng đó là từ khiến cho trái tim tôi cất lên tiếng hát.

 









Chương 21

 

“Suze!” Tôi nghe thấy tiếng mẹ gọi vọng lên từ dưới nhà.

 

“Suze!”

 

Tôi đang ngồi bên bàn trang điểm mà trầm trồ thán phục mái tóc được sấy cẩn thận. Cả chiều nay Cee Cee và tôi dành để đi làm tóc, sơn sửa móng tay móng chân. Cee Cee chẳng cần phải sấy siếc gì... mái tóc vàng bạch kim của cô nàng vốn dĩ đã thẳng mượt rồi. Nhưng tóc nàng bới cao, rồi suốt buổi chiều nàng cáu nhặng lên vì nó không giữ được. Tuy nhiên, tóc tôi thì lại giữ nguyên nếp, nâu sẫm óng ả giống như lúc vừa bước ra khỏi salon.

 

“Suze!” mẹ gọi lần thứ ba và cũng là lần cuối cùng.

 

Tôi liếc đồng hồ. Anh ấy phải đợi gần năm phút rồi. Chừng đó có lẽ là đủ. “Con xuống đây,” tôi gọi to, vớ lấy túi xách và chiếc khăn voan trắng mỏng đồng bộ với váy.

 

Tôi ra đến cửa phòng, mở tung ra. Đang lên cầu thang đúng lúc tôi sắp sửa đi xuống là Jake, mang theo một cái balô nặng trịch đầy sách. Sách mượn của thư viện. “Trời sập rồi hay sao thế?” tôi hỏi khi anh ta đi qua tôi để về phòng.

 

“Đừng có gây với anh, sắp kiểm tra cuối kỳ rồi,” anh ta cáu kỉnh đáp. Rồi khi đi đến đúng chỗ cửa phòng, anh ta quay lại, nói bằng tất cả sự chân thành: “Váy đẹp đấy,” rồi biến mất vào hang ổ của anh chàng độc thân.

 

Tôi không thể ngăn được một nụ cười. Đó là câu khen ngợi đầu tiên tôi nhận được ở Jake.

 

Tôi bắt đầu xuống cầu thang, một tay khẽ kéo gấu váy lên. Tôi nhận ra những bậc thang này cũng chính là những bậc thang mà bà O’Neil đã đuổi tôi đi xuống cách đây... 150 năm hay gì đó. Chả hiểu trong bộ trang phục này bà ta có tưởng lầm tôi là gái bán hoa không nữa. Nhưng chắc không đâu.

 

Tôi thầm nghĩ, thật hay khi gia đình tôi lại có chiếc cầu thang như thế này. Chiếc cầu thang nơi một cô gái có thể xuất hiện một cách thực sự ấn tượng, thu hút người khác. Tôi xuống đến chỗ dừng chân cuối cùng nối hai đoạn cầu thang, chỗ dành cho những cô gái sắp dự Dạ tiệc Mùa đông xuất hiện và khoe chiếc váy mình mặc trước những người đang đợi trong phòng khách, và tôi dừng lại, chuẩn bị làm đúng y như vậy.

 

Nhưng tôi thấy ngay là việc đó chỉ vô ích. Người cha dượng của tôi đang chạy vòng quanh, tay cầm chiếc thìa, trong thìa là thứ gì đó màu xanh lá cây, đi đến đâu dượng cũng giục mọi người nếm thử, nếm thử đi. Mẹ tôi đang loay hoay tìm hiểu xem chiếc camera kỹ thuật số hoạt động thế nào mà chẳng xong. David, đứa em con dượng thao thao bất tuyệt với anh bạn cùng đi dự dạ hội của tôi về những tiến bộ mới trong ngành hàng không mà nó xem được trên kênh Discovery Channel.

 

Và Max, con chó nhà tôi, thì lại gí mũi vào túi quần trước của anh.

 

Có lẽ cảnh sum họp gia đình này cũng khá là quen thuộc ở hàng triệu mái ấm vào mỗi tối. Vậy mà sao chứng kiến cảnh ấy lại khiến cho mắt tôi ngấn nước được nhỉ?

 

Ôi giời, không phải vì dượng Andy và cái thìa, hay mẹ tôi với chiếc camera, hay David và niềm tin mãnh liệt rằng ai ai cũng muốn nghe toàn bộ bài trình bày về chương trình tivi nó đã xem.

 

Không đâu, mà là cảnh con chó nhà tôi cứ dúi mũi vào những chỗ không thích hợp trên người bạn tôi, và anh ấy cứ phải liên tục đẩy Max ra, chính cảnh ấy mới khiến tôi ứa nước mắt.

 

Bởi vì Max có thể ngửi thấy được bạn tôi. Cuối cùng Max cũng có thể ngửi thấy được Jesse.

 

David là người đầu tiên trông thấy tôi đứng đó, trên chỗ dừng chân. Giọng nó nhỏ dần rồi tắt hẳn, và thằng nhóc cứ đứng trố mắt nhìn. Một phút sau, mọi người ai ai cũng nhìn.

 

Tôi vội vã chớp mắt để xua đi những giọt lệ. Nhất là khi Max lon ton xông tới, cố dụi cái đầu to lớn lông lá vào váy tôi.

 

“Ôi, Susie,” mẹ tôi trầm trồ và trước vẻ ngạc nhiên của tất cả mọi người – nhất là của chính mẹ – mẹ loay hoay thế nào mà cũng chụp được một bức ảnh cơ đấy. “Trông con xin quá.”

 

Nhác thấy nạn nhân tiếp theo, dượng Andy giơ thìa về phía tôi, nhưng mẹ ngăn chặn ngay. “Andy, cấm anh cầm thứ đó lại gần con bé khi nó đang mặc chiếc váy,” mẹ cảnh cáo.

 

Điều đó khiến tôi mỉm cười. Khi nhìn Jesse, tôi thấy anh ấy cũng đang cười. Một nụ cười bí mật chỉ dành riêng cho tôi – dù cho lúc này đây ai ai cũng có thể thấy rồi.

 

Nhưng giống như mọi khi, nó vẫn khiến tôi sững sờ ngây ngất.

 

“Vậy là,” tôi cố gắng nói một cách bình thường hết sức có thể trong khi cổ họng tôi nghẹn lại. Nhưng đó là vì hạnh phúc. “Cả nhà đã làm quen với Jesse.”

 

Dượng Andy gói gọn lời chào chỉ trong hai từ trước khi cầm thìa quay vào trong bếp. “Chào cậu.”

 

Mẹ tôi cười thật tươi. Rất vui được gặp cháu,” mẹ nói với Jesse. “Giờ xuống đi, mẹ muốn chụp ảnh hai đứa.”

 

Tôi xuống nốt những bậc thang còn lại, đến đứng bên Jesse trước lò sưởi. Trong bộ tuxedo, trông anh ấy cao và đẹp trai đến mức tôi như không chống đỡ nổi nữa. Thậm chí tôi không quan tâm đến chuyện mẹ khiến tôi xấu hổ chết được trước mặt anh ấy. Có lẽ tất cả những điều đó không có gì quan trọng cho lắm, khi mà bạn gần như đã mất hết mục đích sống trên đời này, rồi bất ngờ tìm lại được điều đó, một việc tưởng như không thể xảy ra.

 

“Cái này tặng em,” Jesse nói khi tôi đến gần. Anh ấy đưa cho tôi một thứ anh cầm trong tay từ nãy tới giờ. Đó là một đoá phong lan trắng, loại hoa bạn chỉ thấy ở những đám tang. Hay trên những ngôi mộ.

 

Tôi cầm lấy bông hoa từ tay anh với một nụ cười nửa phần vui, nửa phần buồn bã. Chỉ anh ấy và tôi mới hiểu đoá hoa đó tượng trưng cho điều gì. Còn với mẹ, đó chỉ đơn giản là một bông hoa gài áo mà mẹ chạy đến để gài lên váy cho tôi trước khi chụp ảnh.

 

“Nói ‘cheese’ đi nào,” mẹ bảo và chụp, ơn trời là không bắt chúng tôi phải nói ra thật.

 

Dượng Andy từ trong bếp đi ra, lần này không cầm thìa nữa, trông dượng bắt đầu ra dáng phụ huynh rồi đây.

 

“Đến nửa đêm là phải đưa con bé về đấy, hiểu chưa cậu trẻ?” dượng nói, rõ ràng là khoái chí khi được đổi gió, đóng vai trò làm bố của một đứa con gái thay vì bố của cậu con trai.

 

“Vâng, thưa chú,” Jesse đáp.

 

“Một giờ,” tôi nói với dượng.

 

“Mười hai rưỡi,” dượng Andy kì kèo.

 

“Thì mười hai rưỡi vậy,” tôi đồng ý. Tôi chỉ cố cãi là vì... ai mà chẳng thế. Mấy giờ Jesse đưa tôi về, điều đó chẳng quan trọng khi cả hai còn được bên nhau trong suốt cuộc đời đang đợi phía trước.

 

“Suze này,” mẹ tôi thì thào khi loay hoay với chiếc khăn choàng của tôi, “mọi người mến cậu ta thật, con đừng hiểu nhầm nhé, nhưng mà chẳng phải cậu ta hơi... già so với con sao? Cậu ấy học đại học – bằng tuổi Jake đấy.”

 

Giá mà mẹ biết được sự thật nhỉ.

 

“Như thế là bọn con cân bằng rồi,” tôi trấn an mẹ. “Con gái trưởng thành sớm hơn so với con trai mà.

 

Brad chọn đúng lúc đó, rầm rầm bước ra khỏi phòng xem tivi, từ nãy đến giờ nó chơi trò chơi video trong ấy. Khi trông thấy chúng tôi vẫn còn đứng ở cửa, mặt nó nhăn lại vì bực tức.

 

“Mấy người còn chưa đi à?” nó hỏi, hầm hầm quay vào trong bếp.

 

Tôi đưa mắt nhìn mẹ.

 

“Mẹ hiểu ý con rồi,” mẹ nói và vỗ nhẹ lên lưng tôi. “Chúc con đi chơi vui vẻ.”

 

Khi ra đến ngoài trời đêm khô lạnh, Jesse ngoái đầu lại phía sau để chắc chắn là bố mẹ tôi không nhìn theo. Rồi sau đó anh nắm lấy tay tôi.

 

“Nếu phải chọn giữa việc lại phải làm quen với họ một lần nữa và vĩnh viễn bị lửa địa ngục thiêu đốt,” anh ấy nói, “thì anh thà chọn bị thiêu còn hơn.”

 

“Ừm, anh không cần phải làm quen với họ lần nữa đâu,” tôi nói kèm một tiếng cười. “Giờ họ biết anh rồi mà. Với lại, họ mến anh đấy.”

 

“Mẹ em thì không,” Jesse khẳng định.

 

“Có chứ,” tôi đáp. “Chỉ là mẹ nghĩ anh hơi già so với em thôi.”

 

“Giá mà bà ấy biết được sự thật nhỉ,” giống như mọi khi, Jesse lại nói trúng điều tôi đã nghĩ.

 

“Nhưng bố dượng em thì khác, ông ấy mời anh ngày mai đến dùng bữa tối.”

 

“Dùng bữa tối Chủ Nhật cơ à?” tôi bị ấn tượng đây. “Chắc chắn là ông ấy thích anh rồi.”

 

Chúng tôi ra đến chỗ ô tô của Jesse – ừm, thực ra là ô tô của Cha Dom. Nhưng Cha D cho Jesse mượn để dùng vào dịp này. Tất nhiên không phải Jesse đã có bằng lái rồi đâu. Cha Dom vẫn còn đang lo việc kiếm cho anh ấy tờ giấy khai sinh... thẻ An sinh Xã hội... và một bản học bạ để anh ấy có thể nộp đơn vào các trường đại học và được vay tiền để đi học.

 

Nhưng vị cha cố tốt bụng đã khẳng định với hai chúng tôi rằng, việc đó không khó. “Nhà thờ có cách,” ông nói như vậy.

 

“Mời quý cô,” Jesse nói, mở cửa xe bên cạnh ghế tài xế cho tôi.

 

“Cảm ơn anh,” tôi nói và vào xe.

 

Jesse đi vòng qua, chui vào sau tay lái, sau đó vặn chìa khoá.

 

“Có chắc anh biết lái xe không đấy?” tôi hỏi anh ấy cho an tâm.

 

“Susannah.” Jesse khởi động máy. “Suốt 150 năm làm ma, anh đâu có ngồi chơi xơi nước không thôi. Thỉnh thoảng anh cũng phải xem xét vài thứ xung quanh chứ. Và chắc chắn là anh – ” Anh ấy bắt đầu lùi xe ra khỏi đường đi. “ – biết lái.”

 

“Được rồi. Em chỉ hỏi cho chắc thôi. Vì nếu cần thì em lái cũng xong mà – ”

 

“Em cứ ngồi yên đó,” Jesse nói, lái ra Đường Pine Crest mà không đâm phải cái thùng thư, một việc mà ngay cả một tay có bằng lái như tôi cũng ít khi làm được, “và trông sao cho thật xinh, giống như các tiểu thư vẫn vậy.”

 

“Này, giờ là thế kỷ nào rồi?”

 

“Nghe lời anh đi,” anh ấy nói, trông có khổ sở. “Anh mặc bộ monkey suit này là vì em đấy.”

 

“Bộ Penguin[14] chứ.”

 

“Susannah.”

 

“Em chỉ nói thế thôi. Tên bộ đó là vậy mà. Nếu muốn hoà nhập thì anh phải quen dùng những từ ngữ đặc biệt ấy đi.”

 

“Sao cũng được,” Jesse nói, bắt chước hoàn hảo giọng điệu của... chính tôi chứ ai, thế là tôi buộc phải vờ đấm vào tay anh ấy một cú.

 

T lúc ấy cho tới hết quãng đường hai dặm lái xe tới Trường Truyền Giáo, tôi ngồi đó, trông thật xinh. Khi đến nơi, tôi thậm chí còn chờ cho anh ấy đến mở cửa xe cho mình. Jesse cảm ơn tôi, nói rằng trong suốt tuần vừa qua lòng tự tôn nam nhi của anh ấy đã bị sứt mẻ quá đủ rồi.

 

Tôi hiểu anh ấy muốn nói gì, và hoàn toàn không trách móc. Anh ấy bước ra khỏi Bệnh viện Carmel, gần như là một người đàn ông mới được sinh ra trên đời, người không có quá khứ, ít nhất không phải quá khứ giúp anh tồn tại được ở thế kỷ này, không người thân – tất nhiên trừ tôi và Cha Dominic ra – không một xu dính túi. Thực ra nếu không nhờ có Cha Dominic thì chẳng biết chuyện gì sẽ xảy ra nữa? Ôi, tôi chắc là mẹ tôi và dượng Andy sẽ đồng ý cho anh ấy đến ở cùng....

 

Dù họ sẽ không hài lòng về việc đó đâu. Nhưng Cha Dominic đã tìm được cho Jesse một căn hộ nhỏ nhưng sạch sẽ, đẹp đẽ, và anh ấy đang tìm việc làm. Đại học sẽ tính sau, khi Jesse học và thi SAT xong. Nhưng lúc chúng tôi tình cờ gặp Cha D ở lối vào sàn nhảy – nó được dựng lên ở sân trời của trường, dịp này cái sân đã hoá thành một ốc đảo tràn ngập ánh trăng, được hoàn chỉnh với những ngọn đèn nhỏ màu trắng quấn quanh tất cả những cây cọ và đèn đủ màu sắc chiếu rọi phía trên ánh sáng trong đài phun nước – thì ông vờ như đây là lần đầu tiên ông gặp Jesse, do xơ Ernestine đang đứng gần đó.

 

“Rất vui được gặp cậu,” Cha Dominic nói, bắt tay Jesse.

 

Jesse không thể giấu được một nụ cười. “Con cũng vậy, thưa Cha,” anh ấy nói.

 

Xơ Ernestine bỏ đi sau khi săm soi cái váy của tôi xong – chắc bà ta đang trông chờ tôi xuất hiện trong bộ đồ xẻ đến tận rún chứ không phải chiếc váy trắng rất kín đáo của Jessica McClintock – Cha Dominic bèn hạ ngay mặt nạ xuống và nói với Jesse. “Ta có tin vui đây. Việc làm thế là đâu vào đấy.”

 

Trông Jesse hớn hở ghê. “Thật thế ạ? Việc gì vậy Cha? Khi nào con bắt đầu?”

 

“Sáng thứ Hai, và dù lương không được cao nhưng ta nghĩ việc đó sẽ rất phù hợp với con – đó là giới thiệu cho mọi người biết về Carmel thời xưa, ở Bảo tàng Hội Sử học. Con chịu khó làm một thời gian được chứ? Cho tới khi nào chúng ta giúp con vào được trường y?”

 

Nụ cười của Jesse dường như còn tươi sáng hơn cả vầng trăng kia, hay ít ra là tôi thấy thế. “Được ạ,” anh ấy đáp.

 

“Tốt lắm.” Cha Dominic đẩy gọng kính trên sống mũi và cười với chúng tôi. “Chúc các con vui vẻ.”

 

Jesse và tôi nói vâng, rồi sau đó bước ra chỗ sàn nhảy.

 

Đây không phải bữa tiệc theo phong cách giữa thế kỷ 19, nhưng vẫn rất tuyệt vời. Rượu punch này, bánh này, và có người hộ tống nữa. Ừ thì có cả một DJ và máy tạo khói, nhưng mà chả sao. Jesse có vẻ thích thú, nhất là khi Cee Cee và Adam tiến đến chỗ chúng tôi và anh ấy có thể bắt tay bọn họ và nói: “Tôi được nghe kể rất nhiều về hai bạn.”

 

Adam chả hề hay biết về sự tồn tại của Jesse, cậu chàng nhíu mày. “Còn tôi lại chưa có vinh dự được biết anh,” cậu ta nói.

 

Nhưng Cee Cee, gương mặt trở nên trắng nhợt như chiếc váy đang mặc khi cô nàng nghe tôi nói ra tên của Jesse, Cee Cee lại thân thiện hơn. Hay ít nhất là cũng nồng nhiệt.

 

“Nh-nhưng mà,” cô nàng lắp ba lắp bắp, nhìn từ Jesse sang tôi rồi lại nh Jesse, “chẳng – chẳng phải anh đã – ”

 

“Giờ thì hết rồi,” tôi nói, và dù trông vẫn có vẻ bối rối, cô ấy mỉm cười.

 

“Ừm,” cô ấy nói. Rồi sau đó cất giọng to hơn: “Thế thì thật tuyệt!”

 

Đúng lúc đó tôi trông thấy bà dì cô ấy đứng ở gần đó, đang tán dóc với thầy Walden. “Bà ấy làm gì ở đây thế?” tôi hỏi Cee Cee.

 

Adam bật cười, trước khi Cee Cee kịp đáp, cậu chàng tuôn: “Thầy Walden là người hộ tống. Đoán thử xem cùng hẹn hò với thầy ấy là ai?”

 

“Họ đâu có hẹn hò,” Cee Cee khăng khăng. “Chỉ là bạn bè thôi.”

 

“Phải lắm,” Adam nói, nhe răng cười khì.

 

“Suze.” Cee Cee kéo chiếc khăn choàng sát lại trên bờ vai trần. “Vào toilet nữ với mình đi?”

 

“Em quay lại ngay,” tôi nói với Jesse.

 

“Làm sao – ” Lôi tôi vào trong một cái là Cee Cee hỏi liền.

 

Nhưng cô nàng chỉ có thể nói được có vậy, bởi lẽ một đống con gái lớp 9 đi vào trong, đứng vây lấy chỗ cái gương trên bồn rửa, kiểm tra lại tóc tai xem ổn chưa.

 

“Một lúc nào đó mình sẽ kể cho cậu,” tôi nói và bật ra tiếng cười.

 

Cee Cee nhăn mặt. “Cậu hứa chứ?”

 

“Nếu cậu chịu tâm sự chuyện với Adam tiến triển đến đâu rồi.”

 

Cee Cee thở dài, nhìn bóng mình trong gương. “Như mơ,” cậu ấy nói. Sau đó nhìn tôi. “Cả cậu cũng thế. Nhìn mặt là biết mà.”

 

“‘Như mơ’, hay đấy,” tôi nói.

 

“Mình hiểu. Đi thôi. Ai biết được tên Adam sẽ ba hoa gì với anh ấy chứ.”

 

Chúng tôi quay người định đi đúng lúc cánh cửa toilet mở tung, Kelly Prescott bước vào. Cô ta lườm tôi một cái cực kỳ dã man, mãi cho đến khi xơ Ernestine theo gót bước vào, tay cầm cuộn thước dây, thì tôi mới hiểu ra. Lúc ấy tôi trông thấy đường xẻ trên chiếc váy thiết kế của Kelly. Nó cao hơn so với quy định chỉ xẻ đến đầu gối.

 

Cee Cee và tôi đi qua bà xơ, cười khúc khích ở lối đi.

 

Ít nhất là cho tới khi tôi nhìn thấy Paul.

 

Cậu ta đang đứng trong bóng tối, trông rất đẹp trai trong bộ tuxedo. Rõ ràng là cậu ta đang đợi Kelly đi ra với đường xẻ được chỉnh đốn lại. Cậu ta đứng thẳng dậy khi thấy tôi.

 

“Cee, cậu nói với Jesse là mình sẽ quay lại ngay được không?” tôi nói.

 

Cee Cee gật và ra sàn nhảy. Tôi tiến đến chỗ Paul đứng dựa vào một trong mấy cái cột đá, và nói: “Chào.”

 

Paul bỏ tay ra khỏi túi quần. “Chào,” cậu ta đáp.

 

Sau đó không ai nghĩ ra được điều gì để nói.

 

Cuối cùng Paul lên tiếng: “Lúc nãy tôi thấy Jesse ngoài kia.”

 

Tôi nhướn mày. “Lúc nãy tôi thấy Kelly trong đó.”

 

“Ừ,” Paul nói, liếc một cái về phía cánh cửa toilet nữ. Sau đó cậu ta tiếp: “Tôi... ông nội tôi hỏi thăm cậu đấy.”

 

“Thật sao?” tôi nghe nói Tiến sỹ Slaski đã xuất viện về nhà. “Ông ấy có – ”

 

“Ông ấy khoẻ hơn rồi,” Paul nói. “Khoẻ hơn nhiều. Và... và cậu nói đúng về ông ấy. Ông ấy không điên. Ừm, có điên, nhưng không phải theo cách tôi nghĩ. Thực ra ông ấy biết rất nhiều về những người như... chúng ta.”

 

“Ừ,” tôi nói. “Cho tôi gửi lời chào ông ấy nhé.”

 

“Ừ.” Trông Paul hết sức bối rối ngượng ngùng. Cũng chẳng trách được cậu ta. Đây là lần đầu tiên chúng tôi đứng riêng với nhau kể từ sau vụ hoả hoạn... và việc ở bệnh viện. Tôi trông thấy cậu ta ở trường vào tuần sau đó, nhưng dường như cậu ta cố sức tránh mặt tôi bằng được. Lúc này đây trông cậu ta y như muốn biến đi chỗ khác vậy.

 

Nhưng không. Bởi vì, hoá ra cậu ta vẫn còn muốn nói tiếp.

 

“Suze này. Về... chuyện đã qua ấy mà.”

 

Tôi mỉm cười với cậu ta. “Không sao đâu, Paul,” tôi nói. “Tôi biết hết rồi.”

 

Trông cậu ta bối rối. “Biết? Biết gì cơ?”

 

“Về số tiền đó,” tôi nói. “Hai ngàn đôla mà cậu đã bí mật hiếng quỹ hỗ trợ những trường hợp khó khăn nhất, đặc biệt dành cho gia đình Gutierrez. Họ đã nhận được rồi, và theo như lời Cha Dominic nói thì họ vô cùng biết ơn.”

 

“À,” Paul nói. Rồi cậu ta thực sự đã đỏ mặt lên. “Ừ. Chuyện đó. Nhưng tôi không muốn nói đến việc kia. Mà ý tôi là... cậu... cậu đã đúng.”

 

Tôi chớp mắt. “Tôi đúng ư? Chuyện gì mới được?”

 

“Về ông tôi.” Cậu ta hắng giọng. Tôi biết đối với cậu ta, nói ra điều này là một việc khó khăn đến thế nào. Tuy nhiên, tôi cũng hiểu rằng cậu ta cần, thực sự rất cần, phải thổ lộ. “Không chỉ về ông tôi mà còn về... tất cả.”

 

Tôi nhướn mày. Tôi không dám nghĩ mình lại được nghe điều này. “Tất cả?” tôi hỏi lại, hi vọng cậu ta thực sự muốn ám chỉ điều tôi đang nghĩ.

 

Có vẻ đúng vậy. “Phải. Tất cả.”

 

“Thậm chí là” – tôi cần phải biết chắc – “chuyện giữa cậu và tôi?”

 

Cậu ta gật, nhưng không được vui vẻ cho lắm.

 

“Lẽ ra tôi phải biết,” Paul từ tốn nói như thể một lực vô hình nào đó đang lôi tuột những từ ngữ ấy khỏi miệng cậu ta. “Tình cảm cậu dành cho anh ta ấy mà. Cậu đã nói với tôi rất nhiều lần rồi. Nhưng tôi... tôi không thực sự hiểu hết, cho tới cái đêm đó ở trong chuồng ngựa, khi cậu... nói với anh ta. Về chuyện sao chúng ta lại đến đó. Chuyện cậu muốn để cho anh ta được sống – ”

 

“Chúng ta không cần nói đến việc này đâu,” tôi bảo, vì chỉ nghĩ đến đêm đó thôi cũng khiến cho ngực tôi cảm thấy thắt lại. “Thật đấy.”

 

“Không,” Paul nói, đôi mắt xanh nhìn thẳng vào mắt tôi. “Cậu không hiểu. Tôi phải nói. Chưa bao giờ – Suze, tôi chưa bao giờ dành cho ai tình cảm như thế. Thậm chí ngay cả cậu. Mà có lẽ cậu cũng biết rồi. Khi tôi không đến cứu cậu. Trong khi xảy ra hoả hoạn ấy mà.”

 

“Nhưng sau đó thì cậu rất tốt,” tôi nói, lên tiếng bênh vực cậu ta, bởi tôi cảm thấy cần có người nói ra. “Cậu giúp tôi đưa Jesse đến bệnh viện.”

 

Cậu ta ngượng nghịu nhún vai. “Việc đó chẳng có gì đâu. Điều Jesse làm – nhảy vào đám cháy cứu cậu – mà anh ta thậm chí còn không quen cậu – ”

 

“Được rồi mà, Paul,” tôi nói. “Thật đấy.”

 

Cậu ta có vẻ chưa tin. “Thật không?”

 

“Thật,” tôi nói nghiêm chỉnh. Rồi tôi hất đầu về phía cửa toilet nữ. “Với lại, tôi luôn nghĩ hai người các cậu hợp nhau hơn nhiều.”

 

“Ừ,” Paul nói, nhìn theo hướng tôi nhìn. “Chắc vậy.”

 

Thế rồi, tôi ngạc nhiên hết sức khi cậu ta giơ tay ra. “Không thù ghét nhau nữa chứ, Simon?”

 

Tôi nhìn xuống bàn tay cậu ta. Thật lạ, nhưng thực sự tôi không còn chút thù ghét nào với cậu ta. Bây giờ không. Sau này cũng không.

 

Tôi bắt tay cậu ta. “Không thù ghét gì nhau nữa.”

 

Lúc đó cửa toilet mở tung, Kelly bước ra, chiếc váy bị phá hoại đáng kể vì xơ Ernestine đã khâu đường xẻ lại cho đến chỗ trên đầu gối chút xíu.

 

Kelly lẩm bẩm mấy câu khá hỗn xược về bà xơ khi cô ta tiến lại chỗ chúng tôi.

 

“Nhưng ít nhất bà ta cũng không bắt cậu về thay váy,” tôi chen vào ngắt lời cô ta.

 

Kelly chỉ chớp mắt nhìn tôi. “Anh chàng nào kia?” cô ta tò mò hỏi.

 

Tôi ngoái đầu lại phía sau. Trên lối đi, Jesse đang tiến lại chỗ chúng tôi. Trái tim tôi lại lộn nhào giống như mỗi lần tôi trông thấy anh ấy.

 

“À, anh chàng đó hả?” tôi bình thản nói. “Đó là Jesse, bạn trai tôi ấy mà.”

 

Bạn trai tôi. Bạn trai của tôi.

 

Hai mắt Kelly mở to hết cỡ khi Jesse bước đến chỗ chúng tôi đang đứng có ánh trăng soi sáng, nắm lấy tay tôi.

 

“Paul,” anh nói và gật đầu.

 

“Chào Jesse,” Paul có vẻ không thoải mái. Thế rồi nhớ ra Kelly, cậu ta ngượng ngùng giới thiệu.

 

“Rất vui được gặp cô,” Jesse nói, bắt tay Kelly.

 

Tuy nhiên, cô ta dường như quá đỗi sửng sốt, không nói năng được gì cả. Cô ta chỉ nhìn chằm chằm vào Jesse như thể trông thấy...

 

Ừm, không hẳn là thấy một hồn ma. Mà nó giống như một thứ cô ta không hiểu thì đúng hơn như thể nghe được câu cô ta thắc mắc: Một anh chàng thế kia lại quanh quẩn với Suze Simon làm cái gì chứ?

 

Này, cô ta đâu có biết vì anh chàng đó tôi đã phải trải qua những gì... hay anh ấy vì tôi mà phải trải qua những việc thế nào.

 

Cố gắng không tỏ ra tự mãn quá mức, tôi khoác tay Jesse và nói: “Chào các cậu.” Sau đó dẫn anh ấy ra sàn nhảy.

 

“Mọi chuyện với Paul...?” Jesse nhướn lông mày tỏ ý thắc mắc khi tôi vòng tay ôm lấy cổ anh.

 

“Ổn cả,” tôi nói.

 

“Em biết được điều đó là vì...?”

 

“Cậu ta nói với em.”

 

“Em tin cậu ta?”

 

“Anh biết không?” tôi ngẩng lên khỏi chỗ tựa đầu trên vai Jesse. “Em tin.”

 

“Anh hiểu.” Jesse cứ đứng đó trong khi tôi xoay theo điệu nhạc. “Susannah? Em đang làm gì thế?”

 

“Em nhảy cùng anh.”

 

Jesse cúi xuống nhìn chân hai đứa nhưng không thấy, bởi chiếc váy dài của tôi đang xoay tròn, che đi mất rồi.

 

“Anh không biết nhảy điệu này,” anh ấy nói.

 

“Dễ mà,” tôi nói. Tôi bỏ tay khỏi cổ anh, nắm lấy tay anh và quàng quanh eo mình. Sau đó tôi lại ôm cổ anh. “Giờ xoay nào.”

 

Jesse xoay.

 

“Thấy chưa?” tôi nói. “Anh làm được rồi đấy.”

 

Giọng nói của Jesse vang vọng trong tai tôi nghe hơi nghẹn. “Điệu nhảy này tên gì vậy?” anh ấy hỏi.

 

“Slow,” tôi nói. “Gọi là điệu slow.”

 

Sau đó, Jesse không nói gì nhiều. Anh ấy thực sự đang học những phép tắc của xã hội thế kỷ 21 rất nhanh.

 

Tôi không biết thời gian trôi đi bao lâu tôi ngẩng lên và trông thấy bố đang đứng ở đó. Lần này tôi không giật mình đánh thót nữa. Phần nào tôi cũng đang mong được gặp bố.

 

“Chào nhóc,” bố nó

 

Tôi thôi nhảy và nói với Jesse. “Em xin phép ra đây một lát nhé? Có một người em cần... nói chút chuyện.”

 

Jesse mỉm cười. “Được chứ.”

 

Trái tim tràn ngập tình yêu thương dành cho anh ấy, tôi vội vã tiến tới cây cọ nơi bố tôi đang đứng lấp ló đằng sau. “Chào bố,” tôi nói, có phần hụt hơi chút xíu. “Bố đến rồi.”

 

“Tất nhiên bố phải đến chứ,” bố nói. “Điệu nhảy thực sự đầu tiên của đứa con gái bé bỏng mà? Con nghĩ bố muốn bỏ lỡ chắc?”

 

“Bố đến con vui lắm, nhưng không phải vì lý do đó,” tôi nói, vươn ra nắm tay bố. “Con muốn cảm ơn bố.”

 

“Cảm ơn?” trông bố ngạc nhiên quá. “Vì điều gì?”

 

“Vì những gì bố đã làm cho Jesse.”

 

“Cho Jesse?” Thế rồi bố dần hiểu ra và làm như thể buông tay tôi ra, tỏ vẻ ngượng ngùng. “À. Ra là chuyện đó.”

 

“Vâng, đúng là chuyện đó đấy,” tôi nói, nắm tay bố chặt hơn nữa. “Bố à, Jesse đã kể cho con nghe rồi. Nếu lúc ấy bố không bảo Jesse đến bệnh viện thì có lẽ con đã mất anh ấy vĩnh viễn.”

 

“Ừm,” bố nói, trông như thể muốn biến đi đến nơi nào khác – bất cứ nơi nào – còn hơn ở đây. Thực ra, trông bố cũng gần như đang ở nơi nào đó khác rồi. Người bố kém mờ đục hơn mọi khi nhiều lắm. “Thì lúc đó con đang khóc. Và gọi bố. Trong khi lẽ ra người con cần gọi phải là Jesse.”

 

“Con tưởng Jesse đi mất rồi,” tôi nói. “Thế nên con gọi bố. Vì bố luôn ở bên con mỗi khi con thực sự cần bố. Và lúc ấy cũng vậy. Bố đã cứu anh ấy. Và con muốn bố biết rằng điều đó có ý nghĩa với con đến như thế nào. Nhất là khi con biết ngay từ đầu bố đã không đồng tình với việc con quay về quá khứ.”

 

Bố vươn tay ra chỉnh lại ngay ngắn bông hoa lan trên váy tôi. Nhưng không hiểu sao, thay vì chạm được vào nó, những ngón tay bố lại đi xuyên qua mấy cánh hoa bằng sáp. Bất ngờ, tôi hiểu chuyện gì đang diễn ra. Và tôi không thể làm được gì khác, chỉ biết đứng đó, ngước lên nhìn bố, mắt ngấn nước.

 

“Ừ, bố xin lỗi về điều đó,” bố tiếp, ý muốn nói đến sự bất đồng ý khiến giữa hai bố con về chuyện tôi trở lại quá khứ để “cứu” Jesse. Mỗi từ nói ra, người bố lại càng trờ nên mờ nhạt hơn. Mà không phải vì tôi đangqua làn nước mắt. “Chỉ có điều là, nếu con quay về để cứu bố thì sẽ giống như... việc bố đã chết và quanh quẩn ở đây suốt mười năm qua là hoàn toàn vô nghĩa.”

 

“Không phải vô nghĩa đâu bố,” tôi đáp, cố sức nắm chặt lấy bàn tay tôi cảm thấy đang dần trôi xa, ngay cả trong lúc tôi đang nói. “Mà bố ở lại là vì Jesse. Và vì con. Thế nên cuối cùng bố cũng sẵn sàng đi tiếp rồi. Bố thử nhìn chính mình mà xem.”

 

Bố cúi xuống nhìn mình, rồi nhìn tôi, rõ ràng là hoàn toàn sửng sốt.

 

“Không sao đâu bố ạ,” tôi nói, dùng tay kia lau nước mắt trên mặt.

 

Giờ thì gần như không thể nhìn thấy được bố nữa rồi... bố chỉ còn là chút ánh sáng và sắc màu, chút sức lực yếu ớt nắm lấy bàn tay tôi. Nhưng tôi biết bố đang nhe răng cười. Cười trong khi mắt long lanh nước. Giống như tôi vậy. “Con sẽ nhớ bố lắm.”

 

“Hãy thay bố chăm sóc cho mẹ con nhé,” bố nói nhanh như thể bố sợ bị biến mất trước khi kịp nói hết.

 

“Vâng ạ,” tôi nói.

 

“Và phải ngoan đấy,” bố nói.

 

“Đã bao giờ con không ngoan chưa?” tôi hỏi, giọng vỡ oà ra.

 

Thế rồi, toả ra một làn ánh sáng yếu ớt, và bố biến mất.

 

Mãi mãi.

 

Phải một lúc lâu sau tôi mới quay về được chỗ Jesse đang đứng. Tôi đứng đằng sau một thân cọ, khóc thật lâu, xong rồi lấy đồ makeup trong túi, đi sửa sang lại những gì nước mắt đã làm ảnh hưởng. Cuối cùng, khi tôi quay lại bên Jesse, anh nhìn xuống tôi và mỉm cười.

 

“Ông ấy đi rồi phải không?” anh hỏi.

 

“Ông ấy đi rồi,” tôi đáp một cách tự động. Rồi sau đó há hốc miệng.

 

“Jesse...” tôi tròn mắt ngước lên nhìn anh ấy chăm chăm. “Anh có thể... anh đã...?”

 

“Trông thấy em nói chuyện với bố lúc nãy ấy à?” anh hỏi, khoé miệng cong lên chút xíu. “Đúng thế.”

 

“Vậy là anh có thể...” tôi chết đứng không nói được gì khác. “Anh có thể...”

 

“Nhìn thấy và nói chuyện với những hồn ma?” Jesse nhe răng cười dưới ánh trăng. “Rõ là thế rồi. Sao? Chuyện đó không tốt à?”

 

“Không. Chỉ là... chỉ là điều đó có nghĩa – ” tôi không dám tin vào điều mình đang nói nữa. “Có nghĩa anh là – ”

 

“Querida,” Jesse nói, kéo tôi lại gần. “Nhảy thôi.”

 

Nhưng tôi vẫn còn sửng sốt quá đỗi nên không thể nghĩ được điều gì khác. Jesse – Jesse của tôi – không còn là một vong hồn nữa. Mà anh ấy lại là cầu nối của những hồn ma.

 

Giống như tôi.

 

“Điều duy nhất anh không hiểu là,” Jesse nói, hơi thở anh ấy phả ra ấm áp bên tai tôi, “tại sao ông ấy lại mất những chừng ấy thời gian.”

 

Tôi xoay tròn trong vòng tay Jesse, hầu như không nghe thấy những gì anh ấy nói. Jesse là người làm cầu nối, tôi chỉ nghĩ được duy nhất điều ấy mà thôi. Giờ Jesse cũng là một người làm cầu nối rồi.

 

“Bố em ấy mà,” Jesse nói. “Chuyện ông đi tiếp đó. Tại sao lại là bây giờ?”

 

Tôi vòng tay ôm cổ anh. Còn làm gì khác được nữa nào? “Anh thực sự không biết?” tôi hỏi.

 

Anh lắc đầu.

 

Tôi mỉm cười, cảm thấy trái tim mình tan ra trong niềm hạnh phúc.

 

* * *

 

[1] Dormitoire: tiếng Pháp, nghĩa là giấc ngủ

 

[2] Tấm bảng Ouija: tấm bảng được có những chữ cái và các biểu tượng khác, dùng trong lễ gọi hồn để ghi lại những lời nhắn được cho là của người đã chết

 

[3] Taco: tên một loại bánh của Mexico

 

[4] Scantron là một công ty có trụ sở ở Irvine, California, Mỹ, sản xuất và bán các loại giấy học sinh dùng để làm các bài kiểm tra trắc nghiệm học thuật, và các loại máy chấm đáp án, chấm các bài kiểm tra, bản thăm dò... Scantron cũng là nhà cung cấp công nghệ chấm điểm thi, những bài thăm dò... lớn nhất nước Mỹ.

 

[5] Quán hamburger bên đường, có ô cửa nhỏ thò qua bán cho những người đỗ xe lại mua rồi đi ngay.

 

[6] Gluten là chất chiết xuất từ bột lúa mì bằng cách đơn giản là tách ra khỏi các thành phần khác cuả bột (ví dụ: tinh bột...) dưới tác động của nước. Chất gluten chủ yếu được sử dụng để làm giầu vitamin. Các loại bột được dùng trong sản xuất một số sản phẩm của ngành bánh mì, bánh bích quy, một số bột nhào thực phẩm hoặc chế phẩm ăn kiêng.

 

[7] Charles (1907–1978) và Ray (1912–1988) Eames là hai nhà thiết kế Mỹ, kết hôn năm 1941, những người có đóng góp lớn đối với ngành kiến trúc và nội thất hiện đại. Họ cũng tham gia vào ngành công nghiệp thiết kế, mỹ thuật...

 

[8] Một loại đồ uống lạnh

 

[9] Iosif Vissarionovich Stalin (1878–1953) là Tổng Bí thư Ban chấp hành Trung ương Đảng Cộng sản Liên Xô từ năm 1922 đến năm mất 1953; từ 1941 là Chủ tịch Đại biểu Nhân dân Xô Viết và Chủ tịch Hội đồng Bộ trưởng. Stalin còn là Tổng tư lệnh quân đội, hàm Đại nguyên soái Liên Xô. Ông giữ quyền lực tối thượng từ giữa thập niên 1920 cho đến khi qua đời. Trong thời gian lãnh đạo của Stalin, Liên Xô chuyển từ một nước lạc hậu thành một siêu cường thế giới với tiềm lực công nghiệp và quân sự khổng lồ, nhưng tương phản với đời sống thấp của nhân dân. Để đạt được những mục tiêu của mình, Stalin sử dụng các phương pháp điều hành cứng rắn, bao gồm cả khủng bố nhà nước trong thời kỳ đại thanh trừng, theo ước tính từ tháng 08/19 đến tháng 10/1938, chỉ riêng trong nhà tù tại Ủy ban an ninh quốc gia, chế độ Stalin đã bắn bỏ 20.760 người, trong đó có khoảng 1.000 người lãnh đạo tôn giáo. Giáo chủ giáo phận St. Petersburg Serafin là cũng bị giết vào thời gian này. Các nhà sử học cho rằng dưới thời cầm quyền của Stalin, từ 20-40 triệu người đã bị nhà độc tài này và bộ máy thanh trừng của ông này giết chết trong các trại tập trung và các nhà tù thời Xô-Viết trước đây. Mà những người bị thảm sát đã được cựu Tổng thống (nay là Thủ Tướng) Nga Putin cho rằng: "Những người bị thảm sát, khủng bố là những con người ưu tú nhất, có trí tuệ cao nhất và là những người can đảm nhất của nước Nga và Liên Xô thời đó."

 

Tên tuổi Stalin gắn liền với chủ nghĩa Stalin là các luận điểm chính trị, kinh tế, tư tưởng và phong cách điều hành nhà nước theo phong cách Stalin.

 

(Wikipedia)

 

[10] Câu này có nghĩa là: “Và nếu bố không phải chết thì con cũng không bao giờ gặp anh ấy.”

 

[11] Một ban nhạc nam của Mỹ

 

[12] Super Bowl là giải bóng bầu dục trình độ cao nhất của Mỹ

 

[13] Wonder boy là tên một video game, tên Paul chơi chữ

 

[14] Penguin suit là bộ vest đen với áo sơ mi trắng, nơ đen, nam giới mặc vào những dịp trang trọng, hai màu trắng đen giống như màu lông con chim cánh cụt vậy.
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